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I. Teil: Analyse 


Einleitung 


Auf der einen Seite kann das Bulgarische mit seinen mittelalterlichen Sprach- 
denkmälern auf die älteste schriftsprachliche Tradition unter den slavischen 
Sprachen zurückblicken. Als sogenanntes Kirchenslavisch, d. h. als Sprache des 
kirchlichen Schrifttums der Slaven, beeinflußte es dann ш den darauffolgenden 
Jahrhunderten die Entstehung slavischer Nationalsprachen. Auf der anderen 
Seite jedoch konnte sich das Bulgarische selbst als moderne Literatursprache 
erst im 19. Jahrhundert herausbilden, so daß es gleichzeitig auch zu den jüng- 
sten slavischen Schriftsprachen zählt. 

In den bisherigen Untersuchungen zur bulgarischen Sprachgeschichte stan- 
den Analysen zum grammatikalischen System im Mittelpunkt, wobei sich ergab, 
daß sich in der Morphologie häufig nicht die alte, paradigmenreiche grammati- 
kalische Struktur, sondern der Analytismus der gesprochenen Umgangssprache 
durchgesetzt hat. Hieraus leiteten Forscher, wie Rusinov u. a., allzu schnell eine 
dominierende Rolle der Umgangssprache auch bei der Stabilisierung der mo- 
dernen bulgarischen Lexik ab. Schablonen, wie die vom Sieg der bulgarischen 
Volkssprache, werden bis heute allzu schnell zur Hand genommen, ohne daß 
diese These einmal grundsätzlich geprüft würde. 

Doch schon Andrejčin, Damerau und andere wiesen darauf hin, daß eigene 
Arbeiten zu diesem Thema notwendig sind. So habe ich mir in dieser Disser- 
tation die Aufgabe gestellt, anhand eines ausgewählten Textkorpus der Frage 
nachzugehen, wie sich die bulgarische Lexik mit dem Erscheinen erster gedruck- 
ter Publikationen im letzten Jahrhundert ausgebildet und in welche Richtung 
sie sich im weiteren Verlauf entwickelt hat. 

Die Wahl fiel dabei auf die ersten bulgarischen Geographielehrbücher, die 
aus dem zweiten Viertel des 19. Jahrhunderts stammen. Sie gehören einerseits 
zu den ersten Publikationen aus der Zeit der Bulgarischen Wiedergeburt und 
sind allein schon aus diesem Grund von sprachhistorischem Interesse. Ande- 
rerseits hatten sie als Unterrichtsmaterial eine spracherzieherische. Funktion, so 
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daß sie mehr als andere Bücher jener Zeit an der Formierung des gesprochenen 
Bulgarischen zu einer kodifizierten Literatursprache mitgewirkt haben dürften. | 
Die ähnliche Thematik der ersten fünf Lehrbücher läßt nun auf einem relativ be- 
grenzten Raum lexikalische Vergleiche zu, die Aussagen über die verschiedenen 
Wege der Herausbildung des Wortschatzes der neubulgarischen Schriftsprache 
ermöglichen. Dies gilt zwar nicht für die Literatursprache schlechthin, jedoch 
für ihre terminologische oder doch terminologienahe Lexik, die angesichts der 
verschiedenen Inhalte thematisch recht breit gefächert war: Die Geographie- 
lehrbücher des letzten Jahrhunderts enthielten sowohl Ausführungen zur Geo- 
graphie im engeren Sinne, d. h. zur Darstellung der physikalischen Aufteilung 
und Gestaltung der Erdoberfläche, als auch Themen zur sogenannten mathema- 
tischen Geographie, welche die Erde als Planeten bzw. als Bestandteil unseres 
Sonnensystems begreift und beschreibt. Darüber hinaus bieten diese Lehrbücher 
detaillierte Länderbeschreibungen, die auf die Geschichte und das politische Sy- 
stem der jeweiligen Staaten eingehen und somit Sachgebiete unserer heutigen 
Unterrichtsfächer Sozialkunde und Geschichte umfassen. 

Während meiner Beschäftigung mit der terminologischen Lexik stellte ich 
Nachforschungen darüber an, woher die Schulbuchautoren ihr Wissen bezo- 
gen haben. Bislang war bekannt, daß sowohl zu Fotinovs Geographielehrbuch 
Общое землеописаніе (1843) als auch zu Radulovs Стихійни уроцы зем- 
леописан!4 (1843) jeweils ein griechischer Quellentext gehört. Von Bogorov 
dagegen weiß man, daß er seine Всеобща география (1843) aus dem Rus- 
sischen übersetzt hat. Darüber hinaus konnte ich für diese russische Vorlage 
die dazugehörige französische Quelle, nämlich die Geographie de l’AbbE Gaul- 
tier, ausfindig machen. Bei Bozvelis Краткое политическое землеописаніе 
(1835) gab es bisher nur Spekulationen darüber, ob er sein Lehrbuch entweder 
selbst zusammengestellt oder aber auch aus dem Griechischen übersetzt hat. 
Im Gegensatz zu diesen Vermutungen konnte ich eine slavoserbische Vorlage er- 
mitteln, die ihrerseits auf ein noch nicht identifiziertes, sicher aber deutschspra- 
chiges Werk zurückgeht. Auch wenn sonst nur gedruckte Texte berücksichtigt 
wurden, schien es zweckmäßig, das nur handschriftlich erhaltene Erdkundebuch 
des Neofit Rilski aus dem Jahre 1838, dem offensichtlich bislang kein größeres 
Interesse galt, in die Untersuchung einzuschließen. Denn er schöpfte sein Wissen 
noch vor Bogorov aus einem russischen Lehrwerk. 

Angesichts dieser 2. T. neuen Quellenlage, die im Kapitel 2 beschrieben wird, 
hielt ich es für angebracht, die lexikalische Analyse mit einer Untersuchung der 
Übersetzungstechnik zu beginnen. So enthält Kapitel 3 einen Vergleich zwi- 
schen den einzelnen bulgarischen Lehrbüchern und ihren fremdsprachigen Vor- 
lagen. Dabei wurden die Einzeldarstellungen nach dem Erscheinungsjahr der 
bulgarischen Übersetzungen geordnet und jeweils in die Abschnitte lezikalische 
Übereinstimmungen und lezikalische Unterschiede aufgegliedert. Diese Art der 
synchronen Darstellung ermöglicht zudem eine gute Übersicht über die unter- 
schiedlichen Übersetzungsmethoden der bulgarischen Bearbeiter. 

Im Kapitel 4 geht es schließlich um die Frage nach der weiteren Entwick- 
lung dieses neuen terminologischen Wortschatzes. Hierzu.habe ich,.ausgehend 
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von der heutigen geographischen Terminologie, einen Bestand ап Grundbegrif- 
fen ausgewählt, zu denen alle gefundenen synonymen Termini aus den ersten 
fünf Geographielehrbüchern aufgelistet sind. Die diachrone Entwicklung dieser 
Termini wird anhand der übrigen Quellen aus dem dritten Viertel des letzten 
Jahrhunderts diskutiert und im Hinblick auf die wechselnde Bedeutung einzel- 
ner Terminologisierungsverfahren, d. h. der Entlehnung sowohl slavischer als 
auch nichtslavischer Stämme, der Verwendung heimischen Wortguts und der 
Terminusneubildungen, bewertet. 

Da die vorgelegte Analyse zu dem Ergebnis kommt, daß schon die ersten 
Geographielehrbücher aus dem zweiten Viertel des 19. Jahrhunderts eine breit- 
gefächerte Palette an terminologischer Lexik vorlegten und spätere Lehrwerke 
aus dem dritten Viertel des 19. Jahrhunderts diesem Angebot wenig hinzu- 
zufügen hatten, schien es angebracht, das gesamte sprachliche Material der er- 
sten fünf Übersetzungen zu einem Wörterverzeichnis als Teil II zusammenzufas- 
sen. Dort ist die im analytischen Teil dieser Arbeit vorgestellte Lexik zusammen 
mit den vorgefundenen Übersetzungsketten sowie den Belegen aus einschlägigen 
Wörterbüchern nachzulesen. Im übrigen wird der terminologische Wortschatz 
in seiner originalen Schreibweise wiedergegeben; unberücksichtigt blieb ledig- 
lich die Setzung von Akzenten und Spiritus, wie sie noch unter dem Einfluß des 
Griechischen уоп Neofit Bozveli und Neofit Rilski gehandhabt wurde. 

Durch die systematische Ermittlung der fremdsprachigen Quellen der er- 
sten bulgarischen Geographielehrbücher ist für die Analyse ihres Wortguts eine 
völlig neue Grundlage geschaffen worden, und es besteht Anlaß zu der Ной- 
nung, daß die hier zutagetretende Vielfalt der Kontaktmöglichkeiten auch die 
Diskussion über die Herausbildung und Entwicklung der bulgarischen Lexik des 
19. Jahrhunderts als Ganzes voranbringt. 
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Kapitel 1 


Bulgarische 


Schulgründungen im 
19. Jahrhundert 


Bereits viele Slavisten haben sich mit der bulgarischen Sprachgeschichte 
beschäftigt und lesenswerte Übersichten zu diesem Thema geschrieben.! Trotz- 
dem habe ich mich zu einer kurzen Einführung entschlossen, die sich vornehm- 
lich mit dem Aufbau des bulgarischen Schulwesens beschäftigt, um zu verdeut- 
lichen, welche besondere Rolle der Schulbuchliteratur bei der Kodifizierung der 
:neubulgarischen Schriftsprache zufiel. Hierbei sind die unterschiedlichen kultu- 
‘rellen Einflüsse von Interesse, die im bulgarischen Schrifttum des 19. Jahrhun- 
derts spürbar wurden. Die Epoche der bulgarischen Wiedergeburt ist gekenn- 
zeichnet durch eine gleichzeitige Orientierung an fremden, z. B. griechischen, 
russischen und anderen Mustern, was auch für die Auswahl der Übersetzungs- 
vorlagen der ersten bulgarischen Schulbücher von Bedeutung war. Angesichts 
der recht großen Zahl der erschienenen und bei der Analyse berücksichtig- 
ten Lehrwerke wird der Darstellung ihrer Entstehungs- bzw. Übersetzungsge- 
schichte ein eigener Abschnitt gewidmet. 


1.1 Die Orientierung am Vorbild der 
griechischen Kultur 


Als Wegbereiter für die kulturelle Entwicklung Bulgariens im 19. Jahrhundert 
gilt der Mönch Paisij Chilendarski (1722-1773). бете История славенобол- 
гарская, die er im Jahre 1762 auf dem Berg Athos verfaßt hatte, sollte den 
Bulgaren ihre Geschichte und die kulturelle Blüte ihres Landes im Mittelalter 
ins Bewußtsein zurückrufen. Das Gefühl der nationalen Zusammengehörigkeit 


l Vgl. Шишманов 1930, DAMERAU 1960, Русинов 1980, ПЪРВЕВ 1981, DELL’AGATA 
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gründete sich für Paisij dabei nicht allein auf eine gemeinsame geschichtliche 
Vergangenheit. Insbesondere die Sprache wertete er als ein wichtiges Kriterium 
dafür, daß die Bulgaren auch nach der vierhundertjährigen osmanischen Fremd- 
herrschaft eine ethnische Gemeinschaft, d. h. ein Volk bildeten. So kritisierte 
Paisij im Vorwort seines Werkes aufs schärfste diejenigen seiner Landsleute, die 
sich ihrer eigenen bulgarischen Sprache schämten und einer Fremdsprache wie 
z. B. dem Griechischen den Vorzug gaben.? 

Als Erklärung für die von Paisij beobachtete Gleichgültigkeit der Bulgaren 
ihrem Volk und ihrer Sprache gegenüber lassen sich verschiedene Gründe ange- 
ben. Entscheidend wog dabei natürlich der Verlust der staatlichen Selbständig- 
keit. Die osmanischen Eroberungen auf dem Balkan während des 14. Jahrhun- 
derts führten bald zu einer Schwächung des bulgarischen Zarentums und kurz 
darauf zu dessen Untergang. Mit dem Fall der bulgarischen Hauptstadt, der 
politischen und kirchlichen Metropole Tärnovo, im Jahre 1393 ging auch die 
Blütezeit des bulgarischen Schrifttums zu Ende. Führende Vertreter der bul- 
garischen Geistlichkeit sahen sich nach der Gefangennahme ihres letzten Patri- 
archen Evtimij Tärnovski veranlaßt, ins Ausland zu gehen, so nach Rußland, 
Serbien und Rumänien, um dort ihre geistliche Tätigkeit und ihr literarisches 
Schaffen fortzusetzen. Im Land selber blieb für die darauffolgenden Jahrhun- 
derte der osmanischen Fremdherrschaft die Pflege der alten schriftsprachlichen 
Traditionen nur noch einigen bulgarischen Klöstern überlassen. Dabei allerdings 
ging der Status des Altbulgarischen als Schriftsprache verloren. 

Da die Bulgaren neben dem Verlust ihrer politischen Selbständigkeit auch 
die Auflösung ihres Patriarchats hinnehmen mußten, unterstand die orthodoxe 
bulgarische Geistlichkeit seit dem Jahre 1394 dem griechischen Patriarchen in 
Konstantinopel. Dieser Umstand bewirkte als zusätzlicher Faktor, daß das histo- 
risch gewachsene Zusammengehörigkeitsgefühl unter der bulgarischen Веуб!Ке- 
rung allmählich verlorenging. Denn das staatliche System des osmanischen Rei- 
ches teilte seine Untertanen entsprechend deren Religionszugehörigkeit in so- 
genannte Millets auf, die jeweils eine relativ selbständige Gemeinschaft mit 
eigenen Gesetzen und einem eigenen Oberhaupt bildeten. So war der griechi- 
sche Patriarch in Konstantinopel nicht nur Führer seiner orthodoxen Kirche, 
er fungierte gleichzeitig als Oberhaupt der gesamten christlichen, also auch der 
bulgarischen orthodoxen Bevölkerung auf dem Balkan. Indem er nämlich dem 
muslimischen Millet gegenüber, für seine Millet-Mitglieder zu Steuerabgaben 
verpflichtet war, erhielt er die Entscheidungsbefugnis für rechtliche, soziale und 
kulturelle Belange. Das konfessionell ausgerichtete staatliche System des Osma- 
nischen Reiches verwischte also auf diese Weise die ethnischen sowie kulturellen 
Unterschiede zwischen seinen christlichen Untertanen. 


2 „Кои не любат за свои род болгарски знати, но се обращают на чужда по- 
литика и на чужди язик и не радат за свои язик болгарски, но се учат четать 
и думати по гръчки и срамат се да се наречат болгаре. О неразумне м юроде 
Поради что ce срамиш да се наречеш болгарин и не четиш по свои язик и He 
думаш? Или не се имали българи царство и государство?“ Zitiert nach: Плисий 
1979, $. 27 f. Sabine Riedel - 9783954794492 
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Neben der Abhängigkeit von den osmanischen Herrschern standen die Bul- 
igaren also auch unter der geistlich-kulturellen Obhut der griechisch-orthodoxen 
Kirche. Obwohl diese doppelte Unfreiheit in der zweiten Hälfte des 19. Jahrhun- 
derts dazu führte, daß bulgarische Geistliche sich nicht nur für die nationale Un- 
abhängigkeit Bulgariens einsetzten, sondern auch ihr eigenes Patriarchat vom 
griechischen Klerus in Konstantinopel zurückforderten, zogen Bulgaren noch 
ein Jahrhundert zuvor ihren Nutzen aus dem Wiederaufblühen der griechischen 
Kultur. Angesichts des Interesses der orthodoxen Kirche, ihren Einflußbereich 
auf dem Balkan und im Mittelmeerraum auszudehnen, fiel der Gründung neuer 
Schulen als Träger griechischen Bildungsguts eine entscheidende Bedeutung zu. 
Die unmittelbare Folge davon war der soziale Aufstieg der sogenannten Phana- 
rioten, d. h. der griechischen Beamten, die aufgrund ihrer umfassenden Bildung 
als Dolmetscher und Diplomaten im Dienste des Sultans standen.? Diese kauften 
sich mittels ihres politischen Einflusses die Regierungsgewalt in verschiedenen 
Provinzen des Osmanischen Reiches und förderten dort die weitere Entfaltung 
der griechischen Kultur, insbesondere des griechischen Bildungswesens. So war 
auch der Weg frei für die bekannten griechischen Aufklärer und Publizisten 
des 18. Jahrhunderts, wie beispielsweise Dimitrios Katartzis (1725-1807), Euge- 
тоз Voulgaris (1716-1806) und Adamantios Korais (1748-1833), die Vorschläge 
ausarbeiteten und auch selbst beim Ausbau des klerikalen Schulwesens zu ei- 
nem Bildungssystem nach westeuropäischem Muster die Initiative ergriffen.* 
Sie vertraten die Ansicht, daß ein Unterricht in griechischer Geschichte, Philo- 
sophie, Philologie, kurz in weltlichen Fächern bald zu einem kulturellen Auf- 
schwung führen werde, der in ihren Augen eine unverzichtbare Voraussetzung 
für das Erringen der nationalen Selbständigkeit des griechischen Volkes dar- 
stellte. Tatsächlich übertraf das Niveau des aufblühenden griechischen Schul- 
wesens nach kurzer Zeit das der traditionellen islamischen Elementarschulen, 
der Medressen, bei weitem, so daß das Ansehen der gebildeten und fremdspra- 
chenkundigen Griechen innerhalb des Osmanischen Reiches rasch anstieg und 
das Nationalbewußtsein der Griechen erstarkte. 

Hieraus erklärt sich auch die von Paisij Chilendarski kritisierte Hinwendung 
vieler Bulgaren zur griechischen Sprache und Kultur, versprachen doch allein 
gute Griechischkenntnisse damals nicht nur den Zugang zur westeuropäischen 
Literatur, sondern auch einen sozialen Aufstieg und damit verbundene gesell- 
schaftliche Privilegien in den größeren Städten auf der Balkanhalbinsel und 
in den Küstenstädten des Mittelmeerraums. Unter dieser Anziehungskraft der 
griechischen Zivilisation, deren Entwicklung den Schutz der orthodoxen Geist- 
lichkeit genoß, erweiterte sich die Autorität des Patriarchen von Konstantinopel 
als Oberhaupt der christlichen Bevölkerung auf dem Balkan im Kampf gegen 
die osmanische Fremdherrschaft.° Da auch die Bulgaren daraus Vorteile zogen, 
lag die Unterstützung des griechischen Klerus und der Phanarioten selbst noch 


Зуя. VITTI 1972, $. 47 f. 
“Vgl. АРНАУДОВ 1930, $. 145 Г. und VITTI 1972, $. 51 ff. 
°Vgl. Шишмлнов 1965, 5. 50 Г. und МАРКОВА 1976, S. 74 f. ааа 9783954794492 
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am Anfang des 19. Jahrhunderts in ihrem Interesse und ließ ihnen das Streben 
nach politischer Selbstbestimmung weniger unter nationalem als vielmehr unter 
religiösen Gesichtspunkt erscheinen. 

Mit der in neubulgarischer Sprache verfaßten История славеноболгар- 
ская (1762) setzte Paisij zwar ein erstes Zeichen für den Beginn der bulgari- 
schen Wiedergeburt, doch war sein Einfluß zunächst auf einen kleinen Kreis 
von gebildeten Bulgaren beschränkt. Zu diesen gehörten in erster Linie bul- 
garische Mönche, die in den sogenannten килийни училища, den Zellenschu- 
len ihrer Klöster, das in kirchenslavischer Sprache verfaßte religiöse Schrifttum 
zu lesen lehrten. Obwohl seit Ende des 18. Jahrhunderts bulgarische Geist- 
liche solche Zellenschulen auch in den Städten und Dörfern errichteten, um 
im Sinne Paisijs der bulgarischen Bevölkerung das eigene Schrifttum näher- 
zubringen, blieben doch die weltlichen griechischen Schulen in jeder Hinsicht 
den nach religiösen Inhalten ausgerichteten Zellenschulen überlegen. Dies zeigt 
sich einerseits am Beispiel der beiden Mönche Neofit Bozveli (1785-1848) und 
Neofit Rilski (1793-1881), die an dem späteren Aufbau eines modernen bul- 
garischen Schulsystems großen Anteil hatten. Beide absolvierten nicht nur die 
Zellenschulen ihrer Klöster, sondern erwarben sich ihr breites Wissen vor al- 
lem durch den Besuch griechischer Lehranstalten. Andererseits läßt sich die 
bedeutende Rolle des griechischen Bildungswesens auch anhand der zahlreichen 
Übersetzungen neugriechischer Unterrichswerke ins Neubulgarische nachweisen. 
Zu deren Bearbeitern zählen sowohl Petär Beron (1800-1871), die Lehrer Ra- | 
то Popovič (1773-1858) und Christaki Pavlovič (1804-1848), als auch Нег- ' 
ausgeber der hier zu besprechenden Geographielehrbücher, wie Emanuil Vaski- ` 
dovic (1795-1875), /van Bogorov (1820-1892), Konstantin Fotinov (1790-1859), 
Sava Radulov (1817-1887), Nikola Michajlovski (1818-1892) und Ivan Momäilov 
(1819-1869).° 

Erste Bestrebungen zur Einrichtung eines Schulunterrichts in bulgarischer 
Sprache fielen nicht zufällig in die Zeit, in der die Hoffnungen der Bulgaren 
auf die griechische Geistlichkeit enttäuscht wurden. Der Freiheitskrieg zwi- 
schen 1821 und 1833 brachte zwar den Griechen die angestrebte politische 
Unabhängigkeit, doch für die Bulgaren bedeutete dieser Sieg gegen die osmani- 
sche Fremdherrschaft, an dem sie selbst mitgewirkt hatten, keine nennenswerte 
Veränderung ihrer wirtschaftlichen, sozialen und kulturellen Situation. Die bul- 
garische Intelligenz mußte erkennen, daß der griechisch-orthodoxe Klerus zu- 
sarnmen mit den Phanarioten auch nach der Gründung des neuen griechischen 
Staates versuchte, seinen geistlichen und kulturellen Einfluß auf der Balkan- 
halbinsel geltend zu machen. Das griechische Bildungsgut konnte demzufolge 
für die Bulgaren nicht länger ein erstrebenswertes Ziel sein. Vielmehr galt es 
nun, von den griechischen Aufklärern und Publizisten zu lernen und eine ei- 
gene nationale Kultur bzw. ein eigenes Schrifttum zu entfalten. Dies machte 
insbesondere den Aufbau eines bulgarischen Schulwesens notwendig. 


6 Vgl. hierzu die Liste der bulgarischen Übersetzungen aus dem Neugriechischen, die aller- 
dings nicht immer das griechische Originalwerk nennen kann, bei: Стоянов 1978,5,439-453. 
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| Ansätze hierzu gab es bereits in Form der sogenannten елинобългарски 
училища, d.h. der griechisch-bulgarischen Schulen, in denen als Griechischleh- 
er ausgebildete Bulgaren neben ihren regulären Griechischstunden auch Schul- 
klassen zur Unterweisung in bulgarischer Sprache einrichteten. Nach Eröffnung 
der ersten griechisch-bulgarischen Schule in Kotel (1812) u. a. durch Rajno Po- 
ром folgten Schulgründungen in Sviötov (1815) durch Етапий Vaskidovic, іп 
otel (1819) und Karlovo (1826) ebenfalls durch Rajno Popovič, wiederum in 
Svistov durch Christaki Pavlovič und sogar іп der kleinasiatischen Stadt Smyrna 
(1828) durch Konstantin Fotinov.” 

Doch als der eigentliche Gründer und Organisator des neuzeitlichen bulga- 
rischen Schulwesens gilt Vasil Aprilov (1789-1847). Von Bukarest aus bereitete 
er zusammen mit Nikolaj Palauzov (1819-1899) für den Februar des Jahres 
1835 die Eröffnung der ersten bulgarischen Schule in Gabrovo vor, deren Lehrer 
der Mönch Neofit Rilski werden sollte. In Vorbereitung auf seine Lehrtätigkeit 
[war Neofit eigens in die damals schon autonome Walachei gereist, um sich so- 
wohl Lehrmaterial zusammenzustellen als auch die Bell-Lancastersche Methode 
des Sich-gegenseitig-Unterrichtens zu erlernen. Diese Unterrichtsmethode der 
Engländer Andrew Bell (1753-1832) und Joseph Lancaster (1778-1838) wurde 
seit dem Jahre 1819 in griechischen Schulen mit nachhaltigem Erfolg praktiziert, 
во auch im griechischen Gymnasium іп Bukarest. Mit seinen ersten Unter- 
richtserfahrungen, die Neofit Rilski in der Schule von Gabrovo sammeln konnte, 
besuchte er іп den Jahren 1836 und 1837 auch andere bulgarische Städte, so 
2. В. КорпувЦса, Kalofer und Karlovo, um dort den Aufbau weiterer bulgari- 
scher Schulen zu betreuen. So gründete dann auch sein Schüler Najden Gerov in 
Koprivstica die erste bulgarische Schule, die ihre Kinder je nach Wissensstand 
bn Klassen aufteilte (1846). Hier konnte nun das Unterrichtsprogramm auch 
über die gängigen Fächer, wie z. B. Bulgarisch, Rechnen, Geschichte und Erd- 
kunde, hinausgehen und Fremdsprachen anbieten, so u. a. Russisch, Französisch 
юпа Türkisch. Insgesamt läßt sich aber der Erfolg der Initiative Aprilovs zum 
Aufbau eines bulgarischen Schulwesens an der stattlichen Zahl von über 200 
Schulgründungen innerhalb von 15 Jahren ablesen.? 


1.2 Das Sprachproblem 


Bereits mit der Einrichtung von Unterrichtsstunden in bulgarischer Sprache in- 
nerhalb der griechisch-bulgarischen Schulen und erst recht mit der Einführung 
jweiterer Schulfächer, wie Rechnen, Erdkunde und Geschichte, in den späte- 
iren bulgarischen Schulen sahen sich die Lehrer vor ein ernsthaftes Problem ge- 
stellt: Es fehlte ihnen nicht nur an Lehrmaterial für ihren Unterricht. Die größte 
Schwierigkeit sahen sie darin, daß es zu dieser Zeit noch keine für alle Bulga- 


"Vgl. БЪЧВАРОВА 1982, S. 14. und ГЕЧЕВ 1975. 
8Vgl. Шишмалнов 1965, $. 35 f., ПЕНЕВ 1933, S. 472 und ACEHOB 1983, 5. 90 Я. 
Vgl. Русинов 1980, $. 75 ипа ГЕЧЕВ 1975, Т. I, $. 207 und $. 236: че - 9783954794492 
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ren verbindliche Sprache gab, die sie ihren Schülern hätten vermitteln können. 
Die erste Grammatik der neubulgarischen Sprache, in der das Ziel der Schaf- 
fung einer bulgarischen Schriftsprache mit überregionalem Charakter formuliert 
wurde, ist die Болгарска грамматіка von Neofit Rilski, die er in Vorberei- 
tung auf seinen Unterricht wahrscheinlich in Bukarest zusammengestellt und 
im Jahre 1835 in der serbischen Stadt Kragujevac hatte drucken lassen. 10 

Als Kernfrage bei der Schaffung einer für alle Bulgaren verbindlichen Schrift- 
sprache erkannte Neofit die Überwindung der dialektalen Unterschiede des ge- 
sprochenen Bulgarischen.!! Hinter der Bezeichnung seiner Grammatik einer- 
seits als болгарска грамматіка und andererseits als славенноболгарска 
грамматіка verbirgt sich sein eigentliches Sprachkonzept, das er für diesen 
notwendigen regionalen Ausgleich der bulgarischen Mundarten vorschlug: Dort 
nämlich, wo größere phonetische, grammatikalische oder lexikalische Differenzen 
zwischen den bulgarischen Dialekten auftreten, sei diejenige Variante vorzuzie- 
hen, die der slavischen Sprache am nächsten stehe.!? Unter der slavischen Spra- 
che versteht er dabei das Kirchenslavische russischer bzw. russisch-serbischer 
Redaktion, d. h. die Sprache der gedruckten Kirchenbücher für den slavisch- 
orthodoxen Gottesdienst, die seit dem 18. Jahrhundert auch in der bulgarischen 
Kirche gebräuchlich waren. Da Neofit Rilski das Kirchenslavische für die Mutter 
aller neuzeitlichen slavischen Sprachen hielt, bot es sich also in idealer Weise | 
als regulatives Element zur Wahl der schriftsprachlichen Norm an. Diese These 
vom kirchenslavischen Ursprung aller slavischen Sprachen ließ ihn aber noch 
eine weitere wichtige Überlegung anschließen. So wie sich das Russische und 
das Serbische vom Slavischen der Kirchentexte unterscheiden, so habe auch das 
Bulgarische über die Jahrhunderte hinweg eigene Merkmale entwickelt. Eine 
dieser sprachlichen Besonderheiten sieht Neofit im postponierten Artikel, der 
zwar unterschiedlich, aber dennoch in allen bulgarischen Mundarten verwen- 
det werde. Indem er diese und andere typische Merkmale des Bulgarischen, wie 
z. B. den Verlust des Infinitivs, in seiner Grammatik berücksichtigt, orientiert 
er sich an der vom Volk gesprochenen Sprache, ohne dabei jedoch sein eigent- 
liches Ziel, nämlich die Schaffung einer überregional verbindlichen Schriftspra- 
che, aus dem Auge zu verlieren. Und dies bedeutet seiner Meinung nach, daß 
die schriftsprachliche Norm auch im Widerspruch zu gesprochenen Varianten 
stehen kann.!? 

Die Diskussion um den Charakter der neubulgarischen Schriftsprache, die 
daraufhin unter den bulgarischen Aufklärern sowohl in Bulgarien selbst als auch 
im Ausland begann, muß vor dem Hintergrund zweier schon zuvor erschienener 
Publikationen gesehen werden. Im Jahre 1822 veröffentlichte der Serbe Vuk Ka- 
тафис (1787-1864) seinen bekannten Додатак к Санктпетербургским срав- 


1OVgl. Рилски 1835, Nachdruck 1984. An dieser Stelle sei etwas zur orthographischen 
Wiedergabe der im folgenden genannten Buchtitel gesagt: Soweit es der Sekundärliteratur zu 
entnehmen ist, wird die alte Rechtschreibung bevorzugt. 

11 Vgl. ebenda, $. 3. 

12 Vgl. ebenda, $. 14, 19, 27, 29, 57 und 69. 

13 Vgl. ebenda, S. 15, 45 und 55. Vgl. auch ПЪРВЕВ 1975, S. 83 подс! -9783954794492 
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нитеъним р)ечницима, der das Bulgarische erstmals beschrieb und als eine 
eigene Sprache innerhalb der südslavischen Gruppe anerkannte. Andererseits 
belegte sechs Jahre später die Schrift von Jurij Venelin (1802-1839) Древние 
и нынешние болгаре den südslavischen bzw. bulgarischen Ursprung des Kir- 
chenslavischen. Diese neue wissenschaftliche Erkenntnis war der Anlaß dafür, 
daß auch Stimmen unter den bulgarischen Publizisten laut wurden, die stärker 
als Neofit Rilski die schriftsprachliche Norm des Bulgarischen am Vorbild des 
Kirchenslavischen ausgerichtet sehen wollten. So ließ sich beispielsweise Chri- 
staki Pavlovič von Venelin beeinflussen, als er seine Грамматика славенобол- 
гарска (Вида 1836) für die zweite Auflage 1845 dahingehend überarbeitete, daß 
er darin sowohl den Gebrauch des Artikels als auch die Verwendung analytischer 
Kasusformen zugunsten flektierter kirchenslavischer Paradigmen ablehnte.!? 
Zur Fortsetzung der kirchenslavischen Traditionen in der neubulgarischen Pho- 
netik, Morphologie, Syntax und Lexik neigte ebenso Neofit Bozveli mit seiner 
Grammatik, die er als Teil III des Славеноболгарское дЬтоводство 1835 іп 
Kragujevac herausgab.!® Auch Konstantin Fotinov wandte sich nach anfängli- 
cher Sympathie gegenüber der Sprachkonzeption von Neofit Rilski mit seinen 
1846 in der Zeitschrift Любословие publizierten Aufsätzen den Anhängern der 
kirchenslavischen Tradition 21.16 Insbesondere aber orientierte sich Fotinov sei- 
nen eigenen Worten zufolge an der Grammatik des Serben Avraam Mrazović, 
die im Jahre 1794 und später unter dem Titel Руководство к славенстЪй 
грамматицЬ во употребленіе славено-сербскихъ народнихъ Училищъ 
in Wien erschienen war. Sie stellte den Versuch dar, das damals in Serbien 
gebräuchliche Slavenoserbische, ein von russischen und serbischen Elementen 
durchdrungenes Kirchenslavisch, als allgemein verbindliche Schriftsprache zu 
kodifizieren.!? 

Doch so wie Neofits Sprachkonzept zur Bildung einer neubulgarischen 
Schriftsprache wegen seiner unzureichenden Berücksichtigung der kirchensla- 
vischen Tradition bemängelt wurde, gab es auf der anderen Seite auch Kritiker, 
die ihm eine zu große Distanz zum gesprochenen Bulgarischen vorwarfen. Zu 
ihnen gehörte vor allem der Gründer der Schule von Gabrovo, Vasil Aprilov, der 
im Oktober 1836 ein Schreiben an Neofit schickte und darin seine Vorstellungen 
über eine an der gesprochenen Umgangssprache orientierte Schriftsprache ent- 
wickelte. Wie Neofit so sieht auch Aprilov im Kirchenslavischen ein Regulativ 
zum notwendigen überdialektalen Ausgleich in der Morphologie und Lexik, doch 
will er darüber hinaus in der Normen gebenden bulgarischen Grammatik den 
Analytismus der bulgarischen Mundarten anerkannt und auch die Bulgarisie- 
rung der kirchenslavischen Schreibung konsequent durchgeführt wissen.!® Das 


14Vgl. Русинов 1980, S. 83 und Босилков 1982, $. 152 Я. 

15SVgl. Русинов 1980, 5. 89, ПЪРВЕВ 1982, $. 140 und ПЪРВЕВ 1965, Nachdruck 1979, 
$. 109 Я. 

16 Vgl. Русинов 1980, $. 84, ДИМИТРОВА 1982, 5. 143 Г. und ПЕНЕВ 1933, Bd. Ш, 
Nachdruck 1979, $. 122 Г. und 127. 

17 Vgl. ebenda, S. 123, Толстой 1978, $. 282 und Popović 1960, $. 636. 

18 Vgl. DELL’AGATA 1984, 5. 174 und Русинов 1980, 5. 76 Г. Sabine Riedel - 9783954794492 
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erste Lehrbuch, das diesen Anforderungen gerecht wurde und das gesprochene 
Bulgarisch kompromißlos gegenüber den kirchenslavischen Traditionen in den 
Mittelpunkt rückte, war bereits im Jahre 1824 in Brašov erschienen. Es war 
die unter dem Titel Рибен буквар bekannt gewordene Schulfibel von Petär 
Beron (1800-1871), die wegen ihrer großen Popularität 1862 zum sechsten Mal 
aufgelegt wurde.!” Wie aus dem Предисловие hervorgeht, hatte sich Beron 
von dem ’ExAoyäpıov урщхбу (Wien 1804) des Publizisten Dimitrios Darva- 
ris (1757-1823) beinflussen lassen, der in der Kontroverse um den Charakter 
der neugriechischen Schriftsprache zu den Befürwortern des gesprochenen Grie- 
chischen zählte.?O | 
Die griechische Kultur hat also nicht nur beim Aufbau des bulgarischen 
Schulwesens, sondern auch in der Auseinandersetzung um die Bildung der neu- 
bulgarischen Literatursprache ihre Spuren hinterlassen. Dabei kann einerseits 
die enge Anlehnung der neubulgarischen Grammatik an das Kirchenslavische, 
wie sie von Fotinov und Pavlovič gefordert wurde, in Zusammenhang mit dem 
Versuch gesehen werden, das Altgriechische wiederzubeleben.?! Diesen konser- 
vativen Autoren wie z. В. Eugenios Voulgaris und Lambros Photiadis standen 
die sogenannten Dimotizisten, d. h. die Anhänger der gesprochenen griechi- 
schen Sprache, gegenüber wie Dimitrios Katarizis, Athanasios Christopoulos 
und Ioannis Vilaras.?? Diese Diskussion um die neu zu schaffende griechische 
Literatursprache endete zunächst in den 30er Jahren des 19. Jahrhunderts mit 
einem Kompromiß, den Adamantios Korais mit seinem Konzept der sogenann- 
ten Katharevousa angeboten hatte, einer der gesprochenen Sprache, der Di- 
motiki, morphologisch nahestehenden, aber lexikalisch auf das Altgriechische 
zurückgreifenden Sprachform; schon bald nach Korais’ Tod sollte dieser neue 
Mittelweg den Bestrebungen des Archaismus zum Opfer fallen.?? Im Gegen- 
satz zu den Entwicklungen in Griechenland konnte in Bulgarien eine zwischen 
den alten schriftsprachlichen Traditionen und den bulgarischen Mundarten ver- 
mittelnde Grammatikkonzeption keine große Bedeutung erlangen. Hier setzte 
sich allmählich eine auf den west- und ostbulgarischen Mundarten basierende 
Schriftsprache durch, die den Analytismus des gesprochenen Bulgarischen so- 
wie die neubulgarische Lautung als Norm anerkannte. Die erste Grammatik des 
Neubulgarischen, in der diese Züge zum Tragen kamen, war die in Bukarest 
1844 von Ivan Bogorov publizierte Първичка българска граматика. 
Resümierend kann hervorgehoben werden, daß in der Epoche der bulga- 
rischen nationalen Wiedergeburt die Formierung der bulgarischen Sprache zu 
einem kodifizierten schriftsprachlichen System aufs engste mit der kulturellen 
Entwicklung verknüpft war. Der bereits von Paisij Chilendarski hergestellte 
Zusammenhang zwischen politischem und sprachlichem Selbstbewußtsein fand 


19 Vgl. ГЕОРГИЕВ 1974, S.12. 

20Vgl. БЕРОН 1824, Nachdruck 1974, 5. 3, ПУНДЕВ 1942, $. 73 f. und DELL’AGATA 1984, 
$. 169 f. 

21 Vgl. ebenda, 5. 180 Я. und Рот! 1984, $. 15 Г. 

22 Vgl. ebenda, $. 22 und $. 86 Г. und VITTI 1972, S. 49 Я. 


23 Vgl. BROWNING 1969, $. 106 Г. und Рот: 1984, $. 89. Sabine Riedel - 9783954794492 
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seine Fortsetzung bei den bulgarischen Aufklärern des 19. Jahrhunderts. Durch 
ihre Lehrtätigkeit und durch ihr Engagement beim Aufbau eines modernen 
bulgarischen Schulwesens setzten sie nicht nur ein entscheidendes kulturpoliti- 
sches Zeichen; gleichzeitig gaben sie mit ihren Grammatiken schriftsprachliche 
Normen vor, die zwar teils kontroverse Standpunkte widerspiegelten, insgesamt 
gesehen aber die Ausbildung des Neubulgarischen zu einer auf den verschiede- 
nen Mundarten basierenden Literatursprache beschleunigten.?* Dabei betrifft 
die Diskussion um den Charakter der neubulgarischen Literatursprache inso- 
fern auch die in der vorliegenden Arbeit analysierten geographischen Termini, 
als die an ihr beteiligten Publizisten Neofit Rilski, Neofit Bozveli, Konstantin 
Fotinov und Ivan Bogorov während des zweiten Viertels des 19. Jahrhunderts 
auch die ersten bulgarischen Geographielehrbücher zusammengestellt bzw. her- 
ausgegeben haben. Die lexikalische Untersuchung dieser Werke wird daher kon- 
' krete Schlußfolgerungen hinsichtlich der Umsetzung der genannten sprachplane- 
rischen Positionen zulassen und damit mehr Licht speziell auf die lexikalischen 
Entwicklungsprozesse im Bulgarischen des 19. Jahrhunderts werfen. 


1.3 Der kulturelle Einfluß Rußlands 


Waren während des Mittelalters die Beziehungen Rußlands zu den Völkern der 
Balkanhalbinsel hauptsächlich religiöser Natur, erwachte seit Peter I. das poli- 
tische Interesse Rußlands an der Zurückdrängung der osmanischen Herrschaft 
auf dem Balkan. Nach dem zweiten russisch-türkischen Krieg 1768-1774 reichte 
der russische Einfluß bereits bis zur Donau, so daß nicht nur die wirtschaftlichen 
sowie kulturellen Beziehungen zu den Bulgaren allmählich enger wurden, son- 
dern auch deren Hoffnungen auf ein baldiges Ende der Fremdherrschaft durch 
russische Hilfe erwachten. Infolge der instabilen politischen und wirtschaftlichen 
Lage und bedingt durch die russische Umsiedlungspolitik emigrierten seit Ende 
des 18. Jahrhunderts viele Bulgaren nach Rußland, in die Moldau und Wala- 
chei. Der Kontakt dieser bulgarischen Kolonien zu ihren Heimatorten sollte sich 
während des 19. Jahrhunderts positiv auf die kulturelle Entwicklung Bulgariens 
auswirken. 

Erwähnenswert ist an dieser Stelle, daß die russische Kultur bereits in der 
История славеноболгарская deutlich ihre Spur hinterlassen hat. Paisij Chi- 
lendarski benutzte nämlich als Quelle für dieses Werk einerseits das Geschichts- 
werk des Caesar Baronius in der russischen Übersetzung Деяния церковные и 
гражданские от р. X. до ХУШ столетия von 1719, andererseits die Книга 
историография (1722), eine russische Übersetzung des Geschichtsbuchs von 
‚ Mauro Orbini, das im Jahre 1601 unter dem Titel П regno degli Slavi erschie- 
пеп жаг.25 Der eigentliche Beginn des kulturellen Einflusses Rußlands auf die 
' bulgarische nationale Wiedergeburt fällt jedoch in die 40er Jahre des 19. Jahr- 


|, уд. GUTSCHMIDT 1976, 5. 716 f. 
25 
Vgl. Шишманов 1965, 5. 378. Sabine Riedel - 9783954794492 
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hunderts, als bulgarische Intellektuelle bewußt ihr Augenmerk auf russische 

Bildungsinstitutionen zu richten begannen. Dies geschah in direktem Zusam- 

menhang mit der Gründung der ersten bulgarischen Schulen, die der Jugend 

zunächst nur ein elementares Grundwissen vermitteln konnten; doch stellte sich 

sehr bald die Frage, welche höheren Schulen die Absolventen zur Vertiefung ih- 

rer Kenntnisse besuchen sollten. Die erste Generation der bulgarischen Lehrer 

und Publizisten hatte, wie schon erwähnt, ihre Ausbildung vornehmlich dem 

griechischen Bildungswesen zu verdanken. Aber auch noch während der 30er 

und 40er Jahre lernten Bulgaren an griechischen Gymnasien in Konstantinopel, ' 
Athen und Smyrna, wie die Autoren der hier zu besprechenden Geographie- 

lehrbücher /van Bogorov, Sava Radulov, Georgi Ikonomov (1822-1865), Nikola 

Michajlovski und Ivan Momöäilov. An dem griechischen Bildungsideal, für das 

sich insbesondere Rajno Popovič (1773-1847) und Ivan Seliminski (1799-1867) 

einsetzten, sollte sich erst durch Vasil Aprilov (1789-1847) etwas ändern. In 

seiner Денница болгарскаго образования (Odessa 1841) gab Aprilov seine 

bis dahin vertretenen Vorstellungen vom Vorbild der griechischen Bildungsinsti- 

tutionen auf und verwies die bulgarische Jugend auf russische Gymnasien und 

Universitäten.?° Dank seiner Initiative und mit Neofit Rilskis Unterstützung 

konnte seit den 40er Jahren des 19. Jahrhunderts eine ganze Reihe junger Bul- 

garen in Odessa und Kiev, teils sogar mit Stipendien, studieren. Neben Najden 

Gerov (1823-1900), einem Schüler des Neofit Rilski, besuchten auch Ivan Bogo- 

rov und Sava Radulov das Richelieu-Lyzeum in Odessa. Das geistliche Seminar 
von Odessa absolvierten die später als Schulbuchautoren bekanntgewordenen 

Botjo Petkov (1815-1869) und Christo Pavlov (1841-1914). In Kiev dagegen 

studierten in den 60er Jahren Dimitär Blagoev (1840-1875), Dimitär Encev 
(1841-1882) und Када Kirkovic (1848-1941). Aber auch die Universitäten in 
Moskau und Petersburg zogen junge Bulgaren an, wie 2. В. den schon erwähnten 

Nikola Michajlovski und Dimitär Vitanov (1846-1877). Somit stellte sich Vasil 
Aprilovs Hinweis auf die russischen Bildungsinstitutionen nicht nur als reali- 
sierbar, sondern auch als sehr erfolgreich heraus. Denn die meisten dieser in 
Rußland ausgebildeten Bulgaren kehrten in ihre Heimat zurück, widmeten sich 
dort dem Lehrerberuf und gründeten zunehmend Schulen, die ihre Schüler nun- 
mehr in festen Klassenverbänden unterrichten und damit ein breiter gefächertes 
Unterrichtsprogramm anbieten konnten. Dieser Aufschwung des bulgarischen 
Bildungswesens ermöglichte schließlich auch die Eröffnung der ersten bulgari- 
schen Gymnasien in Plovdiv (1869) und Gabrovo (1871).? 

Die wachsende Anziehungskraft der russischen Kultur ist aber nicht allein 
der Initiative einiger bulgarischer Aufklärer zu verdanken, vielmehr spielten 
hierbei verschiedene Umstände eine Rolle. Aus kulturpolitischer Sicht dürfte 
wohl der heftige Widerstand der griechisch-orthodoxen Geistlichkeit gegen ein 
selbständiges bulgarisches Schulsystem nicht gerade Sympathien unter den 
Bulgaren geweckt haben. So sahen sich beispielsweise bulgarische Lehrer an- 


26 Vgl. ebenda, 5. 381 ff., DAMERAU 1960, $. 10 ff. und Поглувко 1976, S. 20 f. 
27 Vgl. Русинов 1983, $. 14 Г. und $. 18 f. Sabine Riedel - 9783954794492 
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esichts der zu erwartenden Repressalien von seiten des griechischen Klerus 
dazu gezwungen, den Russischunterricht unter der Bezeichnung Altbulgarisch 
anzubieten.?® Als ein wichtiger Faktor für den zunehmenden kulturellen Einfluß 
Rußlands muß die Tatsache gesehen werden, daß die griechische Kultur damals 
ebenso erst im Aufschwung begriffen war, Rußland hingegen bereits zu den 
führenden europäischen Kulturnationen zählte. Dies schlug sich gerade auch in 
der Literatur nieder, die die zurückkehrende bulgarische Intelligenz aus Rußland 
mitbrachte.?° Vor allem die Lehrbücher hatten sowohl von ihrer methodischen 
Seite als auch vom Inhalt her weit mehr zu bieten als die vergleichbaren griechi- 
schen Unterrichtswerke. Schließlich darf die sprachliche Nähe des Bulgarischen 
zur russischen Sprache nicht außer acht gelassen werden, weil durch sie den 
Bulgaren das Lesen von russischen Fachtexten leichter gefallen sein muß als 
entsprechende griechische Publikationen. So wurden allmählich auch mehr rus- 
sische Schulbücher übersetzt, zumal sich für den notwendigen terminologischen 
Wortschatz in den verschiedenen Wissenschaftsdisziplinen das nah verwandte 
Russische ebenso als Entlehnungssprache in geradezu idealer Weise апЬо|.39 

Im Verlauf der zweiten Hälfte des 19. Jahrhunderts setzte sich deshalb auf 
dem Gebiet von Kultur und Wissenschaft nach und nach der russische Einfluß 
gegenüber den griechischen Vorbildern durch. Unterstützt wurde diese Ent- 
wicklung durch die politischen Ereignisse, denn spätestens seit dem Krimkrieg 
(1853-1856) setzten die Bulgaren im Kampf um ihre staatliche Autonomie ihre 
ganze Hoffnung auf die Regierung in Petersburg. Als ein entscheidender Schritt 
auf diesem Weg muß die Proklamation der Unabhängigkeit der Bulgarischen Or- 
thodoxen Kirche im Jahre 1872 gewertet werden, die den endgültigen Bruch der 
Bulgaren mit der griechischen Geistlichkeit und deren kirchenpolitischer Vor- 
mundschaft markierte. Der russisch-türkische Krieg 1877-1878 endete schließ- 
lich mit der Befreiung Bulgariens von der über fünfhundert Jahre währenden 
osmanischen Herrschaft, was sowohl die politische Autonomie als auch die kul- 
turelle Selbstbestimmung mit sich brachte.?! 

Bedingt durch die osmanische Fremdherrschaft und die kulturpolitische Be- 
vormundung durch die griechische Geistlichkeit sahen sich viele bulgarische 
Aufklärer bis zum Jahre 1878 dazu veranlaßt, ihre Bücher - ob Übersetzungen 
oder Originalwerke - außerhalb Bulgariens zusammenzustellen bzw. drucken zu 
lassen. So erschien ein großer Teil der im folgenden Kapitel zu besprechenden 
bulgarischen Geographielehrbücher im Ausland, wie z. B. in der Türkei (Kon- 
stantinopel und Smyrna), in Rußland (Odessa), in Rumänien (Bukarest und 
' Bolgrad), in Serbien (Belgrad und Kragujevac) und Österreich (Wien).?? Der 
| durch diese Umstände geprägte Formierungsprozeß der neubulgarischen Litera- 
i tursprache trägt deshalb ebenso exogene wie endogene Züge. Dabei sind die von 


28 Vgl. Шишманов 1965, $. 397 und DAMERAU 1960, $. 12. 

29 Vgl. ПЪРВЕВ 1975, $. 12 Г. 

30 Vgl. hierzu die ausführliche, leider aber nicht vollständige Literaturliste zu bulgarischen 
Publikationen und Übersetzungen aus jener Zeit bei БЪЧВАРОВА 1982, 5. 154-161. 

31 Vgl. OGNJANOFF 1967, S. 141 Г. und 148 Г. 

92 Vgl. hierzu die Literaturliste zu den bulgarischen Geographielehrbüchern, .,..0..7.. 
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außen einwirkenden Faktoren in keiner Weise als etwas grundsätzich Negatives 
zu betrachten.?? Wie zuvor bereits ausgeführt, hat das Griechisch: in bezug auf 
den Aufbau eines bulgarischen Schulwesens und hinsichtlich der Iiskussion um 
den Charakter der neu zu schaffenden Schriftsprache eine ebenso »ositive Rolle 
gespielt wie der Einfluß des Russischen. 


33 Vgl. zur positiven Rolle exogener Faktoren in der kulturellen und sprachichen Entwick- 
lung: Шишманов 1965, 5. 217. 
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Die bulgarischen 
Geographielehrbücher 
(1835-1875) 


2.1 Übersetzungen aus dem 
Griechischen 


Im Jahre 1843 veröffentlichten offenbar unabhängig voneinander zwei Bulgaren 
in Smyrna ihre Übersetzungen eines griechischen Geographielehrbuchs. Dies 
war zum einen Konstantin Folinov, der nach einer langjährigen Lehrtätigkeit 
ab 1842 als Übersetzer für das Griechische und Französische beim französischen 
Konsulat in Smyrna arbeitete und während dieser Zeit die erste bulgarische 
Zeitschrift Любословие herausgab. Die Standard-Bibliographie zum Schrift- 
tum der Bulgarischen Wiedergeburt, CTOAHOB 1957, behauptet, Fotinovs O6- 
moe землеописане в крацЬ за сичка-та земла! stelle eine Übersetzung 
des ebenfalls in Smyrna publizierten neugriechischen Schulbuchs? Геоүрафіа 
ororysmdrg, хатй péðodov véav, bé zlxovoypayısv сафтущЩоџќѓут, xal соуо- 
Beuutvn и? бхАаута dar, welches ein unbekannter griechischer Autor als Be- 
arbeitung eines englischen Erdkundebuchs von W. Woodbridge im Jahre 1835 
herausgegeben hatte.? Ein Vergleich zwischen diesem griechischen und dem neu- 
bulgarischen Text läßt jedoch Zweifel an dieser Behauptung aufkommen, denn 
inhaltlich ist keine Übereinstimmung festzustellen. Außerdem umfaßt das grie- 


! Vgl. Стоянов 1957, 5. 360 und БЪЧВАРОВА 1982, 5. 154. Die bulgarischen Titel wer- 
den hier in ihrer originalen Schreibweise wiedergegeben. Es sei darauf hingewiesen, daß die 
neubulgarische Schriftsprache im zweiten und dritten Viertel des 19. Jahrhunderts über keine 
einheitlichen orthographischen Normen verfügte. 

2 vgl. СкмЕЗ-МЕХАЗ Nr. 2456 

зуд]. Стоянов 1978, Nr. 1240, S. 144. Hinter dem Namen W. Woodbridge verbirgt sich 
höchstwahrscheinlich der Autor des englischen Lehrbuchs mit dem Titel Rudiments of geo- 


raphy, on a new plan, Hart Р 
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chische Schulbuch 296 Seiten, die Общое землеописане dagegen einschlie 
lich der Ergänzungen zur Geographie Bulgariens nur 208 Seiten. Das eigentlich 
Original befindet sich jedoch in der Handschriftenabteilung der Sofioter Staats- 
bibliothek Кирил и Методий unter dem Titel Tewypagyla тфу naldwv, deren 3. 
Auflage ein unbekannter Autor 1841 in Smyrna publiziert hatte. Da es sich bei 
der 3. Auflage um eine überarbeitete Fassung handelt und ihr die bulgarische 
Übersetzung weitgehend Wort für Wort gleicht, kann angenommen werden, daß 
sich Fotinov eben nach dieser 3. Auflage gerichtet hat.* Dabei ließ er jedoch die 
Lektionen zur Geschichte und Geographie Griechenlands und der Türkei aus 
(Lektionen 67” - S. 10-11; 0° - S. 14-17; «7 - S. 29-30; хе’ - S. 58-60), 
stellte Textpassagen um (Lektionen ve AR - S. 17-23), ergänzte europäische 
Städtenamen durch ihre englischen Bezeichnungen (Lektion ı%° - S. 29-30) 
und fügte schließlich die geographischen Beschreibungen der Balkanhalbinsel 
hinzu (Dalmatien, Bosnien, Serbien, Walachei, Moldau, Bulgarien, Thrakien, 
Makedonien, Albanien und Griechenland - vgl. S. 61-119). 

Während der Entstehung dieser Arbeit erschien 1987 in Sofia die Stu- 
die Преводната проза oT гръцки през Възраждането. Darin bespricht 
die Autorin АЛЕКСИЕВА auch Fotinovs Übersetzung der Геоүрафіа тбу 
павоу, ohne jedoch dabei auf den bisherigen Forschungsstand einzugehen (vgl. 
CTOAHOB 1957 und 1978). Sie stützt sich im wesentlichen auf einen Aufsatz 
von ПУНДЕВ aus dem Jahre 1929,6 verzichtet aber darauf, die Aussagen von 
ПУНДЕВ anhand der Originaltexte zu überprüfen. Man muß nämlich darauf 
verweisen, daß das Exemplar in der Народна библиотека nicht vollständig 
ist. Es fehlen insgesamt 20 Seiten, genauer gesagt die Lektionen %’- Пер! 
Evpönng (S. 27-34; vgl. bei Fotinov S. 48-58), Ха” – “Татора тўс °Афросйс – 
Abschnitte 11-15, АВ” – Пері със М№ёас ‘ОХАауб ас, Ay” — Шуа тв Bopelou 
’Ацерихйс, А5’- 'Epwmaeıs ёлі tod Шуахос̧, Ar" - Пері ттс Bopelou " Аце- 
росс (insgesamt S. 75-84; vgl. bei FotinovS. 167-178). Um die terminologische 
Lexik auch am Beispiel der Länder Europas und Nordamerikas analysieren zu 
können, zitiere ich die fehlenden Seiten nach dem zweiten in Bulgarien existie- 
renden Exemplar der Tewypayla тбу nalöwv, das sich noch in der Bibliothek des 
Rila-Klosters befindet. Bei meinem Textvergleich komme ich zu anderen Ergeb- 
nissen als АЛЕКСИЕВА. Sie behauptet nämlich: При съставяне на „Общое 
землеописание“ в повечето случаи Фотинов е превеждал много сво- 
бодно от гръцкия първообраз, но понякога се е придържал точно към 


<У 1. die bibliographischen Daten bei Стоянов 1978, 5. 173, Nr. 1436 und bei GKINES- 
МЕХАЅ Nr. 3437; den ausführlichen Titel vgl. im Literaturverzeichnis. 

5 Diese Ergänzung englischer Termini und Eigennamen hat sicherlich zu der irrtümlichen 
Annahme geführt, daß Fotinov sich auf den von Стоянов 1957 und 1978 genannten griechi- 
schen Titel aus dem Jahre 1835 gestützt hat. Doch weder dieses fälschlicherweise als Original 
angesehene Lehrbuch noch die tatsächliche griechische Textvorlage weisen diese Anglizismen 
auf. Fotinov wird sie daher selbst ergänzt haben. 

6 Vgl. АЛЕКСИЕВА 1987, $. 83. Doch zitiert sie ПУНДЕВ falsch. Sein Aufsatz Гръцко- 
български литературни сравнения ist nicht, wie angegeben, im Jahre 1942, sondern 
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гръцкия текст. Ich fand dagegen, wie oben bereits ausgeführt, daß Fotinov 
nur einige Textpassagen ausließ und hinzufügte, ansonsten aber, und das ist 
der überwiegende Teil der griechischen Textvorlage, wortgetreu übersetzte. Zu 
diesem unzutreffenden Bild, das uns АЛЕКСИЕВА 1987 von Fotinovs Über- 
setzungstätigkeit vermittelt, konnte es kommen, weil bereits ПУНДЕВ 1929 
Fotinovs Autorenschaft überbewertet und АЛЕКСИЕВА seine Behauptungen 
unkritisch übernommen hat.? 


Ebenfalls im Jahre 1843 veröffentlichte Sava Radulov in Smyrna 
seine Стихійни уроцы землеописанц.? Während die Bibliographie von 
Стоянов 1978 sie für die Übersetzung eines noch unbekannten griechi- 
schen Lehrbuchs halt JD veröffentlichte wiederum schon ПУНДЕВ 1929 den 
dazugehörigen griechischen Quellentext, nämlich die Tewypaplas atoryewim 
рабтрата tà ву съЛАЕубсута, tà 5 съутвубсута und К. aus dem Jahre 1842.11 
Па im griechischen Titel weiter ausgeführt wird: pè véaç прообўхас xal èn- 
в.орбфаси, kann als sicher gelten, daß hier eine überarbeitete Fassung dieses 
Lehrbuchs aus dem Jahre 1836 vorliegt.!? Hinter der Abkürzung К. verbirgt 
sich nach Стоянов 1978 der Name des Autors Ioannis Kokkonnis.!? Sava 
Radulov hielt sich sehr streng an die neugriechische Vorlage und überarbeitete 
lediglich die Beschreibung Griechenlands und der Türkei (Lektionen B’ a’- 
B’ -S. 22-29 und Е a«’-8° - S. 40-43). Die Geographie der Balkanländer 
einschließlich Bulgariens faßte er dagegen auf nur zwei Seiten zusammen (5$. 
31-32). 

Ein wesentlich umfangreicheres Lehrwerk übersetzte Toon Bogorov aus dem 
Griechischen, nämlich die Кратка географія математическа, физическа и 
политическа (Bukarest 1851).14 Dieses 320 Seiten umfassende Erdkundebuch 
soll laut CTOAHOB 1978 aus verschiedenen griechischen Vorlagen zusammen- 
gestellt worden sein IP Man kann aber zeigen, daß es eine inhaltlich fast un- 
veränderte Übersetzung der Tewypagla вто тс рабуратосї, puoc) xal 
поћтисђ, oxala xal усот ра ist, die derselbe Autor des zuvor genannten grie- 
chischen Lehrbuchs, nämlich Joannis Kokkonis, im Jahre 1836 in Athen pu- 


T Zitiert nach: АЛЕКСИЕВА 1987, $. 83. 
ВАЛЕКСИЕВА 1987 bezieht sich im oben angeführten Zitat auf die Textstelle bei ПУНДЕВ 
1929, S. 206. 
9Vgl. Стоянов 1957, $. 306. 
зом), des: Verzeichnis der: neubulgarlschen Überselsunzen aus dem Griechischen bei: 
. Стоянов 1978, S. 441, Nr. 28. 

ПУД. Пундев 1929, 5. 193 Я. Vgl. die bibliographischen Angaben auch bei Стоянов 
1978, S. 176, Nr. 1463. und bei СКГМЕ5-МЕХАЗ Nr. 3587; den ausführlichen Titel vgl. im 
Literaturverzeichnis. 

12 Vgl. Скіме5-МЕХАЗЅ: 1. Auflage 1836 (Nr. 2614), 2. Auflage 1838 (Nr. 2937) und 3. Auflage 
1840 (Nr. 3276). 

13 Vgl. Стоянов 1978, $. 149, Nr. 1278 und S. 176, Nr. 1463. 

ЧУ. Стоянов 1957, $. 25 und БЪЧВАРОВА 1982, S. 154. 

15Vgl. die Literaturliste der neubulgarischen Übersetzungen aus dern Griechischen bei 
Стоянов 1978, $. 444, Nr. 57. Sabine Riedel - 9783954794492 
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bliziert hatte. Anhand der 4. Auflage von 1859,16 die mir für die Anılyse zur 
Verfügung steht, ist nachprüfbar, daß Bogorov das griechische Origina um den 
Abschnitt Геотраф а &pyala gekürzt hat (Teil II, Buch A, Kapitel A’,B’,T’ 
- S. 72-115), ebenso die Geschichte Griechenlands strich (5. 187-208 und die 
Geographie sowohl der Moldau, der Walachei, als auch von Bulgarien, Serbien, 
Bosnien, Thrakien, Makedonien und Albanien ergänzte (S. 160-175), wobei 
diese Länder auch in der griechischen Vorlage kurz erwähnt wurden (S. 180- 
185). Unter den drei hier genannten griechischen Lehrwerken zur Geographie 
ist die Vorlage der Кратка география nach Umfang wie Informaticnsgehalt 
bei weitem das ausführlichste Schulbuch. Mit ihr endet auch, soweit mir die 
Durchsicht der bis zum Jahre 1878 erschienenen neubulgarischen Gecgraphie- 
lehrbücher ein Urteil erlaubt, der direkte Einfluß griechischer Publikationen. 


2.2 Übersetzungen aus dem 
Russischen 


Bevor der erste Druck eines aus dem Russischen übersetzten Geographie- 
lehrbuchs vorgestellt wird, soll zunächst darauf hingewiesen werden, daß sich 
in der Bibliothek des Rila-Klosters ein von Neofit Rilski geschrieberes Geo- 
graphiebuch befindet. In seiner Rilski-Monographie beschreibt ШИШМАНОВ 
1926 diese Handschrift als ein original-bulgarisches Werk, welches Леой: verfaßt 
habe, um es später einmal in Druck zu geben 17 Diese Vermutung stitzt sich 
auf einen Brief von Vasil Aprilov und Nikolaj Palauzov vom 20.7.1838 an Neo- 
fit, in dem dessen Wunsch nach einem eigenständigen Lehrbuch zur Geographie 
Bulgariens zum Ausdruck kommt 18 Diese Interpretation von ШИШМАНОВ 
gerät allerdings ins Wanken, sobald man den Text betrachtet und festellen muß, 
daß Neofit hier nicht etwa eine geographische Beschreibung Bulgariens, son- 
dern ein einführendes Lehrbuch zur Geographie verfaßt hat, das gleichermaßen 
Ausführungen zur mathematischen, physikalischen und politischen Geographie 
enthält. Außerdem kann man sich bei einer Betrachtung der Lexik, insbesondere 
der Namen von Ländern, Städten, Meeren etc., des Eindrucks nicht erwehren, 
daß Neofit hier nach einer russischen Vorlage gearbeitet oder sogar übersetzt 
hat. In seiner Analyse zur Bibliothek des Neofit Rilskis erwähnt ШИШИАНОВ 
1926 auf der anderen Seite das russische Geographielehrbuch von Kamenskij, 
welches aufgrund des Briefs уоп Vasil Aprilov vom 30.6.1838 von Neoft über- 
setzt worden sein muß. Doch in Neofits Bücherkatalog ist weder ein russisches 
Lehrwerk von Kamenskij noch eine etwaige Übersetzung Neofits bibliographisch 


16 Die 2. Auflage erschien 1846, die 3. 1849 in Athen. Vgl. ebenda, 5. 196, Nr. 1609; $. 207, 
Nr. 1699 und S. 245, Nr. 2015. Den genauen Titel vgl. im Literaturverzeichnis. 
ITVgl. ШишмАанов 1926, 5. 461-492 (Библиотека на Неофит Рилски), insbesondere 
$. 486. 
18 Vgl. ebenda, S. 444, Anmerkung 1 und auch S. 189. er 
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erfaßt.!? Könnte es sich daher bei der oben genannten Handschrift vielleicht um 
eben diese Übersetzung aus dem Russischen handeln? Immerhin hielt sich Neo- 
fit während des Jahres 1834 in Bukarest auf, um sich auf seine Lehrtätigkeit in 
Gabrovo vorzubereiten. Er hatte also dadurch Zugang zu russischen Publikatio- 
nen. So ist mit dem Namen Kamenskij der russische Geograph Tit Alekseeviö 
Kameneckij (1790-1844) gemeint, der im Jahre 1817 sein Краткое всеобщее 
землеописаніе ... в пользу дЬтей (no Гейму) in Moskau publiziert hatte.?° 
Der Vergleich zwischen diesem russischen Lehrbuch und der bulgarischen Напд- 
schrift zeigt, daß Neofit die ersten 16 Seiten dieses russischen Textes, genauer 
gesagt die einführenden Kapitel zur mathematischen, physikalischen und politi- 
schen Geographie, übersetzt und stellenweise erweitert hat. Der Korrespondenz 
zufolge muß er sein Lehrbuch auf jeden Fall vor 1838 zusammengestellt haben, 
so daß es ihm seit Beginn seiner Lehrtätigkeit als Unterrichtsmaterial hatte 
dienen können. Obwohl es niemals zum Druck gekommen war, übte es sehr 
wahrscheinlich einen Einfluß auf seine Schüler wie beispielsweise Najden Ge- 
rov (1823-1900), den Herausgeber des ersten bulgarischen Wörterbuchs, und 
Joakim Gruev (1828-1902), den Autor der Уроци отъ землеописаше (1852), 
aus.?! Aus diesem Grund habe ich es in die Reihe der lexikalisch zu analysie- 
renden Geographielehrbücher aufgenommen. 


Das erste aus dem Russischen übersetzte und danach auch gedruckte Geo- 
graphielehrbuch erschien unter dem Titel Всеобща географія, за дЬцата?? 
1843 in Belgrad, also im gleichen Jahr, in dem Sava Radulov und Konstantin 
Fotinov ihre Übersetzungen aus dem Griechischen in Smyrna veröffentlichten. 
Der Verfasser der Всеобща географія ist Ivan Bogorov, der auf den voran- 
gegangenen Seiten schon als Bearbeiter der aus dem Griechischen übersetzten 
Кратка географія (1851) vorgestellt wurde. Nach seiner Ausbildung іп Kon- 
stantinopel besuchte Bogorov zwischen 1840 und 1843 das Lyzeum in Odessa 
und fand dort sehr wahrscheinlich auch das russische Schulbuch Всеобщая 
географія для начальнаго преподаванія (St. Petersburg 1837).2? Seine bul- 


garische Übersetzung blieb ohne eine Ergänzung der Geographie Bulgariens, 
während er die Kapitel zur Türkei ausließ (vgl. russ. S. 58 f. und bulg. S. 281- 
287) und die Abschnitte zur Geographie Rußlands kürzte bzw. umstellte (vgl. 
russ. 5. 138-192 und bulg. S. 139-160). Der Verfasser dieser russischen Vorlage, 


19 Vgl. ebenda, 5. 486, S. 444 Anmerkung 1 und S. 188. 

20 Vgl. hierzu: ГЕННАДИ Ш 1908, Nachdruck 1969 III, 5. 98, 5. Auflage 1827; hinter dem 
Namen Се)т verbirgt sich der gebürtige Deutsche und Professor an der Moskauer Universität 
Ivan Andreeviö Gejm (eigentlich Johann Heym, 1758-1821), der 1811 sein Lehrbuch Начер- 
Tanie всеобщаго землеописанія in Moskau herausgab. Vgl. BECHH 1876, 5. 189, Nr. 68. 
Die Quelle wurde ebenfalls von РАДКОВА 1983 identifiziert; vgl. $. 120. 

2! Vgl. Шишманов 1926, $. 327. Laut dieser Quelle wurden Neofits Lehrbücher gern von 
seinen Schülern kopiert. Während seiner Lehrtätigkeit in Gabrovo fertigte Neofit übrigens 
auch den ersten bulgarischen Erdglobus an, der auf das Jahr 1836 datiert wird und im Rila- 
Kloster zu besichtigen ist. 

22 Vgl. Стоянов 1957, S. 25. 

23 Vgl. ВЕСИН 1876, S. 221 f., Nr. 92. 
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Vasilij Bardovskij (1804-1874), nennt im Titel seiner Всеобщая reorpadia die 
Namen derjenigen Autoren, auf deren Publikationen sich wiederum sein geo- 
graphisches Wissen stützte: ... составленная no Гольтье, Бальби, Мальт- 
Бруну. Hinter der russischen Schreibung des Namens Гольтье verbirgt sich 
der französische Pädagoge Abbé Louis-Edouard-Camille Gaultier (1746-1818), 
der im ausgehenden 18. Jahrhundert ein Geographielehrbuch verfaßte, das unter 
dem Kurztitel Geographie de l’Abbe Gaultier bekannt wurde.?* Obwohl die Bi- 
bliographie von ВЕСИН 1876 die Originalität der Всеобщая география nicht 
in Frage stellt, zeigt der Vergleich dieses russischen Schulbuchs mit der 16. Auf- 
lage der Geographie de (Abbé Gaultier aus dem Jahre 1818, daß Bardovskij 
für sein Werk vor allem dieses Lehrbuch verwendet und lediglich die Passagen 
zur Geographie Frankreichs und Amerikas gekürzt hat.?° Ergänzungen finden 
sich allerdings bei der Beschreibung europäischer Städte, vor allem in bezug 
auf deren Sehenswürdigkeiten. Hierzu scheint Bardovskij die sechsbändige En- 
zyklopädie Geographie mathématique, physique е! politique (Paris 1803-1809) 
des französischen Geographen Conrad Malte-Brun (1775-1826)?° ebenso be- 
nutzt zu haben wie die zweibändige Enzyklopädie Abrégé de géographie (Paris 
1832) des Italieners Adriano Balbi (1782-1848).2? Die Übersetzungsgeschichte 
der Всеобща географія wurde mit Absicht so ausführlich beleuchtet, da sie 
zum einen auf anschauliche Weise belegt, welche wichtige Rolle das Russische 
auch als Vermittler westeuropäischer Literatur für die Bulgaren gespielt hat. 
Zum anderen zeigt sich dabei, daß im 19. Jahrhundert selbst in Rußland noch 
viele Schulbücher aus westeuropäischen Sprachen übersetzt worden sind, d. h. 
eine Konkurrenz zwischen russischen Originalen und Übersetzungen, z. B. aus 
dem Französischen und Deutschen, bestand.?® 


24 Dieses Erdkundebuch stellt nur einen Teil der mehrbändigen Unterrichtsreihe Le cours 
d'etudes élémentaires pour les enfans par "Ае Gaultier dar, die u. a. auch die Lehrbücher 
la Lecture; l’Ecriture; l’Arithmetigue; la Geometrie; les Langues française, latine, italienne; 
[...] la Chronologie et l'Histoire; [...] la Musique enthält. Zitiert aus: Geographie de l’Abbe 
Gasltier 161818, S. IV. Vgl. auf 5. Х-ХІІ die biographischen Daten. 

25 Frankreich betreffend wurden folgende Abschnitte gekürzt: franz. S. 45-53 (vgl. russ. S. 
45-48; bulg. S. 43-45) und 126-176 (vgl. russ. 192-207; bulg. 126-139). Zu Amerika wurden 
die Seiten 98 und 99 der französischen Vorlage gestrichen und die Abschnitte der S. 273-279 
gekürzt (vgl. russ. 357-358; bulg. S. 291-292). 

26 Conrad Malte-Brun war dänischer Abstammung und hieß eigentlich Malte Conrad Brunn. 
Vgl. hierzu: WESTERMANN LEXIKON Bd. Ш, S. 222. 

27 па Vorwort zur deutschen Übersetzung dieses Werks (3. Auflage aus dem Jahre 1842) 
wird von den Verfassern hervorgehoben, daß diese Enzyklopädie von dem Französischen Insti- 
tut zum Lehrbuch für die Schulen des damaligen Königreichs bestimmt wurde. Des weiteren 
finden hier die zahlreichen Übersetzungen dieses Lehrbuchs Erwähnung, die für seine große 
Popularität sprechen: zwei deutsche, eine englische, italienische, böhmische, russische, grie- 
chische, und eine portugiesische. Vgl. BaLBı 1842, 5. V. 

28 п der Bibliographie von ВЕСИН 1876 zu den russischen Geographielehrbüchern bis zum 
Jahre 1876 sind unter den mehr als 200 Titeln eine ganze Reihe Übersetzungen zu finden, so 
2. В. 3 aus dem Englischen, 7 aus dem Französischen, jedoch mehr als 20 aus дет Deutschen. 
Dabei ist auch nicht auszuschließen, daß einige Verfasser ihre Schulbücher nicht ausdrücklich 
als Übersetzungen kennzeichneten, wie im Fall von Bardovskıj. И es 
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Ein Jahr vor der Herausgabe der Всеобща географія veröffentlichte шап 
Bogorov deren Teil III als gesondertes Lehrbuch unter dem Titel Матема- 
тическа география (Odessa 1842).29 Bogorovs bevorzugte Behandlung dieses 
Themas scheint im Rückblick auf die Geschichte des bulgarischen Schulwesens 
ihre Berechtigung gehabt zu haben. Denn die Математическа география gilt 
heute als das erste neubulgarische Schulbuch zur sogenannten Kosmographie, 
die sich in unserem Jahrhundert zu einer selbständigen Wissenschaftsdisziplin, 
zur Astronomie, entwickelt hat. Doch schon unter seinen Zeitgenossen erregte 
Bogorov mit seiner Publikation Aufsehen. So gab im Jahre 1842 Najden Gerov 
die Schrift НЪколко думи за npbBonyT» Ha математическата географія 
на Иванъ Богорова (Odessa) heraus, in der er die orthographischen Beson- 
derheiten dieses Textes und deren Bedeutung für die neuzuschaffende Litera- 
tursprache herausstellte.?° 

Erst 15 Jahre später, nämlich im Jahre 1858, sollte ein weiteres aus dem 
Russischen übersetztes Geographielehrbuch erscheinen, und zwar die Всеобща 
география?! von база Radulov. Der Verfasser hatte schon während seiner Stu- 


_ dienzeit in Smyrna 1843 die bereits genannten Стихійни уроцы землеописа- 


Hia drucken lassen. Doch auch er besuchte wie Ivan Bogorov vor ihm das Lyzeum 
in Odessa, widmete sich aber ab dem Jahre 1853 in Bolgrad der Lehrtätigkeit 
und dem Buchhandel und hatte dadurch sicherlich direkten Zugang zu rus- 
sischsprachigen Lehrwerken. Als Vorlage für seine Всеобща география diente 
ihm die Краткая всеобщая географія von Aleksandr Obodovskij, die erstmals 
1849 in St. Petersburg herauskam und bald zu den meistgebrauchten Geogra- 
phielehrbüchern Rußlands zählte, was die insgesamt 14 Auflagen bis zum Jahre 
1875 belegen.?? ` 

Seine zweite Übersetzung aus dem Russischen veröffentlichte Radulov im 
Jahre 1866 unter dem Titel Сравнително землеописане. Общи позна- 
нія изъ землеописаніе-то математическо, физическо и политическо 
(Bolgrad).?? Das ihr entsprechende russische Schulbuch, die Учебная книга 
сравнительной географии. Общіе свЪдЪня изъ математической, фи- 
зической и политической географи. (St. Petersburg 1860), geht auf den 
russischen Pädagogen Kapiton Smirnov (geb. 1827) zurück und erreichte bis 
zum Jahre 1913 insgesamt 41 Auflagen.?? Außer diesem Werk verfaßte Smirnov 
im selben Jahr 1860 noch zwei weitere Lehrbücher mit ebensolcher Popularität. 


29 Vgl. Стоянов 1957, $. 25 und БЪЧВАРОВА 1982, S. 154. 

30 V gl. Стоянов 1957, $. 27 und БЪЧВАРОВА 1982, $. 154. Bogorov antwortete auf Gerovs 
Schrift mit dem Aufsatz НЪщо за нЬколкото думи за прЪЬвод тъ на математическата 
географія (Odessa 1842). Vgl. ТЕОДОРОВ-БАЛАН 1963, S. 97 und Стоянов 1957, $. 25. 

31Vgl. Стоянов 1957, 5. 306. 

32 Vgl. Весин 1876, $. 304 f., Nr. 121. Obodovskij (1796-1852), Pädagoge und Herausgeber 
des Педагогическій журналъ, schrieb auch das erfolgreiche Schulbuch Учебная книга 


всеобщей географи (St. Petersburg 1844, 14. Auflage 1874). Vgl. ВЕСИН 1876, 5. 263 {., 
Nr. 109. 


33 Vgl. Стоянов 1957, S. 306. 
34 Па die 4. Auflage 1866 erschien, muß Radulov eine der ersten drei Ausgaben benutzt 
haben. Vgl. hierzu ВЕСИН 1876, $. 359 f., Мг. 143 und БАРОНСКИЙ 1954,5. 52.4., Ne 3 
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Dieses ist zum einen die Учебная книга географіи. Азія, Африка, Америка 
и Австралія въ физическомъ, этнографическомъ и политическомъ OT- 
ношеняхъ (40. Auflage 1912)35 und zum anderen die Учебная книга гео- 
графіи. Европа въ физическомъ, этнографическомъ и политическомъ 
отношеніяхъ (39. Auflage 1912).36 In der hier aufgeführten Reihenfolge können 
diese drei Schulbücher als Teil I-III eines russischen Unterrichtswerks der Geo- 
graphie betrachtet werden, das offensichtlich die Nachfolge der Lehrbücher von 
Aleksandr Obodovskij im letzten Viertel des 19. Jahrhunderts angetreten hat. 

Die Popularität dieses Unterrichtswerks von Kapiton Smirnov war der 
Grund dafür, daß hierzu im Jahre 1874 gleichzeitig drei verschiedene, offen- 
bar unabhängig voneinander entstandene bulgarische Übersetzungen erschie- 
nen. Dimstär Blagoev (1840-1875) und Christo Pavlov (1841-1914), beide Ab- 
solventen des Geistlichen Seminars in Odessa und Lehrer in Plovdiv, stell- 
ten die drei Teile des russischen Lehrwerks zu einem dreibändigen neubulga- 
rischen Schulbuch unter dem Titel zusammen: Кратко учебно земеописа- 
ние. [...] Съставено отъ К. Смирновъ. ПрЪвелъ отъ 12. издание съ 
малки измЪнения и допълнения. Б. П. (Wien 1874).37 Der erste einführende 
Band Общи познания изъ земеописание-то Исчислително, Естественно 
и Гражданско hat demnach dieselbe Vorlage wie das Сравнително зем- 
леописаніе (1866) von база Radulov, nur mit dem Unterschied, daß Kapiton 
Smirnov sein Schulbuch seit der 10. Auflage vom Jahre 1871 an einigen Stel- 
len gekürzt hat.” Wurde dieser erste Teil von den bulgarischen Übersetzern 
verändert und ergänzt, so scheint der Teil II, das Кратко учебно земеопи- 
сание. Часть П. за Азия, Африка, Америка и Австралия, въ естест- 
венно, народоописателно и гражданско отношения, unverändert geblieben 
zu sein. Der Band Ш dagegen, nämlich das Кратко учебно земеописание. 
Часть Ш. за Европа въ естественно, народоописателно и гражданско 
отношения, enthält vom russischen Text abweichende Ergänzungen zur Eu- 
ropäischen Türkei und Rußland. 

Када Kirkoviö, die in Kiev studiert hatte und in den Jahren 1873-1878 
in Rußland lebte, übersetzte die Teile I und III des genannten Schulbuchs von 
Kapıton Smirnov, und zwar unter den Titeln К. Смирновъ. Землеописание. 
Общи познания (Wien 1874) und К. Смирновъ. Землеописаніе. Европа, 
въ физическо, етнографическо и политическо отношение (Wien 1874).39 
Dabei hielt sich die Übersetzerin sehr wahrscheinlich an die 12. oder 13. Auflage, 
die 1872 bzw. 1873 erschienen. 


35 Vgl. ВЕСИН 1876, 5. 359 f., Nr. 143 und БАРОНСКИЙ 1954, $. 53 f., Nr. 4. 

36 Vgl. ВЕСИН 1876, 5. 359 f., Nr. 143 und БАРОНСКИЙ 1954, S. 56 f., Nr. 5. 

37Vgl. ТЕОДОРОВ-БАЛАН 1963, S. 1008 Г. und Стоянов 1957, S. 15. Die 12. Auflage der 
russischen Vorlage erschien im Jahre 1872. Vgl. ВЕСИН 1876, S. 359, Nr. 143. 

38 Auch der Titel dieses Bandes hat sich geändert. In späteren Auflagen lautet er nicht 
mehr Учебная книга сравнительной географіи, sondern lediglich Учебная книга по 
географи. Vgl. БАРОНСКИЙ 1954, $. 52 Nr. 3, S. 53 Nr. 4 und $. 56 Nr. 5. 

39 Vgl. ТЕОДОРОВ-БАЛАН 1963, $. 1007 Г. und Стоянов 1957, $. 208 f. 

4020 dem Erscheinungsjahr der Auflagen vgl. BECHH 1876, 5. 359, Мг. 143... 
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Ein dritter, jedoch namentlich unbekannter Übersetzer faßte die Teile II 
und Ш desselben russischen Lehrwerks zu einem Schulbuch unter dem Titel 
zusammen: Учебникъ по географія-та за Азія, Африка, Америка, AB- 
стралія и Европа въ физическо, етнографическо и политическо OTHO- 
шенія (Wien 1874).4! Ihm liegt den eigenen Angaben zufolge die 12. Auflage 
von 1872 zugrunde, die im Jahre 1874 auch Blagoev und Pavlov übersetzten. 
Gleichfalls enthält es Ergänzungen zur Geographie Rußlands und der Europäi- 
schen Türkei. In der Bibliographie von CTOAHOB 1957 ist kein Hinweis darauf 
zu finden, daß von diesem unbekannten bulgarischen Übersetzer auch der erste 
Band herausgegeben wurde. Jedoch erschien 1879 in Plovdiv die 2. bulgarische 
Auflage eben dieses I. Teils, nämlich das Земеописание. Обшти познания 
отъ математическо, физическо и политическо земеописание. Der unge- 
nannte Verfasser weist darauf hin, daß er seine 2. Ausgabe nach der derzeit 
neuesten 17. Auflage des Smirnovschen Lehrbuchs überarbeitet und durch die 
Geographie Bulgariens ergänzt habe. Heute ist schwerlich nachzuprüfen, ob es 


: sich bei diesem Herausgeber um denselben unbekannten Übersetzer handelt, 


der sein Geographielehrbuch 1874 nach den Teilen II und III des Lehrwerks 


‚ von Smirnov zusammengestellt hatte. Tatsache scheint allerdings zu sein, daß 
' es еше 1. Auflage zum Schulbuch aus dem Jahre 1879 gegeben haben muß und 
‚ daß sie sicherlich noch vor 1878 erschienen ist.?? 


Als viertes russisches Lehrbuch, also neben den Werken von Vasilij Bardov- 
skij, Aleksandr Obodovskij und Kapıton Smirnov, war das Руководство кос- 
мографіи и физической географии für Bulgarien von Bedeutung. Es wurde 
im Jahre 1867 von den Lehrern Aleksandr Malinin (1834-1888) und Konstan- 
tin Burenin (1836-1882) in Moskau herausgegeben und bis zum Jahre 1888 
insgesamt achtmal aufgelegt.” Dimitär Endev (1841-1882), der während der 
60er Jahre des 19. Jahrhunderts an der Historisch-philologischen Fakultät in 
Kiev studierte und später in Gabrovo, Ruse und Tärnovo als Lehrer tätig war, 
übersetzte im Jahre 1873 die 3. Auflage dieses Schulbuchs ins Bulgarische und 
publizierte sie als zweibändige Unterrichtsreihe, als Физическа география und 
Космография, in Tärnovo.** Ein Vergleich der bulgarischen Fassung mit der 
5. Auflage des russischen Originals aus dem Jahre 1876 weist auf keinerlei re- 
daktionelle Änderungen von seiten des bulgarischen Übersetzers hin. 


41 Vgl. ТЕОДОРОВ-БАЛАН 1963, 5. 1009 und Стоянов 1957, $. 405 Г. 

42 Die Verfasser der Bibliographie БълГАРСКИ КНИГИ datieren die 1. Auflage ebenfalls auf 
das Jahr 1874. Vgl. ebenda, Bd. У, 5. 249. 

43 Aleksandr Malinin verfaßte außerdem das Lehrbuch Курсъ математической и физи- 
ческой географии (Moskau 1874). Vgl. Русскій біографическій словарь Bd. У (1891), 
Nachdruck 1962, $. 22 und Bd. ХУШ (1896), $. 469. 

“Vgl. Стоянов 1957, S. 129 und БЪЧВАРОВА 1982, S. 159. um Riedel -9783954794492 
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2.3 Übersetzungen aus anderen 
europäischen Sprachen 


Umstritten war bisher auch die Entstehungsgeschichte des ersten bulgari- 
schen Geographielehrbuchs, des Краткое политіческое землеописане за 
обучеше на Болгарското Младенчество.*? Es erschien im Jahre 1835 in 
der serbischen Stadt Kragujevac als Teil V des sechsbändigen Unterrichtswerks 
Славеноболгарское дЬтоводство за малките abua, welches Neofit Chilen- 
darski Bozveli in Zusammenarbeit mit dem gebürtigen Griechen Emanuil Vas- 
kidoviö verfaßte. Zu dieser Schulbuchreihe gehören außerdem eine Schulfibel 
(Teil I), eine Sittenlehre (Teil 11), die bereits zuvor genannte Славенобол- 
гарска грамматика (Teil III), ein Аритметическое руководство (Teil IV) 
und ein Предручний послателник (Teil VI). Da die beiden bulgarischen Нег- 
ausgeber im Titel des I. Bandes darauf hinweisen, daß sie das ДЪтоводство 
aus dem Griechischen übersetzt haben, nimmt ШИШМАНОВ 1901 auch für 
das Geographielehrbuch eine griechischsprachige Vorlage an 78 Damit wendet 
er sich ausdrücklich gegen die Behauptung von ТЕОДОРОВ-БАЛАН, Bozveli 
und Vaskidovič hätten die russische Enzyklopädie von УШАКОВ ins Bulgari- 
sche übersetzt.” Schaut man sich nun den von ШИШМАНОВ 1901 genannten 
Titel des I. Bandes des ДЪтоводство genauer an, so geht nicht eindeutig dar- 
aus hervor, daß wirklich alle sechs Teile aus dem Griechischen übersetzt worden 
sein müssen.*? бо weist Bozveli den Teil V, also das Краткое политическое 
землеописаніе, nicht als eine aus dem Griechischen übersetzte Arbeit aus. 
Da er im Jahre 1834 selbst nach Serbien gereist war, um in Kragujevac sein 
ДЪтоводство drucken zu lassen, war denkbar, daß auch ein slavoserbischer 
Druck als Vorlage gedient haben könnte. Tatsächlich war zu dieser Zeit ge- 
rade das serbische Geographielehrbuch von Dimitrije Tirol, das Политическое 


45 Vgl. ТЕОДОРОВ-БАЛАН 1963, $. 717, Стоянов 1957, $. 265 und БЪЧВАРОВА 1982, 
$. 154. 

46 Diese Position faßt auch АЛЕКСИЕВА 1987 auf $. 80 als aktuellen Forschungsstand 
zusammen. 

47 Vgl. Шишманов 1901, Nachdruck 1965, $. 109. Die von ТЕОДОРОВ-БАЛАН genannte 
Enzyklopädie von Ušakov trägt den Titel ДЬтская өнциклопедїя или новЬйшее понятіе 
о всЬхъ наукахъ, вновь переведена, испр. и дополн. для употребленія Юношества 
С. Ушаковымъ. В 6 чч. с. 96 раскр. картинокъ. Encyclopédie des Enfans, ou nouvel 
abrégé de toutes les sciences, nouvellement corrigé е! augmenté à l'usage de la Jeunesse 
par S. Ouchakoff (avec 96 figures). Spb. 1811. 2. Auflage 1816. Vgl. КАТАЛОГЪ РУССКИХЪ 
книгъ 1897, T. I, $. 1071. 

48 Im Titel heißt es u. a.: Собрано от различни списатели, и сочинено на шест 
части, за шест ученичнии чини: первом преведено от елиногреческаго далекта 
на славеноболгарскаго и издано: от Неофита архимандрита Хилендарска, ро- 
домже Котлянца и Емануила Васкидовича, елиногреческаго Свиштовскаго учи- 
лишта учителя. Zitiert nach: Шишмалнов 1901, Nachdruck 1965, S. 108. Vgl. hierzu auch 
АРНАУДОВ 1930, der auf den Seiten 284-292 die vollständigen Titel der einzelnen Bände 
nennt. Sabine Riedel - 9783954794492 
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землЬописан!е за употребленіе србске младежи (Belgrad 1832)49 erschie- 
nen. Der Vergleich zwischen diesem serbischen Werk und Bozvelis Краткое 
политіческое землеописане за обучеше на болгарското младенчество 
bestätigt nicht nur diese Vermutung; darüber hinaus kann mit Sicherheit ange- 
nommen werden, daß das slavoserbische Lehrbuch zur politischen Geographie 
wiederum eine deutschsprachige Vorlage gehabt haben muß, so daß sich für 
dieses Lehrwerk eine Übersetzungskette Deutsch-Serbisch- -Bulgarisch ergibt.°° 
Bozveli hat lediglich die Einführung des serbischen Lehrbuchs durch eine ei- 
gene Zusammenfassung ersetzt, die Beschreibung der europäischen Länder in 
ihrer Reihenfolge geändert und auf den Seiten 14-26 die Geographie Bulgariens 
ergänzt. 

Dienten noch im zweiten Viertel des 19. Jahrhunderts vor allem neugriechi- 
sche Lehrbücher als UÜbersetzungsvorlagen, so nahm deren Einfluß unter den 


' bulgarischen Verfassern während der darauffolgenden Jahre deutlich zugunsten 


russischer Publikationen ab. Wie schon oben ausgeführt, lag die Hauptursache 
darin, daß seit den 40er Jahren des 19. Jahrhunderts viele junge Bulgaren in 
Rußland lernen und studieren konnten und sich somit einen Zugang zu russisch- 
sprachigen Unterrichtswerken verschafften. Doch auch die Kenntnis westeuro- 
päischer Fremdsprachen war die Frucht ihres Auslandsaufenthaltes. Dies bele- 
gen vereinzelte Übersetzungen von Geographielehrbüchern aus dem Französi- 
schen, Deutschen und Englischen, deren bulgarische Bearbeiter nicht in West- 
europa, sondern in Konstantinopel, Belgrad, Odessa und Petersburg studiert 
hatten. 

Ein direkter französischer Einfluß wird durch die Schulbücher von Joakim 
Gruev (1828-1912) und Dragan Mancev (1824-1908), spürbar, bei denen es 
sich allerdings nicht um genaue, sondern um sehr freie Übersetzungen handelt. 
Beide Bulgaren überarbeiteten mit starken Kürzungen des französischen Textes 
die bereits genannte Geographie de АЕ Gaultier, die von Уаз) Bardovskij 
im Jahre 1837 als Всеобщая географія ins Russische übersetzt worden und 
danach durch /van Bogorovs Всеобща география (1843) ins Bulgarische ge- 
kommen war. Gruev veröffentlichte seine Übersetzung im Jahre 1861 unter dem 
Titel Уроци отъ землеописаніе (Plovdiv).°! Dieses Lehrbuch wurde offen- 
sichtlich so populär, daß man es 1873 in der 5. Auflage herausgab. Zu seiner 
inhaltlichen Gestaltung ist anzumerken, daß es im wesentlichen die Konzep- 
tion des französischen Vorlagetextes, d. h. die Aufteilung in die mathematische, 
physikalische und politische Geographie, beibehält, allerdings den einführenden 
Teil recht frei wiedergibt und stellenweise ergänzt. Weiterhin fügte Gruev eine 


49 Vgl. Новлковик 1869, $. 169, Nr. 843. 

50 Раз deutsche Original konnte ich leider noch nicht ermitteln. In Frage kommt hierfür 
vielleicht das Lehrwerk Erdkunde, in vierfacher Hinsicht zum Nutzen der bürgerlichen Land- 
jugend т den Städten der österr. Provinzen. Wien 1820. 2 Bd., von Josef Rudolf Zappe oder 
vielleicht die Neueste Geographie zum Gebrauch der Jugend. Breslau 1774. 2 Bd. von Anton 
Michael Zeplichal. 


51 Vgl. ТЕОДОРОВ-БАЛАН 1963, S. 251, Стоянов 1957, $. 68 und БЪЧВАРОВА 1982, S. 
156. 
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geographische und politische Beschreibung des damaligen Osmanischen Staates 
hinzu. Dieses etwa 250 Seiten umfassende Schulbuch brachte Gruev fünf Jahre 
später in einer auf 60 Seiten gekürzten Fassung als Малко землеописаніе за 
дЬтца (Plovdiv 1866) heraus,°? das seinerseits 1873 in einer 5. Auflage erschien. 

Dragan Мап ез hatte sein erstes Geographielehrbuch, die Кратка reo- 
графия за малки дЬца,53 bereits im Jahre 1862 wahrscheinlich unter dem 
Einfluß der Всеобща география von /van Bogorov zusammengestellt und in 
Wien drucken lassen; auf ca. 50 Seiten gibt es eine Einführung in die politische 
und physikalische Geographie. Zwei Jahre später veröffentlichte er die 2. Auflage 
als Кратка географія (Plovdiv 1864)54, die er aber seinen eigenen Angaben 
zufolge unter Verwendung der Geographie de (Abbé Gaultier verbessert und 
ergänzt hatte. Der Vergleich dieses etwa 120seitigen Schulbuchs mit der Über- 
setzung Gruevs aus dem Jahre 1861 zeigt große lexikalische Ahnlichkeiten. Es 
ist also zu vermuten, daß Мапёеу Gruevs Übersetzung gekannt, wenn nicht so- 
gar stellenweise übernommen hat. Im Jahre 1868 ist Mancevs zweite Fassung 
nochmals von Kurzan Sapkarev (1834-1909) dahingehend überarbeitet worden, 
daß sie für die makedonischen Bulgaren etwas besser zu verstehen sein sollte; 
der Titel lautet Кратко землеописаніе за МалЬчкы дЬтца (Carigrad).°® 
Sapkarev veränderte jedoch die Reihenfolge der Länderbeschreibung bzw. kürzte 
sie stellenweise. 

Die beiden Übersetzungen aus dem Deutschen blieben leider ohne genauere 
Angaben hinsichtlich Autor und Titel der entsprechenden Vorlagen. Es sind ei- 
nerseits die Начялны познанія отъ географит, по нЬмскұ метод}, die der 
Lehrer Petär Odiakov (1834-1906) im Jahre 1866 in Plovdiv publizierte, und 
andererseits das Руководство за употрЬблене Ha искуственнитЪ земній 
и небесній глобуси за Училищата и ГеографолюбителитЪ (Carigrad 
1869)57 von Коз ай Tärnovski (1832-1876). Enthält Odiakovs etwa 60 Seiten 
umfassendes Schulbuch Ausführungen sowohl zur mathematischen, physikali- 
schen als auch zur politischen Geographie, behandelt Tärnovski auf 50 Seiten 
lediglich mathematische Begriffe. 

Aus dem Englischen übersetzte Ignati Ivanov (gest. 1869) seine География 
по американска метода (Wien 1867)°®, die mir jedoch zur Einsicht nicht 
zur Verfügung stand. Dimitär Vitanov (1846-1877) übersetzte gleich zwei 
Lehrbücher aus dem Englischen. Zum einen ist dies die etwa 150seitige Фи- 
зическа географія. Ort, М. Ф. Мори (Plovdiv 1873).°9 Wie schon im Ti- 
tel auf den Namen des Autors hingewiesen wird, nämlich auf Matihew Maury 
(1806-1873), hat sich Vitanov wahrscheinlich an dem Lehrbuch Physical geogra- 


52 Vgl. ТЕОДОРОВ-БАЛАН 1963, S. 249 und Стоянов 1957, $. 68. 

53 Vgl. ТЕОДОРОВ-БАЛАН 1963, S. 616 und Стоянов 1957, S. 236. 

S4 Vgl. ТЕОДОРОВ-БАЛАН 1963, $. 616 und Стоянов 1957, $. 236. 

SS Vgl. Стоянов 1957, 5. 375. 

56 Vgl. ТЕОДОРОВ-БАЛАН 1963, $. 749 und Стоянов 1957, S. 271. 

57 Vgl. Стоянов 1957, $. 357. 

58 Vgl. ТЕОДОРОВ-БАЛАН 1963, S. 393 und Стоянов 1957, S. 144. 

59 Vgl. Стоянов 1957, 5. 48. Das englische Original konnte ich bislang nicht einsehen. 
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phy orientiert, das der amerikanische Ozeanograph und Meteorologe im Jahre 
1870 in New York veröffentlicht hatte. Zum anderen übersetzte Vitanov, wie 
ich mit einem direkten Textvergleich ermitteln konnte, das Lehrbuch The Orbs 
of Heaven, or the Planetary and Stellar Worlds. A popular ezposition of the 
great discoveries and theories of modern astronomy, welches der Direktor des 
Observatoriums von Cincinnati О. М. Mitchell verfaßte und 1851 in London 
herausgab. Der Titel dieser 270 Seiten umfassenden, getreuen Übersetzung lau- 
tet: Небесни свЪтила или планетны-тЪ и звЬздны мірове. Популярно 
изложеніе на всичкы-тЪ открытия и теоріи на нова-та астрономія отъ 
О. М. Митчеля (Plovdiv 1875).50 Erwähnenswert ап diesem Lehrbuch ist die 
von anderen Lehrwerken abweichende Konzeption: Hier wird die mathematische 
Geographie, sprich die Astronomie, nicht anhand verschiedener Themenschwer- 
punkte vorgestellt; vielmehr geht es um die Darstellung ihrer Entdeckungs- 


- geschichte bis hin zur wissenschaftlichen Beschreibung von Sternhaufen und 


Spiralnebeln. 


Als letzte sollte noch eine Übersetzung aus dem Moldauischen erwähnt wer- 
den. Т. Paraladov publizierte sie 1861 in Bolgrad als География 3a Il. классъ 
на Ланкастерскы-тЪ училища, прЬведена отъ молдавскы.8! Diese са. 
35 Seiten umfassende Einführung in alle drei Teilgebiete der Geographie ähnelt 
stellenweise Radulovs zweiter Übersetzung aus dem Russischen, der Всеобща 
География (Odessa 1858). Entweder schlug sich hier indirekt über die moldaui- 
sche Vorlage der Einfluß des russischen Lehrbuchs von Obodovskij nieder, oder 
aber Paraladov nahm Radulovs bulgarische Bearbeitung zum Vorbild. 


2.4 Weitere Geographielehrbücher 


Die übrigen Geographielehrbücher im Bulgarischen des 19. Jahrhunderts wer- 
den von ihren Verfassern nicht als Übersetzungen ausgewiesen, obwohl die Lexik 
einiger Schulbücher fremdsprachige Vorlagen vermuten lassen. Ein Hinweis auf 
eine fremdsprachige Quelle findet sich nur noch bei Dragan Mančevs Земеопи- 
сание за пьрвоначялны ученици, съ 45 щампици и съ хартт за цЬлый 
свЬтъ. отъ Д. В. Манчева. (По К.) (Plovdiv 1869).52 Hier deutet Mančev 
zwar mit по К. einen Namen ап, doch bleibt unklar, inwieweit diese Quelle 
den ca. 80seitigen bulgarischen Text beeinflußt hat. Es könnte sich hier entwe- 
der um die Übersetzung oder um die freie Bearbeitung einer fremdsprachigen 
Vorlage handeln. Sind sich Mancevs erste Geographielehrbücher aus den Jah- 
ren 1862 und 1864 vom Aufbau her noch sehr ähnlich, so weicht dieses dritte 
Lehrbuch davon ab. Die mathematische Geographie wird nicht wie noch zu- 
vor in einem abschließenden Kapitel behandelt, sondern auf den ersten Seiten 
zusammenfassend dargestellt. 


60 уд). Стоянов 1957, 5.49 und БЪЧВАРОВА 1982, S. 160. 
61 Vgl. Стоянов 1957, S. 280. 
62 Vgl. Стоянов 1957, S. 236. 
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Das Geographielehrbuch von ап Mom&ilov (1819-1869), das Малко nonn- 
тическо земеописание (Tärnovo 1869),53 hinterläßt bei einem Textvergleich 
den Eindruck, daß es eine Bearbeitung der Стихійни уроцы землеописанд 
(1843) von Sava Radulov darstellt. Oder aber Мот! оп übersetzte direkt deren 
griechisches Original, die Tewypaplas ototyeróðn рабтрата tà Шу со АЛ убеута, 
та dt съутвубсута (Athen 11836) von Ioannis Kokkonis. Leider macht der bul- 
garische Verfasser keinerlei nähere Angaben über die Quellen seines Schulbuchs. 


Zu dieser Gruppe von Geographielehrbüchern gehört ferner das Кратко 
землеописаніе. Естественно - матиматическо и гражданско (Bukarest 
1856)94 von Georgi Ikonomov (1822-1865). Dieses са. 135 Seiten umfassende 
Lehrbuch widmet sich nach einer allgemeinen Einführung insbesondere der po- 
litischen Geographie. Der Lexik nach zu urteilen, könnte es nach einer grie- 
chischen Textvorlage übersetzt bzw. bearbeitet worden sein. Die Кратка reo- 
графіа или землеописаніе (Bukarest 1858, 21861, ?1863)°° ven Todor Chru- 
lev (1821-1865) hat offensichtlich Лап Bogorovs Всеобща география (1843), 
insbesondere ihr einführender Teil, beeinflußt. Das gleiche gilt für das 20sei- 
tige Кратко землеописаніе за abrua (Plovdiv 1861)6 von Najden Stojanov 
(1830-1876) sowie für das Кратко землеописаніе (Konstantinopel 1869)°7 von 
Nikola Michajlovski (1818-1892). Letzteres orientierte sich auf seinen 50 Seiten 
an der Einführung zur physikalischen und politischen Geographie. Vielleicht 
diente nicht bei allen diesen Geographielehrbüchern die Всеобца географія 
als direkte Vorlage. Sie könnten sich natürlich auch untereinarder beeinflußt 
oder sogar Gruevs bzw. Mančevs Bearbeitung der Geographie de l’AbbE Gaul- 
tier einbezogen haben. 


Für die letzten vier Schulbücher bleibt die Herkunft gänzlich ıngeklärt. Der 
Краткій прЪгледъ Ha введешето Ha всеобщата географія за малкътЬ 
abua (Carigrad 1860)6® von Stojan Robovski (1834-1878) und das 16seitige 
Землеописание за първоначални ученици (Plovdiv 1866)89 von Мико Pa- 
rakucov (gest. 1877) zur mathematischen Geographie dürften wegen ihres ge- 
ringen Umfangs kaum eine größere Rolle gespielt haben. Bedeutend ausführli- 
cher waren dagegen mit 150 Seiten die Пълна математическа и физическа 
географія (Ruse 1865)70 von Spiridon Petrov und die 260 Seiten umfassende 


&Vgl. ТЕОДОРОВ-БАЛАН 1963, 5. 667 und Стоянов 1957, $. 250. 

6t Vgl. ТЕОДОРОВ-БАЛАН 1963, $. 434, Стоянов 1957, $. 149 und БъчВАРОВА 1982, 
S. 155. 

6 Vgl. ТЕОДОРОВ-БАЛАН 1963, 5. 1185 und Стоянов 1957, $. 366. 

6 Vgl. Стоянов 1957, $. 348. 

6' Vgl. Стоянов 1957, S. 246. 

6 У51.ТЕОДОРОВ-БАЛАН 1963, $. 925 und Стоянов 1957, $. 312. Aus den Vorwort ist zu 
schließen, daß dieses Schulbuch den Band I darstellt, dem später je ein Buch ги physikalischen 
und politischen Geographie folgen sollte. 

63 Das Schulbuch war leider nicht einsehbar, also nur bibliographisch zu erfassen bei 
ТЕОДОРОВ-БАЛАН 1963, $. 789 und Стоянов 1957, $. 280. 

"Vgl. ТБОДОРОВ-БАЛАН 1963, $. 807, Стоянов 1957, S. 287 und БъчВАРОВА 1982, 
5. 156. Sabine Riedel - 9783954794492 
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Кратка всеобща география (Plovdiv 1868)?! vornehmlich zur politischen 
Geographie von Botjo Petkov (1815-1869). Da Petkov das Geistliche Seminar 
in Odessa besucht hatte, könnte auch er sein Schulbuch nach einer russischen 
Vorlage zusammengestellt haben. 

Die Abbildung auf den beiden folgenden Seiten faßt die bisherigen Ausfüh- 
rungen zur Entstehungsgeschichte der einzelnen bulgarischen Geographielehr- 
bücher zwischen 1835 und 1875 zusammen. Die Schulbücher aus dem zweiten 
Viertel des 19. Jahrhunderts sind, wie oben ausgeführt, allesamt Ubersetzun- 
gen. Neofit Bozvelis erstes bulgarisches Erdkundebuch von 1835 wurde aus dem 
Serbischen übersetzt, Neofit Rilski orientierte sich in seinem handschriftlich vor- 
liegenden Geographielehrbuch (1838) an einer russischen Quelle, Sava Radulov 
und Konstantin Fotinov übersetzten im Jahre 1843 aus dem Griechischen, und 
Ivan Bogorov schließlich hielt sich wiederum an eine russische Vorlage. 

Die darauffolgenden zwei Jahrzehnte werden im wesentlichen durch zwei 
Tendenzen geprägt. Was die bulgarischen Übersetzungen betrifft, so erweiterte 
sich der Kreis der Sprachen, aus denen übersetzt wurde. Wandtesich /van Bogo- 
rov 1851 noch einem griechischen Lehrwerk zu, entschied sich Sava Radulov 1858 
für ein russisches Schulbuch; doch neben dem stärker werdenden russischen wird 
nun ein direkter westeuropäischer Einfluß spürbar: Das französische Lehrwerk 
Geographie de l’Abbe Gaultier regt Joakim Gruev und Drakan Mančev zu einer 
freien Bearbeitung dieser Vorlage an. Коза Tärnovski und Petär Odžakov 
bevorzugen deutsche Quellen, und etwas später, schon Anfang der 70er Jahre, 
übersetzt Ignati Ivanov gar zwei Lehrbücher aus dem Englischen. Als zweite 
Tendenz kann eine wachsende Zahl möglicherweise original bulgarischer Werke 
beobachtet werden. Hierbei ist allerdings nicht auszuschließen, daß für das ein 
oder andere Lehrbuch noch eine fremdsprachige Quelle gefunden wird, die mehr 
oder weniger frei bearbeitet bzw. übersetzt worden ist. 

In den 70er Jahren, setzt sich der russische Einfluß gegenüber anderen fremd- 
sprachigen Quellen durch. Neben Dimitär Еп езз zweibändigem Lehrbuch zur 
mathematischen und physikalischen Geographie (1873) wurden ein Jahr später 
drei offenbar voneinander unabhängige Übersetzungen des Lehrwerks von Ka- 
pilon Smirnov publiziert, und zwar die von Вада Kirkovi£, die eines namentlich 
unbekannten Übersetzers sowie die von Dimitär Blagoev und Christo Pavlov. 
Insbesondere die beiden zuletzt genannten Übersetzungen der Учебная книга, 
географти fanden in den bulgarischen Schulen offenbar großen Anklang, so- 
weit dies aus den insgesamt 5 Auflagen bis zum Jahre 1884 bzw. 1885 ge- 
schlossen werden kann "7 Eine wichtige Ursache für die große Popularität des 
Smirnovschen Lehrwerks scheint darin zu liegen, daß die russischen Ausgaben je- 
weils überarbeitet und auf den aktuellen Wissensstand gebracht wurden. Diesen 
Anderungen trugen auch die späteren Auflagen der Übersetzungen des Smir- 
novschen Geographielehrbuchs in Bulgarien Rechnung. Wie sich dieser russische 
Einfluß sprachlich ausgewirkt hat, wird insbesondere das letzte Kapitel zeigen. 


Vgl. ТЕОДОРОВ-БАЛАН 1963, $. 803 und Стоянов 1957, S. 284. 
T2Vgl. БългАРСКИ книги, Bd. У 1981, $. 249 f. u. ТЕОДОРОВ.БАЛАН 1963, 5. 1007 ff. 
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Die bulgarischen 
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Kapitel 3 


Die Bildung 
terminologischer Lexik 
(1835-1843) 


3.1 Theoretische Betrachtung 


Ausgehend von der zuvor beschriebenen Quellenlage läßt sich feststellen, daß 

die Herausbildung terminologischer Lexik im Bulgarischen aufs engste mit 
‚ der Übersetzung fremdsprachiger Textvorlagen verbunden ist. Ein Vergleich 
zwischen den gefundenen Originalen und deren bulgarischen Übersetzungen 
ermöglicht daher detaillierte Aussagen über die unterschiedlichen Wege der 
Terminologisierung, die den Übersetzern der ersten Geographielehrbücher of- 
fenstanden: Es boten sich sowohl die Entlehnung nichtslavischer bzw. slavischer 
Wortstämme, sodann die Verwendung heimischen Wortguts als auch das Mittel 
der Neubildung an. Wie diese verschiedenen Wortgruppen innerhalb der zu un- 
tersuchenden terminologischen Lexik möglichst exakt voneinander abzugrenzen 
sind, soll der nun folgende Abschnitte beschreiben. 


3.1.1 Die Entlehnung nichtslavischer 
Wortstämme 


Auf den ersten Blick scheint es für Übersetzer am leichtesten zu sein, ein 
der eigenen Kultur noch fremdes Wort einfach aus der entsprechenden fremd- 
sprachigen Vorlage zu entlehnen. Wie bereits im vorhergehenden Kapitel aus- 
geführt wurde, schwankten die bulgarischen Publizisten in der ersten Hälfte des 
19. Jahrhunderts bei der Beurteilung des Charakters der пеп zu schaffenden 
Schriftsprache zwischen zwei Positionen. Den Anhängern der kirchenslavischen 
Tradition, wie Christaki Pavlovič, Konstantin Fotinovund Neofit Вогтей, stan- 
den Petär Beron, Vasil Aprilov und Ivan Bogorov gegenüber, die eine Normen 
vorgebende Bulgarisch-Grammatik an der vom Volk gesprochenen, Umgangs- 
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sprache orientiert sehen wollten. Welche Konsequenzen aber hatte diese Kon- 
troverse für die Entwicklung der bulgarischen Lexik, insbesondere bei der Frage 
nach der Aufnahme von Wörtern nichtslavischer Herkunft? Die Orientierung 
an den bulgarischen Mundarten hätte nämlich streng genommen dazu führen 
müssen, auch das aus dem Griechischen und Türkischen stammende Wortgut 
zu akzeptieren. Denn die sprachliche Realität auf der unter osmanischer Herr- 
schaft stehenden Balkanhalbinsel war gekennzeichnet von einer Vielsprachigkeit, 
mindestens aber von einem Bilinguismus unter großen Teilen der bulgarischen 
Bevölkerung. Dem nicht gebildeten, d. h. nicht schreib- und lesekundigen Bul- 
garen dürften viele Turzismen und Gräzismen im Alltagsleben nicht als solche, 
d. h. als fremde Elemente bewußt gewesen sein. 

Erst seit Beginn des 19. Jahrhunderts konnten sich die bulgarischen 
Aufklärer aufgrund ihrer schulischen Griechischkenntnisse über diesen Zu- 
stand der umgangssprachlichen bulgarischen Lexik ein Urteil bilden. Hinzu 
trat schließlich in dieser Zeit die allmähliche, bewußte Abkehr vom griechi- 
schen Bildungsideal und die Suche nach eigenen Kulturtraditionen. Unter diesen 
Umständen mußten gebildeten Bulgaren griechische oder türkische Wörter als 
unerwünschte und aus dem Wortschatz der ihnen vorschwebenden bulgarischen 
Schriftsprache auszuschließende Elemente auffallen. In diesem puristischen Ziel 
waren sich die Anhänger der gesprochenen Umgangssprache mit den Vertretern 
der kirchenslavischen Tradition einig.! Sowohl das kirchenslavische Schrifttum 
als auch die bereits bestehenden slavischen Nationalsprachen, vor allem das 
Russische, konnten als Maßstab dafür dienen, Turzismen bzw. Gräzismen als 
genetisch unslavische Bestandteile im Wortschatz zu bestimmen. Schon in der 
Болгарска грамматіка von Neofit Rilski aus dem Jahre 1835 kommt deutlich 
zum Ausdruck, daß es in der philologischen Diskussion nicht mehr um das Für 
und Wider fremdsprachiger Elemente ging; man stellte sich bereits die prakti- 
sche Frage, inwieweit es tatsächlich möglich sein würde, die nichtslavische Lexik 
aus der zu schaffenden Schriftsprache herauszuhalten: 


И когато власи Te сосъ чуждо вещество (то есть со странны 
pbun) приведоха до тол степень азыкатъ си въ мало време, 
колми паче мы можеме да го приведеме въ подобро совер- 
шенство, щото немаме толкава нужда отъ чужделзычны те 
рЬчи, колко то Власи те; но и да останатъ некои чужде- 
странны рЬчи по настодщемъ въ юзыкатъ ни, отъ които 
не можеме совсЪмъ да отбЪгнеме, това не ни прави големо 
препатствіе на исправленіе то на-юзыкатъ ни, защото BH- 
диме и Серби те и до днешенъ день да оупотреблАлдватъ още 
некои турски рЪчи.2 


Пеш сег noch fanden diese ersten puristischen Bestrebungen ihren Nie- 
derschlag in zahlreichen Schulbüchern, denen als Anhang Wortlisten beigefügt 


1 Vgl. insbesondere zur Lexik von Petär Beron und Vasil Aprilov: Москов 1958, $. 9 Г. 
und 17 Г. 


2 
Рилски 1384, 5. 13 Г. Sabine Riedel - 9783954794492 
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wurden, die zu umgangssprachlich gebräuchlichen Turzismen und Gräzismen al- 
ternative Wörter slavischer Herkunft vorschlugen.? Nicht zuletzt diesen sprach- 
erzieherischen Maßnahmen ist es zu verdanken, daß in der heutigen Lexik der 
bulgarischen Literatursprache nur vereinzelt Spuren dieses griechischen oder 
türkischen Einflusses zu finden sind.? Eine der Aufgaben in der nachfolgenden 
Analyse wird es also sein, herauszufinden, inwieweit bereits im zweiten Vier- 
tel des 19. Jahrhunderts diese puristische Position festzustellen ist und ob sich 
schon eine Entwicklung in Richtung auf die heute gebräuchliche geographische 
Terminologie abzuzeichnen beginnt. 

Da zwei der ersten fünf bulgarischen Geographielehrbücher direkt aus dem 
Griechischen übersetzt worden sind, kann auch für den terminologischen Wort- 
schatz die Frage beantwortet werden, ob die Übersetzer des letzten Jahrhunderts 
dem Einfluß des Neugriechischen insgesamt abweisend gegenüberstanden oder 
ob hiervon etwa international verwendete Kulturwörter griechischen Ursprungs 
ausgenommen wurden. Gewöhnlich liest man, daß im Verlauf des dritten Vier- 
tels des 19. Jahrhunderts die Anzahl der terminologischen Internationalismen 
im Bulgarischen stetig zunahm. Dies wird zum einen durch den stärker werden- 
den Einfluß des Russischen erklärt. Die russischen Übersetzer des 18. und vor 
allem zu Anfang des 19. Jahrhunderts hätten diese Wörter meist ohne Vorbe- 
halte übernommen, so daß sie durch russische Fachtexte auch anderen Sprachen, 
insbesondere dem Bulgarischen, vermittelt werden konnten. Zum anderen aber 
fielen in diese Periode der bulgarischen Sprachgeschichte erste Übersetzungen 
aus weiteren westeuropäischen Sprachen, beispielsweise aus dem Französischen, 
Englischen und Deutschen. Diese ermöglichten die Aufnahme terminologischer 
Internationalismen auch ohne russische Vermittlung. Ob sich allerdings die di- 
rekte Entlehnung internationaler geographischer Termini im dritten Viertel des 
19. Jahrhunderts wesentlich erhöhte oder ob die Stellung der bereits entiehnten 
lediglich gefestigt wurde, kann erst die Analyse des konkreten Wortmaterials im 
folgenden Kapitel entscheiden. Dabei sollen alle diejenigen Termini als Interna- 
tionalismen bezeichnet werden, die unabhängig von ihrer genetischen Herkunft 
in verschiedenen Sprachen des europäischen Kulturraums gebraucht жегдеп.? 
Ein besonderes Interesse gilt den auftretenden phonetischen bzw. graphischen 
Differenzen zwischen den auf unterschiedlichen Wegen vermittelten Internatio- 
nalismen. Hier stellt sich die Frage, inwieweit sich einige lautliche Unterschiede 
im internationalen Wortschatz des Russischen und des Neubulgarischen bereits 
im zweiten Viertel des 19. Jahrhunderts andeuten? oder ob sie als das Resultat 
späterer Einflüsse westeuropäischer Sprachen gewertet werden müssen. 


ЗУД. Първев 1986, S. 7. Eine solche Wortliste ist bereits in Rilskis Grammatik zu finden; 
vgl. Рилски 1984, 5. 204-211. 

“Vgl. Цонев 1934, Bd. II, $. 177-192. Vgl. auch: ГЕОРГИЕВ 1979, S. 52 Я. 

SVgl. Цонев 1934, $. 338-353, Русинов 1980, $. 60 und S. 71 und BABOB 1973, $. 
136-143. 

ê Vgl. ГЕОРГИЕВ 1979, $. 60-67 und ПЪРВЕВ 1986, 5. 8. 

ТУ. АКУЛЕНКО 1980, $. 9. 


8 
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3.1.2 Die Entlehnung slavischer Wortstämme 


Wie schon im vorhergehenden Abschnitt zu den nichtslavischen Lehnwörtern 
erwähnt wurde, bildeten sowohl das kirchenslavische Schrifttum als auch 
der russische und serbische Wortschatz ein entscheidendes Kriterium bei der 
Frage, welche lexikalischen Elemente als fremd aus der zu schaffenden bulga- 
rischen Schriftsprache herauszuhalten waren. Neofit bezeichnete in seiner be- 
reits erwähnten Grammatik aus dem Jahre 1835 das Kirchenslavische, also die 
Sprache des geistlichen Schrifttums, noch als die Mutter aller slavischen Spra- 
chen, so daß es nicht verwundert, wenn er ihm eine bevorzugte Stellung unter 
деп slavischen Vorbildsprachen zugestand.? Neofits Standpunkt zufolge sind 
kirchenslavische Wörter gegenüber den umgangssprachlichen, bulgarischen Ele- 
menten vorzuziehen. Unter dieser Prämisse empfiehlt er die Verwendung schrift- 
sprachlicher Kırchenslavismen, die 2. В. auch im terminologischen Wortschatz 
des Russischen und Serbischen verbreitet waren. 

Darüber, daß das kirchenslavische Schrifttum tatsächlich seinen Einfluß auf 
die sich herausbildende neubulgarische Lexik geltend machen konnte, herrscht 
heute weitgehendes Einvernehmen.!® Doch es ist bislang die Frage offen geblie- 
ben, in welchem Ausmaß und in welcher Periode der neubulgarischen Sprach- 
geschichte sich dieser kirchenslavische Einfluß niederschlug. HENNINGER 1987 
faßt die bisherigen Forschungen in der These zusammen, daß sich bis zur Mitte 
des 19. Jahrhunderts Фе Lerik der Volkssprache durchsetzt, während der Ge- 
brauch von kirchenslavischen Wörtern und Elementen bis auf ет пойдез Mi- 
nimum zurückgeschraubt wird.!! Leider fehlt es bis heute an einer exakten und 
praktikablen Definition dessen, was eigentlich unter der kirchenslavischen Lexik 
im Bulgarischen zu verstehen ist. Untersucht man die Lexeme daraufhin, ob 
sie bereits im kirchenslavischen Schrifttum Verwendung fanden, schlägt man 
die gemeinslavische Lexik, wie beispielsweise земя, река und страна gene- 
tisch dem kirchenslavischen Wortschatz zu. Damit wird jedoch die für einen 
Übersetzungsvergleich notwendige Differenzierung zwischen bloßer lexikalischer 
Übereinstimmung aufgrund der bestehenden Sprachverwandtschaft und einer 
intraslavischen Lehnbeziehung unmöglich gemacht. Rechnet man dagegen nur 
solche Lexeme zur Schicht der kirchenslavischen Lexik, die nachweislich das Rus- 
sische vermittelte, wie im Beispiel von житель, союзъ und явлеше aus Neo- 
fits und Bogorovs Übersetzungen, vernachlässigt man solche Kirchenslavismen, 
welche die damalige slavoserbische Schriftsprache reaktivierte, wie im Falle der 
Textvorlage zu Bozvelis Geographielehrbuch (vgl. естествослове und позо- 
рище). 

Der Vorschlag, den ich für dieses Definitionsproblem anzubieten habe, 
scheint mir der sprachlichen Realität näher zu kommen: Unter der schrift- 


9Vgl. in Рилски 1984, $. 14. 

10Vgl. ПОПОВА 1979, 5. 20-25 und АНДРЕЙЧИН 1979, $. 26-38. 

11 Zitiert nach: HENNINGER 1987, $. 50. Vgl. auch in Русинов 1980, $. 94: Като основа 
на речниковния състав на книжовния език се утверждава лексиката на народния 


език. Изоставя се употребата на черковнославянски дум ле вече! - 9783954794492 
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sprachlichen Lexik des Kirchenslavischen im Bulgarischen verstehe ich solche 
Wörter, die Najden Gerov in sein neubulgarisches Wörterbuch am Ende des 
letzten Jahrhunderts nicht aufgenommen, д. В. nicht ав heimisch empfunden 
hat, die aber im Kirchenslavischen bereits belegt sind (vgl. das Wörterbuch 
von Miklosick und den Словарь церковно-славянскаго и русскаго языка 
aus dem Jahre 1847). Mit dieser Definition kann in befriedigender Annäherung 
der gemeinslavische Wortschatz von den schriftsprachlichen Kirchenslavismen 
getrennt und somit im Übersetzungsvergleich zwischen lexikalischer Überein- 


stimmung und Entlehnung unterschieden werden. Dieses Vorgehen wird außer- 
dem der Einschätzung von ЖИВОВ 1988 gerecht, daß die Merkmale der Buch- 


> 


sprachlichkeit des Kirchenslavischen von der jeweils zu betrachtenden gesproche- 
nen Volkssprache abhängig seien.!? Seiner Ansicht nach müssen beispielsweise 
злато und страна zwar für das Russische als kirchenslavische Elemente gelten, 
im Bulgarischen gehören sie dagegen zur gemeinslavischen Lexik. Eine Schwäche 


‚ dieser Definition liegt allerdings darin, daß Gerov hier und da ein nachweisbar 


entlehntes slavisches Element bereits als zum Neubulgarischen gehörig in sein 


` Wörterbuch aufgenommen hat, damit auch den ein oder anderen schriftsprachli- 


chen Kirchenslavismus als heimisches Wortgut ausweist. Für einen verallgemei- 
nernden Überblick über die im Wortschatz vertretenen Schichten dürfte diese 


_ aus Gründen der Praktikabilität gewählte Art der Abgrenzung aber ausreichend 


sein. 


In der Bulgaristik wird bislang meist angenommen, daß der Einfluß der rus- 
sischen Literatursprache auf das Bulgarische im Verlaufe des dritten Viertels des 
19. Jahrhunderts durch die enger werdenden kulturellen Verbindungen zwischen 
beiden Ländern allmählich zunahm und sich schließlich gegenüber dem Griechi- 
schen durchsetzen konnte.!? Demnach fällt der Zustrom russischer Lehnwörter 
in die zweiten Hälfte des letzten Jahrhunderts, d. h. in die Zeit nach dem Er- 
scheinen der hier untersuchten ersten fünf Geographielehrbücher. So müßte für 
die nachstehende Analyse der terminologischen Lexik das Ergebnis zu erwarten 
sein, daß selbst in Bogorovs Übersetzung aus dem Russischen, nämlich in der 
Всеобща география aus dem Jahre 1843, noch verhältnismäßig wenig Russis- 
men, d.h. Entlehnungen aus dem russischen Wortschatz zu finden sind, ganz ab- 
gesehen von Radulovs und Fotinovs Übersetzungen aus dem Griechischen. Doch 
allein schon die Entdeckung, daß Neofit fünf Jahre vor Bogorov aus dem Russi- 
schen übersetzt hat, läßt die bisherige Periodisierung des Eindringens russischer 
Lehnwörter fragwürdig erscheinen. Wenn jedoch die lexikalische Analyse erge- 
ben sollte, daß der Einfluß des Russischen bereits parallel zur Vorbildrolle der 
griechischen Schriftsprache einsetzte, gerät das theoretisch bestimmte Verhält- 
nis zwischen Russismen und schriftsprachlichen Kirchenslavismen ins Wanken. 
Auch hier faßte HENNINGER 1987 den bisherigen Forschungsstand in dem Satz 
zusammen: Gegen Ende des zweiten Viertel des 19. Jahrhunderts tritt der kir- 


12 Vgl. Живов 1988, $. 76. 
13Vgl. АНДРЕЙЧИН 1977, S. 23, ПЪРВЕВ 1986, 5. 4 Г. und zu den russischen Lehnwörtern 
im Bulgarischen: DAMERAU 1960, S. 46-148. 
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chenslavische Einfluß zugunsten des Russischen allmählich zurück.!? Die vorlie-, 
gende Untersuchung wird daher ebenso der Frage nachgehen müssen, ob diese 
vermutete Aufeinanderfolge kirchenslavischer und russischer Elemente im Falle 
der terminologischen Lexik aus dem zweiten Viertel des 19. Jahrhunderts zu- 
trifft oder ob sich beide Einflüsses auf das Bulgarische letzten Endes von Beginn 
an gegenseitig ergänzt haben. Dabei soll die Schicht der Russismen als diejenige 
Wortgruppe definiert werden, die einerseits slavischen Ursprungs ist und ande- 
rerseits nur vom Словарь церковно-славянскаго и русскаго языка (1847) 
belegt wird; d. h. sie dürfen weder bei Miklosich noch in Gerovs Wörterbuch 
verzeichnet sein. Obwohl auch die beiden zuletzt genannten Lexika bereits in 
geringem Umfang russisches Lehngut beinhalten, bleibt diese methodische Ab- 
grenzung im Rahmen der nachfolgenden Analyse der terminologischen Lexik 
praktikabel. 

Nicht berücksichtigt wurde bisher in der historischen Lexikologie des Bulga- 
rischen die Rolle der slavoserbischen Schriftsprache. Diese ist hier von besonde- 
rem Interesse, da ich bei meiner Beschäftigung mit Bozvelis Geographielehrbuch 
aus dem Jahre 1835 auf eine serbische Textvorlage stieß. Die Frage, die sich hier 
anschließt, betrifft im wesentlichen die direkte und indirekte Entlehnung von 
Serbismen, d. h. Termini serbischer Herkunft. Dabei sollen als Serbismen solche 
Wörter verstanden werden, die erstens weder Gerov in seinem ersten bulga- 
rischen Wörterbuch verzeichnet hat, noch vom Kirchenslavischen oder Russi- 
schen tradiert worden sind (vgl. u. a. das Wörterbuch von Miklosich und den 
Словарь церковно-славянскаго и русскаго языка aus dem Jahre 1847), 
dafür aber im Wörterbuch der serbischen Schriftsprache, im Rječnik hrvatskoga 
ili srpskoga jezika oder direkt in Bozvelis serbischer Quelle stehen. Auch hier 
muß darauf hingewiesen werden, daß die vorgenommene Untersuchung anhand 
von Wörterbucheintragungen nur ein methodisches Hilfsmittel bleiben muß, 
da man bei den verwendeten Lexika intraslavische Einflüsse selbstverständlich 
nicht ausschließen kann. 


3.1.3 Heimisches Wortgut 


Neben der Entlehnung genetisch nichtslavischer bzw. slavischer Lexik kann auch 
heimisches Wortgut zur Wiedergabe fremdsprachiger Termini bzw. terminolo- 
gischer Ausdrücke verwendet werden. Wie aber kann man heute nachweisen, 
їп welchen Fällen die Übersetzer der ersten Geographielehrbücher heimisches 
Wortgut zur Terminusbildung verwendet haben, wenn sich damals die Lexik 
der bulgarischen Literatursprache erst in ihrem Aufbaustadium befand? Das 
erste bulgarische Wörterbuch, welches den Gebrauch eines Wortes als heimisch 
ausweist, ist der bereits erwähnte РЪчникъ Ha блъгарскый языкъ von Naj- 
den Gerov. Der Nachweis der hier analysierten geographischen Termini im Ge- 


14 HENNINGER 1987, $. 51. Vgl. auch in Русинов 1980, 5. 97: Към края на втората 
четвърт от XIX в. черковнославянското влияние постъпенно отстъпва място на 


руското влияние. : : 
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rovschen Wörterbuch soll als Kriterium ausreichen, um sie als nichtentlehnte 
slavische Wortstämme, d. h. als spracheigenes Gut anzusehen. Auch wenn man 
bedenkt, daß in dieses erste Lexikon der neubulgarischen Literatursprache be- 
reits einige schriftsprachliche Elemente, wie z. B. Russismen, eingeflossen sind, 
bleibt dieses methodische Herangehen praktikabel. Denn es geht vom bulgari- 
schen Selbstverständnis aus, d. h. von dem, was die bulgarischen Übersetzer 
und Autoren am Ende des 19. Jahrhunderts als heimische Lexik empfanden. 

Wie läßt sich nun diese Gruppe des heimischen Wortguts weiter auffächern? 
РУСИНОВ 1980 kommt hierbei zu der Einschätzung, daß der Versuch einer 
näheren Bestimmung dieser Wortgruppe sehr schwierig ѕеі.!5 Er unterscheidet 
zwischen zwei verschiedenen lexikalischen Schichten innerhalb des heimischen 
Wortguts, nämlich zwischen den schriftsprachlich tradierten Elementen und den 
Wörtern aus den vom Volk gesprochenen bulgarischen Dialekten,!® wobei ег al- 
lerdings einräumt, daß diese beiden Schichten nur sehr schwierig voneinander 
zu trennen seien. Für die Analyse des terminologischen Wortschatzes erscheint 
es mir aber notwendig, eine praktikable Lösung für die Trennung dieser beiden 
Wortgruppen zu finden. Denn erst dann läßt sich die oben zitierte Behauptung, 
die bulgarischen Dialekte hätten am Formierungsprozess der bulgarischen Li- 
teratursprache dominierend mitgewirkt, an Hand eines konkreten Textkorpus 
überprüfen.!7 

Eine Differenzierung zwischen schriftsprachlichen und dialektalen Elementen 
innerhalb des heimischen Wortguts bietet sich mit Hilfe des kirchenslavischen 
Schrifttums an (vgl. u. a. das Wörterbuch von Miklosich). Fächert man also die 
Gruppe der bei Gerov verzeichneten geographischen Termini des Neubulgari- 
schen nach dem Kriterium der Zugehörigkeit zur kirchenslavischen Schriftspra- 
che weiter auf, erhält man eine Wortgruppe, die als schriftsprachlich tradiert 
gelten kann. Es handelt sich dabei meist um die sogenannte gemeinslavische Le- 
zik. Sie wird in den nachstehenden Übersetzungsvergleichen lediglich als lexika- 
lische Übereinstimmung zwischen Original und Übersetzung gewertet, d. h. von 
der Wortschicht der Entlehnungen slavischer Wortstämme getrennt, zu denen 
auch die im Gerovschen Wörterbuch nicht aufgenommenen schriftsprachlichen 
Kirchenslavismen zählen. 

Neben dieser gemeinslavischen Lerik gibt es innerhalb des heimischen Wort- 
guts aber auch eine Schicht von Termini, die nicht als typisch bulgarisch, son- 
dern als gemeinsüdslavisch zu bezeichnen ist. Es handelt sich hier um diejenige 
Lexik slavischen Ursprungs, die das Bulgarische mit der serbischen Schriftspra- 


15 Русинов 1980, $. 68.: Като основа на речниковия състав на съвременния 
български книжовен език, която започва да се изгражда през Възраждането, 
трудно може да се диференцира книжовно” OT "диалектно” в областта на речника, 
защото диалектите са един от основните източници за формиране речниковия 
състав на книжовния език. 

16Erstere bezeichnet er ап anderer Stelle auch ав домашна среднобългарско- 
новобългарска книжовна традиция, die zweite Wortschicht auch als народени език 
Volkssprache. Vgl. Русинов 1980, S. 95. 

IT Vgl. die Zitate auf S. 46. 
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che teilt und daher im Falle von Bozvelis Übersetzung ebensowenig als entlehnt 
anzusehen ist wie das zuvor genannte gemeinslavische Wortgut. Stehen also 
Termini sowohl bei Gerov als auch im serbokroatischen Wörterbuch Rječnik 
hrvatskoga ili srpskoga jezika, sollen sie als südslavisch verstanden werden. 

Die Restgruppe an heimischem Wortgut, die lediglich in Gerovs Wörter- 
buch steht, also weder eine schriftsprachliche Tradition bis hin zum Kirchensla- 
vischen vorzuweisen hat, noch als gemeinsüdslavisch verstanden werden kann, 
muß demzufolge aus den bulgarischen Mundarten in die neubulgarische Schrift- 
sprache gedrungen sein. Diese heimischen Wörter werden in dieser Arbeit als 
Bulgarismen bezeichnet. 


3.1.4 Terminusneubildungen 


Unter Terminusneubildungen sind diejenigen Termini bzw. terminologischen 
Ausdrücke aus den vorliegenden Geographielehrbüchern zu verstehen, die in 
keinem der genannten Wörterbücher zu finden waren. Ein großer Teil davon 
gehört zu den nachweisbaren Lehnprägungen, sofern ein direkter Bezug zur ent- 
sprechenden fremdsprachigen Quelle vorliegt. Die übrigen ohne fremd- bzw. 
schriftsprachliche Vorbilder werden dagegen als Neuschöpfungen bezeichnet. 

Im Gegensatz zu den offenkundigen fremdsprachlichen Einflüssen, d. h. 
zum äußeren Lehngut in der neubulgarischen Sprache, ist das Thema der 
Lehnprägungen, also des inneren Lehnguts, weitgehend unbearbeitet geblieben. 
Ein Grund dafür wird wohl darin liegen, daß die bisherige Sprachgeschichte 
weitgehend auf Übersetzungsvergleiche, wie sie diese Arbeit anstrebt, verzich- 
tet hat. 

Eine Art der Lehnprägung stellt die Zehnbedeutung dar. Hier bedient sich 
der Übersetzer des Mittels der Bedeutungserweiterung eines spracheigenen Wor- 
tes nach dem Vorbild des entsprechenden Fremdwortes.!? So gibt beispielsweise 
Sava Radulov in seinen Стихийни уроцы землеописан!д (1843) das griechi- 
sche Wort Сфуп, das neben seiner Grundbedeutung Gürtel als geographischer 
Terminus den Klimagürtel bezeichnet, mit подсъ wieder, welches zunächst die- 
selbe Grundbedeutung wie das griechische Wort besitzt, in der vorliegenden 
Übersetzung jedoch eine übertragene Bedeutung, 4. В. die Lehnbedeutung Klı- 
magürtel, annimmt. Der gleiche Entlehnungsprozeß findet sich bei а фара mit 
der Grundbedeutung Kugel, die aber im terminologischen Text als Erdkugel, 
Globus auftritt, und dem dazugehörigen bulgarischen Wort кулбо. Diese Bei- 
spiele stehen also für die Lehnbedeutungen, die die bulgarischen Übersetzer aus 
dem Neugriechischen übernommen haben können. 

Zu dem zweiten Тур der Lehnprägungen gehören die Lehnübersetzungen. 
Darunter versteht man die genaue gliedweise Übersetzung eines mehrgliedri- 
gen fremdsprachlichen Vorbildes durch eine Neubildung,!? wie in быкоборство 
(P43) zu griechisch таорорауіа, рукохудожества (Ф43) zu уеєротеууўђџата 


18Vgl. Цойнска 1980, 5. 67. 
197:4; А 
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sowie срящонози (Б43) zu russisch противоножные (vgl. dt. Stierkampf, 
Handarbeiten und Antipoden).?? Diese Definition der Lehnübersetzung scheint 
für die Analyse eines terminologischen Wortschatzes passender zu sein als bei- 
spielweise die Forderung nach der morphematischen Analysierbarkeit eines Wor- 
tes aus der Vorbildsprache,?! da sie auch Wortverbindungen als Lehnüberset- 
zungen zuläßt. Gerade Termini finden häufig in Kombinationen aus Adjektiv 
und Substantiv ihren Ausdruck, wie etwa ш den Beispielen товарно добиче 
(P43) zu griechisch фортууду (боу, тұрговско пристанище (B43) zu rus- 
sisch купеческая гавань als auch первенствующій градъ (B35) zu serbisch 
главна варошь (vgl. dt. Lasttier, Handelshafen und Hauptstadt). Obwohl man- 
che Neubildungen auch auf einen indirekten Einfluß seitens anderer europäischer 
Sprachen schließen lassen (vgl. dt. Lasttier und Handelshafen), werden sie hier 
dennoch der Gruppe der Lehnprägungen zugewiesen. Nur solche Termini, die 
nicht auf die bulgarischen Übersetzungen des 19. Jahrhunderts zurückzuführen 
sind, sondern beispielsweise schon im alt- bzw. mittelbulgarischen Schrifttum 
aus dem Griechischen lehnübersetzt wurden, wie законоположеше zu vo- 
noßeola (Gesetzgebung) und градьникъ zu roAltng (Bürger)??, sind als Ent- 
lehnungen slavischer Wortstämme anzusehen. 


Eine besondere Form der Lehnübersetzungen bilden die sogenannten Teil- 


 lehnwörter oder Teillehnübersetzungen. Hierbei wird ein Glied des fremdsprach- 


lichen Vorbildes in die nachbildende Sprache übernommen, der restliche Teil 
hingegen übersetzt. Als Teillehnübersetzung müssen daher nicht nur die Termini 
захаротростіе (P43) zu griechisch Çayapoxáňapov, камилоптица (943) 
zu orpovßoxdäundos und друговЪрецъ (B43) zu russisch иновЪрецъ angese- 
hen werden (vgl. dt. Zuckerrohr, Strauß und Andersgläubiger), sondern gleich- 
falls die Wortverbindungen сЪверный имісферъ ($43) zu griechisch Вбреоу 
Ума фоафоу, ботаніческа градина (B35) zu serbisch ботаническа башча 
und правъ ұгұлъ (B43) ги russisch прямой уголъ (vgl. dt. Nördliche Halb- 
kugel, Botanischer Garten bzw. rechter Winkel). 

Auch die Lehnübertragung gilt als eine besondere Form der Lehnprägung. 
Das Vorbild wird dabei nur zu einem Teil genau wiedergegeben, während der 
andere Teil freier übersetzt wird.?? Eine ganze Reihe Lehnübertragungen fin- 
det sich bei terminologischen Ausdrücken, die aus einer Adjektiv-Substantiv- 
Verbindung bestehen. Oftmals wird dadurch ein Kompositum aus der fremd- 
sprachigen Quelle wiedergeben, so z. В. in захарный тростникъ (Ф43) zu 
griechisch Zayapoxd&lapov (vgl. dt. Zuckerrohr). Oder aber das Adjektiv einer 
Wortverbindung der Ausgangssprache muß dem Bulgarischen angepaßt wer- 
den, wie in полюскій кругъ антарктическій (P43) zu griechisch помхдс 
хӧхћос̧ Avrapxtıxöc (vgl. dt. Südpolarkreis). Schließlich kann auch eine Geni- 
tivkonstruktion zweier fremdsprachiger Substantive aufgelöst werden, wie in 


20 Die dazugehörigen Belegstellen vgl. im Wörterverzeichnis. 
21 Vgl. RAMMELMEYER 1975, S. 23. 
22 Vgl. SCHUMANN 1958, 5. 63 und 34. 
23 оо * 
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сферска поверхность (Ф43) zu руси тўс ayalpas (Erdoberfläche) oder 
іп фабрика на копріна (B35) zu serbisch фабрика свиле (Seidenspinnerei). 

Neben den Lehnbedeutungen und Lehnübersetzungen soll nun auch die so- 
genannte Lehnschöpfung vorgestellt werden, über deren Zugehörigkeit zu den 
Lehnprägungen unterschiedliche Meinungen vorherrschen. Man versteht darun- 
ter solche Neubildungen, die gegenüber ihren bedeutungsmäßig entsprechenden 
Wörtern aus der betreffenden Vorbildsprache formal unabhängig sind. Hierzu 
rechnet man beispielsweise die deutschen Wörter Kraftwagen für Automobil und 
Umwelt für französisch miliew.2* Gegen eine Eingliederung der Lehnschöpfun- 
gen in die Reihe der Lehnprägungen spricht sich SCHUMANN mit dem Argu- 
ment aus, daß die Bedeutungen solcher Lehnschöpfungen zwar auf eine ge- 
gebene Vorbildsprache zurückgingen, die sozusagen den Anstoß für die Bil- 
dung neuer Wörter gab, doch blieben diese Wortbildungen originell, da hier 
selbständige Neuschöpfungen aus den Mitteln der eigenen Sprache entstanden 
sind.?° Für die nachfolgenden Übersetzungsvergleiche bietet es sich allerdings 
an, die Lehnschöpfungen gleichfalls als eine direkte Einwirkung der Vorbildspra- 
che und damit als Lehnprägung zu werten, wie bei вадтелство (P43), морско 
ворованіе (разбойническо граблеше) (Ф43), врачебна наука (P43) und 
обикаланЬ (P43) zu griechisch үЛоптос), перат, latou und периатрофи 
(vgl. dt. Bildhauerkunst, Piratentum, Medizin und Rotation). Denn т diesen 
Fällen haben konkrete fremdsprachige Textvorlagen die Übersetzer zur Nach- 
bildung des Fremdwortes angeregt. 

Mit dieser Einordnung der Lehnschöpfungen in die Reihe der Lehnprägungen 
läßt sich schließlich im Rahmen der nachfolgenden Übersetzungsvergleiche die 
übrig gebliebene Wortguppe der Neuschöpfungen exakt abgrenzen: Zu diesen 
Wortschöpfungen konnten nämlich in den entsprechenden Vorlagetexten keine 
etwaigen Vorbildwörter gefunden werden. 


3.2 Analytische Betrachtung der 
Textquellen 


Der folgende Abschnitt beschäftigt sich mit der Entstehung der geographi- 
schen Terminologie in den ersten fünf bulgarischen Geographielehrbüchern aus 
dem zweiten Viertel des 19. Jahrhunderts. Wie schon zuvor ausgeführt, gehören 
dazu Bozvelis Краткое политіческое землеописаніе (1835), Neofit Rilskis 
handschriftlich vorliegendes Geographielehrbuch (1838), Radulovs Стихійни 
уроцы 3eMneonucaria (1843), Fotinovs Общое землеописаніе (1843) und 
schließlich Bogorovs Всеобща география (1843). Diese bulgarischen Quellen 
werden ihren fremdsprachigen Vorlagen gegenübergestellt mit dem Ziel, die 
Wiedergabe der terminologischen Lexik zu erläutern, weil sie einen Einblick 


24 Vgl. ebenda S. 68. 


25 Zitiert nach: SCHUMANN 1958, $. 2. Sabine Riedel - 9783954794492 
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Kirchenslavismen gemeinslavische Leck 
Russismen südslavssche Lexik 
Serbismen Bulgarıismen 
| | (nicht in Гер) (in Гер) 
Internationalismen X SE 
Gräzismen direkt entlehnt heimisches Wortgut 
Turzismen 
sonstige FR > 
nichtslavische Stämme slavische Stämme 


Fa er 


lexikalische Übereinstimmungen 


terminologische Lexik 
bulgarischer Übersetzungen 


a + 


Abweichungen Ergänzungen 


xN “7 


nichtslavische Stämme 
Internationalismen 
Gräzismen 


slavische Stämme Turzismen slavische Stämme 
sonstige 


indirekt entlehnt 
(nicht in Tep) 


Kirchenslavismen 
Russismen 
Serbismen 
Lehnprägungen heimisches Wortgut Neuschöpfungen 
(nicht in Tep) (in Tep) (nicht in Гер) 


gemeinslavische Lerik 
südslavische Lerik 
Bulgarismen 
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in die lexikalischen Möglichkeiten und sprachplanerischen Vorstellungen der je- 
weiligen bulgarischen Bearbeiter gestatten. 

Methodisch einheitlich wird der Wortschatz jedes Lehrbuchs in vier Schrit- 
ten besprochen. Nach einer Einführung in die spezifischen lexikalischen Pro- 
bleme zwischen Ausgangs- und Übersetzungssprache, die anhand eines Textbei- 
spiels verdeutlicht werden, folgt zunächst ein Abschnitt, der sich auf die Unter- 
suchung der lezikalischen Übereinstimmungen zwischen Original und Überset- 
zung beschränkt. Das Kriterium der Herkunft ermöglicht eine weitere Bestim- 
mung dieser Wörter, d. h. eine Unterscheidung zwischen den direkten Entleh- 
nungen und dem heimischen Wortgut. Wie bereits im vorangehenden Abschnitt 
beschrieben, dient das Wörterbuch von Najden Gerov (Гер) als Anhaltspunkt 
dafür, heimisches, d. h. von den bulgarischen Mundarten tradiertes Wortgut, 
von der Schicht intraslavischen Lehnguts abzugrenzen. 

Ein zweiter Abschnitt wendet sich dann den lezikalischen Unterschieden zu, 
die der bulgarische Text gegenüber seiner fremdsprachlichen Vorlage aufweist. 
Neben den genetischen Wortklassen der indirekt entlehnten nichtslavischen und 
slavischen Stämme sowie des heimischen Wortguts, das wiederum anhand des 
Gerovschen Wörterbuchs bestimmt wird, bilden hier die Zehnprägungen und 
Neuschöpfungen des jeweiligen bulgarischen Übersetzers zwei weitere Wortgrup- 
pen. Stehen die Lehnprägungen in einem direkten sprachlichen Bezug zur gege- 
benen Übersetzungsvorlage, gehören die Neuschöpfungen zu den lexikalischen 
Ergänzungen. Auf der folgenden Seite wird das hier vorgestellte methodische 
Vorgehen noch einmal kurz schematisiert. ` 

Ein letzter Abschnitt faßt schließlich die wesentlichen Züge der Überset- 
zungstechnik des betreffenden Lehrbuchs zusammen und ermöglicht im an- 
schließenden Unterkapitel 3.3 einen synchronen sprachlichen Vergleich zwischen 
den unterschiedlich bschrittenenen Wegen der Terminologisierung. Damit lassen 
sich resümierend gemeinsame Tendenzen dieser sprachgeschichtlichen Epoche 
herauszustellen und Fragen im Hinblick auf die weitere, diachrone Entwicklung 
der terminologischen Lexik formulieren. 


3.2.1 Neofit Bozveli (1835) 


Für die Besprechung der terminologischen Lexik aus Neofit Bozvelis Крат- 
кое политіческое землеописане wurde als Textbeispiel die geographi- 
sche Beschreibung Japans gewählt. Die darin unterstrichenen terminologischen 
Ausdrücke sollen nach den zuvor entwickelten Kriterien in die unterschiedlichen 
Wortschichten aufgeteilt werden. 

Betrachtet man als erstes die Gruppe der lexikalischen Übereinstimmun- 
gen, so läßt sich mit dem genetischen Merkmal nichtslavische Herkunft eine 
Gruppe bilden, zu der dann дамантъ, камфоръ, миліонъ, милд, палата, 
памукъ, порцеланъ, xapria und чай gehören. Da es vermutlich zum serbi- 
schen Text wiederum eine noch nicht bekannte deutsche Übersetzungsvorlage 
gibt, könnten миліонъ, порцеланъ und діамантъ vom Deutschen, aus über 
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огнедышущо владЬне, градъ, 
бардо, свилана землА, зима, злато, 
буба, житель, KHA3b, конь, лЬто, 
обитатель, море, островъ, 

дамантъ, o64Tie, писмо, родъ, рЪка, 
камфоръ, повершина, сребро, стварь, 
милонъ, производъ, столица, страна, 
мила, просвЪщене, храна, царство, 
палата, торговина царь, часть, азыкъ 
TANIT Di (nicht in Гер) (in Tep) 
порцеланъ, | МИ 

хартіа, direkt entlehnt heimisches Wortgut 


чай — я 


nichtslavische Stämme slavische Stämme 
NS 227% 


lexikalische Übereinstimmungen 


we в 


Abweichungen Ergänzungen 
т. nichtslavische Stämme / 
білюръ, стомонъ, фарфоріа Se 


slavische Stämme indirekt entlehnt 
(nicht in Гер) 
60Mara, самодержавство 


heimisches Wortgut 


(in Tep) 
Lehnprägungen жежчина, желЬзо, медь, 
(nicht in Гер) народъ, орисъ, 


рогата стока работникъ, студъ, часъ 
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УШ. ЯПАНЪ. 


Ово царство состои се изъ 3 велика и млого маньи острова Источнога 
мора, кои износе 8,600 O мил. површине и до 15 милюна жителя. 
Япанцы имаю свои собственый езыкъ, писмо и просвештеніе. Ови 
острови по већой части су бреговити и каменити, земля мало 
плодна, но одъ прилЬжны обытателя врло обрађена. Овде има и 
огнЬдишући брда. Врућина е лети обычно велика, а стужа зими 
жестока и дуга. Поглавити производи есу: злато, сребро, изреданъ 
бакаръ, найбольи порцеланъ, діаманти; рана свакога рода, пириначъ, 
памукъ, камфоръ, чай; коньи, рогата марва и свилене бубе. Жительи 
су врло прилЬжни и радни, праве свилене и памучне ствари, лепъ 
порцеланъ, добру артіу, гвожђе и челикъ. - Владфніе е монархическо 
и насл дно, и ньіовъ Царь зове се Куба-Сома. У Нифонскомъ острову 
лежи Іедо, на реки Тонкаю, найвећи и найзнатніи градъ у Япану, 
столица Кубе, такођеръ и свію страны наслЬдствены Князова, има 
1 миліонъ люди, едну велику палату, коя 5 сати у обятію има, и про- 
страну трговину. 


Textbeispiel 3.1: Bozvelis serbische Vorlage (T32, 5. 148) 


das Serbische in das bulgarische Lehrbuch gelangt sein. Doch auch ein indirekter 
Einfluß seitens des Russischen kann bei der serbischen Ubersetzung vermutet 
werden; dies trifft auf jeden Fall für чай, eventuell aber auch für камфоръ und 
палата zu. 


Für den nun verbleibenden slavischen Wortschatz bietet sich als weiterer 
Schritt eine Aussonderung der entlehnten slavischen Stämme an. Dabei dient 
das Wörterbuch von Gerov (vgl. Гер) dazu, die in der bulgarischen Schriftspra- 
che des 19. Jahrhunderts als nicht heimisch empfundene Lexik herauszufiltern. 
So erhält man die Wortgruppe огнедышущо бардо, свилана буба, житель, 
обитатель, обут!е, повершина, производъ, просвЪщен!е und торговина. 
Die Termini житель, 064Tie und просвЬщеніе lassen sich bis ins kirchen- 
slavische Schrifttum zurückverfolgen (vgl. МИ); обитатель ist dagegen eine 
russische Neubildung, die der serbische Text der bulgarischen Übersetzung ver- 
mittelt hat (vgl. Cupa). Als Serbismen im engeren Sinne, d. В. als serbische 
Neubildungen sind die übrigen Termini anzusehen, so огнедышущо бардо, 
свилана буба, повершина, производъ und торговина (vgl. и. а. Rhsj). Die 
terminologischen Ausdrücke огнедышущо бардо und свилана буба dürften 
vermutlich Lehnübersetzungen nach dem Deutschen, d. h. zu feuerspeiender 
Berg und Seidenraupe sein. Doch auch russ. шелковичный червь und, orne- 
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8. АПАНЪ. 


Това царство са состои изъ 3 велики, и мнопи мали острови 
|Ha восточнаго морд, което износи 8,000 мила повершина, и до 15 
милона жители. МАпанцыти иматъ свой собственный азыкъ, писмо и 
‚ просвъщене. "DA острови по нЬкой части са бреговити, и камАнити, 
землата мало плодна, но отъ прилЬжни обитатели весма обрадена. 
Тука има и огнедышущіи барда. Жежчена е лЬти обычно, а студта 
зимЬ жестока и долга. Поглавити производи са: злато, сребро, 
израдна медь, найдобр!и порцеланъ, діаманти: храна Ha всАкаго рода: 
орісъ, памукъ, камфоръ, чай; коне, рогата стоко и свилане бубе. 
Жителити са весма прилЬжни и работницы, праватъ свиленіи и na- 
мучніи ствари, и прекрасный порцеланъ (білюръ фарфоріа), добра 
бомага (харта), желЬзо и стомона, владЬніето е самодержавство, 
и наслЬдно, тЬхный царь сл зове, Куба-Сома. Унифонскаго острова 
лежи Тедо, на рЬка Тонкад, найвеликъ и найзнатный градъ, оу Anana, 
столица кубе, такожде, и на всичките страны наслЪЬдствеши кназови, 
има 1 миліонъ народъ, една велика палата, кодто 5 часа оу обатіф 
има, и пространа торговина. 


Textbeispiel 3.2: Bozvelis Übersetzung aus dem Serbischen (5. 71 f.) 


дышущая гора könnten als Vorbild für die serbischen Ausdrücke in Frage 
kommen. 


Die letzte Gruppe innerhalb der lexikalischen Übereinstimmungen bildet 
das sogenannte heimische Wortgut, also diejenigen Wörter, die im Wörterbuch 
von Gerov nachzulesen sind. Hierzu zählen: владьше, градъ, земла, зима, 
злато, KHA3b, конь, лЬто, море, островъ, писмо, родъ, рЬка, сребро, 
стварь, столица, страна, храна, царство, царь, часть und азыкъ. Bis 
auf храна südslavischer Herkunft (vgl. Rhsj) reicht die schriftsprachliche Tra- 
dition dieser Wörter bis zum Kirchenslavischen zurück (vgl. MI), so daß sie 
genetisch als gemeinslavisch zu bezeichnen sind. Trotz ihrer Vermittlung durch 
den serbischen Quellentext können sie im Gegensatz zu den zuvor genannten 
Wortgruppen nicht als entlehnt behandelt werden. Dennoch mußten sich diese 
Wörter noch im bulgarischen Schrifttum des 19. Jahrhunderts gegenüber regio- 
nal gebräuchlichen und anderen schriftsprachlichen Konkurrenten behaupten. 
So erklärt Bozveli beispielsweise den Terminus островъ an einer anderen Text- 
stelle mit dem türkischen Wort ana; мЬсто verwendet er synonym zu градъ. 
Die Termini море und азыкъ erhalten bei ihm schriftsprachliche Konkurrenz 


durch океанъ, нарече bzw. діалектъ. ее 
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Kehren wir nun zum Textbeispiel zurück und untersuchen nach den gleichen 
Kriterien die Wortgruppe der lexikalischen Unterschiede vom serbischen Ori- 
ginal. Die Termini nichtslavischer Herkunft werden hier durch türkisch білюръ 
und griechisch фарфоріа und стомона vertreten. Dabei sollen білюръ und 
фарфоріа das international gebräuchliche Fremdwort порцеланъ in den ter- 
minologischen Wortschatz einführen. Das türkische wie auch das griechische 
Synonym setzt Bozveli bei seinem Leserkreis als bekannt voraus, hält sie aber 
offensichtlich nicht für geeignet, das Fremdwort der serbischen Vorlage nopue- 
ланъ im bulgarischen Text zu ersetzen. Der Verzicht auf bereits gebräuchliche 
Wörter zugunsten noch unbekannter Fremdwörter muß als Ablehnung von Tur- 
zismen und Gräzismen gewertet werden. 

Nicht bei Gerov verzeichnet und daher als indirekt entlehnt zu behan- 
deln sind die slavischen Stämme бомага und самодержавство. Die restlichen 
Wörter der gefundenen lexikalischen Abweichungen gehören zum heimischen 
Wortgut (vgl. Гер) und wurden mit Ausnahme von жежчина bereits vom Kir- 
chenslavischen schriftsprachlich tradiert. Zu diesen Wörtern gemeinslavischer 
Herkunft gehören желЪзо, медь, народъ, орисъ, работникъ, студъ und 
часъ. Durch sie ersetzt Bozveli andere slavische Stämme seiner serbischen Vor- 
lage, d. В. стужа, пириначъ, гвожђе und люди sowie die Wörter türkischer 
Herkunft бакаръ und сатъ, was letztlich Bozvelis ablehnende Haltung ge- 
genüber umgangssprachlichen Gräzismen und Turzismen bestätigt. 

Das einzige Beispiel für eine Lehnprägung, die vom serbischen Vorlagetext 
angeregt wurde, stellt im zitierten Text рогата стока dar, welche als Teil- 
lehnübersetzung serbisch рогата Mapa ersetzt. Der serbische Terminus könnte 
gegenüber dt. Hornvieh oder russ. рогатый скотъ ebenfalls als Lehnüberset- 
zung gedeutet werden. 


3.2.1.1 Lexikalische Übereinstimmungen 


Etwa die Hälfte der analysierten Belegstellen von Bozvelis terminologischer Le- 
xik gehört zu dieser ersten Gruppe der lexikalischen Übereinstimmungen zwi- 
schen Original und Übersetzung.?* Mit Hilfe des genetischen Kriteriums erhält 
man zunächst die Gruppe der recht zahlreich vertretenen nichtslavischen 
Stämme, die Bozveli seiner serbischen Vorlage entlehnt hat. Von Interesse ist 
hierbei insbesondere der Anteil der Gräzismen und Turzismen, д. h. der Wörter 
griechischer und türkischer Vermittlung, da deren Einfluß auf das gesprochene 
Bulgarische zur damaligen Zeit bekanntlich sehr stark war. Lehnwörter aus 
dem Türkischen sind verhältnismäßig selten anzutreffen; vgl. u. a. бакаръ, 
барутъ, джам!а, каффе, кілимъ, кула, маймуна, памукъ Oder топъ. 
Dafür stößt man um so öfter auf Entlehnungen aus dem Griechischen. АПег- 
dings müssen diese Gräzismen größtenteils zu den Internationalismen gerech- 
net werden, denn man findet sie sowohl im Russischen als auch in anderen 


26 Diese Angabe bezicht sich auf das gesamte Wortmaterial aus Bozvelis Lehrbuch; ca. 1.200 
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europäischen Sprachen wieder. Sie sind daher nicht auf mündlichem, sondern 
auf schriftsprachlichem Weg ins Serbische gelangt und von Вогоей hier direkt 
ins Bulgarische entlehnt worden, wie z. В. академіа, амфитеатеръ, гимна- 
з1а, кліма, магнетъ, музеумъ, музука, океанъ, театеръ, фісіка, xa- 
рактиръ, хеміа oder хіероглифи. Anzumerken ist allerdings, daß Gerovs 
erstes bulgarisches Wörterbuch diese Internationalismen noch nicht verzeich- 
net, dagegen aber die wenigen umgangssprachlichen Wörter aus der türkischen 
Sprache aufgenommen hat. 

Als Vermittler dieser Internationalismen kommt neben dem Russischen hier 
vor allem das Deutsche in Betracht, da, wie bereits erwähnt, Tirol sein ser- 
bisches Lehrbuch mit großer Wahrscheinlichkeit aus dem Deutschen übersetzt 
hat. Eindeutige Hinweise auf eine deutsche Vermittlung geben graphische Be- 
sonderheiten bzw. Abweichungen gegenüber der russischen Schreibweise. In den 
folgenden Beispielen stehen links Bozvelis Entlehnungen aus dem serbischen 
Quellentext, rechts zum Vergleich die deutschen und russischen Entsprechun- 
gen: 


амфитеатеръ Amphitheater, амфитеатр 


бонцъ Bonze, бонза 

витролъ Vitriol, купорос 
департемантъ Departement, департамент 
канъ Khan, хан 

кліма Klima, климат 

магнетъ Magnet, магнит 
музеумъ Museum, музей 
порцеланъ Porzellan, фарфор 

рал Rajah, Radscha, раджа, 
ребарбаръ Rhabarber, ревен 
салпетеръ Salpeter, селитра 
сафранъ Safran, шафран 
театеръ Theater, театр 

хеміа Chemie, химия 
хіероглифи Ніегодіурћеп, иероглифы 
цыметъ Zimt, Zimmet, корица 
цынъ Zinn, олово 

юхтъ Juchten(-leder), юфть 


Sieht man von den graphischen Unterschieden ab, wie sie am Beispiel der 
Internationalismen deutscher Vermittlung gezeigt wurden, so ist immerhin der 
größte Teil dieser Wortgruppe nichtslavischen Ursprungs in den terminologi- 
schen Wortschatz des heutigen Bulgarischen eingeflossen. Bedenkt man, daß von 
der Gesamtzahl der untersuchten lexikalischen Übereinstimmungen nur etwas 
mehr als die Hälfte heute noch gebräuchlich ist, so gewinnen die hier entlehnten 
nichtslavischen Stämme an Gewicht, nicht zuletzt weil die meisten, уоп, ihnen 


Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:26:24AM 
via free access 


00950334 


60 Kapitel 3: Die Bildung terminologischer Lexik (1835-1843) 


international gebräuchliche Kulturwörter sind, auf die auch das Bulgarische im 
Laufe seiner weiteren Entwicklung nicht verzichten konnte. 

Die übrigen, slavischen Wortstämme werden nun nach ihrer Zugehörigkeit | 
zum Gerovschen Wörterbuch nochmals in zwei Gruppen untergliedert. Zunächst 
interessieren diejenigen Wörter und terminologischen Ausdrücke, die, bei Ge- 
rov nicht verzeichnet, als Entlehnungen slavischer Stämme eingruppiert 
werden können. Geht man als erstes der Frage nach, wie weit die schriftsprach- 
liche Tradition dieser von Bozveli entlehnten slavischen Stämme zurückreicht, 
so stößt man zunächst auf die Schicht der schriftsprachlichen Kirchenslavismen 
(vgl. u. a. Mikl). Wie ein Wörterbuchvergleich zeigt (Cupa), verwendete die 
russische Terminologie bereits im 19. Jahrhundert diese kirchenslavische Lexik. 
Doch floß sie in diesem Fall nachweislich über die slavoserbische Schriftspra- 
che in den bulgarischen Text; vgl. 2. В. величество, естествословіе, зда- 
Hie, кралевство, обреже, окруже, позорище, поклоникъ, правле- 
не, праотецъ, предградіе, преступленіе, преступникъ, приморіе, 
просвЬщеніе, пространство, равноденствіе, раздЬленіе, сЪдалище, 
существо, управленіе, черноризецъ, чиновникъ Oder взычникъ. Er- 
wartungsgemäß dominieren hier Substantive mit schriftsprachlichen Зи хеп, 
so Abstrakta auf Ae, -ніе, und -ство sowie Personenbezeichnungen auf -ецъ, 
-никъ und -тель. 

Als nächstes interessiert die Schicht der russischen Neubildungen innerhalb 
dieser Gruppe der entlehnten slavischen Stämme. Sie werden im folgenden 
als Russismen im engeren Sinne bezeichnet, die das Serbische an den bul- 
garischen Text vermittelnd weitergibt (vgl. Сцря). Typisch für diese Wort- 
gruppe sind sowohl zahlreiche terminologische Ausdrücke bestehend aus einer 
Adjektiv-Substantiv-Verbindung als auch russische Neubildungen, wie Adjek- 
tivabstrakta auf -ность, von Substantiven abgeleitete Abstrakta auf -ство, 
Verbalsubstantive mit den Endungen -ie, -Hie für Abstrakta sowie mit den Suf- 
fixen -тель und -никъ für Personenbezeichnungen; vgl. u. а. безопасность, 
вице-кралевство, вЪроисповЪдаше, христанско Bbponcnopbnanie, 
господарство, графство, астрономически домъ, еуропеецъ, заве- 
nenie, воспитателно заведеніе, земледЪ ме, политіческо землеопи- 
camie, мореплаваніе, мЬстоположеше, ондологическа наука, обита- 
тель, общество, окружность, опредЬлен!е, подножіе, покровител- 
ство, полуостровъ, поселеніе, правителство, предгор!е, приверже- 
никъ, произрастеше, ледна птица, полит! ческо раздЬленіе, ското- 
водство oder средоточіе _ 

Der Rest der lexikalischen Ubereinstimmungen, die nicht bei Gerov ver- 
zeichnet sind und daher hier als entlehnt gelten, ist auf Neubildungen der sla- 
voserbischen Schriftsprache bzw. des serbischen Übersetzers zurückzuführen. 
Der Anteil der Serbismen in diesem engeren Sinne ist etwa ebenso hoch wie 
der der zuvor besprochenen Russismen. Vgl. 2. В. служный арапинъ, 
свилена буба, варошь, главна варошь, морска вашка, великашъ, 
ведаръ воздухъ, магловитъ воздухъ, горніоземецъ, самостално 
господарство, драгокамень, учено друшство, волнении еспапи, па- 
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мучнім еспапи, землеузъ, драги камень, киша, ланацъ, гранична 
планина, морско пцето, самодержавство, стародревности, златши 
ствари, караванска торговина Oder коньска торговина. Doch im Unter- 
| schied zu den russischen Neubildungen konnten sich diese Serbismen im Laufe 
der weiteren Sprachentwicklung des Neubulgarischen kaum behaupten. Dazu 
beigetragen hat sicherlich, daß Bozveli an anderen Stellen seines Lehrbuchs 
viele synonyme Termini und terminologische Ausdrücke zu dieser Wortgruppe 
gebraucht. 

Ein Aspekt scheint mir bei diesen Serbismen von besonderem Interesse zu 
sein, nämlich die serbischen Lehnprägungen aus dem Deutschen. Ein exakter 
Nachweis dieser Lehnprägungen kann nicht vorgelegt werden, da ich eine deut- 
sche Quelle bisher nur vermuten, aber nicht finden konnte. Die nun folgenden 
terminologischen Ausdrücke sind jedoch mit großer Wahrscheinlichkeit auf einen 
deutschen Einfluß zurückzuführen; vgl. die nachstehenden Übersetzungsketten 
(dt =) T32 > B35: 


(Meerenge >) водоузъ > вод[о]узъ 

(Офегваиз >) горній домъ > горни й домъ 
(Unterhaus >) долній домъ > долни домъ 
(Edelstein =) драго каменЪ > драгокамень 
(Landenge >) землЬузъ > землеузъ 

(Weißgold >) платина (бело злато) > платина (бЪло злато) 
(Edelstein >) драг! камень > драгій камень 
(Chinarinde>) коренЬ хине > корен хине 
(Meerkatze >) морска мачка > морска мачка 
(Schiffsbräcke >) корабленый мостъ > корабленый мость 
(Grenzgebirge >) гранична планина > гранична планина 
(Brotfruct =>) хлебный плодъ > хлЪбнъпй плодъ 
(Wasservogel >) водена птица > водна птица 
(Eisvogel >) ледена птица > ледна птица 
(Seehunde =>) морски паси > морскіи пцета |! 
(Seeräuberei >) морско разбойничество => морско разбойничество 
(Nordlicht >) сЬверна светлость > сЬверна свЬтлость 
(Pferdehandel >) коньска трговина > коньска торговина 
(Steinkohle >) камено углЪвлЪ > камено углЬвнЬ 
(Zibetkatze >) цыбетмачка > цыбетъ-мачка 
(Егей >) земна часть > земна часть 


Bei den deutschen Termini handelt es sich meinst um Komposita, die der 
serbische Übersetzer als Lehnprägung in eine Adjektiv-Substantiv-Verbindung 
auflöst. Nur im Fall von Boa[o]y3%, землеузъ und цыбетъ-мачка ahmt der 
serbische Text mit einer Lehnübersetzung die deutsche Wortstruktur nach. Dies 
gilt auch für serb. драго камен, welches aber Bozveli in драгокамень zusam- 


menfügt. Er übernimmt dieses Wortbildungsmodell ebenso in mbcTo3aToyeni4 
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(dt. Verbannungsort), das im serbischen Original noch als Genitivverbindung 
zweier Substantive erscheint, nämlich als место заточенія (vgl. dagegen die 
Entlehnungen степень ображенад, бЪло злато und камено углЪвнЪ, die 
Вогоей nicht in gleicher Weise umformt). Die im Slavischen eigentlich seltene 
Verbindung zweier Nominalstämme findet sich außerdem noch in den serbi- 
schen Entlehnungen горніоземецъ und стародревности. Hier bilden je ein 
Adjektiv- und Substantivstamm zusammen eine lexikalische Einheit, wobei das 
erste Beispiel zusätzlich suffigiert wurde. 


Die übrigen Substantive lehnen sich in ihrer Wortbildung zunächst den 
kirchenslavisch-russischen Modellen mit den bereits oben genannten Suffixen 
Ae, -Hie, -ость, -ство und -ецъ an. So tauscht der serbische Übersetzer so- 
gar in russ. самодержав!е das Suffix aus und bildet самодержавство (vgl. 
weitere Wortbildungen mit -ство in законодавство und разбойничество). 
Darüber hinaus aktiviert die serbische Quelle die Wortbildungssuffixe für Per- 
sonenbezeichnungen -аръ und -инъ in Konkurrenz zu -ецъ und -тель (vgl. 
арапинъ, еуропеинъ, книжаръ, aber горніоземецъ, могаметанецъ, npa- 
житель, уроженецъ und азавецъ). Häufig vertreten sind außerdem Wort- 
bildungen auf -ина und -ица (vgl. ковница, оружница und постойбина als 
Ortsbezeichnungen sowie олуина, повершина, равница und торговина). 


Zu den terminologischen Ausdrücken der entlehnten serbischen Neubil- 
dungen ist schließlich zu bemerken, daß viele sich als Lehnübersetzungen an 
russische Vorbilder anlehnen, wie in главна варошь, престолный градъ, 
непросвЬщени жители, латинско нарече, движимій песокъ, свиленіи 
ствари und морска торговина (vgl. entsprechend russ. главный городъ, 
столичный городъ, необразованные жители, латинский языкъ, подвиж- 
ный песокъ, шелковыя матер!и ипд морская торговля). 


Als nächstes soll aus der Gruppe der lexikalischen UÜbereinstimmungen das 
sogenannte heimische Wortgut vorgestellt werden, d. h. dasjenige Wortgut, 
das auch im ersten bulgarischen Wörterbuch von Gerov nachzulesen ist. Da der 
überwiegende Teil dieser Wörter bereits im Kirchenslavischen schriftsprach- 
lich verwendet wurde, kann man hier auch von gemeinslavischer Let spre- 
chen, wie z. В. bei брегъ, вода, воздухъ, вЬтръ, волна, глава, день, 
домъ, езеро, западъ, 3EMAIA, зима, злато, камень, кожа, коза, конь, 
колЬно, край, ледъ, ленъ, ловъ, лЬто, макъ, медъ, море, Mbco, 
мЪсацъ, народъ, наука, небо, нощь, область, овца, орехъ, островъ, 
песокъ, планина, платно, подсъ, право, предЬль, птица, пчела, 
ритъ, робъ, родъ, рыба, pbra, свила, свЬтъ, село, сила, слонъ, 
снЬгъ, солнце, соль, сребро, стекло, столица, страна, цвЬтъ, часть 
одег азыкъ. 


Diese gemeinslavischen Wörter sind trotz der festzustellenden Übereinstim- 
mung zwischen serbischem und bulgarischem Text nicht als Entlehnungen zu 
werten. Sie wurden vermutlich über die Jahrhunderte hinweg auf bulgarischem 
Boden mündlich tradiert. Trotzdem kann man hier von einer Vorbildrolle der 
slavoserbischen Schriftsprache insofern sprechen, als Bozveli.die.gemeinslavi- 
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sche Lexik für geeignet hielt, sie entsprechend seiner Vorlage terminologisch 
zu verwenden. Ein paar Termini scheinen allerdings schriftsprachliche Züge 
eu tragen, nämlich богослуженіе, владЪн!е, достойнство, землетрасеніе, 
'кнАжество, наводненіе, плодородіе, сващенникъ, собраніе, хрістіанинъ 
‚oder художество. Obwohl sie durch das Gerovsche Wörterbuch als heimisches 
Wortgut ausgewiesen werden, könnte man vermuten, daß Bozveli sie 1835 aus 
dem Serbischen entlehnt hat. 

Doch nicht nur der vorliegende serbische Text motivierte Bozveli zur Auf- 
nahme dieser gemeinslavischen Wörter in den terminologischen Wortschatz sei- 
nes bulgarischen Lehrbuchs. So entschied er sich stellenweise entgegen seiner 
Vorlage für die Einführung der russischen bzw. kirchenslavischen Orthogra- 
phie dieses Wortguts. Einerseits wird dabei die unterschiedliche b-Aussprache 
der bulgarischen Dialekte offengehalten (vgl. вЬтръ, мЬсо, мЬсто, мЬсацъ, 
pbka, свЬтъ, cubre, цвЪтъ). Andererseits aber verzichtet Bozveli damit auf 
die graphische Realisierung des Phonems ъ (vgl. воскъ, верхъ, волкъ, волна, 
держава, древо, левъ, песокъ, серна, солнце, стекло). 

Einige Wörter des heimischen Wortguts sind im Russischen nicht gebräuch- 
lich (vgl. Сцря und Ahsj), so daß ihre Herkunft als südslavisch zu bezeichnen 
ist. Es handelt sich um бардо, говедо, заклетва, 3b ме, магла, прежда, 
просАкъ, соба, стваръ, стока oder утокъ. Hierunter befinden sich zwei 
Beispiele, in denen Bozveli entgegen der oben dominierenden russischen Ortho- 
graphie das bulgarische Phonem ъ graphisch umsetzt, nämlich in marna und 
бардо bzw. бардо (vgl. serbisch магла und брдо). 


3.2.1.2 Lexikalische Unterschiede 


An etwa der Hälfte der analysierten Belegstellen weicht Bozveli von seiner Vor- 
lage ab. Dabei ergänzte er sehr viele der terminologischen Ausdrücke, d. h. für 
sie fehlen entsprechende Vorbildwörter in der fremdsprachlichen Vorlage. Der 
größte Teil dieser lexikalischen Ergänzungen geht zurück auf seine ausführliche 
geographische Beschreibung Bulgariens und anderer Länder der Balkanhalbin- 
sel. 

Die Gruppe der indirekt entlehnten nichtslavischen Stämme besteht zum 
überwiegenden Teil aus Gräzismen und Turzismen und trägt weniger schrift- 
sprachlichen als volkssprachlichen Charakter. Auffallend viele dieser nichtsla- 
vischen Stämme setzt Bozveli zur Erklärung der terminologischen Bedeutung 
neu eingeführter oder aus dem Serbischen übernommener Termini in Klam- 


mern; vgl. die folgenden Belegstellen bzw. Übersetzungsketten (dt >) T32 > 
B35: 


островъ => островъ (ада) 
(Opium =>) опіумъ > ошунъ || (афіовъ) 
(Porzellan >) порцеланъ > порцеланъ (білюръ фарфоріа) 
салитра => силитренніи руды (гюверщле) 
древодЬлцы (дюлгери: Riedel - 9783954794492 
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область (епархіа) 
тврдиня >  крЬпость (кале) 
тврдиня > твердина (кале) 
твердость (кале) 
илектръ (кехл!барь) 
пристанище (лиманъ) 
производъ (максуль) 
канторъ (мара) 
торгъ (пазаръ) 
торгъ (чаршіа) 
указы (тембихи) 
капа > капа (фесъ) 
страннопрідтелница (ханъ) 


In nur wenigen Beispielen wird dagegen die terminologische Bedeutung eines 
nichtslavischen Terminus in Klammern durch ein slavisches Wort ergänzt, d. h. 
nur in колиби (села), матеріа (вещество) und ренновы (серни ругаче). 
Aus diesem Verhältnis zwischen slavischen und indirekt verwendeten nichtslavi- 
schen Wörtern kann für Bozvelis Wortschatz eine deutliche Bevorzugung der sla- 
vischen Elemente abgelesen werden. Volkssprachlichen Turzismen und Gräzis- 
men, die überwiegend bereits bei Gerov nachzulesen sind, wird also oft die Rolle 
des Vermittlers slavischen Wortguts zugewiesen. Indem Bozveli jedoch diese т 
der Umgangssprache gängigen Fremdwörter verwendet, bemüht er sich um eine 
dem Leser verständliche Vermittlung seines Wissens. 

Der Blick auf den heutigen terminologischen Wortschatz zeigt, daß von den 
oben genannten Wörtern trotz ihrer zweitrangigen terminologischen Verwen- 
dung verhältnismäßig viele übriggeblieben sind. Zur Erklärung der Beständig- 
keit dieser Wortgruppe können insgesamt drei Faktoren angeführt werden: 
Viele Wörter, vornehmlich Turzismen, gehören zur Terminologie der Wirt- 
schaftsgeographie, d. h. sie bezeichnen oftmals wichtige Handelsgüter und 
sind von daher schon langlebiger; vgl. анасонъ Anis, арпаджикъ Steckzwie- 
bel, афіонъ Opium, захаръ Zucker, кехлібаръ Bernstein, лиманъ Ha- 
fen, лимонъ Zitrone, неранца Billerorange, портокалъ Orange, стомона 
Stahl, тютюнъ Tabak, ханъ Gasthaus, чаркъ Zahnrad, чарша Marktplatz, 
чурапъ Strumpfoder maak» Wollstoff. Aus dem kulturpolitischen Bereich der 
Geographie überlebte eine Anzahl Termini, größtenteils griechischer Herkunft: 
епискоша, ересь, игуменъ, кале, колиба, махала, митропол!а, MHT- 
рополитъ oder монакъ. Diese indirekten griechischen Lehnwörter, die bis 
heute gebräuchlich sind, zeigen schriftsprachlichen Charakter, d. h. ihre Wur- 
zeln sind bis auf das kirchenslavische Schrifttum zurückzuführen. Auch dies 
sicherte offenbar ihr Weiterleben in der heutigen Literatursprache. Ein dritter 
Faktor für die Beständigkeit dieser Wortgruppe sind die indirekt eingeflosse- 
nen internationalen Kulturwörter. Sie wirkten auch in späteren Jahrzehnten 


auf das Bulgarische ein und konnten sich auf diese WeisesetablierensZu:den In- 
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ternationalismen zählen u. а. аромати, змарагдъ, императоръ, історіа, 
консолъ, коралъ, магнетъ, митрополіа, фамиліа oder философъ. 

Recht umfangreich ist die Gruppe der bei Gerov nicht verzeichneten und 
'daher als indirekt entlehnt zu kategorisierenden slavischen Stämme ver- 
'treten, deren Vermittlung hier sowohl über das Russische als auch über das 
Slavoserbische erfolgt sein kann. Die älteste Wortschicht stellen dabei die schrift- 
sprachlichen Kirchenslavismen (vgl. u. a Mikl), die fast alle іп der russischen 
Literatursprache des 19. Jahrhunderts bereits terminologisch verwendet wurden 
(vgl. Cupa): вещество, дворанинъ, державство, доброплоде, дру- 
жество, законоположеше, знамеше, искуство, книгохранителница, 
крЪпость, невЪ жество, падеше, племанство, плодоносіе, послЪдо- 
ватель, просвЪтитель, просвЬщеніе, разстодн!е, рыбарство, CBATH- 
тель, скотопитатель, сраженіе, страннолюбецъ, страннопріемецъ, 
страннопріфтелище, творецъ, торговище, торжество, торжище oder 
управитель. 

Da die Kirchenslavismen und Russismen unter den lexikalischen Abwei- 
chungen ebenso häufig wie noch in der zuvor besprochenen Wortgruppe der 
lexikalischen Übereinstimmungen verwendet wurden, läßt sich annehmen, daß 
Bozvels selbst dieser Wortschicht eine positive Rolle bei der Herausbildung 
der neubulgarischen Lexik zugestand und sie auch ohne serbische Vermitt- 
lung gebrauchte. Obwohl sehr viele Termini aus dieser Wortgruppe der wei- 
teren Sprachentwicklung zum Opfer fielen, nahmen ihre Wortbildungssuffixe 
Ae, -Hie, -CTBO, -тель, -инъ und -eub Einfluß auf Bozvelis eigene Terminus- 
bildungen. Zu den indirekt entlehnten Russismen, d. h. den russischen Neu- 
bildungen, sind terminologische Ausdrücke zu rechnen, wie 2. В. владЬтель, 
внутреность, воодушевлеше, восточно вЪроисповЪдаше, незави- 
симо господарство, природно естество, земледБлство, землеопи- 
сане, землеописатель, мЬсторазположене, мЬсторастодше, ev- 
ропейскій народъ, оправительх отечество, подданникъ, поддан- 
ство, полномощіе, послушникъ, преимущество, произшествіе, раз- 
валеніе, рукодЬлство, рыболовство, самодержавіе, самодержецъ, 
законодавающа сила, державный союзъ Oder твердость. 

Einige indirekt entlehnte Russismen, denen т der serbischen Vorlage termi- 
nologisch ein anderes Wort entspricht, könnten auch zu Bozvelis Lehnprägun- 
gen gerechnet werden, so 2. В. слана вода = солена вода, старый светъ > 
древный міръ (свЬтъ), новый светъ = новый мръ (свЬтъ), источно 
православ!е > восточно православие, людски родъ = человЬческій 
родъ, источна страна = восточна страна, соборна црква => соборна 
церковь und немачки езикъ => немецкій азыкъ. Doch um für die Wort- 
gruppe der Lehnprägungen das Kriterium der Originalität ihres Schöpfers zu 
wahren, sind nachweisbare fremde schriftsprachliche Einflüsse auch unter diese 
eingruppiert worden. ` 

Stellen die Serbismen unter den lexikalischen Übereinstimmungen noch eine 
recht starke Wortgruppe, so spielen sie bei den Abweichungen vom serbischen 
Text kaum eine Rolle (vgl. Rhsj); vgl. высокоученіе, порцелансказемла, 
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махагони-древо, водна недостатка, златна рудокопна, солна рудо- 
копнА, сребрена рудокопна, самодержавство, скотопитаніе, списа- 
телство, торговство, захарна трость oder златни трухи. Das Wort 
самодержавство steht Мег mit der Bedeutung Autokratie zur Bezeichnung 
einer Regierungsform. An einer anderen Stelle entnimmt es Bozveli als Reich, 
Imperium direkt seiner Vorlage. Zum Thema indirekt entlehnte Serbismen ist 
allerdings hinzuzufügen, daß noch die Besprechung von Bozvelis Terminusneu- 
bildungen offensteht, unter denen sich evtl. auch terminologische Ausdrücke 
serbischen Ursprungs verbergen könnten. Denn es ist zu bedenken, daß sich 
ebenso das Serbische zur damaligen Zeit in einer Phase der Umstrukturierung 
seines Lexikons befand und sich aus diesem Grund hinter einigen Neubildungen 
Bozvelis möglicherweise damals gebräuchliche Serbismen verbergen. 

Zur Gruppe des heimischen Wortguts zählen nun all diejenigen siavischen 
Stämme, die auch Gerov in seinem ersten bulgarischen Wörterbuch aufgenom- 
men hat. Diese als nicht entlehnt zu klassifizierende Wortgruppe kann in weitere 
Schichten zerlegt werden. Die gemeinslavische Гети wurde größtenteils bereits 
vom Kirchenslavischen schriftsprachlich tradiert (vgl. u. a Mikl), wie beispiels- 
weise власть, време вЬкъ, Bbpa, гора, дымъ, желЬзо, звЬръ, земла, 
лЪто, масло, махъ, медь, міръ, MbcTo, народъ, пладнина, племе, 
плодъ, путь, родъ, руда, свЬтъ, сила, страна, студь, судъ, холмъ 
одег часъ. 

Etwa die Hälfte der gemeinslavischen Lerik steht nicht im Gegensatz zu 
anderen Wörtern der serbischen Quelle, sondern wurde ergänzt. In den anderen 
Fällen, in denen es Vorbildwörter im serbischen Text gibt, ersetzt Bozveli teils 
Fremdwörter; vgl. башча > градина, металъ > металъ (руди), зейтинъ 
=> масло, нафта = нафта (смола), бакаръ > медь und сатъ => часъ. Aber 
auch einige slavische Stämme scheinen ihm nicht in seinen terminologischen 
Wortschatz gepaßt zu haben; vgl. auf der linken Seite gemeinslavische, auf der 
rechten hauptsächlich im Serbischen gebräuchliche Lexeme, die Bozveli durch 
andere Termini gemeinslavischer Herkunft ersetzt: 


езеро > блато кречъ => варъ 

стока > добитокъ гвожђе > “| желЪзо 
долина = долъ войе -> OBOMIM 
животина => животно пириначъ = орісъ 
звЪриня > звЪръ радни > работникъ 
свила > коприна стубъ => столпъ 
тврдиня > крЪпость пећина > стремнина 
медведь > мечка стужа > студь 
светъ > міръ вашаръ => торжество 
земля > мЪсто трска > трость 
люди = народъ унка > холми 

югъ > пладнина куга > чума 
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Bozveli wendet sich gegenüber dem Autor seiner serbischen Vorlage stärker dem 
gemeinslavischen Wortschatz zu. Diese sprachpuristisch bewußt getroffene Be- 
vorzugung der gemeinslavischen Lexik trug sicherlich dazu bei, daß sie sich zum 
sehr großen Teil bis in die heutige Zeit hinein behaupten konnte. Wie bei dem 


' bereits zuvor besprochenen gemeinslavischen Wortgut aus der Gruppe der lexi- 


kalischen Übereinstimmungen orientiert sich Bozveli auch hier an der russischen 
Graphie. So bewahrt er entgegen seiner serbischen Vorlage den Buchstaben b, 
der in der heutigen Literatursprache sowohl mit я (vgl. sbpa, звЬръ, мЬсто, 
свЪтъ) als auch mit е realisiert werden kann (vgl. лЬкаръ, предЬлъ, стЬна). 
Der Nachteil der russischen Schreibweise äußert sich jedoch auch hier in der 
Vernachlässigung des bulgarischen Phonems ъ. So schreibt Bozveli путь, суди- 
лище, судъ, торговецъ, трость und холмъ (vgl. neubulg. път, съдилище, 
съд, търговец, тръст und хълм), versucht allerdings mit добитакъ und 
махъ eine Annäherung ап die bulgarische Lautung (vgl. neubulg. добитък 
und мъх). 


Diejenigen Wörter, die schon bei Gerov nachzulesen, darüber hinaus aber 
noch im Serbokroatischen anzutreffen sind, werden ihrer Herkunft nach als 
südslavisch eingestuft. Hierzu gehören 2. В. бара, безистень, высочина, 
загаріа, зайцы, истокъ, магаре oder пролутъ. 


Solche Termini, die allerdings allein im Gerovschen Wörterbuch stehen, also 
keinerlei schriftsprachliche Tradition vorzuweisen haben, sind Вшдатзтеп wie 
виноберма, гарло, живакъ, каклица, равнище, синило, столнина, 
тепавица oder торговщина. Пе Bulgarismen spielen in Bozvelis Überset- 
zung eine deutlich geringere Rolle für die Herausbildung einer terminologischen 
Lexik als die übrigen Wortschichten des heimischen Wortguts, d. h. als die ge- 
meinslavische und südslavische Lexik. 


Gegenüber der Gruppe der lexikalischen Übereinstimmungen umfassen die 
Abweichungen vom serbischen Original außerdem noch Bozvelis eigene Termi- 
nusneubildungen. Unter den Lehnprägungen, d. h. den Lexemen mit einem 
direkten Bezug zur vorliegenden serbischen Quelle, sind Lehnbedeutungen kaum 
vertreten. Als Ursache hierfür dürfte die enge Sprachverwandtschaft zwischen 
dem Serbischen und dem Bulgarischen zu sehen sein. Es läßt sich nur schwer 
ausmachen, ob etwa die Bedeutung Land, Staat von bulg. землад dem земля 
des serbischen Textes entlehnt wurde. Dagegen kann dieselbe Bedeutung Land, 
Staat in bulg. мЬсто (B35, P43, Ф43) als Lehnbedeutung zu gr. тбкос (К42, 
T41) interpretiert werden. Aus der Grundbedeutung Ort, Stelle entwickeln die 
Übersetzer Fotinov und Radulov parallel zum Griechischen die zweite Bedeu- 
tung Land, Staat. 


Aber auch der Lehnprägungstyp der Lehnübersetzung, also die gliedweise 
und vollständige Übersetzung des Vorbildwortes, ist insgesamt gesehen äußerst 
schwach vertreten; vgl. 2. В. главна варошь > первенствующій градъ. 
Häufiger dagegen ist unter Bozvelis Lehnprägungen die Übersetzungstechnik der 
Tesllehnübersetzung zu finden. Hier bleibt mindestens ein Glied des jeweiligen 
serbischen Terminus erhalten, wohingegen das andere Glied, übersetzt wird: 
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ботаническа башча > 
трговачко друштво = 
питомне живине => 
вечитый ледъ > 
морский медведь > 
белый бакаръ = 
мађарски езикъ > 


ботаніческа градина 
торговско дружество 
питомніи животны 
вЪченъ ледъ 

морска мечка 

бЪла mbm 
унгарски азыкъ 


Finden die genannten Beispiele auch heute noch Verwendung, blieben je- 
doch die meisten Lehnübersetzungen Bozvelis für das heutige Bulgarische ohne 
Bedeutung; wie 2. В. поглавителный градъ, непостоднна кл! ма, фран- 
цуско нарече, земножежскій подсъ, песдчлива пустыні, мириз- 
ливіи ствари, рогата стока oder южнозападъ. 

Als ebenso bedeutungslos erwiesen sich seine Lehnübertragungen. Hier löst 
Bozveli größtenteils eine serbische Genitivkonstruktion zweier Substantive auf, 
um seine Termini dem Analytismus des Neubulgarischen anzupassen. Als eine 
Möglichkeit nutzt er die Umschreibung mit der Präposition Ha, wie z. B. in: 


средоточе трговине => 
ст(епень) дужине > 
степень ширине => 
столица правителства => 
фабрика вуне => 
фабрика свиле => 


средоточе на торговина 
степень на должина 
степень на ширина 
столица на правителство 
фабрика на волна 
фабрика на копріна 


Doch auch die Umformung der serbischen Genitivkonstruktion in eine Adjektiv- 
Substantiv-Verbindung bietet sich an, wie die folgenden Termini belegen: 


доброте землЪ > 
кузница гвожђа = 
кузница бакара = 
фабрика һелима > 
фабрика коже = 
фабрика свиле > 
фабрика памука => 
фабрика платна -> 
фабрика сапуна = 
фабрика сафлана => 
фабрика свиле > 
фабрика сукна > 
часть света = 


земни добрини 
желЪзна ковачница 
медна ковачница 
келимна фабрика 
кожанна фабрика 
коприндна фабрика 
памучна фабрика 
платнена фабрика 
сапуна фабрика 
сафтанна фабрика 
свиланна фабрика 
сукнана фабрика 
световна часть 


Eine solche Adjektiv-Substantiv-Konstruktion bevorzugt Bozveli aber auch an 
einigen Textstellen, bei denen es nicht nötig zu sein scheint. Denn hier steht in 


der serbischen Quelle jeweils nur ein Vorbildwort: 
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лето > лЪтно време 

сафіанъ => сафіаніи еспапи 

платина => руды платенніи (бЪлозлатн!и) 
жива => живакнім руды 

коситеръ => каситерніи руды 

бакаръ => меданнім руды 

мермеръ => мермернім руды 

олово > оловши руды 

салитра > силитренніи руды (гювершле) 
соль > соли руды 

сребро > сребренніи руды 

порцеланъ => порцеланніи ствари 


Der Lehnprägungstyp дег Lehnschöpfungen bezieht sich zwar auch auf еіп 
konkretes fremdsprachliches Vorbild, jedoch ist er in seiner Wortbildungsstruk- 
tur nicht von der vorliegenden Quelle beeinflußt worden, wie die folgenden Bei- 
spiele zeigen: 


међа > густошумъ 

дрва = добравы 

кордованъ = гоннови еспапи 
окружность > окружность (обиколеніе) 
сумпора = пакора 

стиль > стЬноградежь 

часть света > сухій 

рукодЬлня > тканство 


Für einige Lehnprägungen sind Synonyme im selben Lehrbuch zu finden, 
die zur Gruppe der direkten Entlehnungen aus dem Serbischen gehören. So 
übernimmt Bozveli beispielsweise die Termini сЪверна ширина und порце- 
ланъ, an einer anderen Textstelle wiederum bildet er hierzu die Lehnprägungen 
сЪверный наширъ und порцеланніи ствари. Die allgemein recht hohe Zahl 
an sinnverwandten Wörtern und Ausdrücken zu Bozvelis Lehnprägungen zeugt 
von deren unsicherem Gebrauch und mag ein Grund dafür gewesen sein, daß 
sich seine Lehnprägungen nur in einigen wenigen Fällen im heutigen Bulgari- 
schen wiederfinden. 

Um die Neuschöpfungen, also die Terminusneubildungen ohne Vorbildwörter 
in der serbischen Vorlage, ist es ebenso schlecht bestellt. So gut wie kein Ter- 
minus konnte sich in späteren bulgarischen Fachtexten behaupten. Wie schon 
bei der schwach vertretenen Gruppe der indirekt entlehnten Serbismen bemerkt 
wurde, könnten sich hinter diesen Neuschöpfungen Bozvelis auch einige kurzle- 
bige serbische Neubildungen verbergen, welche die heutigen Wörterbücher der 
serbokroatischen Schriftsprache nicht erfassen (2. В. Rhsj). Geht man aller- 
dings davon aus, daß sie Bozveli selbst geschaffen hat, so zeigt sich ein ser- 
bischer Einfluß zumindest auf der Wortbildungsebene. Nach dem Vorbild der 
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serbischen Komposita könnten единоволитель, каменнокладенецъ, ка- 
милоптица, камилскоптица, самодержавицъ, сосамокомасло Oder 
скотопрекупецъ entstanden sein, aber ebenso die mit -ie und -ство suffi- 
gierten Komposita кораблоплавателство, мореплавателство, народо- 
державе, народодержавство, рудокопателство, скотопитателство 
oder стЬноградіе. 

Eindeutig auf Bozvelis sprachschöpferische Tätigkeit sind allerdings seine 
Adjektiv-Substantiv-Konstruktionen zurückzuführen, die uns bereits aus den 
Lehnübertragungen bekannt sind. Im wesentlichen geht es hier um Verbin- 
dungen mit dem Substantiv фабрика, wie beispielsweise in бакарлина ġa- 
брика, гайтанна фабрика, древаннодЪлатЬлна фабрика, желЬзо- 
дЬлна фабрика, желЬзотворна фабрика, каклецомасленна ġa- 
брика, копрннодЪлна фабрика, оружна фабрика, постелЪтворна 
фабрика, ракійна фабрика, рукодЬлна фабрика, табашка фабрика 
oder тріандафілломасллна фабрика. 


3.2.1.3 Zusammenfassung 


Bei der Gesamtbetrachtung des analysierten Wortschatzes lassen sich folgende 
charakteristische Merkmale zu Bozvelis Übersetzung zusammenfassen: Lerika- 
lische Übereinstimmungen und Abweichungen halten sich insgesamt die Waage. 
Auffällig hoch ist dabei allerdings der Anteil der Ergänzungen zur serbischen 
Quelle, nämlich etwa ein Drittel der untersuchten Belegstellen. Dies bedeutet 
einerseits eine relativ hohe schöpferische Eigenleistung Bozvelis in der inhaltli- 
chen Bearbeitung seiner fremdsprachlichen Vorlage, und andererseits hinsicht- 
lich seiner Übersetzungstechnik eine sehr enge sprachliche Anlehnung ап die 
Vorbildsprache. 

Durch die lexikalisch enge Anlehnung an die serbische Quelle machte Boz- 
уей vor allem den slavischen Wortschatz für die bulgarische Terminologie lite- 
raturfähig. Insgesamt den größten und für die weitere Sprachentwicklung be- 
deutendsten Anteil stellt die Gruppe der bei Gerov nicht verzeichneten, d. h. 
entlehnten slavischen Stämme, darunter sowohl Kirchenslavismen als auch rus- 
з1зсВе und serbische Neubildungen. Dabei wurden diese Serbismen im engeren 
Sinne durchgängig direkt, die Russismen teils direkt, teils indirekt entlehnt. 
Ein Vergleich zum heute gebräuchlichen terminologischen Wortschatz erlaubt 
die Einschätzung, daß die serbischen Wörter keine große Rolle für die spätere 
Entwicklung des Bulgarischen gespielt haben; nur wenige konnten sich behaup- 
ten. Die Kirchenslavismen und Russismen dagegen hielten sich etwa zur Hälfte 
bis in die heutige Zeit. Mit ihnen flossen vor allem viele buchsprachliche Wort- 
bildungssuffixe in die bulgarische Übersetzung, so Verbalabstrakta auf -ie bzw. 
-ніе, Adjektivabstrakta auf -ость bzw. -ность, von Substantiven abgeleitete 
Abstrakta auf -ство und Personenbezeichnungen auf -ецъ, -инъ, -никъ und 
-тель. 

Die Wortschicht des bereits im Wörterbuch von Gerov verzeichneten heimi- 
schen Wortguts wurde zum großen Teil unter dem direkten. Vorbild..der, serbi- 
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schen Quelle auch in der bulgarischen Übersetzung terminologisch verwendet. 
Die Orthographie Bozvelis unterscheidet sich allerdings vom Original; hier do- 
miniert deutlich die russische bzw. kirchenslavische Schreibweise. Der Erhalt 
des Buchstabens b läßt dabei die unterschiedliche Ausprache der bulgarischen 
Dialekte (e bzw. я) offen. Der reduzierte Vokal des Bulgarischen (ъ) dagegen 
wird graphisch nicht realisiert. Vergleicht man innerhalb dieser Wortgruppe 
die Menge der hier als gemeinslavisch bezeichneten Lexik mit dem Anteil der 
Bulgarismen, d В. den Wörtern aus den bulgarischen Mundarten, so gelangt 
man zu der Feststellung, daß die bulgarischen Dialekte für Вогуейз terminolo- 
gischen Wortschatz fast ohne Bedeutung blieben. Das gemeinslavische Wortgut 
hingegen ist recht stark vertreten und weist auch im Verhältnis zu anderen 
Wortgruppen die größte sprachliche Beständigkeit auf. 

Wenig Bedeutung hatten Bozvelis Terminusneubildungen für den weite- 
ren Verlauf der bulgarischen Sprachentwicklung. Was die Lehnprägungen be- 
trifft, also die Neubildungen nach entsprechenden Vorbildwörtern in der ser- 
bischen Quelle, so gehören sie überwiegend zum Typ der Teillehnübersetzung 
und Lehnübertragung. Die zahlreichen Teillehnübersetzungen, die jeweils min- 
destens ein Glied des entsprechenden fremdsprachlichen Ausdrucks übernom- 
men haben, bestätigen die schon zuvor erwähnte Tendenz einer engen Anleh- 
nung an die Übersetzungsvorlage. Die Gruppe der Lehnübertragung zeichnet 
sich insbesondere dadurch aus, daß hier viele serbische Genitivkonstruktionen 
entweder durch eine Adjektiv-Substantiv-Verbindung oder aber mit Hilfe der 
analytischen na-Konstruktion wiedergegeben werden. Diese Übersetzungstech- 
nik verwundert etwas, da Bozvels mit seinen sprachplanerischen Vorstellungen 
eher zur kirchenslavischen Schule, also zur Beibehaltung der Flektionsformen 
des Nomens tendierte. Seine sprachpraktische Arbeit, soweit es den terminolo- 
gischen Wortschatz betrifft, zeigt somit ein etwas anderes Bild, nämlich einen 
gegenüber der serbischen Vorbildsprache deutlichen Verzicht auf die alten Geni- 
tivformen. Unter Bozvelis Wortbildungen fallen ebenfalls die Neuschöpfungen, 
also Termini und terminologische Ausdrücke, die keinem fremdsprachlichen Ein- 
fluß zuzuschreiben sind. Einige Komposita erwecken dabei den Anschein, als sei 
Bozveli auch hier von serbischen Vorbildern angeregt worden. Insgesamt trug 
diese Wortgruppe ebenso wie die Lehnprägungen keine Früchte für die spätere 
Entwicklung der terminologischen Lexik. 

Recht langlebig sind dagegen die entlehnten nichtslavischen Stämme, insbe- 
sondere die /nternationalismen, d h. die in den meisten europäischen Sprachen 
gebräuchlichen Kulturwörter. Neben dem Russischen kommt für die serbische 
Quelle das Deutsche als direkter Vermittler in Frage. So deuten sich letztlich 
auch im Bulgarischen graphische Differenzen zum Russischen an und treten lexi- 
kalische Unterschiede zutage. Was die Gräzismen betrifft, so fallen sie nicht nur 
hinsichtlich dieser direkt aus dem Serbischen entlehnten Internationalismen ins 
Gewicht. Die indirekt eingeflossenen Fremdwörter griechischer Herkunft sind 
der kulturellen Sphäre zuzurechnen und lassen oftmals schon auf eine lange 
schriftsprachliche Tradition bis hin zum Kirchenslavischen blicken. Die Turzis- 
men dagegen dürften eher auf einen umgangssprachlichen. Einfluß, zurückgehen. 
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Hiervon erhielten sich besonders Termini aus der wirtschaftlichen Sphäre bis in ` 


die heutige Zeit. Ansonsten verwendet Bozveli Turzismen nur zur Einführung 
der von ihm bevorzugten slavischen Lexik, nicht aber um sie in sein terminolo- 
gisches System zu entlehnen. 


3.2.2 Neofit Rilski (1838) 


Die beiden folgenden Textbeispiele sind Textauszüge aus dem handschriftlich 
vorliegenden Geographielehrbuch von Neofit Rilski und der gefundenen russi- 
schen Übersetzungsvorlage Краткое всеобщее землеописаніе уоп ТИ Alek- 
seeviö Kamenecktj. Eine Gegenüberstellung der darin verwendeten terminologi- 
schen Lexik ermöglicht auch hier zunächst eine Aufteilung in die Wortgruppen 
der lexikalischen Übereinstimmungen bzw. der Unterschiede zwischen Original 
und bulgarischer Übersetzung. 

Die weitere Auffächerung der lexikalischen Übereinstimmungen nach 
dem Merkmal nichtslavischer Herkunft ergibt die Untergruppe reorpadia, aT- 
мосфера, метеори und минерали, welche zum internationalen Kulturwort- 
schatz griechischen und lateinischen Ursprungs gehört. Dabei führt Neofit die 
terminologische Bedeutung zweier Fremdwörter durch in Klammern stehende 
Ergänzungen in seinem bulgarischen Text ein: метеори und минерали werden 
durch die russischen Ausdrücke воздушни авленя und копателны, letzte- 
res zudem mit dem entsprechenden griechischen Terminus фрухт& semantisch 
bestimmt. 

Für den slavischen Wortschatz ist zunächst von Interesse, welche Wörter als 
direkt entlehnte slavische Stämme einzuordnen sind. Nicht bei Gerov stehen: 
возвышенность, огнедышуща гора, земна поверхность, произведеще, 
состояніе, горЬла сопка, степь, туманъ, горный хребетъ und земный 
шаръ. Von diesen Termini ist allein состояне ein durchs Russische direkt 
vermittelter schriftsprachlicher Kirchenslavismus (vgl. u. a. Mikl). Die übrigen 
Entlehnungen sind Russismen im engeren Sinne, d. h. russische Neubildungen 
(vgl. Cupa). Für deren sprachplanerisch bewußt eingesetzte Entlehnung zeu- 
gen nachgestellte lexikalische Erläuterungen; zu физическа reorpadia setzt 
Neofit die Teillehnübersetzung естественна reorpadia, die vermutlich auch 
иа Russischen der damaligen Zeit gebräuchlich war. Zu туманъ und степь 
ergänzt Neofit in Klammern дымъ und поля gemeinslavischer Herkunft, zu 
горный хребетъ den russischen synonymen Ausdruck цЬпъ горъ. Eine wei- 
tere Lehnprägung für огнедышуща гора folgt mit огнеметна гора. 

Bei Gerov verzeichnet, und daher zum heimischen Wortgut zu rechnen sind 
воздухъ, гора, градъ, даждъ, долнина, земля, молнія, облакъ, пепель, 
равнина, снЬгъ, тЬло und часть. Wie ет Vergleich mit dem Wörterbuch 
von Miklosich zeigt, gehören sie zum gemeinslavischen Wortgut. Ihre Aufnahme 
in den terminologischen Wortschatz des Bulgarischen verdanken sie hier dem 
unmittelbaren Vorbild der russischen Literatursprache. 

In der Gruppe der lexikalischen Unterschiede ist allein лава als nichtslavi- 
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возвышенность, 
физическа reorpadia, 
огнедышуща гора, 


земна поверхность, воздухъ, гора, 
произведеще, состо- градъ, даждъ, 
яніе, горЬла сопка, долнина, земля, 
степь, туманъ, молния, облакъ, 
горный хребетъ, зем- равнина, снЪгъ, 
ный шаръ, авленя тЬло, часть 
атмосфера, (nicht in Гер) (inTep) 
географла, . ER 
метеори, direkt entlehnt heimisches Wortgut 
минерали > Ш" 
nichtslavische Stämme slavische Stämme 


Ве А 


ди TR 


Abweichungen Ergänzungen 
= nichtslavische Stämme И а 
лава TE 
slavische Stämme indirekt entlehnt slavische Stämme 
(nicht in Гер) 
вещество, ест- вещество, "i 


ественна геогра- поверхность 
фа, копателны, 
цепъ горъ, воз- 
душни њвленія 


heimisches Wortgut Neuschöpfungen 
Lehnprägungen (in Tep) / 
(nicht т Гер) дъмъ, вЪтръ, време, ' 
огнеметна ropa поля камень, пепель 
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П. ФИЗИЧЕСКАЯ ГЕОГРАФІЯ 


$ 21. Физическая Географія описываетъ естественное состояніе 
земнаго шара, какъ то: воздухъ, земли, воды, произведенія и проч. 

$ 22. Воздухъ есть тонкое и прозрачное тЬло, находящееся меж- 
ду землею и твердію небесною. Часть воздуха до той высоты, до 
которой поднимаются пары, называется Атмосферою. ВсЪ явленія, 
происходящія въ ней, какъ то: туманъ, облака, дождь, снЬгъ, градъ, 
молнія и проч. именуются Метеорами. [...] 

$ 25. На земной поверхности находятся возвышенности или Горы, 
и впадины или Долины, Равнины и Степи. 

$ 26. Горою называется большая возвышенность земли, содер- 
жащая въ себЬ минералы. Множество Topp вмЪстЬ составляютъ 
Горный Хребетъ. [...] Горы, извергающія иногда пламя, называются 
Огнедышущими или ГорЬ лыми Сопками. Гора, впадавшаяся далеко 
въ море, именуется Мысомъ или Носомъ. Вообще горы связываютъ и 
поддерживаютъ руками части земли и доставляютъ весьма великую 
пользу. 


Textbeispiel 3.3: Neofits russische Vorlage (К17, 5. 6 f.) 


scher Stamm vertreten. Vermutlich hat Neofit diesen international verbreiteten 
Terminus dem Russischen indirekt entnommen. Die Gruppe der bei Gerov nicht 
verzeichneten und daher als indirekt entlehnt zu nennenden slavischen Stämme 
wird von вещество, естественна географ!а, копателны, цЬпъ rop» und 
воздушно ювленія repräsentiert. Den schriftsprachlichen Kirchenslavismus Be- 
щество zieht Neofit дет gemeinslavischen тЬло der entsprechenden russischen 
Textstelle vor. 


Als nicht entlehnt einzustufen sind schließlich време, дымъ, камень, поля 
und свЬтъ (vgl. Гер). Da dieses heimische Wortgut bereits vom Kirchensla- 
vischen schriftsprachlich verwendet wurde, fällt es unter die gemeinslavische 
Lexik. Dienen дымъ und поля zur Einführung jeweils einer russischen Entleh- 
nung, stehen die restlichen Wörter ohne direkten Bezug zur russischen Vorlage 
und sind daher lexikalische Ergänzungen. Für die Zehnprägung bietet das Text- 
beispiel nur eine Teillehnübersetzung, nämlich огнеметна гора, die jedoch als 
Ergänzung eines entlehnten Russismus, nicht aber als literaturfähige Terminus- 
neubildung verstanden werden muß. Somit sind alle möglichen Wortkategorien 
aufgezählt, mit deren Hilfe nun die terminologischen Lexik entschlüsselt werden 
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П. ФИЗИЧЕСКАЯ ГЕОГРАФІА 


$ 24. Физическа та сирЬчь Естественна та Географіа описува 
естественно то состояніе на земныа шаръ, а именно: воздухатъ, 
землите, водыте и произведенія та. 

$ 25. Воздухо е жидко (текущее, фсустбу) тенко и прозрачно 
вещество (тЬло), което окружава земныа шаръ. Най ближната часть 
на воздухатъ къ землята наричасе атмосфера. Сичките юавленія, KO- 
ито происходатъ въ нея, напримЬръ тумано (дымо), облацыте, даждо, 
снЬго, градо, молніята, вЬтровете и прочия именуватсе Метеори 
(воздушни авления). [...] 

$ 29. На земната поверхность намиратсе Горы, доліны, равнины и 
степи (поля). 

$ 30. Горыте се наричатъ големи те возвышенности на поверхность 
та на земныа шаръ, които содержаватъ въ себе си обыкновенно 
различны минерали (копателны, ӧрохтё). Много горы на купъ co- 
ставляватъ горныо хребетъ сирЬчь цЬпъ rop». [...] Горыте, които He- 
когашъ горатъ и исфұрлатъ въ истото време каменЬ, пепель, лава и 
други вещества, наричатсе огнедышущи (огнеметни) горы, а въ Кам- 
чаткЬ горЬ ли сопки. Горыте праватъ весма голема полза. 


Textbeispiel 3.4: Neofits Übersetzung aus dem Russischen (ВІ. 17 ff.) 


3.2.2.1 Lexikalische Übereinstimmungen 


Etwas mehr als ein Drittel der analysierten Belegstellen aus Neofits Handschrift 
stimmen lexikalisch mit der russischen Übersetzungsvorlage überein.?? Als erste 
Gruppe interessieren hier die nichtslavischen Stämme, die Neofit direkt aus 
dem Russischen entlehnte. Gefunden wurden u. a. архипелагъ, атмосфера, 
reorpadia, географъ, горизонтъ, екваторъ, еклиптика, зенитъ, им- 
nepis, класъ, климатъ, лин!я, мериданъ, милліонъ, минерали, HA- 
диръ, океанъ, планета, полюсъ, продуктъ, республика, сфера, тро- 
пикъ ипд штатъ. 

Sie gehören größtenteils zu den international gebräuchlichen Kulturwörtern, 
die mit Ausnahme von милліонъ noch Gerovs erstes bulgarisches Wörterbuch 
vermissen läßt. Neben einem recht großen Anteil Termini griechischer Herkunft 
drangen so auch die deutschen bzw. die vermutlich aus der holländischen See- 
mannssprache ins Russische gelangten Bezeichnungen der Himmelsrichtungen 
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нордъ, OCT’, зюдъ und вестъ in die bulgarische Übersetzung. Neofit setzt 
sie allerdings nur als Ergänzung nach den slavischen Entsprechungen in Klam- 
mern, weist ihnen somit keinen gleichwertigen Platz in seinem terminologischen 
Wortschatz zu. Heute sind sie denn nicht mehr von Bedeutung. Ansonsten 
konnte sich der hier vorgestellte nichtslavische Wortschatz über das letzte Jahr- 
hundert hinweg behaupten. 

Wie schon bei Bozvels stellen auch bei Neofit die entlehnten slavischen 
Stämme eine sehr große Wortgruppe unter den lexikalischen Übereinstimmun- 
gen. In ihrer weiteren Zusammensetzung unterscheiden sie sich allerding erheb- 
lich. Spielen bei Bozveli die Serbismen im engeren Sinne, also die serbischen 
Terminusbildungen, eine erhebliche Rolle, gehört in Neofits Übersetzung der 
größte Teil dieser entlehnten slavische Stämme zur kirchenslavisch-russischen 
Wortschicht. Zu den schriftsprachlichen Kirchenslavismen zählen beispielsweise 
величина, движеніе, населеніе, положеніе, путешествіе, раздЬле- 
не, разстоян!е, растЬніе, сословіе, состояніе oder существо. 

Von den Russismen im engeren Sinne, 4. В. von den russischen Neubildun- 
gen, konnte sich in der weiteren Sprachentwicklung etwa die Hälfte behaup- 
ten, wenn auch teils mit veränderter Rechtschreibung, зо 2. В. благосостоя- 
ше, христіанска Bbpa, физическа географіа, герцогство, видимый 
горизонтъ, неподвижна звЪзда, землеописаніе, жаркій климатъ, 
мЪстоположеше, общество, земна ось, поверхность, земна поверх- 
ность, полуостровъ, сЪверный полюсъ, южный полюсъ, преиму- 
щество, произведеніе, новый свЪтъ, старый свЬтъ, сЪверный тро- 
пикъ, южный тропикъ, соединенны штаты, остръ уголъ oder авле- 
Sie, 

Die große Zahl der von Neofit selbst verwendeten Synonyme zu den entlehn- 
ten Russismen läßt auf eine inkonsequente oder unsichere Wortwahl schließen; 
vgl. верховна власть neben высока власть, востокъ Und истокъ, граница, 
und предЬлъ, губа (устнЪ), заливъ (нЪдро), неподвижна звЪзда neben 
неподвижно свЬтило, жаркій (огненный) климатъ, умЪренный (бла- 
горастворенный) климатъ, поворотный (повратный) кругъ, земна ось 
und землена ось, полоса (noach), перешеекъ (провлакъ, wia, !обуибс), 
царство минераловъ neben царство копателныхъ, шаръ (сфера). Einer- 
seits erläutert er die Bedeutung der Russismen durch Lehnprägungen, апде- 
rerseits werden einige Synonyme gleichberechtigt neben den entlehnten russi- 
schen Wörtern verwendet. Aber schon im russischen Text trifft man auf sinn- 
verwandte, nebeneinander gebrauchte Termini. Davon entlehnte Neofit z. B. 
лютеранское или протестанское исповБдане, мысъ или носъ, гори- 
зонтъ (небосклонъ), обращеніе neben движене, произведене (про- 
дуктъ), екваторъ (равноденникъ) одег царство прозябаемыхъ или 
растЬній. Wie schon bei Bozveli fließen auch hier durch die Entlehnung sla- 
vischer Stämme zahlreiche Wortbildungssuffixe kirchenslavischer, also schrift- 
sprachlicher Herkunft in die bulgarische Ubersetzung, vor allem -ина, Ae, -Hie, 
-ость, -ство, -Ta für die Bildung von Abstrakta, als auch -икъ und -тель für 
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Der Rest der lexikalischen Übereinstimmungen fällt in die Gruppe der bei 
Gerov bereits verzeichneten und deshalb als nicht entlehnt geltenden slavischen 
Stämme. Dieses heimische Wortgut wurde größtenteils schon im Kirchensla- 
vischen schriftsprachlich verwendet (vgl. u. a Mikl), wodurch man seine Her- 
kunft auch als gemeinslavisch bezeichnen kann; vgl. брегъ, видъ, вода, 
вЪра, гора, градъ, день, долина, даждъ, езеро, заливъ, западъ, 
звЪзда, земля, луна, молнія, море, небо, облакъ, островъ, поясъ, 
путь, рЪка, рукавъ, свЬтъ, снЪгъ, солнце, соль, страна, сЪверъ, 
цвЬтъ, югъ oder уголь. 

Diese Gruppe ist zwar nicht so stark vertreten wie die der zuvor genann- 
ten entlehnten slavischen Stämme, doch war die heimische Lexik für die Ent- 
wicklung des bulgarischen Lexikons wesentlich erfolgreicher als die russischen 
Neubildungen: Fast alle Wörter haben ihre terminologische Bedeutung erhal- 
ten können. Obwohl diese Wortgruppe nicht als entlehnt eingestuft wird, ist 
dennoch zu bedenken, daß in bezug auf ihre Aufnahme in den bulgarischen 
Fachtext der russischen Quelle hier eine Vorbildrolle zukommt. Dies ist an der 
Beibehaltung ihrer russischen Schreibung abzulesen. Der Erhalt des Buchsta- 
bens b erweist sich als vorteilhaft, da er regional unterschiedlich, einmal als e 
und das andere Mal als я ausgesprochen werden kann. Der Buchstabe ъ dage- 
gen kommt in den Beispielen воздухъ, молнія, рукавъ, солнце und уголь 
graphisch nicht zur Geltung. Lediglich mit даждъ und путь bemüht sich Neofit 
um eine aussprachegerechte Graphie. 


3.2.2.2 Lexikalische Unterschiede 


Betrachtet man alle Wörter und terminologischen Ausdrücke aus Neofits Geo- 
graphielehrbuch, die in den Teil II dieser Arbeit, d. h. in das Wörterverzeichnis, 
eingearbeitet wurden, so sind für etwa zwei Drittel der Belegstellen Unterschiede 
zum russischen Original festzustellen. Den größten Teil davon stellen lexikali- 
sche Ergänzungen, die auf eine sehr freie und schöpferische Bearbeitung der 
vorliegenden Quelle zurückzuführen sind. Im folgenden werden der Reihe nach 
diese lexikalischen Differenzen in die einzelnen Wortgruppen unterteilt. 

Die meisten Termini aus der Gruppe der nichtslavischen Stämme 
ergänzte Neofit zum russischen Text, d. h. ihnen entspricht kein anderes Wort 
im russischen Original. Ahnlich den direkt entlehnten nichtslavischen Stämmen 
handelt es sich auch hier überwiegend um international gebräuchliche Termini 
teils griechischen Ursprungs. Obwohl sie etwa 50 Jahre später noch nicht ins 
Gerovsche Wörterbuch aufgenommen wurden, überlebten die Sprachentwick- 
lung des letzten Jahrhunderts г. В. антиподи, астрономъ, атласъ, гло- 
Dyck, градусъ, зодіакъ, каналъ, колюръ, корабль, лава, минута, 
монархія, самумъ, секунда, септември, сирокко, система, скорп!- 
онъ, температура, oder центуръ. 

Einige Termini erläutert Neofit durch nachstehende, vermutlich für den Le- 
ser besser verständliche Wörter, so beispielsweise in антиподи (противонож- 


ни), градусы ( роѓра) bzw. равны сир. градусы, ландакарта-(харта), 
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пиргъ (башна). In поперечникъ (діаметросъ) steht das Fremdwort aller- 
dings selbst als Ergänzung zur russischen Entlehnung in Klammern. An diesen 
Textstellen wird deutlich, daß sich Neofit offenbar sowohl in der russischen als 
auch in der griechischen Terminologie gut auskannte (vgl. den Einfluß des Grie- 
chischen in діаметросъ, кентръ und харта). 

Die Gruppe der indirekt entlehnten slavischen Stämme wurde ebenso 
wie die der nichtslavischen Lexik größtenteils zur russischen Textvorlage 
ergänzt. Sie stehen demnach nur selten in Konkurrenz zu Vorbildwörtern aus 
dem Original. Es handelt sich dabei im wesentlichen um die kirchenslavisch- 
russische Wortschicht, die Gerov noch nicht zum heimischen Wortgut zählte. 
Ihr Anteil ist in der hier besprochenen Gruppe der lexikalischen Abweichungen 
genau so hoch wie in der oben vorgestellten Gruppe der lexikalischen Überein- 
stimmungen. Das läßt hinsichtlich der Wortwahl auf einen recht einheitlichen 
Stil des bulgarischen Übersetzers schließen. 

Bis ins kirchenslavische Schrifftum (vgl. u. a MI reichen 2. В. die folgen- 
den Termini zurück: вещество, водолей, высина, денонощіе, избраніе, 
козерогъ, отстояніе, полудень, просвьщеніе, пространство, равно- 
денствіе, раствореше, свЪтлость sowie управленіе. 

Mit der Verwendung von Russismen im engeren Sinne, 4. В. mit dem 
Gebrauch russischer Neubildungen (vgl. Cupa), setzt Kalb seine Neigung 
zum Russischen als Entlehnungssprache fort. Hierzu gehören vor allem sehr 
viele terminologische Ausdrücke bestehend aus aus einer Adjektiv-Substantiv- 
Verbindung; vgl. u. a. вВЪроисповЪ nasie, гражданска географ!а, небес- 
ный глобусъ, полярна звЪзда, математически климатъ, корабле- 
плаване, кругообращеніе, екваторовый кругъ, кругъ животныхъ, 
зимный поворотный кругъ, равноденственна лин!я, географическа 
миля, мірозданіе, окружность, плоскошаріе, подданникъ, восточно 
полушаріе, небесный полюсъ, поперечникъ, противоножни, He- 
бесно свЪтило, солнечна система, сЪверно созвЪзще, спокойство, 
судоходство, сЪверовостокъ, сЪверозападъ, сольстищальна точка, 
цЬпъ горъ, земный чертежъ, юговостокъ, югозападъ Oder царство 
копателныхъ. 

Wie schon bei den direkt übernommenen Russismen, sind auch hier die fol- 
genden Tendenzen zu beobachten: Zunächst einmal gibt es zu dieser Wortschicht 
slavischer Lehnwörter verhältnismäßig viele Synonyme im selben Lehrbuch. An 
einigen Textstellen treten zwei sinnverwandte Wörter hintereinander auf, wobei 
die indirekt entlehnten Russismen meist an zweiter Stelle stehen, so in: пиргъ 
(башна), водопади (скокове, хлябіи, гирдапъ) сирЬчь падане то на 
рЪчнъ те воды, умЬренный поясъ или климатъ > умЪренный (бла- 
горастворенный) климатъ сирЬчь поясъ, тропикъ козерога (зимный 
поворотный кругъ), тропикъ рака (лЬтный поворотный кругъ), еква- 
торъ (равноденственна лин!я), граница (предЬлъ, межда), міръ (миро- 
зданіе), вещество (Tno) oder метеоры > метеори (воздушни авлен!я). 
Aus diesen zahlreichen Synonymen resultiert die zweite zu beobachtende Ten- 
denz, nämlich die Kurzlebigkeit vieler dieser Entlehnungen, Jedoch fließen wie 
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schon in der Gruppe der lexikalischen Übereinstimmungen auch hier schrift- 
sprachliche Wortbildungssuffixe in die bulgarische Übersetzung, nämlich -ie, 
-Hie, ость und -ство für Abstrakta und -ецъ für Personenbezeichnungen. 

Waren unter den lexikalischen Ubereinstimmungen erwartungsgemäß keine 
serbischen Wortbildungen vertreten, trifft man hier zumindest auf въ дро, 
опытованіе und плиткость (vgl. Rhsj). Schon Bozveli entlehnte den Termi- 
nus Hbapo mit der Bedeutung Bucht direkt aus seiner serbischen Quelle; vgl. 
T32 недро > Б35 недро (пазва). Neofit erwähnt ihn dagegen nur sekundär: 
заливъ (хбАпос, нЬдро). 

Der im Wörterbuch von Gerov als heimisches Wortgut empfundene 
Wortschatz aus der Gruppe der lexikalischen Abweichungen besteht in er- 
ster Linie aus der bereits vom Kirchenslavischen schriftsprachlichen tradier- 
ten gemeinslavischen Гек, wie 2. В. буря, време, врұхъ, вЬтръ, дымъ, 
есень, земля, край, левъ, лице, лучъ, лЬто, міръ, мЬсецъ, oô- 
ласть, овенъ, племя, поле, поясъ, речъ, сила, страна, уст!е oder 
азыкъ. Auch diese Gruppe der lexikalischen Abweichungen erscheint größten- 
teils als Ergänzung zur Übersetzungsvorlage. Diejenigen Termini, die sich je- 
doch auf eine russische Textstelle beziehen, erklären meist ein entlehntes rus- 
sisches Fachwort, so in туманъ => туманъ (дымъ), сословіе => сословіе 
(избраніе), полоса > полоса (поясъ), перешеекъ = перешеек (пров- 
лакъ, wia, (900465) und тЬло = вещество (тЬло) oder особа > лице 
(особа). Einige bei Gerov verzeichnete Termini tragen ihrer Form nach eher 
schriftsprachliche Züge, so daß ihre Klassifizierung als heimisches Wortgut sehr 
wohl in Frage gestellt und von einer Entlehnung gesprochen werden kann (vgl. 
владЬше, водопадъ, изображеше, княжество, околность, пристанище). 
Ebenso wie Bozveli ließ sich Neofit beim gemeinslavischen Wortgut von der rus- 
sischen bzw. kirchenslavischen Orthographie leiten. Hierzu gehört die Erhaltung 
des Buchstabens b und der Verzicht auf ъ (vgl. верхъ, держава, дно, лучъ, 
собраніе aber врухъ). 

Neben diesen Termini gemeinslavischer Herkunft, deren Aufnahme т den 
terminologischen Wortschatz offenbar die russische Literatursprache angeregt 
hat, gehören zum heimischen Wortgut außerdem Wörter südslavischer Her- 
kunft, wie высочина und пролЪтъ (vgl. Rhsj), sowie Bulgarismen, die al- 
lein bei Gerov belegt sind, nämlich гирдапъ, гтрбъ, преминуване und 
провлакъ. Einige dieser Wörter gebraucht Neofit neben anderen synonymen 
Ausdrücken, so in перешеекъ => перешеекъ (провлакъ, mia, |абубс) und 
водопади (скокове, хлябіи, гирдапъ) oder хребетъ (гхрбъ). Außer dem 
Terminus высочина mit der Bedeutung Höhe verwendet er ап anderer Stelle 
das im Kirchenslavischen bereits schriftsprachlich tradierte Synonym высина. 
Ein anderes Mal wiederum entscheidet er sich für высота, welches als Termi- 
nus gemeinslavischer Herkunft auch in der entsprechenden russischen Quelle zu 
finden ist. 

Da Neofit seine russische Textvorlage sehr frei bearbeitet hat, spielen er- 
wartungsgemäß seine Terminusneubildungen eine nicht zu unterschätzende 
Rolle. Für den ersten Lehnprägungstyp, die Lehnbedeutungen, sind. kaum Bei- 
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spiele vertreten. Zu erklären ist diese Erscheinung mit der engen Sprachver- 
wandtschaft zwischen Vorbild und Übersetzungssprache. Denn es läßt sich nur 
schwer ausmachen, ob beispielsweise die Bedeutung von часть als Landesteil, 
wie in морска часть, bereits in der bulgarischen Umgangssprache zur Grund- 
bedeutung Teslentwickelt worden ist, oder ob diese übertragene Bedeutung dem 
Russischen entlehnt wurde. Auch für den Lehnprägungstyp der Lehnübersetzun- 
gen, d. h. der gliedweisen und vollständigen Übersetzung des fremdsprachlichen 
Vorbildwortes, sind keine nennenswerte Beispiele in Neofits Übersetzung zu fin- 
den. 

Stärker vertreten sind dagegen etwa zu gleichen Teilen Tesllehnübersetzun- 
gen und Lehnübertragungen. In einigen wenigen Tesillehnübersetzungen tauschte 
Neofit jeweils das Substantiv des entsprechenden russischen Terminus gegen ein 
anderes aus, wie beispielsweise in (K17 = P38): 


внутренная безопасность > внетрешно спокойство 
земной шаръ = земна сфера 


Doch in den übrigen Beispielen entscheidet er sich für eine lexikalische Verände- 
rung bzw. für eine in Klammern gesetzte Ergänzung des im russischen Text 
vorliegenden Adjektivs: 


озерная вода > езерска вода 

прЪсная вода > кладентева вода 

огнедышущая гора = огнедышуща (огнеметна) гора 
волнообразное движен!е = волновидно движене 

прямая лин!я = права линія 

земная поверхность => землена поверхность 


холодные поясы или климаты > студени (ледяни) климаты 
сирЪчь поясе 

жаркій поясъ или климатъ > жаркій (огненный) климатъ 
сирЬчь поясъ 

умЬренный поясъ или климатъ > умЬренный (благорастворенный) 
климатъ сирЬчь поясъ 

годовое теченіе > годишно теченіе 


Zu Neofits Lehnübertragungen gehören zunächst solche Adjektiv-Substantiv- 
Verbindungen, denen jeweils nur ein einziges Vorbildwort aus der russischen 
Quelle entspricht, so z. B.: 


болото > блатна почва, 
песокъ > песочна почва 
конець > крайна точка 


Diese Übersetzungstechnik hält er aber hauptsächlich dort für angebracht, wo 
im Russischen eine Genitivkonstruktion steht. Neofit löst sie einerseits analy- 


tisch mit der Präposition Ha auf, wie in: 
Sabine Riedel - 9783954794492 
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поверхность земнаго шара = поверхность на земната сфера 


страны cBbra > страны Ha свЪтутъ 
тропикъ Козерога > тропикъ на козерога 
число жителей > число на жителите 


Eine andere Möglichkeit, russische Genitivkonstruktionen aufzulösen, besteht 
darin, von dem zweiten, im Genitiv stehenden Substantiv ein Adjektiv abzu- 
leiten. In einigen Beispielen hählt Neofit die ursprüngliche Wortfolge bei und 
stellt das Adjektiv nach: 


образъ правления > видъ (образъ) правителный 
возвышеніе звЬзды = возвышаванЪ звЪздно 
захожденіе солнца = солнечно заходенЪ 
восхожденіе солнца => солнечно изгреванЪ 
пониженіе звЬзды => нишаванЪ звЪздно 
обращеше земли = обращеніе земно 

полоса земли > земна полоса 


Vernachlässigt man die alte Kasusform іп dem Beispiel твердая земля => 
твердь сирЬчь матерія земли, belegen diese Lehnübertragungen Neofits 
sprachplanerisch bewußt getroffene Bevorzugung des Analytismus der bulga- 
rischen Mundarten. 

Unbedeutend bleibt der letzte Lehnprägungstyp der Lehnschöpfung, dem 
zwar ein Vorbildwort in der Ausgangssprache entspricht, auf dessen Bildung je- 
doch die Übersetzungsvorlage keinen direkten Einfluß nahm. Von den Beispielen 
восхождеше > изгреванЪ, движеше или обращеше > обикалянЪ und 
зенитъ > надъглавная точка konnte sich nur обикалянЪ als Terminus in 
den bulgarischen Fachtexten behaupten. 

Die übrigen Terminusneubildungen sind Neuschöpfungen, zu denen keine 
entsprechenden Fachwörter im russischen Original gehören. Doch auch sie tru- 
gen wie Neofits Lehnprägungen für die bulgarischen Lexik kaum Früchte; weder 
die Neubildung von Substantiven wie in изгледованЪ, устнЬ, червЪйче 
und четвероугольникъ, noch seine präpositionalen Ausdrücke wie градусъ 
на долгота, градусъ на широта, паданЪ на рЬчны те воды, поверх- 
ность на земля та, поверхность на земныа шаръ, пращанЪ на лучи, 
путь по морето, редъ отъ верховете, система на светутъ oder цЬпъ 
отъ верковете. Zahlreich vertreten sind hier auch die Adjektiv-Substantiv- 
Verbindungen wie солнечна заря, землена ось, сферина поверхность, 
снишаванЪ звЪздно, искуственна сфера, небесна сфера, еклипти- 
кова точка und рЬчно устіе, von denen allerdings nur die Termini сладка 
вода, годмшно време, высокосна година oder плитко мЪсто bis in die 
heutige Zeit hinein terminologisch Verwendung finden. 

Insgesamt gesehen ist an Neofits Terminusneubildungen die Tendenz zur 
Verwendung des Wortbildungssuffixes -nb statt -nie abzulesen, vgl. заходенЪ, 


изгледованЪ, изгреванЬ, нишаванЪ, обикалянЪ, паданЬ und npamanb. 
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Vergleicht man diese Lexeme mit heute gängigen Formen (2. В. обикаляне), so 
kann man hinter -nb die volkssprachliche Variante -ne zum schriftsprachlichen 
Suffix -Hie vermuten. Im Bereich der Wortbildung scheint Neofit daher späteren 
Autoren bzw. Übersetzern Anregungen gegeben zu haben. 


3.2.2.4 Zusammenfassung 


Für den terminologischen Wortschatz von Neofits handschriftlich verfaßtem 


Geographielehrbuch lassen sich ähnliche Tendenzen wie zuvor schon bei Bozveli | 


beobachten: Gemeinsam ist ihnen eine starke Anlehnung an die fremdsprachli- 


che Textquelle, soweit es die lexikalischen Übereinstimmungen betrifft, und eine : 


starke Hinwendung zum kirchenslavischen und russischen Wortschatz innerhalb 
ihrer lexikalischen Ergänzungen. So ist denn auch bei Neofit die Gruppe der ent- 
lehnten slavischen Stämme äußerst stark vertreten. Doch bei weitem nicht alle 
nachweisbar entlehnten russischen Neubildungen erwiesen sich im Laufe der wei- 
teren Sprachentwicklung des Bulgarischen als langlebig. Von Einfluß aber zeug- 
ten später ihre buchsprachlichen Wortbildungssuffixe -ie, -Hie, -ина, -ость, 
-cTBo für Abstrakta sowie -ецъ, -икъ und -тель für Personenbezeichnungen. 

Die stärkste Kontinuität innerhalb der neubulgarischen Sprachgeschichte ist 
bei dem heimischen Wortgut zu beobachten, das bereits Gerov in seinem Wör- 
terbuch verzeichnet hat; es blieb zum größten Teil der heutigen Fachsprache er- 
halten. Am häufigsten anzutreffen ist darunter der gemeinslavische Wortschatz, 
dessen terminologische Verwendung vornehmlich unter dem schriftsprachlichen 
Vorbild des russischen Fachtextes zustande kam. Dies belegt Neofits starke An- 
lehnung an die russische und kirchenslavische Orthographie, so die Beibehaltung 
des Buchstabens b und der Verzicht auf ъ. Noch seltener als bei Bozveli kann 
bei Neofit der terminologische Gebrauch südslavischer und typisch bulgarischer 
Wortstämme beobachtet werden. 

Die Gruppe der entlehnten nichtslavischen Stämme ist verhältnismäßig 
schwach vertreten. Zählen zu den Turzismen lediglich eine Handvoll Belegstel- 
len, so stellen die Gräzismen meist international gebräuchliche Kulturwörter 
dar. Diese Internationalismen konnten sich durchweg bis in die heutige Zeit 
hinein behaupten. Eine solche krasse Differenzierung zwischen schriftsprach- 
lichen (Internationalismen) und umgangssprachlichen (Turzismen und Gräzis- 
men) Elementen innerhalb Neofits nichtslavischer Lexik war selbst bei Вогоей 
nicht zu beobachten. 

Recht viele Belegstellen sind auf Neofits wortschöpferische Tätigkeit zurück- 
zuführen, d. h. sie sind Terminusneubildungen. Unter den Lehnprägungen mit 
einem direkten Bezug zur russischen Quelle überwiegen die Teillehnübersetzun- 
gen und Lehnübertragungen. Unterstützen die Teillehnübersetzungen die bereits 
bei den lexikalischen Übereinstimmungen beobachtete Tendenz, daß sich Neofit 
stark an seine Vorlage anlehnte, löst er andererseits mit Hilfe seiner Lehnübert- 
ragungen russische Genitivkonstruktionen auf (präpositionaler Ausdruck mit na 


bzw. Adjektiv-Substantiv-Verbindung). Da sich jedoch unter. den, lexikalischen 
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Übereinstimmungen einige Beispiele von entlehnten Genitivverbindungen Ъе- 
finden, ist Neofit dem Analytismus der bulgarischen Volkssprache nicht so treu 
wie noch vor ihm Вогоей. Zu seinen Terminusneubildungen zählen auch die 
Neuschöpfungen, die auf keine weiteren direkten fremd- bzw. schriftsprachli- 
chen Einflüsse zurückgehen. Sie fanden aber wie auch die Lehnprägungen kaum 
Anhänger in späterer Zeit, sonst wäre vielleicht mehr von diesem Wortmaterial 
in die heutige Terminologie eingeflossen. Abgesehen vom von der Verwendung 
des volkssprachlichen Wortbildungssuffixes -Hb statt -nie in seinen Neubildun- 
gen, liegt Neofits Verdienst somit weniger im sprachschöpferischen Bereich als 
vielmehr in der Erschließung des im Russischen schriftsprachlich verwendeten 
slavischen und des international verbreiteten, nichtslavischen Wortschatzes für 
die junge bulgarische Literatursprache. 


3.2.3 Sava Radulov (1843) 


Auch der Wortschatz aus Sava Radulovs Стихійніи уроцы землеописан!4 
als Übersetzung aus dem Griechischen wird in zwei Wortkategorien aufgeteilt: 
Als erstes sind die lexikalischen Übereinstimmungen auszusondern, die ne- 
ben Lehnwörtern genetisch griechischer Herkunft noch weitere Fremdwörter, 
z. B. lateinischen oder türkischen Ursprungs, in sich bergen können. Anhand 
des nachstehenden Textbeispiels lassen sich folgende Gemeinsamkeiten zwischen 
Original und bulgarischer Übersetzung feststellen: милліонъ, климатъ, Mera 
gehören genetisch zur Gruppe der direkt entlehnten nichtslavischen Stämme. 
Der Herkunft nach ist милліонъ ein lateinisches Lehnwort, das der Autor des 
griechischen Textes offenbar nur als Ergänzung zum griechischen Terminus ver- 
standen wissen will und daher in Klammern setzte. Radulov übernimmt aber 
gerade das zweitrangige Fachwort, nicht das griechische; er hat sich hier offen- 
sichtlich am russischen Fachwortschatz orientiert. Sowohl милліонъ als auch 
климатъ und niera sind bzw. waren damals im Russischen gängige Termini, 
so also auch für das Bulgarische akzeptabel. Von den übrigen griechischen Vor- 
bildwörtern wäre höchstens noch сфоїра zu entlehnen gewesen (vgl. russ. сфера 
neben шаръ). Doch Radulov entschied sich für das wohl im Russischen gängi- 
gere шаръ. 

In die Kategorie der lexikalischen Unterschiede fällt nun der restliche 
Teil der im dargebotenen Textauszug verwendeten Termini: Als erstes folgt 
die Gruppe der indirekt entlehnten nichtslavischen Stämme. Mit колона und 
наша dringen international gängige Latinismen in die bulgarische Übersetzung. 
Eine mögliche Vermittlung des Griechischen fällt hier also aus, wodurch mit 
großer Wahrscheinlichkeit wiederum dem Russischen diese Vermittlerposition 
zugesprochen werden kann. 

Ein Blick ins Wörterbuch von Gerov läßt rückschließen, daß богослуже- 
не, житель, нравы, общество, поколеніе, правленіе, COCTOAHIE, суша, 
царство und число im letzten Jahrhundert nicht als heimisches Wortgut emp- 
funden wurden und daher als indirekt entlehnte slavische Stämme einzugrup- 
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ПАтдос хатобхоу тўс үўс̧, ФО «тфу. 


1. Elnapev бте въоцреста ў " Töpöyeros сфаїра єс пфуте цёрт ў 'Hrelpouc 
3. Kal elç та névte и#рт) тоб xdapov xatoıxoüaıv будроков тбу Önolwv 6 
добие bnepßalver tà 746 ёхаториора (шАЛ‹бу‹а). 
4. Мета ® бАох тоб dvdpunivou уЕуоус параттре! oc bogopév dc tò урбџич, 
сіс ту бртахе( ау xal de тўу хатбстасіу тїс помосте тфу xorvwvlac. [... 


5. “По Ex тоб урфратов dvayovıa ol ќубротох de verte протатас фос. | 
6. Ol nie elva: Асохоб урфритов Bongo, хай йуўхооу єс тўу Акохбурооу ð 


Каохас(ау фоХлу. [Abm ў фо) Exatolmoe ту Ebpönnv, tà вотикй xal peony- 
Bprvodurıxa týs "Аа(ас, тй Вбоеча цёр ттс ' Африхтус xat Есте еу anoıxlas de 
5\а та uton тоб хбацо\]. Ol &vBpwror обток civa ol пАфоу vonpoves xal rot- 
troutvor, yovv npoxopukvor de тйс тёууас xal втаттрас ylvovraı ВЕ de фу 
та дерибтера хата nelayypıvötepor, eis Bé та фоурбтера Ехуббтероц. |...) 
10. HoAdol Auol Ёуоутес тй atà Abm xal Е9ща, D xal туу афтбу 

Benoxelav, ХаЛобутес тђу «©ту уЛфасиу, хатоскобутес Шау туй періоуўу үс 
хата TÒ naldov xal ўттоу ёхтетаџѓуту, Цосхобреуо Und щас xal Ths aurng 
хоВєруўђсєос̧, Меуста "Едуос. "О тбпос тфу бпо(оу хабёу Едуос xaroıxei xal 
t£ovardleı, Мвеустац ётхратеа Я Вад \воу. 

11. Та Ебут frou в.вфороу үлӧбссау, Bpnoxelav, Өт, Еда, вувбрита xal 
Моцтау, xal хоВеруйаес бафброчс. 


12. Al Kußepwioes А tà taxtıxa поМтебрата elva ў povapyixà, 9 ` 


арстохратіхӣ, Я 5урохратих&. 


Textbeispiel 3.5: Radulovs griechische Vorlage (К42 5. 11 ff.) 


pieren sind. Auf das kirchenslavische Schrifttum gehen allein житель, нравы, 
правленіе, COCTO4HIe, суша und число zurück (vgl. u. а. Mikl). Eindeutig rus- 
sische Neubildungen sind богослужене, общество, кавкаско поколеніе und 
человЪческій ponb, wobei die beiden letzteren terminologischen Ausdrücke 
auch als Lehnprägungen zur griechischen Vorlage interpretiert werden können. 

Das Kriterium der Zugehörigkeit zum Gerovschen Wörterbuch erlaubt die 
Aussonderung des heimischen Wortguts, nämlich вЪра, лице, люди, народъ, 
наука, область, облекло, обычаи, свЬтъ, художество, часть, страна, 
человБкъ, царство, азыкъ und азыкъ. Als nicht durch das Kirchenslavi- 
sche schriftsprachlich tradiert gelten бЪлолики und облекло, wohingegen die 
restlichen Wörter schon bei Miklosich zu finden und daher als gemeinslavisch 
anzusehen sind. Zu бЪлолики muß jedoch noch ein Wort gesagt werden: Im 
griechischen Text steht hierfür die terminologische Umschreibung ol ui elvau 
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Множество на жители те земни, тЬхни те поколЪн!4. 


1. Казали сме че се дЬли водоземныо шаръ на петь части или 
суши. [...] 

3. Бъ петьте части свЪта обитаватъ человЪцы, на които число то 
не превосходи 746 милліоны. [...] 

4. Между сичкіа человЬчески ponb се примЬчава различіе въ лице 
то, въ Bbpa та и въ состодне то на политическите имъ общества. |...) 

5. Колкото споредъ лице то человЬцы те се дЪлутъ на три главни 
поклоленіе. 

6. Едни са бЬлолики (бЬли) и принадлежатъ на Кавкаско-то 
поколеніе: (това поколЬніе е населило Европа, западны те и 
югозападны страны на Азіф, сЬверны те на Африка, и отслало е 
колоніи въ сички те части свЪта). Та человЬцы са найумни и обра- 
зованни; т. е. преуспЪли въ художества та и науки те, кои въ потоплы 
те климаты быватъ мурги, а въ похладны те руси. [...] 

10. Многи люде кои иматъ еднаквы нравы и обычаи или и ед- 
накво богослуженіе, и говоратъ тойжде Азыкъ, и обитаватъ едно 
нЬкое окруже земно паче или мнЪе пространно, подъ едно и тоез- 
хде правлеше, именуватсе народъ (наша, азыкъ). Онова мЪсто което 
овладава, именувасе область или царство. 

11. Наши Te иматъ различный азыкъ, богослужение, нравы, 
обычаи, облекло и дета, и правлен!4 различни. 


12. Правлен!4 та са или монаршески, или велможедержавни, или 
димократически. 


Textbeispiel 3.6: Radulovs Übersetzung aus dem Griechischen (S. 17 ff.) 


\№охоб хроцатос (diejenigen, die eine weiße (Gesichts-)Farbe haben), so daß 
hier auch eine Lehnprägung vorliegen (vgl. бЪлый weiß und ликъ, лице Ge- 
sicht) kann. 


Die dem griechischen Text noch am nächsten stehende Wortgruppe sind 
die Lehnprägungen. Die Lehnbedeutung ist mit бЪли (vgl. &orpor) und 
мЪсто (vgl. tóroç), die Lehnübersetzung mit земно окруже (vgl. перьох?) 
ys) und велможедержавно правленіе (vgl. хоВёрутасс &риатохратоя)), die 
Lehnübertragung mit монаршеско правлеше (vgl. хуй рупа џоуаруос) 
und димократическо правлеше (vgl. xußtpwmors бтиохратос) vertreten. 
Auch человЬческій родъ und кавкаско поколеше stehen im bulgarischen 
Text als Lehnprägungen zu дубромуоу yévoç und хаохасќа ový. Doch scheint 


es angebracht zu sein, diese terminologischen Ausdrücke:»unter:'diesindirekten 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:26:24AM 
via free access 


00050334 


86 Kapitel 3: Die Bildung terminologischer Lexik (1835-1843) 


> 


J. J. 


щета, (nicht in Гер) (in Tep) 
климатъ, direkt entlehnt heimisches Wortgut 
милліонъ м - 

nichtslavische Stämme slavische Stämme 


lexikalische Übereinstimmungen 
Übersetzung von Sava Radulov (1843) 
lexikalische Unterschiede 


я x 


` 


Abweichungen Ergänzungen 
u nichtslavische Stämme / 


KOJIOHIA, націд 


slavische Stämme indirekt entlehnt 
(nicht зп Tep) 
богослуженіе, житель, 
нравы, общество, поколеніе, 
кавкаско поколеніе, правленіе, 
человЬческій родъ, состо- 
Ане, суша, царство, число 


Lehnprägungen heimisches Wortgut 
(nicht in Гер) (in Tep) 

бЬли, бЪлолики, вЪра, лице, люди, народъ, 
мЪсто, земно наука, область, облекло, 
окруже, велмож- обычаи, родъ, свЬтъ, страна, 
нодержавно прав- художество, царство, часть, 
nenie, монаршеско человЬкъ, Азыкъ, азыкъ, 
правлеше, 
димократическо 


правлене 
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Russismen einzureihen, da sie wegen ihrer schriftsprachlichen Herkunft eben 
nicht auf Radulovs wortschöpferische Tätigkeit zurückgehen. 


3.2.3.1 Lexikalische Übereinstimmungen 


Ist noch zuvor für den terminologischen Wortschatz der Lehrbücher von Boz- 
veli und Neofit eine starke lexikalische Anlehnung an deren serbische bzw. rus- 
sische Vorlage zu beobachten, geht in Radulovs Übersetzung aus dem Grie- 
chischen die Anzahl der lexikalischen Überereinstimmungen stark zurück.?® 
Da in der griechischen Quelle keinerlei slavische Lehnwörter enthalten sind, 

decken sich diese lexikalischen Ubereinstimmungen mit der Gruppe der ent- 
lehnten nichtslavischen Stämme. Verhältnismäßig stark vertreten und auch 
heute noch gebräuchlich sind die durch das Griechische vermittelten /nterna- 
попайзтеп. Darunter befindet sich eine stattliche Anzahl Termini nichtgriechi- 
scher Herkunft, wie beispielsweise бей, джаміа, ескимои, индико, какао, 
камфора, канелла, каффе, колибрій, кондоръ, маисъ, милліонъ, 
нафта, оаса, оризъ, портогаллъ, протестантъ, реннъ, султанъ, та- 
бакъ oder хрспанинъ. Dies läßt vermuten, daß auch das griechische Original 
zu Radulovs bulgarischer Übersetzung auf eine fremdsprachige Quelle zurück- 
gegriffen haben könnte. Zählt man die international gebräuchlichen Termini 
griechischen Ursprungs hinzu, wie 2. В. амфитеатръ, атмосфера, вар- 
вари, гранитъ, димократ!4, догма, зефиръ, исторіф, ихневмонъ, 
климатъ, крокодилъ, лавиринтъ, металли, MMTPONONIA, монарха4, 
музіка, обелискъ, океанъ, оризонтъ, планета, платина, филологіл 
oder характиръ, so stellen sie nicht nur knapp die Hälfte der nichtslavischen 
Lexik, sondern auch den größten Teil des erhalten gebliebenen Wortschatzes 
aus dieser Gruppe. 

Der darüber hinaus gehende griechischsprachige Einfluß umfaßt schließlich 
eine Anzahl für das Bulgarische heute nicht mehr so bedeutender Fachwörter, 
wie акаюмд, алка, епархіф, епископъ, ересь, захаръ, HMKOHOMIA, 
илектръ, китъ, колиба, корабль, левга, мармаръ, метеора, мосхо- 
kapdi4, палата, пситакъ und фалена. Diejenigen Gräzismen, die im 
heutigen terminologischen Wortschatz noch Verwendung finden (vgl. епи- 
скопъ, ересь, захаръ, китъ, колиба, корабль, октомврій und палата), 
sind sowohl im Kirchenslavischen als auch im Russischen gängige griechische 
Fremdwörter, so daß sich ihr Erhalt nicht allein durch die Entlehnung aus dem 
neugriechischen Schrifttum zur Zeit der Bulgarischen Wiedergeburt erklären 
läßt. Die kirchenslavische und auch die russische Lexik dürften hier ihren Ein- 
fluß geltend gemacht haben. Vernachlässigbar gering erscheint dagegen die Rolle 
der Turzismen. Bedenkt man, daß auch die griechische Umgangssprache zur 
damaligen Zeit mit Turzismen durchsetzt war, muß die geringe Zahl türkischer 
Fremdwörter in der griechischen Quelle erstaunen. Radulov übernahm бей, 


28 Die folgende Analyse bezieht sich auf über 800 Wörter und terminologische Ausdrücke. 
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кехрибаръ, лахуръ, самуръ, сапунъ, султанъ, табакъ und ценце- 
фили. 


3.2.3.2 Lexikalische Unterschiede 


Der überwiegende Teil aller analysierten Belegstellen unterscheidet sich von der 
griechischen Vorlage. Da bei Radulov allerdings kaum eine eigenständige inhalt- 
liche Überarbeitung des Qellentextes zu beobachten ist, kann für die Gruppe 
der lexikalischen Unterschiede fast immer ein direkter sprachlicher Bezug zur 
fremdsprachlichen Quelle nachgeweisen werden, so daß die Gruppe der lexikali- 
schen Ergänzungen äußerst gering ausfällt. Was aber erstaunt, ist die Tatsache, 
daß Radulovs Termini, einschließlich der hier zu besprechenden lexikalischen Un- 
terschiede, etwa zur Hälfte für die heutige geographische Terminologie erhalten 
geblieben sind. 

Nach genetischen Gesichtspunkten lassen sich zunächst die indirekt ent- 
lehnten nichtslavischen Stämme herausfiltern. Etwa die Hälfte dieser in- 
direkt verwendeten nichtslavischen Lexik besteht aus türkischen Wörtern, die 
mit großer Wahrscheinlichkeit über die Umgangssprache ins Bulgarische ge- 
flossen sind. Davon zeugt deren Zugehörigkeit meist zur wirtschaftlichen und 
gesellschaftspolitischen Sphäre der Geographie, wie z. В. забава (егленцекъ) 
Unterhaltung, туземцы или тамошни (ерліи) Einheimische, смола (замкъ) 
Gummi, повинности (кабахати) Vergehen, калай Zinn, керванъ Karavane, 
čv = дрұвЬ (&олхў кересте) Bauholz, махала Stadtviertel, памукъ 
Baumwolle, панаиръ Jahrmarkt, Messe, тютюнъ Tabak, икра (хайваръ) 
Kaviar, шаекъ Wollstoff oder mans Schal. Ihre umgangssprachliche Herkunft 
wird aber auch dadurch angedeutet, daß sie oftmals, in Klammern gesetzt, 
vorhergehende schriftsprachliche Termini slavischer Herkunft in den terminolo- 
gischen Kontext einführen sollen. Hierfür gibt es noch weitere Belege: верто- 
градъ (бахча) Garten, столпъ (дирекъ) Säule, 0643aHa (маймунъ) Affe, 
обецы (менгуши) Ohrringe oder слонъ (филъ) Elefant. Trotz der recht ho- 
hen Zahl der indirekt verwendeten Turzismen spielt deren terminologischer Ge- 
brauch letztlich nur eine untergeordnete, bedeutungserklärende Rolle. 

Auch Gräzismen wurden von Radulov indirekt entlehnt. Die Termini 
архіепископъ, ексарх!4, ктиторъ, митрополитъ und патриарха 
gehören dabei zu den wenigen lexikalischen Ergänzungen Radulovs. Lediglich 
карта, кодикъ, стипса und центру gebrauchte er anstelle der im Original- 
text verwendeten Gräzismen nivaxas, тӧпос̧, aruntipla und хёутроу. Entge- 
gen den zuvor besprochenen Turzismen tragen diese griechischen Lehnwörter 
größtenteils schriftsprachlichen Charakter, wie auch die übrigen, wahrschein- 
lich über das Russische entlehnten /nternationalismen wie имперіё, каналъ, 
класъ, колона, JIMHIA, минералы, минута, монета, нац! а, папагалъ, 
титла und флотъ. Diese Termini, meist lateinischer Herkunft, konnten sich 
ebenso wie die genannten Gräzismen im weiteren Verlauf der Sprachentwicklung 
behaupten. Sabine Riedel - 9783954794492 
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War die Gruppe der im Gerovschen Wörterbuch nicht verzeichneten, da- 
her als entlehnt anzunehmenden slavischen Stämme schon bei Bozveli und 
Neofit äußerst stark vertreten, so spielen sie auch in Radulovs Übersetzung eine 
wichtige Rolle. Die schriftsprachlich älteste Wortschicht stellen dabei die Kir- 
chenslavismen (vgl. u. a. Сцря und Mikl) in den folgenden Beispielen: вели- 
чество, величина, воеводство, высина, граждансто, денонощ!е, жи- 
телство, житель, законоположникъ, крЬпость, купечество, HAMAT- 
никъ, положеше, правленіе, предстатель, предсЬ датель, пренебре- 
женіе, приморіе, пространство, протажеше, разстолше, растеніе, 
свЪтлость, совокуплеше, содружество, состођніе, трудолюбіе, чет- 
вероногъ oder лвленіе. Der Orthographie nach zu urteilen scheinen diese 
Kirchenslavismen vom Russischen vermittelt worden zu sein, darauf verweist 
der Erhalt des Buchstabens Ъ und der Verzicht auf Verwendung des Buchsta- 
bens ъ. Mit diesen slavischen Entlehnungen fließen zahlreiche schriftsprachliche 
Suffixe in die bulgarische Ubersetzung, so insbesondere Je, -Hie, -ина, -ость 
und -cTBo zur Bildung von Abstrakta sowie -ецъ, -никъ und -тель für Perso- 
nenbezeichnungen. 

Radulov entlehnte auf indirektem Wege aber vor allem eine stattliche An- 
zahl Russismen, d. h. russische Neubildungen, darunter viele terminologische 
Ausdrücke. Da er seine griechische Vorlage nahezu wortwörtlich übersetzte, 
stehen die nun folgenden russischen Beispiele größtenteils anstelle der vorge- 
fundenen griechischen Termini des Quellentextes: возвышенность, впаде- 
не рЬки, вЬроисповЬданіе, огнедышуща гора, государство, reo- 
графическа долгота, сиропитателный домъ, живописство, образо- 
ванни жители, просвьщенны жители, заведеніе, заведеніе наукъ, 
землеописатель, умЬренъ климатъ, тропически кругъ, ловител- 
ство рыбъ, ограниченный монархъ, мЬстоположеніе, независи- 
мость, образованіе, обращеніе, окрестности, плоскошаріе, поверх- 
ность, подданникъ, подноже, поколЬніе человЬковъ, восточно 
полушар!е, арктическій полюсъ, посланникъ, умЬренный подсъ, 
правителство, произведеніе, челов чески ponb, рудникъ много- 
цЬнныхъ каменей, рыболовство, самодержавіе, сословіе послан- 
никовъ, степень образован! а, cbuenie древесъ, устіе рЬки, число 
жителей, чудеса свЬта, земный шаръ oder географическа широта 

Einige dieser entlehnten russischen Neubildungen stehen teils auch als 
Lehnprägungen zur jeweiligen griechischen Textstelle. Da sie allerdings nicht auf 
Radulovs eigene wortschöpferische Tätigkeit zurückgeführt werden können, sind 
sie als Entlehnung slavischer Stämme anzusehen. Dies betrifft beispielsweise die 
russischen Wortbildungen Сотрафосй => живописство oder фруоатйоа => py- 
кодЬлнЪ, darüber hinaus ebenso die Adjektiv-Substantiv-Verbindungen wie in 
брфаутотрофеѓоу => сиропитатеный домъ, Аефаутбвоута => слоновы зубы, 
форбхарпос > хлЬбный плодъ, пастбфара => соленни рыбы, vaupayla => 
морско сраженіе und уаулууфащок = корабленно строене sowie letztlich 
auch die Genitivverbindungen &xßoAal потаџоб = впаденіе рЪки, пЖдбос 
уйсоу => множество островъ, фуХо! йудротоу > поколЬше человЬковъ, 
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сўААотос йутітросбпоу => сословіе (соборъ) посланниковъ, Вабиёс rod- 
topoŭ = степень образована, хбфоу Еди > сЬченіе древесъ und 
стбух потаџоб => устіе рЬки. Insgesamt gesehen fällt eine hohe Zahl ап syn- 
onymen terminologischen Ausdrücken innerhalb dieser Wortgruppe auf, was 
allgemein für einen etwas unsicheren Gebrauch dieser Russismen in Radulovs 
terminologischem Wortschatz spricht; trotz allem aber zeigten sie in der dar- 
auffolgenden bulgarischen Sprachgeschichte eine recht große Beständigkeit. 

Als indirekt entlehnte Serbismen sind nur зеленины, полудень und 
скупщина anzutreffen (vgl. Rhsj). Ein weiterer serbischer Einfluß könnte sich 
allerdings noch hinter einigen Terminusneubildungen verbergen. Die Rekon- 
struktion dieser slavischen Lehnbeziehung fällt allerdings recht schwer, da sich 
die damals gebräuchliche slavoserbische Schriftsprache ebenso noch in einem 
Entwicklungsstadium befand. А 

Obwohl Radulov eine griechische Textvorlage für seine Übersetzung gewählt 
hat und sich offenbar dem Russischen als Entlehnungssprache zuwendet, fällt 
dennoch die Gruppe der nicht als entlehnt geltenden slavischen Stämme sehr 
umfangreich aus. Dieses bei Gerov verzeichnete heimische Wortgut wird je- 
doch im wesentlichen von der gemeinslavischen Lerik bestritten, die schon das 
Kirchenslavische schriftsprachlich tradierte (vgl. u. a. МИ). Hierzu gehören 
г. В. брегъ, вода, воздухъ, волъ, време, верхъ, вЪкъ, вЬра, вЬтръ, 
втлна, гора, градъ, день, длужъ, древо, дъгмъ, дуждъ, езеро, есень, 
жега, заливъ, западъ, звЪръ, земла, зима, злато, камень, кожа, KO- 
за, кола, конь, край, ледъ, ловъ, лЬсъ, лЬто, масло, медъ, млеко, 
море, Mb, месо, мЪсто, мЬсецъ, народъ, небо, нощь, облакъ, об- 
ласть, островъ, пара, песокъ, пладне, планина, поле, птица, пчела, 
путь, речь, ponb, рЬка, свЬтъ, село, снЪгъ, солнце, conb, сребро, 
страна, стЬна, сЬверъ, холмъ oder дзыкъ. Angesichts der zuvor bereits 
erwähnten hohen Zahl russischer Lehnwörter dürfte auch hier die russische Li- 
teratursprache eine Art Vorbildfunktion für die Aufnahme spracheigener, slavi- 
scher Elemente in die zu schaffende bulgarische Terminologie ausgeübt haben. 
Diese Vermutung stützt sich im wesentlichen auf den Erhalt des Buchstabens b, 
der in der heutigen Literatursprache entweder als я (vgl. вЪра, вЪтръ, abao, 
желЬзо, звЪръ, лЬто, мЬсто, снЪгъ, хлЬбъ) oder als e realisiert wird (vgl. 
вЬкъ, голЬмина, звЬзда, невЪжа, pbra, стЪна, сЬверъ, сЪно). Was die 
Verwendung des Buchstabens ъ betrifft, зо schwankt Radulov zwischen der rus- 
sischen Schreibweise (vgl. воздухъ, вЬтръ, голубъ, держава, древо, зем- 
летресеніе, камыкъ, мужъ, песокъ, солнце, столпъ, суббота, соборъ, 
собраніе, торговецъ, холмъ) und den bulgarisierten Formen wie іп вұлна, 
длужъ, друвЬ, дұждъ und путь. 

Als typisch südslavisch zu kategorisieren ist dagegen пиг eine kleine An- 
zahl Wörter (vgl. Rhsj und Гер), nämlich высочина, добытокъ, кокош- 
ка, кұща, пролЪть, пужъ, рудище, сыренЪ und чуждинецъ. Allein 
im Gerovschen Wörterbuch stehen dagegen взжад, долъ, должина, жив- 
акъ, книжовникъ, облекло, свЪткавица, сграда, синило, соспа Sowie 
торговал und können daher als Bulgarismen gelten. Das Verhältnis zwischen 
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schriftsprachlichen und umgangssprachlichen Elementen gestaltet sich demnach 
deutlich zugunsten der gemeinslavischen Lexik, wonach die Rolle der bulgari- 
schen Dialekte, d. h. der Bulgarısmen, als äußerst gering einzuschätzen ist. 
Insgesamt gesehen kann jedoch resümiert werden, daß das heimische Wortgut 
zum größten Teil auch heute noch von der bulgarischen Terminologie verwendet 
wird. 


Erwartungsgemäß hoch ist in Radulovs Lehrbuch der Anteil der Terminus- 
neubildungen. Da er sich streng an seine griechische Vorlage gehalten hat, 
sind die meisten Terminusneubildungen Lehnprägungen. Zu den Lehnbedeutun- 
gen ließen sich nicht sehr viele Beispiele finden, lediglich: бЬлій, воды, диви, 
ивица, мЪсто, поАсъ, часть, часть und черный. Als Erklärung für diese 
wenig genutzte Möglichkeit zur Terminusbildung mag die Tatsache eine Rolle 
gespielt haben, daß sich der Fachwortschatz beider Sprachen, d. h. sowohl der 
Vorbild- als auch der Übersetzungssprache, zur damaligen Zeit noch im An- 
fangsstadium seiner Entwicklung befand. Die Bedeutungsübertragung kann ja 
auch nur dann wirksam werden, wenn die jeweilige Sprache über ein schon 
gefestigtes Reservoir an Grundbedeutungen verfügt, zu denen dann übertra- 
gene Bedeutungen entwickelt werden können. Für drei der genannten Termini 
wird die übertragene Bedeutung jeweils von einem Adjektiv abgeleitet. Wie gr. 
Bongo, бурю: und paüpor die ihnen zugrunde liegenden Eigenschaften personi- 
fizieren, so sind auch bulg. бЬліи, диви und черны substantivierte Adjektive. 
In gr. Люрба Landstreifen wie auch іп bulg. ивица wird die Grundbedeutung 
Streifen auf ein geographisches Objekt übertragen und so in den terminologi- 
schen Wortschatz eingereiht. Gleiches kann bei gr. vieoe, bulg. часть Erdteil, 
gr. рёрос̧, bulg. часть Landesteil und gr. Coen, bulg. подсъ Gürtel, Zone 
beobachtet werden. Gr. vep& gibt ein Beispiel für die Entwicklung einer neuen 
Bedeutung unter Ausnutzung einer grammatikalischen Kategorie. Da es für die 
Grundbedeutung gr. уєрб, bulg. вода Wasser sinngemäß keinen Plural gibt, 
kann die Pluralform zum Ausdruck der abgeleiteten Bedeutung vep& bzw. воды 
Gewässer verwendet werden. Gr. тбпос bzw. bulg. мЬсто Ort, Stelle stehen 
bereits in terminologischem Gebrauch, so daß die abgeleitete Bedeutung тблос 
bzw. мЬсто Land, Staat lediglich aus dem Kontext ersichtlich ist. Aus diesem 
Grund konnte sich wahrscheinlich die übertragene Verwendung von мЪсто im 
Bulgarischen nicht durchsetzen. 


Die Übersetzungstechnik der Lehnübersetzungen, d. h. die Glied-für-Glied- 


Wiedergabe des jeweils vorliegenden griechischen Terminus, nutzte Radulov 
verhältnismäßig oft; erhalten haben sich davon allerdings allein: 


tauponayla = быкоборство 
&үр\бтү = дивость 

фортуубу (боу > товарно добыче 
исра ба > питомно животно 
Leuna Auumöng > песочна пустынл 


потадб Beréäioe => ronbma рЪка Sabine Riedel - 9783954794492 
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Als kurzlebig erwiesen sich solche Lehnübersetzungen, in denen Radulov grie- 


chische Komposita nachbildet, wie in: 


xuprapyla > 
Bleuioc > 
хосцосфафрьоу > 
rorapyla => 
keonußpvös > 
Qulotexvörepor > 


и оусунс > 


господоначаліе 
двоколЬнный 
мирошаріе 
мЪстоначалство 
полуденникъ 
похудожестволюбецъ 
смЬЪшенородни 


Am häufigsten nutzte Radulov die Übersetzungstechnik der Lehnübersetzung 
bei griechischen Adjektiv-Substantiv-Verbindungen, so in den Beispielen: 


Фвотерис) opea > 

пбМс naparotáutoç > 
берцай nnyal => 

&ypıor Лао > 

хахефоти ут © Фут) > 
roAlteuna dpıatoxpatızöv > 
бус артттос хоВёрутск => 


внұтрешна безопасность 
прирЬчный градъ 

топли извори 

диви люде 

хладный подсъ 
велможедержавно правленіе 
независимо правлеше 


Zudem sind stellenweise alte Genitivkonstruktionen zu finden, so in Verbindung 
mit den Substantiven богослужеше, Bbpa, рудище und рудникъ; wie die 
zuvor genannten Lehnübersetzungen, blieben auch sie ohne Bedeutung für die 


terminologische Lexik des Bulgarischen: 


Bpnoxela тїс буатоћхӯс Exxinolas => 

богослужене восточных церкве 
бруаха а ттс бутхтус Exxinolas > 

богослу женіе западныл церкве 
бруах«(а тўс ФуатоЛоспс брдоёб оо ёххАтаіас => 


вЬра восточных православных церкве 


neralleia урособ => рудища злата 
neralleia Мбоу подутщоу > 
рудища каменей многоцЬнныхъ 
цета Аа &pyúpov => рудища сребра 
цетаЛА ва урособ > рудникъ злата 
шетаа М№Өоу полотіџоу > 
рудникъ многоцфиныхъ каменей 


дета^Л а &pyúpov => рудникъ сребра 


Als nächstes sollen die Teillehnübersetzungen vorgestellt werden, in denen 


Radulov mindestens ein Glied des entsprechenden griechischen Terminus ent- 
lehnte. Neben Wortbildungen wie &pyıdouxätov > архидукство,брола(ос 
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> европеднинъ und yAwayusdaviouös > моамефанство, die sich nur durch 
ein slavisches Suffix vom griechischen Vorbildwort unterscheiden, stehen die 
Komposita бахарох&Аароу => захаротростіе und росуохбро8а => mo- 
схоорЪси. Unter den vielen Adjektiv-Substantiv-Verbindungen blieb teils das 
Substantiv erhalten, wie in: 


ўуорёуа: trapylaı > соединени епархіи 
novapyla ёєспкотхў > владыческа монарха 
цоуару!а &лбАуотос => независима монарха 


Teils bewahrte Radulov das Adjektiv mit einem entsprechend veränderten sla- 
vischen Suffix: 


друсх а Моаџедаух > моамефанское богослу женіе 
друах а Xprotiavxt > хрістіанское богослуженіе 
вурохратос поћте(а => димократическо гражданство 
стаф! ес xopıvdraxal => сухо грозде коринеско 

(увъхфу астброу > индийско жито 

хМра фоурёу > хладенъ климатъ 


поМхдс хохћос̧ дутархтикбс > полюскій кругъ антарктическій 
auroxpatopla вуутатратих > сунтагматическо самодержаве 
үсоүрафіхбс̧ піуа => географическа таблица 

Вас са воутатцатоя > сунтагматическо царство. 


Die Gruppe der Lehnübertragung zeichnet sich dadurch aus, daß еіп Те! des 
jeweiligen griechischen Vorbildwortes entlehnt oder übersetzt wird, der andere 
Teil jedoch frei nachgebildet wird. Notwendig wird diese Übersetzungstechnik 
für diejenigen Textstellen, in denen sich Radulov gegen einen Erhalt der grie- 
chischen Genitivkonstruktion entscheidet. Diese Verbindung zweier Substantive 
drückt er zunächst analytisch aus, in einem Fall mit Hilfe der Präposition отъ 
wie in Хоиудс үўс => пил отъ земла, mit за in den Beispielen 25а Вафӯс > 
древа за краска und #0Ла olxodonfis > древа за сградЬ; ansonsten bevor- 
zugt er die Präposition Ha wie die nachstehenden terminologischen Ausdrücke 
zeigen: 


прбвокоу тїс үўс > лице на земла та 

паћёт‹оу тоб аўтохрӣторос > палата на самодержеца 
ётифбуска тїс үўс̧ > поверхность на землі та 
хёутроу фулор(оу > средоточе на торгов14 
хёутроу тўс сфаірас > средоточіе на шара 

хбевра тўс хоВєруўсєос > столица на правителството 
серӣ tüv ёрёоу > цЬпь на горы 

отмо» тоб фр! Коутос > часть на оризонта 


иёроб тоб xdonov > МАСТЬ на свЬт Riedel - 9783954794492 
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Eine andere schon aus Bozvelis und Neofits Wortschatz bekannte Möglichkeit 
bietet sich mit der Umformung des zweiten Substantivs der im Griechischen 
vorgegebenen Genitivverbindung in ein Adjektiv, welches dem anderen, ins Bul- 
garische übersetzten Substantiv vorangestellt wird: 


брал тоб Ётоос > годишни времена 
Фра týs Enpaclac > сухо време 

xarorxor TÅG ү? => земны жители 

Гдуос тїс "Аайис > aciäckiä народъ, 
титиа үс > отдЬлешще земно 
дутлрбаокос тоб Лаоб = людскій предстатель 
{хтасіс̧ усроб => водно прота женіе 
Ёхтасіс̧ 116 > земно протА женіе 
ү\ӧсса yhivoç > земный азыкъ 


exxinola тбу Протєстаутбу > протестантска церква 


Eine Adjektiv-Substantiv-Konstruktion wählt Radulov letztlich auch für die 
Übertragung griechischer Komposita, wie 2. B.: 


yadvdpaxar (nerpoxäpßouva) > земни ваглища 


yauödevöpa > низки древеса 
(пполбтацос > рЬчный конь 
строодохбитдћос > камилска птица 


Auch die Lehnschöpfungen zählen 20 Radulovs Lehnprägungen, d. h. ihnen 
entspricht jeweils ein Vorbildwort aus der griechischsprachigen Vorlage, ohne 
daß eine Ahnlichkeit im Wortbildungstyp zu beobachten ist. Daher könnten 
andere schriftsprachliche Einflüsse auf die Bildung dieser Lehnschöpfungen nicht 
ganz ausgeschlossen werden; vgl.: 


үлоктіхў > BAATEJICTBO 

дрората => благовонни вещи 
протебочаа > первенствующий градъ 
Фвотсрисбу => виутрешни мЪста 
перистрофт => обикаланЬ 

nepLoyn > земно окруже 

(00465 > прошекъ 

брохт@ => ископаваеми руды 
вас ха > бЪлый сактсъ 


Die nun noch ausstehende Gruppe der Neuschöpfungen fällt, wie schon 
erwähnt, sehr schwach aus, weil sich Radulov sprachlich sehr eng an seine grie- 
chische Vorlage gehalten hat und somit unter den Terminusneubildungen die 
Lehnprägungen dominieren. Nur für die folgenden Termini bzw. terminologi- 
schen Ausdrücke konnten daher keine direkten fremd- bzw. schriftsprachlichen 
Vorbilder ermittelt werden: выхрушка, громотевица, обеца, патишахъ 


und равно поле. Sabine Riedel - 9783954794492 
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3.2.3.3 Zusammenfassung 


Als charakteristisches Merkmal für Radulovs terminologischen Wortschatz ist 
zunächst eine verhältnismäßig geringe lexikalische Übereinstimmung mit der 
griechischen Textvorlage zu nennen. Des weiteren unterscheidet er sich von den 
zuvor vorgestellten Übersetzern Bozveli und Neofit durch eine recht getreue in- 
haltliche Wiedergabe des ihm vorliegenden Originals. Damit kann jedoch micht 
gesagt werden, Radulovs Übersetzung ließe eigene sprachschöpferische Züge ver- 
missen. Die nichtslavische Textvorlage zwang ihn zu einer sehr hohen Anzahl 
an Lehnprägungen, wohingegen sich die beiden anderen Übersetzer allein schon 
durch eine direkte Entlehnung slavischer Vorbildwörter einem bulgarischen Le- 
serkreis verständlich machen konnten. г 

Radulovs Lehnprägungen verwenden zu gleichen Teilen die Übersetzungs- 
technik der Lehnübersetzung, der Teillehnübersetzung und der Lehnübertragung. 
Insgesamt gesehen überwiegen die Adjektiv-Substantiv-Verbindungen, die er 
unter anderem auch zur Auflösung griechischer Genitivkonstruktionen nutzt. 
Hierbei formt er meist das zweite, ins Slavische übersetzte Substantiv mittels 
Suffigierung in ein Adjektiv um. Possessive Verhältnisse drückt er stellenweise 
auch analytisch mit Hilfe der Präposition na aus. Lediglich in Verbindungen 
mit den Substantiven богослуженіе, вЬра, рудище und рудникъ entschied 
sich Radulov für den Erhalt alter Genitivformen. 

Doch was zuvor schon in den Einzelanalysen von Bozvelis und Neofits Wort- 
schatz festgestellt wurde, bestätigt sich auch hier: Radulovs Terminusneubil- 
dungen spielten keine bedeutende Rolle für die weitere Sprachentwicklung des 
Bulgarischen. Bedenkt man allerdings, daß trotz allem etwa die Hälfte seines 
Wortschatzes in der heutigen Terminologie weiterlebt, stellt sich die Frage, wel- 
che andere Wortgruppe für diese recht hohe Langlebigkeit gesorgt hat. Es ist 
dies die Gruppe des heimischen Wortguts, 4. В. derjenigen slavischen Stämme, 
die bereits im Gerovschen Wörterbuch verzeichnet sind. Hierunter dominiert 
allerdings mit großem Abstand die sogenannte gemeinslavische Lezik, die be- 
reits im kirchenslavischen Wörterbuch von Miklosich schriftsprachlich belegt 
wird. Südslavische Wortstämme wie auch Bulgarismen, d. В. typisch bulga- 
rische Wortstämme, sind dagegen unterrepräsentiert. Obwohl diese gesamte 
Wortgruppe als nicht entlehnt anzusehen ist, kann hier im Hinblick auf deren 
Rechtschreibung eine Einflußnahme seitens des Russischen beobachtet werden. 
Dies läßt sich an der Beibehaltung des Buchstabens b und, bis auf wenige 
Ausnahmen, an dem Verzicht auf eine graphische Realisierung des reduzierten 
Vokals ъ festmachen. 

Neben dem heimischen Wortgut ist das slavische Element in Radulovs Wort- 
schatz recht stark durch die indirekt entlehnten slavischen Wortstämme vertre- 
ten. Mit diesen schriftsprachlichen Kirchenslavismen und russischen Neubildun- 
gen setzt er die schon bei Bozveli und Neofit beobachtete Tendenz fort, das Rus- 
sische als Entlehnungssprache zu nutzen. Dabei scheute Radulov sich auch nicht, 
eine ganze Reihe russischer Genitivverbindungen zu übernehmen, statt sie wie 
bei seinen Lehnprägungen zu griechischen Vorbildwörtern in eine ‚analytische 
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Konstruktion aufzulösen. Obwohl etwa die Hälfte dieser Wortgruppe allmählich 
wieder aus dem Bulgarischen verschwand, flossen so doch viele buchsprachliche 
Wortbildungssuffxe in die sich formierende Literatursprache, hier insbesondere 
die Suffixe -ie, -Hie, -ина, -ость und -ство zur Bildung von Abstrakta sowie 
-ецъ, -никъ und -телъ für Personenbezeichnungen. 

Unter der nichtslavischen Lezik ist eine deutliche Polarisierung zwischen 
schriftsprachlichen und umgangssprachlichen Elementen zu erkennen. Ein Groß- | 
teil der lexikalischen UÜbereinstimmungen zwischen griechischem Original und 
bulgarischer Übersetzung wird von den sogenannten /Internationalismen bestrit- 
ten. Der darüber hinausgehende griechische Einfluß betrifft Termini, die be- 
reits im kirchenslavischen Schrifttum bzw. im Russischen zu den griechischen 
Lehnwörtern zu rechnen sind. Auch unter den lexikalischen Abweichungen be- 
findet sich eine Anzahl Internationalismen, zum größeren Teil lateinischer Her- 
kunft, für deren Vermittlung hier jedoch das Russische gesorgt haben mag. 
Häufig anzutreffen sind zudem Turzismen, deren Funktion es meist ist, slavische 
Entsprechungen in den terminologischen Kontext einzuführen. Die nichtslavi- 
sche Lexik umgangssprachlicher Herkunft erfährt dadurch also im Gegensatz 
zu den Internationalismen eine eindeutige lexikalische Abwertung. So gelingt 
es auch nur einer Handvoll türkischer Lehnwörter, ihren Platz in der heutigen 
bulgarischen Terminologie zu behaupten. 


3.2.4 Konstantin Fotinov (1843) 


Der lexikalische Vergleich zwischen Fotinovs bulgarischer Übersetzung Общое 
землеописаніе вкратцЬ за сичка-та земла und dem griechischen Original 
soll anhand der nachstehenden Textauszüge aus beiden Quellen veranschaulicht 
werden. Zur Gruppe der Übereinstimmungen gehören von den unterstriche- 
nen Termini lediglich кліма und фока, beide griechischen Ursprungs. Zahl 
кліма zu den international gebräuchlichen Kulturwörtern (vgl. russ. климат 
Klima), zeigt dagegen фока (gr. фоху Seehund) außerhalb des Griechischen 
keine weitere Verbreitung. Ihm konkurrieren beispielsweise serb. морска ваш- 
ka und russ. тюлень, wie sie von Bozveli und Bogorov aus dem Serbischen bzw. 
aus dem Russischen übernommen wurden. 

Die zweite Kategorie der lexikalischen Unterschiede ist nach der geringen 
Zahl der direkten Entlehnungen aus dem griechischen Quellentext erwartungs- 
gemäß sehr umfangreich. Allein корабль steht hier als entlehnter nichtslavi- 
scher Stamm. Dieses Wort griechischen Ursprungs tritt jedoch schon im kir- 
chenslavischen Schrifttum und auch später im Russischen als Lehnwort auf, 
wodurch Fotinovs Bevorzugung dieses Gräzismus gegenüber dem ип griechi- 
schen Beispiel verwendeten rAor&prov verständlich wird. 

Zu den im Gerovschen Wörterbuch nicht verzeichneten und daher als ent- 
lehnt anzusehenden slavischen Stämmen zählen востокъ, житель, окруж- 
ность, потомцы und правлене. Gehen davon житель, область und прав- 
nenie schon auf das Kirchenslavische zurück (vgl. u. а. МИ), оржоћ deren 
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D J. 


(nicht in Fep) (in Tep) 
кліма, direkt entlehnt heimisches Wortgut 
фока м я 
nichtslavische Stämme slavische Stämme 


"5. В да 


lexikalische Übereinstimmungen 


у ад в 


Abweichungen Ergänzungen 
Fi nichtslavische Stämme / 
корабль SS 
slavische Stämme indirekt entlehnt 


(nicht in Гер) 
востокъ, житель, окруж- 
ность, потомцы, правлене 


heimisches Wortgut 
(in Tep) 
важе, горещина, древо, 
Ap ди, земла, зима, кожа, 
A 


Lehnprägungen дъ, мЬсто, масо, облекло, 
(nicht in Гер) островъ, планина, пшеница, 

зимно време, рожбы, скотъ, стуть, холмъ, 
лЬтно време, хрдъ, человБкъ, шюмлакъ 


природный житель, 
соединенни KATIA, 
содружни >KHTIA, 
природни мЬста 


Bayerische 
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Пері ттс Bopelou ° Apspıxc. 


1. ӨЕАП тора oè сілеѓу öAlya тууй тєрї тўс Ворсіоо 'Аџерихӯс. "H Груй- 
Aavdla elva тблос фохобтатос. Пётос ахеп е, бакбута полћоўс тбу Aöywv 
xal tõv Воуубу ing. Elva үў Epnuos, усуубаа рбуоу Ba БЕувра xal децуочс. 
Ol хбтокхо: абтрс elva шихрбаоцо, дхупро!, xal &bbvaror, xal, ӧс Аёүєто, 
dtv dyanoüv пол) ту хабарубтита. * 0с Emronkeiotov Соотрофобуто ind “Ту 
обрха tüv фохбу, та 8ёррата тбу Önolwv xäuvouv тй ёубората xal tà rloräpıd 

v And BE tå veüp& тоу хатасхео@ оу» х\остђу ў вхо ба. 

2. “Н Bperavıxn 'Ацерос фуодй ето обто, ёпе5ў Avnxeı єс ту Meyadnv 
Вретау(ау. Elva хорах пол? Exterautvn, nepixlelouoa mv "Ау xal Кто 
К&уабау, mv уўсоу тўс М№еєафооу8Лауб(ас̧, mv Мау Ўхотіау, xal tò М№оу 
Bpovvaovixov. Тӯс брас табтус ol хвтоско уси " Ayydoı, Ухото, ха! Г&ХЛо‹, 
xal ol &nóyovol тоу. Еоріохоута dt хай поЛХо| абтбубоусс 'Тубой de mhv 
neproxnv татуу. Ката tò хМ ща, тду ріу уврбуа elva ОлервоМмжбу фбхос, 
tò 54 xadoxalpıov олерВоћхў Géo стт. 

3. АТ Нуоџѓуа Dora, Atyópeva xal ‘ Орбопоубоє ПоМтетац, ve 26 
тфу добу. ` EE аўтбу al прӧс ФужтоЛйс хадобута Ма "АууМа. Т‹уёс elva 
усуадотатац. Ol xatorxor с Enıtonkeiorov xarayovraı And "АууЛочс. Elva 8è 
поло eudaluoves, Ёхоутес халу хоВёрутоссу, xal тблоу wpalov, вати парќує 
naunoAda 5ёубра єброрфа, nAndos усуупийтоу, xal үлохес xaprroüc. 


Textbeispiel 3.7: Fotinovs griechische Vorlage (С41, 5. 81 f.) 


terminologische Bedeutung sicherlich erst das Russische entwickelte, sind die 
übrigen Wörter entlehnte russische Neubildungen. 


Diejenigen slavischen Stämme, die auch Gerov in sein erstes bulgarisches 
Wörterbuch aufgenommen hat, stellen das heimische Wortgut. Das Kriterium 
der Belegbarkeit in Wörterbüchern erlaubt eine weitere Auffächerung dieser 
Wortgruppe, nämlich zunächst in die gemeinslavische Lexik, also in den durch 
das Kirchenslavische schriftsprachlich tradierten Wortschatz: древо, земла, 
зима, кожа, лЬдъ, масо, мЬсто, островъ, планина, пшеница, скотъ, 
стуть, холмъ und человЬкъ. АВ zweite Wortschicht folgen снага, облекло, 
хридъ und шюмлакъ südslavischer Herkunft, die das Bulgarische mit dem 
Serbokroatischen teilt (vgl. Rhsj). Die Wörter важе, горещина, дрехи und 
рожбы schließlich sind allein bei Gerov nachzulesen und daher als Bulgarismen 
zu bezeichnen. Bemerkenswert für dieses heimische Wortgut im gegebenen Text- 
auszug ist, daß die terminologische Bedeutung einiger Wörter mit Hilfe їп Klam- 
mern stehender Synonyme aus der gleichen Wortgruppe eingeführt wird, wie in 


хрідове (холмове), снага (масо), дрехи (облекла) und стуть: зима). 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:26:24 АМ 
via free access 


360334 


3.2.4 Konstantin Fotinov (1843) 99 


За СЪверна Амерка 


1. Ще ти кажа сега мало нЪщо за СЪверна Амерка. Грил- 
ландіа е мЬсто най студено. ЛЪдове покрыватъ всегда много нейны 
хр! дове (холмове) и планины. Землу-та е пуста, само ражда непот- 
ребни древеса и шюмллцы. Жители-те и са малотБлесни, лЬниви, 
и немощни, и не обычатъ чистота, каквото почестни человЬцы. По 
болшЪй же части храндтсе отъ снага-та (масо-то) на фоки-те (морски 
скотове), на които кожы-те праватъ дрехи (облекла) и малы корабли; 
а отъ жилы-те имъ нитки (нишки) и важета. |...) 

3. Вретанійска Амеріка называсе така, защото принадлежи на Be- 
лика Бретана, сирЬчь на Англіа е. Область е многоразпространна, 
приключава Горна и Долна Канада, островатъ на Неафундланда, 
Нова Скотіа, и Новый Брунсуікъ. На тал область жители-те са 
Інглези, Скотіане и Френцы, и потомцы-те имъ. НамЪруватсе и много 
природни жители Індіане на окружность-та и (на околни-те и мЬста). 
Споредъ кліма-та, зимно време е излишна (чрезмЪрна) стуть (зима), 
а лЬтно време излишна горещина. 

4. Соединенни-те жит!4 ( al Hvwyéva Пот), кои-то се казуватъ 
и содружни жит!4 ( Одбапоуво: Поле), 26 са. Отъ TIA, кои-то са къ 
востокъ казуватсе Нова Англіа. НЪкои са весма големи. Жители-ти 
по болшЪИ части происхождатъ отъ Інглезы. Много са благополучни, 
имуще добро правленіе, и мЬсто прехвално, кое-то издава много мноз- 
хество древеса прекрасни, пшеница изобилна, и благи рожбы. 


Textbeispiel 3.8: Еобпооз Übersetzung aus dem Griechischen (S. 175 f.) 


Als letzte Untergruppe innerhalb der lexikalischen Abweichungen lassen 
sich die Lehnprägungen aussondern, die im Gegensatz zu den entlehnten slavi- 
schen Stämmen und dem heimischen Wortgut noch einen direkten sprachlichen 
Bezug zu den entsprechenden Vorbildwörtern aufzuweisen haben. Unter den 
Lehnprägungen sind zunächst zwei Lehnübersetzungen vertreten, und zwar die 
hier als Eigennamen verwendeten Termini соединенни жит!4 und содружни 
жит! (vgl. “Нуоу ус ПоМтетал und “ Орбапоуво. ПоМтейои). 

Auch das Wort жите Staat für sich genommen ist das Beispiel einer 
Lehnprägung. Im kirchenslavischen Schrifttum war das Wort житіе mit der 
Bedeutung Leben und Lebensbeschreibung im Gebrauch und wird auch heute 
noch als Synonym zu Heiligen-Vita verwendet. Parallel dazu steht zunächst 
im Griechischen roAttela mit der Grundbedeutung Leben eines Bürgers, Le- 
benswandel und schließlich mit der zweiten, abgeleiteten Bedeutung Staat. Mit 
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жите Staat bildet Folinov also eine Lehnbedeutung zu norela (vgl. auch 
noAlıng Bürger und житель). Neben diesen beiden Lehnübersetzungen befin- 
den sich in der bulgarischen Übersetzung noch vier Lehnschöpfungen, nämlich 
природни житель, околни MbcTa, зимно време und лЬтно време (vgl. 
gr. aùtóyðoveç, перохп, Хоу und xaloxalpıov). Die griechischen Termini 
gaben also hinsichtlich der Wortstruktur kein Vorbild für Fotinovs Wortbildun- 
gen ab. Lediglich die terminologische Bedeutung motivierte den Übersetzer zur 
freien Wortschöpfung. Im Falle уоп околни mbcra (gr. neptroyńh) steht der 
nachgebildete Terminus auch in einer lehnschöpferischen Beziehung zur indi- 
rekten Entlehnung aus dem Russischen окружность Umgebung, wobei es, in 
Klammern gesetzt, an zweiter Stelle rangiert. 


3.2.4.1 Lexikalische Übereinstimmungen 


Diese Wortgruppe ist in Fotinovs terminologischem Wortschatz äußerst schwach 
vertreten. Selbst Radulov, der wie Еойпот aus dem Griechischen übersetzte, 
hat noch wesentlich mehr lexikalische Übereinstimmungen vorzuweisen. Па un- 
ter den direkt entlehnten Termini keine Wörter slavischer Herkunft zu fin- 
den waren, ist diese Wortgruppe zu den direkt entlehnten nichtslavischen 
Stämmen zu rechnen.?? Zur Hälfte besteht sie aus Internationalismen, dar- 
unter überwiegend aus europäischen Kulturwörtern griechischer Herkunft wie 
г. В. варвари, reorpadia, ідолъ, исторіа, камила, катол!къ, мусіка, 
океанъ, планета, сфера oder характиръ. Aber auch Termini nichtgrie- 
chischen Ursprungs übernimmt Fotinov aus seiner fremdsprachlichen Vorlage, 
nämlich еврей, кафе, лимонъ, румъ, султанъ oder фараонъ. So läßt 
sich vermuten, daß auch der griechische Autor sein Wissen aus einer fremd- 
sprachlichen Quelle (evtl. aus dem Französischen, Englischen oder Deutschen) 


geschöpft haben dürfte. Abgesehen von diesen, bis in die heutige Zeit hinein ` 


gebräuchlichen Internationalismen entlehnte Fotinov noch eine Reihe weiterer 
Gräzismen, wie адамантъ, епархіа, захаръ, іконографіа, ифест!а, ko- 
либа, ліманъ, паунъ, полъ, фока, хіллда oder хоро. Nicht selten führt 
ег die terminologische Bedeutung seiner direkt entlehnten Gräzismen mit Hilfe 
in Klammern stehender Ergänzungen ein. Seltener steht dagegen die griechische 
Entlehnung an zweiter Stelle; vgl. hierzu folgende Beispiele (Г41 > #43): 


&бащаутес => адаманти (алмазе) 

(&ухарс > захаръ (шекеръ) 
с|хоуотраф ва => іконографіа (образописан!е) 
Охсаубс > океанъ (море) 

сфера > сфера (топка) 

дртбхарпос => хлЬбоплодіе (артокарпъ) 
inapyla => область (епаржа) 

xaunlog => велблюдъ (камила) 


29 Es wurden insgesamt etwa 1000 Lexeme aus Fotinovs Lehrbuch vpnteraucht, уоллоә 
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Die türkischen Lehnwörter sind in der Gruppe der lexikalischen Übereinstim- 
mungen nur durch кафе, курмусъ und лахуръ vertreten, was auf ein puri- 
stisches Sprachkonzept auch im Wortschatz des griechischen Originals schließen 
läßt. 


3.2.4.2 Lexikalische Unterschiede 


Entsprechend der geringen Anzahl der zuvor besprochenen lexikalischen Ent- 
lehnungen fällt die Gruppe der Abweichungen extrem hoch aus. Zudem ist etwa 
jedes dritte untersuchte Lexem zur griechischen Quelle ergänzt worden. Damit 
hat Fotinov seine Vorlage inhaltlich ebenso erweitert wie die zuvor behandelten 
Übersetzer Bozveli und Rilski. 

Zunächst soll die Gruppe der indirekt entlehnten nichtslavischen Stämme 
vorgestellt werden. Fast doppelt soviele Termini nichtslavischer Herkunft reihte 
Fotinov in seinen terminologischen Wortschatz ein, als er direkt aus seiner grie- 
chischen Quelle entlehnte. Die Gräzismen aus dieser Wortgruppe stehen meist 
als lexikalische Ergänzung in der bulgarischen Übersetzung und treten demnach 
nicht in Konkurrenz zu anderen im griechischen Original verwendeten Termini. 
Doch zählen sie nur selten zu den international gebräuchlichen und heute noch 
verwendeten Kulturwörtern, wie 2. В. ikoma, крокодилъ oder типографіа. 
An Internationalismen wurden eher Termini lateinischer Herkunft ergänzt, so 
beispielsweise: каналъ, консулъ, милліонъ, минута, порта, фабрика 
oder dammnis. In dieser Wortgruppe sind dafür allerdings Gräzismen zu fin- 
den, die durch das Kirchenslavische eine längere schriftsprachliche Tradition 
im Slavischen vorzuweisen haben, u. a. архіепископъ, еуаггеліе, метохъ, 
митрополіа, монастырь, монахъ, палата und патріархъ. Andere wie- 
derum treten im bulgarischen Text meist als kurzlebige Entlehnungen auf, wie 
илектръ, ипопроксенъ, китъ, колиба, мармаръ, мигдалъ, миль 
одег харта. 

Die indirekt entlehnten Turzismen sind unter der nichtslavischen Lexik am 
häufigsten anzutreffen. Entgegen den zuvor vorgestellten, größtenteils schrift- 
sprachlichen Gräzismen gehen die Lehnwörter türkischer Herkunft eindeutig auf 
einen umgangssprachlichen Einfluß zurück. Als klarer Beleg für diese Vermutung 
kann Fotinovs eigens vorgenommene stilistische Bewertung dieser Entlehnungen 
gelten. Sehr oft stehen sie zur Bedeutungserklärung vorhergehender Termini le- 
diglich in Klammern. Zum einen führen sie nichtslavische Lehnwörter in den 
terminologischen Kontext ein; vgl.: 


xapaßıov > корабль (remia) 
минута (декика) 
палата (сарай) 

oxn = шадъръ (чадъръ) 

{&уар > захаръ (шекеръ) 


Größtenteils aber stehen sie іп synonymer Beziehung zur offenbar Беуоггир- 
Sabine Riedel - 9783954794492 
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ten slavischen Lexik, so zum heimischen Wortgut, zu entlehnten slavischen 
Stämmen sowie zu Terminusneubildungen; vgl.: 


сукна вълнени (абы) 


хуоубуьоу > ловъ (euer авъ) 
упвов > островъ (ада) 
Моу => левъ (Моу асланъ) 


огнень прах (барутъ) 
степень (басамакъ) 
блато (полъ) 
хоВеруўтус̧ D прбевров > правитель или предсЪдатель (kona баша) 
воинообитаніе (къшла) 


дусалс > упокоеше (рахатъ) 
лойнотопище (салхана) 

схтиа > видъ (турлї^А) 

ГЕфас > слонъ (філъ) 


торжище (чаршіа) 
главоповеска (mamią) 


Diese puristische Sprachposition u. a. von Fotinov hatte tatsächlich Фе Kon- 
sequenz, daß im weiteren Verlauf der bulgarischen Sprachgeschichte diese Tur- 
zismen teilweise aus dem Sprachgebrauch bzw. aus der terminologischen Lexik 
verschwanden. Behaupten konnten sich nur Termini aus der wirtschaftlichen 
Sphäre wie etwa бакаръ, барутъ, кантаръ, пазаръ, памукъ, pakia, 
сосамъ, тутунъ, чарша, шалъ und maak, deren lange, in der gespro- 
chenen Umgangssprache verankerte Tradition auch durch bewußt eingesetzte 
sprachpuristische Maßnahmen nicht völlig abgebrochen werden konnte. 
Fotinovs distanzierte Haltung gegenüber dem Griechischen als Entlehnungs- 
sprache bewirkte offenbar, daß der Anteil der im Gerovschen Wörterbuch 
nicht aufgenommenen, und somit als entlehnt zu bezeichnenden slavischen 
Stämme sehr hoch ausfällt. Im Unterschied aber zu seinen Übersetzerkollegen 
wendet sich Fotinov verstärkt den schriftsprachlichen Kirchenslavismen zu (vgl. 
Mikl. und Cupa). Anhand der russischen Graphie dieser ältesten im slavischen 
Schrifttum tradierten Lexik dürfte deren russische Vermittlung als gesichert 
gelten, wie 2. В. bei благовон!14, величина, вещество, владычество, 
военачалникъ, Bbubnie, земледЬланіе, искуство, кровопролит!е, 
намЬстникъ, началство, одБан! А, откровеніе, OTCTOAHIe, падеше, 
плЬнникъ, познаніе, послЬдователь, предсЪдатель, преступленіе, 
просвЪщеніе, путешественникъ, путешествіе, раздЬленіе, разпро- 
страненіе, разстодн:е, ревнитель, сожителство, создатель, созида- 
не, состодие, сотвореніе, списаніе, сражен!е, существо, творецъ, 
трудолюбие, укращенал, управлеше, взычникъ Oder хрістіанство. 
Daß es Fotinov besonders um Фе schriftsprachlich bereits im Russischen eta- 
blierte Lexik kirchenslavischer Herkunft geht, wird auch am Text selbst deutlich: 
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an einigen Stellen scheint er die terminologische Bedeutung dieser Kirchensla- 
vismen durch zusätzliche, in Klammern gesetzte Wörter einführen zu wollen, 
so in велблюдъ (камила), вЪсь (место), вЪсь (область), единоземцы 
(ерліи), обитаніе (3acbabnie), область (епархіа), одБан!ад (облекла), 
отстодн е (отдалеченіе или разстодн!е), плЬнникъ (робъ), позваніе 
(знаенЬ), правитель или предсЬ датель (koua баша), содружество 
(сигурита), сожителство (заедносЬденЬ), создавіе міра (сотвореніе 
земли), степень (басамакъ), торжище (чаршіа), торжище (панагиръ), 
тъсаща (хілада), упокоеніе (рахатъ) und управленіе (най). Immerhin 
blieb rund die Hälfte der schriftsprachlichen Kirchenslavismen dem terminolo- 
gischen Wortschatz des Bulgarischen erhalten. Zudem ist dieser Wortschicht die 
Aktivierung buchsprachlicher Wortbildungssuffixe zu verdanken, insbesondere 
der Suffixe Ae, -ше, -ина, -ство, -Ta und -rtie für Abstrakta, -ецъ, -икъ, 
-инъ und -тель für Personenbezeichnungen sowie -ица und -ище für Ortsbe- 
zeichnungen. 

Mit der Entlehnung von Russismen, d. h. russischer Neubildungen setzt sich 
der schriftsprachliche Einfluß des Slavischen fort. Hier findet man neben den 
genannten kirchenslavischen Wortbildungstypen zusätzlich sehr viele Abstrakta 
auf -ость und außerdem zahlreiche terminologische Ausdrücke bestehend aus 
einer Adjektiv-Substantiv-Verbindung, wie in den folgenden Beispielen: 6e360- 
же, еуропейски власти, морски волнен!4, воспитаніе, христіанска 
вЪра, вЪроисповЪдаше, огнедышушна гора, древности, древный 
житель, законодатель, заливъ, політіческо землеописаніе, знаше, 
изобрЪтеше, равноденственный кругъ, любослов!14, просвЪщен- 
ный народъ, обученіе, общество, поверхность, поклоненіе, по- 
луостровъ, поселеніе, потомцы, преимущество, проливъ, песоч- 
на UYCTEIHA, рыболовство, самодержавіе, самодержецъ, семейство, 
еуропейски сили, средство, суевЪр!е, туземецъ, небесно тЬло, yno- 
треблеше, воинско училище, сЪверна ширина, южна ширина, ла- 
тинскій Азыкъ oder славенскій азыкъ. Obwohl Fotinov mit seinen ent- 
lehnten russischen Neubildungen weit hinter Radulov, Rilski oder gar Boz- 
veli zurückliegt, bringt er seine positive Haltung dieser Wortschicht gegenüber 
ebenso deutlich zum Ausdruck wie bei den zuvor genannten Kirchenslavismen. 
Eine ganze Reihe von Russismen werden auch hier durch in Klammern bei- 
gefügte Synonyme in den terminologischen Kontext eingeführt; vgl. Gamma 
(кула), буйволъ (биволъ), водоводы (канале), гортанъ (гърло) или 
землеузъ, домостроеше (къщносозиданіе), драгоцЬини камена (ада- 
Mantel, окружности (околни MbcTa), поселеше (засЪдЪн!е), пристань 
(лиманъ), семейство (фаміліа), стажане (придобътство), сшиваше 
(шенЬ) oder тростникъ (каламъ). Trotz dieser bevorzugten Stellung Йов 
nur knapp die Hälfte dieser Russismen in den terminologischen Wortschatz des 
Bulgarischen ein. 

Die Zahl der indirekt entlehnten Serbismen ist hier wie schon bei den zu- 
vor besprochenen Lehrbüchern äußerst gering: бунарджикъ, господарство, 
доброживЪн!е, дЬланіе, полденный, полудень, придобытокъ, про- 
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давъ, производъ, птиче, торговина und търговство sind die einzigen 
sicher belegbaren serbischen Lehnwörter (vgl. Rhsj). Dies liegt unter anderem 
daran, daß die sich im 19. Jahrhundert verwendete slavoserbische Lexik kaum 
rekonstruieren läßt. So wäre es durchaus möglich, daß sich hinter einigen Wort- 
bildungen Fotinovs ein noch nicht nachgewiesener serbischer Einfluß verbirgt. 

Wie kein anderer Übersetzer der hier besprochenen Geographielehrbücher 
verwendet Fotinov schon bei Gerov verzeichnetes heimisches Wortgut. Am 
häufigsten ist die gemeinslavische Lezik anzutreffen, deren schriftsprachlicher 
Ursprung bis ins Kirchenslavische zurückverfolgt werden kann (vgl. u. a. Mikl), 
vgl. блато, власть, вода, воздухъ, волна, волъ, восокъ време, 
верхъ, Bbpa, вЬтръ, вълна, гора, градъ, день, домъ, дърво, езе- 
ро, есень, жито, западъ, звЪзда, звЬръ, земла, зима, злато, камень, 
конь, коприна, корень, крава, край, къща, лЪдъ, ленъ, ловъ, лЬто, 
масло, миръ, млеко, море, мразъ, Mbco, мЬсто, народъ, небо, 
нощь, область, овца, огнь, орЬхъ, островъ, песокъ, платно, плема, 
плодъ, поле, подсъ, птица, пустыні, пъть, родъ, рЬка, свЪтъ, ce- 
ло, сила, скотъ, слонъ, снЪгъ, солнце, сребро, столица, страна, 
студь, сукно, сЪверъ, холмъ, цвЬтъ, югъ oder азыкъ. Obwohl diese 
gemeinslavische Lexik von bulgarischen Sprechern über die Jahrhunderte hin- 
weg tradiert worden sein dürfte, kann jedoch nicht ausgeschlossen werden, daß 
auch hier das Russische bzw. das damalige Slavoserbische eine Art Vorbildfunk- 
tion für die lexikalische Ausgestaltung der jungen bulgarischen Literatursprache 
gehabt haben dürfte. Einige Termini aus Gerovs erstem neubulgarischen Wör- 
terbuch tragen allerdings schriftsprachliche Züge, so daß man in ihrem Fall über 
eine Eingruppierung in den heimischen Wortschatz streiten kann; das betrifft 
u. а. беззаконіе, благополуче, богослуженіе, владЬше, добродЬтель, 
достойнство, землеописаніе, кнажество, наводненіе, наслЬдникъ, oTe- 
чество, поклоникъ, пристанище, создане und художество. 

Wie schon in den zuvor genannten Geographielehrbüchern, dominiert hier 
die russische Graphie. Das bedeutet zunächst die Beibehaltung des Buchsta- 
ben Ъ, welcher je nach Dialekt als e oder als a ausgesprochen werden kann 
(vgl. вЪра, заповЪдъ, звЪзда, лЬдъ, мЬсто u. s. wl wie auch die graphi- 
sche Unterscheidung der im Bulgarischen zusammengefallenen Phoneme ы und 
и. Was allerdings die russische Schreibweise nicht ermöglichen kann, ist eine 
schriftliche Wiedergabe des reduzierten Vokals ъ; vgl. die russische Graphie іп 
воздухъ, держава, песокъ, созданіе, собране und торговецъ. Geringe 
Abweichungen zeigen zumindest Fotiniovs Versuche, der bulgarischen Ausspra- 
che gerecht zu werden; so findet man neben древо auch дърво und darüber 
hinaus вълна, даска, къща und пъть. 

Der Gebrauch der nachstehenden Termini bleibt auf das Bulgarische und 
Serbische beschränkt (vgl. Гер und Ahsj); sie sind somit als südslavisch zu 
bezeichnen: броеница, высочина, градище, грозде, добицы, друвце, 
кладенецъ, куче, мачка, мрена, облекло, покрывка, пролЪтъ, 
сметлище, снага, стока, стомана, хридъ, чешлъ, човекъ, шаранъ 
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Unter die Gruppe der Bulgarısmen fällt derjenige slavische Wortschatz, für 
den sowohl schriftsprachliche als auch fremdsprachliche Einflüsse auszuschließen 
sind und der erstmals von Gerov erfaßt wurde, wie etwa горещина, готвенЪ, 
гърло, дрехи, дължина, живЪше, кюнкъ, лозарь, мравка, пестър- 
ва, покушнина, прежда, рожба, столнина oder торгов14 Neben dem kir- 
chenslavischen Wortbildungssuffix -ie ist in dieser Wortgruppe verhältnismäßig 
oft -ина anzutreffen (vgl. горещина, дължина, покушнина, столнина). Da- 
gegen ist das Suffix -He in готвенЬ sowie die graphische Realisierung des re- 
duzierten Vokals ъ (vgl. гърло, дължина, пестърва und покушнина) dem 
umgangssprachlichen Einfluß zu verdanken. 

Unter Fotinovs Terminusneubildungen nimmt die Gruppe der Гейпрга- 
gungen einen nicht unwichtigen Platz ein. Ahnlich den vorangegangenen Über- 
setzungsvergleichen nutzt auch Fotinov das sprachschöpferische Mittel der Lehn- 
bedeutung nur wenig. In диви (vgl. &үр‹о\) und черны (vgl. бро) entwickelt 
er parallel zu den griechischen Vorbildwörtern die zweite, abgeleitete Bedeutung 
aus den zugrundeliegenden Adjektiven. Auch im Deutschen sind ja diese sub- 
stantivierten Adjektive, wie Wilde, Schwarze, Weiße etc., geläufig. Das Wort 
време (vgl. xapóç) verwendet Fotinov einmal mit der Bedeutung Zeit; an 
anderer Stelle begegnet man aber diesem Wort mit der abgeleiteten Bedeu- 
tung von Jahreszeit. Der Bedeutungsunterschied wird hier also nur durch den 
terminologischen Kontext sichtbar. In der heute üblichen Ausdrucksweise tritt 
zur klareren Abgrenzung der Jahreszeit als einer Zeitperiode vom Grundbegriff 
Zeit wie im Deutschen so auch im Bulgarischen ein Adjektiv hinzu; es setzte 
sich demnach nicht Fotinovs Lehnbedeutung, sondern годишно време durch. 
Der Terminus мЪсто Land, Staat als Lehnbedeutung zu gr. тбпос konnte sich 
ebensowenig behaupten, wahrscheinlich weil die Grundbedeutung Stelle, Ort 
bereits in der Geographie terminologisch besetzt ist. 

Die größte Untergruppe unter den Lehnprägungen stellen die Lehnüberset- 
zungen dar, d. h. die schrittweise und vollständige Übersetzung mehrgliedriger 
Vorbildwörter. Damit setzt Fotinov seine ablehnende Haltung gegenüber dem 
Griechischen als Entlehnungssprache fort. Er übersetzt gemäß der griechischen 
Wortbildungsstruktur einerseits präfigierte bzw. suffigierte Stämme, anderer- 
seits Komposita; dazu folgende Beispiele: 


Зисрохвцатос > дневнодЪ nanie 
үубо > знаенЪ 

оховорутис > къщносозиданіе 
&хатастасія => непостоднство 
&&@Өк« => неученіе 
elxovoypapla > образоизображеніе 
Boukeunoelo = робокупечество 
Хефотехуйвата = рукохудожества 
хтууотрофіа > скотопитателство 
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Der überwiegende Teil seiner Lehnübersetzungen besteht jedoch aus Adjektiv- 
Substantiv-Verbindungen, von denen sich einzig die folgenden Beispiele über 
das letzte Jahrhundert hinaus behaupten konnten: 


&ypıov (доу > диво животно 
Arusch &рхтос > бЪла мечка 
дртърй уощсцата => сребрены монеты 
kaüpos БобЛос > черный робъ 
потаџёс иєү@ос => голЪма рЬка 
котацдс шхрбс > малка рЬка 


In der bulgarischen Fachsprache nicht etablieren konnten sich dagegen ter- 
minologische Neubildungen wie beispielsweise по собствени градъ, 
совокупленни жителства, соединенни жителства, совокупленни 
жит!а, содружни жит! А, самовластно правление, черна слуга, земле- 
описана таблица, безкнижни человЬцы und учтивый юзыкъ зо- 
wie die wenigen Beispiele mit alten Genitivformen (vgl. върхъ планины, 
вЬроисповЬ даше восточных церкви und вЪроисповЪдаше западных 
церкви). 

In den nicht so zahlreichen Beispielen einer Teillehnübersetzung wird der 
eine Teil eines mehrgliedrigen Wortes entlehnt und der Rest übersetzt. Hierzu 
zählen überwiegend Adjektiv-Substantiv-Verbindungen, aus denen Fotinov das 
Substantiv aus dem griechischen Quellentext übernimmt; »gl.: 


ботихду ўшсфаіроу > западный имісферъ 
Böperov Зшафарюоу > сЬверный имісферъ 
уабтьос лбАос > южный полъ 

техупт?) сфера => художественна сфера 


In anderen Fällen paßt Fotinov das griechische Adjektiv mittels entsprechender 
Suffigierung seinem terminologischen Ausdruck an, wobei das Adjektiv-Suffix - 
(е)ный (vgl. gr. -рёуос̧) in Konkurrenz tritt zur damals schriftsprachlich häufig 
anzutreffenden Endung -скій (vgl. gr. -хос). In der heutigen bulgarischen Ter- 
minologie findet man eine Vielzahl dieser Dubletten auf -en bzw. -ски; vgl. 
folgende Lehnprägungen: 


хвтохо помпашфуо > політічни жители 


поМтсифуоу Ебуос => політічный народъ 
үєоүрафихдс̧ nivač => географ! ческа таблица 
Хабс дпой патос > неполітічни хора 
поМтьорфуа ЁӨут > політічный азыкъ 


Für die bulgarische Sprachgeschichte blieben jedoch auch die bei Fotinov 
etwas stärker vertretenen Lehnübertragungen ohne nennenswerte Bedeutung. 
Hierbei entlehnt oder übersetzt er ein Glied des entsprechenden fremdsprachli- 
chen Terminus, wohingegen der Rest sprachschöpferisch frei um; estaltet wird. 


Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:26:24AM 
via free access 


750334 


3.2.4.2 Konstantin Fotinov (1843): Lexikalische Unterschiede 107 


In einigen Beispielen bildet Fotinov aus einem griechischen Wort eine bulgari- 
sche Adjektiv-Substantiv-Verbindung bzw. ergänzt ein Substantiv: 


«бро => черни африкане 

щетаЛопб Ак > голЬмъ градъ 

фАсфаутбвоута > філіовы зъбът 

Layapoxdlanov => захарный тростникъ (каламъ) 
Yeoypayla > географіческо учеше 

Brea > диви человЬцы 


Hauptsächlich nutzt Fotinov jedoch Фе Übersetzungstechnik der Lehnübertra- 
gung zur Auflösung griechischer Genitivkonstruktionen, nämlich zum einen mit 
Hilfe der Präposition на wie in: 


nepLYpayı тоб хбацоч > описаніе на землуа-та 


inıy&avara тїс үїс > поверхность на земла-та 
цоса uhxoug => степень на дължина 
цофа пћатоос => степень на ширина 


Zum anderen aber зи рег! er das zweite, im Genitiv stehende Substantiv ги 
einem Adjektiv und stellt es dem ersten voran: 


inıp&avara тўс сфааірас => сферска поверхность 
ссӣ Вочубу > планинско продолжете 
шетала уросіоо > златны руды 
суубброцаца ујсоу > островско собраніе 
деф& Вооубу > планинскій цЬпъ 
будропо, тўс "Aale > асійсҝи человЬцы 


Als letzte Möglichkeit der Lehnprägung verwendet Fotinov das Wortbil- 
dungsmodell der Zehnschöpfung. Hier gestaltete er seine neuen Wortschöpfun- 
gen unabhängig von der Wortbildungsstruktur des fremdsprachlichen Terminus, 
d. h. lediglich motiviert durch die zu übersetzende terminologische Bedeutung. 
Hierbei ist allerdings nicht auszuschließen, daß eventuell andere schriftsprachli- 
che Einflüsse für diese Terminusneubildungen ausschlaggebend waren; vgl. fol- 
gende Beispiele: 


параМоу > приморскій брегъ 
Хеуоуас > зимно време 
xaloxalpıov = лЪтно време 
стафібес > сухо грозде 
4у86тгра => внутрешни области 


стрёфетох пері tòv Atov > обикаланЪ 


Ansonsten scheint noch erwähnenswert, daß Fotinov einige seiner Lehnschöpfun- 
gen in Klammern zu anderen slavischen Entlehnungen ergänzt, во daf man sie 
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eventuell auch als Lehnprägungen zu den vorangestellten slavischen Stämmen 
interpretieren könnte: 


ol пефатёс > морско ворованіе (разбойническо грабленіе) 
хато{бхо‹ > обитаніе (зас ЪдЬше) 

Anoıxla => поселеніе (зас ЪдЬве) 

пергохи > окружности (околни мЬста) 

длбатчац > отстодне (отдалеченіе или разстодн;е) 


орбо уаЛасиайтоу > собране (сметлище) разореній и растлЬній 


Im großen und ganzen wurden Fotinovs Lehnprägungen von späteren bulga- 
rischen Publizisten nicht für nachahmenswert befunden. Nur äußerst wenigen 
Termini gelang es, sich einen Platz im heutigen Fachwortschatz zu sichern. Doch - 
schon Fotinov zeigte im Gebrauch seiner Wortbildungen eine recht große Inkon- | 
sequenz, denn mehr als die Hälfte steht innerhalb des gleichen bulgarischen | 
Textes in Konkurrenz zu anderen, synonymen terminologischen Ausdrücken. 

Die übrigen Terminusneubildungen sind Neuschöpfungen, die Fotinov un- 
abhängig vom griechischen Original geschaffen hat. Bedingt durch die lexi- 
kalischen Ergänzungen im Rahmen der geographischen Beschreibung Bulga- 
riens, sind diese Neuschöpfungen recht zahlreich vertreten. Häufig anzutref- 
fen sind darunter Komposita, die für das Slavische eher einen ungewöhnlichen 
Wortbildungstyp darstellen. Doch blieb ihr Gebrauch auf den untersuchten 
Text beschränkt, vgl. воинообитан!е, главоповеска, желЪзодБлница, . 
заедносЪденЪ, книжнопечатане, кораблотвореніе, народоумно- 
жене, образопечатство, овцопитателство, овцопитатель, пъто- 
твореніе, рукодБлателище, разумопросвьщеніе, рЬкоплывство, 
стеклотвореніе oder часоправитель. Am Beispiel dieser Termini wird aber 
der Einfluß buchsprachlicher Wortbildungssuffixe aus dem kirchenslavischen 
und russischen Schrifttum auf Fotinovs Terminusneubildungen spürbar: es do- 
minieren Abstrakta auf Ae, -Hie und -ство. Allein in заедносЬденЬ deutet 
sich mit dem Зи вх -нЬ die heute im Bulgarischen verbreitete umgangssprach- 
liche Variante zu -н1е an. Von den zahlreich verwendeten Adjektiv-Substantiv- 
Verbindungen, wie beispielsweise пролЪтно време, рудкокопно градище, 
питовны добици, южни овощі4, къщны потребы, вълненны работы 
oder табачки работы, hielten sich bis heute lediglich овощна градина, 
крайморскій градъ sowie френскїй азыкъ. 


3.2.4.3 Zusammenfassung 


Fotinovs Übersetzung wird zunächst geprägt durch den zahlenmäßig geringen 
Anteil an lexikalischen Ubereinstimmungen mit dem vorgefundenen griechi- 
schen Text. Ein darüber hinaus wesentliches Merkmal ist die inhaltliche Er- 
weiterung seiner fremdsprachlichen Quelle hinsichtlich der Geographie Bulga- 
riens; die lexikalischen Ergänzungen machen mehr als ein Drittel aller unter- 
suchten Belegstellen aus. Diese beiden Faktoren verdeutlichen. .Fotinevs, sprach- 
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liche Distanz zur griechischen Textvorlage und fordern sein sprachschöpferisches 
Können heraus. 

Zu seinen Terminusneubildungen gehören sowohl Lehnprägungen als auch 
Neuschöpfungen ohne direkten sprachlichen Bezug, zur fremdsprachlichen 
Quelle. Unter den Lehnprägungen dominiert die Übersetzungstechnik der 
Lehnübersetzung, d. h. der gliedweisen und vollständigen Übersetzung der je- 
weiligen griechischen Vorbildwörter gegenüber der Mischform der Teillehnüber- 
setzung, in der nur ein Glied des griechischen Terminus entlehnt wird. Hier- 
mit setzt Fotinov seine distanzierte Haltung gegenüber dem Griechischen als 
Entlehnungssprache fort. Konsequent löst er auch griechische Genitivkonstruk- 
tionen analytisch auf, entweder mit Hilfe der Präposition на oder durch eine 
Adjektiv-Substantiv-Verbindung. Hierfür benötigte er die Übersetzungstech- 
nik der Lehnübertragung. Wegen der inhaltlichen Ergänzung seines Quellen- 
textes sind Neuschöpfungen ohne nachweisbare schrift- bzw. fremdsprachli- 
che Einflüsse ebenso häufig anzutreffen. Hier bestehen die terminologischen 
Ausdrücke im wesentlichen aus Adjektiv-Substantiv-Verbindungen oder aus 
Komposita, zu deren Bildung Fotinov vornehmlich die buchsprachlichen Suf- 
fixe -ie, -Hie sowie -ство verwendet. Doch sowohl seine Neubildungen als auch 
seine Lehnprägungen waren für die spätere Entwicklung der terminologischen 
Lexik des Bulgarischen ohne nennenswerte Bedeutung. 

Im Vergleich zu den anderen vier Übersetzern dominiert bei Fotinov der Ge- 
brauch der im Gerovschen Wörterbuch verzeichneten und damit als heimisch 
zu bezeichnenden Lezik. Ein Großteil dieser Wortgruppe fand schon im kir- 
chenslavischen Schrifttum Verwendung und gehört somit zur gemeinslavischen 
Wortschicht. Obwohl man davon ausgehen kann, daß diese auf bulgarischem Bo- 
den über die Jahrhunderte hinweg mündlich tradiert worden ist, kann von einer 
möglichen Vorbildrolle der russischen Schriftsprache ausgegangen werden. Da- 
von zeugt Fotinovs Verwendung der russischen bzw. kirchenslavischen Graphie 
(Beibehaltung des b wie auch der Verzicht auf eine aussprachegerechte Wie- 
dergabe des reduzierten Vokals ъ). Südslavische wie auch typisch bulgarische 
Elemente sind dagegen іп Fotinovs Lexik nur sehr schwach vertreten. 

Fotinovs Distanz gegenüber dem Griechischen als Entlehnungssprache hatte 
| auch zur Folge, daß er sich anderen slavischen Literatursprachen zuwandte. Un- 
ter den bei Gerov nicht verzeichneten und daher als епЦейп! anzusehenden sla- 
vischen Stämmen liegt der Anteil der schriftsprachlichen Kirchenslavismen sehr 
| hoch. Deren stilistische Bevorzugung kann auch durch die Stellung im termino- 
logischen Kontext abgelesen werden. Die Bedeutung einiger dieser Kirchensla- 
vismen wird nämlich mittels in Klammern gesetzter Synonyme für das bulga- 
‘ rische Leserpublikum verständlich gemacht. Auch den entlehnten Russismen, 
d. h. den russischen Neubildungen, mißt Fotinov auf diese Weise größere Be- 
deutung bei. Dieses Untersuchungsergebnis bestätigt die bisher schon mehrmals 
geäußerte Vermutung zur Rolle des Russischen als Vorbildsprache. Wie schon 
bei Bozveli, Rilski und Radulov, so blieben auch Fotinovs slavische Lehnwörter 
etwa zur Hälfte der heutigen Terminologie erhalten. Zudem floßen hierdurch 
viele schriftsprachliche Wortbildungssuffixe in bulgarische Terminusneubildun- 
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gen mit ein, insbesondere die Suffixe -ie, -Hie und -ocTb zur Bezeichnung von 
Abstrakta. 

Innerhalb der entlehnten nichtslavischen ети läßt sich eine sprachplane- 
risch bewußt eingesetzte Differenzierung zwischen schriftsprachlichen und um- 
gangssprachlichen Elementen beobachten. Zur schriftsprachlichen Schicht dieser 
Wortgruppe zählen einerseits die sogenannten /nternationalismen meist grie- 
chischer Herkunft, die bei Fotinov zwar zahlenmäßig nicht stark vertreten sind, 
dafür allerdings eine Kontinuität bis in die heutige Zeit hinein vorzuweisen ha- 
ben. Andererseits sind unter diesen internationalen Kulturwörtern nicht wenige 
Gräzismen zu finden, die schon im kirchenslavischen Schifttum bzw. im Rus- 
sischen als griechische Lehnwörter im Gebrauch waren. Auch sie setzten ihre 
Tradition bis in die heutige Terminologie hinein fort. Kurzlebige Gräzismen 
entlehnte Fotinov dagegen recht selten. Die Gruppe der Turzismen ist zwar . 
zahlenmäßig ebenso stark vertreten wie die der griechischen Lehnwörter. Al- : 
lerdings ist deren Herkunft eindeutig auf eine umgangssprachliche Vermittlung | 
zurückzuführen, da sie nicht direkt über die fremdsprachliche Quelle, sondern 
indirekt verwendet wurden. Hier bringt Fotinov seine klare ablehnende Hal- 
tung dadurch zum Ausdruck, daß er viele türkische Lehnwörter als zweitran- 
gige Termini behandelt und in Klammern hinter indirekt entlehnte Russismen 
bzw. Kırchenslavismen setzt. Die Tatsache, daß trotz dieser konkret wirksamen 
sprachpuristischen Einstellung die Hälfte der hier verwendeten Turzismen auch 
heute noch zum lexikalischen Bestand des Bulgarischen gerechnet wird, ist mit 
ihrer Zugehörigkeit zur wirtschaftlichen Sphäre der Geographie erklärbar. | 


3.2.5 Ivan Ворогоу (1843) 


Wie bereits ausgeführt, übersetzte Шап Bogorov seine Всеобща географія im 
Jahre 1843 aus dem Russischen. Im Rahmen dieser Arbeit konnte aber auch 
gezeigt werden, daß sich der Verfasser des russischen Originals, Vasilij Bar- 
dovskij, ebenfalls an einer fremdsprachlichen Vorlage orientierte, nämlich an 
dem französischen Lehrwerk Geographie de Abbé Gaultier. Als Einführung 
in den lexikalischen Vergleich dieser Übersetzungskette Französisch-Russisch- 
Bulgarisch dienen die Textbeipiele auf den folgenden Ѕеіќеп.30 

Die unterstrichenen Termini sollen nach dem oben vorgegebenen Muster 
in einzelne Wortgruppen aufgegliedert werden. Als erstes sind die lexikali- 
schen Übereinstimmungen zwischen russischem Original und Bogorovs Über- 
setzung nach dem Kriterium slavisch bzw. nichtslavisch zu untersuchen. Zur 
Gruppe der entlehnten nichtslavischen Stämme zählen астрономъ, афелїя, 
еллипсисъ, комета, перигелия, планета und центръ. Sämtliche Termini 


30 п den nachstehenden Texten liegen zwei Übersetzungsfehler vor. In der russischen Über- 
setzung auf der übernächsten Seite müßte es im vorletzten Abschnitt statt 6 лЬтъ, 5 
мЪсяцевъ eigentlich heißen: 6 nbre, 8 мЬсяцевъ. In der bulgarischen Übersetzung ver- 
wechselte Bogorov offensichtlich Halley mit Galilei, d. h. im letzten Abschnitt müßte Галлей 


statt Галилей stehen. Sabine Riedel - 9783954794492 
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DES COMETES. 


54. Qu’est-ce que les comètes? Les comètes sont des planètes d'un ordre 
particulier et qui decrivent autour du soleil des ellipses extremement allongees. 
Leur direction et leur mouvement sont très irréguliers; elles зе meuvent dans 
tous les sens, du зид au nord, du nord au зид, du l’est а l’ouest, etc. 

Dans leur perihelie, c’est-à-dire dans leur plus petite distance au soleil, 
les comètes passent si pres de cet astre, qu’elles doivent éprouver une chaleur 
excessive; mais, dans leur aphélie, c’est-à-dire dans leur plus grande distance au 
soleil, elles en sont si éloignées qu’elles doivent être gelées jusqu’au centre. Elles 
sont ordinairement accompagnées d'une espèce de queue ou chevelure brillante 
dont elles tirent leur nom et qui semble venir des exhalaisons produites par la 
force de la chaleur qu’elles ressentent. |...) 

On a calculé la marche de plus de 100 de ces astres vagabonds; mais il en 
est trois dont оп peut indiquer le retour d'une manière certaine. ...] 

La seconde dont la revolution est de 6 ans, 8 mois et quelques jours, a passe 
par son perihelie le 27 novembre 1832. |...) Du 

Halley fut le premier qui, d’apres les observations d’autres astronomes, en 
a calcule la revolution en 1682. Ce n’est guere que pendant le temps que les 
cometes sont voisines de leur perihelie, qu’on peut les voir de la terre. 


Textbeispiel 3.9: Bardovskijs französische Vorlage (G18, 5. 339 f.) 


gehören zu den Internationalismen genetisch griechischen Ursprungs. Sie alle 
gelangten in diesem speziellen Fall direkt aus dem Französischen ins Russische 
und von dort aus ins Bulgarische. 


Als entlehnte slavische Stämme, da im Gerovschen Wörterbuch nicht ver- 
zeichnet, gelten возврұщеніе, движен!е, abAcTBie, испареніе und блудящо 
свЪтило. Allein das Wort движеніе reicht bis ins kirchenslavische Schrifttum 
zurück (vgl. Ми); die übrigen Termini sind als direkt entlehnte russische Ter- 
minusbildungen anzusehen (vgl. Cupa). 


Die letzte Wortgruppe unter den lexikalischen Übereinstimmungen wird von 
время, день, западъ, земля, лЬто, мЬсецъ, пұтъ, слунце, сЪверъ und 
югъ vertreten. Dieses heimische Wortgut ist jedoch nicht nur bei Gerov nachzul- 
esen, sondern bereits vom Kirchenslavischen schriftsprachlich tradiert worden 
(vgl. u. a. Mikl), so daß es auch als gemeinslavische Lexik bezeichnet werden 
kann. Obwohl diese Wörter hier nicht als entlehnt angesehen werden, fließen sie 
dennoch unter dem Vorbild der russischen Terminologie in Bogorovs literatur- 
sprachlichen Wortschatz. 


Die Zahl der lexikalischen Unterschiede ist verhältnismäßig gerin . Es fällt 
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О КОМЕТАХЪ. 


Кометы суть особаго рода планеты, описывающя вокругъ солнца 
чрезвычайно продолговатые эллипсисы. Направлене и движеше ихъ 
весьма неправильны; онЬ движутся по всЬмъ направленіямъ, съ юга 
на сЪверъ, съ сЪвера на югъ, съ востока на западъ, и проч. Въ 
перигеліи своемъ, т. е. самомъ маломъ разстояніи отъ солнца, KO- 
меты проходятъ такъ близко этого свЬтила, что должны терпЪть | 
чрезмЪЬрный жаръ; но въ афели своемъ, т. е. самомъ большомъ 
разстоян!и, такъ отдалены отъ него, что должны промерзать до са- 
Maro центра. ОнЬ обыкновенно сопровождаются нЪкотораго рода 
хвостомъ или блестящими волосами, отъ которыхъ онЪ получили наз- 
ване, и которые, кажется, происходятъ отъ испареній, производи- | 
мыхъ дЬйствіемъ на нихъ солнечаго жара. [...] 

БолЪе 100 этихъ блудящихъ свЬтилъ исчисленъ путь; но изъ 
нихъ только три такія, которыхъ возвращене можно назначить 
опредЪленнымъ образомъ. [...] 

Вторая, совершающая путь свой въ 6 nbre, 5 мЬсяцевъ и 
нЬсколько дней, прошла чрезъ перигели 15/27 ноября 1832 года. [...] 

Галлей, по наблюденіямъ другихъ астрономовъ, первый вычис- 
лилъ путь ея въ 1682 году. Съ земли кометы видимы бываютъ только 
въ то время, когда онЪ находятся близъ своего перигелия. 


Textbeispiel 3.10: Bardovskijs Übersetzung а. 4. Französischen (5. 453 8.) 


aber direkt auf, daß jedem Wort dieser Gruppe ет Terminus der russischen Vor- 
lage entspricht, d. h. es sind zumindest für dieses Textstück keine lexikalischen 
Ergänzungen zu beobachten. Die Gruppe der indirekt entlehnten nichtslavi- 
schen Stämme wird von ноемврій vertreten. Dieses Wort ist zwar lateinischen 
Ursprungs, doch der phonetischen Form nach über das Griechische bereits ins 
Kirchenslavische gelangt und bis heute tradiert worden. Auch die Gruppe der 
indirekt entlehnten slavischen Stämme wird lediglich durch ein Wort repräsen- 
tiert, nämlich durch прегледваніе. 


Als nicht entlehnt ist dagegen das in Gerovs Wörterbuch aufgenommene 
heimische Wortgut anzusehen, darunter година, студъ und yac gemeinsla- 
vischer Herkunft (vgl. u. a. Miki), das südslavische Wort истокъ (vgl. Rhsj) 
sowie die Bulgarismen горещина und опашка. In diesem Textauszug nicht 
anzutreffen sind die Lehnprägungen, die, wie später gezeigt werden kann, für 


Bogorov ein ebenso wichtiges Übersetzungsverfahren darstellen... 733054724402 
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ЗА КОМЕТЫТБ. 


КометитЪ сұ друго Aue планети, които описватъ около слунцето 
твурдЬ длұгы еллипсисы. Путьртъ и движеніето имъ много е непра- 
вилно; тія ся вуртатъ на всякұдЬ, отъ югъ камъ сЬверъ, отъ сЪверъ 
на югъ, отъ истокъ на западъ и проч. Въ перигеліята си, т. е. кога 
ст най близо при слунцето, кометитЪ преминуватъ толкова близо 
при това свЪтило, щото требова да тұрпұтъ голЪмт горещинх; нұ 
въ афеліята си, т. е. кога су най далечь отъ слунцето, туй много ст 
далечь, щото замрузноватъ дори до центрттъ си. Тя всякога иматъ 
опашкұ или свЪтлы космы, отъ които и ся пріяли имято си, и KO- 
ито, виждася, да ставатъ отъ испареніята, които ставатъ на тЪхъ отъ 
дЪйств!ето на слунчовата горещина. |... 

Ha тя блудящи свЪтила путьутъ е опредЬленъ на повече отъ 100, 
ну отъ тЪхъ тұкмо три сұ такива, на които возврущенето може да ся 
опредЬли. |...) 

Втората, която свұршова пұтьұҳтъ си въ 6 години, 5 мЬсяца и 
нЪколко дена, преминала презъ перигелето 15/27 ноемвр!я въ 1832 
лЪто. |...) 

Галилей, спорЪдъ прегледваніето на другитЪ астрономи, пұрвый 
той опредЬлилъ пұтьұтъ й въ 1682 лЬто. Ort землитт кометитЬ ся 
виждатъ тукмо въ това время, когато ся нахождатъ близо при пери- 
геліята си. 


Textbeispiel 3.11: Bogorovs Übersetzung а. d. Russischen (5. 403 fj. ) 


3.2.5.1 Lexikalische Übereinstimmungen 


Etwas weniger als zwei Drittel des untersuchten Wortschatzes fallen in die hier 
zu besprechende Gruppe der lexikalischen Übereinstimmungen. Damit hielt sich 
Bogorov wie kein anderer Übersetzer der ersten Geographielehrbücher an seine 
fremdsprachliche Vorlage. Die Aufteilung in die unterschiedlichen Wortschichten 
‚ wird zeigen, welche lexikalischen Einflüsse dabei von Bedeutung waren. 

Schon bei der ersten Wortgruppe der direkt entlehnten nichtslavischen 
‚ Stämme unterscheidet sich Bogorov grundlegend von seinen Übersetzer- 
kollegen: etwa jede dritte lexikalische Übereinstimmung ist nichtslavischen 
‚ Ursprungs.! Als erstes interessiert der Anteil der sogenannten Internationalis- 
‚ men, die Bogorov direkt aus dem Russischen übernommen hat. Die lexikalische 


31 Etwa 1800 Wörter und Ausdrücke aus Bogorovs Lehrbuch wurden in ihrer terminologi- 
schen Bedeutung untersucht. 
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возврущеше, 

движеніе, 

дЬйствіе, время, день, 

испареніе, западъ, земля, 
астрономъ, свЪтило, лЪто, мЬсецъ, 
афелія, блудящо пұтъ, слунце, 
еллипсисъ, свЪтило сЪверъ, югъ 
комета: (nicht in Гер) (in Tep) | 
перигелїя, | Да | 
планета, direkt entiehnt heimisches Wortgut ` 
центръ о zer : 

nichtslavische Stämme slavische Stämme | 


I == 


lexikalische Übereinstimmungen 


a - 


Abweichungen Ergänzungen 
> nichtslavische Stämme J 
ноемврій че 
slavische Stämme indirekt entlehnt 
(nicht in Гер) 
прегледваше 


heimisches Wortgut 
Lehnprägungen (in Tep) 
(nicht in Гер) година, горещина, истокъ, 
/ опашка, студъ, часъ 
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Analyse ergab, daß der überwiegende Teil dieser Wortgruppe den international 
gebräuchlichen Kulturwörtern griechischer und lateinischer Herkunft zuzurech- 
nen ist. Für etwa die Hälfte kann in diesem Fall aufeine Übersetzungs- bzw. Ent- 
lehnungskelle Französisch-Russisch-Bulgarisch zurückgeblickt werden; hierfür 
einige Beispiele (G18 > B37 = B43): 


admiral > адмиралъ = адмиралъ 
asironomie => астрономія > астрономия 
institut > институтъ > институтъ 
сай}е > калифъ > калифъ 
orbite > орбита > op6uTa 
planète > планета > планета 
résidence = резиденція > резиденщя 
seconde > секунда > секунда 
telescope > телескопъ > телескопъ 
fabrique > фабрика = фабрика 


Zu dieser Vielzahl an nachweisbaren indirekten Entlehnungen aus dem Französi- 
schen, die heute ihren festen Platz in der bulgarischen Terminologie einneh- 
men, gehören u. a. folgende Internationalismen: адмиралъ, антиподи, ар- 
сеналъ, астрономъ, атмосфера, ATOM», бедуинъ, библиотека, 6y- 
дизмъ, волканъ, галлер!я, гарнизонъ, гейзеръ, географія, reo- 
метръ, глобусп, гранитъ, департаментъ, деспотъ, діаметръ, дик- 
таторъ, егира, екваторъ, еклиптика, елементъ, зенитъ, идолъ, 
институтъ, каналъ, капитанъ, катакомба, катарактъ, квадратура, 
классъ, климатъ, колонія, колонна, комета, компанія, компасъ, 
конгрессъ, консулъ, конфедерация, кратеръ, крокодилъ, леопардъ, 
мануфактура, мериданъ, металлы, министръ, минута, миссіо- 
неръ, надиръ, номади, оаза, обсерватор!я, октантъ, орбита, пери- 
геле, пирамида, планета, провинція, протестантъ, професоръ, ce- 
кунда, система, скоршонъ, статуя, табакъ, театръ, телескопъ, 
температура, терція, тропикъ, университетъ, фаза, фараонъ, ġe- 
тишизмъ ип4 характеръ 

Es finden sich jedoch fast ebenso viele Internationalismen im russischen 
Original zu Bogorovs Übersetzung, die nicht direkt der französischen Vorlage 
entnommen wurden. Dies läßt sich darauf zurückführen, daß der Verfasser des 
russischen Textes stellenweise einige inhaltliche und damit auch lexikalische 
Ergänzungen an seiner französischen Quelle vornahm, vermutlich anhand der 
Enzyklopädien der Geographen Conrad Malte-Brun und Adriano Balbi. Durch 
diese Textbearbeitung drangen auch holländische und deutsche Fremdwörter in 
das russische Geographielehrbuch, die Bogorov schließlich auch für das Bulga- 
rische entlehnte, wie 2. B.: 


chantier > верфь > верфь 


grandmaitre > гросмейстеръ > гросмейстеръ _ о 
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archtduch€ > оэрцгерцогство > ерцгерцогство 
electeur > курфирстъ > курфирстъ 


лагерь -> лагеръ 
marın > матросъ > матросъ 
мюнцкабинетъ -> мюнцкабинетъ 
ordre > орденъ = орденъ 
рейда > рейда 


rhingrave> рейнграфъ > рейнграфъ 
фельдмаршалъ = фелъдмаршалъ 

ardoises > шиферъ => шиферъ 

stathouder > штатгальтеръ = штатгальтеръ 


Die von Bogorov aus dem Russischen entlehnten nichtslavischen Stämme, für die 
kein weiterer Bezug zum französischen Text, d h. nur eine Übersetzungskeiie 
Russisch-Bulgarisch, nachgewiesen werden kann, sind ebenso fast ausschließ- 
lich /nternationalismen und in der heutigen Terminologie gängige Fachwörter; 
vgl. folgende Beispiele: агава, алебастръ, арсеналъ, архипелагъ, архи- 
тектура, балзамъ, батистъ, бизонъ, браминъ, генералъ, герцогъ, 
горизонтъ, градусъ, графъ, експедищя, еллипсисъ, ерцгерцогъ, 
ескимосъ, императоръ, империя, инквизиція, кабинетъ, календарь, 
калифатъ, карантина, католикъ, коловія, конституція, кораллъ, 
космографія, линия, литръ, магнитъ, маисъ, мануфактури, мате- 
матка, матеріа, минералы, миссія, монументъ, музыка, нація, пал- 
ма, пампаси, парламентъ, партія, пеликанъ, радіусъ, республика, 
сафиръ, синагога, территорія, тиранъ, фетишъ, фигура, физикъ, 
флотъ, форма, фунтъ стерлингъ oder футъ Bis auf einige Ausnah- 
men konnte sich diese Wortgruppe der lexikalischen Übereinstimmungen über 
das letzte Jahrhundert der bulgarischen Sprachgeschichte durchsetzen. Somit 
kommt Bogorov mit seiner Entscheidung, diesen nichtslavischen Wortschatz aus 
der russichen Vorlage zu übernehmen, das Verdienst zu, als erster bulgarischer 
Publizist und Übersetzer den international damals bereits gebräuchlichen Kul- 
turwortschatz auch für die im Entstehen begriffene bulgarische Schriftsprache 
auf breiter Ebene literaturfähig gemacht zu haben. Anzumerken bleibt noch, 
daß die nach der Veröffentlichung des Bogorovschen Geographielehrbuchs ver- 
laufende Sprachentwicklung noch einige Korrekturen hinsichtlich der Phonetik 
dieser Internationalismen vornahm und sich von der russischen Schreibweise, 
die Bogorov doch größtenteils übernahm, trennte. 

Ein Großteil der lexikalischen UÜbereinstimmungen entfällt auf die Gruppe 
der entlehnten slavischen Stämme, die Gerov in seinem ersten neubulgarischen 
Wörterbuch noch nicht als heimisches Wortgut verzeichnet hat. Sie sind bei 
Bogorov noch wesentlich zahlreicher vertreten als vergleichsweise bei Bozveli 
und Rilskt, die ebenfalls eine Vielzahl Termini direkt aus ihren jeweiligen sla- 
vischen Vorlagen übernahmen. Darüber hinaus waren seine entlehnten sla- 
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recht beständig: jede zweite slavische Entlehnung blieb der terminologischen 
Lexik erhalten. Was die erste Untergruppe der schriftsprachlichen Kirchensa- 
vismen betrifft, so sind hier alle direkt über die russische Terminologie in Bo- 
gorovs bulgarische Übersetzung geflossen (vgl. Mikl und Cupa), wie z. B. Be- 
лич!е, величина, владычество, водолей, воеводство, возвышеніе, 
движете, единица, житель, зданіе, зритель, искуство, источникъ, 
кровопролитіе, крЬпость, нападеніе, населеніе, началство, памят- 
никъ, познаше, поклонен!е, поклоникъ, положеніе, послЪ дователь, 
преданіе, предводитель, предсЪдатель, престуиникъ, приключе- 
ше, просвЪтитель, пространство, раздЬленіе, растеніе, соединеніе, 
состояніе, союзъ, спутникъ, стхранен!е, существо, убЪ жище, явле- 
mie oder язычникъ. Wie schon in den zuvor analysierten Übersetzungen, so 
zeigen sich auch bei Bogorovs entlehnten Kirchenslavismen die für diese Schrift- 
sprache typischen Wortbildungsmodelle mit den Suffixen Ae, -nie und -ство zur 
Bildung von Abstrakta sowie -ецъ, -икъ, -инъ und -тель für Personenbezeich- 
nungen. Im Unterschied aber zu seinen Übersetzerkollegen bemüht sich Bogorov 
um die graphische Realisierung des reduzierten Vokals ъ, wie sie in der heuti- 
gen Literatursprache üblich ist, so 2. В. in крұгъ, престұпникъ, спутникъ, 
сұставъ, сухранене, существо und твурдь. Inkonsequent verhält er sich 
allerdings bei der Schreibung der Termini кровопролитіе, соединеніе, co- 
стояніе und союзъ. ` 

Ми Abstand die umfangreichste Wortguppe unter den lexikalischen Uber- 
einstimmungen stellen die Russismen, genauer die russischen Neubildungen 
(vgl. Cupa). Etwa knapp die Hälfte sind im Vergleich zur französischen Quelle 
konkret nachweisbare russische Lehnprägungen, die Bogorov für das Bulgarische 
nutzen konnte. Hierzu zählt als erstes die Lehnbedeutung, wie im Beispiel von 
maison > домъ = домъ. Als russische Lehnübersetzungen zum vorliegenden 
französischen Text, die bis heute in der bulgarischen Terminologie Verwendung 
finden, lassen sich die folgenden Entlehnungen klassifizieren: 


pouvoir législatif > законодательная власть > законодателна власть 


puissance temporale > свЪтская власть > светска власть 
тоуеп äge > средше вЪки > средны вЪкове 
archiduche => эригерцогство > ерцгерцогство 

étoile fire > неподвижная звЪзда > неподвижна звЪзда 
air sec => сухой климатъ => сухъ климатъ 

ligne courbe > кривая линія > крива лия 
polytheisme > многобоже > многобожае 

peuples civilisés > образованные народы > образованый народъ 
are terrestre > земная ось > земна ось 

voie lacted > млечный путь > млЬчный путь 

roule maritime => морской путь > морскій путь 

genre humain > человЬческій родъ > человЬческій родъ 
voúte céleste > небесный сводъ > небесный сво Yb 
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sel детте => каменная соль > каменна соль 
nord-ouest => сЪверо-западъ > сЪверозападъ 

règne végétale > растительное царство => растително царство 
États-Unis > Соединенные Штаты > Соединенни штаты 
sud-ouest > юго-западъ > юго-западъ 

angle oblique > острый уголь > осттръ тгтлъ 

angle obtus > тупой уголь > ттпъ угтлъ 


Mindestens ein Glied des französischen Vorbildwortes wurde in den folgen- 
den Teillehnübersetzungen vom russischen Übersetzer weiterverwendet. Abgese- 
hen von orthographischen Änderungen sind diese Entlehnungen Bogorovs auch 
heute noch im Gebrauch: 


européens > европейцы > европеецъ 

équateur terresire > земный экваторъ > земный екваторъ 
climat humide > сырой климатъ > влаженъ климатъ 
climat chaud > теплый климатъ > топтлъ климатъ 
climat tempéré > умЪренный климатъ > умЬренный климатъ 
méridien céleste => небесный мериданъ > небесный мериданъ 
pôle terrestre > земной полюсъ > земный полюсъ 

pôle septentrional > сЪверный полюсъ > сЪверный полюсъ 
pôle méridional > южный полюсъ = южный полюсъ 
systeme planètaire > планетная система > планетна система 


Den größten Anteil an den russischen Lehnprägungen in der Всеобща reo- 
графія haben die Zehnübertragungen. Sie verwenden zwar sehr oft wie die zuvor 
genannten Teillehnübersetzungen ein Glied des entsprechenden französischen 
Vorbildwortes, jedoch passen sie entweder ein Adjektiv mittels Suffigierung 
dem russischen Sprachsystem an oder aber sie formen analytische Genitivkon- 
struktionen des Französischen in eine Adjektiv-Substantiv-Verbindung um. Die 
nachstehenden Lehnübertragungen, die Bogorov aus dem Russischen übernahm, 
konnten sich in der bulgarischen Terminologie behaupten: 


abbaye > аббатство > аббатство 

botaniste > ботаникъ => ботаникъ 

eaur minerales > минералныя воды > минерална вода 

flots de la тет > морскія волны > морски волни 
catholicisme > католическая вЪра > католическа вЪра 
christianisme > христіанская вЪра > христіанска вЬра 

brise de тег => морскій вЪтръ > морскій вЬтұръ 

palais imperial > императорскій дворецъ > императорскій дворецъ 
arbre а рат > хлЬбное дерево => хлЬбно друво 

étoile polaire > полярная звЪзда > полярна звЪзда 


calendrier Julien > Юліанскій календарь > Юліанскій календарь 
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ligne parallèle > параллельная линя > параллелна линія 
lunaison > лунный мЬсяцъ > лунный мЬсяцъ 
orbite de la terre > земная орбита => земна орбита 
orbite де la lune > лунная орбита > луна орбита 

noiz de сосо => кокосовый орЪхъ > кокосовый орЬхъ 
aze de la terre > земная ось > земна ось 

pöle de la terre > земной полюсъ > земный полюсъ 
république federative > союзна республика > союзна республика 
colonne d’eau > водяной столбъ > водный стұлбъ 
tyrannie > тиранство = тиранство 

l’arabe > арабскій языкъ > арабскій языкъ 
langue berbère > берберскій языкъ => берберскїй языкъ 
le latin > латинскій языкъ > латински языкъ 
le russe > русскій языкъ > русский языкъ 


Die restlichen von Bogorov entlehnten Russismen, für die keinerlei direkte 
Lehnbeziehung zur französischen Quelle festzustellen war, sind größtenteils Neu- 
bildungen mit den kirchenslavischen Wortbildungssuffixen -ie, -Hie, -ость und 
-ство zur Bildung von Abstrakta bzw. -аръ, -ецъ, -инъ, -икъ und -ица für 
Personenbezeichnungen. Zu diesen Entlehnungen ohne direkten französischen 
Einfluß zählen u. a. die heute noch gebräuchlichen Termini: американецъ, 
двигатель, дЬйстве, заведеніе, зависимость, завоеван!е, испаре- 
ше, лЬточисленіе, материкъ, множество, мореплаваніе, морепла- 
ватель, мЬстоположеніе, мМЬсторождеше, народонаселеніе, незави- 
симость, обитатель, образованіе, обрущеше, общество, опредЬле- 
ше, освободитель, островитянинъ, открытіе, плоскость, подземліе, 
поколћніе, покровителство, полуостров'ь, поселеніе, потомство, 
правителство, предопредЬлеше, представитель, преемникъ, при- 
тЪснитель, произведеніе, пұлнолуніе, родоначалникъ, самодерж- 
ецъ, свЪтило, скотоводство, созвЪздіе, средоточіе, средство, CTO- 
abrie, суевЬріе, тругулникъ, ученость oder четыреугулникъ. Wie 
aus diesen Beispielen hervorgeht, orientiert sich Bogorov auch hier an der vor- 
gegebenen russischen Schreibweise. Davon zeugt die Beibehaltung des Buchsta- 
bens b. Doch bemüht er sich zudem um eine Bulgarisierung dieser Russismen, 
indem er den reduzierten Vokal des Bulgarischen im Schriftbild als x wieder- 
gibt; vgl. обрұщеніе, пұлнолуніе, тріхгұлникъ und четыреугулникъ. Die 
Termnini созвЬздїе und самодержецъ bleiben dagegen unverändert. 

Mit der Verwendung von heimischem Wortgut (vgl. Tep) wendet sich 
Bogorov hauptsächlich der gemeinslavischen Lerik zu, welche bereits im Kir- 
chenslavischen schriftsprachlich gebraucht wurde (vgl. u. a. Mikl). Der überwie- 
gende Teil dieser bei Gerov verzeichneten und daher nicht als Entlehnung zu be- 
trachtenden slavischen Lexik konnte sich in der bulgarischen Terminologie eta- 
blieren, wie beispielsweise: вода, воздухъ, волна, восткъ, Bbpa, вЪтуръ, 
вұлкъ, градъ, гұлұбъ, дань, день, друво, дымъ, дуга, дуждъ, езе- 
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ро, есень, желЪзо, звЪръ, земля, злато, кожа, коза, крава, ледъ, 
ленъ, лучъ, лЬто, макъ, масло, медъ, млЬко, море, мостъ, мЪдь, 
мЪсто, мЬсяцъ, народъ, нощь, область, обычай, овенъ, овощи, 
овца, огтнь, орЬхъ, паткъ, пясукъ, пещера, платно, племя, плодъ, 
поле, поясъ, прахъ, предЬль, пресо, птица, пчела, путь, родъ, 
руды, рыба, рЬка, свЬтъ, сила, снЬгъ, слунце, соль, сребро, стек- 
ло, столица, страна, сЬверъ, уст!е, цвЬтъ, uach, югъ, угулъ oder 
языкъ. И 

Trotz der lexikalischen Übereinstimmung zwischen russischem Original und 
bulgarischer Übersetzung kann davon ausgegangen werden, daß die hier ter- 
minologisch eingeführte Lexik gemeinslavischer Herkunft tatsächlich von bul- 
garischen Sprechern mündlich überliefert worden ist, so daß es sich hier nicht 
um Entlehnungen handelt. Buchsprachlichen Anschein erwecken allerdings sol- 
che Wortbildungen wie богослужене, безопасность, гражданинъ, до- 
стойнство, живописецъ, землетрусене, княжество, наводнеше, HOBO- 
луніе, плодородіе, свидетелство und художество, über deren Zuordnung 
zum heimischen Wortgut man Zweifel hegen könnte. Entscheidend ist hier je- 
doch festzustellen, daß diese gemeinslavische Lexik nach dem Vorbild des Russi- 
schen in die bulgarische Schriftsprache aufgenommen wurde. Was bereits für die 
Gruppe der entlehnten slavischen Stämme festzustellen war, trifft im besonde- 
ren Maße für dieses heimische Wortgut zu: Bogorov bewahrt zwar die Schreibung 
des Buchstabens b, doch bringt er den reduzierten Vokal ъ graphisch bis auf 
wenige Ausnahmen konsequent mit x zum Ausdruck: vgl. вЬтуръ, гұлұбъ, 
дрұвце, дуска, огұнь, окрұгъ, пясткъ, суббота, сұбраніе und угулъ. 
Abweichungen zur heutigen Schreibweise findet man nur in лучъ, стекло und 
столпъ; statt пакъ schreibt man heute aber паякъ. 


3.2.5.2 Lexikalische Unterschiede 


Entsprechend der überdurchschnittlich hohen Zahl an lexikalischen ОЪегет- 
stimmungen zwischen russischem Original und bulgarischer Übersetzung fällt 
die Gruppe der lexikalischen Unterschiede verhältnismäßig schwach aus. Auf- 
grund der getreuen inhaltlichen Wiedergabe Bogorovs stehen jedoch nur wenige 
Termini ohne Bezug zur fremdsprachlichen Vorlage. Von den indirekt entlehn- 
ten nichtslavischen Stämmen bevorzugt Bogorov offensichtlich Turzismen, 
d. h. er setzt diese bewußt anstelle von slavischen Entsprechungen des russi- 
schen Originals ein. Dabei stehen einige Wörter ın sekundärer Position, also 
nach einem neu einzuführenden Terminus als bedeutungserklärende Ergänzung 
in Klammern, wie in: 


gondole > гондола > гондола (каикъ) 
казарма = казарма (кұшла) 

abbaye > аббатство > аббатство (теке) 

bassın > бассейнъ > бассейнъ (улукъ) 


S е 
pirogues = пироги (лодки) => пирогове (шайкът) 3054794402 
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Die meisten dieser, oft auch heute noch gebräuchlichen Turzismen gehören 
zur wirtschaftlichen Sphäre der Geographie und bezeichnen vorwiegend Han- 
delsgüter, wie z. В. афіонъ, борутъ, геченмекъ, гюлле, гюлья, енфіе, 
кадифе, калай, каламфиръ, кафе, келимъ, кересте, коршумъ, 
мержанъ, мермеръ, муссуль, пазаръ, памукъ, панаиръ, ракия, сам- 
саръ, сахатъ, тебеширъ, топъ, чямъ oder ярчакъ. 

Neben den auf umgangssprachliche Vermittlung zurückgehenden Turzis- 
men übernahm Bogorov auch eine geringe Anzahl Gräzismen. Diese tragen 
jedoch eher schriftsprachlichen Charakter, da sie meist schon im kirchenslavi- 
schen Schrifttum als griechisches Lehngut gebräuchlich waren, so etwa захаръ, 
икона, кампанарія, колиба, миро, пиперъ, титла oder хиляда, oder 
aber über die junge neugriechische Schriftsprache ins Bulgarische drangen; vgl. 
геранъ, камила, папагалъ, портокалъ oder хартія. Ebenfalls auf eine 
schriftsprachliche Vermittlung lassen sich die wenigen indirekt entlehnten in- 
ternationalen Kulturwörter zurückführen, wie гемисфера, декемврій, ka- 
зимиръ, магистратъ, манценилло, монета, ноемврій, октомврій, 
платина, септемврій, февруари, шамсинъ oder януарій. Sämtliche 
hier genannten Monatsnamen lateinischer Herkunft gehen ebenfalls auf eine 
Vermittlung der neugriechischen Schriftsprache zurück. 

Lag die Anzahl der entlehnten slavischen Stämme in der Gruppe der 
lexikalischen Übereinstimmungen noch überdurchschnittlich hoch, nehmen sie 
unter den lexikalischen Abweichungen nur einen geringen Platz ein. Nicht im 
Gerovschen Wörterbuch verzeichnet sind zum einen die über das Russische ver- 
mittelten Kirchenslavismen (vgl. u. a. Mikl), zu denen z. B. folgende Termini 
gehören: вещество, вұртеніе, денонощіе, знаніе, отстояніе, поддан- 
ный, познаніе, преглЬ дваніе, предложеніе, преобращеніе, растеніе 
oder списатель. Die Beständigkeit dieser Kirchenslavismen innerhalb der wei- 
teren Entwicklung des bulgarischen Wortschatzes ist offenbar nicht so groß. 
Selbst Bogorov gebraucht in seinem Lehrbuch eine recht hohe Zahl an synony- 
men Termini, was kaum zu einer überzeugenden Einführung dieser Kirchensla- 
vismen in den terminologischen Wortschatzes beiträgt. 

Gleiches kann bei den indirekt entlehnten Russismen, 4. h. Бе! den russi- 
schen Neubildungen beobachtet werden, zu denen 2. В. die folgenden zu rechnen 
sind (vgl. Cupa): благоуханія, бЪгство, вливане, высокость, дЬйст- 
ве, дЬленіе, образованность, опредЬленіе, полукртгъ, поселеше, 
преимущество, произрастен!е oder удаленіе. Teils ersetzt Bogorov Rus- 
sismen aus seinem Übersetzungsoriginal durch andere russische Wortbildun- 
gen wie іп возвышенность => высокость, образоване => образованность 
oder степь > пуста равнина. An anderer Stelle sind es jedoch internationale 
Kulturwörter, deren Gebrauch er mit Hilfe eines russischen Lehnwortes um- 
geht, vgl. terme > терминъ = опредЬлеше, конституція = конституція 
(опредЬленіе), sujets > подданные = подданни und canal > каналъ > 
прокопъ. 

Als einzige belegbare Serbismen sind митарство, широкость und 


щампа zu finden (vgl. Rhsj). Des weiteren könnte Bogorov in seinen Termi- 
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nusneubildungen von serbischen Vorbildern geleitet worden sein. Da die termi- 
nologische Lexik der jungen serbischen Schriftsprache damals selbst noch nicht 
kodifiziert war, läßt sich dies jedoch nur schwerlich nachweisen. 


Das im Gerovschen Wörterbuch als heimisch verstandene Wortgut ist in 
dieser Gruppe der lexikalischen Unterschiede ähnlich stark vertreten wie in den 
vorhergehenden lexikalischen Übereinstimmungen. Hier allerdings teilt es sich 
in die Wortschicht der gemeinslavischen, südslavischen Lexik und die der But. 
garismen auf. Erwartungsgemäß am häufigsten anzutreffen ist die bereits vom 
Kirchenslavischen buchsprachlich verwendete gemeinslavische Lezik, wie bei- 
spielsweise блато, брашно, брегъ, вечерь, врұхъ, вұлкъ, вұлна, гора, 
долина, дртва, жито, заря, земля, зидъ, истокъ, камыкъ, конь, 
корень, край, ловь, лозья, лЬто, лугъ, мазъ, маслина, питіе, плат- 
но, поляна, поляна, путь, работа, Doft, рЬдъ, село, соль, среда, 
страна, студь, теля oder цвЬтье. Da kaum еіп gemeinslavisches Wort als 
lexikalische Ergänzung zum russischen Original auftritt, stehen sie fast alle im 
Gegensatz zu den im russischen Fachtext verwendeten Termini. Zum einen wer- 
den andere gemeinslavische Wörter ersetzt (vgl. годъ = година und пропасть 
=> долина), zum anderen aber auch Russismen (wie іп вершина => врұхъ, 
лошадь = конь und гавань = пристанище). Konsequent weicht Bogorov 
auch hier von der russischen Graphie ab, nämlich hinsichtlich der Schreibung 
des reduzierten Vokals als x, so in врұхъ, втлкъ, вұлна, добытукъ, друва, 
дуно, путь; einzige Ausnahme stellt мужъ dar. 


Das gleiche trifft für die als südslavssch zu bezeichnende Wortschicht zu. 
Diese nur im Serbokroatischen und Bulgarischen belegte Lexik (vgl. Tep und 
Rhsj) kommt im Vergleich zu den anderen vier bulgarischen Übersetzungen in 
Bogorovs Lehrbuch recht häufig vor, wie 2. В. буба, бұрдо, высочина, гове- 
до, говедо, дебелина, завЬра, изворъ, имане, истокъ, кладенецъ, 
козина, колъ, круша, крұвникъ, купъ, куче, магаре, мұгла, пладнЬ, 
планина, плоча, пролЬтъ, прустенъ, прутъ, рутъ, свЬтлина, cH- 
ракъ, сиромахъ, стока, студенина, тежина, топлина, храна oder 
широчина. 


Doch auch die nur bei Gerov verzeichneten, typisch bulgarischen Wortbil- 
dungen fügt Bogorov in seinen terminologischen Kontext ein. Zu diesen Bul- 
garısmen zählen u. а. буренакъ, варденіе, вужья, гадина, глубочина, 
горещина, дрехи, дұлжина, живакъ, зеленчукъ, изданка, коприна, 
кұлжища, кұща, лускавина, нанадолище, опашка, праскова, про- 
влакъ, синило, случваше, сыренье, темнина, тлустина, тұрговія 
und трустикъ. Wie schon in der südslavischen Wortschicht, so zeigt sich auch 
bei den Bulgarısmen eine bevorzugte Verwendung des kirchenslavischen Wort- 
bildungssuffixes -ина. Dieses Modell zur Bildung von Adjektivabstrakta scheint 
also im Südslavischen des letzten Jahrhunderts reaktiviert worden zu sein und 
dies nicht ohne Erfolg. Aus Bogorovs terminologischem Wortschatz blieben 
die Termini высочина, дебелина, планина, свЬтлина, тежина, топлина 
und широчина südslavischer Herkunft, als auch die Виваг1зтеп.горещина, 
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дхлжина, коприна, темнина sowie тлұстина der bulgarischen Terminologie 
bis heute erhalten. 

Die schwächste Wortgruppe in der Всеобща географія stellen die 
Terminusneubildungen. Da Bogorov sein russisches Original inhaltlich 
kaum veränderte, entfallen fast alle Neubildungen auf die Wortschicht der 
Lehnprägungen. Als einziges Beispiel für eine Lehnbedeutung ist hierunter si- 
gne > знакъ = бЪлежка mit der Bedeutung Sternzeichen anzutreffen (vgl. 
den heutigen Terminus зодия). Häufiger setzt Bogorov dagegen die Überset- 
zungstechnik der Lehnübersetzung ein, d. h. die gliedweise und vollständige 
Ubersetzung seines jeweils entsprechenden fremdsprachlichen Vorbildwortes. 
Erhalten blieben dem heutigen Fachwortschatz die folgenden terminologischen 
Ausdrücke: 


восточная долгота > 
природные обитатели > 
купеческая гавань => 
торговая дорога => 
шелковая бумага > 


источна дулжина 
тукашный житель 
турговско пристанище 
тұрговскій путь 
копринена хартія 


Häufiger jedoch als der Lehnübersetzung begegnet man in der Всеобща 
географія der Tesllehnübersetzung, also derjenigen Lehnprägung, die minde- 
stens ein Glied des fremdsprachlichen Terminus entlehnt, den Rest aber ins 
Bulgarische übersetzt. Die nachfolgenden, bis heute im bulgarischen Fachwort- 
schatz gebräuchlichen terminologischen Ausdrücke sind entweder Komposita, 
oder aber sie bestehen aus einer Adjektiv-Substantiv-Verbindung: 


эпидемическая болЪзнь = епидемическа болесть 
прЬсная вода > сладка вода 
дождливое время = дуждовно время 
каменное уголье > каменны вұглища 
возходящій узелъ => вұзходящій вұзелъ 
нисходящій узелъ => нисходящій вұзелъ 
высокосный годъ > высокошна година 
лунный годъ > лунна година 
тропическій годъ > тропическа година 
ботанически садъ > ботаническа градина 
годовое движеше => годишно дви женіе 


иностранныя державы => 
иновБрецъ > 

западная долгота => 
природные жители => 
жаркій климатъ => 
знойной климатъ => 
суровый климатъ => 


чуждестранны дұржавы 
друговЪрецъ 

западна дұлжина 

тукашный житель 

горещъ климатъ 

горещъ климатъ 

студенъ MET. Riedel - 9783954794492 
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холодный климатъ => студенъ климатъ 
купеческій корабль > турговскый корабь 
прямая линия > права линія 
поверхность > поврухнина 
умЬренный поясъ > хладный поясъ 
переселенецъ = преселникъ 
военная гавань = военно пристанище 
путешествіе > пұтуваніе 

малая рЬка => малка рЬка 

дикая свинья => дива свиня 

сліяніе > сливане 
сЪверо-востокъ > сЪверо-истокъ 
національное собраше > народно стбраше 
глиняная посуда => глиняны сұдове | 
морская торговля = морска тургов!я 
сахарный тростникъ > захаренъ трустикъ 
соборная церковь = стборна церква 
юго-востокъ > юго-истокъ 

прямой уголь > правъ ұгұлъ 
греческій языкъ > грұцскій языкъ 
турецкій языкъ => турскій языкъ 


Die Übersetzungstechnik der Lehnübertragung nutzt Bogorov in gleicher 
Weise wie die der Teillehnübersetzung, doch sind wesentlich weniger dieser 
terminologischen Ausdrücke im heutigen Bulgarischen übriggeblieben. Hierzu 
zählen lediglich: 


время года > годишно время 

вершина горы > планински врухъ 
градусъ долготы > градусъ на дулжина 
источникъ свЪтъ > источникъ на свЬтлината 
центръ земли > центръ на землята 

чудеса свЬта > чюдеса на свЬта 


Offensichtlich nutzte Bogorov die Lehnübertragung zur Auflösung russischer Ge- 
nitivverbindungen. Dabei verwendet er zum einen die analytische Umschreibung 
mit der Präposition отъ, so in Verbindung mit dem Substantiv стулпъ; vgl. 
столбъ воды > сттлбъ отъ воду, столбъ воздуха = стұлбъ отъ воз- 
духъ und столбъ ртути > стулбъ отъ живакъ. In den meisten Fällen 
Jedoch entscheidet er sich für die in der heutigen Literatursprache gängige на- 
Konstruktion; vgl. die Beispiele: 


группа острововъ > купъ на остропви 


D е 
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окружность круга = околность на кругъ 
поверхность моря = морска поврухнина 
страны свЪта > страна на свЬтутъ 

центръ торговли > центръ на трргов!я 


Seltener dagegen bildet Bogorov aus dem jeweils im Genitiv stehenden russi- 
schen Substantiv ein Adjektiv, wie in берегъ рЬки > рЬчній брегъ, цЪпь 
горъ = планинско бұрдо und сыръ пармезанъ = пармезанско Chl- 
ренье. Darüber hinaus formt Bogorov einige russische Adjektiv-Substantiv- 
Konstruktionen in einen präpositionalen Ausdruck mit 3a um, nämlich in no- 
роховый заводъ = заводъ за борутъ, сахарный заводъ > заводъ за 
сахаръ, желЬзный рудникъ > рудникъ за желЪзо, свинцовый руд- 
никъ = рудникъ за калай, алмазные копи > трапъ за алмазы und 
табачная фабрика > фабрика за енфіе. 

Schließlich sind bei Bogorov auch eine Reihe von Lehnschöpfungen zu fin- 
den, die das jeweils fremdsprachliche Vorbild ohne Nachbildung der Wort- 
bildungsstruktur inhaltlich wiedergeben. Allein das Beispiel невЪжество > 
простотия hat sich sprachgeschichtlich durchsetzen können. Ansonsten gibt 
es solche Lehnschöpfungen, die aus einem einzigen Wort bestehen, wie in ka- 
као = жтлатъ, промыслъ = оберникъ und оруде => сучево, aber ebenso 
Adjektiv-Substantiv-Verbindungen, vgl. 2. В. сталь > тұнко желЪзо, древн- 
ость = старо время, гвоздика = каламфоровый корень und степь > 
пусто поле. 

Wurden zumindest einige von Bogorovs Lehnprägungen von späteren bul- 
garischen Publizisten aufgegriffen, waren dagegen seine Neuschöpfungen ohne 
entsprechende Vorbildwörter aus der fremdsprachlichen Vorlage äußerst kurzle- 
big; vgl. 2. В. памучны вещи, путна мЬрка, стдебно мЬсто, образованни 
хора о4ег земный центръ. 


3.2.5.3 Zusammenfassung 


Bogorovs terminologischer Wortschatz wird durch folgendes charakteristische 
Merkmal geprägt: Wie kein anderer Übersetzer der hier besprochenen Geo- 
graphielehrbücher, richtete er seinen terminologischen Wortschatz nach dem 
Vorbild des russischen Originals aus. Damit verzichtete er sowohl auf eine freie 
inhaltliche als auch auf eine ausgeprägte sprachschöpferische Bearbeitung seiner 
fremdsprachlichen Quelle. а 

Eine direkte Folge seiner engen sprachlichen Anlehnung an Фе Überset- 
zungsvorlage ist die hohe Zahl der direkt aus dem Russischen entlehnten 
nichislavsschen Stämme. Für mehr als die Hälfte dieser meist international 
gebräuchlichen Kulturwörter läßt sich eine Übersetzungskette Französisch- 
Russisch-Bulgarisch nachweisen. Damit tritt das Russische als direkter Ver- 
mittler französischer Fachwörter auf. Dieser nichtslavische Einfluß setzt sich 
auch in Bogorovs Lehnprägungen fort. Sehr viele von ihnen bestehen aus Teil- 


lehnübersetzungen und Lehnübertragungen mit fremdsprachlichen Elementen. 
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Innerhalb des nichtslavischen Wortschatzes dominieren eindeutig die Internatio- 
nalismen meist griechischen oder lateinischen Ursprungs. Auf indirektem Wege 
nahm Bogorov aber auch türkische Lehnwörter auf, vor allem Turzismen aus der 
wirtschaftlichen Sphäre der Geographie. Im Gegensatz zu seinen Übersetzerkol- 
legen gebraucht er diese umgangssprachlich vermittelten Fremdwörter aber we- 
niger zur Einführung neuer, stilistisch höher bewerteter Termini, sondern eher 
gleichberechtigt neben anderen slavischen bzw. nichtslavischen Fachwörtern. 
Unter der slavischen Lexik stellt jedoch nicht etwa, wie zunächst zu vermu- 
ten ist, das heimische Wortgut die größte Wortgruppe. Vielmehr überwiegen 


die im Gerovschen Wörterbuch noch nicht verzeichneten und daher als entlehnt 


anzusehenden slavischen Stämme, in erster Linie Russismen, d. h. russische Neu- 


bildungen, aber auch durch den russischen Fachwortschatz vermittelte schrift- 
sprachliche Kirchenslavismen. Obwohl recht viele dieser Entlehnungen später · 
wieder aus der bulgarischen Terminologie verschwanden, so drangen durch diese ' 


Wortgruppe viele buchsprachliche Wortbildungssuffixe in die bulgarische Lite- 
ratursprache, so -ie, -Hie, -ость und -ство zur Bildung von Abstrakta sowie 
-аръ, -ецъ, -инъ, -икъ, -ица und -тель für Personenbeschreibungen. 

Diejenigen slavischen Stämme, die schon Gerov in sein Wörterbuch aufge- 
nommen hat, werden als heimisches Wortgut verstanden. Sie sind іп Bogorovs 
Wortschatz etwa ebenso stark vertreten wie die Gruppe der nichtslavischen 
Stämme. Hierunter dominiert die vom Kirchenslavischen bereits schriftsprach- 
lich tradierte gemeinslavische Lezik gegenüber den südslavischen bzw. typisch 
bulgarischen Elementen. Obwohl sich Bogorov hinsichtlich der Buchstaben b 
und ы an der russischen bzw. kirchenslavischen Graphie orientiert, bemüht 
er sich im Gegensatz zu seinen Übersetzerkollegen konsequent um die graphi- 
sche Realisierung des bulgarischen Phonems Ъ. Trotz dieser Dominanz der ge- 
meinslavischen Wortschicht innerhalb des heimischen Wortguts unterscheidet 
sich Bogorovs Wortschatz von dem der anderen Übersetzungen durch einen 
wesentlich stärkeren Anteil an südslavischen und bulgarischen Elementen. Als 
besonders typisch für diese beiden Wortschichten kann die bevorzugte Verwen- 
dung des buchsprachlichen Wortbildungssuffixes -ина gelten. 

Bogorovs Wortgruppe der Terminusneubildungen besteht fast ausnahmslos 
aus Lehnprägungen zu entsprechenden russischen Termini des Übersetzungsori- 
ginals. Hierbei bevorzugt Bogorov den Wortbildungstyp der Teillehnubersetzung 
gegenüber der gliedweisen und vollständigen Wiedergabe des jeweiligen Vorbild- 
wortes, d. В. der Zehnübersetzung. Damit wird neben der Entlehnung zahlreicher 
Internationalismen ein zusätzlicher fremdsprachlicher Einfluß spürbar. Noch 
häufiger nutzt Bogorov jedoch die Übersetzungstechnik der Lehnübertragung, 
um im wesentlichen russische Genitivkonstruktionen, welche jeweils zwei Sub- 
stantive zu einem terminologischen Ausdruck vereinen, analytisch aufzulösen. 
Einerseits entscheidet er sich für eine Adjektiv-Substantiv-Verbindung, in der 
jeweils das zweite Substantiv des russischen Terminus mittels Suffigierung zu 
einem Adjektiv umgestaltet wird. Zum anderen wählt er die Präposition на, 
um das possessive Verhältnis zwischen den beiden Substantiven zu umschrei- 
ben. Bei terminologischen Ausdrücken mit den Substantiven заводъ, рудникъ 
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und фабрика verwendet er jedoch konsequent die Präposition за. Hier liegt 
im Russischen allerdings nicht eine Genitivverbindung, sondern eine Adjektiv- 
Substantiv-Konstruktion vor. Auf die weitere bulgarische Sprachentwicklung 
bezogen, waren diese Lehnprägungen nicht allzu erfolgreich. Dasselbe gilt für 
die wenigen Neuschöpfungen, zu denen keine anderen schriftsprachlichen Vor- 
bilder gefunden werden konnten. 


3.3 Analytische Gesamtbetrachtung 


Im Rahmen der vorliegenden Analyse der terminologischen Lexik bulgarischer 
Geographielehrbücher wurden für die ersten fünf Schulbücher aus dem zweiten 
Viertel des 19. Jahrhunderts fremdsprachige Vorlagen verglichen, die ihre bul- 
garischen Übersetzer mehr oder weniger frei bearbeitet haben. Aufgrund dieser 
z. T. neuen Quellenlage läßt sich der bisherige Forschungsstand zur Entwick- 
lung des Wortschatzes der neubulgarischen Literatursprache, insbesondere der 
des populärwissenschaftlichen Stils erweitern und stellenweise korrigieren. 

Als erstes soll auf die Stellung des internationalen Kulturwortschatzes in 
den ersten bulgarischen Geographielehrbüchern aus dem zweiten Viertel des 
19. Jahrhunderts eingegangen werden. Zunächst einmal kann die bislang ver- 
tretene Behauptung bestätigt werden, daß dem Russischen in der Vermittlung 
von Internationalismen eine besondere Rolle zukommt. Mit dem hier vorge- 
legten Nachweis, daß nicht nur Toon Bogorov 1843, sondern bereits im Jahre 
1838 auch Neofit Rilski ein russisches Lehrbuch ins Bulgarische übersetzt hat, 
läßt sich die Aufnahme zahlreicher internationaler Kulturwörter schon für diese 
frühe Periode der neubulgarischen Schriftsprache belegen. Im Falle von Bo- 
gorovs Всеобща география liegt, wie in dieser Arbeit gezeigt werden kann, 
dem russischen Original das französische Lehrbuch Geographie de (Abbé Gaul- 
tier zugrunde. Dies ermöglicht den Nachweis einer direkten Übersetzungskette 
Französisch-Russisch-Bulgarisch für ca. die Hälfte der bei Bogorov verwendeten 
Internationalismen. 

Doch fällt diese Vermittlerposition nicht, wie bislang angenommen wurde, 
ausschließlich dem Russischen zu. Wie die vorliegende Analyse belegen kann, 
übersetzte Neofit Bozveli im Jahre 1835 ein slavoserbisches Erdkundebuch. Auch 
auf diesem Weg floß eine Vielzahl internationaler Kulturwörter ein. Da für die 
gefundene serbische Quelle mit großer Wahrscheinlichkeit eine deutsche Vor- 
lage angenommen werden kann, gehen diese letztlich auf eine Entlehnungskette 
Deutsch-Serbisch-Bulgarisch zurück. Der Einfluß westeuropäischer Sprachen, 
wie hier des Französischen oder des Deutschen, setzt demzufolge nicht erst im 
dritten Viertel des 19. Jahrhunderts ein, sondern tritt bereits mit dem Erschei- 
nen der ersten bulgarischen Schulbücher auf den Plan. Auch die griechischspra- 
chigen Textvorlagen von Radulov und Fotinov dürften aus westeuropäischen 
Sprachen übersetzt worden sein. Ubernimmt Radulov noch recht vorbehaltlos 


nichtslavische Stämme unmittelbar aus seiner griechischen ‚Quelle, зо zeichnet 
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sich dagegen Fotinovs Wortschatz durch eine verhältnismäßig geringe Zahl in- 
ternationaler Kulturwörter aus. Obwohl beide Übersetzungen aus dem Grie- 
chischen keine zusätzlichen, über Bozvelis, Rılskis und Bogorovs Wortschatz 
hinausgehenden Internationalismen verwenden, kann dadurch aber für die er- 
sten Geographielehrbücher insgesamt eine Polygenese zahlreicher internationa- 
ler Kulturwörter festgestellt werden. Hier ist auch der Ursprung der heute im 
Bulgarischen existierenden lexikalischen und auch graphischen Differenzen zur 
russischen Terminologie zu suchen. 

Die in der wissenschaftlichen Literatur vertretene These, daß in der zweiten 
Hälfte des 19. Jahrhunderts die aus dem Türkischen stammenden Lehnwörter 
im Bulgarischen noch zahlreicher seien als die entlehnten Gräzismen, kann für 
die terminologische Lexik nicht bestätigt werden. Sieht man von dem zuvor 
genannten internationalen Kulturwortschatz ab, der schon recht viele Termini 
griechischer Herkunft in sich birgt, so halten sich diese beiden Wortgruppen in 
den ersten bulgarischen Geographielehrbüchern insgesamt gesehen die Waage. 
Ein Grund für die Verwendung weiterer griechischer Lehnwörter ist zum einen in 
der von den bulgarischen UÜbersetzern positiv bewerteten Rolle des kirchensla- 
vischen Wortschatzes zu sehen, in dem bereits eine ganze Reihe griechischer 
Lehnwörter aufgegangen sind. Zum anderen aber zeigt sich insbesondere Radu- 
lov im Gegensatz zu Fotinov nicht abgeneigt, fremdsprachliche Termini direkt 
aus seinem griechischen Quellentext zu entnehmen. Den türkischen Lehnwörtern 
dagegen weisen die bulgarischen Übersetzer in vielen Fällen eine zweitrangige 
Stellung innerhalb des terminologischen Wortschatzes zu. Neben Bozveli nimmt 
hier besonders Fotinov eine extreme Haltung ein. Ihre deutliche Ablehnung ge- 
genüber der Aufnahme nichtslavischer Lexik veranlaßt sie, die Turzismen le- 
diglich zur Einführung anderer slavischer Synonyme zu verwenden. Als einziger 
übernimmt offensichtich Bogorov ohne weitere Vorbehalte türkische Lehnwörter 
aus der bulgarischen Umgangssprache, denn an einigen Textstellen schienen sie 
ihm passender für das Bulgarische zu sein als entsprechende Vorbildwörter des 
russischen Originals. 

Die bisher gängige Behauptung, daß sich in der bulgarischen Schriftspra- 
che bis zur Mitte des 19. Jahrhunderts die sogenannte Volkssprache durch- 
setzte, kann nach der dargelegten lexikalischen Analyse für den terminologi- 
schen Wortschatz nicht bestätigt werden. Akzeptiert man als Definition für das 
heimische Wortgut die Zugehörigkeit slavischer Stämme zum ersten neubulga- 
rischen Wörterbuch von Gerov, so ergibt die Gesamtanalyse der ersten fünf 
bulgarischen Geographielehrbücher, daß der Anteil der als entlehnt geltenden 
slavischen Stämme an erster Stelle steht. Dieses in damaliger Zeit noch nicht als 
heimisch empfundene Wortgut trifft man erwartungsgemäß in den Lehrbüchern 
mit russischer bzw. serbischer Textvorlage wesentlich öfter an als in den bei- 
den Übersetzungen aus dem Griechischen. Schlagen bei den Übersetzern der 
russischen Lehrbücher, d. h. bei Neofit Rilski und Ivan Bogorov die Russismen, 
d. h. die russischen Neubildungen als stärkste Wortgruppe zu Buche, so sind 
es bei Bozveli die aus der slavoserbischen Textvorlage entlehnten Serbismen, 


4. В. die serbischen Neubildungen. Bei Bogorov kommen die meisten russischen 
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Lehnwörter direkt aus der Übersetzungsvorlage ins Bulgarische. Aufgrund der 
recht freien inhaltlichen Bearbeitung seines russischen Originals verwendet da- 
gegen Rilski fast zu gleichen Teilen direkt als auch indirekt aus dem Russischen 
übernommene terminologische Neubildungen. In Bozvelis Wortschatz fließt die 
Hälfte der Russismen über seinen slavoserbischen Text, die andere Hälfte ohne 
Vermittlung des Serbischen in die bulgarische Übersetzung. 

Die Annahme, daß bereits bis zur Mitte des 19. Jahrhunderts der kirchensla- 
vische Einfluß auf ein geringes Maß zurückgedrängt wurde, kann die vorliegende 
Analyse nicht bestätigen. Zum einen ergab der Übersetzungsvergleich, daß mit 
dem schon früh einsetzenden russischen Einfluß ein Großteil der bei Gerov noch 
nicht verzeichneten und daher als entlehnt anzusehenden kirchenslavischen Le- 
xik in den terminologischen Wortschatz der untersuchten Geographielehrbücher 
drang. Allein schon wegen dieser in der russischen Terminologie aufgegangenen 
Kirchenslavismen ist der von manchen Autoren behauptete allmähliche Rück- 
gang der Kirchenslavismen aufgrund des stärker werdenden russischen Einflus- 
ses eine theoretisch gefällte Trennung und praktisch gar nicht nachzuweisen. Für 
etwa die Hälfte der in den untersuchten Lehrbüchern gefundenen Kirchensla- 
vismen kann eine direkte Entlehnung aus dem Russischen festgestellt werden. 
Darüber hinaus drangen sie aber auch über Вогуейз Entlehnungen aus dem ser- 
bischen Quellentext in die terminologische Lexik. Fotinovs und Radulovs Über- 
setzungen aus dem Griechischen bergen schließlich ebenfalls eine ganze Reihe, 
wahrscheinlich indirekt aus dem Russischen entlehnter Kirchenslavismen. In 
Fotinovs Lehrbuch kann sogar anhand der Stellung im terminologischen Kon- 
text eine stilistische Bevorzugung dieser Wortgruppe abgelesen werden; oftmals 
wird nämlich die Bedeutung eines entlehnten kirchenslavischen Wortes mittels 
in Klammern gesetzter Synonyme für das bulgarische Leserpublikum verständ- 
lich gemacht. Zwar hielten sich insgesamt gesehen nur etwa die Hälfte die- 
ser Kirchenslavismen in der hier vorgefundenen terminologischen Verwendung, 
doch boten ihre Wortbildungsmodelle Anregungen für zahlreiche bulgarische 
Terminusneubildungen. Insbesondere der Gebrauch buchsprachlicher Wortbil- 
dungssuffixe wurde verstärkt. Vorherrschend sind unter den kirchenslavischen 
Wortbildungen Verbalabstrakta auf -ie bzw. -Hie, Adjektivabstrakta auf -ина 
sowie -ость bzw. -ность, von Substantiven abgeleiteten Abstrakta auf -ство 
und Personenbezeichnungen auf -ецъ, инъ, -икъ, -ица und -тель. 

Als Einschätzung der Rolle des bereits bei Gerov als heimisch ausgewiesenen 
Wortgats kann für die terminologische Lexik der ersten Geographielehrbücher 
aus der zweiten Hälfte des 19. Jahrhunderts folgendes zusammengefaßt wer- 
den: Eindeutig ohne nachweisbaren fremdsprachlichen Einfluß von seiten an- 
derer Schriftsprachen blieben die sogenannten Bulgarismen. Neben ihrer Ver- 
wendung in den vorliegenden Geographielehrbüchern wurden diese slavischen 
: Stämme erstmals 50 Jahre später im Gerovschen Wörterbuch lexikalisiert. Ihr 
; Anteil innerhalb des hier untersuchten terminologischen Wortschatzes ist jedoch 
unerwartet niedrig. Von den fünf genannten Übersetzern gebraucht sie noch am 
‚ häufigsten Bogorov. Diese Feststellung gilt gleichfalls für die südslavische Le- 
zik, d. h. für Wörter sowohl aus der damaligen slavoserbischen Schriftsprache 
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als auch aus den bulgarischen Mundarten. Selbst Bozvelis Wortschatz zeich- 
net sich nicht durch einen überdurchschnittlich starken Gebrauch von typisch 
südslavischer Lexik aus. Interessant scheint die Beobachtung zu sein, daß das 
Bogorovsche Lehrbuch in beiden Wortgruppen Wortbildungen mit dem Suffix 
-ина bevorzugt. 

Für den innerhalb des heimischen Wortguts wesentlich zahlreicher vertrete- 
nen gemeinslavischen Wortschatz hingegen konnte gut zur Hälfte eine Überein- 
stimmung zwischen dem serbischen Original bzw. den beiden russischen Vorla- | 
gen einerseits und den entsprechenden bulgarischen Übersetzungen andererseits 
festgestellt werden. Zwar dürfte auch dieses gemeinslavische Wortgut von bulga- 
rischen Sprechern über die Jahrhunderte hinweg tradiert worden sein, wonach es 
nicht als entlehnt einzustufen ist, doch seine recht erfolgreiche Aufnahme in die 
sich formierende bulgarische Literatursprache geschah unter dem Vorbild der 
slavoserbischen und russischen Schriftsprache. Auf diesem Weg konnte es sich 
gegen eine Vielzahl nichtslavischer Synonyme durchsetzen, die ebenso zahlreich 
in der gesprochenen Umgangssprache verbreitet waren. Neben der zur Hälfte 
belegbaren lexikalischen Übereinstimmung des gemeinslavischen Wortschatzes 
in der jeweiligen slavischen Vorbildsprache und der dazugehörigen bulgarischen 
Übersetzung ist auch die Orthographie ein Indiz für diese Vorbildfunktion, ins- 
besondere der russischen Literatursprache. Die Besonderheiten der bulgarischen 
Phonetik werden konsequent eigentlich nur von einem Übersetzer, nämlich von 
Bogorov berücksichtigt, und dies auch nur im Hinblick auf die Wiedergabe des 
reduzierten Vokals ъ. In Ansätzen versuchen dies noch Radulov und Fotinor. 
Ansonsten wird in allen fünf Lehrbüchern weder der im Bulgarischen geschwun- 
dene Unterschied zwischen ы und и noch der Buchstabe b aufgegeben, d. h. er 
wird nicht je nach Dialektbasis zu einem a oder e realisiert; kurz, die russische 
bzw. russisch-kirchenslavische Schreibung dominiert. и 

Auch die Terminusneubildungen spielen in den vorliegenden Übersetzun- 
gen eine nicht zu unterschätzende Rolle, obwohl nur wenigen letztlich die Auf- 
nahme in die heutige Terminologie des Bulgarischen gelang. Der überwiegende 
Teil dieser Wortgruppe kann als Lehnprägung zur jeweiligen Übersetzungsvor- 
lage nachgewiesen werden. Von Interesse ist dabei die Feststellung, daß bei den 
drei Übersetzungen aus dem Serbischen und Russischen die Teillehnübersetzung 
dominiert, d. h. das Modell der Neubildung mit einem entlehnten fremdsprach- 
lichen Element des Terminus der Vorbildsprache. Die beiden Übersetzer aus 
dem Griechischen neigen allerdings eher zur Lehnübersetzung, also zur Glied- 
für-Glied-UÜbersetzung des entsprechenden griechischen Terminus. Gemeinsam 
ist allen Übersetzern jedoch die mehr oder weniger konsequente Auflösung von 
Genitivverbindungen zweier Substantive mittels der Übersetzungstechnik der 
Lehnübertragung, so entweder in eine analytische na-Konstruktion oder aber іп 
eine Adjektiv-Substantiv-Verbindung. Große anteilsmäßige Schwankungen sind 
unter den Neuschöpfungen ohne direkten sprachlichen Einfluß des entsprechen- 
den Quellentextes zu beobachten; am geringsten wird diese Wortgruppe von 
Radulov und Bogorov vertreten. Als Grund hierfür ist die geringe Anzahl an 
inhaltlichen und damit verbundenen lexikalischen Ergänzungen in beiden bul- 
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garischen Lehrbüchern zu nennen. Anders dagegen verhält es sich bei Bozveli, 
Rilski und Fotinov. Sie erweiterten ihr Übersetzungsoriginal mit eigenen Pas- 
sagen, so daß hier auch ein höherer Anteil an Neuschöpfungen, zu denen kein 
direkter fremd- oder schriftsprachlicher Einfluß nachzuweisen ist, zum Tragen 
kommt. 

Ein Blick auf die weitere Sprachentwicklung zeigt, daß zwar mit den er- 
sten bulgarischen Geographielehrbüchern der Grundstein für eine fachspezifi- 
sche Terminologie gelegt wurde, doch deutet der Erhalt von insgesamt weniger 
als der Hälfte auf starke, nachfolgende lexikalische Veränderungen hin. Die Zahl 
der slavischen Lehnwörter fällt im erhaltenen Teil des terminologischen Wort- 
schatzes auf gut ein Drittel zurück. Das heimische Wortgut blieb ebenso wie 
die Gruppe der nichtslavischen Lexik nur zu etwa zwei Dritteln erhalten. Von 
den Terminusneubildungen konnten sich nur sehr wenige bis heute behaupten. 
Die Frage, mit der sich das letzte Kapitel dieser Arbeit beschäftigen soll, lautet 
daher: Diente diese bunte Palette terminologischer Ausdrücke aus der zweiten 
Hälfte des 19. Jahrhunderts späteren Schulbuchautoren lediglich dazu, geeig- 
net erscheinende Termini unter den zahlreichen Synonymen auszuwählen, oder 
erweiterte sich gar das Angebot an bedeutungsverwandten Fachausdrücken, be- 
vor sich die geographische Terminologie des Bulgarischen stabilisierte. Erst mit 
dieser letzten Betrachtung kann eine endgültige Einschätzung zur Rolle der hier 
analysierten terminologischen Lexik erfolgen. 
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Kapitel 4 


Die Entwicklung 
geographischer Termini 
bis 1875 


Wie im vorhergehenden Kapitel gezeigt werden konnte, bildete sich die geogra- 
phische Terminologie im Bulgarischen des 19. Jahrhunderts auf der Grundlage 
eines im Russischen, Slavoserbischen und Griechischen bereits sprachlich mehr 
oder weniger stabilen Fachwortschatzes heraus. Die Übernahme dieses Wort- 
schatzes vollzog sich, wie anderswo auch, dadurch, daß am Anfang nicht etwa 
Publikationen zu speziellen wissenschaftlichen Themen, sondern die hier behan- 
delten Geographielehrbücher als thematisch breit gefächertes Unterrichtsmate- 
rial standen. Diese Schulbücher boten zunächst eine Einführung in geographi- 
sche Grundbegriffe, zu denen dann im Laufe der Zeit die Darstellung spezieller 
Begriffe hinzutrat. 

So erschien im Bulgarischen mit der Всеобща география (1843) das erste 
gedruckte Lehrbuch, das die länderbeschreibende und die naturwissenschaft- 
lich ausgerichtete Geographie miteinander vereint. Wie bereits zuvor ausgeführt 
wurde, geht das Konzept dieses Unterrichtswerks auf die Geographie de (Ahh 
Gaultier zurück, welche Vasilij Bardovskij ins Russische übersetzte. Wahrschein- 
lich wählte Гоап Bogorov gerade diese Vorlage, weil sie ausführliche Kapitel zur 
mathematischen, physikalischen und politischen Geographie enthält. Nur Neofit 
Rilskis handschriftlich zusammengestelltes Lehrbuch aus dem Jahre 1838 weist 
zuvor schon eine solche Dreiteilung auf. Für die 50er Jahre des 19. Jahrhun- 
derts bleibt dieses Konzept zunächst bestehen, und zwar sowohl in den beiden 
von lvan Bogorov und Sava Radulov herausgegebenen Erdkundebüchern (1851 
bzw. 1858) als auch in den Publikationen von Georgi Ikonomov (1856), Todor 
Chrulev (1858) und Najden Stojanov (1861), die sehr wahrscheinlich nach dem 

Vorbild der Всеобща географ!я zusammengestellt worden sind.! 


l Die in diesem Kapitel verwendeten Sigel für die bulgarischen Geographielehrbücher bis 
‚ zum Jahre 1875 sind im Literaturverzeichnis sowie im Anhang nachzulesen; sie setzen sich 
jeweils aus dem Anfangsbuchstaben des Autors bzw. Übersetzers und dem Erscheinungsjahr 
des betreffenden Lehrbuchs zusammen. 
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In den 60er Jahren jedoch zeichnete sich unter den Verfassern der bulga- 
rischen Geographielehrbücher die Tendenz ab, zu den genannten Teilgebie- 
ten auch eigene Lehrbücher herauszugeben. So erscheinen neben Publikatio- 
nen, die alle Gebiete der Geographie behandeln, vgl. Joakim Gruev (1861 und 
1866), Petär Odiakov (1866) und Войо Petkov (1868), auch Lehrbücher spe- ` 
ziell zur politischen Geographie. Diese sind also, wie zuvor schon die ersten 
Unterrichtswerke von Neofit Bozveli (1835), Konstantin Fotinov (1843) und 
Sava Radulov (1843), hauptsächlich der Landeskunde gewidmet; vgl. Nikola 
Michajlovski (1869), Dragan Mancev (1862 und 1864), мап Momčilov (1869) 
und Kurzan Sapkarev (1868). Dagegen behandeln die Publikationen von Ignati 
Ivanov (1867), Stojan Robovski (1860), Spiridon Petrov (1865) und Kostaki 
Tärnovski (1869) im wesentlichen die physikalische Geographie, ebenso wie 
die Anfang der 70er Jahre erschienen Lehrbücher von МИЁо Parakucov (1871), 
Dimitär Vitanov (1873 und 1875) und Dimitär Епбеу (1873). Erst mit den 
verschiedenen Übersetzungen des russischen Lehrwerks von Kapiton Smirnov 
erschienen im Bulgarischen im Jahre 1874 wieder alle Teilgebiete der Geogra- 
phie umfassende Lehrbücher, die in den 80er Jahren nach mehrfachen Auflagen 
eine weite Verbreitung gefunden haben, so von Sava Radulov (1866), Dimilär 
Blagoev (1874), Вада Kirkovič (1874) und zweier namentlich unbekannter Über- 
setzer (1874, “1879). 


Im vorangegangenen Kapitel stand die Analyse des terminologischen Wort- 
schatzes, genauer gesagt die Übersetzungstechnik der ersten bulgarischen Geo- 
graphielehrbücher aus dem zweiten Viertel des letzten Jahrhunderts im Vor- 
dergrund des Interesses. Doch um zu einer möglichst objektiven Bewertung der 
Rolle dieser bulgarischen Übersetzungen für die Herausbildung einer geographi- 
schen Terminologie innerhalb der heutigen Literatursprache zu kommen, wird 
ein Blick auf die weitere Entwicklung der hier untersuchten terminologischen 
Lexik notwendig. Zu diesem Zweck wurden zunächst etwa 200 der wichtigsten 
geographischen Grundbegriffe aus diesen ersten bulgarischen Lehrbüchern zu- 
sammengestellt und in ein Begriffssystem eingeordnet, was dem Aufbau der 
vorliegenden Lehrbücher entspricht. Es bot sich eine Dreiteilung an, d. h. eine 
Aufgliederung in die mathematische, physikalische und die politische Geogra- 
phie. Die nun vorgenommene weitere Untergliederung der einzelnen Teilgebiete 
geschah nach Sachgebieten. So umfaßt die mathematische Geographie Ter- 
mini zur Bezeichnung der Hımmelskörper, zur Form und Aufteilung der Erde 
und beschreibt Die Erde als Planet. Die physikalische Geographie wurde 
mit Hilfe der Oberbegriffe Klima und Jahreszeiten einerseits, Die feste Erdo- 
berfläche andererseits und schließlich Die Hydrosphäre weiter untergliedert. Die 
politische Geographie läßt sich in die Themen Landwirtschaft, Industrie und 
Handel, т Land, Staat, Staatsform und in Siedlung, Bevölkerung, Zivilisation 
aufteilen. 


Schließlich wurden alle vorkommenden synonymen Fachwörter zum jeweili- 
gen geographischen Begriff unter der heute im Bulgarischen üblichen Bezeich- 


nung zusammengefaßt. Dem neubulgarischen Stichwort folgt zunächst’ die deut- 
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sche Übersetzung des betreffenden Terminus, sodann die möglichen Belegstellen 
aus den ersten fünf bulgarischen Geogarphielehrbüchern (1835-1843). Dabei 
stehen unter dem Zeichen е alle terminologischen Ausdrücke, die sich bis in 
die heutige Zeit hinein erhalten haben; unter dem Zeichen o sind dagegen die 
nicht erhaltenen Synonyme zu finden. Im nachfolgenden Absatz wird letztend- 
lich untersucht, ob die о. g. späteren Autoren bzw. Übersetzer aus dem dritten 
Viertel des 19. Jahrhunderts die genannten Termini entweder weiterverwendet 
oder verworfen haben, bzw. ob sie ggf. neue Synonyme anboten. Zur Bedeutung 
der verwendeten Abkürzungen und Symbole vgl. S. 266. 

Dieses letzte Kapitel will demnach verschiedenen Fragen nachgehen, wie 
z. B.: Fand die Vielzahl an entlehnten slavischen Stämmen auch in der zwei- 
ten Hälfte des 19. Jahrhunderts Anhänger, oder tendierte man nun stärker zur 
Bildung neuer, eigener terminologischer Ausdrücke? Wie nahmen die späteren 
Lehrbücher den großen Fond an Internationalismen auf, d. h. stand man ihnen 
auch in den darauffolgenden Jahrzehnten vorbehaltlos gegenüber? Eine andere 
Frage, die hier eine Rolle spielt, ist mit der Struktur des terminologischen Be- 
griffsystems verbunden. Anhand der Palette sinnverwandter Wörter soll gezeigt 
werden, wie sich der terminologische Wortschatz allmählich festigte und welche 
Bedeutung dabei den Termini aus den ersten Geographielehrbüchern zukommt. 

Mit der Klärung dieser Fragen zur weiteren Entwicklung geographischer 
Termini im dritten Viertel des 19. Jahrhunderts dürften letztlich nicht nur Er- 
kenntnisse bezüglich der Geschichte der Herausbildung eines populärwissen- 
schaftlichen Stils in der jungen bulgarischen Literatursprache verknüpft sein. 
Die hier gewonnenen Untersuchungsergebnisse können auch Rückschlüsse auf 
die gesamte lexikalische Entwicklung des Bulgarischen des letzten Jahrhunderts 
zulassen bzw. neue Fragen aufwerfen, wie etwa die nach einer möglichen Perio- 
disierung. 


4.1 Termini aus der mathematischen 
Geographie 


АСТРОНОМИЯ, космографія - Astronomie, Kosmographie 
е астрономія: B43 [fr-ruE-E] 
е космографія: B43 [fr-ruE-E] 
о математическа географія: B43 [fr-ruUl-e] 


Den Terminus für die Bezeichnung des Wissensgebietes der Kosmographie bzw. 
’ Astronomie, die sich als eine eigenständige Disziplin von der Geographie ab- 
gespaltet hat, führt Bogorov ein. Dabei entlehnte er alle drei in seiner Über- 

setzung vorkommenden Synonyme dem Russischen. Der Internationalismus 
‚астрономія wird erst wesentlich später wieder aufgegriffen, d. h. einer französi- 
schen (vgl. Г61) und einer englischen Quelle (vgl. B75) entlehnt, Der Terminus 
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математическа география ist eine vom bulgarischen Übersetzer übernom- 
mene russische Lehnprägung, die Bogorov ebenso in seiner späteren Übersetzung 
aus dem Griechischen verwendet (B51) und als Lehnübersetzung zum entspre- 
chenden griechischen Terminus gelten kann. Von den bulgarischen Quellen P58, 
P60, П61, П65, П68 wird er etwas später wieder aufgegriffen. Der Internatio- 
nalismus космограф!я dagegen findet sich in Bogorovs Всеобща географія 
als auch in seiner Übersetzung aus dem Griechischen (B51). Als einziges Lehr- 
buch gebraucht noch E73 dieses Synonym. 

Der im Russischen damals gebräuchliche Terminus математическая reo- 
граф!я wurde in späteren bulgarischen Lehrbüchern teillehnübersetzt, als ис- 
числителна географія (1168), исчислително землеописане (T61 und B74 
[ru-u]), als математическо землеописаніе іп (M56, C61, T61, P66 [ru- 
ul], B74-I [ru-ul], K74 [ru-ul] und C79 [ги-и1]. Das Synonym козмогра- 
фическо землеописаніе findet sich nur in einem Lehrbuch (N 56), астроно- | 
мическа географія entlehnt P58 aus dem Russischen (vgl. auch P60), астро- ` 
номическо землеописаше lehnübersetzt schließlich T61 aus dem Französi- 
schen. Gegenüber diesen Lehnprägungen setzten sich letztlich die Internationa- 
lismen астроном!я und космография erfolgreich durch. 


4.1.1 Die Himmelskörper 


BCEJIEHA, космическо пространство - Weltall, Weltraum 

е вселенная: Б43 

о мірозданіе: P38 [(ru)-e] о mip»: P38 о небесно пространство: B43 

[ru-e] 
Alle hier genannten Termini sind entweder bereits im Kirchenslavischen schrift- 
sprachlich verwendete Wörter wie вселенная und mip» oder Entlehnungen aus 
dem Russischen. Flossen diese Wörter bei Neofit Rilski? indirekt in die bulgari- 
sche Übersetzung, übernahm Bogorov sie direkt aus der russischen Textvorlage. 
Die Spuren von вселенная ziehen sich über B51, H56, P58 [ru-E], r61, T165, 
F60, П61, Е73[ги-Е], B73 und B75; daneben ist noch небесно пространство 
(T168, Ma69 und B75) als weitere direkte und indirekte Entlehnung aus dem 


Russischen zu finden. 


ЗВЕЗДА - Stern 
ө звЬзда: P38, P43, #43, B43 
о свЬтило: P38 |(ги)-е) 


Das gemeinslavische Wort звЪзда für Stern verwendeten weiterhin B51, И56, 
P60, r61, П65, O66, P66, П68, Ma69, Mopp, T69, E73, B74, K74, B75 
und C79, dagegen ist свЬтило (eigentlich Himmelskörper) nur bei Neofit (P38) 
anzutreffen. 


211 folgenden wird der Übersetzer Neofit Rilski der Einfachheit halber als Neofit 
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НЕПОДВИЖНА ЗВЕЗДА - Fixstern 
е неподвижна звЬзда: P38 [ru-E], B43 [ru-E) 
о неподвижно свЪтило: P38 [ru-e], B43 [ru-e] 


Beide genannten Termini wurden direkt dem Russischen entlehnt, wovon allein 
неподвижна звЪзда in den späteren Lehrbüchern immer wieder auftritt (vgl. 
B51 ler UL, P60, r61 [fr-U], TI61, П65, O66, П68, M69, T69, E73 [ru-E] 
und B75 [en-U]). Zwei weitere Neuschöpfungen sind noch in Иб5 zu finden, 
nämlich недвижима планета und недвижима звЪзда. 


ПОЛЯРНА ЗВЕЗДА - Polarstern 
е полярна эвЪзда: P38 [(ги)-Е], B43 [fr-ruU1-E] 
Dieser russische Terminus, der zur gefundenen französischen Quelle lehnüber- 


setzt wurde, blieb ohne weitere Konkurrenz auch in späteren Lehrbücher beste- 
hen (vgl. B51 [gr-U], P60, r61, П65, E73 [ru-E] und B75). 


ЗЕМЯ - Erde 
е земла: B35, P43, 943, земля: P38, B43 


Dieses gemeinslavische Wort wurde von allen fünf Lehrbüchern verwendet. Sein 
graphisches Bild läßt auf eine Vorbildrolle der russischen Terminologie schließen, 
зо bei земла (vgl. B35, P43 und Ф43) und земля (vgl. P38 und Б43). 
Bogorov übernimmt diesen Terminus unter dem direkten Einfluß seiner rus- 
sischen Quelle. Die Form земла wählte außerdem nur noch X58; in späteren 
Schulbüchern verwendeten die Autoren dagegen die bulgarisierte Variante земя 
(vgl. B51, H56, P58, P60, П61, C61, r61, П65, O66, П68, M62, M64, 
P66, Ш68, Маб9, Миб9, Моб9, T69, B73, E73, B74, K74, C74, B75 und 
C79). 


KOMETA - Komet 
е комета: B43 [fr-ruE-E] 
о опашатый: Б43 


Bogorov führte diesen Terminus ins Bulgarische ein, wobei der sowohl die т- 
ternationale Bezeichung aus dem Russischen entlehnte, als auch eine nicht so 
erfolgreiche Lehnprägung in seiner Übersetzung anbot. Der Internationalismus 
комета wurde von den meisten bulgarischen Autoren favorisiert (vgl. Б51, 
P60, r61, П65, O66, П66 [ru-E], П68, Ma69, E73 [ги-Е], B74 [ru-E], K74 
[ru-Ej, B75 [еп-Е] und C79), d. h. später nochmals aus dem Russischen, aber 
auch aus einer englischsprachigen Quelle entlehnt. Den Terminus опашатый 
übernahm П65; er diente vermutlich als Vorbild zu опашята звЪзда (vgl. 
r61, P66, O66 und П68). In seiner zweiten Übersetzung bildete Bogorov auch 
das Wort косматый (vgl. B51), welches wiederum П65 übernommen hat. Als 
letzte Variante ist die daran anknüpfende Terminusneubildung космато тЬло 
als Lehnprägung zu finden (B74 [ru-u)). 


JIYHA - Mond 
е луна: P38, B43 Sabine Riedel - 9783954794492 
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Das gemeinslavische Wort луна verwendeten Neofit und Bogorov nach dem di- 
rekten Vorbild ihrer russischen Quellentexte. In den darauffolgenden Jahrzehn- 
ten trifft man vornehmlich diesen Terminus ап (vgl. Б51, И56, P60, T61, 
165, O66, P66, П68, T69, E73, K74, B75 und C79). Daneben tritt später 
aber auch das gemeinslavische Wort mbcau (vgl. H56, C61, T69 und B75) 
bzw. мЬсицъ (P60) sowie das Wort мЬсячина auf (T61, P66, Маб9, БТ4, 
K74 und C79). Doch konnte sich dieses Synonym in der wissenschaftlichen 

Terminologie nicht behaupten. | 


ЛЪЧ - Lichtstrahl 
е лучъ: P38, B43 
о заря: P38 о свЬтлый nyus: B43 [fr-ruU-e] 


Auch das gemeinslavische Wort лучъ wurde unter dem Vorbild des Russischen 
in die bulgarische Terminologie aufgenommen. Seine russische Graphie hielt 
sich sogar bis in die 70ger Jahre hinein. (P58, C61, П64, П65 und B74). Erst 
Enčev realisierte mit лұчъ (E73) die bulgarische Lautung dieses Terminus. 
Bogorov verwendete neben лучъ die russische Lehnprägung свЬтлый лучъ, 
die T69 zu свЪтлива луча veränderte. Doch in der zweiten Übersetzung aus 
dem Griechischen findet man bei Bogorov (B51) nur noch das gemeinslavische 
Wort заря, das schon Neofit verwendet hat und von B74 und B75 wieder 
aufgenommen wurde. 


НОВОЛУНИЕ, съединение - Neumond, Konjunktion 
е новолуніе: B43 [ги-Е] 
е пұрва сизигія: B43 [fr-ruUl-E] 
е соединеніе: B43 [ги-Е] 


Alle drei Synonyme entlehnte Bogorov dem Russischen, wobei новолуніе eine 
russische Neubildung, пұрва сизигія eine russische Teillehnübersetzung zu дег 
entsprechenden französischen Textvorlage und schließlich соединеніе ein Kir- 
chenslavismus ist. Der aus dem Griechischen über das Französischen kommende 
Internationalismus сизиг!я wurde später indirekt in П65 und in E73 direkt dem 
Russischen entlehnt. Das Synonym съединен!е kirchenslavischer Herkunft da- 
gegen bevorzugt Bogorov in seiner zweiten Übersetzung aus dem Griechischen 
(B51); es wird später von Гб1, П65, П68 und E73 wieder aufgegriffen; eine 
direkte Entlehnung aus dem Russischen kann jedoch für съединеніе nur in E73 
beobachtet werden. Dieser bulgarische Übersetzer entnahm auch den Terminus 
новолуше seiner russischen Textvorlage. 

Ausgehend vom Lehnwort новолуніе wurden in den 60ger und 70ger Jah- 
ren Adjektiv-Substantiv-Verbindungen verwendet, wie нова луна (O66), новъ 
мЪсецъ (1165) bzw. новъ мЬсицъ (P60), die Lehnübersetzung новъ мЬсяцъ 
aus dem Englischen (B75 [en-u]), нова мЬсячина aus dem Französischen 
(T61 [fr-u]) und Russischen (K74 [ru-ul] und C79 [ru-ul]) sowie schließlich 
новомЪсечина als Lehnprägung zum genannten russischen Vorbildwort (B74 
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ОРБИТА - Umlaufbahn 
е орбита: Б43 [fr-ruE-E] 


Als erster führt Bogorov den Terminus in den terminologischen Wortschatz ein. 
Dieses Wort lateinischer Herkunft zählt zu den sogenannten internationalen 
Kulturwörtern, was durch die nachzuweisende Entlehnungskette Französisch- 
Russisch-Bulgarisch bestätigt werden kann. Viele Herausgeber späterer Geo- 
graphielehrbücher entlehnen es aus ihrer jeweils vorliegenden fremdsprachli- 
chen Quelle, so P58, P66, E73, B74, K74 und C79 aus dem Russischen, 
Гб1 aus dem Französischen und B75 schließlich aus dem Englischen. Für die 
Schulbücher P60, П65 und П68 sind die fremdsprachlichen Quellen nicht be- 
kannt. Dieser Terminus blieb also ohne Konkurrenz von Seiten neuer Terminus- 
bildungen, so daß sich für ihn eine lückenlose Tradition von Bogorovs Bceo6ma 
география bis heute feststellen läßt. 


ПЛАНЕТА, блуждаеща звезда – Planet 

е планета: P38 [ги-Е], P43, ®43, B43 [fr-ruE-E] 

о блудящо свЪтило: B43 [fr-ruU-e] о подвижно свЪтило: B43 [fr- 

ги 1-е] 

Auch der Terminus планета gehört zu den Internationalismen, was die Ent- 
lehnungskette Französisch-Russisch-Bulgarisch bei Bogorov belegt. An erster 
Stelle steht die Vermittlung durch die russische Terminologie, welche die Quel- 
len P66, E73, B73, B74, K74 und C79 fortsetzen. Doch in B75 wurde er 
auch aus der englischen Terminologie und in Б51 sogar dem Griechischen di- 
rekt entlehnt. So ist es nicht verwunderlich, wenn sich dieser Terminus ebenso 
їп anderen Lehrbüchern wiederfindet (vgl. M56, P60, Dei, r61, Dep, O66, 
П68, Ma69 und Моб9). 

Radulov entlehnt in den 60er Jahren jedoch neben планета auch die russi- 
sche Neubildung блуждающа звЬзда (P66) direkt dem Smirnovschen Lehr- 
werk. Beide Termini sind außerdem noch bei E73 nachzulesen. Obwohl sonstige 
Belegstellen in anderen bulgarischen Lehrbüchern nicht gefunden wurden, wird 
dieser Russismus auch heute noch als блуждаеща звезда in der bulgarischen 
Terminologie synonym neben планета verwendet. Eine Anlehnung an diese 
russische Neubildung ist die bulgarische Wortschöpfung блудұщій (TI68). Der 
Terminus движима звЪзда (B51) wurde als Lehnübersetzung aus dem Grie- 
chischen, подвижима звЬзда dagegen als Lehnübersetzung aus dem Französi- 
‚schen gefunden (T61, vgl. auch P60, П65, O66 und П66). Doch auch die 
Neubildungen движима планета (И56) und скитникъ (B74) waren ebenso- 
wenig erfolgreich. 


ПЪЛНОЛУНИЕ, противостоене - Vollmond, Gegenschein 

е пұлнолуніе: B43 [fr-ruU-E] 

е втора сизигія: B43 [fr-ruUl-E] 

о срящоположеніе: B43 [ru-ul] о срящостояніе: B43 [ru-ul] 
| Alle hier genannten Synonyme sind nur in der Всеобща географія zu fin- 
den. Bogorov entlehnte die beiden russischen Lehnprägungen пұлнолуніе und 
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втора сизиг!я zur entsprechenden französischen Quelle. Wird der Terminus 
сизигия später nur noch von (E73 [ru-e]) wieder aufgegriffen, so setzt sich 
пұлнолуніе recht erfolgreich durch. Direkt wird er aus dem Russischen von 
P66, E73, K74 und C79 übernommen, indirekt als пълнолуніе in П65, O66 
sowie B75 und als плънолуніе in B51, Г61 und П68. Sämtliche Herausgeber 
dieser Lehrwerke halten sich also an die von Bogorov bereits vorgebene bulga- 
rische Schreibung dieses russischen Lehnwortes. Doch auch der Versuch einer 
bulgarischen Lehnprägung zu пұлнолуніе ist bei einigen Übersetzern bzw. Ver- 
fassern zu beobachten, so пълна луна (O66), пұленъ мЬсицъ (P60), пълна 
мЪсечина (C79 [ru-u]) bzw. пълна мЪсячина (T61, K74 [ги-и] und C79 
[ru-u]) sowie пълномЪсечие (Б74 |ги-щ|). 

Für den russischen synonymen Terminus противоположеше bildet Bogorov 
die Lehnübersetzungen срящоположеніе und срящостояніе. In seiner zweiten 
Übersetzung aus dem Griechischen findet man allerdings nur противостояніе 
(B51 [gr-U]), das sich bis heute als противостоене neben пълнолуние be- 
haupten konnte. In späteren Lehrwerken erweitert sich dieses Angebot an Syn- 
onymen noch um die russischen Lehnwörter противоположеше (П65) und 
противоположность (T'61), als auch um eine weitere Lehnübersetzung aus 
dem Russischen, nämlich срЪшщустояние (E73 [ru-ul]). 


МЛЕЧЕН ПЪТ, галактика - Milchstraße, Galaxis 
е млечный путь: B43 [fr-ruU-E] 

Diese russische Lehnprägung verwendet zuerst Bogorov in seiner Всеобща гео- 
графія. Danach reißt die Tradition dieser Entlehnung bis in die heutige Zeit 
hinein nicht ab. Auch die bereits von Bogorov realisierte bulgarische Phone- 
tik bleibt in den darauffolgenden Lehrbüchern erhalten (vgl. Б51, П65, P66 
[ru-E], T69, E73 [ru-E], B74 [ги-Е] und B75 [en-U]). Als einzige Synonyme 
erscheinen darüber hinaus кумова слама in P66 und E73, кумово сЬно in 
Bogorovs zweiter Übersetzung (B51) sowie попова слама in T69. 


CBETJIMHA - Licht 

е свЬтлина: B43 

о свЪтлость: P38 |(ги)-Е| о свЬтъ: B35, $43, B43 
Das gemeinslavische Wort свЪтъ als auch den Kirchenslavismen свЪтлость 
entnahmen Bozveli, Neofit, Fotinov und Bogorov dem Russischen. Wurde 
свЪтлость später nur noch in Б51, И56 terminologisch verwendet, gibt es 
dagegen für свЬтъ noch eine Reihe weiterer bulgarischer Quellen, die diesen 
Terminus ebenso nach dem Vorbild des Russischen eingesetzt haben (M 56, P66, 
E73 und B74). Doch das heute gängige Wort свЪтлина, welches in die Gruppe 
der südslavischen Lexik einzuordnen ist, wurde zunächst allein von Bogorov 
gebraucht. Erst später fand es dann mehr und mehr Verwendung (vgl. M56, 
P60, П61, Г61, П65, P66, Маб9, T69, B73, B74, K74, B75 und C79). Als 
Lehnprägung hierzu muß wohl видЪлина (P66) gesehen werden. 


CBAT - Welt 
е свЪтъ: B35, P38, P43, $43, B43 Sabine Riedel - 9783954794492 
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о вселеннад: 943, вселенная: Б43 о земля: P38, semna: Ф43 о міръ: 
B35, P38, $43, миръ: Б43 


Alle vier Termimi gehören zur gemeinslavischen Lexik. Hier zeigt sich, daß die 
Wörter Erde, Welt, Weltall begrifflich nahe beieinander stehen und von den 
bulgarischen Übersetzern der ersten Lehrbücher synonym gebraucht wurden. 
Das Wort вселенная findet man auch in B51, r61 und M64 mit der Bedeutung 
Welt. 

Obwohl die Termini mip» und свЪтъ beide gemeinslavischer Herkunft sind, 
verwendet die russische Terminologie nur миръ im Sinne von Welt. Der Ge- 
brauch dieses Wortes bei Вогуей, Neofit, Fotinov und Bogorov deutet daher 
auf eine Vorbildrolle des Russischen hin, die auch in den Lehrbücher von P60, 
B73, E73 und B75 spürbar wird. Das gemeinslavische Wort свЪтъ dagegen 
kann eher als von der bulgarischen Umgangssprache tradiert gelten. Es ist mit 
dieser Bedeutung nicht nur in allen fünf Lehrwerken aus dem zweiten Viertel 
des 19. Jahrhunderts, sondern auch in den meisten der späteren Lehrbüchern 
vertreten (H56, X58, T61, M62, M64, П65, r66, O66, P66, П68, 068, 
Ma69, Миб9, Моб9, B73, B74, K74, E73, C74, B75 und C79). 


СЛЪНЧЕВА СИСТЕМА, планетна система - Sonnensystem, Pla- 
netensystem 
е планетна система: B43 [fr-ruUl-E] 
е солнечна система: P38 |(ги)-Е) 
о система міра: P38 о система на светутъ: P38 


Die Wörter система Mipa und система на светутъ sind von Neofit ge- 
schaffene Neubildungen; солнечна система kann als indirekte Entlehnung 
aus dem Russischen gelten. Bogorov übernimmt aus seiner Quelle die russi- 
sche Lehnprägung планетна система. Von diesen beiden Entlehnungen wird 
in späteren Lehrwerken die erstere bevorzugt, 4. В. man findet слънечна си- 
стема in Г61, jedoch слънцева система in П61 und слънчева система 
(165 und E73) bzw. слънчова система in (B75 [en-ul]). 


СЛЪНЦЕ - Sonne 
е солнце: B35, P38, P43, слонце: Ф43, слуице: $43, B43 


Dieses gemeinslavische Wort wird von allen Autoren der ersten Geographie- 
lehrbücher ohne Konkurrenz terminologisch gebraucht. Doch allein Bogorov und 
Fotinov werden mit dem gewählten Schriftbild слунце der neubulgarischen Aus- 
sprache gerecht. Die Vorbildfunktion der russischen Terminologie kommt aller- 
dings ebenso bei Fotinov (vgl. слонце) und noch deutlicher in солнце bei Boz- 
veli, Neofit und Radulov zum Vorschein. Die Herausgeber späterer Schulbücher 
dagegen setzten die von Bogorov gewählte bulgarische Schreibweise fort, so mit 
слънце (M56) bzw. слънце (B51, X58, P60, П61, C61, r61, П65, O66, 
168, Ш68, Ma69, M069, T69, B73, E73, B74, K74, B75 und C79) sowie 
mit сълнце in P58, P66. 
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СПЪТНИК - Trabant 
е спутникъ: P38 [ru-E], спттникъ: B43 lou E 


Wählte Bogorov auch für diesen, dem Russischen entlehnten Kirchenslavis- 

mus diejenige graphische Variante, die der bulgarischen Phonetik am nächsten | 
steht, so hielt sich Neofit zuvor noch an die russische Schreibweise (vgl. спут- · 
никъ). Bogorovs Rechtschreibung ist aber für die späteren direkten und indi- 

rekten Entlehnungen als Vorbild zu sehen (vgl. спътникъ in E73 und C79 

sowie спұтникъ in B51, P60, r61, П65, O66, P66 [ru-E], П68, Ma69, 

B74 [ru-E], K74 [ru-E], und B75). In den 60er Jahren wurden einige Versuche 

zu neuen Wortschöpfungen unternommen. Doch hinterließen другаръ (P60), 

посрЪдственна планета (П68) und трабантъ-съпланета (066) keine wei- 

teren Spuren. 


НЕБЕСНО ТЯЛО, светило - Himmelskörper 
е свЪтило: B43 [ги-Е] 
e небесно тЪло: $43, B43 [fr-ruU-E] 
о небесно свЪтило: P38, B43 [(ru)-e] о сферическо тЬло: B43 [fr- 
ги Le 


Für alle vier synonym gebrauchten Termini tritt hier das Russische als Entleh- 
nungssprache auf. Auch in den darauffolgenden Jahrzehnten hielten sich diese 
russischen Lehnwörter: свЬтило vgl. in H56, P60, П61, P66 [ru-E], Ma69, 
T69 und B75 sowie das heute nicht mehr gängige небесно свЬтило in M56, 
P60, P66 [ru-e], Маб9, E73 [ru-e], B74 [ru-e], K74 [ги-е], B75 [en-u] und 
C79 [ги-е]. Der Terminus небесно тЬло tritt am häufigsten in Erscheinung: 
B51 [gr-U], H56, P58 [ru-E], P60, TI61, C61, r61, П65, O66, P66 [ru-E], 
1168, Mapp, E73-1, B74-I [ги-Е], K74-I [ru-E], B75 [en-U] und C79 [ru-E]. Die 
vereinzelt gefundenen neuen Terminusbildungen konnten so dieser Flut von Ent- 
lehnungen nicht standhalten (vgl. звЬзда mit der Bedeutung Himmelskörper 
іп M56, П61 und П68, тЬло in P60 und свЪтло тЬло (П68) bzw. свЪтливо 
тЬло in T69 und B75 [en-u)). 


ЛУННА ФАЗА, фаза на луната - Mondphase 
e фаза на луната: B43 [1 -ги 01-02] 


Bogorov entlehnte auch als erster den Internationalismus фаза für die bulgari- 
sche Terminologie. Der gesamte Ausdruck фаза на луната ist als Lehnüber- 
tragung zum entsprechenden russischen Terminus zu sehen. Französisch phase 
де la lune wird zunächst ins Russischen als фаза луны teillehnübersetzt und 
schließlich im Bulgarischen mit Hilfe der Präposition na analytisch konstru- 
iert. Erst später greifen ihn andere Schulbuchautoren wieder auf (vgl. фаза na 
лунттт in E73 [ru-ul], П65 und П68). 

Doch treten nun zahlreiche neue Terminusbildungen hinzu. In den mei- 
sten gefundenen bulgarischen Lehnprägungen bleibt das griechische Element 
фаза zunächst erhalten, so in лунна фаза (P66 [ru-U2] und E73-I [ru-U2]), 
іп мЬсечна фаза (B74 [ru-u2]) bzw. мЬсячна фаза (B75.len-u2]),.in фаза 
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на мЬсяца (B75 [en-u2]) und фаза на мЬсячинуту (Г61 [fr-u2]). Das Wort 
фаза allein trifft man noch bei B51 [gr-E], K74-I [ru-E] sowie C79 [ru-E] und 
фазисъ schließlich in P60 [(gr)-E] an. 

Den Terminus фаза ersetzen jedoch einige Autoren durch die slavischen 
Wörter видъ (P66) und mbna (B74), so daß letztlich auch die Lehnprägun- 
gen мЬна na мЬсечина та (C79 [ru-u2]) bzw. mbna на мЬсячинутх (Г6] 
[fr-u2], K74 [ru-u2] und C79 [ru-u2]) möglich wurden. Gegen Фе Lehnübertra- 
gungen фаза на луната (B43) und лунна фаза (P66) hatten diese slavischen 
Varianten aber keine Chance. 


4.1.2 Form und Aufteilung der Erde 


TJIOBYC - Globus (Nachbildung) 
е глобусъ: P38, B43 [ги-Е] 
е земный глобусъ: P38 [(ru)-E] 
о мірошаріе: P43 |рг-щ о искуственна сфера: P38 о художественна 
сфера: Ф43 [gr-ul] о искуственній шаръ: P38 


Der auch heute noch gebräuchliche internationale Terminus (земный) гло- 
бусъ für den (künstlichen) Erdglobus haben Neofit und Bogorov nachweislich 
dem Russischen entlehnt. Der ganze Ausdruck земный глобусъ findet seine 
Fortsetzung in den Lehrbüchern von P60, 1165, B73 und E73 [ru-E) mit den 
Varianten географическый глобусъ und искуственный земный глобусъ 
(vgl. beide in: П65). Für den Internationalismus глобусъ allein genommen läßt 
sich die Reihe der bulgarischen Quellen erweitern (vgl. П61, P66 [ги-Е], T69, 
B74 [ru-E], K74 [ги-Е] und C79 [ru-E]), wobei gerade aus dem Lehrwerk von 
Smirnov mehrfach direkt entlehnt wurde. 

Bei Neofit finden sich aber noch weitere Synonyme zu diesem Begriff: ис- 
куственній шаръ könnte aus dem Russischen stammen, ist aber in den hier 
vorliegenden russischen Quellen nicht zu finden. Auf jeden Fall aber bedient er 
sich des russischen Lehnwortes шаръ als Ersatz für das nichtslavische Wort 
глобусъ, welches lateinischen Ursprungs ist. In der von ihm geschaffenen 
Lehnprägung искуственна сфера wählt er gar das entsprechende griechische 
Lehnwort сфера für Kugel. Auch Fotinov, der allgemein der nichtslavischen Le- 
xik mit Vorbehalten gegenüberstand, bildet die Teillehnübersetzung aus dem 
Griechischen художественна сфера. Unter den späteren Autoren bulgarischer 
Geographielehrbücher verwendet nur noch P60 сфера in der Bedeutung von 
Erdglobus. Einen weiteren Versuch einer Lehnübersetzung aus dem Griechischen 
unternimmt Radulov mit мірошаріе, doch auch dieser Terminus hinterließ keine 
' weiteren Spuren in späterer Zeit. Neuen Lehnprägungen begegnet man noch in 
B51 Ier bh mit клубо und in T69 mit искуственно земно кълбо, d. В. der 
Verwendung des heute als Kugel üblichen Terminus кълбо im Sinne von künst- 
licher Erdkugel. Somit blieb es also bei dem schon von Bogorov und Neofit 


eingeführten Wort глобусъ. кн 
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TPAIYC, crenes - Grad 
е градусъ: P38, B43 [ru-E] 
е степень: B35 [se-E], P43, Ф43, B43 [ги-Е] 
о равный: P38 


Auch der aus dem Lateinischen stammende Internationalismus градусъ wurde | 
von Neofit und Bogorov dem Russischen entlehnt. Er dominiert auch, teils wie- 
derholt direkt entlehnt, in den Lehrbüchern aus der zweiten Hälfte des 19. Jahr- 
hunderts (vgl. X58, P58 [ru-E], P60, TI61, r61, П65, r66, O66, P66 [ru-E], 
168, M64, Ш68, Ma69, Миб9, Моб9, T69, ВТЗ, E73 [ru-E], B74 [ru-E], 
K74 [ru-E] und C79 lo EI, 

Als Synonym zu градусъ gebrauchen jedoch vier Übersetzer der ersten 
Geographielehrbücher das Wort степень. Dabei übernimmt ihn Bozveli nach- 
weislich aus der serbischen und Bogorov aus seiner russischen Textvorlage. In 
den darauffolgenden Jahrzehnten wird er allerdings in seiner bulgarischen Lau- 
tung wiedergegeben, so als стьпень in Г61, r66 und Ma69, стъпень in C79 
und als ступень in K74. Trotz der geringen Zahl ап Belegquellen ist der heutige 
Gebrauch von степен neben градусъ üblich. 

Vereinzelt begegnet man noch gemeinslavischen Wörtern zur Wiedergabe 
dieser terminologischen Bedeutung. Doch blieb die Verwendung solcher Syn- 
опуте auf jeweils ein Lehrbuch begrenzt, зо равный bei Neofit, стұпъ in Bo- 
gorovs zweiter Ubersetzung (B51 [gr-b]), часть in X58 und градусна часть 
bei T69. 


ГЕОГРАФСКА ДЪЛЖИНА - geographische Länge 
е должина: B35, дължина: $43, дұлжина: B43 
о долгота: P38, P43 [(ги)-е] о географическа долгота: P43 |(ги)-е| о 
земна дулжина: B43 


Neofit und Radulov entlehnen zunächst auf indirektem Wege den russischen 
Terminus долгота für Länge; Fotinov und Bogorov dagegen entscheiden sich 
für das in der bulgarischen Umgangssprache wohl verbreitete Wort дұлжина. 
Setzen zunächst die Lehrbücher P58 mit долгота und P66 mit дулгота den 
russischen Einfluß fort, bemühen sich die übrigen Autoren bzw. Übersetzer um 
den Gebrauch des heimischen Wortes, nämlich mit длъжина in B51, П61, 
C61, r61, M64, r66, O66, П68, Ma69, K74 und C79, mit дължина in 
#43, P60, П61, П65, 1168, Миб9, T69, E73, B74 und C74 sowie mit 
длужина in H56. 

Die heute übliche Bezeichnung географска дължина hat aber keines der 
Lehrbücher aus dem 19. Jahrhundert anzubieten. Übernimmt Radulov reorpa- 
фическа долгота als geographische Länge aus dem Russischen, bildet Bogorov 
die Lehnübersetzung земна дұлжина, die X58 noch einmal aufgreift. In späte- 
rer Zeit treten (Teil-)Lehnübersetzungen auf den Plan, wie географическа 
длъжина (K74 und C79) bzw. географическа дължина (П65, E73 [ru-ul] 


und B74) sowie schließlich земеописателна дължина {Мо69) 755954794492 
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EKBATOP - Äquator 

е екваторъ: P38 [ru-E], B43 [fr-ru(E)-E] 

о екваторный кругъ: P38 о равноденственный кругъ: 943 [(#г)- 

и] о равноденственна линия P38 [(ги)-е], B43 [fr-ru(Ul)-e] о равно- 

денникъ: P38 [ru-e], P43 о равиоденственный: Ф43 [г-и] о pasmo- 

денствіе: B35 |(ги)-ве-е) 

Hier wird wiederum eine recht große Palette an synonymen Termini geboten. 
Das internationale Kulturwort екваторъ kommt zunächt über die russische 
Terminologie in die bulgarischen Übersetzungen, bei Bogorov sogar nachweislich 
durch die Entlehnungskette Französisch-Russisch-Bulgarisch. In den darauffol- 
genden Jahrzehnten setzt sich seine Verwendung in den Lehrbüchern fort (vgl. 
B51, H56, X58, P58 [ru-E], P60, 1161, C61, r61 [fr-E], M64, П65, r66, 
O66, P66 [ru-E], T168, Ш68, Ma69, Mu69, Mo69, T69, B73, E73 [ru-E], 
B74 [ru-E], K74 [ru-E], C74 [ru-E], B75 [en-E] und C79 [ru-E]). 

Doch neben diesem lateinischen Fachwort entlehnen Neofit und Bogorov noch 
die slavische Entsprechung равноденственна линія aus dem Russischen. Ев 
leitet sich vom Terminus равноденствіе Tagundnachtgleiche, Aquinoktium ab 
und bezeichnet den Breitenkreis, auf dem die Tage und Nächte, unabhängig von 
der Jahreszeit, immer gleich lang sind, also den Aguator (vgl. A quinoktialkreis). 
Hieraus erklärt sich auch Bozvelis Verwendung von равноденств!е als Aqua- 
tor, welches er der serbischen Textvorlage entnommen hat. In seiner zweiten 
Übersetzung aus dem Griechischen (B51) gebraucht Bogorov außer dieser рав- 
ноденствена линия (vgl. auch P58 [ru-e]) noch die dazugehörige Lehnprägung 
равноденственный крұгъ. Der Ersatz des lateinischen Wortes линія kann 
bereits bei Neofit mit екваторный кругъ und bei Ройпоу іп равноденст- 
венный кругъ beobachtet werden. Statt крұгъ tritt in einem Lehrbuch auch 
чрьта auf (vgl. равноденственна чрьта in C61). Anstelle von равноденст- 
венный кругъ tritt das Adjektiv allein als Bedeutungsträger für den gesamten 
Terminus auf, so als равноденственный bei Fotinov und in Bogorovs zweiter 
Übersetzung (B51, vgl. auch П65). 

Das Synonym равноденникъ entnahmen Neofit und Radulov zunächst dem 
Russischen. Es entspricht der Struktur nach dem lateinischen Wort Aquator für 
Aquinoktialkreis. Später fand es auch bei anderen Autoren bzw. Übersetzern 
Anklang (vgl. M56, X58, C66, П68, Ma69, B74, K74 und C79). Ebenso 
beliebt war die Neubildung равноденственникъ (vgl. P60, T61, M64, r66, 
168, Моб9 und T69), welches sich von равноденствіе Tagundnachtgleiche 
ableitet. Mit равнитель entlehnt Г61 offenbar eine russische Neubildung nach 
lat. aeguator zu aequere (wörtlich: der Gleichmachende). All diese slavischen 
Entsprechungen konnten allerdings die Verbreitung des Internationalismus ек- 
ваторъ nicht aufhalten. 


ЗАПАД - Westen 
е западъ: B35, B38, 943, P43, B43 
о вестъ: P38 [ги-е] o вечеръ: B43 о западна страна: B35 [(ru)-se(E)- 
Е], P38, $43 
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Das gemeinslavische Wort западъ wird von allen fünf bulgarischen Überset- 
zern verwendet, bei Вогоей stimmt es mit der slavoserbischen Vorlage, bei Bo- 
gorov mit dem russischen Text überein. So dominiert es auch in allen späteren 
Lehrbüchern (vgl. B51, H56, X58, P58, P60, П61, C61, r61, П65, r66, 
O66, P66, П68, M62, M64, Ш68, Миб9, Моб9, T69, B73, E73, B74, 
K74, C74, B75 und C79). Auch вечеръ ist еп gemeinslavisches Wort, doch 
entnimmt Bogorov die abgeleitete Bedeutung Westen der russischen Quelle und 
beeinflußt damit wahrscheinlich die Lexik der Lehrbücher B51, H56, r61, 
r66, M62, M64 und Ш68. 

Eine Entlehnung hingegen ist вестъ, welches vermutlich aus der holländi- 
schen Seemannssprache zunächst ins Russische und von dort aus ins Bulgarische 
gelangte. Auch der Ausdruck западна страна ist als Entlehnung zu sehen. 
Entnahm ihn Bozveli direkt seinem serbischen Quellentext, ЯоВ er bei Neofit 
und Fotinov indirekt in die bulgarische Ubersetzung. Eine Variante zu западна 
страна verwendet X58 mit западный край. In den 60er Jahren tritt außerdem 
noch eine Neubildung in Erscheinung, nämlich заходъ (vgl. r61, M64, Ш68 
und Ма79). 


ИЗТОК - Osten 

е истокъ: Б35, B43 

о востокъ: B35, P38 [ru-e], P43, Ф43 о остъ: P38 [ги-е] о восточна 

страна: B35, P38, Ф43 [(ги)-е] о утро: P38, B43 [(ru)-e] 

Am häufigsten wird der Terminus востокъ verwendet, wobei seine Entlehnung 
aus dem Russischen bei Neofit direkt zu Tage tritt. Sein Gebrauch in späte- 
ren bulgarischen Lehrbüchern setzt sich fort, und zwar mit der unveränderten 
russischen Schreibweise востокъ in X58, P58 [ru-e], П61, P66 [ru-e] und mit 
der bulgarisierten Aussprache въстокъ in Б51, M56, P60, T61, П68, M64, 
Ш68 und T69. Die eigentliche südslavische Entsprechung dieses Wortes ist aber 
истокъ und wird zunächst in Übereinstimmung mit dem serbischen Text von 
Bozveli, dann von Bogorov und später in den Lehrbüchern P60, C61, T61, 
M62, M64, 1165, r66, O66, Ш68, Маб9, Mu69, M069, E73, B74, K74 
und B75 gebraucht. 

Neben востокъ beeinflußte das Russische auch mit утро die bulgarischen 
Übersetzer, insbesondere Neofit und Bogorov und nach ihnen B51, C61, T61, 
M62, M64, Г66 und Ш68. Aber auch остъ kam über die russische Termino- 
logie ins Bulgarische. Dieses Synonym aus der holländischen Seemannssprache 
blieb jedoch ebenso wie russisch восточна страна ohne Anhänger. In diesem 
Fall zeigt sich, daß das vielfältige Angebot an bedeutungsverwandten Termini 
vom Russischen ans Bulgarische weitergegeben wurde. 


ГЕОГРАФСКА КАРТА - Landkarte 
о плани глоби: P38 о географическа карта: P43, B43 [ги-е] о 
ланда|карта: P38 [(dt)-ru(E)-e] о плоскошар!е: P38, P43 |(ги)-е| о 
таблица: P43 [gr-b], Ф43 ler H о географическа zen P43 [gr- 
u2], Ф43 [gr-u2] о землеописана таблица: Ф43 [gr-u] о харта: P38, 
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Ф43 [(gr)-e] о географіческа харта: 943 о земный чертежъ: P38 о 

щампа: B43 |(ве)-е) 

Die heute übliche Bezeichnung географска карта für Landkarte ist in kei- 
nem Lehrbuch des 19. Jahrhunderts zu finden. Lediglich der dem Russischen 
entlehnte Terminus географическа карта wird von Bogorov und Radulov in 
die bulgarische Terminologie eingeführt. Später ist er aber lediglich in den 
Lehrbüchern P60, Маб4, П65 und E73 [ru-e] nachzulesen. Ofter dagegen tritt 
das Wort kapra allein auf, doch ebenfalls in der Bedeutung von Landkarte: so 
zunächst als харта von Neofit und Fotinov (vgl. auch B51 [gr-e], Ш68, Ma69 
und B74), später dann nach dem Vorbild des Russischen als карта (vgl. X58, 
r61, TI61, M64, r66, O66, P66, Миб9, Моб9, B73 und B75). So ist auch 
Fotinovs Terminusneubildung географіческа харта eine graphische Variante 
zu russ. географ! ческа карта und земеописателна карта (Моб9) еше da- 
zugehörige Lehnprägung. 

Lehnprägungen, in denen der Terminus карта, aufgegeben wird, finden sich 
bei Fotinov und Radulov in географическа таблица und землеописана Ta- 
блица (vgl. ebenso 11168), aber auch іп земный чертежъ bei Neofit. 

Weiterhin vom Russischen beeinflußt wurde der Gebrauch des von Neofit 
zuerst ins Bulgarische eingeführten Terminus nanala]kapra (vgl. ландкарта 
in P58 [ru-e], B74 [ru-e], K74 [ru-e] und C79 [ru-e] sowie ланкарта in P60 
und П61), sowie die Entlehnung der russischen Neubildung nnockomapie durch 
Neofit und Radulov (vgl. ebenso bei P58 [ru-e], P60, Mu69, E73-1 [ги-е] und 
C79 [ги-е]). Als eine Teillehnübersetzung hierzu ist плоскоклубие (Б74 [ru- 
vull) bzw. плоскокұлбіе (Мо 69) zu bezeichnen. 

Kein Vorbild gaben die Synonyme щампа und плани глоби ab. щампа ent- 
lehnte Bogorov wahrscheinlich dem Serbischen, плани глоби wurde von Neofit 
eingeführt. Neofit lehnte sich vielleicht mit seiner Neubildung an das Griechi- 
sche an, denn разстлато клұбо aus Bogorovs zweiter Übersetzung (B51) kann 
als Lehnprägung zu seinem griechischen Text gelten. 

Ab den 60er Jahren traten noch weitere Terminusbildungen zu Tage: Eine 
schlichte Bedeutungsübertragung läßt sich bei полуклтбо (O66 und B74), 
полукулбо (M069 und B74) bzw. полуклтбо (Г66) beobachten. Hier wird 
einfach das Wort Halbkugel als geographische Karte verstanden. Die Bildung des 
Synonyms міроописаніе (P60) mag wohl durch землеописаніе angeregt wor- 
den zu sein. Recht ausgefallen erscheint dagegen die Wortbildung землевидъ 
(vgl. C61, O66 und M62) bzw. земевидъ (B51 und B74). 


ЗЕМНО КЪЛБО, земна сфера - Erdkugel 

е клубо: Р43 

е земна сфера: P38 [ги-01], B43 [ги-01] 

о земный глобусъ: B43 [ru-ul] о сфера P38, Ф43 [gr-e], Б43 [fr-ruE-e] 

о земный шаръ: P38 [ru-e], Ф43 о водоземный шаръ: P43 [gr-u] 
Von den beiden heute gängigen Termini земно кълбо und земна сфера mit 
der Bedeutung Erdkugel wurde nur земна сфера bereits in den ersten Geogra- 
phielehrbüchern des 19. Jahrhunderts gebraucht. Sowohl Neofit als auch Bogorov 
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schufen diese Lehnübersetzung zu russ. земный шаръ. Dabei geht das Wort 
сфера einerseits, wie bei Fotinov nachzulesen ist, auf einen direkten griechi- 
schen Einfluß zurück; andererseits kam dieser Internationalismus bei Bogorov 
durch eine Entlehnungskette Französisch-Russisch-Bulgarisch in den termino- 
logischen Wortschatz (vgl. ebenso P38 und E73). Doch in den Lehrbüchern aus 
der zweiten Hälfte des 19. Jahrhunderts wird der Terminus земна сфера nicht ' 
wieder aufgegriffen. 

Verbreiteter ist dagegen земный шаръ, welches schön Neofit und Fotinov 
direkt und indirekt entlehnten; vgl. земный шаръ bei H56, P58 [ru-e], X58, 
P60, TI61, B73 und E73 [ru-e], земный шяръ in П65 und шаръ bei P60. 
Auch das Synonym водоземный шаръ, eine Lehnübersetzung Radulovs zum 
entsprechenden griechischen Terminus, lehnt sich an diesen Russismus an (vgl. 
auch водоземный шяръ in 1165). 

Als erster führt Radulov das schon im Kirchenslavischen schriftsprachlich 
verwendete Wort кълбо mit der Bedeutung Erdkugel in die bulgarische Ter- 
minologie ein. Spätere Autoren bzw. Übersetzer bildeten daraus den Ausdruck 
земно клъбо (И56, P66 [ги-01], Ш68 und C79 [ги-01]), земно клұбо (Б51 
[gr-U], C61, T61, M64, r66, O66, П68, Ш68, B74 [ги-01] und K74 [ги-01]) 
bzw. земно кълбо (Миб9 und T69) sowie земно кхлбо (Маб9, Mu69 und 
B74 |гч-01)); selbst водоземно кулбо ist wiederum bei П65 zu finden (кълбо 
allein vgl. noch in P60 und T69). Die Popularität dieser Lehnprägung vorwie- 
gend während der 50er und 60er Jahre sicherte ihr den Erhalt bis in die heutige 
Zeit hinein. Andere Lehnprägungen waren demgegenüber nicht so erfolgreich, 
wie 2. В. Bogorovs земный глобусъ zu russ. земный шаръ (vgl. глобъ noch 
in: П61) oder земный валякъ in Маб9. Aber auch валка (P66 und Маб9) 
konnte кълбо nicht verdrängen. 


МЕРИДИАН - Meridian 
е мериданъ: P38 [ru-E], B43 [fr-ruE-E] 
e земный мериданъ: B43 [ги-Е] 
о полуденна лин: P38 [(ru)-e] о полуденникъ: P38, P43 [gr-u] 


Den internationalen Terminus lateinischer Herkunft меридиан führte Bogorov 
über die Entlehnungskette seines Lehrbuchs Französisch-Russisch-Bulgarisch 
ein. Doch schon Neofit hatte sich zu dessen Entlehnung aus der russischen 
Textvorlage entschlossen. In späteren Jahren setzt sich die Verwendung dieses 
Terminus fort, nämlich als меридіанъ in B51, P58 [ги-Е], X58, P60, Г61, 
C61, M64, П65, r66, O66, P66 [ru-E], П68, Ш68 und C74, меридианъ in 
П61, Ma69, E73 [ru-E], B74 [ru-E], K74 [ru-E] und C79 [ru-E], меридиянъ 
in Миб9 und Моб9 sowie мерданъ in T69. 

Entsprechend dem deutschen Mittagskreis bzw. dem lateinischen circulus 
meridianus hat die russische Terminologie des letzten Jahrhunderts auch die 
Lehnprägung полуденная линия neben мериданъ verwendet. Dieses Syn- 
onym entlehnte schon Neofit als полуденна лин!я (vgl. ebenso P58 [ru-e]). 
Hieraus sind nun wiederum bulgarische Lehnübersetzungen entstanden, wie 
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Aus dem Adjektiv полуденный, welches von полудень Mittag abgeleitet 
Ast, bildeten Neofit und Radulov den synonymen Terminus полуденникъ, dessen 
ebrauch spätere Lehrbücher fortsetzen, nämlich als полуденникъ (И56, X58, 
P60, П65, O66, П68, M069 und T69) sowie полхденникъ (Г61, C61 und 
IM64). Da statt полудень auch пладне mit der Bedeutung Mittag verwendet 
vurde, entstanden außerdem die Neubildungen пладненикъ (Г66 und Ш68) 
bzw. пладнЬникъ (11168) und пладникъ (Ma69, K74 und C79). Doch diese 
fTerminusneubildungen blieben ohne Bedeutung. 


(НЕБЕ - Himmel 
е небо: B35, P38, P43, %43, B43 


Dieses gemeinslavische Wort tritt in allen fünf Lehrbüchern mit der russischen 
Schreibweise auf; bei Bozveli, Neofit und Bogorov stimmt es mit der jeweiligen 
serbischen bzw. russischen Textstelle überein, bei Radulov und Fotinov kann 
dagegen eine indirekte Vorbildrolle des Russischen von Bedeutung gewesen sein. 
Die Form небо lassen auch B51, И56, C61, r61, П65, P66, Маб9, B74, 
K74 und C79 unangetastet. Erst in den 60er Jahren erscheint dieser Terminus 
iechließlich als небе (P60, П61, П68, Моб9, T69, B73, E73 und B75). 


ПОЛЯРНА ОКРЪЖНОСТ - Polarkreis 


о полюсый кругъ: P43 [gr-u] о полярный кругъ: P38 [ги-е], B43 
[fr-ruU-e] 


[Рег heute übliche Terminus wurde von keinem der untersuchten Lehrbücher an- 
igeboten. Neofit und Bogorov entlehnen zunächst aus dem Russischen полярный 
|кругъ. Diese auf das Französische zurückgehende Lehnprägung (vgl. auch dt. 
Polarkreis) hielt sich auch in den darauffolgenden Jahrzehnten fast ohne Kon- 
kurrenz, zunächst noch mit der russischen Graphie (vgl. поларный кругъ in 
X58), dann aber bulgarisiert als полярный кругъ (Б51 [gr-u], P58 [ru-e], 
r61, M64, П65, Г66, O66, P66 [ru-e], П68, Ш68, Миб9, M069, B74 [ru-e] 

nd K74 [ru-e]), полярный кръгъ (П61 und C79 [ru-e]), полеренъ кругъ 
(P60) und поляренъ крұгъ (E73 [ru-e]). Damit blieben sowohl Radulovs 
Lehnprägung полюскій кругъ als auch Мапёеуз Wortschöpfungen полярный 
обручь und полярно тьпкало (Ma69) ohne jegliche Resonanz. 


ЗЕМНА ОС - Erdachse 

е ось: P38, 943 

е земна ось: P38 [ru-E], B43 [fr-ruU-E] 
о ость: P43 о землена ось: P38 


Die Termini ось Achse bzw. земна ось Erdachse haben Меой!, Fotinovund Во- 
gorov dem Russischen entnommen; земна ось wird später von Б51 [gr-U], X58, 
P60, M64, П65, П68, Mu69, B73 und B74 [ru-E], ось allein dagegen von 
Г61, C61 und Моб9 wieder aufgegriffen. Die Synonyme землена ось (P38) 


und ось на земщтх (E73 [ru-u2], 551 [gr-u2] unf Г66) sind dazugehörige 


Lehnübertragungen. | 

Sabine Riedel - 9783954794492 
t Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:26:24AM 
| via free access 


06050334 


Kapitel 4: Die Entwicklung geographischer Termini bis 187. 


Das von Radulov verwendete Wort ость (vgl. auch X58 und T69), konnte in 
den hier untersuchten russischen Quellen nicht gefunden werden. So ist земн 
ость (P66 [ru-ul], K74 [ru-ul] und C79 [ru-ul]) als Lehnprägung zu interpretie- 
ren. Das gleich gilt für земна оска (Ш68). Der Internationalismus діаметъръ 
bedeutet eigentlich Durchmesser, wurde jedoch von M069 im Sinne von Erd- 
achse verwendet. Doch all diese Synonyme zu земна ось konnten sich nicht 
behaupten. 


ПАРАЛЕЛ - Parallelkreis, Breitenkreis 

о параллелный кругъ: P38, параллелный кругъ: B43 [fr-ruUl-e] о 

успореденъ кругъ: P43 [(ru)-e] 
Der heute gebräuchliche Terminus für РагаЦе тез, nämlich паралел, existiert 
im terminologischen Wortschatz des 19. Jahrhundert noch nicht. Neofit und 
Bogorov entlehnten параллелный кругъ zunächst aus dem Russischen, wobei 
Bogorov das Wort кругъ bereits zu кругъ verändert hat. Diese Form wird 
auch von den darauffolgenden Lehrbüchern bewahrt, wie параллелный кругъ 
in B51 [gr-u2], P58 [ru-e], P60, П61, П65, P66 [ги-е], Миб9, Моб9, B73, 
E73 [ru-e], B74 [ru-e] und K74 [ru-e] sowie паралелный кръгъ іп C79 [ru-e]. 

Doch auch Radulovs успореденъ кругъ, eine Lehnübersetzung zum ent- 
sprechenden griechischen Terminus, ist ein indirekt entlehnter Russismus. Die- 
ser wird in den 60er Jahren wiederbelebt, allerdings der bulgarischen Lautung 
angepaßt, und zwar als успорядный кругъ (Г61 [fr-u], M64, r66, O66, 
1168, 11168 und K74) und успоредный кртгъ (P66 [ru-e] und B74 [ru-e]). 
Hierzu gehört die Teillehnübersetzung успорядный обручь (Ma69), welche 
aber ebenso erfolglos blieb wie die übrigen genannten Synonyme. 


3EMHA ПОВЪРХНОСТ - Erdoberfläche 

ө земна поверхность: P38 [ru-E], Ф43 

о лице на землата: P43 [gr-u] о землена поверхность: P38 [ru-ul] 

о сферска поверхность: Ф43 |г-ц| о сферина поверхность: P38 о 

земна поврухнина: B43 [fr-ruU-ul] о поврұхнина на земный гло- 

бусъ: B43 [fr-ruU-u2] 
Den Terminus Erdoberfläche entlehnte als erster Neofit, später dann Fotinov aus 
dem Russischen, nämlich земна поверхность. Aber auch in der zweiten Hälfte 
des 19. Jahrhunderts blieb er im Gebrauch, jedoch mit bulgarisierter Schreibung 
als земна повьрхность іп M56, P58 [ru-E], P60, П65, O66, T69, B73, E73 
Ce B74 [ги-Е] und B75 [en-U] bzw. als земна поврьхность (И 56 und B74 
feu EI), 

Die hierzu gehörenden bulgarischen Lehnübersetzungen sind zwar in den 
untersuchten Geographielehrbüchern zwar ebenso stark verbreitet, doch hinter- 
ließen sie keine nennenswerten Spuren. Zunächst ersetzt Neofit das Adjektiv 
земный und bildet die Termini землена поверхность und сферина поверх- 
ность. Fotinov bietet gar die Variante сферска поверхность. An anderen 
Textstellen entschließt sich Neofit für eine Konstruktion mit Ha, wie поверх- 


ность на землд та, die auch bei Radulov und Fotinov nachzulesen ist (vgl. 
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darüber hinaus: повьрхность на земитт bei E73 [ги-и] und поврьхность на 
земктт bei O66). Doch auch поверхность на земната сфера und поверх- 
ность на земня шаръ werden von Neofit hierzu synonym verwendet (vgl. die 
Lehnübersetzung повьрхность на земното клубо bei M64). 

Radulov ersetzt dagegen das russische Substantiv поверхность durch das 
gemeinslavische Wort лице und bildet лице на землата. Nachgeahmt wird 
dieser terminologische Ausdruck in земно лице (X58 und Ш68) und лице на 
земя-та (B75 [en-u2]) bzw. лице на зему-тт (Г61, C61, M62 und II68). 

Bogorov entscheidet sich für einen Suflixwechsel zu russ. поверхность: 
seine земна поврухнина findet in späteren Jahren einen größeren Anklang 
als die zuvor genannte Lehnübersetzung von Radulov: земна поврьхнина 
verwenden П68, Ma69, M069 und K74 [ru-ul] bzw. земна повръхнина 
C79 [ru-ul] und земна повърхнина П66 [ru-ul]. Bogorovs поврухнина Ha 
земный глобусъ, d. В. seine na-Konstruktion wird in повьрхнина на земи 
тт (1165), поврьхнина на зем тұ (1168), повърхнина на земята (Моб9), 
повърхнина на земното кулбо (Миб9) und in повьрхнина на земный 
шаръ (П61) nachgeahmt (auf повърхнина allein stößt man noch bei Миб9 
und C74). In seiner zweiten Übersetzung bildet Bogorov gar den Terminus 


земна равнина (B51 [gr-u]); der aber wurde von keinem der nachfolgenden 
Autoren wiederverwendet. 


ПОЛУКЪЛБО, хемисфера - Halbkugel, Hemisphäre 
е гемисфера: B43 [(ги)-Е], имісферъ: Ф43 [gr-E] 
о полушаріе: P38 [ru-e], P43 


Der Internationalismus griechischer Herkunft хемисфера blieb während des 
19. Jahrhunderts auf die ersten Geographielehrbücher begrenzt. Bogorov ent- 
lehnte ihn indirekt aus dem Russischen als гемисфера, Fotinov dagegen direkt 
aus der ihm vorliegenden griechischen Terminologie, was die aussprachegerechte 
Schreibung des griechischen Fremdwortes имсферъ belegt. Nur die bulgari- 
schen Quellen P60 und Маб4 ließen sich offensichtlich von Bogorovs Vorbild 
leiten und verwendeten ebenfalls гемисфера. 

Neben гемисфера wurde auch полушаріе der russischen Terminologie ent- 
nommen, einmal direkt durch Neofit, zum anderen indirekt von Radulov. Ob- 
wohl dieses Synonym verbreiteter war (vgl. полушаріе in И56, X58, P60 und 
B75, полушарие in E73 |ги-е| und П61 sowie полушяр!е in П64), konnte 
sich dieses russische Lehnwort nicht durchsetzen. 

Analog zur russischen Lehnprägung полушарие (vgl. хемисфера Halbkugel) 
versuchten sich einige Übersetzer in der Bildung einer bulgarischen Lehnüber- 
setzung. Dem russischen Terminus am nächsten steht die Wortbildung no- 
луклъбіе (P66 [ги-и1]), die sowohl nony- als auch das Suffix -ie beibehalten 
und lediglich шаръ durch клъбо ersetzt hat (vgl. auch gr. За фафроу). In 
seiner zweiten Übersetzung aus dem Griechischen bildet Bogorov (B51 [gr-U]) 
zu Зрафафоу Hemisphäre die Lehnübersetzung полуклубо ohne Suffigie- 


rung. Dieses Wort fand zahlreiche Anhänger und konnte seinen Platz bis in die 
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heutige Terminologie hinein behaupten, so als полуклұбо (M64, O66, П68, 
11168, B74 [ru-Ul] und K74 [ru-Ul]), полуклъбо (Ш68 und C79 [ги-01]), 
полукұлбо (Миб9 und Моб9), полукълбо (T69) und полуклубо (Г61 [fr- 
U] und Г66). Die Lehnprägung полувалякъ (Маб9) blieb auf ein einziges 
Lehrbuch beschränkt. 


ПОЛЮС - Pol 
е полюсъ: P38 [ru-E], P43, B43 [ги-Е] 
о none: Ф43 [gr-e] 


Der Internationalismus полюс griechisch-lateinischen Ursprungs wurde zuerst 
von Neofit und dann von Bogorov dem Russischen direkt entlehnt. Ein indirekter 
russischer Einfluß wird auch bei Radulov spürbar, denn er setzt für gr. пбХос 
ebenfalls die im Russischen übliche Form полюс. Fotinov jedoch entlehnt diesen 
Terminus direkt aus dem Griechischen, indem er die Deklinationsendung -05 
wegläßt; doch diese graphische Form полъ (vgl. auch dt. Pol) findet in späteren 
Jahren keine Anhänger. Sämtliche Autoren bzw. Übersetzer entscheiden sich für 
die russische Variante полюсъ: B51, P58 |ги-Е), X58, P60, r61, П61, C61, 

M64, П65, r66, O66, P66 [ru-E], nes, 11168, Mu69, Мо69, T69, B73, E73 
[ru-E], B74 [ru-E], K74 [ru-E] und C79 [ru-E]. 


ПОСОКА HA CBETA, страна - Himmelsrichtung 
е страна: B35, P38, 943 
о знакъ на оризонта: P43 [gr-ul] о знамеше: B35 о страна на 
свЬтұтъ: P38 [ru-u2], B43 [ги-и2] о часть на оризоита: P43 [gr-ul] о 
часть небесна и земна: P38 


Der heute übliche Terminus посока на света wurde von keinem der Lehrbücher 
des 19. Jahrhunderts gebraucht. Das Synonym страна allerdings mit der Be- 
deutung Himmelsrichtung entlehnten bereits Вогоей, Neofit, Fotinov und Bogo- 
гоо aus dem Russischen. Der gesamte terminologische Ausdruck lautet страна 
свЬта und wurde уоп Neofit und Bogorov als страна на свЪтутъ lehnüber- 
setzt. Spätere Lehrbücher nahmen diese Lehnprägung an, nämlich als страна 
на світа in: B51, P58 [ru-u], P60, П65, P66, Ma69, B74 [ru-ul], K74 [ru-ul] 
und C79 [ru-ul] (allein страна vgl. іп B51, H56, O66 und П68). 

Neben der Entlehnung des russischen Ausdrucks страна свЪта (vgl. P66 
[ru-e]) findet man noch das Synonym свЪтовна страна (P60), durch das der 
Übersetzer die Genitivverbindung der beiden Substantive mit einer Adjektiv- 
Substantiv-Verbindung auflöste. In anderen Lehrbüchern jedoch wird die analy- 
tisch gebildete Konstruktion mit на bevorzugt. So findet man die Lehnprägun- 
gen страна Ha горизонда (11168), страна на горизонта (P60 und П68), 
стърна на горизонтъ (E73 [ги-и2]), страна на кругозора (X58 Aer? 
und страна на небосклонъ (K74 [ru-u2] und С79 [ru-u2]). In all diesen ter- 
minologischen Ausdrücken spiegelt sich der Begriff Horizont wieder, den schon 
Radulov mit seiner Teillehnübersetzung знакъ Ha оризонта dem Griechischen 
entlehnte (vgl. отоу тоб бр оутов). Hier mag also das Griechische oder aber 
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Radulovs Lehnprägung einen Einfluß auf diese Terminusbildungen ausgeübt ha- 
ben. 

Doch neben знакъ Ha оризонта übersetzt Radulov den genannten griechi- 
schen Ausdruck auch als часть на оризонта. Dem Ersatz von страна durch 
часть begegnet man sowohl bei Neofit (часть небесна и земна) als auch in 
zwei weiteren Schulbüchern, und zwar mit часть на свЪта bzw. часть Ha xo- 
ризонта in П65 und sogar mit прьвычасть ш M56. Als letztes in der Reihe 
synonymer Termini steht die Verwendung des Kirchenslavismus знамБне bei 
Вогоеіз sowie der Gebrauch уоп точка anstelle von страна in X58, P60, r61, 
П61, M62, M64, П65, r66, Ш68, Ma69, M069 und T69; vgl. auch точка на 
свЪта in T69. Doch wie schon gesagt, waren all diese Lehnprägungen und Neu- 
bildungen innerhalb der Entwicklung der bulgarischen Lexik nicht beständig. 


НЕБЕСЕН СВОД, небесна сфера - Himmelsgewölbe, Firmament, 
Himmelskugel 
е небесный сводъ: B43 [fr-ruU-E] 
е небесна сфера: P38 [(ru)-ul] 
о кобе: B43 [(ги)-е] о небо на неподвижнитЪ звЪзди: B43 [fr-ruU-u2] 
о твурдь: Б43 [ги-е] 


Der heute noch verwendete Terminus небесный сводъ (vgl. dt. Himmels- 
gewölbe) ist ein bereits von Bogorov übernommener Russismus, der auch in 
den Lehrbüchern aus der zweiten Hälfte des 19. Jahrhunderts verwendet wurde 
(vgl. P58 [ги-Е], O66, P66 [ги-Е], T69, E73 [ru-E) und C79 [ги-Е]; allein 
сводъ vgl. іп P60). 

Neben небесный сводъ begegnet man in Bogorovs Wortschatz dem Syn- 
onym твұрдь, welches dem Terminus lateinischen Ursprungs Firmament ent- 
spricht. Diesen hat er ebenso dem Russischen entnommen (vgl. твердь) und 
lediglich graphisch dem Bulgarischen angeglichen (vgl. auch тврьдь in H56 
und П65). In seiner zweiten Übersetzung aus dem Griechischen bildet er gar in 
Anlehnung an небесный сводъ den Ausdruck небесна тврьдь (Б51 [gr-u]; 
vgl. hierzu auch твьрдъ сводъ in П65). Doch diese Synonyme blieben ebenso 
wie Bogorovs Entlehnung кобе ohne größere Resonanz (vgl. кубе in P60 und 
165). 

Entsprechend dem deutschen Teminus Himmelskugel entstanden auch bul- 
garische, jedoch nicht sehr erfolgreiche Lehnprägungen небесно кльбо (H56) 
bzw. небесно клубо (Г61) und небесный врьшникъ (B74 [ru-ul]). Ebenso- 
wenig Verbreitung fand Neofits Lehnprägung небесна сфера, welches nur noch 
B75 aus dem Englischen teillehnübersetzte (allein сфера vgl. in П65). Trotz- 
dem blieb dieses Synonym neben небесный сводъ für die heutige Terminologie 
erhalten. 


CEBEP - Norden 
е сЬверъ: B35, P38, P43, 43, B43 
о нордъ: P38 [ru-e] о полунощь: B35, P38, $43, B43 о полунощна 
страна: $43 о сЪверна страна: B35, Ф43 [(ru)-e] 
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Das gemeinslavische Wort север für Norden wurde von allen Übersetzern der er- 
sten Geographielehrbücher verwendet. Die Einbindung in den terminologischen 
Wortschatz geschah nach dem Vorbild des Russischen, was in der lexikalischen 
Überseinstimmung zwischen Neofits und Bogorovs Lehrbüchern und dem jewei- 
ligen russischen Original hinsichtlich des Gebrauchs von сЪверъ deutlich wird. 
Spätere Lehrwerke setzen dies fort, so B51, H56, X58, P58, P60, r61, П61, 
M62, M64, 1165, r66, O66, P66, П68, Ш68, Ma69, Миб9, Моб9, T69, 
B73, E73, B74, K74, C74, B75 und C79 sowie C61 mit сЪвЪръ. 

Der dazu synonyme russische Terminus полночь wird von den ersten bul- 
garischen Übersetzern als полунощь wiedergegeben und auch später noch ge- 
braucht (vgl. полунощь in Б51, M56, 1165, r66 und Ш68 sowie полунощь 
in C61). Doch wird er in der heutigen wissenschaftlichen Terminologie eben- 
sowenig verwendet wie die dazugehörige bulgarische Lehnprägung срЪднощь 
(Ma69) oder das von Neofit dem Russischen entlehnte нордъ deutscher bzw. 
holländischer Herkunft. Ausgehend vom Terminus страна für dt. Himmelsrich- 
tung trifft man bei Bozveliund Fotinovsowohl auf сЬверна страна (vgl. ebenso 
X58) als auch auf полунощна страна. Beide Terminusbildungen blieben in 
ihrem Gebrauch auf diese beiden Lehrbücher beschränkt, wie auch сЪверный 
край in X58. 


ТРОПИК, тропична окръжност - Wendekreis, Trope 

е тропикъ: P38 [ги-Е], B43 [fr-ruE-E] 

о поворотный кругъ: P38 [ги-е] о повратный кругъ: P38 [ru-ul] 

поврутный кругъ: B43 [fr-ruU-ul] о тропически кругъ: P43 [gr-u] 
Den Internationalismus тропик Trope griechischen Ursprungs entlehnten Neofit 
und Bogorov dem Russischen. Er blieb auch in den darauffolgenden Jahren der 
weitaus beliebteste Terminus (vgl. B51 [gr-E], P58 [ги-Е], H56, X58, P60, 
161, T61, M64, П65, P66 [ru-E], 1168, Ш68, Ma69, My69, МобЭ, B73, 
E73 [ru-E], B74 [ru-E], K74 [ru-E] und C79 |ги-Е|). 

Dem dt. Wendekreis entspricht russ. поворотный кругъ, welchen zuerst 
Neofit dem Russischen als поворотный кругъ und повратный кругъ ent- 
lehnte, später dann Bogorov der bulgarischen Lautung mit поврутный кругъ 
noch stärker anglich. Andere Lehrbücher folgten diesen Beispielen: vgl. пов- 
ратный кругъ іп X58 sowie повратный крұгъ in П58 [ru-ul], P60, O66, 
11168, Моб9 und B74 [ru-ul]. Einige bulgarische Autoren versuchten sich in 
weiteren Lehnprägungen: zuerst schuf Radulov тропическій кругъ, dann sub- 
stantivierte П65 das Adjektiv aus dem genanannten Russismus zu повратный, 
die Lehrbücher 1168, K74 und C79 bildeten повратникъ und Гб1 sogar 
поврьщателе. Doch sowohl das russische Lehnwort als auch die genannten 
Lehnprägungen hinterließen keine weiteren Spuren. Heute wird neben тропик 
nur noch тропична окружност verwendet, welches erst in diesem Jahrhundert 
aufgekommen sein muß. 


ЦЕНТЪР HA ЗЕМЯТА - Erdmittelpunkt 
е центръ на землята: B43 [ru-U2] 
о средоточие на шара: P43 [gr-u] о земный центръ:.Б43.[ги-и2] 
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Der Terminus център Ha земята ist eine Lehnübertragung aus dem Russi- 
schen, die zuerst Bogorov einführte: центръ земли übersetzte er mit центръ 
на землята. In den Lehrbüchern B51 [gr-U2], П65 und E73 [ru-U2] findet 
man die phonetisch etwas veränderte Variante центръ Ha земњтх, in B75 [en- 
U2] центръ на земя-та. Auch центъръ на кулбото (Моб9) bewahrt die Ha- 
Konstruktion. Bogorov selbst schlug darüber hinaus auch den Terminus земный 
центръ vor, also statt des Genitivs eine Adjektiv-Substantiv-Verbindung (vgl. 
ebenso M56 [ru-e] und Mu69). Das international gebräuchliche Kulturwort Zen- 
{тит im Sinne von Erdmittelpunkt erscheint noch als центръ in X58 und Mu69 
sowie als центъръ in Ш68 und T69. 

Radulov hat ebenfalls eine Lehnprägung vorzuschlagen, nämlich средоточие 
на шара. Auch sie findet zunächst noch Anhänger, und zwar mit срЬдоточіе 
(T66, Ш68, Ma69 und T69) bzw. средоточе (X58), mit срЬдоточіе на 
земн-тх (Г61 und П68) sowie срЬдоточіе на земно-то клубо (П68 und 
M64). Statt средоточе wird aber auch das Wort срЬда in der Bedeutung 
von Mittelpunkt eingesetzt (Ma69) und daraus die Lehnprägungen срЪда на 
земн-тт (K74 [ru-u2]) und срЬда на земното клъбо (P66 |ги-и2)) gebildet. 
Schließlich stößt man noch auf сьрце mit der Bedeutung Mittelpunkt (eigentlich 
Herz), so in земно сьрце (X58) und сьрце Ha земя-та (B74 [ru-u2]). Aber 
keine dieser Lehnprägungen ist in der heutigen Terminologie wiederzufinden. 


ХОРИЗОНТ - Horizont 

е горизонтъ: P38 [ru-E], B43 [ru-E], оризонтъ: P43 ler EI 

о небосклонъ: P38 [ги-е] 

Das Wort Horizont ist griechischen Ursprungs und erscheint in der russischen 
Terminologie als горизонт. In dieser graphischen Form haben ihn Rilksi und 
Bogorov aus dem Russischen übernommen. In der zweiten Hälfte des 19. Jahr- 
hunderts behalten einige Lehrbücher diese Rechtschreibung bei, so E73 [ru-E], 
P58 [ru-E], X58, P60, П61, O66, П68, T69, K74 und schließlich auch Ш68 
als горизондъ. Für das Bulgarische kann aber von einer Polygenese dieses In- 
ternationalismus ausgegangen werden, denn parallel zu Bogorov entlehnt ihn 
Radulov direkt als оризонтъ aus seiner griechischen Vorlage. Ihm schließen 
sich Б51 [gr-e], C61, P55 und B74 mit оризонтъ sowie C61 mit оризонъ 
an, d. h. auch Bogorov entscheidet sich in seiner zweiten Übersetzung aus dem 
Griechischen bewußt für diese gräzisierte Schreibweise. Erst in den 60er Jahren 
erscheint zum erstenmal die heute übliche Form хоризонтъ (П65, M069, E73 
[ru-E], B75 und C79) sowie хоризонъ (Г61 [fr-E)). 

Neben горизонтъ entlehnt Neofit auch das Synonym небосклонъ der rus- 
sischen Terminologie. Nachfolger findet er mit P60, r61, C61, O66, П68, 
1168, K74 und C79. Jedoch wird dieser Terminus heute nicht mehr verwen- 
det, ebensowenig wie die vermutlich russische Neubildung кръгозоръ (П61) 
bzw. крұгозоръ P58, P66 und B74. 


ГЕОГРАФСКА ШИРИНА - geographische Breite 
е ширина: B35, 943 
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о земна ширина: Ф43 о широта: P38 [ru-e], P43 о географическа 

широта: B43 |(ги)-е| о широчина: Б43 
Das gemeinslavische Wort ширина mit der Bedeutung (geographische) Breite 
wurde zum erstenmal von Bozveli und schließlich auch von Fotinov verwendet. 
Anhänger fanden sie bei B51, X58, P60, П61, r66, Ш68, E73 und B74. 
Den gesamten terminologischen Ausdruck gibt Fotinov zunächst noch als земна, 
ширина, E73 [ru-ul] später als географическа ширина wieder. Der heute 
gebräuchliche Ausdruck географска ширина wurde allerdings in keinem der 
Lehrbücher aus dem 19. Jahrhundert gefunden. 

Stattdessen begegnet man dem entlehnten russischen Terminus umpora, 
und zwar bei Neofit und Radulov, in den folgenden Jahrzehnten dann in P58 
[ru-e], P66 [ги-е] und Mu69. Analog entlehnt Radulov den gesamten Ausdruck 
географическа широта (vgl. auch bei B74 [(ru)-e]). 

Bogorov entscheidet sich in diesem Fall nicht für die Entlehnung, sondern 
verwendet широчина, die später als географическа широчина (П65, K74 
[(ru)-ul] und C79 [(ru)-ul]) sowie земеописатлена широчина (Моб9) wie- 
derkehrt (allein широчина vgl. in M56, P60, T61, Ma64, П65, O66, 1168 
und T69). All diese Terminusbildungen blieben ohne Erfolg. 


ЮГ - Süden 

e югъ: B35, P38, P43, $43, B43 

o зюдъ: P38 [ги-е] о пладне: P43, пладнЪ: B43 о пладнина: B35 о 

полдень: Ф43, полудень: P38, $43 [(ru)-e], полудие: P43 о плад- 

нина страна: Б35 о полудна страна: Ф43 о польденнад страна: 

Ф43 о южна страна: B35, Ф43 [(ru)-e] 

Der gemeinslavische Terminus юг ist ebenfalls unter dem Einfluß des Russischen 
im Bulgarischen terminologisiert worden. So haben ihn nicht nur alle Übersetzer 
der ersten Geographielehrbücher, sondern auch die meisten der übrigen Lehr- 
werke verwendet: B51, H56, P58, X58, P60, r61, П61, C61, M62, M64, 
165, r66, O66, П68, Ш68, Ma69, Миб9, Mo69, T69, B73, E73, B74, 
K74, C74, B75 und C79. 

Die Konkurrenz synonymer Termini mit der Bedeutung Süden war in den 
ersten Lehrbüchern verhältnismäßig groß. So wurden die Wörter полдень, по- 
лудень bzw. полудне, die eigentlich den Mittag als Tageszeit bezeichnen, noch 
im Sinne von Süden verwendet. Diese Bedeutungserweiterung betraf ebenso 
пладне bzw. пладнЬ, das während der zweiten Hälfte des 19. Jahrhunderts 
weiter in Gebrauch bleibt (vgl. пладне in B51, M65 und r66, пладнЬ т 
T61, C61, M62, M64 und Ma69 sowie пладня in П65 und Моб9). Das Wort 
пладнина wurde allerdings außer bei Bozveli nur noch bei Ш68 gefunden. 

Parallel zum Terminus страна für Himmelsrichtung erschienen bei Boz- 
veli und Fotinov zudem die Terminusbildungen пладнина страна, полудна 
страна, польденна страна und южна страна (letztere vgl. auch in X58). 
Doch konnten sich diese Lehnprägungen, genauso wenig wie южный край in 
X58 oder auch Neofits isoliert auftretendes Wort зюдъ nicht im weiteren Ver- 


lauf der bulgarischen Sprachgeschichte durchsetzen. IRRE EEE 


Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:26:24AM 
via free access 


4.1.3 Die Erde als Planet, Zeitmaße 157 


4.1.3 Die Erde als Planet, Zeitmaße 


АФЕЛИЙ - Aphel (sonnenfernster Punkt der Erdbahn) 
е афелія: B43 [fr-ruE-E] 


Als erster entlehnt Bogorov diesen Internationalismus griechischer Herkunft aus 
dem Russischen. In seiner zweiten Übersetzung (B51 [(ru)-E]) bietet er sowohl 
афелія als auch die Variante афеліе an. Das weibliche Geschlecht zur Eingliede- 
rung dieses internationalen Kulturwortes ins Bulgarische bevorzugen weiterhin 
Г61 [#-Е] und B75 [en-E], also die Übersetzungen aus dem Französischen und 
Englischen. Das neutrale Geschlecht erscheint dagegen nur noch in П65. Heute 
ist allerdings die maskuline Form афелий üblich (vgl. E73 [ги-Е] bzw. афелій 
in П65 und П68). 


ВЪРТЕНЕ, движение (около оста) - Rotation, Umdrehung 
е вуртеше (около осьта): B43 [(ru)-E 
е движеше (около осьта): P38 [ги-Е], Б43 [ru-E] 
о земно o6pamenie: P38 [ru-e] о денонощно обращение: P38 [ru-e] 


Sämtliche hier aufgelisteten Termini mit der Bedeutung Umdrehung, Rotation 
entnahmen Neofit und Bogorov dem Russischen. Das Wort вуртене (около 
осьта) wurde von den Lehrbüchern aus der zweiten Hälfte des 19. Jah- 
runderts bevorzugt: вьртЬние (П65, П68 und B75), вьртенье (Моб9), 
врьтЬне (около ость-т$) (K74), вьртение (около осьтт) (M069 und E73), 
въртЬне (около ость-та) (C79), вұртеніе (около себЪси) (П61), ne- 
нонощно врьтЬнюе (K74 [ru-u]), деноноштно въртЬню (C79 [ru-u]) und 
дневно вьртяніе (T69). 

Das Synonym движене folgt an zweiter Stelle: движеніе (около ость- 
тт) (P66 [ru-e]), движене (около осьта) (П65), движеніе възврьтително 
(551 [gr-u]), денонощно движеніе (X58, P60, P66 [ru-ul] und П68) sowie 
дневно движеніе (Г61 [fr-u]). So blieben auch вуртене und движеніе für die 
heutige Terminologie erhalten. 

Neofit führte noch einen weiteren russischen Terminus ein, nämlich обра- 
щене, den drei Lehrbücher in den 60er und 70er Jahren wieder aufgriffen und 
zwar in der bulgarisierten Form обрьщаніе (около осьтф) (vgl. П65, P66 und 
B73). Dieses Wort bedeutet in der heutigen Terminologie zwar auch Rotation, 
jedoch im Sinne von Umlauf und wird daher nicht mehr für die Rotation der 
Erde um ihre eigene Achse verwendet. 

Bulgarische Neubildungen, die allerdings ebenso erfolglos blieben wie обра- 
щеніе, sind заврьщане (Г61), денонощно заобикаляние (B74 [ru-u]) und 
мърдание (около осьтф$) (E73). 


ГОДИНА, гражданска година - Jahr, bürgerliches Jahr 
е година: B35, P38, P43, P43, B43 


Einheitlich verwendeten die Übersetzer der ersten Geographielehrbücher den 


Terminus година für Jahr. Hier gibt es keinen nachweisbaren russischen Einfluß. 
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Auch in der zweiten Hälfte des 19. Jahrhunderts gestaltet sich das Bild dieses 
Wortes entsprechend einheitlich: година ist in Б51, X58, P60, Г61, П61, 
C61, 1165, O66, P66, П68, Ma69, Моб9, B73, E73, B74, K74, C74, B75 
und C79 zu finden. 

Den eigentlichen wissenschaftlichen Terminus bürgerliches Jahr dagegen 
führte erst Bogorov in seiner zweiten Übersetzung aus dem Griechischen ein 
(B51 [gr-U]); er bildetet zu russ. гражданскій годъ im Bulgarischen rpax- 
данска година (vgl. auch Г61, П65 und B75 [еп-0)). 


ВИСОКОСНА ГОДИНА - Schaltjahr 
е высокосна година: P38 [(ru)-Ul], высокошна година: B43 [(ru)-U] 


Zum russischen Terminus высокосный годъ Schaltjahr bieten bereits Neofit als 
auch Bogorov eine Lehnprägung an: Bleibt Neofit bei einer Teillehnübersetzung, 
nämlich высокосна година, verändert Bogorov mit высокошна година die 
Lautung des Adjektivs. Auch in seiner zweiten Übersetzung (B51) bleibt er bei 
dieser Form (vgl. auch високошна година bei P60). Heute heißt jedoch der 
Terminus korrekt високосна година (vgl. in П65 und П68 bzw. высокосна 
година in Г61 [fr-U], E73 (го-01] und B75 [en-U]). 


ЛУННА ГОДИНА - Mondjahr 

е лунна година: B43 [fr-ruU-U1] 
Auch den Begriff Mondjahr erschließt bereits Bogorov für das Bulgarische. Er 
teillehnübersetzt russ. лунный годъ als лунна година. Dieser Terminus wurde 
von P60, Г61 [fr-U], П65 und П68 aufgegriffen und blieb bis heute ohne weitere 
Konkurrenz. 


ТРОПИЧНА ГОДИНА, тропическа година - Sonnenjahr, tropi- 
sches Jahr 
е тропическа година: 543 [fr-ruU-U1] 


Wieder ist es bereits Bogorov gelungen, eine bis heute gültige Lehnprägung 
zu schaffen: russ. тропическій rom» übersetzt er als тропическа година. In 
späteren Lehrbüchern wiederholt sich dieser Terminus: B51 [gr-U], П65 und 
E73 [ru-ul]. Das heute gängige Synonym тропична, година kann jedoch erst 
in diesem Jahrhundert gebildet worden sein, da es keines der hier untersuchten 
Schulbücher des 19. Jahrhunderts verwendet hat. 

Die Autoren bzw. Übersetzer aus den 60er Jahren schufen zwei weitere 
Lehnprägungen, nämlich sowohl равноденственна година (T61) als auch 
слънечна година (Г61 [fr-u]) bzw. слънчева година (P60 und П68). Diese 
konnten aber Bogorovs Lehnprägung nicht verdrängen. 


ДЕН - Tag 

е день: B35, P38, P43, #43, B43 
Wie schon beim Terminus година so gibt es auch bei ден Tag keine lexikalische 
Differenzen unter den bulgarischen Übersetzern. Da hinsichtlich dieses Wor- 
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zwischen dem serbischen und den jeweiligen russischen Originalen festzustel- 
len ist, kann eine Vorbildrolle der beiden slavischen Schriftsprachen für dessen 
Aufnahme in den terminologischen Wortschatz nicht gänzlich ausgeschlossen 
werden. In der zweiten Hälfte des 19. Jahrhunderts wird die weitere schriftliche 
Tradition dieses Terminus nicht unterbrochen (vgl. B51, X58, P60, r61, TI61, 
C61, П65, O66, P66, 1168, Ma69, Моб9, T69, B73, E73, B74, K74 und 
Ст9). 


ЕКЛИПТИКА - Ekliptik 
е еклиптика: P38 lo EL, B43 [fr-ruE-E] 


Wieder sind es Neofit und Bogorov, die das internationale Kulturwort еклип- 
тика für das Bulgarische erschließen. Beide entlehnen es dem Russischen, wo- 
bei sich für Bogorovs Übersetzung eine Entlehnungskette Französisch-Russisch- 
Bulgarisch nachweisen läßt. In seiner zweiten Übersetzung aus dem Griechischen 
(B51 [gr-E]) entlehnt Bogorov es jedoch direkt der griechischen Terminologie, 
so daß von einer Polygenese dieses Terminus gesprochen werden kann; vgl. X58, 
P60, r61 [fr-E], C61, 1165, O66, 1168, T69, E73-[ru-E] und B75 |еп-Е|. Eine 
spätere Entlehnung aus dem Französischen und Englischen kommt also hinzu. 

Einige Lehnpägungen werden zusätzlich vorgeschlagen: слънчева орбита 
in П65, слънечный путь in Сб1 und schließlich слънчова-путь in B75 [en- 
и]. Doch machten sie dem Terminus еклиптика seinen Platz in der heutigen 
Terminologie nicht streitig. 


ЛУННО ЗАТЪМНЕНИЕ - Mondfinsternis, Eklipse 

о лунно затмЬше: P38 [ги-е] о лунно затулваніе: B43 [fr-ruU-ul] 
Neofit entlehnte лунно затмЬніе Mondfinsternis aus dem Russischen. In den 
60er Jahren fand dieser Russismus bei einigen Autoren bzw. Übersetzern An- 
klang. (vgl. (P60, r61, П65, P66 [ru-e], E73-I [ru-e] T69 und B75 [en-u]). 
Dabei weichen die Lehnprägungen затмЪние на луну-тх (B74 [ru-u2]) und 
затмЬніе на мЬсячину-т$ (Г61 [fr-u2]) nur geringfügig ab. 

Einer lautlichen Veränderung des hier vorliegenden russischen Substan- 
tivs begegnet man іп лунно затьмнЬне (П68) sowie in den dazugehäfigen 
Lehnprägungen мЬсично затьмнеше (P60) und мЬсечно затьмнЪвание 
(B74 [ru-u]). Von diesen Terminusbildungen hat sich allein лунно затъмнЬне 
durchsetzen können. Weder Neofits entlehnter Russismus noch Bogorovs 
Lehnprägung лунно затулваніе (vgl. auch B51 [gr-u] und T165) konnten da- 
gegen etwas ausrichten. 

Der Vollständigkeit halber seien noch die ebenso erfolglosen Lehnprägungen 
мЪсячно замрачение (K74 [ru-u], C79 [ru-u]), мЬсечно помрачение (C79 
[ru-u]) bzw. мЬсячно помрачение (K74 [ru-u] und C79 [ru-u]) genannt. 

Allein das Lehrbuch П68, in welchem der noch heute verwendete Ausdruck 
лунно 3aTbMHbHie erstmals verwendet wird, nutzt als Synonym dazu den In- 
ternationalismus еклипсисъ. Lediglich Bogorov zitiert, analog zu seiner russi- 
schen Vorlage, den französischen Terminus eclipsis, lexikalisiert ihn aber nicht 
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СЛЪНЧЕВО ЗАТЪМНЕНИЕ - Sonnenfinsternis, Eklipse 
о слуичово затулван!е: Б43 [fr-ruU-u] 


Auch hier bildet Bogorov die nicht so beliebt gewordene Lehnprägung слунчово 
затулваше zu russ. солнечное затмЬніе. (vgl. auch B51 [gr-u] und П65). 
Verbreiteter waren die Teillehnübersetzungen слънчево затмБне (1165) bzw. 
слънчово затмЬше (B75 [en-u] und E73-I [ru-ul]), сълнечно затмЪние 
(P66 [ги-е]), sarmbnie na слънце-то (T61 [fr-u2] und B75 [en-u]) sowie 
затмЪние на слънцето (B74 [ги-и2]). 

In den folgenden Lehnübersetzungen wird auch das russische Substantiv 
затмЬше aufgegeben, so zunächst in сълнечно затьмнЬвание (B74 [ги-ц]) 
und in den bis heute gebräuchlichen Lehnprägungen слънчево затьмненіе 
(P60) bzw. слънчево затьмнЬше (П68). 

Wie schon oben zum Terminus Mondfinsternis gab es auch zur Sonnenfin- 
sternis einige kurzlebige Ausdrücke, wie слънчево помрачение (K74 [ru-u], 
слънчово помрачение (C79 [ru-u]) bzw. слънчово замрачение (K74 [ru-u] 
und C79 [ru-u]). 

Wiederum ist es das Lehrbuch П68, welches als einziges das internationale 
Kulturwort еклипсисъ für das Bulgarische lexikalisiert. 


ЗЕНИТ - Zenit 
е зенитъ: P38 [ru-E], B43 [fr-ruE-E) 


о надглавная: P38 


Der Internationalismus зенит Zenit wurde bereits von Neofit und Bogorov in 
die bulgarische Terminologie aufgenommen. Dieses arabische Lehnwort bleibt 
auch in den Lehrbüchern aus der zweiten Hälfte des 19. Jahrhunderts bestim- 
mend und wird sowohl aus dem Griechischen als auch aus dem Französischen 
direkt entlehnt: B51 [gr-E], r61 [fr-E], C61, П65, П68, T69 und E73 [ги-Е] 
(vgl. auch зенидъ in P60). Den einzigen, jedoch vergeblichen Versuch einer 
Terminusneubildung macht C61 mit надглавникъ. 


ЗОДИАК - Tierkreis 
е зодіакъ: P38, B43 [fr-ruE-E] 
о кругъ животныхъ: P38 [(ги)-е] 


Das internationale Kulturwort зодиак griechischer Herkunft entlehnten_ wie- 
derum zunächst Neofit und Bogorov dem Russischen. In seiner zweiten Uber- 
setzung (B51 [gr-E]) entnahm es Bogorov sogar direkt seiner griechischen Text- 
vorlage. Einige Lehrbücher aus den darauffolgenden Jahrzehnten verwendeten 
es als зодіякъ (P60), зодіакъ (Г61, П68) bzw. зодиакъ (E73 |ги-Е|). 
Neofits кругъ животныхъ ist eine russische Lehnprägung (vgl. Tierkreis). 
Spätere Übersetzer bemühten sich um eine Lehnübertragung, und zwar mit 
кругъ на животны-тЬ (E73-I [ги-и2]), кругъ на зодіака (П65) oder um 
eine Neuschöpfung mit небесный поясъ (П68). Sie alle bli::ben jedoch ohne 
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ЗОДИЯ, знак на зодиака - Sternzeichen, Tierkreiszeichen 
е знакъ: P38 [ги-Е] 
о бЪлежка: B43 [fr-ruB-b] о бЪлежка на зощакутъ: B43 [fr-ruU-u2] 


Zunächst entlehnt Neofit aus dem Russischen das Wort знакъ mit der Bedeu- 
tung Sternzeichen (vgl. auch P60). Der ganze terminologische Ausdruck heißt 
im Russischen знакъ зодиака und wird später von E73 als знакъ на 30- 
диакътъ wiedergegeben. Obwohl er keine weiteren Anhänger finden konnte, 
ist er bis heute in der bulgarischen Terminologie vertreten. 

Nicht so erfolgreich war Bogorovs Lehnübertragung aus dem Russischen 
бЪлежка на зодіакұтъ. Zwar findet sich sein Terminus wieder in бЪлЬгъ на 
зодака (Г61), бЪлЪжка на зодака (B51 [gr-ul]) und eventuell in небесный 
бЪлЬгъ (P58). Doch für die heutige Terminologie sind sie ohne Belang. Das 
gleiche gilt für домъ на слънце-то (Г61) und für Bogorovs Wortschöpfung 
звЬздовникъ (B51 [gr-u]; vgl. auch 1165). 

Als einziges mögliches Synonym zu знак на зодиака ist heute außerdem 
зодия zulässig, welches ebenfalls Bogorov in seiner zweiten Übersetzung dem 
Griechischen entlehnte (vgl. зодія in B51 [gr-E] und П65). 


КАЛЕНДАР - Kalender 
е календарь: B43 [ги-Е] 


Den Terminus календар lateinischer Herkunft übernahm abermals Bogorov 
dem Russischen. Die schriftsprachliche Tradition dieses Wortes reißt danach 
nicht ab: B51 [gr-E], P60, Г61, П65, E73 [ru-E] und B75 len EL 


ЛЕТОБРОЕНЕ, леточислене - Zeitrechnung 
е лЬточислеше: B43 [ru-E], лЬтосчисленіе: B43 [ru-e] 


Das russische Wort für Zeitrechnung lautet лЬтосчисленте. So entlehnte ез Bo- 
догоо seiner russischen Textvorlage. Seine graphische Variante лЬточислене 
greift noch einmal Г61 auf. Ansonsten sind keine weiteren Belegstellen zu die- 
sem Begriff in den Lehrbüchern des 19. Jahrhunderts zu finden. Der heute neben 
леточисление gängige Terminus летоброене muß demzufolge erst in diesem 
Jahrhundert geschaffen worden sein. 


МЕСЕЦ - Monat 
е мЬсецъ: P38, P43, мЬсацъ: 535, мЬсяцъ: B43 


Bozveli und Bogorov halten sich in der Rechtschreibung dieses gemeinslavischen 
Wortes an das russische Vorbild. Neofit und Radulov dagegen bringen die bul- 
garische Ausprache graphisch zum Ausdruck. In den darauffolgenden Jahrzehn- 
ten dominiert die russische Schreibung; vgl. мЬсяцъ in B51, И56, r61, O66, 
P66, П68, B73, E73, B74 und K74, jedoch мЬсець (C79), мЬсецъ (П65 und 
M069) sowie мЬсицъ (P60). Der Terminus selbst konnte sich konkurrenzlos 
bis in die heutige Zeit hinein behaupten. EEE 
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СИНОДИЧЕН МЕСЕЦ, синодически месец, лунен месец - зуп- 
odischer Monat, Lunation 
е лунный мЬсяцъ: B43 [fr-ruU-E] 
е синодическій мЬсяцъ: B43 [ги-Е] 


Beide Entlehnungen Bogorovs leben in der heutigen Terminologie fort. Seinen 
лунный мЪсяцъ findet man weiterhin in B51 [gr-u] und П68, als лунный 
мЬсецъ (П65) und луненъ мЬсяцъ in E73 [ru-e]. Auch дег синодическій 
мЬсяцъ wird von späteren Lehrbüchern wieder aufgegriffen, als синодиче- 
скый мЪсецъ (1165) und синодическы мЪсяцъ (E73-1 [ги-Е] und B75). Das 
heute verbreitete Synonym синодичен Meceu hingegen kann erst in diesem 
Jahrhundert entstanden sein. 


МИНУТА - Minute 
e минута: B35 [seE], P38, P43, Ф43, B43 [ru-E] 
о декика: Ф43 [(tu)-e] о минута время: B43 [fr-ruUl-e] 


Der Terminus минута wurde von allen fünf Übersetzern verwendet, wobei die 
Vermittlung dieses internationalen Kulturwortes lateinischer Herkunft auf das 
Russische zurückgeht. Die Lehrbücher aus der zweiten Hälfte des 19. Jahrhun- 
derts setzen diese Tradition fort: B51, P60, П61, r61, П65, O66, П68, Моб9, 
E73 [ru-E] und B75. 

Um die Bedeutung von минута für die Leser verständlich zu machen, setzt 
Fotinov das türkische Wort декика in Klammern dahinter. Dies belegt an- 
schaulich, wie stark Turzismen in der damaligen bulgarischen Umgangssprache 
verwurzelt sein mußten, und daß nichtslavische Internationalismen stilistisch 
höher bewertet wurden als nichtslavische Elemente aus der Umgangssprache. 


НАДИР - Nadir 
е надиръ: P38 [ru-E], B43 [fr-ruE-E] 


Der Internationalismus arabischer Herkunft floß nachweislich über die Ent- 
lehnungskette Französisch-Russisch-Bulgarisch in den terminologischen Wort- 
schatz Bogorovs. Doch vor ihm entschied sich bereits Neofit zur Entlehnung 
dieses Terminus aus dem ihm vorliegenden russischen Text. In den darauffol- 
genden Jahrzehnten wird er aber auch durch das Griechische und Französische 
direkt vermittelt; vgl. insgesamt die Quellen B51 [gr-E], P60, r61 [fr-E], C61, 
П68 und E73 [ги-Е). 

Wie bereits C61 für den Terminus зенитъ die Neuschöpfung надглавникъ 
vorschlug, so verwendet er neben надиръ auch подножникъ. Doch blieb diese 
Lehnprägung auf diese bulgarische Quelle beschränkt. 


НОЩ - Nacht 
е нощь: B35, P43, #43, B43 


Ähnlich wie die beiden Übersetzer der russischen Texte, Neofit und Bogorov 
statt des russ. годъ das bulg. година verwendeten, setzten sie anstelle von 
russ. ночь die phonetisch veränderte Form нощь. Auch die späteren Lehrbücher 
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waren sich in dieser Frage einig: vgl. also nomb in B51, H58, X58, P60, r61, 
П61, C61, П65, O66, P66, П68, Ma69, M069, T69, B73, E73, B74, K74 
und B75 sowie ношть іп C79. 


ОБИКАЛЯНЕ, обиколка, обращение, годишно движение - Um- 
lauf, Rotation 

е годишно дви женіе: B43 [fr-ruU-ul] 

е обикалянЬ: P38 |ги-5), обикаланЬ: P43 [gr-S], обикаланЪ: Ф43 

[gr-S] 

е обращеніе: P43 [(ru)-E], обрұущеніе: B43 [ru-E] 

о вұртеніе: B43 о годишно течеше: P38 [ru-ul] 

Der Terminus движение wurde als Kirchenslavismus von Bogorov dem Russi- 
schen entlehnt. Zum ganzen russischen Ausdruck годовое движеше jährlicher 
Umlauf bildete er die Teillehnübersetzung годишно движеше, die auch heute 
noch in der bulgarischen Terminologie ihren festen Platz hat. In der zweiten 
Hälfte des 19. Jahrhunderts führten folgende Lehrbücher den Gebrauch die- 
ses Terminus fort: P58 [ru-ul], X58, P60, r61 [fr-u], P66 [ru-ul] und T69; 
darüber hinaus verwendet Bogorov in seiner zweiten Übersetzung den synony- 
men Ausdruck врьтително движен!е (B51 [gr-u]). 

Der heute ebenso gängige, synonyme Terminus обращение ist ein bereits 
von Radulov und Bogorov entlehnter Russismus. Вера! Radulov die russische 
Graphie bei (vgl. hierzu обращание (B74 [ги-Е]), so gleicht Bogorov den Ter- 
minus mit обрұщеніе der bulgarischen Lautung an (vgl. ebenso обрьщане 
(165) und обръщание (E73 [ru-E]). Doch setzte sich diese graphische Vari- 
ante nicht durch. 

Auch обикаляне wird heute neben движене und обращеніе im Sinne 
von Umlauf terminologisch gebraucht. Als erster führte Neofit diesen Terminus 
als обикалянЪ ins Bulgarische ein. Ihm folgen zunächst Radulov mit оби- 
калАнЬ als auch Fotinov mit обикаланЪ. In den darauffolgenden Jahrzehnten 
war dieses Synonym sehr beliebt: so trifft man auf обыкаляніе (П65 und B75), 
обыкаляне (П65 und K74) und auf den entsprechenden terminologischen Aus- 
druck годишно обикалене (C79 |ги-щ), годишне обыкалене (K74 [ги-ц]) 
und годишно обикаляние (B74 [ru-u]). Neben обикаляне findet man in heu- 
tigen Texten auch das Wort обиколка, welches aber erst in diesem Jahrhundert 
gebildet worden sein muß. Dagegen schlagen einige Autoren bzw. Übersetzer aus 
der zweiten Hälfte des 19. Jahrhunderts noch die wenig erfolgreichen Neologis- 
men заобыкаляне (Г61), заобыкаляніе (1165) bzw. заобикаляние (B74) 
vor. 

Bogorov verwendet außerdem den schriftsprachlichen Kirchenslavismus 
вұртеніе, der zwar in späteren Lehrbüchern nochmals auftritt (vgl. врьтеніе 
(B51), врьтЬніе (П68) und вұртеніе (П61), heute jedoch in der Bedeutung 
von Umlauf aus dem terminologischen Wortschatz verschwunden ist. Auch Neo- 
fits Teillehnübersetzung годишно течеше ist heute nicht mehr üblich (vgl. 
auch теченіе in П61 und O66), ebenso wenig wie die Neubildungen заврьщ- 
ане (Г61) und мърдание (E73). Sabine Riedel - 9783954794492 
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НЕБЕСНА ОС, мирова oc - Himmelsachse 
е небесна ось: P38 |(ги)-Е) 


Den Terminus für Himmelsachse, nämlich небесна oc, entlehnte schon Neofit 
dem Russischen. Von den Schulbüchern aus den darauffolgenden Jahrzehnten 
verwendet nur noch П65 небесна ось, trotzdem blieb er der heutigen Termino- ` 
logie erhalten. Synonyme Ausdrücke hierzu sind der Russismus ось міра (E73 
[ru-e]) und die Lehnübertragung ось на свЬтътъ (E73 [ru-u2]). Das heutige 
Synonym zu небесна oc heißt allerdings мирова oc. 


ПЕРИХЕЛИЙ - Perihelium, Sonnennähe 
е перигеле: Б43 [fr-ruE-E], перигел!я: B43 [fr-ruE-E] 

Eine Entlehnungskette Französisch-Russisch-Bulgarisch läßt sich wie für 
афелия auch für den Terminus перихелий nachweisen. Bogorov hielt sich im 
Gegensatz zur heutigen Graphie noch an die russische Rechtschreibung und ent- 
lehnte einmal die Form перигеліе, ein anderes Mal перигелія. Die Lehrbücher 
aus der zweiten Hälfte des 19. Jahrhunderts übernahmen teils die russische Gra- 
рые, mit перигеліе (B51 [(ru)-E]), перигелия (B51 [(ги)-Е]) und mit пери- 
гелій, (1168) bzw. перигелий (E73 [ги-Е]) als maskulines Substantiv. Teils 
glichen sie jedoch den Terminus der bulgarischen Aussprache an, wobei wie- 
derum alle drei Geschlechter vertreten sind: перихелія (Г61 [fr-E] und B75 
len EI), перихеле (T165) sowie перихелий (П68). Heute ist die maskuline 
Form üblich. 


РАВНОДЕНСТВИЕ - Tagundnachtgleiche, Äquinoktium 
е равноденствіе: P38 [ги-Е], B43 (го-Е] 

Dieser Kirchenslavismus kam über das Russische in die bulgarische Terminolo- 
gie, zuerst durch Neofit, dann durch Bogorovs Übersetzung. Der Terminus Tag- 
undnachtgleiche bezeichnet den Frühlings- bzw. Herbstanfang, also diejenigen 
Tage im Jahr, an denen der Tag ebenso lang ist wie die Nacht. Der entspre- 
chende lateinische Terminus lautet Aguinoktium und bezieht sich eigentlich auf 
die gleiche Länge der Nacht im Frühling sowie im Herbst. Das Slavische bietet 
dagegen mit равноденствие einen Terminus, der die gleiche Länge der jeweili- 
gen beiden Tage hervorhebt. Bis heute blieb dieser Terminus, so auch schon in 
der zweiten Hälfte des 19. Jahrhunderts, unangefochten (vgl. B51, P60, r61, 
П65, O66, P66 [ru-E], T69 und B75). 


СЕДМИЦА - Woche 
е седмица: B35 
о недЬля: Б43 


Bogorov übernimmt das gemeinslavische Wort неделя mit der Bedeutung Wo- 
che dem Russischen. Ihm folgen später auch И56, B73, E73 und B75. Der 
heute gebräuchliche Terminus heißt jedoch im Bulgarischen седмица und wurde 
in den hier untersuchten Texten zuerst von Bozveli eingeführt sowie in den dar- 
auffolgenden Jahrzehnten von Г61, П65, E73 und B75 wieder aufgegriffen. 
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4.1.3 Die Erde als Planet, Zeitmaße 165 


СЕКУНДА - Sekunde 

е секунда: P38, B43 [ru-E] 
Den Internationalismus секунда lateinischer Herkunft entlehnten im zweiten 
Viertel des 19. Jahrhunderts allein Neofit und Bogorov dem Russischen. Auch 
in späteren Jahren blieb ег konkurrenzlos: vgl. секунда in B51, r61, П61, 
165, 066, P66 [ru-E], П68, E73 [ru-E] und B75 bzw. сЪкунда in P66 |ги- 
Е). 


ПРИТЕГАТЕЛНА СИЛА, центростремителна сила - Zentripetal- 
kraft, Anziehungskraft 
е притягателна сила: B43 [ru-E) 
о магнитска сила: B35 о привлекателна сила: B43 [fr-ruU-u] 


Den heute gebräuchlichen Terminus für Anziehungskraft, nämlich притега- 
телна сила übernahm bereits Bogorov aus der russischen Terminologie. Doch 
in keinem weiteren Geographielehrbuch des 19. Jahrhunderts ist dieser ter- 
minologische Ausdruck wiederzufinden. Stattdessen stößt man in Bogorovs 
Бсеобща география auf die Teillehnübersetzung привлекателна сила (vgl. 
weiterhin B51 [gr-u] und П68 sowie привлЪкателна сила in T61 [fr-u], 
1165 und B75 [en-u]), oder aber auf Terminusneubildungen, wie іп сила на 
тяжестьтт (E73 [ги-и2] und П65), сила на тЬготеніе-то (B73) und срЪдо- 
стрЪмителна сила (П68). Der zuletzt genannte terminologische Ausdruck 
kann als Lehnübersetzung zum heute ebenfalls gängigen Terminus центростре- 
мителна сила angesehen werden. 


ЦЕНТРОБЕЖНА СИЛА - Fliehkraft, Zentrifugalkraft 
о оттласкателна сила: Б43 [fr-ruU-e] 


Der Terminus оттласкателна сила Fliehkraft ist eine russische Lehnprägung, 
die zunächst allein in Bogorovs Ubersetzung, später dann auch in anderen Geo- 
graphielehrbüchern Verwendung fand (vgl. B51 [gr-u], r61 [fr-u], П65, T168 
und B75 [en-u]). Heute ist allerdings der terminologische Ausdruck центро- 
бежна сила maßgebend, welcher ebenso aus dem Russischen kommt, zum er- 
stenmal in П65 anzutreffen ist und schließlich in E73 [ги-Е] als центробЪжна 
сила direkt entlehnt wurde. Das Synonym срЬдо-бЪжна сила (1168) muß 
dagegen als erfolgloser Versuch einer Lehnübersetzung gesehen werden. 


СЪЗВЕЗДИЕ - Sternbild 

е созвЪзде: P38, B43 [ru-E] 
Sowohl Neofit als auch Bogorov übernehmen diesen Terminus aus dem Rus- 
sischen, ohne ihn der bulgarischen Phonetik anzupassen. In allen übrigen 
Lehrbüchern jedoch verschwindet dieser sichtliche Einfluß der russischen Ter- 
minologie (vgl. съзвЪздіе in P60, r61, 1165, O66, 1168, T69, B75 bzw. 
съзвЬздие in E73 [ru-E]) und nimmt seine heutige graphische Form an. 


РАВНОДЕНСТВЕНА ТОЧКА - Äquinoktialpunkt 
е равноденствейна точка: B43 [fr-ruU-E] Sabine Riedel - 9783954794492 
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Der Äquinoktialpunkt bezeichnet den Punkt auf der Ekliptik, d. h. auf der ` 
scheinbaren Sonnenbahn an der Himmelskugel, an dem die Nächte und Tage 
gleich lang sind, also den Frühlings- und den Herbstpunkt. Parallel zum Termi- 
nus равноденствие wurde im Russischen die Lehnübersetzung равноденст- 
венная точка zu französisch points des Eequinozes geschaffen, die als erster 
Bogorov ohne Veränderung aus dem Russischen übernimmt. Ihm folgen mit 
равноденственна точка die Schulbücher B51 [gr-U], П60, r61 [fr-U], Dep 
und B75 [en-U] sowie mit равноденствена точка П68, wodurch der Erhalt 
dieser Entlehnung bis heute gewährleistet werden konnte. 

Als Lehnprägungen trifft man noch точка на равноденствие in E73 [ru- 
u2] ап. Das Synonym пролЬтна точка (T69) bezeichnet genau genommen 
nur einen der beiden Äquinoktialpunkte i im Verlaufe eines Jahres und kann als 
Lehnübersetzung zu dt. Frühlingspunkt angesehen werden. 


ТОЧКА HA СЛЪНЦЕСТОЯНИЕ - Solstitialpunkt 

о слунцестоятелна точка: Б43 [fr-ruU-e] о солицестоятелна точка: 

P38 [(ги)-е] о сольстищальна точка: P38 [(ru)-e] 

Der Solstitialpunkt bezeichnet den Punkt auf der Ekliptik, 4. В. auf der 
scheinbaren Sonnenbahn an der Himmelskugel, an dem die Sonne ihren tief- 
sten bzw. höchsten Stand erreicht, also den Sommer- und den Winteran- 
fang. Aus dem französischen Terminus points des solstices wurde im Russi- 
schen die Lehnprägung солнцестоятельная точка geschaffen, die Bogorov als 
слунцестоятелна точка dem Bulgarischen phonetisch angleicht. Diese Form 
übernehmen P60, Г61 [fr-u], und П68 mit слънцестоятелна точка. Neofit 
entschied sich schon vor Bogorov zur Entlehnung, allerdings ohne die russische 
Graphie zu verändern. 

Doch neben seiner солнцестоятелна точка übernimmt er auch die 
Lehnprägung сольстиціальна точка. In dieser russischen Teillehnübersetzung 
steckt der Internationalismus $olstitium, der im Deutschen auch mit Sonnen- 
wende wiedergegeben wird. Dieser Begriff wurde von den ersten Geographie- 
lehrbüchern aus dem zweiten Viertel des 19. Jahrhunderts noch nicht eingeführt. 
Erst in seiner zweiten Übersetzung aus dem Griechischen schafft Bogorov hierzu 
die Lehnprägung повратка mit der Bedeutung Sonnenwende, nach deren Vor- 
bild повратна точка (1165) für Solststialpunkt entstanden sein könnte. Weitere 
Neubildungen bietet E73 mit повращание und слънцеспирание, wozu die 
Lehnübertragungen точка Ha слънцеспирание bzw. точка Ha повращание 
gehören. Der heute gängige Terminus слънцестояние für Sonnenwende setzte 
sich aber als russisches Lehnwort allmählich durch und prägte letztlich auch 
den Terminus точка Ha слънцестояние. 


ЧАС - Stunde 

е часъ: B35, P38, P43, 943, B43 

о сахатъ: P38 [(tu)-e] 
Das gemeinslavische Wort час ist in allen fünf Lehrbüchern aus dem zweiten 
Viertel des 19. Jahrhunderts anzutreffen. Auch in späteren Jahren wird diese be- 
gonnene schriftsprachliche Tradition fortgesetzt: vgl. часъ in B51, X58, P60, 
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P66, T69, E73, B74, B75 und C79 sowie чясъ in r61, C61, П65, O66, П68 
und K74. Es hat den Anschein, als ob dieses gemeinslavische Wort mit großer 
Selbstverständlichkeit in die Terminologie aufgenommen wurde. Doch hielt es 
Neofit für notwendig, die Bedeutung des slavischen uac» durch den Turzismus 
сахатъ zu erklären, der demzufolge in der damaligen bulgarischen Umgangs- 
sprache weit verbreitet gewesen sein mußte. Ein weiteres Lehrbuch verwendete 
noch diesen Terminus als саатъ, und zwar П61. Heute ist es allerdings aus dem 
terminologischen Wortschatz gänzlich verdrängt worden. 


4.2 Termini aus der physikalischen 
Geographie 


ФИЗИЧЕСКА ГЕОГРАФИЯ - Physikalische Geographie 

е физическа географи: P38 [ru-E], B43 [ru-E] 

о естественна географія: P38 [ru-ul], естественна reorpadia: Ф43 

[gr-ul] о естественно землеописаше: Ф43 [gr-u] 
Das Teilgebiet der physikalischen Geographie aus den vorliegenden Geographie- 
lehrbüchern beschäftigt sich sowohl mit den klimatischen Verhältnissen, mit den 
Gegebenheiten auf der festen Erdoberfläche als auch mit der Hydrosphäre. Den 
Terminus физическа география entlehnten zuerst Neofit und ein paar Jahre 
nach ihm Bogorov der russischen Terminologie. Er blieb als физизическа гео- 
графія (B51 [gr-U2], P58 [ги-Е], P60, П65, П68, Ma69, Миб9, B73 und E73 
[ru-E]) bzw. als физьческа география (K74 [(ги)-Е]) bis in die heutige Zeit 
hinein gebräuchlich. Doch bereits Neofit und Fotinov prägten gleichzeitig den 
synonymen Ausdruck естественна география, der auch einige Anhänger ge- 
funden hat (vgl. P60 bzw. естествена география in Пб1 und П68). Darüber 
hinaus schlug Fotinov den Russismus естественно землеописаніе vor, wel- 
che sogar etwas beliebter gewesen sein muß (vgl. H65, r61, C61 und 11168 
sowie естествено земеописаніе in Ma69 und B74 [ru-u]). In den übrigen 
Geographielehrbüchern aus der zweiten Hälfte des 19. Jahrhunderts trifft man 
außerdem auf физическо землеописаніе (X58, P66 [ru-ul] und K74 [ru-ul]) 
bzw. физическо земеописание (C79 [ru-ul]). All diese Lehnprägungen waren 
jedoch keine ernstzunehmende Konkurrenz für die физическа география. 


4.2.1 Das Klima und die Jahreszeiten 


АТМОСФЕРА - Atmosphäre 

е атмосфера: P38 [(ги)-Е], P43 [gr-E], B43 [ru-E] 
Der internationale Terminus griechischer Herkunft атмосфера zeigt schon in 
den ersten Geographielehrbüchern eine Polygenese: Er wird von Neofit und Bo- 
gorov aus dem Russischen, jedoch von Radulov direkt aus dem Griechischen 
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entlehnt. So wundert es nicht, wenn die Lehrbücher der darauffolgenden Jahr- 
zehnte dieses Fremdwort bevorzugen (vgl. B51 Ier EL, H56, P58 [ru-E], P60, 
П61, 165, O66, П68, Мо69, ВТЗ und E73 [ru-E)). 

In seiner zweiten Übersetzung aus dem Griechischen gebraucht Bogorov ne- 
ben атмосфера aber auch das gemeinslavische Wort въздухъ mit der Be- 
deutung Atmosphäre (vgl. ebenso P60). In den 60er Jahren schließlich werden 
Lehnübersetzungen vorgeschlagen, nämlich einmal въздухокруже (O66) und 
zum anderen въздушно кулбо (Моб9) zu втубафащра. Diese Wortbildungs- 
versuche blieben allerdings ohne jegliche Bedeutung für die heutige Terminolo- 


gie. 


ВЪЗДУХ - Luft 
е воздухъ: P38, P43, $43, B43 


An dem Terminus въздух läßt sich wiederum recht anschaulich belegen, daß 
das Russische auch für gemeinslavische Wörter eine Vorbildfunktion im Hinblick 
auf ihren schriftlichen Gebrauch ausübte. Einheitlich verwenden die Übersetzer 
der ersten bulgarischen Geographielehrbücher dieses Wort mit russischer Gra- 
phie. In der zweiten Hälfte des 19. Jahrhunderts halten sich lediglich noch P58 
und P66 an diese russische Schreibweise, ansonsten tritt mit Bogorovs zweiter 
Übersetzung die graphische Variante въздухъ auf den Plan (vgl. Б51, И56, 
X58, r61, П61, C61, O66, П68, Ma69, Моб9, B73, E73, B74, K74, C74 
und C79), welche bis heute üblich ist. 


ВЯТЪР - Wind 
е вЬтръ: B35, P38, P43, $43, вЪтаръ: B35, вЪтуръ: B43 


Das eben Gesagte gilt auch für das gemeinslavische Wort вятър. Hier wählen 
bis auf Bogorov alle Übersetzer die russische Graphie вЪтръ. Fortgesetzt wird 
diese russische Tradition in den Lehrbüchern H56, P58, O66, E73, K74, C74 
und C79. An Bogorovs bulgarisierte Rechtschreibung вЪттръ hielten sich je- 
doch folgende Autoren bzw. Übersetzer: mit вЪтъръ B51, r61, П61, C61, 
П68, B73 und B74 bzw. mit вЬтьръ P58, P66, Моб9 und B74 und schließ- 
lich mit вЬтеръ in П61 und O66. 


ГОРЕЩИНА, xera - Hitze 
е горещина: Ф43, B43 
е жега: P43 
о жежгина: Б43 о жежчина: B35, Ф43 


Das in der damaligen bulgarischen Umgangssprache gebräuchliche Wort ro- 
рещина für Hitze nahmen zunächst Bogorov und Fotinov in ihren terminolo- 
gischen Wortschatz auf. Im Verlauf der zweiten Hälfte des 19. Jahrhunderts 
hat es sich als Terminus durchsetzen können: vgl. горещина (И56 und X58 
und Mu69), горящина (Б51, Г61, C61, M64 und П68) bzw. горЬщина 
(Мо69). Als Synonym wird in der heutigen Umgangsssprache allerdings noch 
das gemeinslavische Wort жега verwendet. Dieses favorisierte schon Radulov 
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und nach ihm die Lehrbücher Г61, C61 und M64. Das Wort жежгина bei 
Bogorov bzw. жежчина bei Bozveli und Fotinov stieß dagegen auf wenig Re- 
sonanz (vgl. außerdem жехчина in И56), ebensowenig зной (P58 [ru-e]) und 
пекъ (M069). 


ДЪЖД - Regen 
е az ne: P43, B43, даждъ: P38 
о киша: Б35 


Das gemeinslavische Wort дъжд Regen wurde schon von den ersten Übersetzern 
der bulgarischen Lautung angeglichen. So schrieb Neofit nicht russ. дождъ, 
sondern даждъ, Radolov und Bogorov дұждъ. An dieses Vorbild hielten sich 
auch die Autoren bzw. Übersetzer aus der zweiten Hälfte des 19. Jahrhunderts: 
vgl. дъждъ in B51, T61, C61, П66, P66, П68, Ma69, E73, B73, B74, K74, 
C74 und C69 sowie дъждь in P58. Bozvelis serbische Entlehnung киша fand 
keine Anhänger in späterer Zeit. 


ECEH - Herbst 
ө есень: P38, P43, 943, B43 


Das zuvor Gesagte gilt gleichermaßen für den gemeinslavischen Terminus ecen. 
Alle genannten Übersetzer schrieben nicht etwa russ. осень, sondern есень, 
woran sich auch die nachfolgenden Schulbücher hielten: vgl. B51, P58, P60, 
r61, П61, C61, П65, O66, P66, П68, Моб9, E73, ВТЗ und B74. 


ЗИМА - Winter 
ө зима: B35, P43, $43, 543 
о зимно време: $43, зимно время: B43 [ru-e] 


Das gemeinslavische Wort зима wurde zwar auch schon von den ersten Über- 
setzungen terminologisch verwendet. Doch blieb es nicht gänzlich ohne Kon- 
kurrenz. Bogorov übernimmt aus seinem russischen Quellentext auch зимно 
время. Diesen Russismus greift nicht nur Fotinov auf, sondern außerdem noch 
später erschienene Geographielehrbücher, nämlich als зимно врЬмя in П68, 
зимно врЬме in B74 bzw. als зимно време in C74. Doch setzte sich зима 
als Terminus durch: vgl. B51, P58, P60, r61, П61, C61, П65, O66, P66, 
II68, Ma69, Моб9, E73, ВТЗ, B74, C74 und C79. 


КЛИМАТ - Klima 
е клима: B35 [(dt)-se(E)-E], Ф43 [gr-E], климатъ: P38 [ru-E], P43 [(ru)- 
Е], B43 [ги-Е] 
о воздухъ: B35 


Das international gebräuchliche Kulturwort климатъ ist durch Bogorov über 
die Entlehnungskette Französisch-Russisch ins Bulgarische gekommen (vgl. cli- 
mat = климатъ). Doch vor ihm bot bereits Neofit diesen Terminus zur Entleh- 


nung an. In Radulovs Wortschatz finden wir anstelle von gr. xAlua die russische 
Sabine Riedel - 9783954794492 
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Form климатъ. Bei Fotinovs Übersetzung hingegen bleibt es bei der griechi- 
schen Form клима. Zwar finden wir auch schon in Bozvelis Lehrbuch diesen 
Terminus als клима, jedoch entlehnte er ihn der serbischen Textvorlage, welche 
nachweislich vom Deutschen beeinflußt wurde (vgl. dt. Klima). In den später 
erschienen Erdkundebüchern ist клима nur noch ein einziges Mal vertreten 
(B73), ansonsten bleibt es bei der russischen Schreibweise bis heute: vgl. кли- 
матъ in B51 [gr-E], H56, P58 [ru-E], r61, П61, C61, M62, M64, O66, P66 
[ru-E], П68, Ma69, Миб9, Мо69, B73, E73 [ги-Е] B74 [ru-E], K74 (го-Е|, 
C74 [ги-Е] und C79 [ru-E]. 

Neben клима gebraucht Bozveli entsprechend seinem serbischen Original 
das Synonym воздухъ. In zwei weiteren bulgarischen Quellen konnte diese ter- 
minologische Bedeutung für въздухъ gefunden werden, nämlich in Миб9 und 
M069. Nicht zuletzt sei noch die Wortbildung въздуховЬтріе (O66) erwähnt, 
die allerdings ebenso wie въздухъ bedeutungslos blieb. 


JIATO - Sommer 
е лЬто: B35, P38, P43, Ф43, B43 
о лЬтно време: Ф43 [gr-u], лЬтное време: B35 |(ги)-е| о жатва: P43 


Von allen Ubersetzern wurde das gemeinslavische Wort лЬто mit der Bedeu- 
tung Sommer verwendet. Bei Bozveli und Bogorov stimmt es mit der entspre- 
chenden serbischen bzw. russischen Textstelle überein. So wie schon zu зима der 
Ausdruck зимно време synonym gebraucht wurde, nutzen auch hier die Uber- 
setzer Bozveli und Fotinov das wahrscheinlich aus dem Russischen kommende 
лЬтно време neben лЬто. Diesem Beispiel folgen C74 mit лЬтно време und 
B73 mit лЬтно врЪме. Doch ihnen gegenüber setzen sich in der zweiten Hälfte 
des 19. Jahrhunderts allmählich лЬто durch (vgl. Б51, P58, P60, T61, TI61, 
C61, M64, П65, O66, P66, П68, Ma69, M069, E73, B73, B74 und C74). 
So gab es auch für Radulovs Terminus жатва keine Möglichkeit, sich zu be- 
haupten. 


МЪГЛА - Nebel 
е магла: B35, мұгла: B43 
о дымъ: P38 o туманъ: P38 [ru-e] 


Noch in den ersten Geographielehrbüchern werden drei verschiedene Termini 
angeboten. Neofit hält sich mit туманъ ans Russische, verwendet aber syn- 
onym dazu das gemeinslavische Wort дымъ. Lediglich Bozveli und Bogorov 
führen мугла, ebenfalls gemeinslavischer Herkunft, in den terminologischen 
Wortschatz des Bulgarischen ein. Als мъгла kann man es außerdem ш P58, 
C61, O66, P66, П68, E73, B74, К74 und C74 bzw. als могла in B51 und 
C79 nachlesen. Seine schriftsprachliche Verwendung wurde also daraufhin ohne 
Unterbrechung bis heute fortgesetzt. 


ВЪЗДУШЕН ПЛАСТ - Luftschicht 
S петура вұздухъ: B43 [fr-ruU-u1] Sabine Riedel - 9783954794492 
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Als einziger hat Bogorov einen Terminus mit der Bedeutung ZLuftschicht an- 
zubieten, und zwar петура вұздухъ als Teillehnübersetzung zu russ. слой 
воздуха. In seiner zweiten Übersetzung aus dem Griechischen schlägt er dage- 
gen атмосферскій пластъ (B51 [gr-u2]) vor. Jedoch war diese genauso wenig 
erfolgreich wie die Terminusbildung пласть на въздуха (B73). Heute ist der 
Ausdruck въздушен пласт üblich, der aber erst in diesem Jahrhundert geprägt 
worden sein muß. 

Lehnübertragungen waren vermutlich атмосферинъ слой (P58 [ru-u2]) 
und въздушный слой (E73 [ru-u2]) zu russ. слой воздуха als auch слой на 
въздухътъ (E73 [ru-u2)). 


КЛИМАТИЧЕН ПОЯС - Klimagürtel, Klimazone 
е поясъ: P38, B43, полсъ: B35, P43, $43 


о климатъ: P38 [ru-e], B43 [fr-ruE-e] о математическій климатъ: 
P38 [ru-e], B43 [ru-e] 


Der Internationalismus климатъ bezeichnet eigentlich das Klima, die auf einen 
größeren geographischen Raum bezogene Wetterlage. Daran anknüpfend ver- 
wendete die russische Terminologie des 19. Jahrhunderts климатъ mit der zwei- 
ten Bedeutung Älimazone, Klimagürtel. Um sie von der Grundbedeutung abzu- 
grenzen, entstand zusätzlich der Ausdruck математическій климатъ. Beide 
Termini entlehnten Neofit und Bogorov direkt ihren russischen Quellentexten 
(климатъ vgl. sonst nur noch bei B51 [gr-e], P60 und E73 [ru-e]). 

Ist der Gebrauch dieses internationalen Kulturwortes mit der Bedeutung 
Klimagürtel allmählich in den Hintergrund getreten, so wurde das gemeinslavi- 
sche Wort поясъ immer beliebter. Die von der Grundbedeutung Gürtel abgelei- 
tete terminologische Bedeutung Klimagürtel, -zone entnahmen alle fünf Uber- 
setzer der ersten Geographielehrbücher direkt oder indirekt dem Russischen. 
Es dominierte auch in den Lehrbüchern aus der zweiten Hälfte des 19. Jahr- 
hunderts, nämlich als поясъ ш И56, P58, P60, Г61, TI61, C61, M64, П65, 
r66, O66, P66, П68, Ш68, Моб9, B73, E73, B74, K74 und C79 bzw. als 
подсъ in X58. 


ПРОЛЕТ - Frühling 
е пролЪтъ: P38, P43, 843, B43, пролать: P43, пролатъ: B35 
о пролЪтно време: Ф43 |(ги)-е! 


Das in der damaligen bulgarischen Umgangssprache offenbar gebräuchliche 
пролЬтъ wird von allen fünf Übersetzern aus dem zweiten Viertel des 19. Jahr- 
hunderts schriftsprachlich verwendet. Auch in den darauffolgenden Jahren 
bleibt sein Status als Terminus unangetastet (vgl. пролать in B51, P58, P60, 
r61, П61, C61, O66, P66, П68, Маб9, Мо69, B73, E73, B74, C64 und 
C79 bzw. пролЬтъ in П65). 

Parallel zu den Termini зимно време als Winter und лЬтно време als Som- 
mer verwendete Fotinov ebenso für Frühling пролЬтно време. In der geogra- 
phischen Terminologie wurde diesem Ausdruck jedoch kein Platz eingeräumt. 
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СЕВЕРНО СИЯНИЕ - Nordlicht, Polarlicht 
о сЪверна свЬтлость: B35 [(dt)-se(U)-e] 


Der von Bozveli vorgeschlagene Terminus сЪверна свЪтлость ist еше ent- 
lehnte serbische Terminusbildung, die höchstwahrscheinlich auf das deutsche 
Vorbildwort Nordlscht zurückgeht. Auch der in späteren Jahren aufgetretene 
Terminus сЬверна свЬтлина (066) könnte vom Deutschen beeinflußt worden 
sein. Heute wird für diesen Begriff im Bulgarischen северно сияние verwen- 
det, eine Entlehnung aus dem Russsischen. (vgl. сЪверно сияние und auch 
полярно сияние bei E73 [ru-E]). 


СЕЗОН, годишно време - Jahreszeit 

е годишно времд: B35 [зе-Е], P43 [gr-U], годишно време: P38, ro- 

дишно время: Б43 [ru-U2] 

о време на годината: Ф43, время на годината: B43 [ru-u2] 

Den heute gebräuchlichen Terminus годишно време mit der Bedeutung Jah- 
reszeit verwendete als erster Bozveli; diese serbische Entlehnung könnte durch 
den zu vermutenden deutschen Quellentext eventuell vom deutschen Wort Jah- 
reszeit beeinflußt worden sein. Doch auch Neofit entschied sich für годишно 
BpeMe, ebenso wie nach ihm Radulov und Bogorov als Lehnprägung zu deren 
griechisch- bzw. russischsprachigen Originalen. Lediglich Bogorov ließ sich dabei 
mit dem Wort время durch die russische Graphie leiten, womit er offensichtlich 
spätere Autoren bzw. Übersetzer anregte: vgl. годишно време in X58 und P60 
bzw. годишно врЬме in B74 [ru-U2], jedoch годишно время іп P58 [ru-U2], 
П61, P66 [ги-02] und E73 [ru-U2] sowie годишно врЬмя in B51 [gr-U], r61, 
П65, O66, П68, Моб9, B74 [ru-U2], K74 [ru-U2] und C79 [ru-U2]. 

Neben годишно время bot Bogorov als weitere Lehnprägung время Ha 
годината an. Diese Lehnübertragung aus dem Russischen wird von späteren 
Übersetzern nachgeahmt, so als време на годинұ-тұ in C74 [ru-u2], время 
на годинутт in P58 [ru-u2] und E73 [ru-u2], врЬмя на година-та (Моб9) 
sowie врЬмя на годинұтұ (1168). Seltener dagegen steht врЬме (B73), врЪмА 
(M62) bzw. врЪмя (M64) allein mit der Bedeutung Jahreszeit. Der heute syn- 
onym verwendete Terminus zu годишно време heißt сезон und dürfte erst in 
diesem Jahrhundert in die bulgarische Terminologie aufgenommen worden sein. 


СНЯГ - Schnee 
е снЬгъ: B35, P38, P43, #43, B43 


In der Aufnahme des Wortes сняг als Schnee in den terminologischen Wort- 
schatz waren sich offensichtlich alle Ubersetzer einig. Ohne einer Bildung weite- 
rer Synonyme hielt sich die schriftsprachliche Tradition dieses Wortes seit jener 
Zeit bis heute; vgl. cubre in B51, H56, P58, r61, П61, C61, M62, O66, 
P66, П68, Ma69, Миб9, Моб9, B73, E73, B74, K64, C74 und C79 bzw. 
снягъ in E73. 


СТУД, мраз - Kälte, Frost 


e мразъ: Ф43 Sabine Riedel - 9783954794492 
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е студь: B35, P43, 943, Б43 
о зима: B35, 943 о студенина: B43 


Alle hier aufgeführten gemeinslavischen Wörter dienten den ersten Überset- 
zern zur Wiedergabe der Bedeutung Kälte. Am häufigsten ist студь vertreten, 
welches auch in der zweiten Hälfte des 19. Jahrhunderts bevorzugt gebraucht 
wurde (vgl. студь in B51, X58, O66, Миб9, B73 und C74 bzw. студъ in 
B51, И56, P58, C61, П68, Б74, K74, C74 und C79). Daneben verwendete 
Fotinov noch мразъ mit eben dieser Bedeutung Kälte, Frost. Ihm folgten die 
Lehrbücher P58, П68, Моб9, B73 und C74, so daß dieses synonyme Verhalt 
nis beider Wörter bis heute bewahrt wurde. 

Bogorov schlug außerdem студенина als Terminus für Kälte vor, welches 
И56 und C61 noch einmal aufgriffen. Doch dieses Wort ist ebenso wie das von 
Bozveli und Fotinov verwendete зима mit dieser Bedeutung heute nicht mehr 
gebräuchlich. 


TEMIIEPATYPA - Temperatur 

е температура: P38 [ru-E], B43 [fr-ruE-E] 

о раствореніе: P38 [(ru)-e], B43 [ru-e] 
Beide Termini flossen durch Neofits und Bogorovs Wortschatz vom Russi- 
schen ins Bulgarische. Für температура kann sogar eine Entlehnungskette 
Französisch-Russisch-Bulgarisch belegt werden. Während der zweiten Hälfte 
des 19. Jahrhundert beeinflussen weitere russische Quellentexte den Gebrauch 
von температура (vgl. P66 [ru-E], Миб9, B73, E73 [ги-Е], B74 [ru-E], K74 
[ru-E], C74 [ru-E] und C79 [ru-E]). Demgegenüber trat das Synonym раст- 
вореше gänzlich in den Hintergrund. Es fiel ebenso wie топлина mit der Be- 
deutung Temperatur (B74) aus dem terminologischen Wortschatz der Geogra- 
phie. 


ТОПЛИНА - Wärme 
е топлина: B43 
о теплота: $43 |(ги)-е), тЪплота: B35 [(ru)-e] 


Sowohl Вогоей als auch Fotinov entschieden sich zur Entlehnung des russischen 
теплота für Wärme. In der darauffolgenden Zeit griff nur noch einmal Radu- 
lov in seiner dritten Übersetzung dieses Lehnwort auf (vgl. P66). Ansonsten 
dominierte eindeutig das damals in der bulgarischen Umgangssprache gängige 
Wort топлина, welches als erster Bogorov terminologisch verwendete (vgl. wei- 
terhin B51, H56, r61, C61, P66, П68, Ma69, Моб9, B73, E73, B74, K64, 
C74 und C79). Der Neologismus топлоемость (B73) hatte gegen diese starke 
Verbeitung von топлина keine Chance. 


4.2.2 Die feste Erdoberfläche 


АРХИПЕЛАГ, група острови - Archipel, Inselgruppe 
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о купъ на острови: B43 [fr-ruU-u2] о множество островъ: P43 [gr- 
ul, Ф43 [gr-u] о скупщина островъ: P43 [gr-u] о субраше островъ: 
Ф43 [gr-u] о островско стбрате: Ф43 [gr-u] 


Der heute noch gängige, internationale Terminus архипелаг Archipel ist grie- 
chischen Ursprungs und bedeutet soviel wie eine Ansammlung von Inseln, d. h. 
eine Inselgruppe. Zunächst übernahmen Neofit und Bogorov dieses Wort aus 
der russischen Terminologie. Ihrem Vorbild folgten daraufhin weitere bulgari- 
sche Quellen, nämlich B51 Ier EL H56, X58, П61, Миб9, M069 und C74 
[ru-E] mit архипелагъ sowie P58 [ru-E], r61, r66, M62, M64, O66, Ш68 
und Ma69 mit архыпелагъ. 

Neben архипелагъ bietet Bogorovs russische Textvorlage noch группа 
острововъ als Lehnübersetzung zu französisch groupe d’iles (vgl. dt. Insel- 
gruppe). Bogorov bildet hierzu die Lehnübertragung купъ на острови, be- 
dient sich also der analytischen Konstruktion mit Ha. Dieser terminologische 
Ausdruck ist zwar in späteren Lehrbüchern nicht mehr zu finden, doch schei- 
nen nach diesem Muster купъ отъ островы (Миб9 und Моб9) sowie верига 
изъ островы (P58 [ги-и2]) geprägt worden zu sein. 

Auch die beiden ersten Übersetzer aus dem Griechischen entschieden sich 
schon für eine Lehnprägung, nämlich für множество островъ zu nANdog 
wowv; außerdem wählte Radulov скупщина островъ zu owpela убдшу, Foti- 
nov dagegen схбране островъ (vgl. obunkeyna уўсо», außerdem островско 
сұбраніе 20 сууйбросца výowv). Hier werden beide Substantive lediglich an- 
einandergereiht, also weder mit der alten Genitivform noch durch eine Präposi- 
tion miteinander verbunden. Diese Konstruktion kann auch in купъ острови 
(vgl. B51 [gr-u], r61 [fr-u], r66, M64, П68 und 11168) bzw. in купъ островы 
(vgl. H56, r66, M64, П68, Ma69 und Моб9) beobachtet werden. Heute steht 
nach dieser Konstruktion auch група острови als Synonym zu архипелаг. 


БРЯГ! - (Fluß-)Ufer 
е брегъ: P38, P43, B43 
o рЬчнїй брегъ: B43 [ru-u] 


Alle drei genannten bulgarischen Quellen waren sich in der Schreibung des ge- 
meinslavischen брегъ einig; Neofit und Bogorov gaben damit den im jeweili- 
gen russischen Vorlagetext verwendeten Terminus берегъ wieder. Alle späteren 
Lehrbücher dagegen schrieben брЪгъ (vgl. B51, P58, r61, N61, M62, M64, 
O66, P66, П68, Ma69, Миб9, Моб9, B74, K74 und C79), ließen demnach 
die unterschiedliche b-Aussprache der bulgarischen Dialekte offen. Die heutige 
literatursprachliche Form lautet 6par. 

Im Deutschen ist mit Ufer meist das Flußufer gemeint, im Bulgarischen da- 
gegen kann unter бряг sowohl das Ufer als auch die Küste verstanden werden. 
Der spezifische Ausdruck für Flußufer wurde in Bogorovs russischer Quelle mit 
берегъ рЬки aus dem Französischen lehnübersetzt (vgl. bord de fleuve). Bo- 
gorov löste diese russische Genitivkonstruktion durch die Adjektiv-Substantiv- 
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БРЯГ?, морски бряг, крайбрежие, поморие, приморие - Küste 

ө брегъ: B35, P38, P43, Б43 

е морскій брегъ: P43 [(ги)-Е], Ф43 [(ru)-E], B43 [ги-Е] 

е поморе: B35, P43 [(ги)-Е] 

е приморіе: B35, P43 

о приморски брегъ: Ф43 [gr-s] о крайморе: P43 [gr-u], Ф43 [gr-u] 

о приморско мЪсто: P43 [gr-s] о обреже: B35 [зе-е] о прибрежна 

часть: Б43 [ru-e] 

Auch den Terminus Küste gaben die ersten Übersetzer aus dem zweiten Viertel 
des 19. Jahrhunderts einheitlich mit брегъ wieder. In den russischen Vorlagen 
steht wiederum берегъ, im serbischen Quellentext wie in Bozvelis bulgarischer 
Übersetzung брегъ. Doch auch hiervon weichen die Lehrbücher aus den dar- 
auffolgenden Jahrzehnten ab und schreiben 6pbr (vgl. B51, И56, r61, M62, 
M64, Pop, П68, Mapp, Mu69, Моб9, B73, E73, B74, K74 und C79) bzw. 
брягъ (П61 und E73). 

Bogorov entlehnt außerdem den russischen Terminus морскій брегъ, der 
auch heute noch als морски бряг in der bulgarischen Terminologie Verwendung 
findet (vgl. морскый брЬгъ in P58 [ru-e], П61, O66 und П68 sowie mop- 
ский брягъ in П61). Möglicherweise beeinflußte das Russische auch Fotinovs 
Wortschöpfung приморскій брегъ, Radulovs приморско мЬсто oder auch 
крайморскій край (B74). Diese Synonyme blieben allerdings ohne Resonanz. 

Von Bozvelis Synonymen обрежіе und примор!е, die er beide seiner ser- 
bischen Quelle entnommen hat, ist nur letzteres heute noch terminologisch 
verwendbar. Danaben hat sich der indirekt entlehnte russische Terminus no- 
моріе bis heute halten können. Radulovs крайморе zeigte jedoch ebenso wie 
крайморіе (vgl. B51, H56, M64, O66 und Mu69) keine Beständigkeit in der 
bulgarischen Lexik. Vielmehr schlug sich die spätere Wortbildung крайбрЬже 
(066 und C74) in der Terminologie nieder. 


ПЛАНИНСКА ВЕРИГА, хребет, планински гребен - Gebirgs- 
kette, Gebirgsrücken, Gebirgszug 
е (горный) хребетъ: P38 [ги-Е] 
о планинско бурдо: B43 [fr-ruU-u] о планинсай врұхъ: B43 [fr- 
ruU-u] о ланцъ: B35 [see] о горскій namn»: B35 [se-e] о планинско 
продолженіе: Ф43 [81-5] о горскій прокопъ: B35 о рЬдъ отъ верх- 
овете: P38 о цЬпъ rops: P38 |ги-е| о nbus на горы: P43 [gr-u2] о 
цЬпъ отъ верховете: P38 о планинсюи цЬпъ: Ф43 [gr-u) 
Der heute übliche Terminus планинска верига Gebirgskette ist in den ersten 
bulgarischen Übersetzungen aus dem zweiten Viertel des 19. Jahrhunderts noch 
nicht zu finden. Zunächst werden einige Entlehnungen angeboten, nämlich von 
Bozveli горскій nanu» als Entlehnung aus dem Serbischen sowie von Neofit 
die russischen Termini горный хребетъ und цЬпъ rop» (vgl. später xpe- 
Bert in P58 [ru-E], X58 und П61 bzw. горный хребетъ in P58 [ru-e]) und 
планинскый хребетъ in P58 [ru-ul]. Davon hat sich allein хребет bis heute 
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Die restlichen Synonyme sind Lehnprägungen: Das russische Wort цеп Kette 
hat sich in Neofits цЬпъ отъ верховете, in Radulovs цЬпь на горы und іп 
Fotinovs планинскій цЬпъ erhalten (vgl. weiterhin цепъ планины in П68 
und планинска цЬпъ in K74 [ru-ul)). 

Bogorov verwendet statt цепъ zunächst бұрдо und bildet zu russ. горная 
ubre die Lehnübersetzung планинско бурдо. Seinem Vorbild folgen eine Reihe 
späterer Autoren bzw. Übersetzer: vgl. планинско бьрдо (Ma69 und Mu69), 
планинско бърдо (B73), брьдо планины (Г61, M62 und r66), бръдо nna- 
нины (K74 [ru-u]), бьрдо планины (M64, Ш68 und Ma69) sowie бьрдо на 
планины (M64). Keine Anhänger fanden sich für Bogorovs планинскій врухъ 
für russ. горный хребетъ, ebensowenig für Fotinovs планинско продолжен!е 
und Bozvelis горскій прокопъ. 

Neofit bildet außerdem die Lehnprägung рЬдъ отъ верховете. Das Wort 
рЪдъ Reihe wird auch in späteren Jahren sehr populär; vgl. pen» (B73), peab 
отъ бърда (Моб9), рядъ планинскы брьда (B51), рядъ планины (T61, 
M64, П68 und K74 [ru-u]), рЬдъ отъ планинх (B74 [ги-ц]), планинскый 
рядъ (B51 [gr-u] und П68) sowie планинскый pba» (B74 [ru-u]). All diese 
Lehnprägungen mit рЪдъ haben keine Spuren hinterlassen, auch nicht die Ter- 
mini рзтъ (Ma69) und рұтлина (P58 [ru-s]) bzw. deren Lehnprägungen рутъ 
планины (11168) sowie планинскый рұтъ (P58 |ги-в) und Ma69). 

Als einzige erfolgreiche, zuerst von Radulovs zweiter Übersetzung aus dem 
Russischen eingeführte Lehnprägung schlug планинска верига zu Buche (vgl. 
P58 [ru-U] O66, P66 [ru-U], E73 [ru-U], B74 [ru-U], C74 [ru-U] und C79 [ru- 
U]). Die übrigen Lehnprägungen mit верига Kette, d. h. верига отъ планинұ 
(B74 [ru-u]), верига отъ планины (P66), верига на бърда планины (C79 
[ги-в]) und могила верига (O66), boten keine ernsthafte Konkurrenz. 


ПЛАНИНСКИ ВРЪХ - Berggipfel 

ө верхъ: B35, P38, P43, Ф43, врухъ: B43 

е планинскій врухъ: B43 [fr-ruU-U2] 

о вершина: B35 [(ru)-e] о грана: B35 |ве-е| о предЬлъ: B35 
Neben dem Russismus вершина entlehnte Bozveli noch грана aus dem Ser- 
bischen. Doch auch sein Synonym предЬлъ mit der Bedeutung (Berg-)Gipfel 
brachte keinen Erfolg. Einzig das gemeinslavische Wort верхъ, welches neben 
Bozveli auch Neofit, Radulov und Fotinov mit der russischen Schreibung ver- 
wendeten, blieb der heutigen Terminologie erhalten. Jedoch setzte sich Bogorovs 
bulgarisierte Schreibweise врухъ durch. Der gesamte terminologische Ausdruck 
heißt планинскій врухъ und gehört zu russ. вершина горы; vgl. weiterhin 
врьхъ in Б51, Г61, П68, Ma69, E73, B74 und K74, връхъ in K74 und 
C79, вьрхъ in P58, П61, O66, P66, Ш68, Ma69, Миб9, B73, E73, B74 
und C74, врьхъ отъ планина in Гб1 sowie планинскый върхъ in P58 [ги-и) 
und E73. 7 

Bogorov versuchte sich in seiner zweiten Übersetzung aus dem Griechischen 
(B51) mit neuen Terminusbildungen, so mit брьдо, 346%, пика ([gr-e]) und 
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BYJIKAH - Vulkan 

е вулканъ: B35 [se-E], волканъ: B43 [fr-ruE-E] 

о огнедышущо бұрдо: B35 |ве-е| о огнедышуща гора: P38 [ги-е], P43 

(ги)-е] о огнеметна гора: P38 [ги-3] о волканическа планина: Б43 

fr-ruU2-ul] о огненнодышна планина: P43 [5г-ц] о огнедышуща 

планмна: Ф43 [51-8] о горЬла сопка: B38 [ru-e] 
Der internationale Terminus вулкан Vulkan ist lateinischer Herkunft und wurde 
zuerst von Bozveli ins Bulgarische eingeführt. Es läßt sich vermuten, daß die 
Vermittlung dieses internationalen Kulturwortes вулканъ über das Serbische 
letztendlich auf das Deutsche zurückgeht. Bogorov dagegen entlehnte волканъ 
aus seinem russischen Quellentext, der wiederum von seiner französischen Vor- 
lage die Schreibweise volcan übernommen hat. Im dritten Viertel des 19. Jahr- 
hunderts finden wir beide graphischen Varianten nebeneinander: волканъ in 
B51, H56, r61 [fr-e], C61, r66, M62, M64, O66, Ш68, Ma69, Mu69 und 
Mo69, вулканъ in P58 [ru-E], P66 [ru-E], П68, B73, B74 [ги-Е], K74 [ru- 
E], C74 [ru-E] und C79 [ru-E], darüber hinaus sogar вълканъ in 11168, E73 
[ru-E]. 

Wie auch im Deutschen der Vulkan als feuerspeiender Berg bezeichnet wer- 
den kann, gab es in einem russischen Quellentext außerdem die Lehnprägung 
огнедышущая гора, die Neofit entlehnte, und in der serbischen Vorlage огне- 
дышущо бұрдо, die Bozveli für die bulgarische Terminologie vorgeschlug. 

Doch auch eigene bulgarische Lehnprägungen spielten im letzten Jahrhun- 
dert eine Rolle: Das Wort ropa Berg wurde zum einen von Neofit beibehal- 
ten, nämlich in огнеметна гора. Spätere bulgarische Lehrbücher boten die 
Lehnübersetzungen огнедышлива гора (Моб9), огнедышаща гора (P66) 
und вълканска гора (И56). _ 

Statt гора verwendeten die ersten Übersetzer aus dem zweiten Viertel des 
19. Jahrhunderts планина zur Bildung neuer terminologischer Ausdrücke: Bo- 
gorov führt волканическа планина ein, Radulov übersetzt Yoßepn Aymarla 
mit огненнодышна планина und Fotinov огнедышуща планина. Nachge- 
ahmt wird dieses Modell von nicht wenigen späteren Autoren bzw. Übersetzern: 
vgl. огнедышна планина (B51 [gr-s] und П68), огнедышұща планина (C61 
und O66), огнеметна планина (Ш68) und огнемЪтна планина (Г61, M64, 
r66, Ma69 und B73 [ru-u]). 

Als letzte terminologische Variante ist schließlich noch огнедышный врьхъ 
(168) zu finden. Doch all diese Vorschläge trugen für die terminologische Lexik 
‚ keine Früchte. Allein der Internationalismus вулкан setzte sich durch. 


ВЪТРЕШНОСТ - Landesinneres 
| о внутреность: B35 [(ru)-e] о внутрешил semana: B35 о виутрешии 
мЪста: P43 [gr-s] о среда: B43 о виртрешни страны: P43 [gr-u], Ф43 
[gr-u], Б43 [ru-ul] о виұтрешны части: B43 [ru-ul] о средны части: 
B43 [fr-ruU-e] о средоточны части: P43 [gr-s] 
Bozveli entlehnte den Terminus внутреность indirekt aus dem Russischen. Im 
| dritten Viertel des 19. Jahrhunderts veränderte er etwas seine lautliche Gestalt 


Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:26:24AM 
via free access 


00050334 


178 Kapitel 4: Die Entwicklung geographischer Termini bis 1875 


(vgl. внхтрЬшность in Ma69) und etablierte sich schließlich als вътрЪшность ` 
(vgl. H56, П68, Mu69 und B73). 

Bogorov gibt den russischen Terminus внутренность mit среда (eigenlich 
Mitte) wieder. Spätere Lehrbücher greifen Bogorovs Vorschlag auf (vgl. cpena 
іп X68 und M64 sowie cpbaa in B51, r61, M62, r66, П68, Ma69, Миб9 
und Моб9), doch konnten sie dessen Kontinuität nicht bis in die heutige Zeit 
hinein sichern. 

Bozvelis synonymer Terminus внутрешна земла ist als Lehnübersetzung 
aus dem Russischen zu betrachten und in zwei weiteren Lehrbüchern aus den 
70er Jahren anzutreffen (vgl. взтрЬшны земи in B74 [ru-ul] und C74 [ru-ul)). 
Radulovs Lehnschöpfung aus dem Griechichen внутрешни мЪста wurde von 
Bogorov in seiner zweiten Übersetzung aus dem Griechischen (Г51) als nach- 
ahmenswert empfunden (vgl. вұхтрЬшны мЬста sowie срЬдиземны Mbcra 
[gr-u)). 

Neben земля und місто tritt auch страна als Element in der von Radu- 
lov, Forinov und Bogorov vorgeschlagenen (Teil-)Lehnübersetzung внұтрешни 
страны auf. Hierfür entschieden sich zwei weitere bulgarische Quellen, und 
zwar für внутрешня страна (B73) sowie срЬдны страны (M069). Der Er- 
satz des tragenden Substantivs durch часть dagegen fand keine Anhänger; vgl. 
hierzu Bogorovs entlehnten Russismus средны части, dessen Teillehnüberset- 
zung внутрешнът части und Radulovs Lehnschöpfung средоточны части. 


TOPA - Wald 

e гора: Б43 

о дртва: B43 о лещакъ: B43 [(3е)-е] о лЬсъ: P43 о шума: B35 [se-e] 
Für den Terminus Wald schlägt Radulov das im Russischen gebräuchliche лЬсъ 
vor, welches er in seiner zweiten Übersetzung P58 direkt aus dem Russischen 
übernimmt. Nicht wenige Übersetzer bzw. Autoren schlossen sich in den darauf- 
folgenden Jahren diesem Vorschlag an (vgl. O66, 1168, Миб9, Моб9, B73 und 
E73). Für Bozvelis serbische Entlehnung шума findet sich dagegen nur noch 
ein einziger weiterer Quellenbeleg, nämlich moma in O66 (vgl. noch hierzu 
шумакъ in Б51). 

Der heute übliche Terminus ist гора und wurde zunächst nur von Водо- 
гоу, später dann auch іп den bulgarischen Quellen B51, И56, r61, O66, П68, 
Ma69 und Моб9 verwendet. Außer diesem südslavischem Wort gebrauchte Во- 
gorov noch дрұва und den Serbismus nemak». In seiner zweiten Übersetzung 
schlug er darüber hinaus die Neubildung гұсталакъ mit der Bedeutung Wald 
vor. Aber alle diese Synonyme blieben auf Bogorovs Lehrbücher beschränkt. 


ДОЛИНА - Tal 
ө долина: B35, P38, 943, B43 
о долній: B35 [se-ul] о долъ: B35 о пропасть: B35 


Durch das Russische und Serbische angeregt, drang der Terminus долина als 
gemeinslavisches Wort mit der Bedeutung Talin die bulgarische Terminologie; 
nach Bozveli, Neofit, Fotinov und Bogorov folgten die Quellen Map PAS. Non, 
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P60, r61, П61, C61, O66, P66, TI68, Ma69, Миб9, Моб9, B73, E73, 
B74, K74, C74 und C79. 

Trotz dieser eindeutigen Bevorzugung von долина ist der Gebrauch weite- 
rer, allerdings wenig erfolgreicher Termini zu beobachten: Bozveli hat in seinem 
Lehrbuch die Synonyme пропасть bzw. долъ (vgl. auch in Г61, П61 und 
Ma69) und schließlich die Lehnprägung долній (vgl. долный in Миб9) zu 
bieten. In den Geographielehrbüchern aus dem dritten Viertel des 19. Jahrhun- 
derts treten ebenso вудолъ (Б51), длъбина (B51) und нанадолище (Ma69) 
mit der Bedeutung Talin Erscheinung. 


(тясна) ИВИЦА ЗЕМЯ - Landstreifen, Landzunge 
о коса: P38 [(ru)-e] о земный Азыкъ: P43 [gr-u] о земна полоса: P38 
[ru-ul] о продхлженіе на землята: B43 [ги-и2] о mia отъ земла: P43 
[gr-u2] 


Den Terminus коса Landstreifen, Landzunge entnahm zunächst Neofit der rus- 
sischen Terminologie; er wurde vor allem in späteren Übersetzungen aus dem 
Russischen erneut entlehnt: vgl. P58 [ru-e], П66 [ru-e], 1168, B74 [ги-е], K74 
[ru-e] und C79 [ги-е]. Auch das russische Wort полоса verwendete Neofit zur 
Terminusbildung, nämlich für die Lehnprägung земна полоса; doch diese fand 
ebenso wie Bogorovs Lehnschöpfung продұлженіе на землята und dessen 
краище (B51 [gr-b]) als Bedeutungsentlehnung keine weiteren Anhänger. 

Radulov versuchte sich mit der Lehnübertragung шія отъ земля, welche 
Bogorov in seiner zweiten Übersetzung aus dem Griechischen wieder aufgriff 
(vgl. шія отъ зем in B51 [gr-u2]). Radulovs synonymer Ausdruck земный 
&зыкъ, ebenfalls eine Lehnübersetzung (vgl. dt. Zandzunge), hatte aber in den 
späteren Lehrbüchern größere Resonanz; einige verwendeten език Zunge stell- 
vertretend für den gesamten terminologischen Ausdruck: vgl. язикъ in Б51, 
066, 11168, Ma69, K74 und Б74, езикъ in C79 sowie езыкъ in M069. Doch 
heute ist diese abgeleitete Bedeutung im terminologischen Wortschatz nicht 
mehr üblich. 

Der heute gängige Terminus ізі ивица земя (vgl. dt. Zandstreifen). Das 
Wort ивица Streifen verwendete als erster Radulov in seiner beiden späteren 
Übersetzung aus dem Russischen. Hierzu bildete er wie auch andere Übersetzer 
die folgenden Lehnprägungen: ивица земна (P58 [ги-ц]), тясна ивица земна 
(P66 [ru-u]), тЬсна ивица суха земя (C79 [ги-ц]), ивица отъ земя (P66, 
K74 und C79) bzw. тЬсна ивица отъ суху} зем (P58 [ru-u2], Б74 [ru-u2] 
und K74 [ru-u2)). 


МАТЕРИК, континент - Kontinent, Erdteil 
е материкъ: P38 [(ru)-E], B43 [ru-E] 
о страна: Б35 о суша: P43, Ф43 о часть: Р4З [gr-b] о земна часть: 
B35 [(dt)-seU-e] о часть на cebry: Р43 [дг-и] часть на свЪтутъ: 
B43 [ги-и2] о часть свЬта: P38, Р43 |(ги)-е| о свЬтовна часть: B35 
[(ru)-se(E)-u2] 
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Zu dem Begriff Kontinent gibt es bereits im zweiten Viertel des 19. Jahrhun- 
derts eine stattliche Zahl Synonyme. Da er terminologisch noch nicht klar vom 
allgemeineren Begriff Festland abgegrenzt wurde, findet man zunächst bei Ra- 
dulov und Folinov das gemeinslavische Wort суша, welches als суша in B51, 
И56, T61 und Моб9, als сушя in r61 und Ш68 sowie als суша in M62 
weiterverwendet wurde. Bozveli gebrauchte zuvor schon страна mit dieser ter- 
minologischen Bedeutung. 

Zum lateinischen Terminus Kontinent gibt es im Deutschen auch die Be- 
zeichnung Erdteil, die höchst wahrscheinlich zur serbischen Lehnübersetzung 
земна часть Anlaß gab, welche Bozveli seinem Quellentext entnahm. Doch 
auch in der französischen Quelle zu Bogorovs Всеобща география kann man 
die Lehnprägung partie du monde nachlesen, welche Bardovskij im Russischen 
mit часть свЬта wiedergibt und Bogorov als часть на свЪтутъ ins Bulga- 
rische bringt. Neofit entschied sich dagegen mit dem Synonym часть свЪта 
für die Entlehnung des russischen Terminus (vgl. ebenso часть свЪта in 
P58 [ги-е] und П61, P66 [ru-e]). Auch in den griechischen Texten existierte 
diese, dem deutschen Erdteil entsprechene Lehnprägung ров тоб хбсџоо. 
Hierfür entlehnte zum einen Radulov indirekt die bereits genannte russische 
Lehnprägung часть свЪта; an einer anderen Stelle entschied er sich für die 
Lehnprägung часть на свЬтұ und kommt damit zu dem gleichen Ergebnis 
wie Bogorov. Dieser Lehnprägungstyp mit dem Subtantiv часть war in der 
zweiten Hälfte des 19. Jahrhunderts äußerst populär. Am stärksten wirkte of- 
fensichtlich das russische Vorbild часть свЪта; vgl. часть на cabra (Миб9, 
B74 [ru-u2] und C79 [ru-u2]), часть на свЪтъ-тъ (C74 [ru-u2]), чясть на 
свЬтъ-тъ (11168), чясть на свЪта (M56, P58 [ru-u2], C61, r66 und O66) 
bzw. чясть на свЬтъ-въ (Ш68, П68, Ma69, B74 [ru-u2] und K74 [ru-u2]). 
Doch auch Bozvelis земна часть fand Anhänger; vgl. земна чясть (O66) 
und die dazugehörigen Lehnprägungen часть Ha земц-тх (O66), чясть отъ 
земіхвұ (11168). Weitere Terminusbildungen dieses Typs sind часть Ha сушы- 
Tb (M069), главна чясть (Г61 und M64) bzw. главна часть (M62). 

Von diesen Vorbildern weichen голина (B51) und цЪлина (Маб9) mit 
der Bedeutung Kontinent gänzlich ab. Doch weder die oben aufgeführten 
Lehnprägungen, noch die genannten Neubildungen schlugen sich in der geogra- 
phischen Terminologie nieder. Heute sind lediglich zwei Wörter für den termi- 
nologischen Gebrauch möglich, nämlich zum einen материкъ, das zuerst Neofit 
als russisches Lehnwort ins Bulgarische einführte. Die weitere schriftsprachliche 
Tradition verlief schließlich über Bogorov und die späteren bulgarischen Quellen 
P58 [ги-Е], X58, П61, P66, П68, Ma69, M069, B73, E73, B74 [ги-Е], K74 
[гч-Е], C74 [ru-E] und C79. Zum anderen verwendet das Bulgarische heute 
auch den Internationalismus континент lateinischer Herkunft, für den lediglich 
eine einzige Belegquelle unter all den hier untersuchten Geographielehrbüchern 
des 19. Jahrhunderts gefunden werden konnte (vgl. континентъ in B73). 


HOC - Kap, Vorgebirge 
е носъ: P38, B43 Sabine Riedel - 9783954794492 
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о мысъ: P38 [ги-е], P43 [(ru)-e], Ф4З |(ги)-е), B43 [ru-e] о предгоріе: 

B35 [se-e] 

Von den genannten drei Synonymen für den Begriff Kap wurde das russische 
Lehnwort мысъ noch im zweiten Viertel des 19. Jahrhunderts bevorzugt ge- 
braucht. Später begegnet man ihm als мысъ in B51, И56, P58 [ru-e], X58, 
П61 und O66 bzw. als мисъ in B74 [ги-е], X58, П61 und O66. 

Das gemeinslavische Wort носъ wurde ebenfalls unter dem Vorbild des Rus- 
sischen in die terminologische Lexik des Bulgarischen aufgenommen, und zwar 
zunächst von Neofit und Bogorov, dann von den Lehrbüchern H56, P58 [ru-E], 
r61, M62, M64, r66, P66, П68, Ш68, Ma69, Миб9, Моб9, B73, E73, 
B74 [ru-E], K74, C74 [ru-e] bzw. C79. Heute hat es sich vollends gegenüber 
dem russischen мысъ durchgesetzt. 

Das dritte Synonym предгоріе enlehnte Bozveli dem serbischen Text. 
Dabei könnte es der serbische Übersetzer der anzunehmenden deutschspra- 
chigen Quelle sowohl indirekt aus dem Russischen entlehnt, als auch als ei- 
gene Lehnprägung zu deutsch Vorgebirge geschaffen haben. Ein Lehrbuch aus 
den 60er Jahren (O66) greift es erneut auf, nämlich in npbaropie und in 
прЬдгоріеносъ. 


ОСТРОВ - Insel 

ө островъ: B35, P38, P43, #43, Б43 

о ада: B35, #43 [(tu)-e] о островецъ: P43 
Alle fünf Übersetzer entschieden sich für das gemeinslavische Wort островъ, 
darunter Bozvels unter dem Vorbild des Serbischen, Neofit und Bogorov unter 
direktem Einfluß des Russischen. Radulov bietet darüber hinaus островецъ an. 
Bozveli und Fotinov erwähnen in ihren Texten außerdem das türkische ana zur 
Bedeutungserklärung von островъ. Letzteres setzt sich bereits in der zweiten 
Hälfte des 19. Jahrhunderts konkurrenzlos durch (vgl. Б51, И56, P58, X68, 
г61, П61, C61, M62, M64, r66, O66, P66, П68, Ш68, Ma69, Миб9, 
Моб9, B73, E73, Б74, K74, C74 und C79). 


ПЕЩЕРА, грот - Höhle, Grotte 

е пещера: B35, P43, $43, B43 

о вертепъ: Ф43 |(ги)-е| о дупка: P43, B43 o канара: B35 о стрем- 

нина: B35 
Boten die ersten Geographielehrbücher aus dem zweiten Viertel des 19. Jahr- 
hunderts noch fünf verschiedene Wörter für diesen Terminus an, reduzierte 
sich deren Zahl in den darauffolgenden Jahrzehnten auf пещера (vgl. Б51, 
P58, T61, M62, M64, O66 und П68). Bozvelis канара und стремнина fie- 
len ebenso aus der terminologischen Lexik wie Fotinovs russisches Lehnwort 
вертепъ und das in der damaligen Umgangssprache gebräuchliche дупка. 


ПЛАНИНА!, планинско възвишение - Berg 
е планина: P43, Ф43, B43 
о бардо: B35 о высокость: B43 |(ги)-е| о гора: B35, P38, P43, Ф43 


Sabine Riedel - 783954794492 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:26:24АМ 
via free access 


00050334 


182 Kapitel 4: Die Entwicklung geographischer Termini bis 1875 


Unter dem Einfluß des Serbischen verwendete Bozveli das gemeinslavische Wort 
бардо mit der Bedeutung Berg, unter dem russischen Einfluß drang гора in die 
terminologische Lexik ein. Beide Vorbilder fanden ihre Anhänger in der zweiten 
Hälfte des 19. Jahrhunderts (vgl. бьрдо in O66, Ma69 und C74, бърдо in 
Моб9 und C74, брьдо in B51, И56, T61 und C61 bzw. гора іп H56, X68, 
P60, P66, Mu69 und Моб9). 

Trotz dieser Konkurrenz setzte sich letztendlich das bereits bei Radulov, 
Fotinov und Bogorov verwendete планина in der bulgarischen Terminologie 
durch (vgl. H56, P58, r61, П61, C61, M62, M64, r66, O66, П68, Ш68, 
Ma69, B73, E73, B74, K74 und C74). 

Auf eine einzige bulgarische Quelle blieben Bogorovs russisches Lehnwort 
высокость und die später in Erscheinung tretenden Synonyme рұтъ (vgl. P58) 
und гръбеле (vgl. B51) beschränkt und hatten demnach keine Chance sich 
durchzusetzen. 


ПЛАНИНА?, масив - Gebirge 
е планина: B35, B43 
о бтрдо: B43 о гора: B35, P43 


Ein ähnliches Angebot ап Synonymen wie für den zuvor genannten Begriff Berg 
bot sich in den ersten Lehrbüchern für den Terminus Gebirge. Doch favorisierten 
die Autoren bzw. Übersetzer der späteren Unterrichtswerke eindeutig планина 
(vgl. B51, P60, r61, C61, M62, M64, r66, O66, T168, Ш68, Ma69, Mu69 
und Моб9). Die Wörter ropa und бурдо kamen für sie also nicht mehr in 
Betracht; diese waren vielmehr für den geographischen Begriff Berg reserviert. 
Heute verwendet man планина jedoch sowohl für Berg als auch für Gebirge. 


ПЛИТКОВИНА, пличина, плитко място - Untiefe, Sandbank 
е плитко мЬсто: P38 |(ги)-и)) 
о мель: P38 |(ги)-е), B43 [ги-е] о пясеклива могила: B43 [ru-u] о 
песочна отмЬль: P38 |(ги)-е| о плиткость: P38 


Neofit zeigte schon mit dem Gebrauch verschiedener Wörter für ет und den- 
selben Begriff, nämlich Sandbank, Untiefe, große Unsicherheit. Zum einen ent- 
lehnte er aus der russischen Terminologie мель (vgl. nach ihm necouna отмЬль 
in K74 [ru-e]); zum anderen prägte er die terminologischen Ausdrücke плитко 
мЪсто und плиткость. Griff in den 70er Jahren nur ein einziges Lehrbuch 
плиткость wieder auf (vgl. C79), so war плитко мЪсто etwas verbreiteter 
(vgl. P66 [ги-01], B74 [ru-U] und C74). 

Lediglich zweimal ist der Neologismus насипи zu finden (vgl. in C79 und als 
насыпи in K74); allein vertreten bleibt Bogorovs Lehnübersetzung пясеклива 
ШО, zu russ. пещаная отмель und die Lehnprägung длъбоко мЬсто (K74 
ru-ul]). 

Unter all diesen Synonymen konnte sich allein Neofits плитко мЬсто bis 
in die heutige Zeit hinein halten. Dazu haben sich allerdings noch плитковина 
und пличина als sinnverwandte Wörter gesellt, die im 19. Jahrhundert noch 
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ПОЛУОСТРОВ - Halbinsel 
е полуостровъ: B35, P38, P43, #43, B43 


Dieses russische Lehnwort wird durch alle fünf Geographielehrbücher bereits 
für das zweite Viertel des 19. Jahrhunderts belegt. Es gibt sowohl aus jener als 
auch aus späterer Zeit keine Synonyme zu diesem Terminus. (vgl. полуостровъ 
B51, H56, P58 [ru-E], X58, 161, M62, M64, O66, P66 [ru-E], П68, Ш68, 
Ma69, Миб9, Моб9, B63, B73, B74 [ru-E], K74 [ru-E], C74 [ги-Е] und C79 
[ru-E] bzw. полхостровъ Г61, C61, r66 und K74). 


IIPOBJIAK - Landenge 
е провлакъ: P38, B43 
o гортанъ: Ф43 [(ги)-е] о гърло: Ф43 o землеузъ: B35 [(dt)-seU-e], 
Ф43 о перешеекъ: P38 [ru-e] o прошіакъ: Ф43 [gr-s}, прошіекъ: P43 
o mis: P38 


Bozveli entlehnt aus seiner Textvorlage землеузъ, welches als serbische 
Lehnprägung zu dt. Landenge angesehen werden kann. Auch das später auftre- 
tende Synonym тЬсно земи (O66) scheint vom deutschen Terminus beeinflußt 
worden zu sein. Nach Bozveli entschied sich Neofit zur Entlehnung des rus- 
sischen перешеекъ (vgl. hierzu перешЬекъ und перишеекъ in П61). Nach 
diesem russischen Vorbild ist dann vermutlich прошакъ bzw. прошекъ ent- 
standen, das zuerst Radulvo und Fotinov eingeführt haben (vgl. прошакъ bzw. 
прошіекъ in M56, прошякъ іп O66 und прышекъ in P58). 

Den heute üblichen Terminus провлакъ verwendeten zunächst Neofit und 
daraufhin auch Bogorov in ihren jeweiligen bulgarischen Übersetzungen an- 
stelle des russischen перешеекъ. Diesen Bulgarismus griff eine Vielzahl späterer 
Lehrbücher auf (vgl. провлакъ in B51, И56, P58, X68, T61, M62, M64, 
r66, O66, P66, П68, Ш68, Ma69, Mu69, Моб9, B74, K74 und C79). 

Das von Fotinov aus dem Russischen entlehnte гортанъ und die gemeinsla- 
vischen Wörter гърло und mia bei Fotinov und Neofit blieben dagegen nur für 
kurze Zeit in der bulgarischen Terminologie. 


ПУСТИНЯ - Wüste 
е пустынА: B35, P43, 943, пустыня: B43 
о пусто поле: B43 [ru-s] о пуста равнина: B43 [ги-3] 


Für den Terminus Wüste wurde unter dem Einfluß des Russischen und Serbi- 
schen das gemeinslavische Wort пустыня verwendet. Zwar versuchte sich Bo- 
gorov gleichzeitig mit den Lehnschöpfungen пусто none und пуста равнина, 
jedoch blieb im dritten Viertel des 19. Jahrhunderts пустыня ohne weitere 
Konkurrenz (vgl. т B51, H56, P58, T61, C61, M64, r66, O66, P66, П68, 
Ш68, Ma69, Mu69, M069, E73, B74 und K74, пустына in X58 und M62 
bzw. пустиня in O66, Ш68, Миб9, B73, E73, B74, C74 und C79). 


ПЯСОЧНА ПУСТИНЯ - Sandwüste 
е песочна пустын 4: Р43 [8г-0], Ф43 Ier OI Sabine Riedel - 9783954794492 
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о пясекливо пусто поле: B43 |ги-в| о пескова пустына: B35 [se-ul] | 
о песочлива пустыні: P43 [gr-u] о песучлива пустына: B35 [se-ul] 
о пясеклива пуста равнина: Б43 [fr-ruU-s] 


Die Palette an Synonymen zum Terminus бап4шиз{е ist dagegen etwas breiter: 
Analog zu пусто none Wüste bildet Bogorov пясекливо пусто поле; dabei 
hatte dieser terminologische Ausdruck offensichtlich nur auf eine einzige bul- 
garische Quelle Einfluß nehmen können, nämlich auf die Bildung von песочно 
поле (M56). Bogorovs zweite Lehnprägung пясеклива пуста равнина hat 
möglicherweise die Terminusbildung безплодно пЪсъчливо равнище (Г61 
[fr-u] und M64) angeregt. 

Radulovs Lehnübersetzung aus dem Griechischen, песочлива пустынА 
bzw. Bozvelis песячлива пустъна überzeugten dagegen eine ganze Reihe 
späterer bulgarischer Autoren bzw. Übersetzer; vgl. hierzu: песяклива пу- 
стыня (1168), пЬсеклива пустыня (M069), пЪсъклива пустыня (Ma69), 
песечлива пустиня (Миб9), пЬсъчлива пустыня (Г61, r66, O66, Ш68 
und C74 |ги-и1)) bzw. пЬсячлива пустыня (B51 [gr-u] und C61). 

Neofit und Fotinov prägten weiterhin das Synonym песочна пустына, das 
sich zwar in den darauffolgenden Jahren keiner großen Beliebtheit erfreuen 
konnte, jedoch heute als пясочна пустиня die einzig mögliche literatursprach- 
liche Form dieses Terminus darstellt (vgl. nbcouna пустыня in P58 [ru-Ul], 
песячна пустыня in П68 und песчана пустыня in P58 [ru-e]). 

Der Vollständigkeit halber seien noch die restlichen - doch ebenso erfolglosen 
— Versuche neuer Terminusbildungen aus dem dritten Viertel des 19. Jahrhun- 
derts genannt, nämlich песячна поляна in П68, песочлива ширина in H56 
und пЬсъчлива степь in B73. 


РАВНИНА - Ebene 
е равнина: B35, P38, B43 
о поле: P43 о равно поле: B35, P43, 943 o полАна: Ф43, поляна: 
B43 о равница: B35 [see] о равнище: B35, B43 


Von den hier genannten Termini sind none, поляна und равнина gemeinsla- 
vische Wörter. Einen Einfluß hinterließen поле bei C79 und поляна in B51, 
r61, O66, П68 und B74 bzw. полАна (M62). Die Neubildung равно поле 
dagegen fand keine Nachahmung unter den späteren Autoren bzw. Übersetzern. 
Sie bevorzugten mehr und mehr равнина (vgl. P58, X68, C61, O66, P66, 
1168, Ma69, Мо69, B73, E73, B74, K74 und C79) neben dem offenbar in 
der Umgangssprache verbreiteten Synonym равнище (M56, r61, O66 und 
Ma69). Heute ist allerdings allein равнина als Terminus mit der Bedeutung 
Ebene literatursprachlich verwendbar. 


ПОДВОДНА СКАЛА, подмол - Klippe, Felsenriff 
е подводна скала: P38 [(ru)-E] 
о подводный камень: P38 [(ги)-е] о канара: P38 о каменна стрем- 


нина: P38 о утесъ: P38 [(ru)-e] о шкера: P38 rhel -9783954794492 
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Als Terminus für Klippe, Felsenriff ist im heutigen Bulgarischen von diesem 
Wortangebot lediglich подводна скала übrig geblieben. Als einziger hat Neo- 
fit diesen Terminus aus dem Russischen entlehnt. Obwohl er in den übrigen 
Lehrbüchern aus dem dritten Viertel des 19. Jahrhunderts nicht mehr gebraucht 
wird, hat er sich dennoch gegenüber den anderen russischen Lehnwörtern wie 
подводный камень (vgl. auch in P58 [ru-e] bzw. подводни каманце in П68 
[ru-ul]) sowie шкера (vgl. in P66 [ru-e], B74 [ru-e], K74 [ru-e], C74 [ги-е] und 
C79 [ги-е]) durchgesetzt. Aber auch das Synonym рифъ deutscher Herkunft 
Вов aus dem Russischen in spätere bulgarische Lehrbücher ein (vgl. P58 [ru-e], 
P66 [ru-e], B73, E73 [ru-e], K74 [ru-e], C74 [ru-e] und C79 [ru-e]). 

Neofits Termini канара und каменна стремнина waren einmalig verwen- 
dete Synonyme, ebenso wie рутъ (vgl. B74) und стрьмно-остра стЪна у 
Mope-To (vgl. O66). Die Wortbildung подмолъ dagegen (vgl. B51, П68, K74 
und C79) führte als erster Bogorov in seiner zweiten Übersetzung aus dem Grie- 
chischen ein. Diese hielt sich als Synonym neben подводна скала bis heute. 


СУША, твърда повърхност - Festland 

е суша: P43, Ф43 

о земля: P38, земла: P43, Ф43 о суха земля: P38 [ги-ц|, B43 [fr- 

ruU-u] о тверда semna: B35 [(ги)-ве-е], тверда земля: P38 [(ru)-e], о 

матерія земли: P38 [ги-и2] о твердъ: P38 о сухо: B35, P43, Ф43 
Die Termini земля und тверда земля sind unter dem Einfluß des Russischen 
und Serbischen mit der Bedeutung Festland in den ersten bulgarischen Geogra- 
phielehrbüchern verwendet worden (vgl. später тврьда земя in C61 und O66). 
Das Synonym суха земля scheint hierzu eine Lehnprägung zu sein, welche in 
den darauffolgenden Jahrzehnten weiter im Gebrauch blieb (vgl. cyxa земя in 
И56, P60, r61, C61, M64, r66, П68 und Ma69 bzw. суха зема in M62). 
Dieser russische Einfluß setzte sich, allerdings erfolglos, fort mit материкъ in 
der Bedeutung Festland (vgl. P66 [ru-e], B74 [ru-e], K74 [ru-e] und C79 [ru-e]) 
sowie твердъ, das Neofit dem Russischen entlehnte. 

In der heutigen Terminologie ist für diesen Begriff nur das Wort cyma üblich. 
Radulov und Fotinov führten es als erste ein und nahmen somit Einfluß auf eine 
ganze Reihe von Lehrbüchern aus dem dritten Viertel des 19. Jahrhunderts (vgl. 
суша in B51, P58 [ru-E], X58, П61, P66 [ги-Е], Mu69, Моб9, B73, E73 
[ru-E], E73 [ru-E], B74 [ru-E], C74 [ru-E] und C79, суша in M62 bzw. сушя 
in C61, r66, M64, O66, П68, Ma69 und K74). Das damals in der Umgangs- 
sprache verbreitete und von Bozveli, Radulov und Fotinov literatursprachlich 
verwendete cyxo blieb im Gegensatz dazu ohne Resonanz. 

Weitere Lehnprägungen oder Terminusneubildungen wie Neofits матеря 
земли, тврьда повьрхнина (vgl. E73 [ги-и]), сухо лице на земн-тх (Г66) 
bzw. сухо лице на земінвұ (11168) sowie цЬлина (Ma69 und C79) stellten 
für суша keine ernsthafte Konkurrenz dar. Der heute in der Terminologie übli- 
che synonyme Ausdruck твърда повърхност muß erst in diesem Jahrhundert 
| dem Russischen entlehnt worden sein. In den Lehrbüchern des 19. Jahrhunderts 
: ist er jedenfalls noch nicht zu finden. SEN 
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4.2.3 Die Hydrosphäre 


БАРА, вада - Bach 
е бара: B35 
о водуница: B35 о none: P43 о потокъ: 943 [(ru)-e] 


Der Terminus бара ist еп Regionalismus, d. h. еп nur in der bulgarischen 
Umgangssprache gängiges Wort, den zuerst Bozveli in die Terminologie mit der 
Bedeutung Bach eingeführt hat. Obwohl er von keinem der späteren Verfasser 
bulgarischer Geographielehrbücher wiederverwendetet wurde, hat er sich den- 
noch bis in die Gegenwart gehalten. Neben бара ist heute auch das gemeinsla- 
vische вада im Gebrauch, das erstmals Bogorov in seiner zweiten Übersetzung 
aus dem Griechischen mit dieser Bedeutung terminologisch verwendete (vgl. 
вада in B51, r61, П68, Ma69, E73, B74 und C79). Die davon abgeleiteten 
Wörter воданица, welches ebenso Bozveli einsetzte, aber auch вадица (K74 
und C79) sowie вадичка (P66) blieben auf die genannten Quellen begrenzt. 

Gleichfalls ohne weitere Bedeutung für die Entwicklung der Terminologie 
war Radulovs gemeinslavisches Wort долъ (vgl. hierzu долъ in T61 und B73, 
долище in Моб9 sowie долчинка in Б51 und Моб9) als auch потокъ, das 
als erstes Fotinov gebrauchte, sich jedoch später auf die Lehrbücher X58, r61 
und O66 beschränkte. 


BJIATO - Sumpf 
е блато: P43, 943, Б43 
о полъ: Ф43 [(tu)-e] 


Der Terminus блато für Sumpf dominierte in den ersten Geographielehrbüchern 
und setzte schließlich im dritten Viertel des 19. Jahrhunderts seine schriftsprach- 
liche Tradition fort (vgl. блато in B51, И56, P58, r61, O66, P66, Моб9, 
B73, E73, Б74, K74 und C74). Fotinov erklärt die Bedeutung dieses Termi- 
nus mit einem Wort türkischen Ursprungs, nämlich mit гіолъ, welches jedoch 
später in den bulgarischen Lehrbüchern nicht wieder auftritt. 

Auf eine einzige Quelle beschränkten sich die synonym verwendeten Wörter 
бара (066), тръсей (П68), тртсъ (P58) und мочоръ (O66), so daß sie auch 
keinen Einfluß auf die weitere Entwicklung der Terminologie nehmen konnten. 


ВОДИ - Gewässer 
e воды: B35, P38, P43, #43 


Unumstritten war in den bulgarischen Lehrbüchern das Wort für Wasser: alle 
Autoren bzw. Übersetzer gebrauchten hierfür das gemeinslavische вода. Zur 
Wiedergabe des geographischen Begriffs Gewässer aber bildeten die ersten 
Lehrbücher die Pluralform воды, welche die Quellen B51, И56, P60, r61, 
M62, O66, 1168, Ma69, M069, B73 und C74 übernahmen. Doch ist im drit- 
ten Viertel des 19. Jahrhunderts auch die Singularform вода mit der Bedeutung 
Gewässer zu finden (vgl. P58, r61, П61, C61, M62, M64, 066, P66, Ш6В, 
B73, E73, B74, K74 und C79). Sabine Riedel - 9783954794492 
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ЕЗЕРНА ВОДА - Süßwasser 

о езерска вода: P38 [ru-ul] о кладентева вода: P38 [ru-u] о ръчна 

вода: P38 [ги-е] о сладка вода: P38, B43 [ru-ul] 
Für die Bedeutung Süßwasser hat im zweiten Viertel des 19. Jahrhunderts |е- 
diglich Neofit Termini vorgeschlagen: So übernimmt er einerseits aus dem Rus- 
sischen рЬчна вода und bildet andererseits die Teillehnübersetzung езерска 
вода. Die einzige Quelle, die diese Termini wieder aufgreift, ist П68, nämlich 
mit рЬчна вода. Dieser Übersetzer entlehnt auch an anderer Stelle den heute 
ип Bulgarischen gängigen Terminus езерна вода seiner russischen Vorlage. 

Eine weitere Entlehnung aus dem Russischen stellt прясна вода dar (vgl. 
E73 [ru-E] bzw. прЬсна вода in X58, П68 und B73). Von Neofits Lehnprägun- 
gen кладентева вода, sowie сладка вода hatte letztere (vgl. dt. Süßwasser) 
einen recht großen Anklang zu verzeichnen: Bogorov übernahm sie sowohl in 
seiner Всеобща географія als auch in seiner zweiten Ubersetzung aus dem 
Griechischen (B51 [gr-u]). Ihm folgten И56, P58 [ru-ul], C61, P66 [ru-ul] 
und B74 [ru-ul]. Doch сладка вода wurde ebenso wie блага вода (И56 und 
11168) быстра вода (K74 [ru-ul]), быстрина вода sowie (C79 [ru-ul]) wahr- 
scheinlich in diesem Jahrhundert von езерна вода verdrängt. 


МИНЕРАЛНА ВОДА - Mineralwasser 

е минерална вода: B35 [(ru)-se(E)-E], B43 [fr-ruU1-E] 

о блюдкава вода: B35 [se-u] 
Den Terminus Mineralwasser trifft man in den Geographielehrbüchern nicht 
häufig an. Der heutige Ausdruck lautet минерална вода und wurde als Russis- 
mus sowohl von Bogorov als auch von Вогуей entlehnt (vgl. auch И56, C61 und 
168). Bozvelis zusätzlich zum serbischen Vorlagetext geschaffene Lehnprägun- 
gen блюдкава вода und der später auftretende Ausdruck лЪковита вода 
(C61) änderten nichts an der festen Stellung von минерална вода in der bul- 
garischen Terminologie. 


МОРСКА ВОДА - Seewasser 

е морска вода: P38 [ru-E] 
Auch морска вода ist еп Entlehnung aus dem Russischen. Zuerst gebrauchte 
sie Neofit, nach ihm schließlich die Quellen B51 [gr-U], Р58 [ru-E], C61, P66 
[ru-E], 1168, E73 [ru-E], B74 [ru-E], K74 [ru-E] und C79 [ru-E]. Bis heute blieb 
also dieser Terminus ohne Konkurrenz. 


СОЛЕНА ВОДА - Salzwasser 
е солена вода: B35 [(ru)-E], соленна вода: 943 [(ru)-E], соллна вода: 
P38 [ru-E] 
о горко-солена вода: B43 [fr-ruU-e] 


Auch солена вода Salzwasser ist eine Entlehnung aus dem Russischen. Als 
erster führte sie wiederum Neofit ein. Von den Quellen aus dem zweiten Viertel 
des 19. Jahrhunderts gebrauchten sie weiterhin P58, C61, 066, P66. [ru-E], 


Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:26:24AM 
via free access 


188 Kapitel 4: Die Entwicklung geographischer Termini bis 1875 


Mu69, B73, E73 [ги-Е] und B74 [ru-E]. Auch das Synonym горко-солена ı 
Bona stammt aus dem Russischen. Nach diesem Vorbild entstanden später 
die Terminusneubildungen соленогорчива вода (Ш68) und горчиво-солена ` 
вода (И56). 


ВОДОПАД, каскада, катаракт - Wasserfall, Katarakt 
е водопадъ: P38, P43, B43 [(ru)-E] 
е каскада: B43 [fr-ruE-E] 
е катарактъ: B43 [fr-ruE-E) 
о гирдапъ: P38 о изворъ: B43 о скокъ: P38 о паданЪ на рЬчны 
те воды: P38 


Die heutigen Termini водопад, каскада und катаракт flossen alle nachweis- 
lich über das Russische in die bulgarische Terminologie. Die Internationalismen 
каскада und катаракт wurden zuerst durch Bogorov in die bulgarische Lite- 
ratursprache aufgenommen (vgl. каскада noch in E73 [ru-E]). Das russische 
Lehnwort водопадъ dagegen war sowohl im zweiten als auch im dritten Viertel 
des letzten Jahrhunderts weit verbreitet (vgl. neben Neofit, Radulov und Водо- 
гоу auch P58, r61, O66, П68, B73, E73 [ru-E], B74 [ru-E], K74 [ги-Е] und 
C74 [ru-E)). 

Die Wörter изворъ und скокъ gemeinslavischen Ursprungs standen demge- 
genüber hintenan. Zwar findet sich скокъ noch in B51, P58, T168, Ma69 und 
C79, doch reichte diese Quellenlage nicht aus, mit der Bedeutung Wasserfall in 
die Literatursprache einzudringen. Vergeblich waren auch die Lehnprägungen 
паданЪ на рЬчны те воды (Neofit) und водоскокъ (vgl. in M56, P66 [ru-ul] 
und K74 [ru-ul}). 


ЕЗЕРО - See 
е езеро: B35, P38, P43, Ф43, B43 
о блато: B35 


Bis auf Bozvelis блато, welches eigentlich Sumpf bedeutet, wurde von allen 
Lehrbüchern aus dem letzten Jahrhundert езеро für See verwendet (vgl. Б51, 
И56, P58, X58, r61, П61, C61, M62, M64, r66, O66, P66, TI68, Ш68, 
Ma69, Миб9, Мо69, B73, E73, B74, K74. C74 und C79). 


ЗАЛИВ - Bucht 
е заливъ: B35, P38, P43, 943, B43 
о губа: P38 [(ru)-e] , B43 [ги-е] о недро: B35 [se-e], P38 о пазва: B35 
о увитакъ: B35 [5е-е] о устнЬ: P38 


Für den Terminus Bucht haben die bulgarischen Autoren bzw. Übersetzer wie- 
der eine breite Palette verschiedener Wörter anzubieten. Durchgesetzt hat sich 
zunächst einmal das russische Lehnwort залив, welches bereits ın allen fünf 
Lehrbüchern aus dem zweiten Viertel des 19. Jahrhunderts auftritt. Auch in den 
darauffolgenden Jahrzehnten riß die schriftsprachliche Tradition dieses Wortes 
nicht ab (vgl. B51, H56, P58 [ru-E}, X58, Г61, П61, M62,.M 64,766, O66, 
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P66 [ru-E], П68, Ш68, Миб9, Моб9, B73, B74 [ru-E], K74 [ru-E], C74 
[ru-E] und C79 lou EI), 

Neben заливъ entlehnten Neofit und Bogorov aber auch губа aus dem Rus- 
sischen (vgl. Б51 und P58 [ru-E]). Das später hierzu synonym verwendete Wort 
бухтъ deutschen Ursprungs floß ebenfalls vermittels der russischen Terminolo- 
gie in einige bulgarische Quellen ein; vgl. P58 [ru-e], П61 und P66 [ru-e]. 

Aus dem Serbischen nahm Bozveli nachweislich недро und увитакъ, welche 
ebenso wie пристанище (die eigentliche Bedeutung ist Hafen) jedoch als Bucht 
keinen Einfluß auf die weitere Entwicklung der Terminologie nehmen konnten 
(vgl. 574, K74 und C79). Unberücksichtigt blieben darüber hinaus Bozvelis 
пазва, Neofits устнЪ, als auch завой (B51, Миб9 und B74) und рукавъ 
(T61 und K74) bzw. ръкавъ (C79). 


ТОПЛИ минерални ИЗВОРИ - Therme, warme Quellen, Mineral- 
quellen 
е топли извори: P43 [gr-U] 
о банд: B35, P43 о минералны воды: Б43 [fr-ruU-e] о топли воды: 
B43 [ги-и] о топлы источницы: P43, $43 [дг-и] о горещи ключове: 
B43 [ги-е] о теплицы: $43 |(ги)-е), тЪплицы: B35 |(ги)-е| о топлицы: 
B35 [se-e] 


Der heutige Terminus топли извори ist eine Lehnübersetzung, die zuerst Ка- 
dulov geschaffen hat. Erst in den 60er Jahren des letzten Jahrhunderts tritt 
dieser Ausdruck wieder in Erscheinung (vgl. топлы изворы in O66, P66 [ru- 
U], B74 [ru-U], K74 [ru-U] und C79 [ru-U]). Der heute ebenso gebräuchliche 
Terminus минералны извори wurde erst in den 60er Jahren des 19. Jahrhun- 
derts ee vgl. 161, O66, E73 [ru-Ui], B74 [ги-01], K74 [ru-Ul] und C79 
[ru-U1]. 

Von den übrigen gefundenen Synonymen zählen бана und топлицы zum 
gemeinslavischen Wortgut, минералны воды, горещи ключове und теплицы 
sind Entlehnungen aus dem Russischen. 

Blieb ihr Gebrauch auf die genannten Quellen beschränkt, boten die 
Lehnprägungen aus dem zweiten Viertel des letzten Jahrhunderts топли воды 
und топлы источницы das Vorbild für eine Reihe weiterer Terminusneubil- 
dungen: vgl. горящи воды in 1168, топлы воды in B51 und Г61 [fr-u], ми- 
нералны воды in B51, И56, Г61 [fr-u], П68, B74 [ru-ul] und C74 [ru-ul], 
минералны горящы воды іп Г61, топлы минералны воды іп Гб1 und letzt- 
lich auch für горащи изворы (vgl. T61, später als горещы изворы in P66 
[ru-u], горешти извори іп C79 [ru-u], горфщи извори in B74 [ru-u] und als 
горящи извори in O66 und K74 [ru-u)). 

Etwas aus der Reihe fallen dagegen die ebenso erfolglosen Terminusbildun- 


gen цЬителни кладенци (066 - vgl. dt. Heilbrunnen) und топлици-бани 
(ebenfalls O66). 


ЛЕДНИК, глетчер - Gletscher 
е ледникъ: B43 [ги-Е] 
Sabine Riedel - 9783954794492 
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Als einziger hat Bogorov den Terminus Gletscher anzubieten, nämlich als russi- ` 
sches Lehnwort ледникъ. Ihm folgen die bulgarischen Quellen P66 [ru-E], B73, ` 
E73 [ги-Е), Б74 [ru-E], K74 [ги-Е] und C79 [ги-Е]. Deutschen Ursprungs ist 
das in den 60er und 70er Jahren aufgekommene Synonym глечеръ. Die Quellen 
belegen hier eine eindeutige russische Vermittlung: vgl. P66 [ги-Е], B73, E73 
[ru-E], 574 [ru-E], K74 [ru-E], C74 [ru-E] und C79 [ru-E]. Auch heute kann 
глетчер parallel neben ледник verwendet werden. 


MOPE, OKEAH - Meer, See, Ozean 
е море: B35, P38, P43, $43, B43 
е океанъ: B35 [se-E], P38 [ru-E], P43 ler EL, #43 [gr-E], B43 [ru-E] 
о пучина: Ф43 


Die beiden Termini Meer und Ozean wurden hier unter einem Lemma zusam- 
mengefaßt, weil sie in den Lehrbüchern des letzten Jahrhundert synonym ge- 
braucht wurden. Das gemeinslavische море findet sich nicht nur bei allen fünf 
Übersetzern aus dem zweiten Viertel des 19. Jahrhunderts, sondern auch bei 
fast allen späteren Herausgebern bulgarischer Geographielehrbücher wieder: 
vgl. B51, H56, P58, X58, r61, П61, C61, M62, M64, r66, O66, P66, 
168, Ш68, Mupp, Моб9, B73, E73, B74, K74 und C74. 

Der griechische Terminus okean» wurde in der Anfangsperiode sowohl aus 
dem Serbischen und Russischen als auch aus dem Griechischen direkt entlehnt. 
Doch auch in den nachfolgenden Jahrzehnten reißt sein schriftsprachlicher Ge- 
brauch nicht ab: vgl. B51 Ier EL, H56, P58 [ru-E], X58, r61 [fr-E], П61, C61, 
M64, O66, P66 [ru-E], TI68, Ш68, Ma68, Миб9, B73, E73 [ru-E], B74 [ги- 
E), K74 [ru-E], C74 [ru-E] und C79 [ru-E]; okean» vgl. in Моб9 bzw. очеанъ 
in M62. 

Allein Fotinov hatte noch den Kirchenslavismus пучина zu bieten, was je- 
doch offensichtlich zu keiner Nachahmung Anlaß bot. 


ОТЛИВ - Ebbe 
е отливъ: P38 [ги-Е] 


Das russische Lehnwort отлив Ebbe führte zuerst Меой! ет. In der zweiten 
Hälfte des letzten Jahrhunderts blieb er nahezu unumstritten: vgl. отливъ B51, 
P58 [ru-E], П61, C61, O66, P66 [ru-E], П68, E73 [ru-E], B74 [ги-Е], K74 
[ru-E] und C79 [ru-E]. Den einzige Versuch einer Terminusneubildung machte 
O66 mit спадане, welches aber keine Anhänger finden konnte. 


ПРИЛИВ - Flut 
е приливъ: P38 [ги-Е] 


Auch zum Ausdruck des Terminus Flut bediente sich Neofit der russischen Ter- 
minologie. Seinem Beispiel folgten B51, P58 [ru-E], T161, C61, O66, P66 
[ru-E], 1168, E73 [ru-E], B74 [ru-E], K74 [ru-E] und C79 [ru-E]. Wiederum ist 
es die Quelle O66, die eine Terminusneubildung vorschlägt, nämlich издиган!е, 
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ПРИТОК, малка река - Zufluß, kleiner Fuß 

е притокъ: B43 [ru-E] 

е малка рЪка: B35 [se-E], Ф43 [gr-U], B43 [ru-E] 

о долъ: B43 о протокъ: P38 о рЬчица: P38 о рЬчка: P43 о 

отстраненыа рЪка: B43 [ru-ul] 
Das Angebot an зупопутеп Termini für den Zufluß ist wiederum sehr vielfältig. 
Die heutigen Bezeichnungen притокъ und малка рЬка gehören zu den Ter- 
mini, die von Anfang an einen festen Platz in der Terminologie einnahmen 
(vgl. притокъ später in P58 [ru-E], П61, O66, P66 [ru-E], П68, E73 [ru-E], 
B74 [ru-E], K74 [ru-E], C74 [ru-E] und C79 [ru-E], малка рЬка nur in r61). 
Ebenso durch russische Fachtexte angeregt wurden wohl Neofits Verwendung 
von протокъ sowie der Gebrauch von потокъ in C61, Ma69 und Миб9. 

Von den gemeinslavischen Wörtern non» und рЬчица bzw. рЬчка wirkten 
sich nur die beiden letzten auf die Lexik späterer Lehrbücher aus: vgl. рЬкыца 
(651), рекичка (П61) bzw. рЬкычка (066), рЬчица (T61 und Ma69) bzw. 
рЪчка (P58, P66 und Моб9). 

Zu den bulgarischen Terminusneubildungen zählen Bogorovs отстраненна 
рЪка (vgl. auch seine zweite Übersetzung B51), прибрЬжна рЪка (O66), 
порой (Mu69) bzw. утокъ (P58 und T'61). 


ПРОЛИВ, проток - Meerenge 

е проливъ: P38 [ru-E], P43, $43, B43 [ru-E] 

о вод(о]узъ: B35 [se-e] о морсай проливъ: Ф43 
Sowohl пролив als auch проток wurden dem Russischen entlehnt. Im zweiten 
Viertel des 19. Jahrhunderts findet man zunächst nur проливъ (vgl. außerdem 
Б51, H56, P58 [ru-E], X58, П61, P66 [ги-Е], Миб9 und Моб9). Erst im 
dritten Viertel tritt dann протокъ hinzu: vgl. H56, r61, C61, M62, M64, 
r66, O66, P66, 1168, Ma69, ВТЗ, B74, K74, C74 und C74. 

Neben Bozvelis Entlehnung aus dem Serbischen вод(ојузъ (vgl. dt. Meer- 
enge, offenbar eine serbische Lehnübersetzung des deutschen Wortes) und der 
Entlehnung зундъ (vgl. O66 und dt. Sund) begegnet man in den Geographie- 
lehrbüchern des 19. Jahrhunderts noch einer Reihe von weiteren Termini bzw. 
Terminusneubildungen: бродъ (B51), море-узъ sowie тЬсноводы (vgl. beide 
in O66 und dt. Meerenge), проходъ (O66), прЬходъ (B51) und тЬснина 
(1161). 


PEKA - Fluß 

е рЬка: B35, P38, P43, P43, 543 ` 
Für den Terminus Fluß verwendeten die ersten Übersetzer das gemeinslavische 
Wort pbxa, welches auch in den darauffolgenden Jahren ohne Konkurrenz blieb: 
vgl. 551, H56, P58, X58, r61, П61, C61, M62, M64, r66, O66, P66, П68, 
Ш68, Ma69, Mu68, Моб9, B73, E73, B74, K74 und C74. 


СЛИВАНЕ - Zusammenfluß 
е слываше: B43 [ru-S] 
о вливаніе: B43 [ru-S] о стечеше: B43 |ги-е) 
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Als einziger hat hier zunächst Bogorov Termini anzubieten. Neben dem russi- 


schen Lehnwort стеченіе (vgl. auch in B51), bildete er zwei Lehnschöpfungen, : 


und zwar вливан!е (vgl. ebenso in Б51) und das bis heute verwendete Wort 
сливаше (vgl. in Б51 und T61 bzw. als сливане in Ma69). 

Auf einen russischen Einfluß gehen съединеніе kirchenslavischer Herkunft 
(vgl. in r61, M62 und M64), сліяніе (P66) und смЬшеше (Миб9) zurück. 
Auf das Serbische fällt wahrscheinlich утокъ (C61, vgl. nachstehendes Lemma) 
zurück. 


YCTHE - Mündung 
е устіе: B35, P38, P43, устье: B43 
o вливаніе: B43 [(ru)-e] o впадеше: P43 [(ru)-e] о гұрло: B35 о 
смЬшеніе: B35 [(ru)-e] о утокъ: B35 [se-e] 


Die Mündung eines Flusses wird im Bulgarischen heute устие genannt. Dieses 
Wort stieß im dritten Viertel des letzten Jahrhunderts auf eine breite Reso- 
nanz: vgl. устіе in B51, H56, r61, П61, M64, r66, O66, P66, П68, Ш68, 
Миб8, Моб9, B73, C74 und C79, устие т П61, M62, Маб9, E73 und B74, 
устье in H56, Миб9 und Мо69, устЬ in H56, устю in P58 [ru-E] und T61, 
schließlich ycra in H56. 

Die russischen Lehnwörter wie вливане (vgl. auch in B51), впадене und 
смЬшеше konnten dagegen nichts ausrichten. Größerer Beliebtheit erfreute sich 
das von Bozveli eingeführte gemeinslavische Wort гұрло: vgl. гърло іп Гбі, 
M62, M64, r66, 11168, B74 und C79, грьло (M56) bzw. rpp no (K74). Doch 
dies konnte ebensowenig wie die Terminusneubildung усте pbuno (P58) das 
Wort устие aus der Terminologie verdrängen. 


4.3 Termini aus der politischen 
Geographie 


ПОЛИТИЧЕСКА ГЕОГРАФИЯ - politische Geographie 
е политическа географія: P38 [ru-E], B43 [fr-ruU2-E], полїтїческа 
географіа: ®43 [gr-u2] 
о гражданска географія: P38 [ru-e] о гражданско землеописаніе: 
Ф43 о политіческое землеописаніе: B35 |ве-е| о політіческо 3em- 
леописаше: Ф43 [gr-u2] 


Der Terminus политическа география tritt bereits in den verschiedenen Quel- 
len des 19. Jahrhunderts auf. So 2. B. findet man in der französischen Vorlage zur 
Всеобщая география, also in der russischen Quelle von Bogorovs bulgarischer 
Übersetzung, den terminologischen Ausdruck géographie politique. Der russi- 
sche Text bildete dazu mittels Suffigierung die Lehnprägung политическая 


география, welche Bogorov als политическа rTeorpadia,entlehnt...Doch auch 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:26:24AM 
via free access 


"4.3.1 Wirtschaft, Industrie und Handel 193 


in einer der beiden griechischen Vorlagen begegnet man dem Terminus roM- 
zum Yewypapla, den Fotinov im Bulgarischen mit політіческа географіа wie 
dergibt. Die schriftsprachliche Verwendung dieses terminologischen Ausdrucks 
bleibt über die darauffolgenden Jahrzehnte bis heute bestehen (vgl. полити- 
ческа географія in B51 [gr-U2], P58 [ru-E], P60, C61, П65, B73 und K74 
Dau 

Neben der политическа географія entlehnte Neofit ebenso гражданска 
географія dem Russischen (vgl. auch in P60 und П68). Die übrigen gefun- 
denen Synonyme sind terminologische Ausdrücke, in denen der Internationa- 
lismus география durch землеописаше ersetzt wird. Fotinov verwendet, al- 
lerdings ohne ein griechisches Vorbildwort гражданско землеописан!е (vgl. 
гражданско землеописаніе auch in M56, r61, r61 [fr-u] und Ш68 bzw. 
гражданско земеописане in B74 [ru-ul]). Den synonymen terminologischen 
Ausdruck политіческое 3eMneonncanieentlehnt Bozveliseiner serbischen Vor- 
lage. Fotinov übernimmt ihn als noniTiuecko землеописаше und übersetzt 
damit griechisch  поМтук) yewypapla. Im zweiten Viertel des 19. Jahrhun- 
derts finden sich für diesen Terminus eine ganze Reihe von Anhängern: vgl. 
политіческое землеописане іп X58, политическо землеописане in M56, 
P66 [ru-ul] und K74 [ru-ul] bzw. политическо земеописаніе т M069, B74 
[ru-ul] und C79 [ru-ul]. 


4.3.1 Wirtschaft, Industrie und Handel 


ПОДЗЕМНИ БОГАТСТВА, полезни изкопаеми - Bodenschätze 

е ископаеми: B35 [(ru)-se(E)-E] 

о земни добрини: B35 [(dt)-se(U)-u2] о ископаваеми: P43 [81-3] о 

ископателни: B35 [seul] о копателни: B35 [(ги)-е] о руды: B35 о 

царство ископаемо: Б43 [fr-ruU-e] о царство копателныхъ: P38 [ги- 

ul] о царство минераловъ: P38 [ru-e] о царство на мскопашето: 
B43 |ги-и2) 
Der heute gängige Terminus für Bodenschätze tritt als ископаеми bereits im 
ersten bulgarischen Geographielehrbuch von Bozveli auf. Dieses russische Lehn- 
wort entnahm er der serbischen Quelle. Seinem Beispiel folgten aber erst die 
Autoren bzw. Übersetzer aus dem dritten Viertel des letzten Jahrhunderts mit 
ископаемы (B51, X58 und Г61) bzw. ископаеми (B74). 

Neben der russischen Entlehnung копателни verwendet Bozveli darüber 
hinaus das Synonym ископателни, Radulov außerdem ископаваеми, welche 
sich alle an dem zuvor genannten russischen Lehnwort ископаеми zu orientieren 
scheinen. Doch bleiben diese Terminusbildungen ohne weitere Resonanz, ebenso 
wie Bozvelis руды gemeinslavischer Herkunft und seine Lehnprägung земни 
добрини, welcher das deutsche Wort Bodenschätze bzw. das serbische доброте 
землЪ zugrundeliegt. 

Am Russischen orientierten sich wiederum Neofit mit царство минера- 


ловъ und Bogorov mit царство ископаемо (vgl. später ископаемо царство 
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in И56, Г61, M64, P66, П68, K74 und C79 sowie минерално царство т 
P66). Der Einfluß der russischen Terminologie setzt sich im dritten Viertel des 
19. Jahrhunderts fort mit минерално богатство (B74 |ги-е| und C74 [ru-e]) 
bzw. минералны богатства (K74), mit ископаемы вещества (P58 [ru-e]) 
und минерални съкровища (C74 [ru-e]). Doch auch die wenigen Lehnprägun- 
gen hierzu konnten sich im weiteren Verlauf der Sprachentwicklung nicht eta- 
blieren, so etwa Neofits царство копателныхъ oder Bogorovs царство Ha 
ископаніето sowie seine späteren минералны тЬла (B51 [gr-u]). 


ДОБИТЪК, скот, стока - Vieh 

ө добитакъ: Б35, добытуцы: B43, добыцы: P43 

е скотъ: B35 
Beide im zweiten Viertel des 19. Jahrhunderts verwendeten Wörter für Vieh, 
nämlich добитакъ und скотъ bleiben in späteren Jahren konkurrenzlos im 
Gebrauch: vgl. добытъкъ in B51, r61, r66, O66, П68, Ma69, Mu69, Моб9 
und K74 bzw. добитакъ (И56), добитъкъ (B74 und C79), добыцы (Ш68), 
aber auch стока (И56). In den bulgarischen Quellen r61 und M64 begegnet 
man außerdem noch жива стока. 


ЖИВОТНО, четвероног - Tier 

е животно: Б35, P38, P43, 943, Б4З 

е четвероногъ: Р43 

о животина: B35 [see] о четвероножно животно: B35 [se-ul] о до- 

бытокъ: P43, добытұцы: Б43, добицы: Ф43 о скотъ: P43, Ф43 о 

четыроногъ: Б43 [ru-ul] о четыроногъ добътткъ: Б43 [ru-u] 

In den ersten Geographielehrbüchern ist die Wortvielfalt für den Terminus Tier 
noch recht groß. Das Wort животно wird als einziges von allen fünf Übersetz- 
tern verwendet und ist darüber hinaus auch in den darauffolgenden Jahrzehnten 
sehr populär; vgl. B51, M56, P58, X58, r61, C61, M62, M64, O66, P66, 
168, Ш68, Маб9, Миб9, Моб9, B73, E73, B74, K74, C74 und C79. 

Heute wird животно zusammen mit четвероног (vgl. deutsch Vierbeiner) 
gebraucht, den als erster Radulov, vermutlich unter dem Einfluß des Russischen 
ins Bulgarische einführte. Anstelle von russisch четвероногій setzt Bogorov 
четыроногъ und statt russisch четвероногое животное entsprechend четы- 
роногъ добытукъ, die heute allerdings nicht mehr verwendet werden. 

Die Wörter добытокъ und скотъ, die eigentlich Vieh bedeuten, werden 
sowohl von Radulov, Fotinov und Bogorov als auch in späterer Zeit für den 
Überbegriff Tier eingesetzt (vgl. добытъкъ in Б51 und M64 sowie скотъ 
in Г61). Doch ebenso wie Bozvelis животина trugen diese Synonyme keine 


Früchte. 


ПИТОМНО ЖИВОТНО - Haustier 
е питомно животно: B35 [se-ul], P43 [9г-и] 
о говедо: Б43 о питовны добыцы: Ф43 о питомны добыцы: Р4З 
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Die Termini питовны добыцы und питомны добыцы sind vermutlich beide 
Lehnübersetzungen aus dem Griechischen. Sie mögen auch die Bildung von пы- 
товни добътуци (Б51 [gr-u]) angeregt haben. Das Substantiv добитък fin- 
det sich ebenso in домашенъ добитъкъ (C74 [ru-ul]), домашний добитъкъ 
(C79), домашенъ добытъкъ (P66 [ru-ul] und K74 em bzw. домашный 
добытукъ (M64 und Моб9) wieder. 

Der heute übliche terminologische Ausdruck für Haustier lautet jedoch пи- 
томно животно und ist еше Lehnprägung zu serbisch питомне живине und 
griechisch Тугра (ба, die zuerst Bozveli und Radulov, nach ihnen allerdings nur 
noch zwei weitere bulgarische Quellen (vgl. P58 [ru-ul] und Моб9) verwende- 
ten. Der Russismus домашно животно war dagegen weiter verbreitet (vgl. in 
И56, П66 [ru-e], P68, Ma69, Моб9, B74 [ru-e] und C74 [ru-e]), wird aber im 
heutigen Fachwortschatz ebenso vermieden wie Bogorovs пытомны und говедо 
(vgl. Б51). 


ЗАНАЯТ, занаячийство, ръчно производство - Handwerk 
о рукодђліе: B35 о художество: P43, Ф43 


Beide aufgeführte Termini sind bereits im kirchenslavischen Schrifttum nachzul- 
esen. Mit der Bedeutung Handwerk werden sie auch im zweiten Viertel des letz- 
ten Jahrhunderts gebraucht: vgl. рукодЪлил (M62 und Маб9), рукадЬле 
(066) bzw. pxkoabnie (T61, Маб4, r66, O66, П68 und Ma69) sowie худо- 
жество (Г61, M62, M64, O66 und Mu69). Die später auftretenden russischen 
Lehnwörter ремесло (P61 [(ги)-е]) und заняпе (H56) waren allerdings nur 
in jeweils einer bulgarischen Quelle zu finden. 

Erst zu Beginn der zweiten Hälfte des 19. Jahrhunderts wird von Bogorov der 
Turzismus занаят eingeführt, wie er auch heute noch üblich ist. Ihm schlossen 
sich eine ganze Reihe bulgarischer Lehrbücher an; vgl. занаятъ in B51, П58, 
П68 und M069, занаіятъ in Пб1 sowie занаетъ in P58, Mu69 und Моб9. 


ЗЕМЕДЕЛИЕ, селско стопанство - Ackerbau, Landwirtschaft 
е semnenbaie: B35 [(ru)-se(E)-E 
о земледЬлаше: $43 о земледЬлство: B35 


Das über das Serbische vermittelte russische земледЬле mit der Bedeutung 
Ackerbau verwendete zunächst nur Bozveli, bis es sich dann im zweiten Vier- 
tel des 19. Jahrhunderts durchsetzte (vgl. земедЬліе in Ma69 und Моб9, 
3emnenbnie in И56, P58 [ru-E], Г61, M64, Г66, O66, П68, Миб9, Моб9 
und C74 [ru-E], земледЬлие i in П61, M62, Б74 [ru-E] und K74 [ru-E) bzw. 
3emnbabnie in 11168). 

Fotinovs земледЪлаше als auch земледЬлство sind schriftsprachliche Kir- 
chenslavismen, die so gut wie keine Zustimmung unter den späteren Auto- 
ren bzw. Übersetzern finden konnten (vgl. земедЪлство in M069 sowie 3e- 
медЪлчество in Ma69). Auch die Terminusneubildungen орачество (B51, 
066 und Ma69), орачлькъ (И56), земледЬлческый поминъкъ (168) bzw. 


садоводство (M56) blieben auf wenige bulgarische Quellen beschränkt. 
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ИНДИГО - Indigo 
е индиго: B43, индигъ: B35 [зе-Е], индико: P43 [gr-E], индиконъ: . 
P43 [gr-E], индігъ: B35 [se-E] | 
о лулаки: P43 [(gr)-e] о синило: B35, P43, B43 

Das international verbreitete Kulturwort индиго - Indigo wurde auf verschie- 

denen Wegen in die bulgarische Terminologie eingeführt. Allein die Rechtschrei- 

bung индико(нъ) belegt bereits eine griechische Vermittlung. Für индиго 
kommt nachweislich eine russische und eine serbische bzw. deutsche Vermittlung 
dieses Internationalismus in Frage. Seit der zweiten Hälfte des letzten Jahrhun- 
derts hat sich индиго durchgesetzt (vgl. O66 [(dt)-E], P66 [ru-E], B74 [ru-E], 

K74 und C74 |ги-Е|). 

Das offensichtlich in der damaligen Umgangssprache verbreitete синило 
stand allerdings im letzten Jahrhundert noch in Konurrenz zu индиго (vgl. 
синило іп B51, T61, M62, M64, r66, 1168, Ш68, Миб9, Моб9, B74, K74 
und C79). Heute ist es jedoch ebenso wie синилно растене (Г61 und M64) 
aus dem terminologischen Wortschatz verdrängt worden. 


КАЛАЙ - Zinn 

e калай: P43 [(tu)-E], B43 [(tu)-E] 

о касітеръ: B35 [(gr)-se-e] о коршумъ: B43 [(tu)-e] о олово: B43 [(ru)- 

е) о каситерна руда: B35 [se-s] о nem: B35 [(dt)-se-e] 

Alle hier gebotenen Synonyme zum Terminus Zinn sind Entlehnungen: Das ge- 
meinslavische Wort олово bedeutet im heutigen Bulgarischen Blei, jedoch nicht 
mehr Zinn, wie dies Bogorov noch dem Russischen entnommen hat. Trotzdem 
schlossen sich seinem Vorbild eine Reihe weiterer bulgarischer Quellen an (vgl. 
in H56, П68, Ma69 und C79). 

Das Synonym каситерна руда ist eine serbische Terminusbildung, wel- 
che Bozveli seiner Vorlage entnommen hat. Doch auch касїтеръ griechischer 
Herkunft und das deutsche Wort цынъ (vgl. Zinn) kamen durch serbische Ver- 
mittlung in Bozvelis bulgarische Übersetzung. 

Die beiden Wörter калай und коршумъ entlehnten Radulov und Bogorov 
dem Türkischen. Später erweiterte schließlich der Turzismus елавъ die Zahl 
der Synonyme (vgl. in B51, r61, M62, M64, П68 und K74). In der heutigen 
Terminologie konnte sich allerdings калай etablieren (vgl. noch die Quellen 
B51, 11168, Моб9, B74 und C74). 


КОРАБОПЛАВАНИЕ - Schiffahrt 
е кораблеплаваніе: P38 [(ги)-Е] 
о кораблоплавателство: B35 о рЬкоплывство: 943 о судоходство: 
P38 [(ru)-e] 
Neofis indirekte Entlehnung aus dem Russischen кораблеплаваніе existiert 
heute noch als корабоплавание. Als erster hat es Radulov in seiner dritten 
Übersetzung aus dem Russischen mit der korrekten bulgarischen Graphie wie- 
dergegeben (vgl. корабоплаване т P66, П68 und C74, корабоплуване bzw. 
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Neofits russisches Lehnwort судоходство fand dagegen keine weiteren 
Anhänger, ebensowenig wie die Terminusneubildungen кораблоплавателство 
von Bozveli, рЬкоплывство von Fotinov und плавание на кораби (B74). 


МОРЕПЛАВАНИЕ - Seeschiffahrt 
е мореплаваше: B35 [(ru)-se(E)-E], B43 [ru-E] 
о мореплавателство: B35 


Der Terminus мореплаваніе ist ein russisches Lehnwort, welches zuerst Bozveli, 
nach ihm Bogorov und schließlich die Quellen P58 [ru-E], r61, Dep, Миб9 
und Моб9 als мореплаване bzw. Ma69 als мореплаване in die bulgarische 
Terminologie gebracht haben. 

Das sich daran anlehnende Synonym мореплавателство von Bozveli (vgl. 
auch П68) stieß auf geringe Resonanz. Dagegen begegnet man in der zwei- 
ten Hälfte des 19. Jahrhunderts weiteren Entlehnungen aus dem Russischen, 
nämlich мореплявсто (B51 [gr-s], ВТЗ, B74 [ru-E] und C74 [ru-E]) sowie 
мореходство (Г61 und C74 [ru-e]). Die bulgarische Terminusneubildung mo- 
реходене kann wiederum nur für eine Quelle belegt werden (Ma69). 


ПАЗАР, тържище - Markt(-platz) 
е пазаръ: B35 [(tu)-E], Ф43 [(tu)-E], B43 [(tu)-E) 
о niana: B35 [se-e] о торгъ: B35, Ф43 о торжище: B35, Ф43 о чаршіа: 
B35, Ф43 


Schon im zweiten Viertel des letzten Jahrhunderts wurde der Turzismus пазаръ 
von den bulgarischen Übersetzern bevorzugt. Später ist er noch als пазарь in 
B51 und И56 bzw. als пазаръ in Б74 und C79 zu finden und letztlich vom 
heutigen terminologischen Wortschatz übernommen worden. 

Das über den serbischen Text in die bulgarische Übersetzung geflossene 
italienische Lehnwort шаца als auch торгъ hatten keinen Einfluß auf die 
spätern Lehrbücher. Vielmehr trifft man in K74 noch auf den Kirchenslavis- 
mus тръжище mit der Bedeutung Markt. 


ПАНАИР - Jahrmarkt, Messe 
е панагиръ: 943, панаиръ: P43 
о торговище: B35 о торжество: B35 о торжище: Ф43 


Auch hier haben sich nicht Bozvelisund Fotinovs Kirchenslavismen торговище, 
торжество und торжище (vgl. тръговище noch in B51), sondern панаиръ 
durchsetzen können. Zuerst wurde dieses Lehnwort durch Radulov und Fotinov 
in die Literatursprache eingeführt, später dann von den bulgarischen Quellen 
И56, Г61, M64, P66, П68, Миб9, Мо69, B74, K74 und C79 wieder aufge- 
griffen. 


ПЛАТ, платно, тъкан - Stoff, Gewebe 
е платно: B35, 943, B43 
о матерія: B43 [ru-e] о работа: #43, B43 о тканіе: #43 
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| 
Von den drei gemeinslavischen Wörtern работа, платно und ткане sind die | 
letzten beiden heute noch gängige Termini, welche Bozveli, Fotinov und Bogorov ' 
im zweiten Viertel des 19. Jahrhunderts einführten. Mit den bulgarischen Quel- 
len B51, r61, P66, П68, Ш68, Ma69, K74 und C79 wird die schriftsprach- 
liche Tradition von платно fortgesetzt; Tkanie vgl. dagegen in O66, тькаше 
in B51 und ткань in P58 [ru-e] (vgl. außerdem работа in C74 und K74). 

Das russische Lehnwort материя, zuerst von Bogorovliteratursprachlich ver- 
wendet, fand wenig Anhänger; vgl. O66 und Миб9. Doch konnte das Synonym 
платъ (vgl. B51, r61, M62, r66, Миб8, Моб9 und B74) später in den 
terminologischen Wortschatz eindringen. 


ПЛОДОВЕ - Früchte 

е плодове: B35, $43, 643 

о opomin: B35, овопад: P43, 943 
Der Terminus овощіи, der zunächst von Bozveli, Radulov und Fotinov mit der 
Bedeutung Früchte gebraucht wurde, fand rege Zustimmung unter den Autoren 
bzw. Übersetzern aus dem dritten Viertel des letzten Jahrhunderts, nämlich als 
овощия (Г61, O66, P66, П68 und C74), овоштия (C79), овошкы (Б51, 
Hoh, Г61 und П68) bzw. вошкы (Моб9). 

Das von Bozveli, Fotinov und Bogorov synonym eingesetzte gemeinslavische 
плодове war allerdings ebenso beliebt (vgl. H56, P58, r61, M64, r66, O66, 
P66, П68, Ma69, M069, B73, B74, K74, C74 und C79) und setzte sich im 
Laufe der weiteren Sprachentwicklung durch. 

Keine Chance hatten Fotinovs indirekt entlehnter Serbismus происходы, 
dessen Synonym рожбы und schließlich Bozvelis Terminusneubildung овощніи 
плодове. 


ПРОИЗВЕДЕНИЕ, изделие, продукт, стока - Erzeugnis, Produkt, 

Ware 

е продуктъ: P38 [ги-Е] 

е произведеніе: P38 [ru-E], P43, B43 |ги-Е! 

е стока: 943, 643 

о вещь: ®43 [gr-b] , B43 [ru-b] о дЬлаше: Ф43 о дЬланица: 943 о 

еспапъ: B35 [see] о купла: B35 о максуль: B35 [(tu)-e] о произво- 

димій: B35 [se-s] о производъ: B35 [see], Ф43 о работа: Ф43, B43 о 

стваръ: B35 [зе-е] о товаръ: Ф43 |(ги)-е) 
Von den beiden Termini куплА und работа ist im dritten Viertel des 19. Jahr- 
hunderts ausschließlich pa6ora mit der Bedeutung Ware, Produkt anzutreffen 
(vgl. T61, M62, П68, Ma69, Миб9, Моб9, Б74, K74, C74 und C79). So wie 
куплаА bleibt auch der Kirchenslavismus дЪланица nur auf Fotinovs Lehrbuch 
beschränkt. Dafür setzte sich das südslavische Wort стока allmählich durch, 
erst bei Fotinov und Bogorov, dann auch bei B51, M56, P58, r61, M64, 
T168, Ma69, Mu69, Моб9, B74, K74 und С74. 

Breiten Anklang fand das russische Lehnwort произведеніе, welches als 
erste Neofit, Radulov und Bogorov als Erzeugnis verwendeten: vgl. die bulga- 


rischen Quellen aus den darauffolgenden Jahrzehnten Б51,.И56,.Р58, Jeu EL 
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X58, P60, r61, M62, M64, P66 [ru-E]), Ma69, Mu69, Моб9, B73, B74 
[ru-E], K74 [ru-E], C74 [ru-E] und C79 [ги-Е] bzw. произвЬденіе in O66 
und O68. Seine schriftsprachliche Tradition wird also bis in dieses Jahrhundert 
hinein nicht unterbrochen. 

Der von Fotinov eingeführte Russismus товаръ dagegen übte keinen Einfluß 
auf die Lexik der späteren Lehrbücher aus, auch nicht die von Bozveli bevorzug- 
ten Serbismen еспапъ und стваръ. Doch konnte sich das in den 50er Jahren 
eindringende russische Lehnwort издЪліе (vgl. P58 [ru-E], r61, P66 [ги-Е], 
П68 унд Моб9) als zusätzliches Synonym bis ір die heutige Zeit hinein halten. 

Von den beiden Lehnwörtern nichtslavischer Herkunft, продуктъ und мак- 
суль blieb lediglich das internationale Kulturwort продуктъ der heutigen Ter- 
minologie erhalten. Unter den übrigen Termini, also вещь, дЬланица und 
производимій, spielte nur noch die Lehnbedeutung вещь (vgl. T61, M62 und 
П68) eine auf das letzte Jahrhundert begrenzte Rolle. 


ПРОМИШЛЕНОСТ, индустрия - Industrie 

е индустр;а: B35 [(dt)-se-E] 

о геченмекъ: B43 [(tu)-e] о мануфактурный геченмекъ: B43 о ma- 

нуфактури: B43 [ги-е] о фабрики: B43 [ru-e] 

Die beiden nichtslavischen, im Plural mit der Bedeutung Industrie verwende- 
ten Wörter мануфактури und фабрики (vgl. мануфактуры in P58 [ru-e] 
bzw. мануфактура in C79 und фабрики in П68), entlehnte Bogorov seiner 
russischen Textvorlage. Doch auch dessen türkisches Lehnwort геченмекъ so- 
wie die Terminusneubildung мануфактурный геченмекъ konnten sich nicht 
behaupten. 

Obwohl das Synonym индустрия schon im ersten Geographielehrbuch von 
Bozveli unter dem Einfluß des serbischen bzw. des Deutschen terminologisch 
mit der Bedeutung /ndustrie verwendet wurde, kam es offensichtlich erst in 
diesem Jahrhundert wieder in Mode. Jedenfalls gibt es für die hier untersuchten 
Lehrbücher keinerlei weitere Textbelege. 

Eine längere schriftsprachliche Tradition zeigt das heute ebenso gängige 
Fachwort промишленность auf. Im dritten Viertel wurde es der Reihenfolge 
nach von folgenden bulgarischen Quellen, teils unter dem direkten Einfluß des 
Russischen, verwendet: H56, B74 [ru-E], C74 [ги-Е] und C79 [ru-E] bzw. als 
промышленность in M56, P58 [ru-E], P66 [ги-Е], Миб9, Моб9, B73 und 
K74 [ги-Е]. 

Der schriftsprachliche Kirchenslavismus рұкодЬліе (П68) bzw. рұкодЬлія 
(T61) und die Terminusneubildung рұкодЬлный поминъкъ (Г61 und П68) 
blieben auf die beiden genannten beschränkt. 


РАСТЕНИЕ - Pflanze 
е растеше: P38, P43, B43 [ru-E] 
о зеленчукъ; B43 о израстеніе: B35 о прозибаеми: B35 [(ги)-е], 
прозябаемы: P38 [(ru)-e], прозабаеми: P43 [(ги)-е] о произрастеніе: 
B35 [(ru)-se(E)-e], B43 [(ru)-e] о рожба: Ф43 о сажденіе: $43 


Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:26:24АМ 
via free access 


200 Kapitel 4: Die Entwicklung geographischer Termini bis 1875 | 


Folinov entschied sich für den Kirchenslavismus сажденіе, Bozveli, Neofit, Ra- | 
dulov und Bogorov für die russischen Lehnwörter прозябаеми, произрастеніе ` 
und растеніе. Die Lehrbücher aus dem dritten Viertel des letzten Jahrhun- 
derts dagegen bevorzugten ohne Ausnahme растеніе (vgl. B51, P58 Jeu EL 
r61, M64, O66, P66 [ги-Е], П68, Ш68, Мо69, B73, B74 [ru-E], K74 [ru- 
Е], C74 [ru-E] und C79 [ru-E], растение in M62 und Ma69 bzw. pactbnie 
in M56, П68, Mu69 und E73). 

Gegen diese starke Verbreitung des auch heute gebräuchlichen растене 
konnten weder die Neubildung зеленчукъ noch der Bulgarismus рожба bzw. 
Bozvelis vom Russischen abgeleitete Terminus израстеніе etwas ausrichten. 


РИБОЛОВ, риболовство - Fischfang 

е рыболовство: B35 [se-u2], P43 [8г-з], Ф43 [gr-s] 

о ловителство рыбъ: P43 [gr-u] о рыбна ловъ: B43 [ru-u] о рыбо- 

ловный ловъ: B35 [se-e] о рыбарство: B35, P43 о рыболовленіе: 

P43 [gr-s] 

Von den hier aufgeführten synonymen terminologischen Ausdrücken wurde die 
Lehnprägung рыболовство im dritten Viertel des 19. Jahrhunderts bevorzugt 
gebraucht (vgl. B51, P58 [га-$], P66, П68, Ma69 und Моб9), so daß ihre 
schriftsprachliche Tradition bis heute nicht abbrechen konnte. 

Die übrigen Lehnprägungen der ersten Geographielehrbücher, Radulovs no- 
вителство рыбъ und рыболовлеше bzw. Bogorovs рыбна ловъ, stießen auf 
keine große Zustimmung. Vielmehr traten in den darauffolgenden Jahrzehnten 
neue Lehnprägungen hinzu, wie рыбенъ ловъ (Р58 [ги-и1], П68 und B74), 
ловеніе рыбу (П68) und schließlich рыболовъ (O66; vgl. hierzu deutsch 
Fischfang), welches als Synonym zu рыболовство auch heute noch gebraucht 
werden kann. 

Das bereits im Kirchenslavischen gebräuchliche Wort рыбарство (vgl. auch 
C79), Bozvelis Entlehnung aus dem Serbischen рыболовный ловъ als auch die 
später auftretende Entlehnung aus dem Russischen рыбна ловля (П61 [(ru)- 
ell trugen keine Früchte. 


РУДНИК, мина - Bergwerk, Mine 
е рудникъ: P43 [(ru)-E], B43 [ru-E] 
о могилы: B43 о руда: B35, $43 о рудище: P43 о рудокопид: B35 
[se-e] о трапъ: B43 о яма: B43 


Hier setzte sich im dritten Viertel des 19. Jahrhunderts das russische Lehnwort 
рудникъ durch, das als erste Radulov und Bogorov in die bulgarische Termi- 
nologie einführten (vgl. außerdem M56, r61, M62, M64, r66, П68, 168, 
Mu69, Моб9, B73, Б74 und C74). 

Die gemeinslavischen Wörter руда, трапъ und яма hielten sich nicht mit 
der Bedeutung Bergwerk im terminologischen Wortschatz (vgl. noch трапища 
in Б51). 

Bozveli entlehnte darüber hinaus den Serbismus рудокопна, Bogorov für 
могилы und Radulov für den Regionalismus рудище (vgl.in 168 und pyamma 
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in B51). Doch auch мЪсто за копане aus Bogorovs zweiter Übersetzung aus 
dem Griechischen stellte keine ernsthafte Konkurrenz dar. 


РЪКОДЕЛИЯ - Handarbeiten 
e рукодЬлід: P43 
о рукоработи!и матер!и: B35 [se-u] о рукодЬланщ: #43 о рукоху- 
дожества: Ф43 [gr-u] о рукодЪлеи ствари: B35 [se-e] 


Radulov führte als erster pykonbnia mit der Bedeutung Handarbeiten т die 
bulgarischen Terminologie ein. Spätere Autoren bzw. Übersetzer bevorzugten 
eindeutig dieses bereits durch das Kirchenslavische belegte Wort; vgl. py- 
кодЬлїя іп Б51, T61, M64, r66, Ш68, Ma69 und Моб9. 

Fotinovs Kirchenslavismus pykonbnania, Bozvelis Entlehnung aus dem Ser- 
bischen рукодЬлніи ствари als auch die Lehnprägungen рукоработніи Ma- 
теріи und рукохудожества blieben auf die jeweils genannten bulgarischen 
Quellen beschränkt. 


СКОТОВЪДСТВО - Viehzucht 
е скотоводство: B35 [ѕе-Е], P43, B43 [ru-E] 
о скотопитаніе: B35 о скотопитателство: B35, Ф43 [gr-u) 


Auch hier setzte sich das russische Lehnwort скотоводство, Бе! Bozveli ver- 
mittels des Serbischen und bei Bogorov direkt aus dem Russichen entlehnt, im 
Laufe des letzten Jahrhunderts durch; vgl. скотоводство in И56, P58 [ru-E], 
r61, П61, M62, Ma69, Миб9, Моб9 und K74 [ru-E] bzw. скотовъдство 
in B51 Ier UL, T61, M62, M64, O66, P66 [ru-E], П68, Ma69, B74 [ru-E], 
C74 [ru-E] und C79 [ru-E]. Demnach blieben Bozvelis Terminusneubildungen 
скотопиташе und скотопитателство unberücksichtigt. 


ТЪРГОВИЯ - Handel 
е торговл: P43, Ф43, ттргов!я: B43 
о торговина: B35 [see], #43 о торговла: P43 [(ru)-e] о торговство: 
B35 о торговщина: B35 о торгодЪлше: Ф43 


Als Terminus mit der Bedeutung Handel blieb das russische Lehnwort торговля 
nur auf Radulovs Übersetzung beschränkt. Ebenfalls auf eine Quelle begrenzt 
blieben Bozvelis Serbismus торговина und dessen Terminusneubildungen тор- 
говство sowie торгодЬ аніе. Offensichtlich in der bulgarischen Umgangsspra- 
che der damaligen Zeit verbreitet waren торговщина und тұрговія. In den 
Lehrbüchern des dritten Viertel des 19. Jahrhunderts wurde ausnahmslos das 
von Radulov zuerst gebrauchte торгова bevorzugt; vgl. тръговія in B51, 
T61, C61, П68 und K74, трьговія in M56, търговія in P58, TI61, M64, 


066, P66, Маб9, Миб9, Мо69, B73, B74, C74 und C79 bzw. търгов14 in 
M62. 


ФАБРИКА, завод - Fabrik 
е заводъ: B43 [ги-Е] 
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е фабрика: B35 [ѕе-Е], Ф43, B43 [fr-ruE-E] | 
о дЬлателище: $43 о мануфактура: B43 [fr-ruE-E] о рукодЪлател- | 
ище: Ф43 о рукодЬлница: Ф43 |(ги)-е| о рукодЬлна: B35 [see], Р43 
о рукодЬлство: B35 [se-u] о рукодЬлна фабрика: B35 


Für den Terminus Fabrik werden heute zwei Termini unterschiedlicher Herkunft 
verwendet: Den Russismus завод entnahm als erster Bogorov seiner Vorlage. 
Später wurde er wiederholt direkt als auch indirekt entlehnt; vgl. заводъ И56, 
P66 [ги-Е], B74 und [ru-E]. Das international gebräuchliche Kulturwort фа- 
брика lateinischer Herkunft führte als erster, vermittels des aus dem Deutschen 
übersetzten serbischen Textes, Bozveli ein. Ihm folgten zunächst Fotinov und 
Bogorov, schließlich auch B51, И56, r61, C61, M62, M64, P66 [ru-E], TI68, 
11168, Mu69, M069, B74 [ru-E], K74 [ru-E], C74 [ги-Е] und C79 [ги-Е]. 
Bogorovs мануфактура, vermittels des Russischen dem Französischen ent- 
lehnt (vgl. auch мануфактура Ma69 und Моб9), wird heute lediglich mit der 
Bedeutung Manufaktur verwendet. Fotinov entschied sich für die Kirchensla- 
vismen рукодЪлателище und дЬлателище. Slavische Lehnwörter sind py- 
кодЬлница und рукодБлна, Terminusneubildungen dagegen рукодЪлство 
sowie рукодЪфлна фабрика. All diese Synonyme, auch das später gebrauchte 
рькодьле (И56), konnten die Lehnwörter фабрика und завод nicht ersetzen. 


ЖИВОТИНСКО ЦАРСТВО, животински свят, фауна - Tierreich, 
Гаипа 
о животно царство: Б43 [fr-ruU-e] о царство животныхъ: P38 [ги-е] 
о царство на животнытЪ: B43 [ru-u2] 


Von den hier aufgelisteten Termini findet sich keiner in der heutigen Termino- 
logie wieder. Im zweiten Viertel des 19. Jahrhunderts wurde zunächst Bogorovs 
Russismus животно царство bevorzugt gebraucht; vgl. И56, r61, M64, П68, 
Ma69, B73 und C79. Neofits Entlehnung царство животныхъ erscheint in 
Bogorous Übersetzung als царство на животнытЪ (vgl. auch B51 [gr-u]). Das 
Synonym животный міръ (B73) scheint ebenso vom Russischen beeinflußt wie 
die Entlehnung des Internationalismus фауна (B73), welcher sich bis heute im 
terminologischen Wortschatz halten konnte. 


РАСТИТЕЛНО ЦАРСТВО, растителност, вегетация, флора - 
Pflanzenreich, Vegetation, Flora 
е растително царство: B43 [fr-ruU-E) 
о израстеніе: Б43 о растен!е: B43 [ru-e] о растителна сила: B43 [fr- 
ги 0-е] о царство на произрастешето: Б43 [ги-и2] о царство на pa- 
стеніето: B43 [ru-u2] о царство прозябаемыхъ: P38 [ги-е] о царство 
растЬнїй: P38 [ru-e] 


Aus dieser Liste synonymer Termini sind die meisten Entlehnungen aus dem 
Russischen, so Neofits царство прозябаемыхъ und царство растЬн!й bzw. 
Bogorovs растеше (vgl. auch растеня in Б74), растителна сила und рас- 
тително царство. Der letztgenannte terminologische Ausdruck blieb bis heute 
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bestimmend: B51 [gr-U], H56, r61, M62, M64, P66 [ru-E], П68, Ma69, 
B73, K74 und C79. Doch auch im dritten Viertel des 19. Jahrhunderts kamen 
neue russische Lehnwörter hinzu, nämlich произябеше (r61 [(ru)-e]) und pa- 
стителность (B73, E73 [ги-Е], B74 [ru-E], K74 [ru-E], C74 [ги-Е] und C79), 
wovon sich allein растителность behaupten konnte. 

Als weiteres, heute noch gebräuchliches Synonym trat im dritten Viertel des 
letzten Jahrhunderts das internationale Kulturwort флора auf (vgl. ВТЗ und 
E73 [ru-E]). Die meisten der Terminusneubildungen gehen auf Bogorov zurück, 
so израстен!е, царство Ha произрастешето und царство Ha растеніето aus 
seinem ersten Lehrbuch, царство на растБн!я-та aus seiner zweiten Überset- 
zung (B51 [gr-u]). Der Vollständigkeit halber seien noch die beiden Ausdrücke 
aus dem dritten Viertel des 19. Jahrhunderts, растителенъ міръ (B73) und 
произрастаемо (И56) genannt. 


4.3.2 Land, Staat, Staatsform 


АРИСТОКРАЦИЯ, аристократична власт - Aristokratie 
о аристократическій видъ правителный: P38 [ru-u2] о аристокра- 
тическій образъ на правлеше: B43 [fr-ruU1-u2] 
о велможедержавно правлеше: Р43 [gr-u] 


Die Мег gebotenen Lehnprägungen blieben auf Фе genannten bulgarischen 
Quellen beschränkt. Im dritten Viertel des 19. Jahrhunderts drängten sich die 
Entlehnungen in den Vordergrund: аристократическый образъ правленія 
(P58 [ru-e]) sowie аристократическо правлеше (II68 und Моб9) standen 
unter dem Einfluß des Russischen. Erhalten hat sich allerdings das interna- 
tionale Kulturwort griechischer Herkunft аристократія (vgl. B51 [gr-E], r61 
und M64 bzw. als аристократид in M62), das offensichtlich nicht allein über 
das Russische, sondern auch über die griechische Schriftsprache ins Bulgarische 
geflossen ist. 


ВЛАДЕТЕЛ, император - Herrscher, Imperator 
е владЬтель: B35, B43 [ги-Е] 
е императоръ: Ф43, B43 [ги-Е] 
о боларинъ: Ф43 о великашъ: Б35 [зе-е] о велможа: B35, P43, Ф43 
о владыка: Ф43, B43 о владЬлецъ: B43 [ru-e] о господарь: B35, 
Ф43 о государь: P43, B43 [ги-е] о повелитель: Б43 о правитель: 
Ф43, Б43 о царь: P38, Б43 
Aus dieser Wortliste sind bereits im kirchenslavischen Schrifttum боладринъ, 
велможа, владыка (vgl. auch И56), господарь (vgl. B51, H56, P58, r61, 
M62, M64, r66, P66, П68 und Ш68), повелитель, правитель (vgl. Ma69) 
und царь mit jeweils verschiedenen Bedeutungen vertreten. 
Eindeutig auf den Einfluß des Russischen gehen jedoch владЪлецъ (vgl. 
auch владалецъ in Ma69), der heute gängige Terminus владЬтель (vgl. auch 
in Б51, M56, r61, M62, M64 sowie П68) und nicht zuletzt государь zurück. 


Sabine Riedel 4794492 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:26:24AM 
via free access 


00050334 


204 Kapitel 4: Die Entwicklung geographischer Termini bis 1875 ` 


Doch ebenso der heute noch synonym gebrauchte Internationalismus импера- 
торъ (vgl. in П68 und Моб9) wurde durch die russische Terminologie vermit- 
telt. Das in der zweiten Hälfte des 19. Jahrhunderts als Herrscher verwendete 
Synonym монархъ (vgl. P66 [ru-E], B74 [ru-E], K74 [ги-Е] und C79 [ru-E]) 
griechischer Herkunft bedeutet heute jedoch Monarch, Alleinherrscher. 

Die ansonsten in späterer Zeit hinzugetretenen Terminusneubildungen 
brachten keine weitere lexikalische Bereicherung für die bulgarische Terminolo- 
gie: vgl. главатаръ (Г61, M62, П68 und Моб9), завладЬтель (B51), поли- 
тическый прьвенець (Б51 [gr-u2]), самодрьжець (B51) bzw. управитель 
(Г61, O66, П68 und Моб9). Das Synonym начялникъ (B51) dürfte Bogorov 
für seine zweite Übersetzung aus dem Griechischen indirekt dem Russischen 
entnommen haben. 


ВЛАСТЬ, владичество, господство - Macht, Herrschaft 
е владычество: $43, B43 
е власть: B35, 943, B43 
о владЬн!е: B35 [see], P43 |(ги)-Е| о владЬтелство: B35 о ma- 
чалство: Ф43, B43 о царствованіе: P43 [(ru)-e] 


Als gemeinslavisches Wort gilt власть, welches bereits Bozveli, Fotinov und 
Bogorov mit der Bedeutung Macht verwendet haben. Auch bei den späteren 
Autoren bzw. Übersetzern stößt es auf Zuspruch; vgl. B51, H56, P58, X58, 
r61, П61, M62, M64, P66, П68, Моб9, B74, K74 und С79 [ru-E]. Von 
den beiden Kirchenslavismen, nämlich Fotinovs und Bogorovs владычество 
bzw. началство, wurde zwar in den folgenden Jahren keines bevorzugt (vgl. 
владычество in П68 sowie началство in Mu69 und Моб9, doch sicherte sich 
владычество einen Platz in der heutigen Terminologie. 

Die Synonyme владЬше (vgl. auch H56) und царствоване (царуване 
vgl. in П68) sind russische Lehnwörter, Bozvelis владЬтелство als auch roc- 
подарство (B51, M62, M64 und 11168) weniger erfolgreiche Terminusneubil- 
dungen. 


ГРАНИЦА - Grenze 
е граница: B35 lee El, P38 [ru-E], P43, Ф43 
о межда: P38 [(ru)-e] о предЬлъ: 535, P38, P43, B43 


Neben dem russischen Lehnwort граница verwendeten die Übersetzer der 
ersten bulgarischen Geographielehrbücher noch das gemeinslavische Wort 
предБлъ (vgl. später in H56, X58 und C74, als прьдЬлъ in Б51, r61, 
M62, M64, r66, П68, Ma69, Моб9, B74, K74 und C79 bzw. als пределъ 
in C74). Trotz der starken Verbreitung dieses heimischen Wortes setzte sich 
letztlich граница durch: vgl. in 456, P58 [ru-E], P60, O66, P66 [ru-E], B74 
[ru-E] und C74 [ru-E)). 


ДЕМОКРАЦИЯ, демократична власт, народовластие - Demokra- 
tie, demokratisches Regierungssystem, Volkskerrschaft:s.7..s 
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о димократичесый видъ правителный: P38 [ги-и2] о народодер- 
жавіе: B35 о народодержавство: B35 о народоправленіе: Ф43 [gr-u] 
о демократически образъ на правлеше: B43 [ru-u2] о димокра- 
тическо правлеше: P43 [gr-u2] о народно правленіе: P43 [gr-u] о 
свободно правлен!е: Ф43 [gr-u] 


Von den hier aufgelisteten Lehnprägungen aus dem zweiten Viertel des 19. Jahr- 
hunderts ist heute keine mehr im terminologischen Wortschatz wiederzufinden, 
obwohl Radulovs Termini noch einige wenige Anhänger finden konnten; vgl. 
димократическо правленіе in П68 und Моб9, народно правлеше in Гбб 
bzw. народно-правлеше in И56. 

Dafür erschienen im dritten Viertel des 19. Jahrhunderts noch zusätzli- 
che Terminusneubildungen, nämlich републиканска новоуправа (B51 [gr- 
ul) und народо-даржявно правлеше (Ш68). Sie waren jedoch ebenso wie 
der Russismus димократическый образъ правленія (P58 [ru-e]) auf eine 
einzige bulgarische Quelle begrenzt. 

Allein der Internationalismus демократія (vgl. in Г61 und M64, als nemo- 
кратил іп M62 bzw. димократія in M56) zeigte sich von den heute möglichen 
terminologischen Ausdrücken bereits im 19. Jahrhundert. 


ДЪРЖАВА, СТРАНА, mar - Staat, Land 
е держава: B35, P38, P43, Ф43, дуржава: B43 
е страна: P38, P43, Ф43, B43 
е штатъ: P38 [ru-E], B43 [ru-E] 
о владЬне: B35 [see], P38, B43 [ru-e] о владЬтелство: B35 о roc- 
подарство: B35 [see], Ф43 о государство: P38, P43, B43 |ги-е| о 
гражданство: Ф43 |(ги)-е| о державство: B35 о жителство: Ф43 [gr- 
з] о житіе: Ф43 [gr-s] о земла: B35, P43, Ф43, земля: B43 о мЬсто: 
B35, P43 [8г-Ъ], Ф43 [gr-b] о область: B35, P38, P43, Ф43, B43 о 
політічество: Ф43 [gr-ul] о царство: B35, P38, B43 


Die gemeinslavische Lexik ist unter diesen zahlreichen Synonymen zum Begriff 
Land, Staat am stärksten vertreten. Die Quellenlage der Übersetzungen aus dem 
Russischen und Serbischen belegen, daß beide Literatursprachen eine Art Vor- 
bildrolle zur Aufnahme dieser gemeinslavischen Wörter in den terminologischen 
Wortschatz gespielt haben. Aber auch das graphische Bild belegt zumindest den 
russischen Einfluß. 

Den Terminus держава beispielsweise geben Bozveli, Neofit, Radulov und 
Fotinov noch in seiner russischen Schreibweise wieder. Dagegen bulgarisiert 
Bogorov dieses Wort zu дхржава und findet damit in den darauffolgenden 
Jahrzehnten zahlreiche Anhänger; vgl. държава (Миб9, M069 und B74), 
държава. (C79), държава (M62), дьржява (M64, O66, П68, Ш68 und 
Ma69), дрьжава (K74) bzw. дрьжява (B51, M56, r61, C61 und r66). 

Ве! земла bzw. земля bleibt sogar Bogorov wie seine Übersetzerkollegen bei 
der russischen Graphie. Bis auf die bulgarische Quelle H56 geben alle anderen 
Lehrbücher aus dem dritten Viertel des 19. Jahrhundets diesen Terminus in der 
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bulgarischen Phonetik земя wieder (vgl. B51, r61, M64, P66, П68, Ma69, 
B74 und K74). 

Auch crpana wird mit der Bedeutung Land, Staat von den ersten Über- 
setzern verwendet. Daran halten sich ebenso die Lehrbücher И56, X58, P60, 
r61, M62, M64, r66, Ma69, Миб9, M069, B73, B74, K74, C74 und C79; 
als einzige orthographische Abweichung ізі стьрна in Ш68 zu beobachten. 

Die gemeinslavischen Wörter область und царство trifft man zwar noch in 
den ersten Ubersetzungen mit der Bedeutung Land, Staat an, sie werden aber 
später kaum mehr in diesem Sinne verwendet (vgl. noch область in H56). Das 
bereits im Kirchenslavischen zu findende Wort державство blieb auf nur eine 
einzige Quelle beschränkt. 

Die einzige serbische Terminusbildung, nämlich Bozvelis Entlehnung roc- 
подарство, stieß dagegen auf Zuspruch. Vermutlich nach dessen Vorbild ge- 
brauchte sie Fotinov und später dann H56, P58, P60, r66, P66, Mu69, 
Моб9, B74 und K74. 

Die russischen Lehnwörter sind verhältnismäßig schwach vertreten. Findet 
man in den ersten Lehrbüchern noch Bnaabnie, государство, гражданство 
und мЬстоначалство, so traten sie im dritten Viertel fast gänzlich in den 
Hintergrund (vgl. государство außerdem in X58 und П61). Unter russischer 
Vermittlung, d. h. durch Neofits und Bogorovs Übersetzung, drang auch das 
Synonym штатъ deutscher Herkunft in die bulgarische Terminologie. Zwar 
blieb sein Gebrauch sehr begrenzt (vgl. щатъ in B51, H56 und B73 bzw. 
штатъ in П68), doch hat es heute noch seinen Platz in einigen Ländernamen 
(vgl. Съединени щати). 

Die Terminusneubildungen waren in keinem Fall erfolgreich. Die Verwen- 
dung des gemeinslavischen мЪсто kann als Bedeutungsentlehnung zu gr. тбпос 
gelten, welche vor allem Radulov und Fotinov ins Bulgarische gebracht haben. 
Einige Lehrbücher griffen diesen Terminus auf (vgl. мЬсто in B51 [gr-b], r61, 
Г66 und Ш68 bzw. место in 11168), allerdings ohne Konsequenz für die heu- 
tige Terminologie. Abgesehen von Bozvelis владЪтелство standen die übrigen 
Terminusneubildungen жителство, жите und політічество ebenfalls unter 
griechischem Einfluß; hier war es roArteia, das die Wortbildungen motivierte. 

Im dritten Viertel des 19. Jahrhunderts kamen noch einige Neubildungen 
hinzu, so гражданство (И56), дрьжяве (B51), дьржавица (Mu69) sowie 
дьржявица (Ш68 und Ma69). Aber auch sie brachten keine Bereicherung für 
die bulgarische Terminologie. 


МОНАРХИЯ - Monarchie 
е монарха: P43 [gr-E], монарх!я: P38, B43 [fr-ruE-F] 
о монархическій видъ правителный: P38 [ru-u] о монархическо 
владЬніе: B35 [see] о единоначалство: P43 [(gr)-u] о монархи- 
чесый образъ на правлеше: B43 [ги-и2] о монархическо прав- 
nenie: B43 [ги-е] о монаршеско правлен!е: P43 [рг-и2] 
Bozveli und Radulov verwendeten царство mit der Bedeutung Monarchie. Во- 
gorov ließ sich eventuell mit der Terminusneubildung uapctByBanie.(vgl..seine 
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zweite Übersetzung aus dem Griechischen B51) von diesem, bereits im Kir- 
chenslavischen verwendeten Wort leiten. 

Aus dem Serbischen entlehnte Bozveli монархическо владЪше, dem even- 
tuell russ. монархическо правлеше zugrunde liegt. Diesen terminologischen 
Ausdruck entnahmen nämlich Bogorov direkt und Radulov vermutlich indirekt 
als монаршеско правленіе der russischen Terminologie. Einige Nachahmer 
fand diese Entlehnung in den späteren Lehrbüchern als монархическо прав- 
леше (M56, M64, M069 und C74), монархыческо правлеше (Г61 und 
M64) bzw. монархыческо правление (M62). Die in den 60er Jahren auf- 
tretende Terminusbildung монархыческо управленіе (Г61 und M64) dürfte 
sich hieran orientiert haben. 

Der ebenfalls erst in dieser Zeit auftretende Russismus монархыческый 
образъ правленія (P58 [ru-e], als монархическій образъ правленик in 
П61) wurde im zweiten Viertel des letzten Jahrhunderts noch von Neofit als 
монархическій видъ правителный und von Bogorov mit монархическій 
образъ Ha правленіе wiedergegeben. Diese Lehnprägungen beeinflußten si- 
cherlich die Neubildung самодрьжявный образъ на правленіе (1168). 

Die vom griechischen Wort povapyla beeinflußte Lehnübersetzung едино- 
началство verwendet bereits Radulovs. An anderer Stelle entlehnte er auch das 
international verbreitete Kulturwort direkt aus seiner griechischen Textvorlage 
als монарха. Neofit und Bogorov übernahmen es aus der russischen Termino- 
logie als монархия. Im dritten Viertel des letzten Jahrhunderts wurde dieses 
Synonym schließlich bevorzugt gebraucht, so noch als монарха in X58, als 
монархія іп B51 Ier EL, O66, P66 [ги-Е], B74 [ru-E], K74 [ru-E], C74 [ru-E] 
und C79 [ru-E]. Heute stellt es unter den hier vorgestellten Synonymen den 
einzigen korrekt gebrauchten Terminus dar. 


КОНСТИТУТИОННА МОНАРХИЯ, парламентарна монархия - 
konstitutionelle Monarchie 
о монархически ограниченъ видъ правителный: P38 [ru-u2] о 
опредЬленна монархія: B43 [fr-ruUl-ul] о сунтагматическа mo- 
нархіа: P43 [gr-ul] о умЪренна монархіа: P43 [gr-ul] о монархиче- 
ско опредЬленно правлене: Б43 [fr-ruU2-ul] о сунтагматическо 
самодержавіе: P43 [gr-u2] о сунтагматическо царство: P43 [gr-u2] 


Sämtliche hier genannten synonymen Termini sind Lehnprägungen und heute 
nicht mehr gebräuchlich. Einige von ihnen gehören zu den Teillehnübersetzun- 
gen, weil sie den Internationalismus монархія enthalten. Für Bogorovs Lehr- 
buch ergibt sich eine Übersetzungskette von französisch monarchie constitu- 
Поплейе über russ. ограниченная монархия zu bulgarisch опредЪфленна 
монархія. Radulovs Textvorlage bot ihm einerseits роуаруіа guvrayparıch, 
welches er mit синтагматическа MoHapxia übersetzte; andererseits fand er 
роуаруіа auyxepaoutvn, das er mit умЬренна монархіа wiedergab. Im drit- 
ten Viertel des letzten Jahrhunderts wurden diese Terminusbildungen bis auf 


синтагматическа монархія in B51 [gr-ul] nicht weiter verwendet, sondern 
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neue Teillehnübersetzungen geschaffen, nämlich размЪсена монархія, новоу- 
правна монархая (beide in B51 [gr-ul]) sowie уставна монархыя in M64. 
Zum erstenmal trat der heute übliche terminologische Ausdruck als Entlehnung 
aus dem Russsichen in den 60er Jahren auf, und zwar als монарх!я консти- 
туціонна in П68, B74 [ru-E] und K74 [ru-E]. 

Trotzdem seien hier der Vollständigkeit halber noch die übrigen Terminus- 
bildungen vorgestellt: Der russische Übersetzer Bardovskij bildete zu französisch 
monarchie constitutionelle die Lehnübertragung ограниченное правлеше Mo- 
нархическое. Bogorov übersetzte sie mit монархическо опредЬленно прав- 
леше. Neofit schuf zu dem russischen Ausdruck 06pa3% правлен!я монархи- 
ческій ограниченный bulgarisch монархическій ограниченъ BHAD прави- 
телный. Auch Radulov entschied sich für das Modell der Lehnübertragungen: 
Aus адтохраторіа auvrayparıxı bildet er синтагматическо самодержавіе 
und schließlich aus Вас (а воутатцатоя синтагматическо царство. 

Auch noch im dritten Viertel des letzten Jahrhunderts gab das Griechi- 
sche Anlaß zu Lehnprägungen: Bogorov schuf in seiner zweiten Übersetzung 
(B51) новоуправно кралевство [г-и], синтагматическо кралевство [gr- 
u2], новоуправна самодрьжява [gr-u], новоуправно царствуваніе und Ho- 
воуправна управа [gr-u]. 

Die restlichen neu hinzugetretenen terminologischen Ausdrücke wurden of- 
fensichtlich vom Russischen angeregt: Entlehnt wurden ограниченъ монар- 
хическый образъ правления (P58 [ги-е]) und монархическо ограниченно 
правленіе (И56). Demgegenüber dominieren die Neubildungen: Zunächst 
монархическо ограниченно правителство (M56), dann die Ausdrücke 
mit dem Substantiv правлене: самодьржавно конституціялно прав- 
nenie (M69), самодьржавно ограничено правленіе (Ш68), самодрьжявно 
onpbabneno правленіе (Г61 und П68), самодьржавно опредЪлено прав- 
ление (M62) bzw. самодьржавно опрЬдЬлено правление (M62), ca- 
модрьжявно уставно правленіе (r61 und Гбб), самодьржавно уставно 
правленіе (M62 und Моб9), самодьржавно уставно правление (M62) 
bzw. самодьржявно уставно правленіе (M64 und 11168). Schließlich wurde 
statt правлене das Substantiv управлеше verwendet, nämlich in ca- 
модрьжявно уставно управленіе (T61) sowie der Terminus монархія 
lehnübersetzt: ограниченно самодрьжаве (M56) und ограничено ca- 
модьржяве (066). 


КОЛОНИЯ!, поселение - Kolonie, Ansiedlung 
е колона: B35 [se-E], колон!4: P43, колонія: 543 [ги-Е] 
е поселеніе: B35 [se-E], B43 [ru-E] 
о засЪдЬше: Ф43 |(зе)-е| о обитаніе: Ф43 о преселеше: #43 о при- 
селеніе: Ф43 


Fotinovs обитате und преселене gehören zu den Kirchenslavismen, von de- 
nen allein npbcenenie später wieder mit der Bedeutung Kolonie, Ansiedlung 
auftritt (vgl. B51, C61, П68 und Моб9). 
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Bozveli und Bogorov verwendeten stattdessen den Russismus поселеніе, den 
beide direkt ihrer jeweiligen slavischen Vorlage entnahmen. Im dritten Viertel 
des 19. Jahrhunderts wird der Gebrauch dieses slavischen Lehnwortes fortge- 
setzt, und zwar als поселеніе in M56, T61, M64, O66, П68, Миб9 und 
M069, als поселение in M62 bzw. nocenbnie in И56. 

Das Russische vermittelte auch das international verbreitete Kulturwort ко- 
лонія lateinischer Herkunft. Im Falle der Всеобща географія ist die direkte 
Entlehnung aus der russischen Terminologie belegt; für Вогоей läßt sich aber 
auch ein über das Serbische wirkender deutscher Einfluß vermuten. Nur wenige 
bulgarische Quellen in den darauffolgenden Jahrzehnten verwenden diesen In- 
ternationalismus (vgl. noch in O66, M069 und B73), doch blieb er für den 
heutigen Fachwortschatz erhalten. 

Fotinov entlehnte darüber hinaus noch den Serbismus 3acbabnie und schuf 
die Terminusneubildungen приселеше, die aber keine weiteren Anhänger fin- 
den konnten. 


КОЛОНИЯ:, владение - Kolonie, Kolonialland 
е владЬніе: B35 [se-E], B43 [ru-E] 
е колонія: B43 [fr-ruE-E) 
о засЪдЬне: 943 [(se)-e] о область: B35 о поселеше: P43, Ф43 [(ги)- 
е] о преселеше: P43 


Zur Wiedergabe des Terminus Kolonialland orientierten sich Фе meisten der 
bulgarischen Autoren bzw. Übersetzer ebenso am Russischen: So entschieden 
sich zunächst Bozveli und Bogorov für владЪне; ihnen folgten die Lehrbücher 
Б51, M56, P58 | r61, П61, P66 [ru-E], П68, Миб9, Мо69, B73, B74 
[ru-E] und C74 [ru-E], mit владЬние M62, Ma69, K74 und C79 bzw. mit 
владаніе I 61. So konnte sich dieses Wort auch іп der heutigen Terminologie 
behaupten. Auch Radulov und Fotinov verwendeten ein russisches Lehnwort, 
nämlich nocenenie, das jedoch auf nur wenige Quellen beschränkt blieb (vgl. 
in T61 und B74). 

Der bereits als Kolonie, Ansiedlung verwendete Terminus колонія tritt auch 
mit der Bedeutung Kolonialland auf. Mit der Всеобща география läßt sich 
hierfür eine Entlehnungskette Französisch-Russisch-Bulgarisch belegen: colonie 
=> колонія > колонія. Im dritten Viertel des 19. Jahrhunderts wiederholt sich 
die Entlehnungskette aus dem Russischen (vgl. P66 [го-Е], П68, B74 [ru-E], 
K74 [ru-E], C74 [ги-Е] und C79 [ru-E]), so daß dessen Existenz im terminolo- 
gischen Wortschatz bis heute gesichert wurde. 

Die ersten bulgarischen Übersetzungen bedienten sich noch mit область 
der gemeinslavischen Lexik, mit преселеніе des Kirchenslavischen und mit 
засЬ дЬніе des Serbischen. 

In den späteren Lehrbüchern treten neben dem Russismus колониална 
земя (vgl. P66 [ru-e], Б74 [ru-e], K74 [ru-e], C74 [ги-е] und C79 [ru-e]) 
noch weitere, allerdings nicht so erfolgreiche Terminusbildungen hinzu; vgl. 
владЬтелство (И56), дрьжявіе (B51), завладаніе (B51 [gr-u]), завладЪне 
(551 [gr-u], H56), заселиште (C79) sowie имперска земя (C74)........., 
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КРАЙ - Gegend 

ө край: B35, Ф43 

о мЬсто: B35, P43, Ф43, B43 о земно отделЬше: P43 [gr-u] о 

предЬлъ: B35, B43 о страна: B35, P43, Ф43, B43 о часть: B35, 

P38, P43, Ф43, B43 
Für den Begriff Gegend verwendeten die ersten bulgarischen Ubersetzer bevor- 
zugt gemeinslavische Wörter, nämlich край, мЬсто, страна und часть. Ob- 
wohl noch in allen fünf Quellen часть mit der Bedeutung Gegend zu finden ist, 
führen gerade dieses Wort spätere Lehrbücher nicht mehr fort. So beschränkt 
sich край auf X58, II68, P66 und C79, мЬсто auf B51, r61, O66, П68 und 
Mu69 bzw. страна auf B51, H56 und П68. Stattdessen vermehrte sich der 
Kreis der Synonyme zumindest in Bogorovs zweiter Ubersetzung aus dem Grie- 
chischen (B51) um die gemeinslavischen Lexeme земя und область. Heute hat 
sich sowohl im Fachwortschatz als auch in der allgemeinen Literatursprache für 
Gegend край durchgesetzt. 

Der Kirchenslavismus предЬлъ drang nachweislich über die Einwirkung 
des Russischen auch in die ersten bulgarischen Übersetzungen von Bozveli und 
Bogorov. Später griff lediglich die Quelle O66 diesen Terminus wieder auf. 
Die synonymen Terminusneubildungen земно oTaenbnie verwendete Radulov, 
крайнина Моб9. 


ОБЛАСТ, окръг - Gebiet, Bezirk (und andere administrative Einheiten) 

е губернія: B43 [ги-Е] 

е департемантъ: B35 [se-E], департаментъ: B43 [fr-ruE-E] 

е кантонъ: B43 [fr-ruE-E] 

е область: B35, 943, B43 

ө округъ: P38, окрұгъ: B43 

е провинція: B43 [fr-ruE-E] 

о епаржа: B35, P43 [gr-e], Ф43 [gr-e] о най: Ф43 о намЬстничество: 

P43 [(ru)-e] о окруже: B35 о окружность: B35 [(ru)-se(E)-e] о пра- 

вителство: B35 |(ги)зе(Е)-е| о управленіе: Ф43, B43 
Beide Беше noch gebräuchlichen Termini mit der Bedeutung Gebiet, Bezirk, 
nämlich област und окръг sind gemeinslavischer Herkunft. Sowohl im zweiten 
Viertel als auch im dritten Viertel wurde область, nachweislich unter Einfluß 
des Russischen, favorisiert; vgl. neben Bozveli, Fotinov und Bogorov auch B51, 
И56, 1158 [ги-Е], X58, Г61, П61, M62, M64, r66, П68. Mu69, Моб9, 
B73, B74 [ru-E], K74 [ги-Е], C74 [ги-Е] und C79 [ги-Е]. Doch auch окръг 
findet sich bereits in den ersten bulgarischen Übersetzungen, so als округъ bei 
Neofit, d. В. noch mit der russischen Graphie, und als округъ bei Водогоч. 
In den darauffolgenden Jahrzehnten trifft man nochmals auf округъ (Миб9), 
sonst allerdings auf die bulgarisierte Form округъ (Г61, П61 und П58). 

Die Kirchenslavismen, 4. В. Bozvelis окруже und Fotinovs sowie Bogo- 
rovs управлеше standen nachweislich unter russischem Einfluß. Lediglich eine 
einzige bulgarische Quelle griff später darauf zurück (vgl. Моб9). Fotinovs Syn- 
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Eindeutige russische Entlehnungen sind Radulovs намБстничество und 
Bozvelis окружность und правителство. Mit der Bedeutung Gebiet, Bezirk 
wurden sie jedoch nicht wieder verwendet. 

Da die europäischen Länder unterschiedliche Bezeichnungen für ihre ad- 
ministrativen Einheiten benutzen, kamen mit der Beschreibung der einzelnen 
Staaten zahlreiche fremdsprachige Termini für den Begriff Bezirk in die bulgari- 
sche Terminologie. Das Wort губернія (vgl. Gouvernement) entlehnte Bogorov 
dem Russischen. In späteren Lehrbüchern tritt es wiederholt auf, so in Б51, 
И56, P58, X58, r61, M64, P66 [ru-E], П68, Mu69, Моб9, B74 und C79 
[ru-E] bzw. als губерна in M62. Die Verwaltungseinheit in Frankreich ist das 
Departement, welches bereits bei Bozveli als департемантъ und bei Bogorov 
als департаментъ nachzulesen ist. In den darauffolgenden Lehrbüchern stößt 
man auf департаментъ in B51 [gr-e], H56, П58, M64 und P66 sowie auf 
департементъ іп M62, П68 und Mu69. Der Kanton ist eine administrative 
Einheit der Schweiz, die als кантонъ zunächst von Bogorov entlehnt wurde. 
Später dann trifft man auf кантонъ in P58 [ги-е], r61 [fr-e], M62, M64, r66, 
168, Ш68 und Mu69. Die Provinz - провинція stützt sich in Bogorovs Über- 
setzung auf eine Entlehnungskette Französisch-Russisch; weitere Belege findet 
man іп B51, H56, P58, X58, T61, P66, П68, Mu69 und C79 [ги-Е]. Auch 
der griechische Terminus enapxia kam durch die ersten Ubersetzungen ins Bul- 
garische. Doch ег läßt sich nur noch als enapxią in X58 belegen. 

Zwischen den Jahren 1850 und 1875 verwenden einige wenige Lehrbücher 
den synonymen Terminus управителство (vgl. M62, M64 und Ma69). Die 
restlichen neu eingeführten terminologischen Ausdrücke gehen auf das Türki- 
sche zurück: So gehören zu den Bezeichnungen administrativer Einheiten ebenso 
вилаетъ (Миб9), виляетъ (Ш68 und B74) bzw. вилеятъ (K74), еалетъ 
(T61 und М64), каймакамлукъ (Миб9), мюттесарифлъкъ (Моб9) bzw. 
муттесарифликъ (Миб9) und пашалъкъ (И56), пашалукъ (Г61) bzw. 
пашялъкъ (Б51). 


ПРАВИТЕЛСТВО - Regierung 
е правителство: B35 Ise El, B43 [ги-Е] 
о правлеше: B35, 943 


Bozveli und Fotinov entschieden sich für den Kirchenslavismus правленіе, um 
den Terminus Regierung im Bulgarischen wiederzugeben. Dieser zu vermutende 
russische Einfluß setzt sich mit Lehnwort правителство fort, welches Bozveli 
dem Serbischen und Bogorov dem Russischen entlehnt haben. Im dritten Viertel 
des 19. Jahrhunderts reduziert sich die Quellenlage für правлене auf (Моб9). 
Dagegen stößt правителство auf größere Zustimmung (vgl. H56, r61 П68, 
1168, Ma69, Миб9, Моб9, B73, K74 und C79), so daß seine Präsenz in der 
heutigen Terminologie gesichert werden konnte. 


ПРЕДСЕДАТЕЛ, президент - Vorsitzender, Präsident 
е предсЬ датель: P43, #43, B43 [ru-E] 
ш коца баппа: 943 е правитель: Ф43 Sabine Riedel - 9783954794492 
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Fotinov entschied sich vermutlich unter dem Einfluß des Russischen für den Kir- 
chenslavismus правитель. Um die Bedeutung dieses Terminus als Vorsitzender, 
Präsident in seinen Wortschatz einzuführen, fügt er den offensichtlich für bulga- 
rische Sprecher verständlichen türkischen Ausdruck koua башіа in Klammern 
hinzu. An anderer Stelle zieht er das russische Lehnwort предсЪдатель vor, 
das sowohl Radulov als auch Bogorov übernahmen. 

In späteren Quellen wird eindeutig прЬдсЬдатель bevorzugt (vgl. B51, 
И56, r61, M62, r66, Маб9, M069, K74 und C79) aber auch der heute 
gleichermaßen verwendete Terminus lateinischer Herkunft президентъ ш die 
Terminologie eingeführt (vgl. P66 [ru-E], Мо69, B74 [ru-E], K74 [ги-Е] und 
C79 [ru-E)). 


ПРЕДСТАВИТЕЛ - Vertreter, Repräsentant 
е представитель: B43 [ru-E] 
о намЪстникъ: P43 [(ru)-e], Ф43 |(ги)-е| о посланникъ: P43 [(ги)-е] о 
предстатель: Р43 


Für die heutige Terminologie war die Orientierung am Russischen entscheidend: 
Doch weder намЪстникъ noch посланникъ, welche Radulov bzw. Fotinov als 
Fachwörter vorschlugen, konnten sich etablieren, sonderen Bozvelis представи- 
тель; vgl. прЬдставитель in B51, T61, M62, P66 [ru-E], П68, Моб9, B74 
[ru-E], K74 [ru-E] und C79 [ги-Е] bzw. представитель іп C79 [ru-E]. Dagegen 
hatten auch die Terminusneubildungen aus Г66, nämlich избраны хора und 
испратены хора Гбб keine Chance. 


НАРОДЕН ПРЕДСТАВИТЕЛ, депутат - Volksvertreter, Depu- 
tierter 

о народноизбранній господарь: B35 о людскій предстатель: P43 

[gr-u] о служитель народа: B35 
Für den Volksvertreter boten Bozveli und Radulov die wenig erfolgreichen Ter- 
minusneubildungen народноизбранн!Й господарь, людсюЙ предстатель 
sowie служитель народа. Ebensowenig erfolgreich waren die späteren Neu- 
bildungen wie приврЬменны началницы (M069) und прЪдставитель на 
народа (П68). In den 60er Jahren des letzten Jahrhunderts verwendeten 
bereits einige bulgarische Quellen den heute üblichen Russismus народный 
прЪдставитель (M62, П68 und Ш68). 

Durch Vermittlung des Russischen drang im dritten Viertel des 19. Jahr- 
hunderts auch der Internationalismus депутатъ in die heutige bulgarische Ter- 
minologie (vgl. H56, K74 [ru-E] und C74 [ru-E] sowie народный депутатъ 
in B74). 


РЕПУБЛИКА, републиканска форма на управление - Republik, 
republikanisches Regierungssystem 
е республика: P38 [ru-E], B43 (го-Е] 
о республиканскій образъ на правлеше: B43 [fr-ru-u2] о респу- 
бликанско правлен!е: B43 [ru-e] Sabine Riedel - 9783954794492 
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Für das republikanische Regierungssystem, sprich für die Republik, hatten 
zunächst nur Bogorov und Neofit Termini bzw. terminologische Ausdrücke 
anzubieten. Zunächst übersetzte Bardovskij französisch republigue mit der 
Lehnprägung републикански образъ правления, deren Genitivkonstruktion 
Bogorov analytisch zu республиканскій образъ на правлеше nachbildete. 
Seinem Vorbild folgte eine einzige Quelle, nämlich П68; andere Lehrbücher 
aus dem dritten Viertel des 19. Jahrhunderts entschieden sich für eine Entleh- 
nung des entsprechenden russischen Ausdrucks: vgl. полиархыческый образъ 
правленія bzw республиканскый образъ правленія in P58 [ru-e] und pe- 
спубликанскій образъ правлени in П61. 

Im Fall von республиканско правленіе entschied sich jedoch Bogorov zur 
Entlehnung. In den 50er und 60er Jahren ist auch dieses Synonym wiederzu- 
finden, und zwar als республиканско правлене in M56 bzw. als републи- 
канско правлеше in Г61 [fr-u2], r66, M62 und Ш68. Die in dieser Zeit 
entstandenen Terminusneubildungen scheinen sich an diesem terminologischen 
Ausdruck orientiert zu haben; vgl. републиканска управа in Б51 und peny- 
бликанско управлене in Г61 [#-и2] und Моб9. 

Doch auch das international verbreitete Kulturwort республика entnah- 
men Neofit und Bogorov nachweislich dem Russischen. Heute wird es aber mit 
einer etwas veränderten Lautung gebraucht, nämlich als република (vgl. dt. 
Republik). In den darauffolgenden Jahrzehnten hielten sich beide graphischen 
Varianten die Waage: vgl. also республика in H56, P58 [ru-E], P66 [ru-E], 
Mu69, M069, B74 [ги-Е] und C79 [ru-E], jedoch република in B51, X58, 
M64, O66, Mu69, K74 [ги-Е] und C79 [ги-Е]. 

Die mit der Bedeutung Republik verwendeten Terminusneubildungen на- 
родноправлеше (M56) und народоправлене (Ma69) gehen eigentlich auf 
das Wort Demokratie, Volksherrschaft zurück, wozu diese eine Lehnübersetzung 
darstellen. 


САМОДЪРЖАВИЕ, абсолютна монархия - Alleinherrschaft, ab- 
solute Monarchie 
е самодержав!е: B35, P43, Ф43 [(ru)-e] 
о монархическій самодержавенъ видъ правителный: P38 [ru- 
u2] о неограничено монарх!ческо владфніе: Б35 [see] о влады- 
ческа монарма: P43 [gr-ul] о независима монарха: P43 [gr-ul] о 
владыческо правлеше: P43 [gr-u] о монархическо неопредЬлен- 
но правлеше: B43 [ru-ul] о самовластно правлеше: Ф43 |рг-щ о 
самодуржавно правленіе: B43 [ги-е] о самодержавство: B35 |ве-е) 


Bozveli, Radulov und Fotinov entlehnten самодержавіе indirekt aus dem Rus- 
sischen, wobei sie auch die russische Graphie bewahrten. Die heutige Schreib- 
weise самодържавие tritt zum erstenmal als самодрьжявіе in И56 bzw. als 
неогранично самодьржявіе іп O66 auf. Obwohl weitere Belege für den Ge- 
brauch dieses Terminus in den untersuchten Lehrbüchern des letzten Jahrhun- 
derts nicht mehr gefunden werden konnten, gehört er zum heutigen termino- 
logischen Wortschatz. Neben самодержавіе übernimmt Bozveli самодержав- 
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ство aus seiner serbischen Vorlage, welches ebenso auf einen russischen Einfluß 
zurückgeht. Vermutlich in Anlehnung an самодержавіе bildete Bogorov in sei- 
ner zweiten Übersetzung aus dem Griechischen B51 zudem noch самодрьжява 
[gr-u]. 

Bozveli setzt seine Reihe der Entlehnungen aus dem Serbischen mit неогра- 
ничено монарх!ческо владЪше fort, welches aber später nicht wieder auf- 
tritt. Bogorovs Russismus самодуржавно правлеше stößt dagegen auf größe- 
ren Zuspruch; vgl. самодрьжявно правлеше (И56 und Г61), самодьржавно 
правление (M62), самодьржявно правлеше (M64) sowie самодържудвно 
правление (M62). 

Den russischen terminologischen Ausdruck образъ правлен!я монархи- 
ческій неограниченный gab Neofit mit der Lehnprägung монархически 
самодержавенъ видъ правителный wieder. 30 Jahre später wird der Rus- 
sismus direkt entlehnt, nämlich als неограниченъ монархыческый образъ 
правленя in P58 [ru- е). Für die Всеобща географія stellt man Фе Überset- 
zungskette gouvernement despolique > деспотическїй образъ правленія > 
деспотическій образъ Ha правленіе fest. 

Die terminologischen Ausdrücke mit dem Substantiv монаржя gehören zu 
den Teillehnübersetzungen aus dem Griechischen. Den Anfang machte Radulov 
mit владыческа монарх!я und независима монаржя. Ihm folgte Bogorov in 
seiner zweiten Übersetzung (Б51) mit деспотическа монархія [gr-ul], неза- 
висима монархія und неопрЪдБлена монархія [gr-ul]. 

Lehnübersetzungen aus dem Griechischen sind Radulovs владыческо прав- 
леніе und Folinovs самовластно правленіе. Sie gehen wahrscheinlich auf den 
Einfluß der russischen Terminologie zurück. Denn für die Всеобща географія 
läßt sich die Übersetzungskette monarchie absolue > правленіе монархиче- 
ское неограниченное = монархическо неопредЪленно правлеше beob- 
achten (vgl. die Entlehung des entsprechenden russischen Terminus als монар- 
хическо неограниченно правленіе in M56 bzw. монархыческо неограни- 
чено правление in M62). 

Die Zahl der Lehnprägungen mit dem Substantiv правленіе wächst im drit- 
ten Viertel des 19. Jahrhunderts weiter an; vgl. неопрЪдБлено самодръжявно 
правлене (1168), самодьржавно деспотическо правлене (Моб9), ca- 
модьржавно неограничено правление (M62), самодрьжявно неогра- 
ничено правлеше (Гб1), самодрьжявно самоволно правлеше (Г66), 
самодьржавно самоволно правлеше (Ш68), самодьржявно самоволно 
правленіе (Ш68) und самоуправно правление (P68). 

An diese Reihe зупопутег Termini schließen sich самодрьжявно управ- 
nenie (Г61 und r66), деспотическо управленіе (B51 [gr-u], T61 und M64), 
деспотическа управа (B51 [gr-u]) bzw. деспотическа власть (M56) ап. Das 
hier zugrunde liegende internationale Kulturwort деспотизмъ (И 56 und П61) 
deutet wiederum aufs Russische. Heute wird es aber als деспотия verwendet. 


СЪЮЗ, конфедерация, федерация, съединени щати - Union, 
Konföderation, Staatenbund, vereinigte Staaten" 9789954791402 
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е конфедерація: B43 [fr-ruE-E] 

е союзъ: B43 

е соединенни штаты: P38 [ru-E], B43 [fr-ruU-E)] 

о соединенни государства: P43 [gr-u], B43 [Я -ги 0-е] о соедмнЪни 
держави: B35 [ве-е] о соединени епарх!и: P43 [gr-ul] о совокупл- 
енни жителства: Ф43 [gr-u] о соединении жителства: Ф43 [gr-u] 
о совокупленни житі}: $43 [gr-u] о содружни aaria: Ф43 [gr-u] о 
соединенни жит14: D43 Gel о совокупленни области: Ф43 [gr-u] 
о союзна республика: Б43 [fr-ruU-e] о союзство: P43 [81-8] о дер- 
жавий союзъ: B35 [(dt)-seU-u2] 


АВ erster führte Bogorov den Kirchenslavismus союзъ ins Bulgarische ein, 
дег in der russischen Terminologie mit der Bedeutung Staatenbund zur da- 
maligen Zeit gebräuchlich war. Obwohl gerade dieser Übersetzer gemeinslavi- 
sche Lexik bulgarisierte, behielt er in diesem Fall die russische Graphie bei. 
Spätere Lehrbücher griffen diesen Terminus rege auf, einerseits ohne das russi- 
sche Schriftbild zu verändern (vgl. союзъ in P58 [ru-E] und P66 [ru-E]), an- 
dererseits unter Wiedergabe der bulgarischen Aussprache: vgl. съюзъ (NM 56, 
Миб9 und Моб9), сътзъ (C79 [ru-E]), съязъ (Г61, П61, C61, M62, M64, 
r66, P66 [ru-E], Ma69 und K74 [ru-E]) sowie съіхзъ (M64 und Ш68). Vgl. 
hierzu ebenso Bozvelis Lehnübertragung aus dem Serbischen державнй союзъ. 
Neofit bildete die allerdings erfolglos gebliebene Lehnschöpfung союзство zu 
oupnayla. 

Der Internationalismus lateinischer Herkunft Konföderation floß mit Bogo- 
rovs Всеобща географія über die Entlehnungskette confédération > конфе- 
дерація > конфедерація ins Bulgarische. In der zweiten Hälfte des letzten 
Jahrunderts tritt dieser Terminus kein zweitesmal auf; dennoch ist er heute 
gebräuchlich. 

Im Fall des russischen Terminus соединенни штаты - Vereinigte Staaten, 
den zuerst Neofit und nach ihm Bogorov ins Bulgarische brachten, könnte man 
die berechtigte Frage stellen, ob er nicht besser als Bestandteil eines Länderna- 
mens angesehen werden muß, wie bei Съединени американски щати - Ver- 
einigte Staaten von Amerika. Um jedoch die Vielfalt sinnverwandter Wörter zu 
diesem Terminus zu dokumentieren, wurde er in die Reihe der genannten Syn- 
onyme aufgenommen. Den ersten beiden Übersetzern folgend übernahmen ei- 
‚ nige spätere Lehrbücher wiederum die russische Graphie (vgl. соединени щати 
; in M56, X58, Миб9 und B73). Seit Bogorovs zweiter Übersetzung aus dem 
Griechischen tritt auch die bulgarisierte Rechtschreibung in Erscheinung: vgl. 
съединени щати (B51 [gr-u]), съединени штати (П68, Ma69, П61, B74 
' und C79), соединени marose (P58 [ги-е] und P66) bzw. съединены mra- 
_ тове (168). Trotz des Vorschlags, die im Russischen übliche Pluralbildung auf 
-и durch die im Bulgarischen für einsilbige Substantive gebräuchliche Endung 
-ове zu ersetzen, blieb es auch heute beim Plural щати. 

Ebenso dem Russischen entlehnt ist Radulovs und Bogorovs соединенни го- 
сударства. Außerdem übernahm Bogorov das Synonym союзна республика 
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seiner russische Vorlage, welches in einigen Quellen mit der bulgarischen Lau- 
tung wiedergegeben wurde; vgl. сънзна република (Г61, M62 und r66) 
sowie сътзна республика (168). 

Nach Vorbild des russischen соединенни государства enstand wahrschein- 
lich auch der von Вогуей entlehnte serbische Ausdruck соединЬни держа- 
ви. Er fand im dritten Viertel des 19. Jahrhunderts einige Anhänger, so als 
съединены дьржявы (Ш68 und Ma69) und съединены дрьжявы (Г61, 
C61 und Г66). Das Synonym съжзны дрьжявы (C61) scheint sich hieran ori- 
entiert zu haben. Der russische Terminus государство könnte letztlich auch 
Моб9 zur Bildung von съюзно господарство angeregt haben. 

Auf einen griechischen Einfluß gehen die folgenden Lehnprägungen zurück: 
Radulovs Teillehnübersetzung соединени enapxin (vgl. ġvwpéva drapylaı) 
und Fotinovs Lehnübersetzungen, zum einen совокупленни жителства, со- 
единенни жителства, совокупленни жит!4 sowie соединенни жит!4 ZU 
Зуоц ус поле, содружни жит!4 ги бубапоуво подле und совокуп- 
ленни области zu Avopkvar drapylar. Eine Anlehnung ап die letzte Terminus- 
bildung mit dem Substantiv область sind соединенни области (P58 [ги-е]) 
und съединенни области (П61). Als letztes seien noch die übrigen Terminus- 
neubildungen erwähnt, die Bogorov in seiner zweiten Übersetzung aus dem Grie- 
chischen (B51) gebildet hat, nämlich съврьзана управа [gr-u], съврьзованіе 
und съврьзъ [81-3]. Doch hat der griechische Einfluß keine Spuren in der heu- 
tigen Terminologie hinterlassen. 


УПРАВЛЕНИЕ - Regierung, Verwaltung 
е управлеше: B35, P38, 943 
о правителство: P35 [(ru)-se(E)-E], P43 о правленіе: B35, P43, $43, 
B43 [ru-e] 


Sowohl правлен!е als auch управленіе sind Kirchenslavismen, die das Serbi- 
sche bzw. das Russische schriftlich vermitteln konnten. Findet man правлеше 
später lediglich noch in Моб9, so verbreitete sich управлене wesentlich er- 
folgreicher; vgl. Б51, P58, X58, r61, Dei, M62, M64, r66, П68, Ш68, 
Ma69, Mu69, Моб9, Б74, K74 und С74 sowie дьржявно управлеше in 
066. Demgegenüber hatte der уоп Bozveli und Radulov vorgeschlagene Russis- 
mus правителство mit der Bedeutung Agierung, Verwaltung keine Chance. 


ФОРМА HA (държавно) УПРАВЛЕНИЕ, режим - Regierungs- 
form, Regierungssystem 
о видъ правителный: P38 [ru-u2] о владЬше: B35 [(ги)-ве(Е)-е] о 
жителство: P43 [5г-3] о правленіе: P43, Ф43, B43 о образъ на прав- 
nenie: B43 [fr-ruU-u2] о образъ правителный: P38 [ги-и2] о форма 
на правлеше: B43 |ги-и2) 


Keines der Lehrbücher aus dem 19. Jahrhundert hat den heute üblichen Ter- 
minus форма Ha държавно управление mit der Bedeutung Regierungsform 


geschaffen. Als Kirchenslavismus ist zunächst npapnenie-zubezeichnen, den 
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Radulov, Fotsinov und über den direkten Einluß auch Bogorov in diesem Sinn 
verwendeten. Er stieß in den darauffolgenden Jahrhunderten auf nicht wenig Zu- 
stimmung; vgl. правленіе in И56, r61, M64, r66, O66, П68, Ш68, Моб9 
und C74 bzw. правление in M62 und B74. 

Der Terminus управленіе tritt als Kirchenslavismus erst im dritten Viertel 
des 19. Jahrhunderts in Erscheinung; vgl. Г61, M63, r66 und Ш68 bzw. als 
управление (M62 und K74). Dem russischen Einfluß ist schließlich Bozvelis 
Entlehnung aus dem Serbischen владЪн!е zu verdanken, der sich mit прави- 
телство (И56) und стройство (P66 [ru-e]) fortsetzte. Weitere synonyme Ter- 
mini mit der Bedeutung Regierungsform sind der Internationalismus система 
(B51 [gr-e]), Radulovs Lehnschöpfung жителство als auch die Terminusneu- 
bildungen управа (B51) und учрьжданіе (066). 

Uber die genannten Termini hinaus ist eine stattliche Anzahl terminolo- 
gischer Ausdrücke zu beobachten. Russ. образъ правленія übersetzt Neo- 
fit mit видъ правителный. Ahnliche Konstruktionen findet man in späteren 
Lehrbüchern, so видъ на върховна Ta власть (C79), видъ на BbBPXOBHF-TF 
власть (K74), видъ Ha правленіето (M56) und видъ на управұ-тұ (B51 
[gr-u]). 

Den russischen Ausdruck образъ правленія gab Neofit aber auch mit der 
Lehnübertragung образъ правителный wieder. Auf eine Auflösung der Ge- 
netivkonstruktion im Russischen in eine Adjektiv-Substantiv-Verbindung ver- 
zichteten jedoch zwei spätere Quellen; vgl. образъ правленя (P58 [ru-e]) 
und образъ правления (П61). Bogorov entschied sich statt der russischen 
Genitivform für die analytische na-Konstruktion. Sein образъ на правлеше 
fand eine Handvoll Anhänger; vgl. образъ на правлеше (П68 und B73), 
jedoch образъ за правлеше (Гб1 und M64) bzw. образъ за правление 
(М62). Nach diesen Vorbildern entstanden sicherlich auch образъ за управ- 
nenie (M62 und M64) bzw. начинъ на управление (Б74). Dem heutigen 
Terminus форма Ha управлеше wurde am ehesten Bogorov gerecht, nämlich 
mit форма Ha правленіе. 


4.3.3 Siedlung, Bevölkerung und Zivilisation 


БЯЛОКОЖИ, бяла раса, бели - Weißer, weiße Rasse 

е бЬли: Р4З [gr-B] 

о бЪлолики: P43 [gr-s] о бели люди: B35 [se-e] о бяло племя: B43 

[fr-ru-e] о кавкаско поколЪие: P43 [gr-u2] 
Ein der seltenen Lehnbedeutungen trifft man in Radulovs Lehnprägung 
(&arporı) > бЬли an. Dieser Terminus entspricht dem deutschen Ausdruck 
Weiße, welcher stellvertretend für die ше е Menschenrasse steht. Die wis- 
senschaftliche Bezeichnung lautet heute in der bulgarischen Terminologie zwar 
бяла раса, jedoch trifft man vereinzelt noch auf бели, obwohl sich in den un- 


tersuchten Lehrbüchern nur ein einziger weiterer Beleg finden ließ; vgl. бЪлы 
in 1168. е 
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Eine Lehnschöpfung zu gr. ol рёу dee Asuxoü хроратос bietet darüber 
hinaus Radulov mit бЪлолики. Der entsprechende heutige Terminus heißt heute 
aber бялокож. 

Slavische Entlehnungen verwendeten Bozveli mit бели люди und Bogorov 
mit бяло племя. Auch wenn Bogorovs Entlehnung in späteren Lehrbüchern 
fortgesetzt wurde, spielt sie ebenso wie Bozvelis Serbismus heute keine Rolle 
mehr; vgl. бЬло племе (M069), бЬло nnema (M62), бЪло плЪме (11168) 
sowie бЪло племя (B51 [gr-u], P58, Г61 [fr-u], M64, Г66, O66 und П68). 

Im Griechischen existierte im letzten Jahrhundert noch der terminologische 
Ausdruck Kauxasla фоАў, den Radulov als кавкаско поколЬше wiedergab; 
das Wort поколЪн!е ist weiterhin in бЪло поколБте (И56) anzutreffen. 

Seit Bogorovs zweiter Übersetzung aus dem Griechischen ist das russische 
Lehnwort кавказско племя aufgekommen; vgl. B51 [gr-u2], P58 [ru-e], r61 
[fr-u2], M64, r66, O66, P66 [ru-e] und П68, als кавказско племе in П61, 
B74 [ru-e], C74 [ru-e] und C79 [ru-e], кавказско плема in M62, кавказско 
плЬме in Ш68, кавкаско племе in Моб9 sowie кавкаско племя in K74 


[ru-e]). 


ВАРВАРСТВО, нецивилизованост - Barbarei, Unkultur 
e варварство: P43, B43 
о дивость: P43 [gr-u] о невЪъдьше: #43 о невЬ жество: B35, 943 о 
неученіе: Ф43 |(ги)-е) о простоя: B43 


Der Terminus варварство wird als gemeinslavisch eingestuft, weil er sowohl im 
kirchenslavischen Schrifttum als auch im ersten bulgarischen Wörterbuch von 
Najden Gerov verzeichnet ist. Es liegt hier aber die Vermutung auf der Hand, 
daß auch in diesem Fall das Russische vermittelt haben dürfte. Jedenfalls ist 
für Bogorovs Всеобща географія eine lexikalische Übereinstimmung zwischen 
dem russischen Ausgangstext und der bulgarischen Übersetzung festzustellen. 
Anders verhält es sich mit невЪжество und невЪдЬше, welche Bozveli und 
Fotinov mit der Bedeutung Barbarei, Unkultur gebrauchten; beide sind nämlich 
Kirchenslavismen. 

Doch weder diese vorgeschlagenen Kirchenslavismen noch das russische 
Lehnwort неучеше, der Bulgarismus простотія und ebensowenig die Termi- 
nusneubildung дивость konnten das Могі. варварство verdrängen, obwohl für 
das dritte Viertel des 19. Jahrhunderts lediglich drei weitere Quellen zu finden 
sind (vgl. T61, M64 und Миб9). 


BSIPA, вероизповедание, религия - Glaube, Religion 
е вЬра: B35, P38, P43, #43, B43 
е вЬроисповЬданіе: B35 [(ги)-зе(Е)-Е], P38, P43, $43 
е религи: B43 [ru-E] 
о богослу женіе: P43 [(ги)-Е] о исповЪдаше: P38, B43 


Alle Übersetzer der ersten bulgarischen Geographielehrbücher entschieden sich 


zunächst für den gemeinslavischen Terminus вЬра. Anzumerken’ist;allerdings, 
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daß auch hier die Vorbildrolle der russischen Schriftsprache zu berücksichtigen 
ist; direkt deutlich wird er zumindest in Neofits Bogorovs Übersetzung. Den 
Terminus вра übernahmen im dritten Viertel des letzten Jahrhunderts B51, 
И56, P58, r61, П61, C61, M62, M64, r66, O66, П68, Ш68, Маб9, Моб9, 
B74, K74 und C79. 

Der Terminus исповЪдаше kann als Kirchenslavismus gelten; ihn entnah- 
men wiederum Neofit und Bogorov ihrer russischen Textvorlagen. Die Zahl der 
Lehrbücher, die ihn später wieder aufgriffen, bleibt auf B51, H56, r61, r66 
und Mu69 begrenzt. 

Radulov verwendete das russische Wort богослужеше mit der Bedeutung 
Glaube, Religion, fand damit aber kaum Anhänger (vgl. noch in П68). Das 
russische Lehnwort вЬроисповЬданіе dagegen war bereits in der Anfangspe- 
riode recht stark vertreten. Mit seiner russischen Graphie ist es auch in den 
darauffolgenden Jahren anzutreffen (vgl. H56, P58 [ru-E], X58, r61, M62, 
M64, r66, O66, П68, 11168, B74 [ru-E] und C79 [ги-Е]), so daß er heute 
noch terminologisch Verwendung findet. 

Den dazu synonymen Terminus lateinischer Herkunft религія entlehnte als 
erster und zunächst auch als einziger Bogorov dem Russischen. Erst ab den 60er 
Jahren trifft man ihn wieder, so in P66 [ru-E], B73, B74 [ru-E], K74 [ги-Е] 
und C74 [ru-E]. 


СТОЛИЧЕН ГРАД, резиденция - Rezidenzstadt 

е столичній градъ: B35 [(ru)-E] 

е резиденция: B43 [ги-Е] 

о престолный градъ: Б35[зе-е] о столнечный градъ: B35 [se-u] о 

столный градъ: B35 [(ru)-ul] о главно мЪсто: B43 [(ги)-е] о мЪсто 

пребыван14: B35 [(ги)-зе(Е)-е] о столица: B35 |ве-е), P43, Ф43, B43 

[ru-e] о столнина: B35, Ф43 
Das internationale Kulturwort резиденція - Rezidenzstadi verwendete als er- 
ster Bogorov, indem er es der russischen Terminologie entlehnte. In den 50ег, 
aber auch in den 70er Jahren tritt es erneut in Erscheinung; vgl. H56, P58 
[ru-E], K74 [ru-E], C74 [ru-E] und C79 [ru-E]. 

Weitere Synonyme hierzu fanden sowohl Bozveli als auch Bogorov in ihren 
entsprechenden Übersetzungsvorlagen. Als einzige Entlehnung aus dem Serbi- 
schen ist престолный градъ anzusehen. Indirekt vermittelte Russismen sind 
столичній градъ, главно MbcTo, мЬсто пребыван!4 und столица. Davon 
wurden lediglich zwei Termini im dritten Viertel des 19. Jahrhunderts wieder 
aufgegriffen, nämlich мЬстопребываше in Mu69 bzw. мЬстопрЬбываніе in 
И56, P66 [ru-e], П68, Ma69, Миб9 und M069 sowie столица in B51, И56, 
r61, C61, P66 [ru-e], B74, K74 [ru-e] und C79 [ru-e]. Obwohl der Terminus 
столичній градъ in späterer Zeit nicht wieder aufgetreten ist, kann er heute 
noch synonym zum Internationalismus резиденщя verwendet werden. 

Neben dem russischen Lehnwort столица wurde auch der Bulgarismus 
столнина mit der Bedeutung Residenzstadt eingesetzt. Nach Bozveli und Еой- 
nov gebrauchten es zudem die Quellen M56, П68 und Мо69, Dieser Regionalis- 
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mus bereicherte die heutige Terminologie jedoch ebensowenig wie Bozvelis Ter- 
minusneubildungen столнечный градъ bzw. столный градъ oder сЪдалище 
(vgl. in Б51, И56, Г61, C61 und М62) bzw. мЬсто на живЪяне на царя 
(vgl. in K74). 


ДИВАЦИ - Wilde 
о диви: P43 [gr-b], Ф43 [gr-b] о дивы люде: P43 [gr-u] о дивый 
народъ: P43 [gr-u], $43 [gr-u], B43 [fr-ruU-ul] о диви человЪцы: Ф43 
Ier al о дивы човЬцы: 943 [gr-s] 


Sämtliche hier aufgelisteten terminologischen Ausdrücke sind Lehnprägungen. 
Das Wort диви — Wilde schufen Radulov und Fotinov durch Bedeutungsüber- 
tragung aus gr. &ypror. Im dritten Viertel des 19. Jahrhunderts übernehmen 
ihn eine Reihe Lehrbücher, und zwar als диви in Б51 [gr-b], P58, P66, K74 
und C79 bzw. als дивы in Г61, M62, M64, П68 und Моб9. 

Den griechischen Ausdruck уро: Aaol übersetzte Radulov dementspre- 
chend mit диви людіе (vgl. auch in 11168) bzw. Aaös &ypıos mit дивый 
народъ. Bei Fotinov liegt dieser gleichen Lehnprägung allerdings gr. Едуос 
&yprov und bei Bogorov russ. дикие народы zugrunde. Als дивы народы er- 
schien es später in P58, P66, П61, Миб9 und C79 wieder. Doch auch Fotinovs 
Lehnschöpfungen диви человЬцы und диви човЬцы zu gr. #урьо hielten sich 
nicht lange in der bulgarischen Terminologie des 19. Jahrhunderts. 

Zu diesen ersten bulgarischen Lehnprägungen gesellten sich in späteren Jahr- 
zehnten folgende Terminusneubildungen hinzu, nämlich диваци (651, 456, 
M62, M64, П68 und B74), диви жители (X58), природни жители (П68), 
дивы народности (O66), сурови народи (O66), дивы племена (П68 und 
B73), дивы хора (T'66) sowie чергари (K74 und’C79). Das heute verwendete 
Wort диваци führte also zuerst Bogorov mit seiner zweiten Übersetzung aus 
dem Griechischen ein. 


ЕЗИК - Sprache 
ө азыкъ: B35, P38, Азыкъ: P43, 943, языкъ: B43 
о далектъ: B35 о нарече: B35 [see], нарЬч!е: B43 [ги-е] о речь: 
P38 


Das gemeinslavische Wort език - Sprache trat im letzten Jahrhundert noch 
mit einer vom Russischen beeinflußten Schreibung auf: Bozveli gab das serbi- 
sche езикъ seines Vorlagetextes mit азыкъ wieder, woran sich 3 Jahre später 
auch Neofit orientierte. Radulov und Fotinov entschieden sich für Азыкъ, Во- 
gorov für die mit seiner russischen Quelle übereinstimmende Rechtschreibung 
языкъ. Auch im dritten Viertel des 19. Jahrhunderts dominierte diese schrift- 
liche Variante; vgl. Азыкъ in X58 und M62, языкъ in B51, И56, P58, r61, 
TI61, C61, M64, r66, O66, 1168, Ш68, Ma69 und K74 bzw. язикъ in B74 
und C74. Die heute gebrauchte Wiedergabe des я als е findet man zuerst in 
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Neben языкъ ist auch das von Neofit mit der Bedeutung Sprache verwen- 
dete речь gemeinslavischer Herkunft. Der als Synonym hierzu von Вогуей ein- 
geführte Terminus дїалектъ ist lateinischen Ursprungs, wurde aber in späterer 
Zeit nicht wieder aufgegriffen. Etwas erfolgreicher dagegen war der ebenfalls 
von Bozveli und darüber hinaus von Bogorov entlehnte Russismus нарече. In 
den 50er und 60er Jahren des letzten Jahrhunderts tritt er als нарЬчіе bei 
B51, H56, r61, O66 und П68 in Erscheinung. Außerdem findet man in einer 
weiteren Quelle говоръ (O66) mit der Bedeutung Sprache. 


ТУКАШЕН ЖИТЕЛ, местен жител, туземец - Ureinwohner, Ein- 
heimischer 

е тукашный житель: B43 [го-01] 

е туземецъ: P43, $43 [(ги)-Е] 

о единоземецъ: Ф43, B43 о ерма: P43 [(tu)-e], Ф43 [(tu)-e] о древ- 

ный житель: Ф43 о первобытный жителъ: B35 [see], B43 [ги-и1] 

о природный житель: Ф43 Ierd о първый житель: Ф43 [gr-u] о 

старый житель: Ф43 о туземецъ житель: P43 |г-ц| о тукашн 

обитатель: B43 [ru-ul] о пражитель: B35 |ве-е| о тамошный: P43 

[(ги)-е] о уроженецъ: B35 |ве-е) 

Die Anzahl der slavischen Lehnwörter einerseits und die Reihe der Lehnprägun- 
gen andererseits halten sich in der aufgeführten Wortliste zum Terminus Urein- 
wohner die Waage. Durch das Russische wurde zunächst der Kirchenslavismus 
единоземецъ vermittelt. Russische Lehnwörter dagegen sind die von Radulov 
und Fotinov zuerst eingesetzten Termini тамошный bzw. туземецъ. Letzte- 
res ist in den 60er und 70er Jahren wiederholt anzutreffen, nämlich in Г61, 
M62, M64, r66, П68, Ma69, Моб9 bzw. C74, und konnte sich daher auch 
im heutigen terminolgischen System etablieren. 

Die folgenden Synonyme entnahm Bozveli seinem serbischen Quellentext: 
первобытный жителъ, пражитель und уроженецъ. Doch blieben sie auf 
das erste bulgarische Geographielehrbuch beschränkt. 

Unter den gefundenen Lehnprägungen wurden die meisten mit dem Substan- 
tiv житель gebildet; vgl. Fotinovs природный житель (auch in M56) sowie 
първый житель, Radulovs туземецъ житель und Bogorovs тукашный жи- 
тель. Sowohl Fotinovs Terminusschöpfungen древный житель bzw. старый 
житель lehnten sich hieran ап, als auch die im dritten Viertel neu auftreten- 
den Synonymen коренный житель (P58 [ru-e] und 1168), тамошни житель 
(168, Б74, K74 und C79) sowie туземный житель (P66 [ru-e]). Als einzige 
Lehnprägung blieb für die heutige Terminologie der von Bogorovs geschaffene 
тукашный житель übrig. 

Weitere зупопуте Termini sind Bogorovs Teillehnübersetzung тукашный 
обитатель zu russ. природный обитатель, der Turzismus ерл!я, den als 
einzige Radulov und Fotonov gebrauchten, und die Terminusschöpfungen Ty- 
земный народъ (M62 und 1168) bzw. тамошни хора (B74). 


KAHAJI - Kanal 
е каналъ: B35 [зе-Е], P38, P43, Ф43, B43 [fr-ruE-E] 
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о водоводъ: $43 [(ru)-e] о преходъ: P43 о прокопъ: B35 [(ru)-se(e)-e], 

B43 
Der Terminus канал - Kanal geht sowohl auf den nachzuweisenden russischen 
als auch auf einen möglichen deutschen Einfluß über das Serbische zurück. Trotz 
mancher damit konkurrierender Synonyme dominierte auch im dritten Viertel 
des letzten Jahrhunderts dieses internationale Kulturwort; vgl. каналъ in M56, 
r61 [0-Е], M64, O66, P66 [ru-E], П68, П68, Ma69, Миб9, Моб9, B73, E73 
[ru-E], B74 [ru-E], K74 [ru-E], C74 [ru-E] und C79 [ru-E). 

Russische Lehnwörter sind водоводъ und прокопъ (letzteres vgl. auch 
in B51 und O66), Terminusneubildungen dagegen Radulovs преходъ aber 
auch искусствена вада, обводна вада, суховодна вада und съединителна 
вада, die alle in Ma69 verwendet worden sind (allein вада vgl. noch in r61 


und O66). 


КРЕПОСТ, твърд, цитадела, форт - Festung, Zitadelle, Fort 

е крЪпость: B35, P43, B43 [ru-E) 

ө твердь: B35 

е цитадела: B43 [fr-ruE-E] 

о кале: B35 [(tu)-e], B43 [(tu)-e] о твердина: B35 о твердость: B35 
Der von Bozveli aus дет Serbischen übernommene Terminus твердинд mit der 
Bedeutung Festung ist gemeinslavischer Herkunft. In späteren Lehrbüchern tritt 
die bulgarisierte Schreibweise in Erscheinung: vgl. твърдина (M62), твърдина 
(M64 und O66), твьрдиня (B51, T61 und B74), твръдиня (C79) sowie 
тврьдыня (K74). 

Das Synonym крЬпость kam nachweislich als Kirchenslavismus aus dem 
Russischen ins Bulgarische. Nach Bozveli, Radulov und Bogorov verwendeten 
ihn die bulgarischen Quellen И56, P58 [ru-E], X58, T61, O66, P66 [ru-E], 
П68, Миб9, M069, B74 [ги-Е], C74 [ги-Е] und C79 [ru-E]. Obwohl auch 
Bozvelis твердость und твердь später nicht wieder aufgegriffen wurden, blieb 
neben крЬпость davon auch твердь der heutigen Terminologie erhalten. 

Außerdem traten bereits im dritten Viertel des 19. Jahrhunderts Termini 
nichtslavischer Herkunft auf den Plan, nämlich der Turzismus кале (vgl. auch 
später in H56, П61, O66 und П68) sowie der über die Entliehnungskette 
Französisch-Russisch ins heutige Bulgarische gelangte Internationalismus цита- 
дела (vgl. auch in P58 [ru-E]). Der Internationalismus фортъ wurde gleichfalls 
über das Russische der heutigen Terminologie vermittelt, blieb aber im letzten 
Jahrhundert auf zwei Quellen beschränkt (vgl. P58 [ru-E] und O66). 


НАРОД, вация - Volk, Nation 

е народъ: B35, P43, Ф43, B43 

е mania: P43, mania: B43 [ru-E] 

о племА: B35 племя: P38, B43 o родъ: B35 о азыкъ: P43, 943 
Die meisten der ersten Übersetzer verwendeten gemeinslavische Wörter zur 
Wiedergabe des Terminus Volk. Sichtlich wurde народъ von der russischen Ter- 
minologie beeinflußt. Nach Bogorov, Radulov, Fotinov und Bogorov gebrauchten 
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es die bulgarischen Quellen B51, H56, P58, Г61, П61, C61, M62, М64, r66, 
165, П68, Ш68, Ma69, Миб9, Моб9, B73, B74, C74 und C79. Auch племя 
mit der Bedeutung Volk geht auf das russische Vorbild zurück. Diesem Termi- 
nus schlossen sich einige spätere Lehrbücher an; vgl. die russische Schreibweise 
племя (X58, O66 und 1168) bzw. плЬмя (C61) und die bulgarisierte Form 
племе (Ma69) bzw. плЬме (Ш68). Bozvelis gemeinslavisches Wort pont, fand 
jedoch ebenso wie Radulovs und Fotinovs азыкъ kaum weitere Anhänger (vgl. 
lediglich родъ noch in Миб9). 

Die in den darauffolgenden Jahrzehnten neu hinzugetretenen Termini на- 
родность (O66, Ш68 und C74) sowie поколеніе (Г61, M62 und О66), no- 
konbnie (И56, r61, П68 und Ш68) bzw. поколЬние (M62 und M64) sind 
russische Lehnwörter, welche sich mit der Bedeutung Volk in der heutigen Ter- 
minologie nicht durchsetzen konnten. 

Allein der Internationalismus nauis ist heute darüber hinaus als Synonym 
zu народ anzutreffen. Interessanterweise findet man ihn bereits im terminolo- 
gischen Wortschatz aus dem zweiten Viertel des 19. Jahrhunderts, nämlich als 
наша bei Radulov und als нація bei Bogorov. Ansonsten sind keine weiteren 
Belege dieses Terminus in den untersuchten Lehrbüchern zu finden. 


НЕОБРАЗОВАН НАРОД, варвари, нецивилозовани хора - unge- 
bildetes Volk, Barbaren 

е варвари: P43 [gr-E], Ф43 [gr-E], B43 [ru-E) 

ө необразованъ народъ: P43 [(ги)-Е] 

о варварскій народъ: Ф43 [gr-u2], B43 [fr-ruU2-e] о неученъ народъ: 

P43 [gr-u] о неучтивый народъ: Ф43 [gr-u] о безкнижни хора: 

Ф43 [gr-u] о неполт! чии хора: Ф43 [51-1] о неученіи хора: Ф43 

о безкнижни человЬцы: Ф43 [gr-u] о безчеловЪчни человЬцы: 

Ф43 [gr-s]) о непросвЪщенни человЪцы: Ф43 [5г-и] о безчеловЪчни 

човЬцы: Ф43 ler 
Der Internationalismus Barbaren kam sowohl über das Griechische, nämlich 
durch Radulov und Fotinov, wie auch mit Bogorovs Entlehnung über das Russi- 
sche in die heutige Terminologie. Als варваре wird er später nochmals in Б51 
[2г-Е] und als варвары in M069 verwendet. 

Zu den entlehnten russischen Terminusbildungen gehören Fotinovs und Bo- 
gorovs варварскій народъ (vgl. auch іп H56) sowie Radulovs необразованъ 
народъ (vgl. auch in M56). In der heutigen Terminologie ist der Gebrauch des 
terminologischen Ausdrucks необразованъ народъ neben варвари möglich. 

Die hierzu geschaffenenen Lehnprägungen seien nur der Vollständigkeit hal- 
ber erwähnt, denn sie spielen im heutigen Fachwortschatz keine Rolle mehr: 
Da haben wir zunächst Radulovs Lehnübersetzung неученъ народъ zu gr. 
Хабс бра с, welche Fotinov mit безкнижни хора wiedergibt. Schließlich bie- 
tet Fotinov noch eine Reihe weiterer Lehnprägungen, wie неучтивый народъ, 
неполітічни хора, безкнижни человЬцы, непросвЪщенни человЪфцы, без- 
человЬчни человЬцы und безчеловЪчни човЬцы. бет неученіи хора ist 
eine Terminusneubildung ohne fremdsprachliches Vorbildwort. ш» 
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Zwischen den Jahren 1850 und 1875 erweitern weitere terminologische 
Ausdrücke die breite Palette der gefundenen Synonyme; neben den Substan- 
tiven номади (M62, M64, П58 und Ш68), пасачи (П68), полудиви (П68), 
цергари (Ш68), чергары (M62 und M64) sowie чергаре (П68) sind noch 
die Terminusneubildungen полуобразованни жители (X58, vgl. полуобра- 
зовани noch in Г51 und Моб9), варвары monie bzw. питомны люде (Ш68, 
полудивый народъ (P58 [ru-ul], П61 und П58) sowie питомны хора (T66). 


ЦИВИЛИЗОВАН НАРОД, образовани хора - zivilisiertes Volk 
е образованный народъ: P43 [gr-U], B43 [fr-ruU-E] 
о образованны люди: P43 [gr-u] о опитомены люди: P43 [gr-u] о 
політічный народъ: 943 [gr-u2] о просвЪщенный народъ: P43, 
Ф43 [(ru)-e] о ученый народъ: B35 о учтивый народъ: 943 [gr-u] о 
образовании человЪцы: P43 [gr-u] о учтиви человЪцы: Ф43 (gr-u] 
о полїтїчный азыкъ: Ф43 [51-12] о учтивый азыкъ: Ф43 [gr-u 


In diesem Fall sind Фе russischen Lehnwörter nicht so stark vertreten; von 
den beiden terminologischen Ausdrücken просвЬщенный народъ und обра- 
зованный народъ wurde allein der letztgenannte von späteren Lehrbüchern 
aufgegriffen: vgl. образованный народъ (И56, P58 [ги-Е] und П61), обра- 
зованый народъ (Б51 und Р58 [ги-Е]) bzw. образованъ народъ (И56, 
066, П68 und Моб9, vgl. außerdem noch образовани in Б51, Г61, M62 
und M64). So konnte sich dieser Terminus bis in die heutige Zeit hinein halten. 

Die nicht so erfolgreichen Lehnprägungen hierzu stammen alle aus dem zwei- 
ten Viertel des 19. Jahrhunderts: Radulov bildete образованны люди, опито- 
мены люди und образованни человЪци (vgl. образовани человЬцы noch 
in Моб9). Fotinov dagegen entschied sich für політічный народъ, учтивый 
народъ, учтиви человЬцы, полїтїчный юзыкъ und учтивый юзыкъ. In 
Bozvelis Lehrbuch ist darüber hinaus noch die Terminusneubildung ученый 
народъ nachzulesen. 


НАСЕЛЕНИЕ, жители - Bevölkerung, Einwohnerschaft 
е жители: B35 [se-E], P38 [ги-Е], P43, $43, B43 [ru-E] 
е населеніе: P38 [ru-E], B43 [ru-E] 
о народонаселеніе: B43 [ru-e] 


Der von allen fünf Lehrbüchern aus dem zweiten Viertel des 19. Jahrhunderts 
mit der Bedeutung Einwohnerschaft verwendete Terminus жители ist ein nach- 
weislich vom Russischen vermittelter Kirchenslavismus. Von den Autoren bzw. 
UÜbersetzern der darauffolgenden Jahrzehnte wird er jedoch vor allen anderen 
angebotenen Synonymen bevorzugt gebraucht, und zwar als жители in И56, 
P58 [ru-E], X58, r61, П61, C61, M62, M64, O66, P66 [ru-E], Ma69, Mu69, 
Mo69, B73, B74 [ru-E], K74 [ru-E] und C74 [ru-E], als жителе in B51, Ma69 
und C79, als жителе in T61, T66 und M64 bzw. жителю in T61 und M62. 

Auch das von Neofit und Bogorov verwendete nacenenie ist ein der russi- 


schen Terminologie entnommener Kirchenslavismus, der auch später, wenn nicht 
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in der Häufigkeit wie жители, in bulgarischen Geographielehrbüchern Verwen- 
dung findet; vgl. Мо69, B74 [ru-E], K74 [ru-E] C74 [ru-E] und C79 [ru-E]. 
Beide konnten ihren Gebrauch bis heute bewahren. 

Im dritten Viertel des 19. Jahrhunderts stieß lediglich der Russismus нар- 
одонаселеше auf Zuspruch; vgl. B51, И56, P58 [ru-e], r61, M62, M64, 
r66, P66 [ru-e], П68, Ш68, Mu69, B73, B74 [ru-e], K74 [ru-e], C74 [ru-e] 
und C79 [ru-e] (vgl. außerdem hierzu народонаселенность in M56). 


НОМАДИ, чергари - Nomaden 

е номади: Б43 [fr-ruE-E) 

е чегари: Б43 

о катуни: B43 о скитници: B35 [(ru)-se(E)-e] о шатьорницы: B43 
Für den Terminus Nomaden boten Bogorov und Radulov катуни und пастуси, 
zu deren Aufnahme in den terminologischen Wortschatz keine direkte Vor- 
bildrolle des Russischen nachzuweisen ist. In späteren Lehrbüchern stießen sie 
auf keinen großen Zuspruch; vgl. катуни in Б51 (hierzu auch катунары in 
P66) und пастуси in T61. 

Das internationale Kulturwort номади geht allerdings auf eine Überset- 
zungskette Französisch-Russisch-Bulgarisch zurück; vgl. nomades > номады 
=> номади. Sein wiederholter Gebrauch in späteren Lehrbüchern trug zu des- 
sen Aufnahme in die heutige Terminologie bei (vgl. P58 [ru-E], r61 [fr-E], 
M62, M64, O66, P66, 1168, Ш68 und K74). Die hieran anknüpfenden Ter- 
minusneubildungen der bulgarischen Quelle Г61, nämlich номади народы und 
номадическы племена, trugen keinerlei Früchte. Е 

Eine entlehnte russische Neubildung ist in den ersten bulgarischen Überset- 
zungen nicht zu beobachten; erst in den 60er Jahren entscheidet sich Radulov 
in seiner dritten Übersetzung aus dem Russischen für das russische Lehnwort 
кочующи (P66 [ru-e]). Mit скитницы fließt allerdings schon bei Вогоей ein 
slavisches Lehnwort in die bulgarische Terminologie ein. Erst Jahre später ist 
es noch einmal in Lehrbüchern anzutreffen (vgl. скитници in O66, B74 und 
C79 bzw. народы скитницы in Mu69). 

Erfolgreicher als die slavischen Lehnwörter war das offensichtlich in der da- 
maligen Umgangssprache verbreitete Wort чегари. Nach Bogorov verwendeten 
es die folgenden Quellen: als чергаре in Г61, O66, П68 und B74, чергаріе in 
Г61, чергары in Г61, M62, M64 und P66 bzw. als царгары in Ш68. Auch 
in der heutigen Literatursprache trifft man neben dem eigentlichen Terminus 
номади auf das Synonym чергари. Doch die sich hieran anlehnenden Termi- 
nusneubildungen чергарскы народы (П68) und чергарски племена (C74 
[ru-ul]) sind heute nicht mehr gebräuchlich. 

Als letztes seien die Synonyme erwähnt, die höchstwahrscheinlich ebenso 
wie yeprapu der gesprochenen Umgangssprache entnommen worden sind. Dies 
ist zum einen Bogorovs шатьорницы und das in den 60er Jahren verwendete 
пасачи (11168). 


ОБРАЗОВАНОСТ, образование, култура - Bildung, Kultur 
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е образованность: B43 [(ги)-Е] 
о ображеніе: B35 [see] о просвЪъЪщеше: B35 [ве-е], P38, P43, 943, 
B43 [ru-e] о разумопросвЪЬщене: Ф43 о учтивость: $43 |(ги)-е) 


Der Internationalismus култура trat in der bulgarischen Terminologie des 
19. Jahrhunderts noch nicht auf. Stattdessen verwendeten die Autoren bzw. 
Übersetzer der untersuchten Geographielehrbücher russische Lehnwörter. Kaum 
Beachtung fand zunächst Bozvelis Serbismus ображеніе. Von allen Übersetzern 
der ersten bulgarischen Geographielehrbücher wurde jedoch der im Russischen 
verwendete Kirchenslavismus просвЪщене als Terminus Bildung, Kultur ein- 
gesetzt. Seine Popularität schien in den darauffolgenden Jahrzehnten unange- 
tastet; vgl. просвьщеше in H56, P58 [ru-e], Г61, C61, M64, O66, П68, 
Mu69, Моб9 und B74 [(ru)-e], просвЪщение іп M62, просвЪщенье in H56 
bzw. просвЪштение in C76 [(ru)-e]. 

Radulov und Bogorov fanden auch für den Russismus образоване in diesem 
Sinne Verwendung. Ihnen folgten mit образоване die Quellen B51, H56, P58 
[ru-E], O66, P66 [(ru)-E], П68, Моб9 und B74 [(ru)-E] bzw. mit образова- 
ние Ma69, K74, B74 und C79. Bogorov gebrauchte einen weiteren Russismus 
mit der Bedeutung Bildung, Kultur, nämlich образованность. Diesen griffen 
etwas weniger Lehrbücher aus dem zweiten Viertel des 19. Jahrhunderts auf, 
und zwar als образованность И56, P58 [ru-E], r61, П61, M64, П68 und 
B74 [ru-E] sowie als образованость Б51. Fotinov entschied sich dagegen zum 
einen für das russische Lehnwort учтивость, ein anderes Mal bevorzugt er die 
Terminusneubildung разумопросвЪщеніе. Doch diese blieben auf diese einzige 
Quelle beschränkt. 


ОБЩЕСТВО - Gesellschaft, politische Gemeinschaft 
е общество: B35 [se-E], P38 [ru-E], P43 


Der Terminus общество drang bereits durch die erste Übersetzung von Boz- 
veli mit der Bedeutung Gesellschaft in den bulgarischen Wortschatz. Danach 
fand dieses russische Lehnwort zunächst bei Neofit und Raduolov, später dann 
als общество in Б51, Р58 [ru-E] und П61 sowie als гражданско общество 
іп 168 Verwendung. Obwohl weitere Belege in den bulgarischen Geographie- 
lehrbüchern nicht zu beobachten sind, hat es heute seinen festen Platz im termi- 
nologischen Wortschatz. Dagegen konnte sich die von Bogorov durch seine zweıte 
Übersetzung aus dem Griechischen eingeführte Terminusbildung община mit 
dieser terminologischen Bedeutung nicht behaupten (vgl. in B51 [gr-u], r61, 
Г66 und П68). 


ПЛЕМЕ - Stamm 
ө племА: Ф43, племя: 643 
о колЪно: B35 [se-e] о поколфніе: P43, B43 [ru-e] о родъ: P43, #43 


Der heutige Terminus mit der Bedeutung Stamm lautet im Bulgarischen племе. 
Dieses gemeinslavische Wort nahmen als erste Fotinov und Bogorov in den ter- 
minologischen Wortschatz des Bulgarischen auf. Dabei hielten:sie sich.offenbar 
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unter dem Vorbild des Russischen mit плема und племя an die russische Gra- 
phie. Diese herrschte auch in den Geographielehrbüchern aus dem dritten Vier- 
tel des 19. Jahrhunderts vor; vgl. племя in B51, H56, P58 [ru-E], T61, r66 
und П68, плЬмя in И56 und Mu69, плема in M62, aber племе in Ma69. 

Neben племя gebrauchten Neofit und Fotinov auch родъ gemeinslavischer 
Herkunft mit der Bedeutung Stamm. Diesem terminologischen Vorschlag schloß 
sich jedoch nur Bogorov in seiner zweiten Übersetzung aus dem Griechischen 
an (vgl. also Б51). 

Bozveli entschied sich zur Entlehnung des im serbischen Vorlagetext Kir- 
chenslavismus колЪно. Auch dieses Synonym griff nur eine spätere bulgarische 
Quelle auf (vgl. konbno in r66). Der уоп Radulov und Bogorov mit der Be- 
deutung Stamm gebrauchte Terminus поколЪн!е ist ein russisches Lehnwort, 
welches aber keine weiteren Schulbuchautoren überzeugen konnte. 


ПРИСТАНИЩЕ, лиман - Hafen 
е лиманъ: B35 [(tu)-E], Ф43 [(tu)-E], B43 [(tu)-ru(E)-E] 
е пристанище: B35, P38, P43, $43, B43 
о портъ: B35, P38, B43 [fr-ruE-e] о пристань: P43, Ф43 [(ги)-е] 


Unter den hier angeführten Synonymen zum Begriff Hafen(-stadt) sind портъ 
und лиманъ nichtslavische Lehnwörter. Beide gelangten vornehmlich über 
den russischen Einfluß in die terminologische Lexik der ersten Geographie- 
lehrbücher. Auch in der zweiten Hälfte des 19. Jahrhunderts trifft man beide 
Termini an (vgl. nnman» in P66 [ru-E], B74 [ru-E], K74 [ru-E] und C79 [ru-E] 
sowie портъ in P58 [ru-e], П61, P66 [ги-е] und C74 [ru-e]); heute hingegen 
wird портъ nicht mehr verwendet, ebensowenig wie das von Neofit und Fotinov 
eingeführte russische Lehnwort пристань. 

Neben nnman» wird heute hauptsächlich пристанище mit der Bedeutung 
Hafen terminologisch gebraucht. Seine schriftsprachliche Tradition riß seit den 
ersten Geographielehrbüchern nicht mehr ab (vgl. пристанище in B51, H56, 
P58, T61, M62, M64, r66, O66, P66, П68, Ш68, Mu69, Моб9, B73, 
B74, K74 und C74 bzw. пристаниште in C79). 

Weitere Terminusbildungen aus dem dritten Viertel des 19. Jahrhunderts 
blieben erfolglos. So stammt гавань (vgl. H56, P58 [ги-Е] und Пб1) sowie 
raġa (vgl. P58 [ru-e], K74 [ru-e], C79 [ru-e]) aus dem Russischen, хафенъ (vgl. 
B74) vermutlich aus dem Deutschen. Neubildungen sind Бе! завЪтъ (O66), 
затокъ (B51) und пазуха (B51) zu beobachten. 


PACA - (Menschen-) Rasse 


о племя: B43 о поколЪше: P43 |(ги)-е| o поколЪше человБковъ: 
P43 


Das im heutigen Bulgarischen mit der Bedeutung Rasse gebräuchliche Wort 
lautet paca. Doch im letzten Jahrhundert wird es durch die untersuchten Geo- 
graphielehrbücher noch nicht belegt. Sie favorisierten damals noch das von Bo- 
gorov eingeführte gemeinslavische Wort племя, das sich heute als Stamm eta- 
bliert hat; vgl. племя in B51, P58 [ru-e], r61, O66, P66 [ru-e] П68 und K74 
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[ru-e], плЬме in Ш68, плема in M62, aber племе in П61, M069, B74, C74 
und C79; vgl. außerdem die sich hieran anschließenden Terminusneubildungen 
племя люде in Г61 [fr-u] und племя человЬческого рода in B51 [gr-u]. 

Für den Russismus поколЪн!е entschied sich zuerst Radulov (vgl. auch sein 
nokonbHie человЪковъ), nach ihm das bulgarische Lehrbuch H56. Водогот 
verwendete zudem noch in seiner zweiten Übersetzung aus dem Griechischen 
различность (B51 [gr-u]). 


СТАРИНИ, антики - Altertümer 
e антики: Б35, Б43 
о древни вещи: $43 о многодревни вещи: Б35 о стары вещи: Ф43 
о древности: Ф43 |(ги)-е| о стары работы: Б43 [ги-в] о стародрев- 
ности: B35 |ве-е) 


Sowohl Bozveli als auch Bogorov entschieden sich für das Lehnwort nichtsla- 
vischer Herkunft антики. Dieser aus dem Lateinischen kommende Terminus 
wird im zweiten Viertel des 19. Jahrhunderts nur noch von einer einzigen bul- 
garischen Quelle wieder aufgegriffen, nämlich als антикы in r61. Trotz dieser 
wenigen Belegstellen ist er auch heute noch anzutreffen. 

Zu den slavischen Lehnwörtern gehören Bozvelis Serbismus стародрев- 
ности und der von Fotinov verwendete Russismus древности (vgl. auch in 
И56 und П68). Also auch hier ist keine große Resonanz unter den späteren 
Lehrbüchern zu erkennen. Ebenso verhält es sich mit Bogorovs Lehnprägung 
стары работы, mit Bozvelis многодревни вещи als auch mit Fotinovs Ter- 
minusneubildungen древны вещи bzw. стары вещи. 

Im dritten Viertel des 19. Jahrhundert stößt man noch auf Bogorovs ветхы 
оставкы (B51) und das Synonym старины (Г61), welches auch heute neben 
антики terminologisch verwendet werden kann. 


СТОЛИЦА, столичен град - Hauptstadt 

е столиченъ градъ: P43 [(ru)-E], B43 [(ru)-E], 

е столица: P43, $43, B43 [ru-E] 

о главна варошь: B35 [(dt)-seU-e] о главный градъ: B35 |ве-е), 
P43, Ф43, B43 [ги-е] о господственный градъ: P43 [gr-u] о nep- 
венствующій градъ: B35, P43 [gr-s]), Ф43 о первый градъ: B35 
[se-e], P43 [gr-u], Ф43 о поглавителный градъ: B35 [seul] о погла- 
витый градъ: B35 [se-e] о собственный градъ: 943 [5г-и] о столный 
градъ: Ф43, B43 [ru-ul] о митрополіа: P43 [gr-e] о главно мЪсто 
Б43 [fr-ruU-e] о поглавито мЪсто: B35 |ве-е| о столнина: B35, Ф43 


Das Terminusangebot für den Begriff Hauptstadt war im letzten Jahrhun- 
dert sehr groß. Bereits die ersten Übersetzer brachten eine Fülle synonymer 
Ausdrücke in ihre terminologischen Texte. Als einziges nichtslavisches Lehn- 
wort ist in der Anfangsperiode митрополіа mit der Bedeutung Hauptstadt von 
Radulov verwendet worden. Im dritten Viertel des 19. Jahrhunderts schlug eine 
bulgarische Quelle darüber hinaus kacy6a türkischer Herkunft vor (1161). 
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Вогоей orientierte sich ganz an seinem serbischen Vorlagetext, nämlich mit 
поглавитый градъ, поглавито MbcTo und главна варошь (vgl. hierzu dt. 
Hauptstadt, welches die serbischen Neubildungen beeinflußt haben könnte). 

Außerdem findet sich bei Bozveli der Ausdruck главный градъ, der auf 
russ. главный городъ zurückgeht. Zuerst schlossen sich Radulov, Fotinov und 
Bogorov dem Gebrauch dieses Synonyms an, später die Lehrbücher X58 und 
Ma69 mit dem Erhalt der russichen Graphie des Adjektivs sowie mit гла- 
венъ градъ die Quellen H56, P58 [ги-Е], r61, П61, C61, M64, r66, P66 
[ru-E], П68, Ma69, Моб9, B74 [ги-Е], K74 [ru-E], C74 [ru-E] und C79 [ru- 
Е]. Der von Bogorov ins Bulgarische übernommene Terminus главно Mbcro 
russischer Herkunft konnte spätere Autoren bzw. Übersetzer kaum überzeugen 
(vgl. lediglich H56 und Г66). Das gleiche gilt für den ebenfalls von Bogorov 
und Radulov indirekt entlehnten Russismus столиченъ градъ, der sich als 
столичный градъ nur noch in C61 wiederfindet. Trotz der geringen Beleg- 
quellen im letzten Jahrhundert kann er heute mit der Bedeutung Hauptstadt 
stehen. Doch wird in terminologischen Texten das russische Lehnwort столица, 
bevorzugt, das bereits Radulov, Fotinov und Bogorov im zweiten Viertel des 
19. Jahrhunderts eingeführt hatten. Auch unter den Lehrbüchern der darauf- 
folgenden Jahrzehnte entschieden sich unter anderem für diesen Terminus Б51, 
И56, P58 [ru-E], X58, r61, П61, C61, M62, M64, r66, P66, П68, Ш68, 
Миб9, Моб9, C79 und [ги-Е] C79. 

Außer den erfolgreicheren russischen Lehnwörtern boten die ersten Über- 
setzungen eine Reihe von Lehnprägungen, welche vor allem zu griechischen 
Vorbildwörtern geschaffen wurden. Allen Lehnprägungen ist gemeinsam, daß 
sie das Wort градъ verwendeten: Den griechischen Terminus xuprörepa пбМс 
übersetzte Radulov mit господственный градъ und Fotinov als найголемій 
градъ bzw. собственный градъ. Beide Übersetzer gebrauchten первый 
градъ zu gr. проту лб und первенствующій градъ zu npwredouge. Die 
letzten beiden Synonyme sind auch in Bozvelis terminologischem Wortschatz 
nachzulesen. Außerdem übersetzte er serb. поглавитый градъ mit погла- 
вителный градъ. Für Bogorovs Всеобща география ist noch die Überset- 
zungskette capitale > столичный городъ > столный градъ zu beobachten. 
Allein diese Lehnprägung ist in späteren Lehrbüchern wiederzufinden; vgl. B51, 
И56 und X58. Die einzige neue Terminusbildung aus dem dritten Viertel des 
19. Jahrhunderts ist прЬстоленъ градъ aus Моб9. 

Sowohl Вогией als auch Fotinov gebrauchten das offenbar in der damaligen 
Umgangssprache gängige Wort столнина, das zwischen 1850 und 1875 von den 
bulgarischen Lehrbüchern П68, Ma69, K74 und K74 weiterverwendet wurde, 
heute jedoch nicht mehr zum terminologischen Wortschatz gehört. 


ХОРА, народ, люде - Menschen, Leute 
e люди: B35, люде: P43, $43 
е народъ: B35, P43, 943, B43 
ө хора: #43, B43 
о человЪцы: P43, Ф43, B43, човЪцы: Ф43 Sabine Riedel - 9783954794492 
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Von den Wörtern люди, народъ und человЬцы stieß vor allem letzteres im 
dritten Viertel des letzten Jahrhunderts auf breite Resonanz. Dessen russische 
Lautung wurde von folgenden Quellen bewahrt: als человЬци von B51, Dog, 
Ш68 und B74 sowie als человЪфцы von И56, P60, P66 [ru-e], Моб9 und 
B73. Der bulgarischen Aussprache angepaßt ist Fotinovs човЪцы (vgl. ebenso 
Ш68) als auch чловЬци (C61, Ma69 und K74) bzw. чловЬцы (Г61 und 
066). Obwohl dieser Terminus so zahlreich im 19. Jahrhundert vertreten ist, 
konnte er sich dennoch nicht im heutigen Fachwortschatz behaupten. 

Bozveli verwendete люди, Radulov und Fotinov das Synonym люде. Auch 
hierzu lassen sich zusätzliche Belegquellen anführen; vgl. люде in M64, 11168 
und C79 bzw. люде in T61, M62, O66, Ma69, K74 [ru-e] und C79. In heu- 
tiger Zeit ist dieses Wort als люде mit der Bedeutung Menschen verwendbar. 
Ebenso erhalten blieb народъ, das zwar in der Anfangsperiode stark vertreten 
war, für die darauffolgenden Jahrzehnte aber nur eine einzige Belegquelle (T'66) 
vorzuweisen hat. 

Üblich ist in heutiger Zeit das Wort xopa. Dieses vermutlich in der dama- 
ligen bulgarischen Umgangssprache mit der Bedeutung Menschen verbreitete 
Wort greifen zunächst Fotinov und Bogorov auf. Ihnen folgten die Quellen P60, 
T61, П61, T66 und B74. 


ЦИВИЛИЗАЦИЯ - Zivilisation 
о pbabnie: Ф43 [(ru)-e] о жителство: $43 о просвЬьщеніе: B43 |ги-е) 


Das Wort Zivilisation tritt bereits in den ersten bulgarischen Übersetzungen 
auf. Fotinov entschied sich zum einen zur Wiedergabe von gr. лоМмт‹сцбс für 
den Kirchenslavismus жителство. Zum anderen findet man in seinem termino- 
logischen Wortschatz den Russismus gb abnie mit eben dieser Bedeutung. Auch 
Bogorov hält sich ans Russische. Er entlehnt direkt просвЪщен!е im Sinne von 
Zivilisation (vgl. außerdem in П68). 

In seiner zweiten Übersetzung aus dem Russischen verwendet er das rus- 
sische Lehnwort образоване (B51), was eigentlich Bildung bedeutet. Erst in 
den 60er Jahren des 19. Jahrhunderts tritt das heute gängige internationale 
Kulturwort цивилизащя in Erscheinung (vgl. in Mn69, M069 und B73). 


ЧЕРНОКОЖИ, негри - Schwarze, schwarze Rasse 
е негри: B43 [fr-ruE-E] 
о арапи: B35 о черны арапи: B35 о черни африкане: 943 [gr-s] 
о черни люди: B35, P43 [gr-u] о негрско племя: B43 [fr-ruUl-e] о 
етіопское поколЪше: P43 [gr-u2] о муриное поколЬше: P43 [gr-u] 
о черны: P43 [gr-b], Ф43 [gr-b] 


Als einziger Terminus aus diesem breiten Angebot konnte sich bis heute der 
Internationalismus негръ im bulgarischen Fachwortschatz behaupten. Er kam 
durch die Übersetzungskette nègre > негръ = негръ in die Всеобща reo- 
графия, also vermittels des Russischen. Seit jener Zeit riß die terminologische 
Verwendung nicht mehr ab; vgl. негри in Б51 [gr- Е], И56.-Р58; Го-Е) M62, 
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M64, r66, O66, П68 und Ш68 bzw. негры in П61, r61 [#-Е], M64, Миб9 
und Моб9 (vgl. außerdem noch негритоси in П68). 

Bereits im kirchenslavischen Schrifttum hatte арапинъ die Bedeutung 
Schwarzer, Neger. Bozveli entnahm dieses schriftsprachliche Wort seiner serbi- 
schen Vorlage und bildete darüber hinaus черны арапи. Allein Bogorov greift 
es in seinem zweiten Lehrbuch noch einmal auf (vgl. арапи in B51). 

Bogorov entlehnt негрско племя aus dem Russischen. Seinem Beispiel fol- 
gen eine Reihe weiterer Lehrbücher: vgl. негерско племя (O66), негрско 
племя (P66 [ru-e] und K74 [ru-e]), негрско племе (B74 [ru-e] und C79 [ru-e]) 
bzw. негьрско племе (M069). 

Die übrigen synonymen Termini aus dem dritten Viertel des letzten Jahr- 
hunderts sind allesamt Lehnprägungen. Zunächst begegnet man der Lehnbe- 
deutung черны, welche Fotinov und Radulov zu рабро: gebildet hatten. Eine 
Handvoll bulgarischer Quellen bevorzugte diesen Terminus, nämlich als черни 
(551 [gr-b], r61 [fr-b] und Г66), als черны (M069) bzw. цьрни (11168). Die 
restlichen Lehnprägungen der ersten Übersetzungen fand später keinerlei Be- 
achtung mehr. Radulov entschied sich für черни люди, етіопское поколЪн!е 
und муриное поколћніе, Fotinov dagegen für черни африкане. 

In der zweiten Hälfte des letzten Jahrhunderts wurde diese breite Palette 
um zahlreiche Terminusneubildungen bereichert. Dabei standen zwei verschie- 
dene Substantive im Mittelpunkt: zum einen племя, wozu die folgenden Neu- 
bildungen gehören: арапско племя (B51 [gr-u]), африканско племе (П61), 
африканско плЬме (11168) bzw. африканско племя (P58 [ги-е], r66 und 
1168), desweiteren етиопско племя (К74 [ги-е]), етіопско племя (T66 und 
P66 [ги-е]), етіопско плЬме (Ш68) bzw. етиопско племе (B74 [ru-e] und 
C79 [ги-е]) sowie schließlich черно племя (П68, r61 [fr-u], M64, r66, O66 
und П68), черно плема (M62) цьрно плЬме (Ш68) bzw. черно племе 
(Мо69). Das Substativ поколЬше ist Bestandteil folgender Termini: афри- 
канско nokonbnHie (M64), африканско поколЪние (M62) und черно no- 
konbnie (И56). Isoliert blieb dagegen das Synonym етіопи (И56). 


ЧИСЛЕНОСТ HA НАСЕЛЕНИЕТО - Bevölkerungszahl 
о число на жителите: P38 [ги-и2], Ф43 [gr-u], B43 [ru-u2] о mapo- 
доумноженіе: Ф43 о число жителей: P43 |(ги)-е| о число народа: 
P43 [gr-s] 
Für den Terminus Bevölkerungszahl entlehnte Radulov indirekt den Russismus 
число жителей (vgl. später noch число жители-тЪ іп H56). Neofit und Bogo- 
rov lösten in ihren Übersetzungen diese Genitivverbindung mit Hilfe der analy- 
tischen na-Konstruktion auf; число на жителите fand in einigen Lehrbüchern 
Zuspruch (vgl. число Ha жители-ты in O66 und П68 bzw. число Ha жители- 
tb in И56 und P58 [ru-u2]). 

In der Anfangsperiode begegnet man darüber hinaus noch Radulovs 
Lehnschöpfung число народа und Fotinovs Neubildung народоумноженіе. 
In seinem zweiten Leherbuch formulierte Bogorov die Lehnübersetzung множе- 
ство Ha жителе-ты (B51 [gr-u]). Alle hier aufgeführten -Termini,hinterließen 
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keinerlei Spuren im heutigen Fachwortschatz; demnach wird численост Ha Ha- 
селението erst in diesem Jahrhundert entstanden sein. 


4.4 Zusammenfassung 


Dieses Kapitel zur weiteren Entwicklung geographischer Termini aus dem zwei- 
ten Viertel des 19. Jahrhunderts bis zum Jahre 1875 kommt zu folgendem Un- 
tersuchungsergebnis: Zu den über 200 ausgewählten Begriffen aus der mathema- 
tischen, physikalischen und politischen Geographie führen die ersten Übersetzer 
Bozveli, Neofit, Radulov, Fotinov und Bogorov über 900 verschiedene Termini in 
ihren Wortschatz ein. In den Geographielehrbüchern der darauffolgenden Jahr- 
zehnte werden davon rund die Hälfte weiterverwendet, wobei sich die Anzahl 
der hierfür nachweisbaren Quellen insgesamt mehr als verdoppelt. Zudem ergibt 
die vorliegende Untersuchung, daß die Autoren bzw. Übersetzer aus dem drit- 
ten Viertel des 19. Jahrhunderts zusätzlich mehr neue Termini anbieten, als sie 
aus der Anfangsperiode übernommen haben. Doch deren Verwendung im heuti- 
gen Fachwortschatz bleibt auf ganz wenige Beispiele begrenzt. Dieses Ergebnis 
bestätigt die wichtige Rolle der terminologischen Lexik der ersten Geographie- 
lehrbücher aus dem zweiten Viertel des 19. Jahrhunderts für den Aufbau der 
heutigen geographischen Terminologie des Bulgarischen. Nach Wortgruppen dif- 
ferenziert, d. h. unterteilt in die nichtslavischen Stämme, entlehnten slavischen 
Stämme, in das heimische Wortgut und die Terminusneubildungen, zeigt sich 
folgendes Bild: 

Zwar sind die nichtslavischen Stämme unter den in diesem Kapitel be- 
sprochenen Termini nicht so zahlreich vertreten, dafür weisen sie gegenüber den 
anderen genannten Wortgruppen eine sehr hohe Beständigkeit auf: Nahezu zwei 
Drittel aller nichtslavischen Fachwörter wurden nicht nur in der 2. Hälfte des 
zweiten Jahrhunderts übernommen, sondern konnten sich darüber hinaus auch 
ihren Platz im heutigen Fachwortschatz der Geographie sichern. Am häufig- 
sten anzutreffen sind die sogenannten /Internationalismen, von denen sich bis 
heute folgende erhalten haben:? архипелагъ (2), астроном!я, атмосфера 
(3), афелія, варвари (3), вулканъ (2), глобусъ, горизонтъ (2), градусъ 
(2), губернія, департаментъ (2), екваторъ (2), еклиптика (2), зенитъ (2), 
зодіакъ (2), императоръ (2), индиго (3), индустріа, календарь, каналъ 
(4), кантонъ, карта (2), каскада, катарактъ, климатъ (5), колонія! (3), 
колонія?, конфедерація, космографія, комета, мериданъ (2), минута (5), 
монархія (3), надиръ (2), нація (2), негри, номади, океанъ (5), перигелія, 
планета (4), полюсъ (3), провинція, продуктъ, резиденція, религ!я, pec- 
публика (2), секунда (2) сизигія, сфера (3), температура (2), тропикъ 
(2), фабрика (3), фаза und цитадела. Offensichtlich werden die meisten die- 
ser Internationalismen durch eine direkte Entlehnung aus den russischen Vorla- 
getexten von Neofit und Bogorov in die terminologische Lexik eingeführt. Recht 
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wenige weisen darüber hinausgehende Belegquellen auf. So kann für die Ter- 
mini aus Bozveli Lehrbuch вулканъ, департемантъ, индигъ, MHAYCTPIA, 
каналъ, клима, колонія!, минута, океанъ und фабрика еше Entlehnungs- 
kette aus dem Serbischen nachgewiesen werden; für die Übersetzungen aus dem 
Griechischen entlehnen Radulov und Fotinov sowohl direkt als auch indirekt 
атмосфера, варвари, императоръ, индиконъ, каналъ, карта, климатъ, 
колонія!, минута, монарха, нація, океанъ, планета, полюсъ, сфера und 
фабрика. Im dritten Viertel des 19. Jahrhundert treten einige, zuvor пос 
nicht verwendete Internationalismen hinzu. Doch deren Anzahl ist längst nicht 
so groß wie eigentlich zu erwarten wäre: аристократія, глечеръ, депутатъ, 
зодія, континентъ, президентъ, фауна, флора, фортъ und цивилизація. 


Von den übrigen Gräzismen aus der Anfangsperiode, die nicht zum interna- 
tionalen Kulturwortschatz gehören, kommen über das letzte Jahrhundert hin- 
weg sämtliche aus dem terminologischen Gebrauch. Auch die wenigen, im drit- 
ten Viertel des 19. Jahrhunderts neu hinzugetretenen Gräzismen spielen kaum 
eine Rolle. Etwas interessanter gestaltet sich die Entlehnung von Turzismen: 
Bis heute werden folgende verwendet: калай (2), лиманъ (3), пазаръ (3) und 
xopa (2). Seit dem dritten Viertel des 19. Jahrhunderts konnte sich noch der 
Terminus занаятъ etablieren. 


Die in Gerovs Wörterbuch noch nicht verzeichneten und daher als entlehnt 
anzusehenden slavischen Stämme stellen unter den hier ausgewählten Ter- 
mini erwartungsgemäß die umfangreichste Wortgruppe. Allerdings blieb davon 
nur die Hälfte auch noch während des dritten Viertels des 19. Jahrhunderts 
im Gebrauch. In der heutigen Terminologie findet man schließlich nur jeden 
vierten Fachausdruck wieder. Zur ältesten Wortschicht gehören die schon im 
Wörterbuch von Miklossch nachzulesenden Kirchenslavismen, von denen sich 
die folgenden erhalten haben: владычество (2), дұлжина (2), жители (5), 
клубо, крЬпость (3), населене (2), ось (2), помор!е (2), равноденствие, 
развалины (2), растене (3), соединеше, союзъ, степень (4), суша (2), 
твердь, управлеше (3) und четвероногъ. Anhand der vorgefundenen Ent- 
lehnungsketten in den Lehrbüchern von Bozveli, Neofit und Bogorov ist hier 
meist eine russische Vermittlung dieser kirchenslavischen Lexik nachweisbar. 
Zwischen 1850 und 1875 kommen zwar einige neue Kirchenslavismen hinzu, 
doch bereicherten sie in späteren Zeiten kaum den terminologischen Wortschatz. 


Ausschlaggebend für den insgesamt hohen Anteil an slavischen Lehnwörtern 
sind eindeutig die Russismen, sprich die russischen Neubildungen. Sie allein 
stellen insgesamt ein Viertel der etwa 900 Termini. Allerdings konnte sich 
nur etwa ein Drittel dieser russischen Terminusbildungen einen festen Platz 
іп der bulgarischen Terminologie sichern. Hierzu gehören: морскій брегъ 
(3), владЬтель (2), минерална вода (2), морска вода, солена вода (3), 
вЬроисповЬданіе (3), политическа география (3), физизическа географія 
(2), земный глобусъ, заводъ, неподвижна звізда (2), полярна звЪзда 
(2), изкопаеми, кораблеплаваніе ледникъ, лЬточисленіе, материкъ (2), 
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мЪсяцъ, необразованъ народъ, образованный народъ (2), образован- 
ность, обращеше (2), общество (3), земна ось, небесна ось, отливъ, ` 
земна поверхность (2), полуостровъ (2), поселеше (2), правителство 
(2), представитель, предсЪдатель (3), приливъ, притокъ, произведеніе 
(3), проливъ (4), пұлнолуніе, млечный путь, рудникъ (2), рыболовство 
(3), малка рЪка (3), самодержавие (3), небесный сводъ, свЪтило, пұрва 
сизигія, втора сизигія, планетна система, солнечна система, подводна 
скала, скотоводство (3), созвЬздіе (2), равноденственна точка, туземецъ 
(2), небесно тЪло (2), хребетъ und растително царство. Auch hier sind 
es in erster Linie Neofit und Bogorov, welche größtenteils auf dem Wege direk- 
ter Entlehnungen diese russischen Lehnwörter bzw. terminologischen Ausdrücke 
in den bulgarischen Fachwortschatz bringen. Bozvelis enge lexikalische Anleh- 
nung an seinen serbischen Quellentext haben diesen russischen Einfluß schon 
vorbereitet. Im dritten Viertel des letzten Jahrhunderts wurden aber nicht 
nur bereits eingeführte Russismen terminologisch weiterverwendet, sondern zu- 
dem eine Reihe neuer russischer Termini in die Lexik bulgarischer Geographie- 
lehrbücher aufgenommen; doch nur wenige davon überdauerten die darauffol- 
genden Jahrzehnte der bulgarischen Sprachentwicklung, nämlich: блуждающа 
звЪзда, издЪл!е, монархія конститущонна, протокъ, центробЪжна сила, 
промишленность, сЪверно сияние und растително царство. 

Die letzte mögliche Untergruppe innerhalb der entlehnten slavischen 
Stämme, also die Serbismen bzw. slavoserbischen Neubildungen, welche vor 
allem durch Bozvelis Übersetzung im zweiten Viertel des letzten Jahrhunderts 
ins Bulgarische gekommen sind, spielten keine bemerkenswerte Rolle für die 
weitere Entwicklung der terminologischen Lexik, weder im hier untersuchten 
dritten Viertel des 19. Jahrhunderts, noch in den darauffolgenden Jahrzehnten. 

Das in Gerovs Wörterbuch als heimisch ausgewiesene slavische Wortgut 
ist zwar hier nur halb so stark vertreten wie vergleichsweise die zuvor genann- 
ten entlehnten slavischen Stämme, dafür wird es aber von den meisten Schul- 
buchautoren bzw. Übersetzern in den Jahren 1850-1875 weiterverwendet. Die 
zahlenmäßig stärkste Untergruppe stellt die gemeinslavische Lerik, die in vie- 
len Fällen nachweislich unter dem Vorbild der russischen und slavoserbischen 
Schriftsprache auch in die bulgarischen Fachtexte Eingang fand. Neben den 
festzustellenden lexikalischen UÜbereinstimmungen zwischen den jeweiligen sla- 
vischen Originalen und den bulgarischen Übersetzungen ist auch die Orthogra- 
phie ein Beleg für diese Vorbildrolle, insbesondere des Russischen; vgl. hierzu 
die heute noch gebäuchlichen Termini: блато (3), брегъ (3), варварство (2), 
владЪне (2), власть (3), воды (4), водопадъ (3), воздухъ (4), врұхъ (5), 
вселенная вра (5), вЪтръ (5), година (5), граница (4), день (5), доби- 
такъ (3), долина (4), дұждъ(3), дұржава (5), есень(4), животно (5), 3a- 
ливъ (5), западъ (5), звЪзда (4), земледЪл!е, земля (5), зима(4), край 
(2), луна (2), лучъ (2), лЬто (5), люди (3), мразъ, мЬсецъ (4), народъ 
(4), небо (5), новолуше, носъ (2), область (3), окрұгъ (2), островъ (5), 
пещера (4), платно (3), плема (2), поясъ (5) пристанище (4), пустыня 
(4), равнина (3), pykonbnia, рЬка (5), свЬтъ (3), скотъ, сливаніе, слұнце 


Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:26:24 АМ 
via free access 


4.4 Zusammenfassung 235 


(5), cubre (5), столица (3), страна (4), страна (3), студь (4), сЪверъ (5), 
устіе (4), ширина (2), югъ (5) und азъкъ (5). Es fällt auf, daß sich Фе 
gemeinslavische Lexik durch eine recht hohe Belegquote aus den ersten fünf 
Geographielehrbüchern auszeichnet. Obwohl die Zahl der bulgarischen Quellen, 
die dieses heimische Wortgut in ihren Wortschatz aufnehmen, im dritten Viertel 
des 19. Jahrhunderts rasch ansteigt, blieb letztlich nur jeder zweite Terminus 
dieser Untergruppe für die heutige Terminologie verwendbar. 

Auch die Untergruppe der südslavischen Гети, also derjenigen Wörter, die 
sowohl in der slavoserbischen Schriftsprache als auch in der damaligen bulga- 
rischen Umgangssprache lebendig waren, konnte ihre Belegquote in den Jah- 
ren 1850-1875 erhöhen. Trotz allem aber sind sie deutlich schwächer vertreten 
als die zuvor genannte gemeinslavische Lexik; erhalten haben sich bis heute: 
бара, гора, истокъ (2), мугла (2), планина! (3), планина? (2), пролЬтъ 
(5), свЪтлина, седмица, стока (2) und топлина. Deutlich unterrepräsentiert 
sind die sogenannten Bulgarismen, d. h. die nur in Gerovs Wörterbuch wieder- 
zufindenden Termini, hiervon hielten sich allein: горещина (2), провлакъ (2) 
und тұрговія (3). 

Nach den slavischen Lehnwörtern sind die Terminusneubildungen die 
stärkste Wortgruppe unter den hier untersuchten Fachwörtern aus der Anfangs- 
periode. In den meisten Fällen handelt es sich dabei um Lehnprägungen, 
also um Wortbildungen, die in ihrer Wortbildungsstruktur vom entsprechenden 
Vorlagetext beeinflußt wurden. In den Lehrbüchern mit griechischer Textvor- 
lage (Radulov und Fotinov) dominieren die Lehnübersetzungen, in denen mit 
einem slavischen Quellentext (Bozveli, Neofit und Bogorov) dagegen die Teil- 
lehnübersetzungen. In den darauffolgenden Jahrzehnten wurde zunächst nur 
jede vierte dieser Neubildungen terminologisch weiterverwendet, bis in die heu- 
tige Zeit hinein reduzierte sich deren Anteil nochmals um die Hälfte: бЪли, 
планинскій врұхъ, лунна година, тропическа година, высокосна година, 
столичній градъ, годишно движеніе, питомно животно, тукашный жи- 
тель, топли извори, плитко мЬсто, обикалянЬ (3), песочна пустына (2), 
небесна сфера, земна сфера (2), фаза на луната und центръ на землята. 
Die Analyse ergab weiterhin, daß die Autoren bzw. Übersetzer aus dem dritten 
Viertel des letzten J ahrhunderts mindestens ebensoviele Neubildungen zusätz- 
lich geschaffen haben wie Übersetzer der ersten fünf Geographielehrbücher aus 
der Anfangsperiode. Allerdings fanden wesentlich weniger der direkt nachweis- 
baren Lehnprägungen Eingang in die heutige Literatursprache: планинска 
верига, гражданска година, слънчево затьмненіе, лунно затьмнЬніе, 
знакъ на зодиакътъ, минералны извори, земно клъбо, полуклубо, про- 
тивостоян!е und лунна фаза. Neubildungen ohne direkte fremd- bzw. schrift- 
sprachliche Vorbilder sind езерна вода, вътрЬшность, диваци, крайбрЬжіе 
sowie рыболовъ. 
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5 Resümee 


Die Untersuchungsergebnisse beider Kapitel zusammengenommen erlauben die 
folgenden Einschätzungen: In der Lexik der untersuchten Geographielehrbücher 
setzt der russische Einfluß nicht, wie lexikologische Untersuchungen bislang be- 
haupten, verstärkt erst nach dem Jahr 1850 ein, sondern er ist bereits mit 
dem Erscheinen der ersten fünf bulgarischen Lehrbücher zur Geographie zwi- 
schen 1835 und 1843 präsent. Die Entlehnung zahlreicher russischer Neubil- 
dungen geschieht gleichermaßen direkt wie auch indirekt, durch Bozveli zudem 
vermittels des Slavoserbischen. Da sich der russische Fachwortschatz auf eine 
ganze Reihe von Kirchenslavismen stützt, muß nun auch für dieses Sachge- 
biet der These widersprochen werden, daß der wirksam gewordene russische 
Einfluß den kirchenslavischen ablöste. Es zeigt sich vielmehr, daß mit der Ent- 
lehnung russischer Termini zunehmend auch kirchenslavische Elemente in der 
Lexik und Wortbildung des Bulgarischen wirksam werden. Obwohl die Gruppe 
der entiehnten slavischen Stämme im dritten Viertel des 19. Jahrhunderts ins- 
gesamt dominant bleibt, verwerfen die Autoren bzw. Übersetzer der späteren 
Geographielehrbücher etwa die Hälfte aller russischen, jedoch sämtliche serbi- 
sche Neologismen aus der Anfangsperiode. Erstaunlich ist zudem, daß kaum 
neue slavische Entlehnungen aus dieser Periode die bulgarische Terminologie 
bereichern. 


Aufgrund der hier festgestellten Dominanz der entlehnten slavischen 
Stämme muß auch die weit verbreitete These in Frage gestellt werden, daß sich 
wie im Bereich der Morphologie, so auch in der bulgarischen Lexik die Volks- 
sprache durchgesetzt habe. Zumindest für den terminologischen Wortschatz der 
Geographielehrbücher aus dem letzten Jahrhundert trifft dies nicht zu. Versteht 
man unter Volkssprache diejenige Lexik, die bereits im Wörterbuch von Gerov 
verzeichnet ist, so überwiegen in den untersuchten Quellen die Wortstämme 
gemeinslavischer Herkunft. Die Hälfte dieser Wortgruppe läßt sich sogar als le- 
xikalische Übereinstimmung zwischen slavischen Originalen und bulgarischen 
Übersetzungen nachweisen. Außerdem belegt die durchgängig zu beobachtende 
russisch-kirchenslavische Graphie der slavischen Lexik auf die Vorbildrolle des 
Russischen. Gegenüber dieser starken Vertretung der gemeinslavischen Lexik 
ist der Anteil des spezifisch südslavischen Wortschatzes sowie der Bulgarismen 
äußerst gering. Verfolgt man die Entwicklung des heimischen Wortguts in den 
Geographielehrbüchern zwischen den Jahren 1850 und 1875, so zeigt sich aller- 
dings eine Kontinuität im Gebrauch dieser Wortgruppe und darüber hinaus ein 
starkes Ansteigen ihrer Belegquellen. 

Bislang wurde angenommen, daß дег westeuropäische.Einfluß auf.die.bulga- 
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rische Lexik verstärkt in den 60er und 70er Jahren des 19. Jahrhunderts einsetzt. | 
Die vorliegende Untersuchung belegt jedoch eine Polygenese zahlreicher Inter- 
nationalismen bereits für das zweite Viertel des 19. Jahrhunderts. Vermittelt 
über Bogorovs russischen Quellentext wird nachweislich ein zusätzlicher indi- 
rekter französischer Einfluß, vermittelt über Bozvelis serbische Quelle ein deut- 
scher Einfluß spürbar. Die Autoren bzw. Übersetzer aus dem dritten Viertel 
des letzten Jahrhunderts nahmen schließlich nicht wesentlich mehr neue Inter- 
nationalismen in ihren terminologischen Wortschatz auf, lediglich deren Anzahl 
an Belegquellen wächst stetig. Die übrigen nichtslavischen Wortstämme, vor 
allem die griechischen und türkischen Lehnwörter, spielen schon in den ersten 
bulgarischen Geographielehrbüchern eine untergeordnete Rolle. Die sprachpu- 
ristische Haltung insbesondere gegenüber den umgangssprachlich vermittelten 
Turzismen kommt somit von Beginn an deutlich zum Ausdruck. 

Das dritte Viertel des 19. Jahrhunderts gilt bis heute als die Periode der 
bulgarischen Sprachgeschichte, in der eine große Zahl von Wortbildungen neu 
geschaffen wurde, um vor allem dem starken lexikalischen Einfluß des Russi- 
schen standzuhalten. Im Bereich der terminologischen Lexik der Geographie 
allerdings kommt die vorliegende Arbeit zu einem anderen Ergebnis: Die Uber- 
setzer aus dem zweiten Viertel des letzten Jahrhunderts sind hinsichtlich neuer 
Wortbildungen mindestens ebenso rege. Dabei tragen sie dem Analytismus des 
Neubulgarischen insofern Rechnung, als daß sie terminologische Ausdrücke des 
Russischen, Serbischen und Griechischen, die jeweils aus einer Genitivverbin- 
dung zweier Substantive bestehen, durchgehend konsequent auflösen, entweder 
mit der Präposition на oder mit einer Adjektiv-Substantiv-Verbindung. Zwar 
wurden nicht sehr viele ihrer Terminusneubildungen in den darauffolgenden 
Jahrzehnten weiterverwendet, doch bereicherten sie noch eher die terminologi- 
sche Lexik als die Autoren bzw. Übersetzer aus den Jahren 1850-1875. 

Legten die Übersetzer der ersten bulgarischen Geographielehrbücher, Boz- 
veli, Neofit, Radulov, Fotinov und Bogorov den entscheidenden Grundstein 
für die lexikalische Ausgestaltung der heutigen geographischen Terminologie, 
bestätigten die Autoren bzw. Übersetzer in den darauffolgenden Jahrzehnten le- 
diglich schon bestehende Tendenzen. Da sie zudem den terminologischen Wort- 
schatz nicht wesentlich bereicherten, muß für die Jahrhundertwende eine Peri- 
ode innerhalb der lexikalischen Entwicklung des Bulgarischen vermutet werden, 
die einiges verändert hat und daher für weitere Forschungen genügend Anlaß 
bietet. 
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Д. Енчевъ. Книгопродавница Момчилова и С-“. Въ Търново. 
1873. 144 с. Sabine Riedel - 9783954794492 
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13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


ЕНЧЕВ, Димитар Поптенев (Е73-П). Космография. (Руководство 
за училищата.) Съставили А. Малининъ и К. Буренинъ, препо- 
даватели в 4-Ty Московску гимназия. Отъ третото исправено и 
допълнено издание превелъ Д. Енчевъ. Съ 101 фигуръ. Книго- 
продавница Момчилова и С-“. Въ Търново. 1873. 200 с. 


ИВАНОВ, Игнати (M67). География по американска метода. С 
фигури и картици в текста. От Игнатий Иванов, Книжарницата 
на Д. В. Манчев и с-ие, 1867, 128 с. (Vgl. Стоянов 1957 I, с. 144.). 


ИКОНОМОВ, Георги Янакиев (И56). Кратко землеописан!е. 
Естественно — матиматическо и гражданско. отъ Георгія Ekono- 


мова Дупничянина. Букурещь. Въ Книгопечятна-та Копайнигова, 
1856. 134 с. 


КИРКОВИЧ, Рада (K74-I). К. Смирновъ. Землеописание. Общи 
познания. Книга за приготвителны училища. ПрЪведе Рада П. 
Кырковичь. Издава книжарницата на Д. В. Манчовъ. въ Плов- 
дивъ, СвЪштовъ, Солунъ. 1874. Книгопечатница Л. Соммеръ и 
Др. въ ВЪну. 104 с. (21879). 


КИРКОВИЧ, Рада. (К74-П). К. Смирновъ. Землеописание. Евро- 
па, въ физическо, етнографическо и политическо отношение. 
Гимназическый курсъ. ПрЬведе Рада П. Кырковичь. Пръво из- 
дание. Издава книжарницата на Д. В. Манчовъ въ Пловдивъ, 


СвЪштовъ, Солунъ, 1874. Книгопечатница Л. Соммеръ и Др. въ 
ВЪнт. 176 с. 


МАНЧЕВ, Драган Василев (М62). Кратка география за малки 
abua. Издава Л. В. Манчева. ВЬна, щампария монастира ep- 
менскога 1862. 52 с. 


МАНЧЕВ, Драган Василев (M64). Кратка географія отъ Д. В. 
Манцева. Второ изданіе. Издава ся отъ книжярницұ-тұ на Д. В. 
Манчева въ Пловдивъ. 1864. 120 с. 


МАНЧЕВ, Драган Василев (Маб9). Земеописание за пьрвона- 
чялны ученици, съ 45 щампици и съ хартт за цЬлый свЪтъ. отъ 
Д. В. Манчева. (По К.) Пловдивъ. Издава Книжярница-та Д. В. 
Манчева. Въ ГолЬмуту улицу, при Куршюмлу-ханъ, бр. 29. 1969. 
Въ ВЪнт у печятницт на Л. Соммера. 80 с. 


МИХАЙЛОВСКИ, Никола Стоянов (Миб9). Кратко землеописаніе 
Съставено отъ Н. Михайловскаго, Издадено отъ Булгарско-то 
Читалище въ Цариградъ за употрЬблеше въ прьвоначялны-ты 
училища. Изданіе прьво. Цариградъ. Въ Народнутт Печатницх 
при Българскұтұ Цьркву. 1869. Пригледано и одобрено отъ 


Царску-тт ценсурт за да ся печати. 48 с. Sabine Riedel - 9783954794492 * 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:26:24 АМ 
via free access 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


6 Anhang 


МОМЧИЛОВ, Иван Николов (Моб9). Началны книжкы за дЪцата 
въ пьрвоначалнытЬ ни народны училища. Книжка VI. Малко no- 
литическо земеописание, съставено отъ Ив. Н. Момчилова. Кни- 
гопродавница Момчилова и С-“. Въ Тьрново. 1869. Въ ВЪна. у 
книгопечатн. Л. Соммерова. 69 с. (21872). 


ОДЖАКОВ, Петър Василев (066). Начялны познания отъ reo- 
граф, по нЬмску методу. отъ П. В. Оджякова. Издавася отъ 
книжярницу-тх Д. В. Манчева въ Пловдивъ. 1866. Въ ВЪнх у 
Книгопечятн. Л. Соммера. 64 с. 


ПАРАКУЦОВ, Митко Ст (П71). Землеописание за първоначални 
ученици отъ Митко Ст. Паракуцов. Издание първо. Русчюк, въ 
книгопечятницата на Дунав. област. 1871, с. 28. (Vgl. Стоянов 
1957 1, с. 280). 


ПАРАЛАДОВ, T. (П61). Географія за ЇЇ. классъ на Ланкастерскы- 
tb училища, прЬвендена отъ молдавскы съ нЬкъкви-си убавки и 
прибавки отъ учителя на II. Ланкастерско въ Болгардъ училище, 
Т. Параладова. Болградъ. Въ печятницу-тх на Българското цен- 
трално училище 1861. 35 с. 


ПЕТКОВ, Ботьо Тачев (П68). Кратка всеобща география. отъ 
Ботя Петкова. Издавася отъ книжярницұ-тұ Л. В. Манчева въ 
Пловдивъ. 1868. Във ВЪнту КнигопЬчятн. Л. Соммера. 262 с. 


ПЕТРОВ Спиридон (П65). Пълна математическа и физическа reo- 
графія отъ Спиридона Петрова. За употрЬбленіе на народны-тЬ 
училища. Чясть първа. Математическа Географія издан!е пьрво. 
Руссе. Въ Печятницата на Дунавската Провинщя. 1865. 144 с. 


РАДУЛОВ, Сава Илиев (П43). Стихійни уроцът землеописаніф. Съ 
Гречески на Болгарскій азыкъ преведени отъ Саввы Иліевича 
Панигюрца. Въ полза учащымсе Болгарскимъ юношамъ. Въ 
СмирнЪ. Бъ Типографіи A. Даміанова. 1843. 92 с. 


РАДУЛОВ, Сава Илиев (Р58). Всеобща География. Составилъ А. 
Ободовскій. ПрЪвелъ отъ рускій С. Радуловъ. Курсъ Първїй. 
Одесса. 1858. 74 с. 


РАДУЛОВ, Сава Илиев (P66). Сравнително землеописніе. Общи 
познанія изъ землеописаше-то математическо, физическо и no- 
литическо. ПрЪвелъ и издалъ С. Радуловъ. Болградъ. Въ 
училищнұ-тұ Книгопечатницу. 1866. 164 с. 


Рилски, Неофит (P38). Ръкописна география. Vermutlich aus dem 
Jahre 1838. (Vgl. hierzu: Шишманов 1926. Библиотеката на Неофита 
Рилски, с. 474, № 280 ипд с. 486.) 
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32. 


33. 


34. 


35. 


36. 


37. 


38. 


РОБОВСКИ, Стоян Попандреов (P60). Кратк И прЬгледъ Ha BBe- 
денето на всеобщата географія за малкытЬ abua наредилъ 
Стоянъ П. Андреевъ Робовскій напечаталъ же съ свое иж- 
дивеніе Иванъ Юрданъ Бадювцы Еленчанинъ. Издане пьрво. 
Пареградъ-Бейоглу. Въ Типографіята Ц. ВЪстника и Содруже. 
1860. 16 с. 


СМИРНОВ, Капитон (C74). Учебникъ по географія-та за Азія, 
Африка, Америка, Австралія и Европа въ физическо, етногра- 
фическо и политическо отношен!я, съставенъ на русски отъ К. 
Смирнова. (Преводъ отъ 12-то изданіе съ допълненіе за Россія 
и Европ. Турція.) Намира за продань при Габровско-то училище. 
1874. Печатница на Бұлгарското отдЬленіе. 257 с. 


СМИРНОВ, Капитон (C79). Земеописание. Обшти познания отъ 
математическо, физическо и политическо земеописание. Одо- 
брено отъ Управляюштий отдЬлъ тъ на Народно то Про- 
свЬштение и на Духовни ти дЬла. Курсъ за нисши ти учебни 
заведения. Съставилъ К. Смирновъ. Второ издание, исправено 
споредъ ХУП най-ново издание на руский и допълнено със земе- 
описание то на България. Пловдивъ. Печатница и Книжарница 
на Д. В. Манчовъ. 1879. 112 с. (31882, 11883, 51884). 


СТОЯНОВ, Найден Попов (C61). Кратко землеописане за 
abrua. ПрЬвелъ Найденъ П. Стояновъ. 1861. Издава ся отъ 
Съдружеств. на Блъг. Книгопродавницұ Пловдивъ. 21 с. 


ТЪРНОВСКИ, Костаки Иванов (Т69). Руководство за упо- 
трЬбленіе на искуственнитЬ земній и небесній глобуси за Учи- 
лищата и ГеографолюбителитЪ. ПрЬводъ отъ Германски отъ К. 
Ив. Търновскій. Пьрво изданіе. Цариградъ. Въ печатницұтұ на 
Македонк. 1869. ПрЬгледана и одобрена отъ Царскутт Ценсурт 
за да ся печата. 51 с. 


Фотинов, Константин (Ф43). Общое землеописаніе вкратцЬ за 
сичка-та земла преведено отъ Греческій на Славеноболгарскій 
азыкъ, умноженно же съ распространеніемъ и прибавленіемъ 
многоразныхъ потребныхъ областей, и сега перво на свЪтъ из- 
дано трудомъ Константіна Г. Фотинова. Смирна. Въ Типографии 
A. Даманова. 1843. 236 с. 


ХРУЛЕВ, Тодор Тодоров (X56). Кратка географіа или землеопи- 
сане составленно отъ Теодора Т. Хрулева за руководство на 
началныте въ Географіа тұ, ученицы. и напечатано съ ижди- 
веше то на [osanna Стоянова Мер. изданіе първо. Букурещь. Въ 
Тіпографіата Ніфона Митропол!та. 1858. 34 с. (21861,:21863). 
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39. ШАПКАРЕВ, Курзан Анастасов Паскалев (11168). Кратко земле- ` 
описаніе. за МалЬчкы дЬтца. на нарЬчіе По-вразумително за Ma- 
кедонскытЬ Българы. наредилъ Единъ Македонецъ cb издаватъ 
отъ Андрея Анастасова, РЪсенца. Цариградъ. Въ Печатницттт 
на В. „Македонии“. 1868. Книга пригледана и одобрена отъ 
царскұ-тұ ценсурх за да ся печата. 64.с. 


6.1.1.2 Die neugriechischen Textvorlagen 


1. ГЕПГРАФТА ororyewWörg, хата удовоу véav, 8.4 elxovoypapröv вафт- 
мор фут, xal auvaßeuu£wm це бтЛаута. Merappaodsica 88 ёх är revre- 
халвЕхаттс #хвббасос tod 'AyyAlxou. Elç thy drolav ёпростёбу парт рат 
рер:хотёра тоб Baarkelou тўс ФААЯВОС xal тўс tovpxixňç абтохратор(хс. 
"Ev Уџорут, ёх тўс " Aucpıxavic Токотраф(ас 1835. 296 с. 


2. ГЕПГРАФІА ту raldov (T41). МЕ inı& yewypayıxods nlvaxas xal uè 
tBdounxovra elxovoypaylas. "Ехбосқ tpl, Beitiwutwm. "Ev Zuöpwm, 
"Ex тв Tunoypaglas Г. Гр рф{хтом. 1841. 112 ç. 


3. KOKKNNHEZ, 'Тюёуутс П. (K42). Tewypaplas otoiyeróðn уаббцата tà 
utv съАЕубсута, тй 88 соутбубеута rò К. подс хрӯо‹у тбу Ууротихбу 
схоМ(оу yè убас проаббхас xal фт ё‹орӯосес. ' Еу Kuvoravrıyoundieı. 
1842. с. 64. (11836). 


4. КОККЗМНХ, обуу П. (K59). Tewypapla стон тв рабтдатиси, 
фувис xal поли, dpyala xal уєотёра, пербвоо В”. Прбтоу Шу pe- 
тафрасдеаа ut noAläs npooßnxas xal Exdoheioa tò 1836 хат& прбтасіу 
тўс #1 тбу Бвахихбу BıBilwv ёттролӯс проб ypharv тбу “ Elinnxöv 
Ухомоу. Elta 8° ёлбкорбобеіса, xal хатй рос тўс усот рис Te- 
отрафіас бЛоауербс auvraydeica ёх Боафброу vewrärwv Геоурафьбу, 
“Тпо1. П. Коххоуп. "Ех! ста, Бал&уу " АуврЕоч КорортАй. Поёс урӯсіу 
тбу "ЕЖуухбу Zyolelov. "Exdoors terapm. ' Еттуобтудбут xal Зор- 
дошвуп. "Ev " Ahva, ёх тўс runoypaglacs " Ауврафоо Короџртћа. 1859. 
316 с. (11836, 21846, 31849). 


6.1.1.3 Die russischen Textvorlagen 


1. БАРДОВСКИЙ, Василий Степанович (B37). Всеобщая география, 
для начальнаго преподаванія составленная по Гольтье, Бальби 
и Мальтъ-Бруну В. Бардовскимъ. Санктпетербургъ. Бъ типо- 
графіи Конрада Вингебера. 1837. ч. I-II. 464 с. 


2. КАМЕНЕЦКИЙ, Тит Алексеевич (K17). Краткое всеобщее землео- 
писане по новому раздЬленію, изданное по руководству Гна. 
Статскаго СовЪтника и Кавалера И. А. Гейма,въ.пользу дЬтей, 
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начинающихъ учиться Географи, Т. Каменецкимъ. Москва. Въ 
Университетской Типографии. 1817 (21819, 31820, 41822, 51827). 


3. МАЛИНИН, Александр Теодорович и Константин Петрович БУ- 
РЕНИН (М76). Руководство космографіи и физической географіи 
для гимназій и реальныхъ училищъ. Составили А. Малининъ и 
К. Буренинъ. Изданіе пятое. Москва. Изданіе братьевъ Салае- 


выхъ. 1876. 248 с. (11876, 31888). 


4. ОБОДОВСКИЙ, Александр Григорьевич (049). Краткая всеобщая 
географія для уБзднихъ училищъ. съ 8 фигурами въ текстЬ и 
съ таблицею системъ м!ра въ концЪ книги. Составилъ А. Обо- 
довскій. Санктпетербургъ. Въ типографіи Императорской Aka- 
деміи Наукъ. 1849. 278 с. (141875). 


5. СМИРНОВ, Константин Иванович (С68-Г). Учебная книга срав- 
нительной географи. Общія свЬдЬнїя изъ математической, фи- 
зической и политической географ и. Составилъ К. Смирновъ. 7- 
е издане, вновъ исправленное. С.-Петербургъ. Типографія 9. 
Арнгольда, Литейная Но. 59. 1868. 320 с. (11860; spätere Ausga- 
ben erschienen unter dem Titel Учебная книга по географии, so z.B. 
121872, 131873 und 171877). 


6. СМИРНОВ, Константин Иванович (С65-П). Учебная книга срав- 
нительной географи. Азя, Африка, Америка и Австрал!я, въ 
физическомъ, этнографическомъ и политическомъ отношеняхъ. 
Курсъ гимназическій. Составилъ К. Смирновъ. Третье издание, 
исправленное и дополненное. С.-Петербургъ. 1865. 189 с. 


7. СМИРНОВ, Константин Иванович (С71-П). Учебная книга гео- 
графіи. Азія, Африка, Америка и Австралія, въ физическомъ, 
этнографическомъ и политическомъ отношеняхъ. Курсъ гимна- 
зическій. Составилъ К. Смирновъ. 10-е издание, вновь исправ- 
ленное. Санктпетербургъ. Типографія Э. Арнгольда, Литейная, 
59. 1871. 136 с. (121873). 


8. СМИРНОВ, Константин Иванович (С71-Ш). Учебная книга reo- 
графіи. Европа, въ физическомъ, этнографическомъ и полити- 
ческомъ отношеніяхъ. Курсъ гимназическій. Составилъ К. Смир- 
новъ. 10-е изданіе, вновь исправленное. С.-Петербургъ. Типо- 
графія Э. Арнгольда, Литейная , 59. 1871. 113 с. (121872). 


6.1.1.4 Sonstige fremdsprachliche Тех уопареп 


1. ТИРОЛ, Димитрие П. (T32). Политическо землЬописаніе за упо- 
требленіе србске младежи. одъ Лимитрія П. Тирола. У Бео- 


граду. У Княжеско-Србской Кньигопечатньи 1832175907942 
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. BALBI, Adriano. Abrégé de géographie rédigé sur un nouveau plan d’après 


des derniers traites de paix et les decouvertes les plus recentes, par Adrien 
Balbi. Paris 1832. 2 Bd. 31850. 


. GAULTIER, Abbe Aloisius Edouard Camille (G18). Leçons de Geographie. 


Geographie de l’Abbe Gaultier. Paris 161818. 345 S. (11788). 


. MALTE-BRUN, Conrad. Geographie mathématique, physique et politique. 


6 Bd. Paris 1803-1809. 


. Maury, Matthew Fontaine (M70). Physical Geography - Text-book. 


1870. 128 p. New York 1883. 


. MITCHELL, О. М (M76). The Orbs of Heaven, or Ше Planetary and Stel- 


lar Worlds. A popular exposition of the great discoveries and theories 
of modern astronomy by О. М. Mitchell, А. М. Director of the Cincin- 
nati Observatory. London: Office of the National Illustrated Library, 198, 
Strand. 51876. 302 р. (11851). 


. ZAPPE, Josef Rudolf (220). Erdkunde, in vierfacher Hinsicht zum Nutzen 


der bürgerlichen Landjugend in den Städten der österr. Provinzen. Wien 
1820. 2 Bd. 


. ZEPLICHAL, Anton Michael. Neueste Geographie zum Gebrauch der Ju- 


gend. Breslau 1774. 2 Bd. 
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3. АТЛАС - Обща физическа география за седми клас. София 1982. 


. АТЛАС по обща икономическа география и икономическа гео- 


графия на страните за осми клас. София 1985. 


. АТЛАС - Физическа география на континентите за пети и шести 


клас. София 1982. Sabine Riedel - 9783954794492 
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6. 


ГЕОГРАФИЯ за 6. клас на единното средно политехническо учи- 
лище. София 1984. 


. ГЕОГРАФИЯ. Учебник за 7. клас на единното средно политехни- 


ческо училище. София 1982. 


. ГЕОГРАФИЯ. Учебник за 8. клас на единното средно политехни- 


ческо училище. София 1983. 


. ГЕОГРАФИЯ. Учебник за 9. клас на единното средно политехни- 


ческо училище. София 1982. 


6.1.4 Enzyklopädien und Bibliographien 


1. 


11. 
12. 


БАРОНСКИЙ, Н.Н. Исторический обзор учебников географии 
(1876-1934). Москва 1954. 


. ВЕНГЕРОВЪ, С. A. Русскія книги. Съ біографическими данными 


объ авторахъ и переводчикахъ. Т. 1-Ш. С.-Петербургъ 1897- 
1899. 


. ВЕСИНЪ, Л. Историческій обзоръ учебниковъ общей и русской 


географии, изданныхъ со времени Петра Великаго по 1876 rons. 
(1710-1876 г.). С.-Петербургъ 1876. 


. ГЕННАДИ, Григорій. Справочный словарь о русскихъ писа- 


теляхъ и ученыхъ умершихъ B ХУШ и XIX столЪтіяхъ, и списокъ 
русскихъ книгъ с 1725 до 1825 г. T. I-III. Berlin 1876-1908. 


. ЕНЦИКЛОПЕДИЯ България. T. I-IV. София 1978-1984. 
. ЕНЦИКЛОПЕДИЯ, Кратка българска. Т. 1-У. София 1963-1969. 


. КАТАЛОГ књига на језицима југословенских народа 1519-1867. 


Београд 1973. 


. КАТАЛОГЪ русскихъ книгъ библиотеки императорскаго C.- Пе- 


тербургскаго университета. T. I-II. С.-Петербург 1897-1902. 


. Книги, Български 1878-1944. Библиографски указател. T. I-VI. 


София 1978-1983. 


. НОВАКОВИЋ, Стојан. Србска библиографија за новију књижев- 


ност 1741-1867. Београдъ 1869. 
РЕЧНИК на българската литература. Т. 1-Ш. София 1976-1982. 


СЛОВАРЬ, Русскій біографическій. Т. 1-ХХУ, С.-Петербургъ 
1908-1911. Nachdruck: New York 1962. Sabine Riedel - 9783954794492 
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13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


6 Anhang 


СЛОВАРЬ, Энциклопедический. T. I-XLI А. С.-Петербург 1890- 
1904. 


Стоянов, Маньо (съст.). Българска възрожденска книжнина. 
Аналитичен репертоар на българските книги и периодични из- 
дания 1806-1878. Т. I-II. София 1957-1959. 


Стоянов, Маньо (съст.). Стари гръцки книги в България. 
София 1978. 


ТЕОДОРОВ-БАЛАН, Александър. Български книгописъ за сто го- 
дини 1806-1905. Материали. София 1909. Nachdruck: Vaduz 1963. 


ЭНЦИКЛОПЕДИЯ, Большая советская. Т. 1-51. 2. изд. Москва 
1949-1958. 


ГКІМНУ, У. Anuntpros xal Ва ров Г. МЕЗАХ. ‘ЕХАумжя Ве 
Biroypäyıa. 1800-1863. T. I-III. '°АӨӯус 1939-1957. 


WESTERMANN LEXIKON der Geographie. Bd. I-IV. Braunschweig 1968- 
1970. 


6.1.5 Wörterbücher 


1. 


BOTOPOB, Иван Андреев. Френско-български и българско- 
френски речник. Дял първи. Френско-български дял. Второ из- 
дание. Виена 1973. 


. БОГОРОВ, Иван Андреев. Френско-български и българско- 


френски речник. Дял втори. Българско-френски дял. Виена 1971. 


. ВОСТОКОВ, A. X. Словарь церковно-славянскаго языка. Т. I-II. 


Санктпетербургъ 1854-1861. 


. ГАГАРИН, С. П. Всеобций географическій и статистический cno- 


варь. T. I-III. Москва 1843. 


. ГЕРОВЪ, Найден (Гер). РЪчникъ на блъгарскый языкъ съ 


тлъкувание рЬчи-ты на блъгарскы и на русскы. T. I-VI. Пловдив 
1895-1908. Nachdruck: Речник на българския език. София 1975- 
1978. 


. ПАНДОВА, Росица. Френско-български учебен речник - мини- 


мум, за студентите по география и геология. София 1980. 


. РЕЧНИК, Български етимологичен. Т. I-III (Бер). А-Минго!. 


София 1971-1986. 
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8. 


10. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


РЕЧНИК, Българско-немски фразеологичен. Второ издание. 


София 1977. 


. РЕЧНИК на български език. T. I-IV (Рбе). А-Е. София 1977- 


1984. 


РЕЧНИК на редки, остарели и диалектни думи в литературата ни 
от XIX и ХХ век (Рродд). София 1974. 


. РЕЧНИК на съвременния български книжовен език. T. I-III. 


София 1955-1959. 


. РЕЧНИК на чуждите думи в българския език (Рчд). София 1982. 
. РЕЧНИК, Немско-български. T. I-II. Трето издание. София 1984. 
. РЕЧНИК, Немско-български. София 1986. 


. РЕЧНИК, Правописен, на съвременния български книжовен език. 


София 1983. 


. РЕЧНИК, Руско-български. Т. 1-11. Второ преработено издание. 


София 1985-1986. 


. РЕЧНИК, Синонимен, на съвременния български книжовен език. 


София 1980. 


. РЕЧНИК, Сърбо-хървацки-български. Второ допълнено издание. 


София 1983. 


. РЕЧНИК, Френско-български. София 1964. 


. СЛОВАРЬ иностранных слов. Издание восьмое, стереотипное. 


Москва 1981. 


СЛОВАРЬ общегеографических терминов, ред. Л. Н. Кудрявцева. 
Перевод с английского: D. Dudley Stamp. A Glossary of Geographical 
Terms. London 1961. Москва 1975. 


СЛОВАРЬ русского языка. T. I-IV. Издание второе, исправленное 
и дополненное. Москва 1981-1984. 


СЛОВАРЬ, Русско-немецкий. Издание седьмое, исправленное и 
дополненное. Москва 1976. 


СЛОВАРЬ церковно-славянскаго и русскаго языка. T. I-IV (Cupa). 
С.-Петербургъ 1847. 


СРЕЗНЕВСКИЙ, И. И. Матеріалы для словаря древне-русскаго 
языка по письменнымъ памятникамъ. T. 1-1. Санктпетербургъ 
1893-1903. 
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26. ФАСМЕР, Макс. Этимологический словарь русского языка. T. I- 
IV. Москва 1964-1973. 


27. HERDER-LEXIKON der Geographie (mit rund 2.400 Stichwörtern sowie 
über 400 Abbildungen und Tabellen). Freiburg 1974. 


28. MIKLOSICH, Franz (Mikl). Lexicon palaeoslovenico-graeco-latinum. Vin- 
dobonae 1865. 


29. REČNIK hrvatskoga Ш srpskoga jezika. [-ХХШ (Rhsj). Zagreb 1880-1976. 
30. WÖRTERBUCH Bulgarisch-Deutsch. Leipzig 1984. 


6.2 Abkürzungsschlüssel 
6.2.1 Quellen 


B35 - Бозвели. Краткое политіческое землеописаніе. 1835. 
B37 - Бардовский. Всеобщая география. 1837. 

Б42 - Богоров. Математическа география. 1842. 

B43 - Богоров. Всеобща география. 1843. 

Б51 - Богоров. Кратка географла. 1851. 

B74-I - Благоев. Общи познания изъ земеописаніе-то. І. 1874. 


Б74-П - Благоев. Кратко учебно земеописаніе. П. 1874. 
Б74-Ш - Благоев. Кратко учебно земеописаніе. ПІ. 1874. 


B73 - Витанов. Физическа география. 1873. 
B75 - Витанов. Небесни свЪтила ... 1875. 
T61 - Груев. Уроци отъ землеописаніе. 1861. 
r66 - Груев. Малко землеописаніе. 1866. 


E73-I - Енчев. Физическа география. I. 1873. 
Е73-П - Енчев. Космография. II. 1873. 


167 - Иванов. География. 1867. 

И56 - Икономов. Кратко землеописан:е. 1856. 

K17 - Каменецкий. Краткое всеобщее землеописаніе. 1817. 
К74-Г - Киркович. Землеописание. Общи познания. |. 1874. 
К74-П - Киркович. Землеописание. Европа. ЇЇ. 1874. 

M62 - Манчев. Кратка география. 1862. 

М64 - Манчев. Кратка географія. 1864. 

Ma69  - Манчев. Земеописание. 1869. 

Миб9 - Михайловски. Кратко землеописан!е. 1869. 

M069 - Момчилов. Малко политическо земеописание 1869. 


M76 — Малинин. Руководство космографіи и физ. геогр. 1876. 
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049 - Ободовский. Краткая всеобщая география 1859. 

066 - Оджаков. Начялны познания отъ географи. 1866. 
161 - Параладов. Географ!я за П. классъ. 1861. 

1171 - Паракуцов. Землеописание за първон. ученици. 1871. 
165 - Петров. Пълна математ. и физическа география. 1865. 
168 - Петков. Кратка всеобща география. 1868. 

P38 - Рилски. Ръкописна география. 1838. 

Р43 - Радулов. Стихійни уроцы землеописан!4. 1843. 

Р58 - Радулов. Всеобща География. 1858. 

P60 - Робовски. Краткій прЬгледъ на... всеоб. геогр. 1860. 
P66 - Радулов. Сравнително землеописаніе. 1866. 

C61 - Стоянов. Кратко землеописаніе. 1861. 

С65-П - Смирнов. Учебная книга сравнит. географии. П. 1865. 
С68-1 - Смирнов. Учебная книга сравнит. географии. I. 1868. 


С71-П - Смирнов. Учебная книга географии. П. 1871. 
СП1-Ш - Смирнов. Учебная книга географии. Ш. 1871. 


C74 - Смирнов. Учебникъ по географія-та 1874. 
C79 - Смирнов. Земеописание. Обшти познания. 1879. 
T32 - Тирол. Политическо 3emnbormcanie. 1832. 
T69 - Търновски. Руководство ... 1869. 

Ф43 - Фотинов. Общое землеописаше. 1843. 

Х58 - Хрулев. Кратка географіа. 1858. 

Ш6В  - Шапкарев. Кратко землеописаніе. 1868. 
r41 - Tewypayala тбу naldöwv. 1841. 

K42 - Коххфутс. Геотраф ас aroryewön. 1842. 

K59 - Коххфупс. Tewypagla aroryewwdng. 1859. 

G18 - Geographie де l’Abbe Gaultier. 1818. 

М51 - Mitchell. The Orbs of Heaven. 1851. 

M70 - Maury. Physical Geography. 1870. 


6.2.2 Wörterbücher 


Bep - Български етимологичен речник. [-Ш. 

Гер - Найден Геров. РЪчникъ на блъгарскый языкъ. I-VI. 
Рбе - Речник на български език. I-IV. 

Рродд - Речник на редки, остарели и диалектни думи. 

Рчд - Речник на чуждите думи в българския език. 

Cupa > - Словарь церковно-славянскаго и русскаго языка. LIN. 
Mikl - Miklosich. Lexicon palaeoslovenico-graeco-latinum. 


Rhsj — Rečnik hrvatskoga Ш srpskoga jezika. [-ХХШ. — 
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6.2.3 Symbole für Kapitel 4 


o - Belegstelle eines nicht erhaltenen Lemmas 
e — Belegstelle eines erhaltenen Lemmas 

LI _- Kürzel der gefundenen Übersetzungskette 
(...) — - anzunehmende fremdsprachliche Einflüsse 
dt - Deutsch 

en — Englisch 

fr - Französisch 

gr - Griechisch 

ru — Russisch 

se - Serbisch 

tu - Türkisch 

Е/е – Entlehnung (Е = erhalten, е = nicht erhalten) 


U/u - Lehnübersetzung 
Ul/ul - Teillehnübersetzung 
U2/u2 - Lehnübertragung 
S/s – Lehnschöpfung 
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II. Teil: Wörterverzeichnis 
(1835—1843) 


Dieser Materialteil zum vorangehenden analytischen Teil dieser Arbeit war 
anfänglich als ein Verzeichnis der terminologischen Lexik aus allen bulgarischen 
Geographielehrbüchern des 19. Jahrhunderts gedacht. Zum einen hätten jedoch 
die Belegstellen aus über 30 Lehrbüchern dieses Wörterbuch unübersichtlich 
anwachsen lassen. Zum anderen kommt gerade die vorgelegte Analyse zu dem 
Ergebnis, daß schon die ersten fünf Geographielehrbücher aus dem zweiten Vier- 
tel des 19. Jahrhunderts eine breitgefächerte Palette an terminologischer Lexik 
vorlegten. Die späteren Lehrwerke aus dem dritten Viertel des 19. Jahrhunderts 
hatten diesem Angebot wenig hinzuzufügen; sie wählten vielmehr bestimmte 
Synonyme aus und beeinflußten damit die weitere Entwicklung dieses lexikali- 
schen Neubeginns bis zum terminologischen Wortschatz in heutiger Zeit. 


Das hier verarbeitete sprachliche Material beschränkt sich demnach auf die 
ersten fünf Geographielehrbücher von Neofit Bozveli (1835), Neofit Rilski (1838), 
Sava Radulov (1843), Konstantin Fotinov (1843), Ivan Bogorov (1843) und de- 
ren fremdsprachige Quellen. Wie schon zuvor in dieser Arbeit ausgeführt wurde, 
übersetzten unabhängig voneinander Radulov (P43) und Fotinov (®43) jeweils 
ein griechisches Schulbuch (K42 und Г41) ins Bulgarische, wohingegen sich 
sowohl Neofit (P38) als auch Bogorov (B43) an russischen Lehrwerken orien- 
tierten (K17 und B37). Im weiteren Verlauf meiner lexikalischen Analyse stieß 
ich außerdem auf eine französische Quelle (G18), welche das russische Original 
von Bogorovs Всеобща география als Vorlage verwendet hatte, so daß sich 
hierfür sogar eine dreigliedrige Übersetzungskette ergibt. Das gleiche gilt für 
das erste bulgarische Geographielehrbuch von Bozveli (B635). Hierzu fand ich 
einen serbischen Quellentext (T32), dessen Wortschatz wiederum eine deutsche 
Textvorlage vermuten läßt. 


Bei der Zusammenstellung des Wörterverzeichnisses ergab sich eine Reihe 
technischer Schwierigkeiten. Sie beginnt bereits mit der Frage, ob es für einen 
möglichst übersichtlichen Vergleich der terminologischen Lexik angebracht 
wäre, die unterschiedliche Rechtschreibung der einzelnen bulgarischen Quellen 
nach den Regeln der heutigen schriftsprachlichen Norm zu,vereinheitlichen. Da 


Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:26:24AM 
via free access 


268 


II. Teil 


aber die orthographischen Besonderheiten z. T. Rückschlüsse auf bestimmte 
fremdsprachliche Einflüsse zulassen, habe ich mich entschlossen, sowohl die 
Stichwörter als auch die zitierten Belegstellen in ihrer originalen Schreibweise 
und in der folgenden alphabetischen Reihenfolge wiederzugeben: А, Б, В, Г, 
I, Е, Ж, З, ИХ, К, Л, M, H, O, N, P, С, Т/Ф, У, Ф, X, Ц, Ч, Ш, 
Щ, Ъ, Ы, b, Б, А, X, IO, 4, RB. Я/1А. Unberücksichtigt blieb lediglich 
die vom Griechischen beeinflußte Setzung von Akzenten und Spiritus, wie sie 
noch in den beiden Lehrbüchern der 30er Jahre von Вогуей und Neofit Rilski 
verwendet wurde. 

Allerdings stehen die verschiedenen graphischen Varianten ein und dessel- 
ben terminologischen Ausdrucks alle unter einem Lemma. Dabei wurde für das 
Stichwort stets diejenige Schreibung gewählt, die in den Quellen am häufigsten 
auftritt: so muß z.B. das heute gebräuchliche Wort дърво - Baum unter древо 
nachgeschlagen werden, wo auch die graphische Variante дрхво zu finden ist. 
Bedeutungsunterschiede innerhalb eines Stichworts sind in getrennten Artikeln 
belegt und mit hochgestellte Zahlen gekennzeichnet: древо! - Baum ... древо? 
- Holz ... древо3 - Wald. Wortverbindungen wie 2. В. древа за краска - 
Farbhölzer wurden absichtlich nicht immer in die zu erwartende alphabetische 
Reihenfolge eingeordnet; vielmehr stehen sie prinzipiell erst nach dem dazu- 
gehörigen Substantiv, 4. В. hier nach dem Stichwort древо. In seltenen Fällen 
tritt ein Substantiv nur in einer einzigen Wortverbindung auf, so beispielsweise 
солнечно заходенЪ - Sonnenuntergang. Um auf Synonyme wie захожденіе, 
нишаванЬ und снишаванЬ mit der Bedeutung Untergang aufmerksam zu ma- 
chen, wird dieser Wortverbindung der Artikel zum entsprechenden Substantiv, 
4. h. заходенЪ - Untergang vorangestellt, so daß sich diese Belegstelle wieder- 
holt. 

Zum Aufbau der einzelnen Artikel ist folgendes anzumerken: Dem fettge- 
druckten Stichwort folgt zunächst sowohl die deutsche Übersetzung als auch 
das im heutigen Bulgarischen gängige Aquivalent, soweit es in Wörterbüchern 
und Lexika zu finden war; zum oben genannten Beispiel vgl.: древо! - Baum 
— дърво. Unter dem Zeichen o werden anschließend die verschiedenen Überset- 
zungsketten der vorliegenden Quellen mit Seiten- und Zeilenangabe aufgeführt. 
Die Reihenfolge dieser Belegstellen orientiert sich dabei am Erscheinungsjahr 
der bulgarischen Übersetzungen; vgl. hierzu: о T32 дрво 143,19 > B35 древо 
67,20 о K42 dtvöpa 10,14 > P43 древеса 15,22 о Г41 8Фувра 85,27 > 543 
древеса (дръвЪ) 181,7 о G18 arbre 114,29 > B37 деревс 126,13 > Б43 
дртво 115,13. 

Verweise auf Wörter mit зупопутег Bedeutung innerhalb desselben Lehr- 
buchs stehen unter dem Zeichen х im Anschluß an die jeweils zitierte Belegstelle: 
о K17 захожденіе 3,14 > P38 заходенЪ ball: х нишаванЪ, снишаванЪ. 
Die gesamte Zahl an gefundenen Synonymen und damit der Verweis auf eine 
andere der fünf bulgarischen Quellen wurde ans Ende des betreffenden Artikels 
gestellt und mit dem Zeichen © vom vorhergehenden Text abgetrennt: © захож- 
nenie, нишаванЪ, снишаванЪ. Bei einer größeren Anzahl von Synonymen 
muß allerdings aus Platzgründen auf ein anderes Lemma, verwiesen ‚werden, 
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unter dem dann die ganze Reihe der synonymen terminologischen Ausdrücke 
nachzulesen ist: © vgl. захожденіе. 

Das Zeichen e dokumentiert den Nachweis des betreffenden Stichworts so- 
wohl in den gängigen neubulgarischen Wörterbüchern (Гер, Бер, Рродд, Рчд) 
als auch in Wörterbüchern des Kirchenslavischen, Russischen und Serbischen 
(Mikl, Cupa, Rhsj). Handelt es sich jedoch um einen terminologischen Aus- 
druck, der aus mehr als nur einem Wort besteht, wird auf diesen Nachweis 


verzichtet, da die genannten Wörterbücher nur unzureichend terminologische 
Lexik beinhalten. 


Abkürzungsschlüssel 


1 Quellentexte 


B35 - Бозвели. Краткое политіческое землеописаніе. 1835. 
B37  - Бардовский. Всеобщая география. 1837. 
B43 - Богоров. Всеобща географія. 1843. 


К17 - Каменецкий. Краткое всеобщее землеописаніе. 1817. 
P38 - Рилски. Ръкописна география. 1838. 

Р43 - Радулов. Стихійни уроцы землеописан!д. 1843. 

Т32 - Тирол. Политическо землЪописан!е. 1832. 

Ф43 – Фотинов. Общое землеописане. 1843. 


Г41 -Геоүрафіа тбу nalöwv. 1841. 
К42 - Коххоутс. Tewypapla стой. 1842. 
G18 – Geographie de Abbé Gaultier. 1818. 


2 Wörterbücher 


Бер - Български етимологичен речник. [-Ш. 

Гер - Найден Геров. РЪчникъ на блъгарскый языкъ. I-VI. 
Рбе - Речник на български език. LIN. 

Рродд - Речник на редки, остарели и диалектни думи. 

Pua > - Речник на чуждите думи в българския език. 

Cupa - Словарь церковно-славянскаго и русскаго языка. LIN 
Mikl - Miklosich. Lexicon palaeoslovenico-graeco-latinum. 


Rhsj - Rečnik hrvatskoga Ш srpskoga jezika. I-XXIII 
Sabine Riedel - 9783954794492 
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3 Symbole 
o — Belegstelle eines Stichworts 
> - nachweisbare Übersetzungsketten; möglich sind dabei der Reihenfolge 
nach: 1. T32 > B35 
2. K17 = P38 
3. К42 > P43 


4. T41 > Ф43 und 
5. G18 > B37 > Б43 
– Synonyme innerhalb eines Lehrbuchs 


е — Verweise auf die Wörterbücher: 
Mikl, Бер, Гер, Рродд, Pua, Cupa, Из} 
Ф — Synonyme aus allen fünf bulgarischen Quellen 
(...)  - zitierte Textergänzungen 
|.)  — ergänzende Hinweise 
H - im Original vorgefundene Schreibweise 


4 Abkürzungen 


a. — auch 

Astr. - Astronomie 
Во. – Botanik 

dt — deutsch 


Geogr. - Geographie 

Math. - Mathematik 

Min. - Mineralogie 

Pol. - Politik 

tu — türkisch 

übertr. - übertragene Bedeutung 
Zool. - Zoologie 
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аба - Wollstoff - вълнен плат, аба о Ф43 сукна вълнени (абы) 92,9; $43 
абы (сукна) 94,15 х вълнено сукно, хаба, шадкъ е Гер I 2, Рбе I 
146, Бер I 1, Pua 17, Cupa І, Rhsj I 27; vgl. aba (tu) о vgl. вұлнены 
матер!и 


абаша - Tuchweber - абаджия о Ф43 абаџја 93,24 е Гер I 2, Рбе I 147, 
Бер I 1, Pua 17, Rhsj 127; vgl. abac: (tu) 


абаносъ - Ebenholz - абанос о B35 абаносъ 73,14 е Гер I 2, Рбе I 147, 
Бер I, Рчд 17; vgl. abanoz (tu) © черно древо 


аббатство - Abtei- абатство о G18 abbaye 114,26 > B37 аббатство 126,10 
= B43 аббатство (теке) 115,10 е Рбе I 148, Pua 17, Cupa I 2 о теке 


абделетінъ - Juchten(-leder) - юфт о T32 юхтъ 52,6 = B35 юхтъ (аб- 
делетінъ) 35,4 о юхтъ 


августъ - August – август о $43 Аугустъ 98,15 о G18 aot 323,24 > B37 
августъ 425,10 > B43 Августъ 376,7 е Гер I 4, Рбе I 160, Бер 12, 
Рчд 22, Cupa I 3, Rhsj I 123; vgl. aöyovorog 


aB% - Jagd - лов o Г41 xuvýytov 47,9 > 543 ловъ (xuwiyı авъ) 134,10 ө 
Гер I 4; vgl. av (tu) © ловъ 

агава - Agave - агава о B37 агава 367,13 > B43 агава 300,18 е Рбе | 
176, Рчд 29, Сцря 14 


ада – Insel- остров о T32 островъ 4,11 = B35 островъ (ада) 3,9 о T41 
уђсос̧ 17,19 > Ф43 островъ (ада) 25,4 е Гер 15, Рбе 1185 , Рчд 34, 
Рродд 12, Rhsj I 31; vgl. ада (tu) © островецъ, островъ 


адамавтъ - Diamant- диамант о B35 адаманти 11,27; x діамантъ о К42 
&ббраутес 47,17 > P43 адаманты 58,31; x діамантъ о Г41 &ёбщаутес 
52,13 = Ф43 драгоцЪнни kamene (адаманте) 142,3; Г41 46йужутес 89,8 
=> Ф43 адаманти (алмазе) 185,6; x діамантъ е МИ! 2, Рбе 1186, Pua 
34, Cupa 15, Rhsj 131 о vgl. дамантъ 


адмиралтейство - Магтеат! - адмиралтейство о B37 адмиралтейство 
181,23 = Б43 адмиралтейство 154,12 е Рбе 1 190, Бер 15, Рчд 37, 
Cupa 16 


адмиралъ — Admiral - адмирал о G18 admiral 267,7 > B37 адмиралъ 


348,13 > B43 адмиралъ 282,19 е Рбе I 190, Бер 15, Pua 37, Cupa 
16 


академія - Akademie – академия о T32 Академіа 14,4 > B35 Академа 
39,30 о G18 académie 217,21 = B37 академія 276,23 > B43 академія 
226,8 е Рбе 1200, Бер Г 6, Рчд 43, Cupa I 6 vgl. axadnula 


акак14 - Akazie - акация о K42 &хажа 55,21 > P43 axarda 69,13... 
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актъ, публиченъ - Akle - акт, официален документ о G18 acte pu- 
blic 180,22 > B37 публичный akr» 213,22 = B43 публичемъ актъ 
(общо сұбраніе) 166,19 е актъ т: Рбе 1210, Pua 47, Cupa I 10 


алабастръ - Alabaster - алабастър о (dt. Alabaster >) T32 алабастеръ 
84,5 > Б35 алабастръ 53,1 о G18 albâtre 214,20 > B37 алебастръ 
270,14 > B43 алебастръ 220,22; x бЬлъ камыкъ е Mikl 3, Рбе 1220, 
Рчд 51, Cupa I 11, Rhsj I 60; vgl. &А&Вавтроу © бЪлъ камыкъ 


алка - Elch - лос о К42 "А\хо 11,6 > P43 Алки 17,13 


алмазъ - Diamant - диамант о Г41 484уаутсс 46,8 > Ф43 алмази 
(діаманти) 133,15; T41 &$@ёраучес 89,8 > Ф43 адаманти (алмазе) 
185,6; x драгоцЬнній камень о G18 diamant 301,21 > B37 алмазъ 
319,17 > Б43 алмазъ 343,11 е Гер I 8, Рбе I 230, Сцря I 13, Rhsj I 
75; vgl. elmas (tu) о адамантъ, діамантъ, AparoubHHif камень 


алое - Aloe (Bot.) - алое о G18 aloes 238,24 > B37 алое 311,19 > B43 
алое 247,20 е Mikl 13, Рбе 1231, Рчд 57, Спря I 14 


амбра - Ат та (Zool.) - амбра, амбре о G18 ambre 263,12 > B37 амбра 
343,26 > B43 амбра 277,25 е Рбе I 241, Рчд 62, Cupa I 15, Rhsj I 80 


американецъ — Amerikaner - американец о К42 ’Apspıxavol 62,30 > 
P43 Американцы 78,33 о G18 race américaine 278,23 > B37 Амери- 
канцы 358,6 = Б43 Американцы 291,21 е Рбе | 242 о американинъ, 
амерікански люде 


амеріканинъ - Amerikaner – американец o B35 амерікани 3,11 о Г41 
Жуврес and ту °Ареєросђу 48,7 > Ф43 амеріканы 135,8 х амерікански 
люде; vgl. бдерихаубс © vgl. американецъ 


американка - Amerikanerin - американка о B35 американке 81,3 о К42 
"Apepıxaval 62,30 > P43 Американки 78,33 е Рбе I 243 


амантъ - Amiant (Min.) - амиант о (dt. Amiant >) T32 амантъ 162,21 
> B35 ам1антъ 82,10 е Рчд 63, Cupa I 16; vgl. аЦаутоу 


ам! гдала - Mandel - бадем, амигдала о T32 бадемъ 84,7 > B35 
ам гдала 53,3 е Рбе I 246, Рчд 63, Рродд 17; vgl. duöydalov © 
мугдалъ, миндаль 


амфитеатръ - Amphitheater - амфитеатър о (dt. Amphitheater >) T32 
Амфитеатеръ 16,20 > B35 Амфитеатеръ 41,14 о К42 ёрф:Өѓатроу 
43,16 > P43 амфитеатръ 53,31 о G18 amphithéâtre 120,32 > B37 am- 
фитеатръ 137,1 > Б43 амфитеатръ 125,8 е Рбе 1252, Рчд 67, Сцря 
116 


амфисщи - zweischattige Völker - амфиски о G18 amphisciens (а deux om- 
bres) 332,30 > B37 амфисщи (двутЬнные) 440,11 > Б43 амфисщи 
390,9; B43 амфисщи (съ двЪ сенки) 390,20 е амфиски т: Рчд 67 

анасонъ - Апз - анасон o B35 анасонъ 29,12 о Ф43 анасонъ 103,27 ө 


Гер I 10, Рбе 1258, Бер I 11, Pua 71, Rhsj I 83; vgl. anason. (tu), 
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анатоміа - Anatomie (Institut) - анатомия о T32 Анатомія 26,18 > B35 
анатоміа 44,26 е Рбе I 260, Рчд 72, Cupa I 17; vgl. &varoula 


антеци — Antöken (Bewohner des gleichen Längengrads) - антеки о B37 aH- 
теки 442,1 > Б43 антеци 391,18 e антеки in: Рчд 78 


антики — АЦейятег- антики, старини o B35 многодревніи вещи - AH- 
тики 22,14 о G18 antiquités 140,30 > B37 древности 201,7 > Б43 
антикы 134,12; vgl. G18 antiquités 116,17 => B37 предметы древно- 
сти 123,9 > Б43 нЬща от старининутх 112,13; x стары работы ө 
Гер 110, Рбе 1273, Бер 112, Рчд 79, Сцря 120 о древны вещи, 
многодревни вещи, стары веши, древности, древны остатки, стары 
работы, стародревности 


антілопа - Antilope - антилопа о (dt. Antilope >) T32 антилопи 141,6 > 
B35 антілопи 66,9 е Рбе 1275, Рчд 80 о сайга 


антиподи - Апиродеп - антиподи о P38 антшоди (противоножни) 13а,15 
о G18 antipodes 334,17 > B37 антиподы ... (противоножные) 445,14 > 
B43 антиподи (срящонози) 395,16 е Рбе I 276, Pua 81, Cupa I 20, 
Rhsj 192 © противоножные, срящонози 


апилліотъ - Ostwind - източен вятър о К42 ёлумоттқ 6,2 > P43 
Апилліотъ 8,17 


апостолъ - Apostel- апостол о B35 апостолъ 23,3 о T41 &пбато^ос 60,14 
=> Ф43 апостолъ 149,4 е Mikl 7, Гер I 11, Рбе I 291, Бер І 13, Pua 
90, Сцря 122, Rhsj 195 


априлій - April - април о P38 апрілій 14b,4 о K42 "Апр мос 61,9 > 
P43 Априллій 76,28 о G18 avril 323,19 > B37 АпрЪль 425,6 > B43 
Април:й 376,3 ө Mikl 7, Гер I 11, Сцря 122, Rhsj I 97 


арапинъ - Schwarzer - чернокож о T32 Арапи 161,5 > B35 Арапи 81,2; 
ж vgl. черни люди е Mikl 7, Гер I 11, Рбе I 297, Бер I 13, Рчд 93, 
Rhsj 1100; арапъ in: Cupa 123; vgl. агар (tu) © vgl. черный 

арапинъ, служаный - Negersklave - черен роб, негър-роб о Т32 сужны 
Арапи 159,10 > B35 сужни арапи 80,1; T32 сужны Арапи 164,9 > 
B35 служаны Арапы 83,18 о vgl. робъ негръ 


арапинъ, черный - Schwarzer - чернокож о B35 черніи арапи 76,14; є 
vgl. черни люди о vgl. черный 


арка - Bogen - арка, сводо B37 арка 258,12 > B43 арка 208,28; х дуга 
e Рбе I 306, Бер I 15, Pua 97 о дуга 


армія - Armee - армия о G18 armée 115,30 > B37 армія 128,6 > Б43 
армія 117,1 е Рбе 1310, Бер I 15, Pua 98, Cupa 124, Rhsj I 109 


аромати - Duftstoffe - аромати, благовония, благоухания о B35 aopo- 
мати [!] 81,10; x миризливіи ствари е Рбе I 312, Бер I 16, Рчд 99, 
Cupa І 25, Rhsj I 111; vgl. дроца o благовонія, благоуханія, благо- 
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арпаджкъ - Steckzwiebel - арпаджик o B35 арпаджкъ 13,30 о Ф43 
арпаџікъ 88,16 е Гер I 13, Рбе 1313, Бер I 16, Pua 99, Rhsj I 112; 
vgl. аграси (tu) 

арсеналъ! - Werft - арсенал, корабостроителница о G18 arsenal de ma- 
rine 209,5 > B37 арсеналъ 262,15 > B43 арсеналъ 212,24; B37 
морскій арсеналъ 200,5 > B43 морскій арсеналъ 133,12; x верфь 
e Рбе I 313, Бер I 16, Pua 99, Cupa I 26, Rhsj I 113 о верфь 


арсеналъ? - (Waffen-)Arsenal - арсеналъ о B37 арсеналъ 198,14 = B43 
арсеналъ 131,25 е Рбе 1313, Бер 116, Рчд 99, Сцря 126, Rhsj I 113 
Ф оружница 


артокарпъ - Artocarpus, Brot(frucht)baum - артокарп, хлебно дърво о 
Г41 дртбхарпок 77,30 > Ф43 хлЬбоплоде (артокарпъ) 171,3 е Рчд 
100 o vgl. хлЬбно древо 


архігімназіа - Gymnasium - гимназия о T32 Архи-Гимназіа 46,9 > B35 
А рхігімназіа 51,10; х гимназіа о гимназія 


архидукство - Erzherzoglum – ерцхерцогство о К42 ’Apyıbouxdtov 33,31 
> P43 Архидукство 42,23; х голЬмо воеводствоо vgl. ерцгерцогство 


архіепископъ - Erzbischof - архиепископ о T32 Архіепіскопъ 82,12 
= Б35 Аржешскопъ 55,21 о Р43 Архіепископъ 50,26 о Ф43 
А рхіепіскопъ 85,24 о G18 archevêque 183,17 > B37 Архіепископъ 
217,14 > B43 архіепископъ 170,2 е Mikl 8, Гер I 13, Рбе 1322, Бер 
1 17, Pua 102, Cupa 128, Rhsj I 107; vgl. ёруетісхотос 

архіерей - Prälat – архиерей о Ф43 архіерей 69,21 е Milk 8, Гер I 13, 
Рбе I 322, Бер І 17, Pua 102, Cupa I 29, Rhsj I 107; vgl. дручре9с 

архипелагъ - Archipel- архипелаг о К17 Архипелагъ 7,4 > P38 архи- 
пелагъ 19а,2 о G18 Archipel 305,8 > B37 Архипелагъ 395,6 > B43 
Архипелагъ 347,22; ж купъ на острови е Рбе I 323, Pua 102, Cupa 
І 28 о купъ на острови, множество островъ, скупщина островъ, 
островско сұбраніе, стбране островъ 

архитектура -Architektur - архитектура о B37 архитектура 318,10 
=> Б43 архитектура 253,24 е Рбе І 324, Бер І 17, Рчд 103 о 
стЬнноградежь 


аршинъ - Arschin (altes russ. Längenmaß) – аршин о P43 цареградски 
аршины 75,8 о B43 Турскій аршинъ 414,18 е Гер I 13, Рбе I 325, 
Бер 117, Рчд 103, Сцря 129, Rhsj I 113; vgl. argın (tu) 

асбестъ - Asbest - азбест о (dt. Asbest >) T32 асбестъ 162,21 > B35 
асбестъ 82,10 е Рбе I 195, Бер 15, Pua 41, Cupa I 29; vgl. Завсатос 


асіанинъ — Аѕ:аіе - азиец о Г41 ’Acıavol 90,18 > Ф43 Асіане 186,12; x 
асійски люде, ас Йски человЬцы е М 8 о асійски люде, асійски 
человЪцы 


асланъ - Löwe – лъв о Г41 Моу 13,8 > Ф43 левъ (Моу асланъ) 22,26 
е Гер 113, Рбе 1330, Бер I 18, Рродд 20; vgl. aslan (tu) © левъ 
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аспидъ - Aspisviper, Natter - аспида о G18 aspic 266,5 > B37 аспидъ 
347,16 > B43 аспидъ 281,22 е Cupa 129, Rhsj I 115; аспида т: Mikl 
8, Рбе 1332, Рчд 106; vgl. donld« 

астрономія — Astronomie - астрономия o G18 astronomie 253,14 > B37 
Астрономия 331,24 > B43 Астрономія 266,20; x vgl. математическа 
географія, космография е Mikl 9, Рбе 1335, Бер 119, Pua 108, Cupa 
1 30; о математическа географія, космография 

астрономъ – Astronom – астроном о P38 астрономъ 27а,11 о G18 astro- 
поте 313,11 = B37 астрономъ 410,9 > Б43 астрономъ 361,6 е Рбе 
Г 335, Бер I 19, Pua 108, Cupa 130, Rhsj I 116 

асціи - schattenlose Völker о G18 asciens (sans ombre) 333,5 > Б37 асціи 
т.е. бестЬнные 440,21 > B43 асщи т.е. безъ сЬнкы 390,19 е Cupa I 
31 

атласъ – Atlas – атлас о P38 атласъ 2а,4 е Рбе I 341, Бер I 20, Pua 
110, Сцря 1 31 


атмосфера - Atmosphäre - атмосфера о К17 атмосфера 6,21 > P38 ат- 
мосфера 17а,14 о К42 йтросфаѓра 10,5 > P43 атмосфера 15,5 о G18 
аїітоѕрћёте 326,12 > Б37 атмосфера 429,15 = B43 атмосфера 380,12 
e Рбе I 342, Бер І 20, Рчд 110, Сцря 131 

атомъ - Álom - атом о G18 atome 316,15 > B37 arom» 413,16 > Б43 
атомъ 364,19 е Рбе І 343, Бер 120, Рчд 110, Сцря 131 

афелія -Aphel (Азиг.) - афелий о G18 aphélie 340,2 > B37 афелія 454,3 > 
Б43 афелія 404,7 ө афелий іп: Рбе 1347, Рчд 113, Сцря 132 

афіонъ - Opium - опиум, афион о (dt. Opium >) T32 опіумъ 138,26 = 
B35 опіунъ || (афіонъ) 64,4; о G18 opium 241,23 > B37 опіумъ 315,26 
=> Б43 афіонъ 251,18 е Гер I 14, Рбе I 348, Бер I 21, Pua 113; vgl. 
&yıövı, afyon (tu) о опіумъ 

африканецъ - Afrikaner - африканец о T32 Африканци 16,2 > B35 
А фріканци 41,4 е Рбе I 350 о африканинъ, африкански человЪцы 

африканинъ - Afrikaner - африканец о К42 'Афріхауоі 54,12 > P43 
Африкане 67,22 о Ф43 Афрікане 159,5; х африкански человЪцы е 
Rhsj 134 о африканецъ, африкански человЬцы 

африканинъ, черный - Schwarzer- чернокож, негър о Г41 Маро, 69,20 
> Ф43 черни африкане 161,15; x черный о vgl. черный 


Б 


бакъръ - Kupfer – мед, бакър о T32 бакаръ 15,24 > B35 бакаръ, медь 
40,23; x меданніи руды о $43 мЬдь (бакъръ) 56,15; x медна руда е 
Гер I 23, Рбе 1389, Бер I 28, Pua 120, Rhsj I 159; vgl. pnaxipı, bakır 
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бала - Ballen - бала о Ф43 бала 96,20 е Гер I 23, Рбе I 391, Бер I 28, 
Рчд 120, Rhsj I 161; vgl. ил Ла 


балсамъ - Balsam - балсам о (dt. Balsam >) T32 балсамъ 140,7 = B35 
балсамъ 65,10 о С18 baume 253,33 > B37 бальзамъ 330,14 > Б43 
балзамъ 265,9 е Рбе I 399, Бер 130, Рчд 122, Сцря 142, Rhsj I 166 


бамбукъ - Bambus(-rohr) - бамбук, бамбукова тръст(ика) о G18 bambou 
244,3 > B37 бамбукъ 318,11 > B43 бамбукъ 253,25; x бамбуковый 
буренъ, бамбуковъ трустикъ е Рбе 1402, Бер 1 30, Рчд 122, Сцря 
143 © бамбуковый буренъ, бамбуковъ трустикъ 


Gaman% - Banane – банан о G18 banane 241,21 > B37 бананъ 315,24 > 
B43 бананъ 251,15; x бананово друво или индЬйска смокиня е Рбе 
I 404, Бер 131, Рчд 122, Сцря I 43 © бананово древо, индЪЙска 
смокиня 


баня! – Bad – баня о К42 Aovıp& 48,18 > P43 бани 59,31 о Ф43 бани 62,18 
о B37 бани 279,21 = B43 баны 229,4 е Mikl 11, Гер I 24, Рбе 1411, 
Бер 132, Cupa I 44, Rhsj I 176 


бани? - Therme, warme Quellen - топли минерални извори, терми о B35 
самотоплоизвырніи бани 13,18; x теплицы, топлицы о K42 era Eyov- 
да: vepà дєриќ 8,20 > P43 источницы топлы называемы бани 12,13; 
ж топли извори е Гер I 24, Cupa I 44, Rhsj I 176 © vgl. топли извори 


бара - Bach - бара, вада о B35 воданица (бара) 20,14 е Гер I 24, Рбе I 
412, Бер I 32, Rhsj I 180 о водадница, долъ, потокъ 


барбеи - Kartoffel - картоф о С18 patate 303,12 > B37 пататы (карто- 
фель) 392,24 > B43 пататы (барбеи) 345,16 е Гер IV 17 з. пататъ о 
пататы 


барка - Boot – лодка о К42 хлойріоу 44,3 = P43 лада (барка) 54,18 ө 
Pua 126, Cupa I 47, Rhsj I 189 о лада 


барсъ - Panther - пантера о G18 panthère 262,26 > B37 барсъ 343,7 > 
B43 барсъ 277,5; х vgl. леопардъ е Cupa I 47 о vgl. леопардъ 


барутъ - Schießpulver – барут о T32 барутъ 138,5 > B35 барутъ 63,16 
о $43 огнень прах (барутъ) 91,3 о B37 пороховой заводъ 168,24 > 
B43 заводъ за борутъ 147,23 е Гер I 26, Рбе І 423, Бер 134, Pun 
127, Rhsj I 191; vgl. рхаробти, barut (tu) © огнень прахъ 


басамакъ - Stufe - стъпало о Ф43 степень (басамакъ) 86,15 е Гер I 26, 
Рбе 1425, Бер I 35, Рчд 127, Rhsj I 192; vgl. basamak (tu) о степень 


бассейнъ - Becken - басейн о С18 фаззт 134,3 > B37 бассейнъ 197,1 
> B43 бассейнъ (улукъ) 130,13 е Рбе 1425, Pua 127, Cupa 150 о 
улукъ 


батиста - Batist - батиста о B37 батисты 202,17 > Б43 батисты 135,21 
e Рбе 1432, Бер 136, Pua 128; батистъ in: Cupa I 51 
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бахча - Garten - градина о К42 хӯпос 44,23 > P43 вертоградъ (бахча) 
55,10 е Гер 128, Рбе I 435, Бер I 36, Рчд 129, Rhsj I 155; vgl. bahçe 
(tu) © вертоградъ, градина 

Gamma - Turm – кула о P38 пиргове (башни) 75,5 о K42 nöpyor 43,5 > 
P43 башни 50,18 о T41 порто! 26,24 > Ф43 башни (кули) 47,27; $43 
башил (кула) 153,6 е Рбе 1 439, Рчд 129, Спря I 54 о кула, пиргъ 

бегемот – Flußpferd – речен кон, хипопотам, бехемот о G18 hyppopotame 
301,5 > B37 бегемотъ = Б43 бегемотъ 342,20 е Рчд 130, Cupa И 
55 о рЬчный конь, морскій конь 


Gerniuia - Viehaufkäufer - бегликчия о B35 скотопрекупцы (беглічіи) 
12,10 е бегликчия in: Гер I 30, Рбе I 448, Рчд 130, Рродд 29; vgl. 
beylikgi (tu) © скотопрекупецъ 

бедуинъ - Beduine - бедуин о G18 Bédouin 254,19 > B37 Бедуинъ 332,9 
= Б43 бедуинъ 267,4 е Рбе I 454, Бер І 39, Pua 130 


безбоже – Gottlosigkeit - безбожие о $43 безбоже 148,24 е Рбе I 458, 
Cupa 155, Rhsj I 265 


безбЪдность - Sicherheit - сигурност о K17 безопасность 10,30 > P38 
безбЪдность 28а,2; x спокойство е Cupa 1 56, Rhsj I 265; безбедно in: 
Рродд 30 © безопасность, спокойство 


безбЪдность, завоикашна - äußere Sicherheit – външна сигурност о K17 
внЪшная безопасность 10,30 = P38 завонкашна безбЪдность 28а,2 
© вұншна безопасность 


бездна — Abgrund - бездна о G18 gouffre 25,1 > B37 пропасть 23,5 > Б43 
бездна 21,1; С18 gouffre 119,5 > B37 пучина 134,11 > Б43 бездна 
122,24; x долина е Mikl 14, Гер 132, Рбе 1472, Бер I 40, Cupa 161, 
Rhsj I 267 о vgl. пропасть 


бездожще - Trockenheit – бездъждие о К42 &voußpla 47,9 > P43 без- 
дожде 58,20 е Mikl 14, Рбе 1474, Бер I 454, Cupa 161 


беззаконіе - Gesetzlosigkeit - беззаконие о Ф43 беззаконіе 148,23 е Гер I 
32, Рбе 1476, Бер І 592, Cupa 164, Rhsj I 263 


безистень - Durchgang, Passage - безистен о B35 безистень 13,27 е Гер 
133, Рбе 1481, Рчд 130, Rhsj I 269; vgl. bezesten (tu) 


безначаліе - Anarchie - анархия, безначалие о G18 anarchie 183,4 > B37 
безначаліе 216,25 > B43 безначаліе 169,14 е P6e I 492, Cua I 70, 
Rhsj I 271 


безопасность - Sicherheit - безопасност, сигурност о T32 безопасность 
21,11 = Б35 безопасность 42,3 о К42 йсфё\еа 35,2 > P43 безопас- 
ность 44,2 о B37 безопасность 119,16 > Б43 безопасность 109,9 е 
Mikl 16, Гер I 34, Рбе I 496, Сцря I 71 » безбЪдность, спокойство 


безопасность, виттрешна - innere Sicherheit - вътрешна сигурност о 
К42 ёвотеро всф Аси 35,1 > P43 внұтрешна безопасность 44,2 о 
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безопасность, вұншна - äußere Sicherheit - външна сигурност о К42 ё о- 
терр dooria 35,1 > P43 вұншна безопасность 44,2 о завонкашна 
безбЪдность 


безопасность народа - öffentliche Sicherheit - обществена безопасност 
о T32 безопасность люди 21,11 > Б35 безопасность народа 42,3 


безопасность, обща - gemeinsame Sicherheit - обща сигурност о С18 
defense commune 108,35 > B37 защитать общую безопасность 119,16 
> Б43 варда обща безопасность 109,9 


безплоде - Unfruchtbarkeit - безплодие о K17 безплодіе 7,23 > P38 
безплоде 20а,12 о G18 stérilité 238,15 > B37 бесплоде 311,9 > Б43 
безплодіе 247,12 е Гер I 34, Рбе 1503, Cupa I 75 


бей - Bey (türkischer Titel) - бей о K42 Bing 55,13 > P43 Бей 69,2 о G18 
bey 268,13 > B37 Бей 251,21 = B43 бей 285,26 е Гер I 37, Рбе I 547, 
Бер 140, Рчд 130; vgl. bey (tu) 


біберъ - Pfeffer- пипер о T32 биберъ 144,3 > B35 біберъ 68,2; х чернъ 
биперъ, чербеберъ е Rhsj I 280; vgl. nie, biber (tu) © чернъ биперъ, 
чербеберъ 


библіотека - Bibliothek - библиотека о T32 Библіотека 14,4 > Б35 
библіотека 39,30; x книгохранителница о G18 bibliothèque 267,2 > 
B37 библіотека 348,4 > Б43 библіотека 282,10 е Рбе I 584, Бер I 
45, Pua 136, Cupa I 96, Rhsj I 280 o книгохранилище, книгохрани- 
телница 


библиотека, публична - Öffentliche Bibliothek - обществена библиотека 
о B37 публичная библіотека 365,21 > B43 публинчна библіотека 
299,2 


биволъ - Büffel - бивол о T32 биволъ 91,10 = B35 биволъ 53,27 о Г41 
ВоъВема 97,27 > Ф43 буйволове (биволЪ) 194,12 о G18 buffle 214,18 
> B37 буйволъ 270,12 = B43 биволъ 220,20 е Mikl 50, Рбе I 587, 
Бер 146, Rhsj I 384 © буйволъ 


бизонъ - Bison - бизон о B37 бизонъ (горбатый быкъ) 364,20 > Б43 
бизонъ (грұбестый быкъ) 298,4 е Рбе I 590, Бер І 46, Pua 137 о 
грұбестый быкъ 


биліе - Kräuter - билки о T32 билЬ 157,2 > B35 биле 78,9; x тревіе о 
K42 Börava 59,16 > P43 билал 74,15; х тревы е Mikl 50, Гер 1 93, Бер 
I 47, Cupa 197, Rhsj I 303 © тревы 


билъ - Bulle, Bill - бил о T32 билъ права 21,11 > B35 билъ права 
21,11 е Рчд 137, Cupa 197 о була 


білюръ - Porzellan - порцелан о (dt. Porzellan >) T32 порцеланъ 148,15 
> B35 порцеланъ (білюръ фарфоріа) 71,29; x порцеланніи ствари 
ө Гер I 41, Рбе I 596, Бер Г 48, Pua 137, Рродд 33, Rhsj I 312; vgl. 
billür (tu) © vgl. фарфоръ Sabine Riedel - 9783954794492 
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биперъ, чернь — schwarzer Pfeffer - черен пипер о T32 биберъ 15,28 > 
B35 чернь биперь 40,26; x біберъ, чербеберъ о vgl. біберъ 

биржа - Börse - борса o B37 биржа 233,11 > B43 биржа 185,8 е Рбе I 
602, Сцря 1 98 


бирюзъ - Ти Из- тюркоаз, бирюза о С 18 turquoise 248,19 > B37 бирюза 
324,15 -> Б43 бирюзъ 259,21 е Cupa I 98; бирюза in: Pua 141 


бисеръ - Perle - бисер о T32 бисеръ 138,29 > B35 бисеръ 64,6 о К42 
pnapyapızapı 47,15 => P43 бисеръ 58,31 о Г41 рартарка 46,7 > Ф43 
бисеръ 133,15 е Mikl 22, Tep 1 42, Рбе I 603, Бер I 49, Сцря I 99, 
Rhsj 1324 о маргарь 


битва - Аатр/- битка, бой o G18 combat 265,16 > B37 битва 346,22 > 
B43 битва 281,1; x бой, война е Гер I 42, Рбе I 607, Рродд 35, Cupa 
199, Rhsj 372 o бой, война 


благовон14 - Duftstoffe - благовония, аромати о Г41 дрфцата 52,15 > 
Ф43 благовон!д 142,4 е Miki 22, Рбе I 622, Cupa I 102 о vgl. аромати 

благоплоде – Fruchtbarkeit- плодородие о Ф43 благоплоде 86,25 е Mikl 
26, Cupa I 111, Rhsj 1 324 © доброплодіе 

благополучіе - Wohlstand - благополучие о Г41 совбцома 88,16 > $43 
благополучіе 184,10; х доброживЪне е Mikl 26, Гер 145, Рбе 1633, 
Бер 152, Cupa I 112 о благосостояніе, доброживЪше 

благосостояте - Wohlstand - благосъстояние о К17 благосостояне 
10,29 > P38 благосостояніе 28а,2 е Рбе I 642, Cupa I 119 о vgl. 
благополуще 


благоуханія - Duftstoffe - благоухания, аромати о G18 parfums 253,31 > 
БЗ? благовонія 330,12 = B43 благоуханія 265,7 e Рбе I 645, Cupa 
1122, Rhsj 1319 © vgl. аромати 


блато! - битр/- блато о К42 В&Атос 93,5 > P43 блато 48,33 о Ф43 блато 
(rions) 29,12 о G18 marais 301,6 > B37 болото 390,2 > B43 блато 
342,21; G18 marécage 184,6 > B37 болото 218,21 = B43 блато 171,10 
e МК! 30, Гер 147, Рбе 1651, Бер 154, Cupa I 126, Rhsj 1325 о гіолъ 


блато? - See - езеро о Т32 езеро 160,22 > B35 блато 80,24; x езеро е 
Mikl 30, Сцря I 126, Rhsj I 325 © езеро 


близнаци — Zwillinge (Astr.) - близнаци о P38 близнецы 141,11 о G18 
Gemeauz 323,20 > B37 близнецы 425,7 > B43 близнаци 376,4 е Mikl 
30, Рбе І 660, Cupa I 127, Rjsj I 441 


близосЪдъ - Nachbar - съсед о B37 сосЬдъ 240,10 > B43 близосЪдъ 
191,22 е Гер 148, Рбе I 662 


боа - Boa - боа о G18 boa 301,6 > B37 боа 390,2 = B43 боа 342,21 е Рбе 
1678, Бер 159, Pua 145 


боабабъ - Baobab (Bot.) - боабаб, баобаб о G18 boabab 262,14 > B37 
боабабъ 342,23 > Б43 боабабъ 276,24 е Рчд 145; баобаб in: Рбе | 
412 
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богатство - Reichtum - богатство о K42 кЛобту 45,25 > P43 богатства 
56,23 о T41 хлобту 88,16 > Ф43 богатство 184,11 о G18 richesse 112,13 
> B37 богатство 122,7 > B43 богатство 111,11 е Mikl 34, Гер I 53, 
Рбе 1688, Бер 161, Cupa I 135, Rhsj I 483 


богомолецъ - Pilger- богомолецо G18 pélerins 217,26 > B37 богомольцы 
277,5 > B43 богомолци 226,18 е Mikl 36, Гер 153, Рбе 1 693, Бер I 
60, Cupa І 140, Rhsj I 494 


богослужение! - Gottesdienst - богослужение о T32 Богослужене 
53,35 > B35 богослужете 35,19 о Ф43 богослуженіе 105,6; A 
вЬрослуженіе o B37 богослужеше 198,24 = B43 богослужеше 132,7 
е Гер 164, Рбе 1698, Бер 161, Cupa I 147 о вЬрослужеше 


богослуженіе? - Glaube, Konfession – вероизповедание о К42 Өртохеќа 
36,26 > P43 богослуженіе 46,5; x вЪра, вЬроисповповданіе е Cupa 
1 147 о вЬра, sbponcnopbaanie, исповЬданіе 


богослужетще3 - Glaube, Religion - вяра, религия o К42 бруахе!« 12,31 > 
P43 богослужеше 20,15; х вЬра о вЪра, pbponcnopbaanie, религія 


богослуженіе восточнылд церкве - orihodorer Glaube - източнопра- 
вославно вероизповедание о К42 бруахца тўс 'Ордоёбёоо " Ауато- 
Aucis "Еххуусас 26,24 > P43 богослужеше Православно Восточных 
Церкве 35,2; К42 бруах а тўс "Ауатодиостк '’ЕххАта ас 29,25 > P43 
богослужене восточных Церкве 37,20; x вЬра восточных npa- 
вославныд церкве о vgl. Bbpa восточныд православныд церкве 


богослу женіе западных церкве - katholischer Glaube – католическа вяра 
о K42 бруахе (а тўс Аотосс Exxinolas 30,26 > P43 богослужете 3a- 
падныл церкве 38,32; vgl. К42 Bpnoxeia Дотосў 34,22 > P43 западно 
богослужеше 43,16; vgl. K42 Genova ттс Autixýç ёххАтсіас 38,6 > P43 
Латинско богослужеше 47,27 о vgl. католическа вЪра 


богослу женіе, идолослужителское - götzenanbetende Religion - идоло- 
поклонство о К42 бруахе!а сЗоХодатреутост 12,7 > P43 Идолослу- 
жителское богослуженіе 19,2; K42 eldöwiodarpela 54,15 = P43 
идолослу жителско богослуженіе 67,27 о vgl. ідолопоклоническа 
вЪра 

богослу женіе, 1удейское - jüdischer Glaube - еврейска вяра о К42 
Өртсхеіа 'ообаїхў 12,7 > P43 Тудейское богослужеше 19,2; ж 
іудейство о vgl. еврейска вЪра 


богослу женіе, лутеранско – Lutherische Kirche – лутеранство о К42 бр- 
noxela av Arapaptupountvwv 38,32 > P43 Лутеранско богослуже- 
mie 48,26; х vgl. протестантско Bbpoucnopbaanie о vgl. протестантска 
вЪра 

богослужение, моамефанское - Islam - ислям, мохамеданство, мюсюл- 
манство о К42 друахе(а Mwauedavıxn 12,7 => P43 Моамефанское 6o- 
гослужеше 19,2; vgl. х моамеванска вЪра о vgl. moramerancka.sbpa 
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богослу женіе, протестантско - Protestanlismus - протестантство о К42 
бруахе а Протєстаутбу 36,26 > P43 протестантско богослужете 
46,5; К42 бруахеви Протєстаутохс 34,12 > P43 протестантско бого- 
служене 43,5; vgl. х протестантско вЬроисповћданіе о vgl. проте- 
стантска вЪра 


богослужеше, хрістіянское — christlicher Glaube - християнска вяра 
о К42 бруах а Xprotiavıxn 12,7 > P43 Хрістіанское богослужене 
19,2; ж хрістіанство © vgl. христіянска вЪра 

божество! - Gottheit - божество о G18 divinité 264,9 > B37 божество 
345,7 > Б43 божество 279,8 е Гер І 58, Рбе I 712, Бер 160, Сцря 
I 152 


божество? - Göltlichkeit - божественост о B35 божество 11,5 е Mikl 39, 
Cupa 1152 


божество-покровитель - schützende Gottheit о G18 divinite-tutelaire 107,21 
=> B37 божество-покровитель 117,4 => B43 божество-покровитель 
107,2 

бой! - Kampf, Schlacht – бой о К42 пбАерос 13,11 > P43 бой 21,2 о G18 
bataille 116,10 > B37 сражеше 129,4 > B43 бой 117,25; G18 lutte 
225,23 > B37 бой 288,6 > B43 бой 225,23; x битва, война е Гер I 60, 
Рбе I 720, Бер 163, Cupa I 152, Rhsj I 502 о битва, война 


бой? - Krieg - война o T41 пб\ецос 92,10 > Ф43 бой 188,11 о G18 guerre 
106,17 = B37 война 115,13 > B43 бой (война) 105,15 е Гер 160, Rhsj 
1502 © война 


болесть - Krankheit - болест o Г41 убдо« 70,11 = $43 болесть 162,12; 
ж страданіе о G18 maladie 266,7 > B37 болЪзнь 347,14 B43 болесть 
281,20 е Гер 161, Рбе 729, Бер 165, Cupa I 154, Rhsj 1526 © страдане 

болесть, епидемическа - Seuche, Epidemie - епидемическа болест, enn- 
демия о G18 maladie épidémique 214,8 > B37 эпидемическая бол Ъзнь 
270,1 > Б43 епидемическа болесть 220,9 о смертоносна болесть 

болесть, смертоносна - Seuche, Epidemie - епидемическа болест, епи- 
демия о Г41 дауатуфброс убаос 73,24 > Ф43 смертоносиа болЬсть 
165,24 © епидемическа болесть 


болница – Krankenhaus - болница о T32 болница 19,8 > Б35 болница 
39,3 о Ф43 болница 65,5 е Mikl 39, Рбе І 732, Бер I 65, Rhsj 1531 e 
госпиталъ, гошпиталъ 


боларинъ - Bojar, Herrscher- болярин, владетел o Ф43 Влашки болдре 
68,8; x vgl. господарь е Mikl 40, Гер 163, Рбе I 735, Бер 166, Cupa 
1156, Rhsj 1534 o vgl. владЬтель 


бомага - Papier - хартия о T32 apria 148,16 > B35 бомага (харта) 
71,30 е бумага in: Рбе I 837, Спря I 183 о хартия 

бонцъ - Вопге - бонз, бонза о (dt Вопге >) T32 Бонцъ 145,30 = B35 
бонцъ 69,18 е бонз, бонза т: Рбе I 741, Pua 148 9783954794492 
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ботаникъ - Botaniker - ботаник о G18 botaniste 121,6 > B37 ботаникъ 
121,6 > B43 ботаникъ 125,15 е Рбе I 758, Бер 169, Pua 149, Cupa 
I 162 


ботушы -Schuhe - обувки о Г41 стсуй Е9Муа néda 49,12 > 843 тЪсно- 
древны ботушы 137,12 ө (vgl. Pua 150 


браминъ - Brahmane - брамин, бра(х)ман о G18 brahme 242,29 > B37 
браминъ 317,4 > Б43 браминъ 252,18 е Рбе I 774, Рчд 150 


брашно - Mehl - брашно о G18 farine 341,31 > B37 мука 316,2 = Б43 
брашно 251,20 е Mikl 44, Гер I 70, Рбе I 784, Бер I 75, Cupa I 169, 
Rhsj I 594 


брегъ! - Ufer- бряг o К17 берегъ 10,2 > P38 брегъ 22а,10 о K42 5x 
33,28 > P43 брегъ 42,18 о G18 bord 183,2 > B37 берегъ 216,22 > 
B43 брегъ 169,12; G18 rive 25,16 > B37 берегъ 23,14 > Б43 брегъ 
21,10; x рЬчній брегъ е Mikl 46, Гер 1 79, Рбе I 816, Бер I 84, Cupa 
1170, Rhsj 1647 © рЬчнїй брегъ 


брегъ? - Küste - (морски) бряг, крайбрежие о T32 брегъ 29,28 > B35 
брегъ 48,17; х обрежіе, помор!е, приморіе о К17 берегъ 8,12 > P38 
брегъ 225,21 о К42 пардма 54,4 => P43 брегове 67,10; К42 «ую 6с 
38,14 > P43 брегъ 48,4; x морскій брегъ, крайморе, приморско 
мЬсто, помор!е, приморіе о G18 сбёе 117,15 > B37 берегъ 131,12 
> B43 брегъ 120,1; x прибрежна часть, морскій брегъ е Mikl 46, 
Гер 179, Рбе I 816, Бер I 84, Cupa I 170, Rhsj 1647 о морсюй брегъ, 
гриморскій брегъ, крайморе, приморско MbcTo, обрежіе, поморіе, 
приморіе, прибрежна часть 


брегъ, морскій - Küste - бряг, морски бряг о К42 парёма 48,22 > 
P43 морски брегове 60,6; х vgl. брегъ о T41 карвМоу 69,19 > Ф43 
морскій брегъ 161,13; x приморскій брегъ, крайморе о G18 côte 
241,34 > Б37 морскій берегъ 316,7 > Б43 морскій брегъ 251,24; х 
vgl. брегъ о vgl. брегъ 


брегъ, приморскій - Küste - бряг, морски бряг о Г41 карвМоу 67,13 > 
Ф43 приморски брегъ 158,32; х vgl. морскій брегъ о vgl. брегъ 


брегъ, рЬчній - (Fluß-)Ufer – бряг о G18 bord de fleuve 256,23 > B37 
берегъ рЬки 335,8 > Б43 рЬчній брегъ 269,27; x брегъ о брегъ 


брестъ -Ulme – брест, бряст о Ф43 брестъ 98,1 е Mikl 47, Гер 180, Рбе 
1817, Бер І 85, Rhsj 1649 


бродница - Rosenkranz - броеница о T32 брояница 136,25 > Б35 
бролница 62,10 о $43 броеница 107,8 е Гер I 72, Рбе І 798, Rhsj 
1 675 


буба - (Seiden-)Raupe - (копринена) буба о С18 ver d sote 250,27 > B37 
шелковичный червь 326,29 -> Б43 буба 261,25 е Гер 1 80, Рбе 1817, 
Бер 185, Rhsj I 698 о свилена буба 
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буба, свилена - Seidenraupe - копринена буба о T32 свилене бубе 135,2 
=» Б35 свилене бубе 60,20; B35 свиланиіи бубе 58,12; B35 свіланім 
буби 53,5 о буба 


будизмъ - Buddhismus - будизъм о С18 boudhisme 243,26 > Б37 будизмъ 
318,2 = B43 будизмъ 253,16; х будиска вЬра, бЬра Фо е Рбе 1821, 
Рчд 154 о будиска вЬра, вЪра Фо, вЬроисповЬданіе Фоа 


бузунъ - Meersalz, Seesalz- морска соло К17 соль называемая бузуномъ 
9,23 > P38 соль, която се нарича бузунъ 22а,17 е Сцря I 180 о 
морска соль 


буйволъ - Büffel – бивол о T41 ВооВё\№а 97,27 > Ф43 буйволове (би- 
волЬ) 194,12 е Сцря 1 181 о биволъ 


буква! - Buchstabe – буква о К42 стре(оу 50,33 > P43 буква 63,2; K42 
ypåupata 50,34 => P43 буквы 63,3 е Mikl 48, Гер І 83, Рбе I 827, Бер 
I 87, Cupa 1 181, Rhsj 727 


буква? – Schrift – писмо о Т32 писмо 145,26 = Б35 букви (писма) 69,14 
ө Mikl 48 о писма 


булла - Bulle – була о G18 Bulle - d'Or 183,15 > B37 золотая булла 
217,11 > Б43 златна булла 169,28 е Рбе I 832, Бер I 88, Рчд 155, 
Cupa I 181, Rhsj I 728 о билъ 


бунаршкъ – Quelle- извор о Ф43 изворъ (бунарџікъ) 92,17; х источникъ 
е Бер I 90, Кһз) I 734 о vgl. изворъ 


буренакъ! – Heide - буренак о G18 lande 184,6 > B37 пустыръ 218,21 
> Б43 буренакъ 171,9 е Гер I 86, Рбе I 846, Бер I 91 


буренакъ? - Tundra - тундра о Б37 тундра 298,17 > Б43 буренакъ 
237,3 


буренъ, бамбуковый - Bambusrohr - бамбукова тръст(ика) о С18 bam- 
bou 241,31 > Б37 бамбукобый тростникъ 316,3 > Б43 бамбуковый 


буренъ 251,21; х vgl. бамбукъ ө буренъ іп: Гер I 86, Бер I 91 о vgl. 
бамбукъ 


буря - Sturm - буря о P38 буря 24,15 е Mikl 48, Гер I 85, Рбе I 851, 
Бер 192, Сцря І 188, Rhsj I 738 о олуина, ураганъ, хлопей 


быкоборство - Stierkampf - бикоборство о К42 rauponayla 31,10 > P43 
быкоборство 39,22 е Рбе I 591, Бер 147 


бъкъ, грубестый! - Bison - бизон о B37 бизонъ (горбатый быкъ) 
364,20 > B43 бизонъ (грубестый быкъ) 298,4 е быкъ т: ММ 50, 
Гер 1 93, Рбе 1530, Бер 1 47 » бизонъ 


быкъ, грубестый? - Zebu (Zool.) - зебу о B37 зебу или горбатый быкъ 
| 356,1 > B43 зебу или грубестый быкъ 290,1 о зебу 


бЪгство - Flucht - бягство о G18 hegire 255,3 > B37 эгира 332,17 > Б43 


бЪгство, което ся нарича егира 267,11 е Cupa I 193 о егира, удаленіе 
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бЪлежка - Sternzeichen - зодия о G18 signe 323,9 > B37 знакъ 424,24 = 
B43 бЪлежка 375,21 е Гер I 99, Рбе I 554, Бер І 41; бЪлЬгъ in: Mikl 
53 © знакъ 

бЪлежка на зощакртъ - Tierkreiszeichen - зодия, знак на зодиака о G18 
signe du zodiaque 323,9 > B37 знакъ зодиака 424,24 B43 бЪлежка на 
зодакттъ 375,21 

бЪлежка, сЪверна - nördliches Tierkreiszeichen - северен знак на зодиака 
о G18 signe septentrional 323,26 > B37 сЪверный знакъ 425,19 > Б43 
сЪверна бЪлежка 376,16 

бЪлежка, южна — südliches Tierkreiszeichen - юженен знак на зодиака о 
G18 signe méridional 323,27 > B37 южный знакъ 425,21 > B43 южна 
бЪлежка 376,17 

бЬлій - Weißer - бял, бялокож о K42 ol pèv «Гус, Хеохоб урфраток (Bongo 
11,18 > P43 бЬлолики (бЪли) 18,6 е Рбе І 906, Cupa I 198, Rhsj I 
313 о vgl. бЬло племя 


бЪлка - Hermelin - хермелин, сибирска бялка о К42 хахобщ 51,16 => 
Р43 бЪлка 63,24 е Гер 196, Рбе 1909, Сцря 1 196 

бЬлоликій - Weißer - бял, бялокож о K42 ol иФу elva Хеухоб хроцатос 
(&отро‹) 11,18 > P43 бЪлолики (бЪли) 18,6 е Гер I 97, Рбе I 563, 
Бер I 109, Cupa I 197 o vgl. бЪло племя 

бұрдо! - Berg - планина о T32 брдо 83,15 > B35 бардо 52,17; B35 
бордо 35,56; B35 бардо 40,12; х гора е Mikl 45, Гер I 76, Rhsj 1618 о 
высокость, гора, планина 

бтрдо? -Gebirge - планина, масив о G18 chaine 241,2 > B37 цЬпь 315,3 
=» B43 бурдо 250,13; ж планина е Mikl 45, Rhsj 1618 © гора, планина 

бтрдо, огнедышущо - Vulkan, feuerspeiender Berg - вулкан о T32 
огнЬдишућо брдо 27,27 > B35 огнедышущо бардо 47,9; x вулкан 
© vgl. вулкан 

бтрдо, планинско -Gebirgskette - планинска верига о G18 chaine des 
montagnes 23,5 > B37 горная цЬпь 22,2 > B43 планинско бұрдо 
19,23; G18 chaine des montagnes 92,14 > B37 цЬпь горъ 97,11 > 
B43 планинско бұрдо 89,3; B37 горный хребетъ 288,15 = Б43 
планинско бұрдо 231,5; ж планинскій врұхъ © планинскій врухъ, 
гұрбъ, ланцъ, горскій ланцъ, планинско продолженіе, горскій про- 
копъ, рЬдъ отъ верховете, хребетъ, горный хребетъ, цЬпъ горъ, 
цЪпь на горы, unb отъ верховете, планинскій цЬпъ 


В 


вагабити - Wahhabiten о G18 Wahhabites 254,25 > B37 Вагабиты 331,6 


= B43 вагабити (една секта отъ Магометанскътт Bb х) 266, 
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вада! — Wassergraben - ров о B37 pos» 306,22 > B43 вада 243,8 


вада? — (Abwasser-)Kanal – канал о K42 Bröpuf 45,21 = P43 вада 56,18; 
vgl. каналъ о Ф43 вады (подъ земла-та водоводове) 85,16; каналъ е 
Mikl 55, Гер I 102, Рбе П 13, Бер I 111, Rhsj ХХ 494 о vgl. каналъ 


валчевина Ha земля — Erdkrümmung о G18 rondeur de la terre 326,3 > 
B37 круглость земли 429,6 > Б43 валчевина на земля 380,1 


ваниль — Vanille - ванилия о (dt. Vanille =>) T32 ванили 161,15 = B35 
ваніль 81,11; T32 ванили 168,3 > B35 ванили 86,23 е Рбе II 30, Бер 
1118, Рчд 163, Сцря I 206 


ванны - Seebäder - морски бани о G18 bains de тег 115,9 > B37 ванны 
127,11 = B43 ванны 116,10 е Сцря I 206 


варварство - Barbarei, Unkultur - варварство, нецивилизованост о К42 
ВарВарбттс 64,19 > P43 варварство 81,13; x дивость о G18 barbarie 
264,20 > B37 варварство 345,13 > Б43 варварство 279,17; x npo- 
стопя е Mikl 57, Гер I 106, Рбе II 34, Бер 1119, Cupa I 207, Rhsj 
ХХ 594 о дивость, невьдЪьше, невЪжество, неучене, простотія 


варваръ - Barbar - варварин о К42 В&Варо‹ 39,4 > P43 варвари 48,32; 
ж vgl. полуобразованный народъ о Г41 Вдр ара Ебу 101,12 > $43 
варвари 198,20; x vgl. барбарскій народъ о G18 barbares peuples 194,4 
> B37 варвары 243,2 > B43 варвари 194,11; G18 Barbares 212,19 
=> B37 варвары 267,10 > B43 варвари 218,4; х полуобразованный 
народъ е Mikl 57, Гер I 106, P6e II 33, Бер 1119, Cupa I 207, Rhsj 
ХХ 594 о vgl. полуобразованный народъ 


вардене- Verteidigung, Schutz - защита о G18 défense 183,35 > B37 общая 
защита 218,12 > Б43 общо варден:е 170,27 е Гер I 107 


вариво - Hülsenfrucht - вариво о К42 вбапри 34,13 > P43 варива 43,7 ө 
Гер 1108, P6e II 38, Сцря 1208, Rhsj ХХ 583 


варошь - 51441-градо T32 варошь 168,17 > B35 варошь 87,1; х градъ, 
мЬсто е Rhsj ХХ 588 о градище, градъ, мЬсто 


варошь, главна — Hauptstadt - столица о T32 главна варошь 166,34 > 
B35 главна варошь 85,27; x vgl. главный градъ © vgl. главный градъ 


Bap% - Kalk - вар о T32 кречъ 28,4 > B35 варъ 47,16 е Mikl 56, Гер I 
109, Рбе II 31, Бер I 118, Сцря 1209, Rhsj ХХ 556 


вассалъ - Vasall - васал о G18 grands vassauz 126,31 > B37 Валикіе 
Вассали 193,9 = Б43 Велики Вассали 127,6; х подданный е Рбе П 
42, Бер I 122, Cupa I 210 о подданный 


вашка, морска - Seehund - тюлен о (dt. Seehund >) Т32 морска вашка 
134,4 > B35 морска вашка 59,30; х морско пцето е вашка in: Rhsj 
ХХ 619 o морско пцето, тюленъ, þoka 


вадтелство - Bildhauerkunst - ваятелство, скулптура о К42 yurt 30,22 
=> P43 вадтелство 38,26 е Рбе II 47, Бер I 124 
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велблюдъ - Kamel- камила o К42 xáunàoç 10,24 > P43 велблюдъ 16,15; 
K42 yopyoxáunàoç 49,15 > P43 велблюдъ 61,5 о Г41 хёртАос 45,18 
> Ф43 велблюдъ (камила) 133,4 е Mikl 60; Cupa I 223, Rhsj ХХ 684 
© камила, едногрубеста камила 


вельблюдь, овча - [ата - лама о К42 проратохвутХос 62,17 > P43 овча 
вельблюдь ( пооВатохбитлос) 78,15 о лама 


великашъ - Herrscher, Bojar - болярин, владетел о T32 државни вели- 
каши 145,25 > B35 державни великаши 69,12; x vgl. владЬтель е 
P6e II 88, Рродд 55, Rhsj ХХ 715 о vgl. владЬтель 


величество! - Größe - величина, големина о К42 цёүєбос 21,3 > P43 
величество 29,19; х vgl. величина е Mikl 60; Cupa 1228 о vgl. величина 


величество? - Größe, Stärke - величие о Г41 ueyaleıöımng 74,24 > $43 
величество 167,3 о G18 puissance 113,9 > B37 могущество 123,19 > 
B43 величество 112,23; x величе е Cupa І 228 о велище 


величество? - Majestät - величество о T32 Величество 1423 > B35 
беличество 67,5 е Рбе Il 92, Бер I 132, Сцря I 228, Rhsj ХХ 704 


величе - Größe, Stärke - величие о B37 величе 243,9 > Б43 величе 
194,18; x величество е Mikl 60, Рбе П 92, Бер I 132, Cupa I 228, Rhsj 
ХХ 706 » величество 


величина - Größe (Ма .) - величина, големина о T32 величина 14,29 > 
B35 величина 40,7 о К17 величина 3,12 > P38 величина 2а,12 о К42 
и усбос 28,12 > P43 величина 33,10; х величество, голЬмина о Г41 
и усдос 6,6 > Ф43 величина 15,27; х умноженіе о G18 grandeur 341,8 
= B37 величина 456,5 > Б43 величина 406,6; С18 volume 314,24 > 
B37 величина 412,8 > Б43 величина 363,10; С18 mesure 310,3 > БЗ7 
величина 405,9 > Б43 величина 356,11 е Mikl 60, Рбе II 92, Бер I 
132, Cupa I 228, Rhsj ХХ 706 о величество, голБмина, умножеше 


велможа - Bojar, Herrscher - болярин, владетел о B35 велможа 26,7; x 
vgl. владЬтель о К42 &pıorog 14,12 > P43 велможа 22,14; ж государь 
о Ф43 велможа 112,27; ж vgl. господарь е Mikl 60, Рбе II 93, Бер І 
132, Cupa І 228, Rhsj ХХ 723 о vgl. владЬтель 


верста - Werst (russ. Längenmaß) - верста о P38 верста 10а,17; х сахатъ 
о G18 Пече 263,3 > B37 верста 343,13 > B43 верста 277,11; x часъ 
e Рбе П 111, Pua 170, Cupa ! 232, Rhs) ХХ 759 о сахатъ, uac 


вертепъ - Höhle - пещера о Г41 отоо» 74,31 > Ф43 вертепъ (пещера) 
167,12 е Рбе П 111, Cupa 1233, Rhsj ХХ 760 о vgl. пещера 


вертоградъ – Garten- градина о К42 вурод(ос хўпос 44,23 > P43 народы 
вертоградъ (бахча) 55,10 е Mikl 77, Рбе П 111, Рродд 56, Cupa I 
234 о бахча, градина 


верфь - Werft - верф(т), корабостроителница о G18 chantier de marine 
181,13 =» B37 корабельная верфь 214,15 > B43 верфь за корабы 
167,9; x арсеналъ е Puxa 170, Cupa I 235 о арсенал -9783954794492 
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верхно - Oberlauf- горно течение (на река) о К17 верховье 9,28 > P38 
верхно 21,2 


вершина - (Berg-)Gipfel- (планински) връх о T32 вршина 83,16 = B35 
вершина 52,18; ж vgl. верхъ е Сцря I 237 о vgl. врұхъ 


вершокъ – Werschok (Längenmaß) о B43 вершокъ 414,12 е Cupa I 237 


вестъ – Westen – запад о K17 западъ (вестъ) 4,31 > P38 западъ сирЬчь 
вечеръ (вестъ) 4а,6; х западна страна е Сцря I 239 о vgl. западъ 


вечерница - Äbendstern - вечерница о G18 Vesper, étoile du berger 338,26 
> Б37 Весперъ или вечерная заря 452,7 => Б43 Весперъ или Be- 
черница 402,12 е Гер І 121, Рбе П 132, Сцря 1241 


вечеръ! – Abend - вечер о G18 soir 327,10 > B37 вечеръ 430,23 > B43 
вечерь 381,19 е Mikl 62, Гер I 121, Рбе II 131, Бер І 139, Cupa 1241 


вечеръ? - Westen – запад о K17 западъ (вестъ) 4,31 > Р38 западъ 
сирЬчь вечеръ (вестъ) 4а,6; x западна страна о G18 couchant: Ouest 
ou Occident 2,20 > B37 западъ ... вечеръ 2,12 = Б43 западъ - вечерь 
2,5 е Сцря 1 241 © вестъ, западъ, западна страна 


вещество! - Stoff, Materie - вещество, материя о P38 лава и други ве- 
щества 19b,18 о G18 matière 25,3 => B37 матерія 23,7 > B43 распа- 
лени вещества 21,3 е Mikl 62, Рбе II 137, Бер 1 140, Сцря I 242 


вещество? - Material, Werkstoff - материал о B35 матер!а (вещество 
кересте) 11,15 о Ф43 древесни вещества 92,11 е Рбе II 137, Бер I 
140 о матерія 


вещество? - Körper (übertr.) – тяло о K17 тЬло 6,19 > P38 вещество 
(тЬло) 17а,10 е Сцря I 242 о тЬло 


вещество, жидко - flüssiger Körper – течно тяло о P38 жидко (текущее, 
фєостду) вещество (тЬло) 17а,9 о жидко тЬло 


вещество, мастилно - Farbstoff - багрилно вещество о T32 мастилно 
вещество 132,10 = Б35 мастилно вещество 58,7 


вещь! - Ding, Sache - вещ о Г41 прбүрата 7,15 > Ф43 вещи 17,13; T41 
крвтцата 49,3 > Ф43 вещи и работы 136,12; x работа е Mikl 62, Гер I 
121, Рбе II 135, Бер, 1140, Cupa 1 243, Rhsj XX782 о матерія, работа 


вещь? - Ware, Erzeugnis - изделие, стока о Г41 прбүрата 13,24 > $43 
вещи 23,13; x vgl. производъ о G18 ouvrages 198,12 > B37 материи 
247,13 = B43 вещы 198,20; B37 издЬлїя 189,22 > B43 вещы 158,23; 
B37 вещи 225,16 = Б43 вещы 177,23; vgl. G18 objects d’exportation 
130,11 = B37 предметы вывоза 195,24 > Б43 нЬща, които излизатъ 
навұнъ 129,15; x vgl. произведеніе © vgl. произведеніе 


вещи, благовонни — Duftstoffe - ароматични вещества, благовония о 
К42 дрората 47,14 > P43 благовонни вещи 58,27; x благоуханны 


вещи © vgl. аромати 4 
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вещи, благоуханны — Duftstoffe - ароматични вещества, благоухания 
о К42 Фроцата 63,27 > P43 благоуханны вещи 80,9; A благовонни 
вещи © vgl. аромати 


вещи, древны — Altertümer - антики, старини o Ф43 древны (стары) 
вещы 78,3; х vgl. древности о vgl. антики 


вещы, желЬзны - Eisenwaren - железарски изделия о B37 желЬзныя 
издЬлія 189,22 > B43 желЪзны вещи 158,23 о разножелЪзни 
дЪлана 


вещы, металлически — Metallerzeugnisse - метални изделия o G18 acier 
fort 115,24 > B37 металлическія издЬлїя 128,3 > Б43 металличе- 
ски вещи 158,23 


вещи, многодревніи - Айегштег - антики, старини о B35 много- 
древни вещы - Антики 22,14 о vgl. антики 


вещы, памучны - Baumwollerzeugnisse - памучни изделия о B43 памуч- 
ны вещы 118,6; х памучны матеріи © vgl. памучны матер!и 


вещи, стары - Alterlümer - антики, старини о Ф43 древны (стары) вещи 
78,3; x vgl. древности о vgl. антики 


вещы, тұнкожелЬзны - Stahlerzeugnisse - изделия отъ стоман о G18 
ouvrages еп acier 198,12 > B37 стальный вещи 247,13 > B43 тұв- 
кожелЪзны вещи 198,20; x тұнкожелЬзни работы о тункожелЪЬзни 
работы 


Взате - Eroberung - завоевание о К42 &Awoıc 48,17 > P43 взатіе 59,32 ө 
Cupa I 258 


вивера - Zibetkatze - вивера о B37 вивера 379,9 > Б43 вивера 311,18 ө 
Рчд 172 о цыбетъ-мачка 


вигонъ - Vikunja (Zool.) – suron, вигония о B37 вигонъ 376,3 > Б43 
вигонъ 308,19 е Рбе П 161, Рчд 172, Cupa I 258 


видъ! - Aussehen - вид о K17 видъ 10,15 > P38 видъ, возрастъ и 
цвЪтъ 26а,4 о Ф43 видъ на человЬцы-те 18,14 о G18 aspect 279,23 > 
B37 видъ 359,5 > B43 видъ 292,24 е Гер I 122, Рбе II 162, Бер I 
143, Cupa I 259, Rhsj ХХ 807 


видъ? - Form, Gestalt - вид о K17 видъ 3,12 > P38 видъ 2а,11 о T41 
oyua 2,5 > Ф43 видъ (турл!4) 10,12 о G18 figure 336,5 => B37 видъ 
448,9 = B43 видъ 398,9; G18 forme de la terre 324,16 > B37 видъ 
земли 426,17 > Б43 видъ на землята 377,15; х форма е Mikl 62, Гер 
1122, Põe П 162, Бер I 143, Cupa I 259, Rhsj ХХ 807 о турліф, форма 

видъ правителный - Regierungsform, -sysiem - форма на държавно 
управление о К17 образъ правленя 10,32 > P38 видъ (образъ) 
правителный 28а,9 о vgl. образъ на правленіе 


видъ правителей аристократически - aristokratische Regierungsform 
- аристократична форма на управление о К17 аристократическй 
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образъ правления 11,6 > P38 аристократическій видъ правител- 
ный 285,1 о vgl. аристократическій образъ на правленіе 


видъ правителвый димократическій - demokratische Regierungsform - 
демократична форма на управление о К17 демократически образъ 
правленія 11,8 > P38 димократическій видъ правителный 28b,5 
© vgl. димократическій образъ на правлене 


видъ правителный монархически — monarchische Regierungsform - mo- 
нархична форма на управление о K17 монархически й образъ прав- 
nenia 10,33 > P38 монархически видъ правителный 28,9; х Mo- 
наржя о vgl. монархія 

видъ правителный монархически ограниченъ - konstitutionelle Mon- 
archie - конститутионна монархия о К17 образъ правленія монархи- 
ческій ограниченный 12,2 > P38 монархическій ограниченъ видъ 
правителный 28а,16 о vgl. опредЬделенна монархія 


видъ правителный монархически самодержавенъ - absolute Monar- 
сме, Absolutismus - абсолутизъм, самодержавие о К17 образъ прав- 
ленія монархическій неограниченный 10,32 > P38 монархически 
самодержавенъ видъ правителный 28а,11 о vgl. самодержавіе 


вино - Wein - вино о T32 віно 15,27 = B35 вино 40,26 о К42 xpaalov 
34,14 > P43 вино 43,7 о T41 olvoc 71,8 > 43 вино 163,11 o G18 on 
260,19 > B37 вино 340,13 > B43 вино 274,27 е Mikl 63, Гер I 125, 
Рбе II 188, Бер I 149, Сцря 1262, Rhsj ХХ 903 


виноберма - Weinlese - гроздобер о B35 виноберма 41,8 е Гер I 126, 
Рбе П 189, Бер 1149, Рродд 60 


виновникъ - Urheber- виновник о B37 виновникъ 252,25 > B43 винов- 
никъ (на Швейцарската слобода) 203,21 е Гер 1 148, Рбе П 190, 
Сцря 1262, Rhsj ХХ 916 


винодЬлїе - Weinbau - лозарство, винарство о T32 винодЪлёе 82,18 > 
B35 винодЬлЕ 55,26 е Рбе II 191, Бер 1149, Рродд 60, Cupa 1 263, 
Rhsj ХХ 906 


витріолъ – Vitriol (Min.) - витриол о (dt. Vitriol =>) T32 витріолъ 22,16 
> Б35 витріолъ 43,3 е Рбе II 222, Бер 1 155, Рчд 177, Rhsj XXI 46 


вице-кралевство — Vizekönigreich - вицекралство о T32 Вице-кралЪв- 
ство 167,23 > B35 Вице-кралевство 86,13 о B37 Вице-Королевство 
368,23 > Б43 Вице-Кралевство 302,1 


вице-краль - Vizekönig - вицекрал o T32 Вицекраль 168,12 = B35 Bu- 
цекраль 86,28 о B37 Вице-Король 366,13 = B43 Вице-Краль 299,20 
e Рбе П 225, Сцря 1268, Rhsj ХХ 806 


влагалище, торговско - Handelszenirum - търговски център о P43 тор- 
говско влагалище 52,29; х средоточе на торгов!4 е влагалище vgl. 
Рбе П 244, Рродд 63, Cupa 1273, Къв) ХХІ 167 о vgl. центръ на 
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владыка - Herrscher - владетел о Ф43 владыка 75,5; x vgl. господарь 
о G18 тайге 115,18 > B37 владыка 127,10 > B43 владыка 116,9; x 
vgl. владЪтель е Mikl 66, Рбе П 250, Cupa І 273, Rhsj ХХІ 157 о vgl. 
владЬтель 


владычество - Herrschaft – владичество, власт, господцтво o Ф43 вла- 
дычество 64,19; ж vgl. власт о G18 domination 211,10 > B37 влады- 
чество 266,4 > Б43 владычество 216,10; С18 empire 267,37 > БЗ7 
владычество 350,3 > B43 владычество 284,7; х vgl. власть е Mikl 66, 
Рбе П 250, Бер I 161, Сцря 1273, Rhsj XXI 163 о vgl. власть 


владЬлецъ! - Herr - господин о G18 seigneur 126,31 > B37 владЬлецъ 
193,8 > Б43 владЬлецъ 127,5; x мужъ е Рбе 11 247, Бер I 160, Cupa 
1274, Rhsj XXI 139 о господинъ, господарь, мужъ 


владЬлецъ? - Herrscher - владетел о B37 владЬлецъ 212,7 = B43 
владЬлецъ 165,7; x vgl. владЪтель е Рбе II 247, Бер I 160, Рродд 
63, Cupa I 274, Rhsj XXI 139 o vgl. владЬтель 


владЬніе! - Herrschaft- владичество, власт, господство о T32 владЪн!е 
162,23 > Б35 владЬш:е 82,12; х vgl. власть о К42 ё оосќа 59,11 > P43 
владЪше 74,9 е Гер І 133, Рбе П 247, Бер І 160, Cupa I 274, Rhsj 
ХХІ 142 о vgl. власть 


владЬніе? - Besitz - владение о Г41 хорібтута 92,21 > Ф43 владЪше 
188,20; х имЬніе о G18 possession 240,20 > B37 владЬніе 314,8 > 
B43 владЪше 250,2; G18 titre 177,15 > B37 владЬне 207,11 > B43 
владЬше 160,25; G18 domaine де la couronne 126,33 > B37 коронное 
владЬше 193,12 > B43 коронно владђніе 127,9; х иманіе е Гер I 133, 
Рбе П 247, Бер I 160, Cupa І 274, Rhsj ХХІ 142 о имане, имЬніе 


владЬніе? – Herrschaftsform - форма на държавно управление, власт о 
T32 владЬше 148,17 > B35 владЬше 71,30 о vgl. образъ на прав- 
лене 


владЬніе* - Staat, Herrschaftsgebiet - държава о T32 независимо вла- 
дЬніе 68,9 > B35 независимо владЬше 32,25; x vgl. держава о P38 
австрійското владЬте 30b,4; х vgl. держава о G18 état 193,31 > B37 
владЬне 242,23 > Б43 владфніе 194,8; G18 l’état de Ер зе 60,20 > 
B37 Папскія владЬнія или Церковная Область 57,11 = B43 Папски 
владЬнія или Церковна Область 54,4; x vgl. дұржава о vgl. держава, 


владЬніе? - Kolonie, Herrschaftsgebiet- владение, подвластна област, KO- 
лония о T32 владЬніа Европеа 142,5 > B35 Европейски владЬніл 
67,3; x область о G18 possessions anglaises 244,1 > Б37 Британския 
владінія 318,7 => B43 Британски владЬнїя 253,21; x колонія о vgl. 
колонія 


владЪше, неограничено монархіческо – absolute Monarchie, Absolu- 
изтиз – абсолутизъм о T32 неограничено монархическо владЬше 
91,16 > B35 неограничено монархіческо владЪше 54,1; x само- 
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владЬтелство! - Herrschaft - владичество, власт о B35 Россіанское 
владЬтелство 21,16; x vgl. власть е Рбе II 248, Cupa I 274 о vgl. 
власть 


владЬтелство? - Staat, Herrschaftsgebiet - държава о B35 свободно 
владЬтелство 45,27; T32 КралБвство 92,17 > B35 владЬтелство 
50,7; х vgl. держава, 9 vgl. держава 


владЬтель - Herrscher - владетел о B35 владЬтель 50,5; x Benn- 
кашъ, велможа, господарь, імператоръ о G18 тайге 289,3 > B37 
владЬлецъ 371,18 = Б43 владЬтель 304,16; B37 владЬтель 304,1 
> Б43 владЬтель 241,5; x владыка, владЬлецъ, государь, импера- 
торъ, повелитель, царь е Рбе П 247, Бер I 160, Cupa I 274, Rhsj ХХІ 
146 © боларинъ, великашъ, велможа, владыка, владБлецъ, rocno- 
дарь, государь, императоръ, повелитель, правитель, царь 


влажность - Feuchtigkeit - влажност о B37 сырость 370,20 > B43 влаж- 


ность 303,21 е Гер I 133, Põe П 253, Бер I 160, Cupa 1275, Rhsj XXI 
203 


власть! - Macht, Gewalt - власт о К42 t£ovola 63,7 > P43 власть 79,13 о 
T41 ¿čovola 91,17 = Ф43 власть 188,1; є сила о G18 pouvoir 108,30 > 
B37 власть 119,9 > B43 бласть 109,2 е Гер I 134, Рбе П 258, Бер 
1 163, Cupa 1276, Rhsj ХХІ 180 о сила 


власть? – Macht, Herrschaft - владичество, власт о B35 свободна власть 
8,28; x владЬне, владЬтелство, корона о Ф43 власть 112,24; x вла- 
дычество, началство о С18 domination 204,36 > Б37 власть 255,4 > 
B43 власть 205,18; G18 domaine 176,16 > B37 власть 207,16 > Б43 
власть 161,5; G18 puissance 240,24 > B37 власть 314,13 > B43 власть 
250,7; ж владычество, корона, началство, царствованіе е Рбе П 257, 
Cupa І 276, Rhsj ХХІ 180 о владЬніе, владычество, владЬтелство, 
корона, началство, царствованіе 


власть? – Macht – сила, momo DA) Eópwnaixal 5оубыеіс 93,6 > Ф43 Еуро- 
пейски власти 189,9; х сила о G18 autorité 108,24 > B37 власть 119,4 
> Б43 власть 108,23; B37 могущество 267,16 = B43 власть 217,23; 
x сила е Гер I 134, Рбе П 258, Бер I 163, Rhsj XXI 180 o рука, сила 


власть, врухия - höchste Gewalt - върховна власт о B37 верховная 
власть 119,14 > B43 врұхня власть 109,6; х вруховна власть © 
врұховна власть, высока власть 


власть, вруховна - höchste Сешай - върховна власт о К17 верховная 
власть 10,27 > P38 верховна власть 275,19; x высока власть о 
G18 autorité absolute 295,6 > B37 верховная власть 382,2 > B43 
врұховна власть 335,3; х врұхня власть © врұхня власть, высока 
власть 


власть, высока — höchste Gewalt – върховна власт о К17 верховная 
власть 10,30 = P38 высока власть 28а,4; х. верховна, власть о 
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K42 Опертйто ёруӯ 14,15 > P43 найвысока власть 22,18 о вруховна 
власть, врухня власть 


власти еуропейски - europäische Mächte - европейски сили о Г41 
Ебропо( хай! 8оубиес 93,6 > Ф43 Еуропейски власти 189,9; х 
еуропейски силы © еуропейски силы 


власть, законодателна - gesetzgebende Gewalt - законодателна власт о 
G18 pouvoir législatif 108,26 > B37 законодательная власть 119,6 > 
Б43 законодателна власть 108,25 о законодавающа сила 

власть, правителска - Staatsmacht - държавна власт о К42 хоВеруђтосў 
t£ouala 29,22 > P43 правителска власть 37,16 


власть, светска — weltliche Macht - светска власт о G18 puissance tem- 
porelle 212,28 > B37 свЬтская власть 268,3 > B43 светска власть 
218,11 


влеченіе - Gravitation - гравитация, привличание о G18 gravité 312,24 > 
B37 тяготЬніе 409,18 > B43 влеченіе 360,13 ө Рбе П 272, Бер I 165, 
Cupa 1277 


вливаніе! - Zusammenfluß - сливанео B37 сліяніе 163,1 > B43 вливане 
145,1; ж vgl. сливане е Cupa I 277 o vgl. сливане 


вливаше? - Mündung - устие о G18 embouchure 115,26 > B37 впадане 
127,17 > B43 вливание 116,14; х устье е Рбе II 274 о vgl. успе 


внуцы - Nachkommen - потомци, внуци о Г41 ёпбтуоуо 54,16 > Ф43 
внуцы (потомцы) 144,17 е Mikl 98, Рбе II 303, Cupa I 282 о потомци, 
унуцы 

внутреность - Landesinnere - вътрешност о T32 нутрашность 156,9 > 
Б35 внутреность 77,27; x внутрешна земла е Рбе II 304, Cupa I 282 
© внутрешна землАд, внутрешни міста, среда, внұтрешни страны, 
средоточны части, внұтрешны части, средны части 

вода! – Wasser - вода о T32 вода 69,28 > B35 вода 33,24 о К17 вода 
6,8 > P38 вода 16b,12 о К42 vep6 1,7 > P43 вода 3,10 о T41 ata 
1,10 > $43 вода 9,12 о G18 еди 3,4 > B37 вода 2,26 > B43 вода 2,18 
ө Mikl 90, Гер 1142, Рбе П 309, Бер I 168, Cupa I 285, Rhsj ХХІ 209 


воды? - Gewässer - води о T32 воде 20,22 > B35 воды 41,22 о K17 воды 
6,17 > P38 воды 17а,8 о К42 уєрё 2,8 > P43 воды 4,15 о Ф43 воды 
33,5 е Рбе II 309, Сцря 1285, Rhsj XXI 209 


вода, блюдкава — Mineralwasser - минерална вода о T32 кисела вода 
69,6 > B35 блюдкава вода 33,5; х минерална вода © минерална 
вода 

вода, горко-солена- Salzwasser- солена вода o G18 еди salée 4,10 > B37 
горько-соленая вода 4,5 = B43 горко-солена вода 3,11 © солена 
вода 

вода, езерска - Süßwasser - езерна вода о K17 озерная вода 9,4 > P38 
езерска вода 24а,9; х vgl. сладка вода © vgl. сладка Вода с. 


Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:26:24АМ 
via free access 


50334 
Wörterverzeichnis 293 


вода, кладентева — Süßwasser - сладка вода о K17 прЬсная вода 9,4 > 
P38 кладентева вода 24а,10; х vgl. сладка вода © vgl. сладка вода 


вода, минерална! - Mineralwasser - минерална вода о T32 минералне 
воде 22,17 > B35 минерални води 43,3; x блюдкава вода о G18 eaur 
minérales 115,7 > B37 минералныя воды 127,4 > B43 минерална 
вода 116,3 о блюдкава вода 


воды, минералны? - Therme, warme Quellen - терми, топли минерални 
извори о G18 eauz thermales 215,14 > B37 минералныя воды 271,7 > 
B43 минерални воды 221,13; х топлы воды, горещи ключове о vgl. 
топли извори 


вода, морска - Meerwasser- морска вода о К17 морская вода 9,3 = P38 
морска вода 24а,7 


вода, ръчна - Süßwasser – речна вода о K17 рЪчная вода 9,3 > P38 
рЪчна вода 24а,9; x vgl. сладка вода © vgl. сладка вода 


вода, сладка - Süßwasser - сладка вода о P38 сладка вода (сирЪчь 
рЪчна, езерска и кладентева вода) 24а,8; о Б37 прЬсная вода 372,15 
= B43 сладка вода 305,2 о езерска вода, кладентева вода, рЬчна 
вода 


вода, солена - Salzwasser - солена вода о T32 слана вода 157,5 > B35 
солена вода 78,10 о К17 соленая вода 9,22 > P38 солЬна вода 
22а,15 о Г41 &yup& вата 1,10 > $43 соленны воды 15,16 о горко- 
солена вода 


воды, топлы - Therme, warme Quellen - терми, топли минерални извори 
о B37 теплицы 253,18 > B43 топлы воды 204,11; х vgl. минералны 
воды © vgl. топли извори 


водовертъ - Wasserstrudel - водовъртеж о К17 водоворотъ 9,18 = P38 
водовертъ 25а,6 о К42 д«Лаввото6В ос 38,27 > P43 морский водо- 
вертъ 48,19 е Cupa I 286 о водовіяніе 


водовіяніе - Wassersirudel - водовъртеж о B37 водоворотъ 945,16 > 
B43 водовіяніе 196,16 о водовертъ 


водоводъ! - Wasserleitung – водопровод о Ф43 вады (подъ земла-та 
водоводове) 85,16 е Рбе П 342, Рродд 65, Cupa 1286, Rhsj ХХІ 248 
о водопроводъ 


водоводъ? - Kanal – канал о Ф43 водоводы (канале) 41,11; * вада ® Рбе 
П 342, Rhsj XXI 286 о вада, каналъ, преходъ, прокопъ 


водолей - Wassermann (Astr.) – водолей о P38 водолей 14a,13 о С18 
Verseau 323,23 > B37 водолей 425,16 > B43 водолей 376,12 е Mikl 
70, Рбе П 326, Бер І 169, Сцря І 287 


водопадъ - Wasserfall - водопад, каскада о Р38 водопади (скокове, 
хлябіи, гирдапъ) сирЪчь паданЪ то на рЬчны те воды 22а,2 о К42 
хатаффбхттс 33,8 > P43 водопадъ 41,26 о G18 cascade 217,18, > B37 
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водопадъ 276,11 = B43 водопадъ 225,24; ж изворъ, каскада, kaTa- 
рактъ е Гер I 144, Рбе П 328, Бер I 169, Cupa I 288, Rhsj ХХІ 245 о 
гирдапъ, изворъ, каскада, катарактъ, скокъ, паданЬ на рЬчны те 
воды 


водопроводъ - Wasserleitung - водопровод о G18 aqueduc 210,33 > B37 
водопроводъ 263,16 =» Б43 водопроводъ 213,26 е Рбе П 329, Бер 
І 169, Cupa I 289 о водоводъ 


вод[ојузъ – Meerenge – пролив о (dt. Meerenge >) T32 Куковский водоузъ 
130,7 > Б35 Куковский водузъ 56,13 © проливъ 


воданица - (Mühl-)Bach - бара о B35 водлница (бара) 20,14 е Cupa I 
292, Rhsj XXI 249 o бара, долъ, потокъ 


воеводство! - Wojewodschaft - войводство о B37 боеводство 44,25 > 
Б43 воеводство 42,18 е Mikl 73, Рбе II 338, Бер I 172, Сцря I 292, 
Rhsj XXI 255 


воеводство? - Herzogtum - херцогство о K42 Aovxátov 30,3 => P43 soe- 
водство 38,4 © герцогство 


воеводство, голЬмо — Großherzogtum - велико херцогство о К42 Мёуа 
Aouxätov 30,2 > P43 голЪмо воеводство 38,34; x архидукство о vgl. 
ерцгерцогство 


военачалникъ - Heerführer - военачалник о Г41 атритуубк 75,18 > Ф43 
военачалникъ 168,10; x вождоначалникъ е Mikl 73, Рбе II 338, Cupa 
I 293, Rhsj XXI 252 © вождоначалникъ, полководецъ 


вождоначалникъ - Heerführer - военачалник o Ф43 вождоначалникъ 
10,8; х военачалникъ е Mikl 71, Cupa 1294 © военачалникъ, полково- 
децъ 


возврұщеніе - Wiederkehr (Astr.) - връщане, възвръщане о G18 retour 
340,12 > B37 возвращене 454,18 > B43 возврущене (на комета) 
404,21 е Cupa I 298 


возвышаванЪ - Aufgang (Astr.) - изгрив о K17 возвышене 3,15 > P38 
возвышаванЪ 55,12; x изгреванЪ е Гер I 183, Рбе II 537 о изгЬваніе 


возвышаванЪ звЪздно - Siernenaufgang - изгрив на звезда о К17 возвы- 
шене звЬзды 3,15 = P38 возвышаванЪ звЪздно 5b,12 о изгЬваніе 
на свЬтилата 


возвышеше - Erhebung, Anhöhe - възвишение о G18 élévation 202,30 > 
B37 возвышение 250,22 => Б43 возвышеніе (на землята) 201,20; х 
высоко мЪсто, высокость е Mikl 85, Põe Il 537 о возвышенность, 
высокость, высоко мЪсто 


возвышенность - Erhebung, Anhöhe - възвишение о К17 возвышенность 
7,15 PAR возвышенность 19а,19 о К42 бфорва 7,25 > P43 воз- 
вышенность 11,17; x высоко мЪсто е Рбе II 538, Cupa I 298 о vgl. 
возвышеніе Sabine Riedel - 9783954794492 
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воздухъ! - Luft - въздух о K17 воздухъ 6,17 > P38 воздухъ 17a,7 о 
K42 «хр 10,4 > P43 воздухъ 15,5 о #43 воздухъ 9,7 о G18 air 112,6 
= B37 воздухъ 122,2 > ВОЗЛУХЪ 111,6 е Гер I 184, Рбе II 549, 
Бер I 203, Cupa І 304, Кһз) XXI 337 


воздухъ? - Wetter - време о T32 ведаръ воздухъ 138,21 > B35 ведаръ 
воздухъ 63,29; x погода е Гер I 184 © време, погода 


воздухъ? - Klima - климат о T32 суровъ воздухъ 18,7 = B35 суровъ 
воздухъ 38,8; x кліма е Гер 1 184 © кліма, климатъ 


воздухъ, ведаръ - йейегез Wetter – ведро време о T32 ведаръ воздухъ 
138,21 > B35 ведаръ воздухъ 63,29 


воздухъ, влаженъ - feuchtes Klima - влажен климат о T32 влажанъ 
воздухъ 22,5 = B35 влаженъ воздухъ 42,24; x влажна кл!ма о vgl. 
влаженъ климатъ 


воздухъ, жежокъ - heißes Klima - горещ климат о T32 врућъ воздухъ 
138,20 > B35 жежокъ воздухъ 63,29; x жежка кл!ма о vgl. горещъ 
климатъ 


воздухъ, здравъ - gesundes Klıma - здравословен климат о T32 здравъ 
воздухъ 18,6 > Б35 здравъ воздухъ 38,9; x здрава кл!ма о vgl. 
здравъ климатъ 


воздухъ, магловитъ - пе дез Wetter- мъгливо време о T32 млаговитъ 
воздухъ 24,7 =» Б35 магловитъ воздухъ 43,27; х vgl. магловита 
пагода © vgl. магловита пагода 


воздухъ, нездравъ - ungesundes Klima - нездравословен климат о T32 
нездравъ воздухъ 137,9 > B35 нездравъ воздухъ 62,23; x vgl. нез- 
драва кл!ма © vgl. нездравъ климатъ 


воздухъ, суровъ - rauhes Klima - суров климат о T32 суровъ воздухъ 
18,7 > B35 суровъ воздухъ 38,8; x сурова кл!ма © vgl. суровъ кли- 
матъ 


воздухъ, сухъ - trockenes Кіта – сух климат о T32 сувъ воздухъ 138,20 
= Б35 сухъ воздухъ 63,29 © сухъ климатъ 


воздухъ, умбренъ - gemäßigtes Klima - умерен климат о T32 умеренъ 
воздухъ 18,6 => B35 умЪренъ воздухъ 38,9; x vgl. умЬрена кліма о 
vgl. умЬренъ климатъ 


воздухъ, хладенъ - kühles Klima - хладен климат о T32 ладанъ воздухъ 
83,30 > B35 хладенъ воздухъ 52,24; x хладна, кл!ма © vgl. хладенъ 
климатъ 


воздухъ, чистъ - klares Wetlero T32 чистъ воздухъ 15,18 > B35 чистъ 
воздухъ 40,18 


война! – Schlacht, Kampf- бой о Ф43 война 123,3 о G18 bataille 185,18 > 
B37 сраженіе 223,23 > Б43 война 176,8; x битка, бой е Гер 1 146 о 


битка, бой Sabine Riedel - 9783954794492 
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война? - Krieg - война о T32 война 172,10 = B35 война 89,19 о P43 
воина 52,14 о G18 guerre 106,17 => B37 война 115,13 > B43 бой 
(война) 105,15 е Tep I 146, Рбе II 350, Бер I 173, Cupa 1317 » 
бой 


воинообитаніе - Kaserne - казарма о Ф43 воинообитаніе (къшла) 86,17 
© vgl. казарма, 


воинство - Streitkräfte, Armee - войнство, войска о B35 воинство 20,1 о 
Г41 страхебцата 75,19 > $43 воинство 168,12; х vgl. воиска е Mikl 71, 
Гер 1147, Cupa 1317, Rhsj ХХІ 259 о vgl. воиска 


BOMH% - Soldat - воин, войникъ о B35 воины 9,9 о К42 otpatiöta 32,29 
> P43 воини 41,14 о G18 guerriers 242,31 = B37 воины 317,5 > Б43 
воины 252,19 е Гер I 147, Сцря 1318, Rhsj XXI 257 


войска — Streitkräfte, Armee - войска, войнство о T41 отрбтєоџа 62,20 
> ®43 воиска 152,5; x воинство, оруже о G18 troupes 191,8 > B37 
войски 237,2 > Б43 войска 188,22 G18 alliés 181,31 > B37 Союзныя 
войски 215,1 > B43 Союзни войски 188,22 е Mikl 71, Гер I 147, Рбе 
П 354, Бер 1 173, Cupa 1318 о воинство, оруже 


волканъ - Vulkan - вулкан о С18 volcan 25,7 > B37 волканъ 23,9 = B43 
волкант 21,5; x волканическа планина е Cupa I 318 о vgl. вулканъ 


волна - Welle - вълна о Ф43 волна 39,23 о G18 Ло! 262,4 > B37 волна 
342,14 > B43 волна 276,14 е МИ! 68, Гер I 138, Рбе П 611, Бер I 
210, Сцря 1319 


волны, морски - МеегезшеПеп - морски вълни о Ф43 морски волны 
39,23; x морски волнен!4 о G18 flots de la тег 262,4 > B37 морскія 
волны 342,14 > B43 морски волни 276,14 о морски волнена 


волнен!д, морски - Meereswellen - морски вълни о Ф43 морски BONHEHIA 
40,3; x морски волны е вълнение т: Рбе П 613, Бер I 207 о морски 
волны 


волость - (гизз.) Amtsbezirk - район о B37 волость 175,24 > B43 волость 
151,23 е Cupa I 321 


волъ - Ochse – вол o T32 волъ 69,7 = B35 волъ 33,7 о К42 Bob 51,30 > 
P43 Bons 64,8 о Г41 Во 106,14 > Ф43 Bon» 203,28 е Mikl 72, Гер I 
148, Рбе 1 356, Бер I 174, Сцря I 324, Rhsj XXI 282 


вомбатъ - Wombat (Zool.) о G18 wombat 304,2 > B37 вомбатъ 393,11 > 
Б43 вомбатъ 346,1 


воодушевленіе - Wiedergeburt - прераждане о B35 воодушевленіе 6,19 
ө Рбе П 625 


ворованіе - Diebstahl - кражба о Ф43 безчеловЪчно ворованіе 158,11 


ворованіе, морско - Seeräuberei, Рітаіепіит - пиратство, морско 
разбойничество о Г41 ol ператёс 66,22 > Ф43 морско ворованіе 


(разбойническо грабленіе) 158,4 о vgl. морскы оберъ 9783954794492 
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воспитан:е! - Erziehung - възпитание о Ф43 тЬлесно воспитаніе 90,7 ө 
Mikl 105, Рбе II 581, Бер I 204, Cupa І 338 


воспитаніе? - Bildung - образование о Г41 ёуатрофў хай фбижй 30,24 => 
Ф43 воспиташе и нравственность 38,30 


востокъ - Osten - изток о T32 истокъ 14,28 > B35 востокъ 40,6; x 
истокъ, восточна страна о K17 востокъ (остъ) 4,30 > P38 востокъ 
сирЬчь утро (остъ) 4а,3; х восточна страна о К42 ёуатоћў 5,24 > 
P43 востокъ 8,14 о Г41 dvaroin 18,2 > Ф43 востокъ 26,24 е Рбе II 
372, Cupa 1343, Rhsj ХХІ 327 о истокъ, остъ, восточна страна, утро 


восткъ - Wachs - восък о T32 восакъ 69,28 = Б35 Bock» 33,24 о Ф43 
восокъ 72,15 о G18 сие 257,12 = B37 восокъ 336,1 > B43 восукъ 
270,16 е Mikl 73, Гер I 149, P6e II 372, Бер 1 176, Cupa I 337 


впаденіе - Mündung - устие о К42 втбца 9 #хвоХо! 8,26 > P43 усе или 
впаденіе 13,2 е Cupa I 348 о vgl. устіе 


впаденіе рЬки - Flußmündung - устие на река о К42 otópa 8 #хводо 
котащоб 8,26 > P43 усте или впадеше рЬки 13,2; x рЬчно устіе, 
усе рЬки о рЬчно усе, успе рЬки 


врагъ - Feind - враг о С18 ennemi 253,27 > B37 врагъ 331,9 > Б43 
врагъ 266,3; B37 неприятель 373,7 > B43 врагъ 306,4; х крувникъ, 
неприятель е Mikl 74, Гер I 152, P6e II 391, Бер I 178, Cupa I 354, 
Rhsj ХХІ 361 о крувникъ, неприятель, противникъ 


врана, морска - Seemöve - морска чайка о T32 морска врана 146,17 > 
Б35 морска врана 70,3 е врана in: Гер I 156, Рбе II 396, Бер I 181) 


време! - Zeit - време о B35 време 17,6; B35 врема 11,23 о P38 време 
ба, 15 о К42 xupóç 9,29 > P43 време 13,29 о Г41 хорбс 54,27 > Ф43 
време 145,4 о С18 temps 253,5 > B37 время 331,15 > Б43 время 
266,11; G18 heure 330,21 > B37 время 436,17 > B43 время 386,8; G18 
epoque 321,12 > B37 время 431,2 > B43 время 381,22; x uac» е Mikl 
79, Гер 1167, P6e II 412, Бер 1 185, Cupa 1359, Rhsj XXI 503 о uac» 


време? – Wetter - време о Ф43 благопр!атно време 30,3 е Гер I 167, Рбе 
П 415, Cupa 1359, Rhsj ХХІ 503 о воздухъ, погода 


време? - Jahreszeit - годишно време, сезон о B35 лЬтное време 41,11 о 
Г41 хоро! 85,27 > $43 времена 181,1; х време на годината о B37 зим- 
нее время 328,12 > Б43 зимно время 263,11; х vgl. годишно время 
© vgl. годишно време 


време, влажно - Regenzeit - дъждовен период о B37 сырое время (Ан- 
тильская зима) 370,18 > Б43 влажно время (Антильска зима) 
303,19; х vgl. дұждовно время о vgl. дұждовно време 


време, годишно - Jahreszeit - годишно време, сезон о T32 годишня вре- 
мена 143,29 > Б35 годишни времена 67,25 о P38 годишно време 
9а,2 о К42 Фра тоб #тоос 9,11 > P43 годишни времена 13,20 о G18 
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saisons 317,11 > B37 времена года 414,23 > B43 годишни времена 
365,25; x время, время на годината © време, време на годината 


време, дұждливо - Regenzeit - дъждовен период о G18 saison pluvieuse 
238,9 > B37 дождливое время 311,5 = Б43 дуждливо время 247,8; 
ж vgl. дұждовно время о vgl. дұждовно време 


време, дтждовно — Regenzeit - дъждовен период о К42 Geo тбу Вроубу 
53,32 = P43 дуждовно време 66,33 о G18 saison des pluies 297,15 
> B37 дождливое время 385,13 = Б43 дуждовно время; х влажно 
время, дуждливо время © влажно време, дуждливо време 


време, зимно - Winter- зима o Г41 yeıuwvas 82,13 > Ф43 зимно време 
177,8; x зима о B37 зимное время 328,12 > Б43 зимно время 263,11 
ж зима о зима 


време, лЪтно - Sommer - лято о T32 лето 27,29 > B35 лЪтное време 
47,11; x лЬто о T41 хадохарьоу 82,14 > Ф43 лЪтно време 177,9; х 
лЬто © лЬто 


време на годината — Jahreszeit - годишно време, сезон о Ф43 време 
на годината 208,23; x време о G18 saison 252,5 > B37 время года 
328,14 > B43 время на годината 263,13; х vgl. годишно время o vgl. 
годишно време 


време, пролЪтно - Frühling - пролетен сезон, пролет о Ф43 пролЪтно 
време 87,27; x пролЬтъ o пролЪтъ 


време, старо - Altertum - древност, старина о B35 старо време 17,6 о 
P38 старо време 34а,7 о K42 nalarög xarpóç 28,15 => P43 старо време 
33,14; x старина о Ф43 старо време 71,30 о G18 antiquité 255,23 > B37 
древность 333,16 > B43 старо время 268,9 © старина 


време, сухо - Trockenzeit - сушав период о К42 apa týs Enpaalas 61,9 > 
P43 сухо време 76,27 о B37 сухое время (Антильская лЬто) 370,15 
> B43 сухо время (Антильска лЬто) 303,15; G18 saison sèche 238,9 
= B37 сухое время 311,5 = Б43 сухо время 247,8 


вретище - Beutel, große Tasche - вретище о P43 вретище 51,31 е Mikl 79, 
Гер 1169, Рбе П 419, Бер 1186, Рродд 70, Cupa 1359, Rhsj ХХІ 473 


врухъ! - Spitze - връх о P38 вурхове на пирговете 7Ъ,4 о G18 faite 211,15 
> Б37 вершина 266,12 > B43 вртхъ (на кампанарж) 216,19 е Mikl 
78, Гер 1163, P6e II 429, Бер I 190, Cupa 1236, Rhs; XXI 483 


врухъ 2 - (Berg-)Gipfel - (планински) връх о T32 врхъ 17,24 > Б35 
верхъ 37,30; х вершина, грана, предЬлъ о P38 верхъ 30,4 о К42 
хоруфп 19,14 > P43 верхъ 27,19 о Г41 хоруфт 71,17 > 943 верхъ 
163,16 о T41 xopugn 3,13 > $43 върхъ 12,22 о G18 sommet 226,10 > 
B37 вершина 288,22 > B43 врухъ 231,12 ө Mikl 78, Гер 1163, Рбе П 
429, Бер I 190, Cupa 1236, Rhsj ХХІ 483 © вершина, грана, предЪфлъ 


врұхъ планини - Berggipfel - планински връх о Г41 хорофӯ тбу Вооубу 
85,23 > Ф43 върхъ планини 181,3 о С18 montagne. 25,20 Pat Bep- 
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шина горы 22,6 > Б43 вртхъ планини 21,1; x планинский врухъ о 
планинский врухъ 


врухъ, планиискій! – Berggipfel- планински връх о G18 sommet de mon- 
tagnes 226,10 > B37 вершина горы 288,22 > B43 планинскій врухъ 
231,12; x врұхъ планини о врҳхъ планини 


врұхъ, планински? – Gebirgskette – планинска верига о G18 chaîne de 
montagne 101,3 > B37 горный хребетъ 106,6 > B43 планинский 
врухъ 96,9; G18 chaine 69,22 > B37 хребетъ 69,10 > Б43 планин- 
ский врухъ 64,9; С18 топ! 81,1 > B37 хребетъ 82,17 => Б43 планин- 
ский врухъ 76,5; х планинско бұрдо о vgl. планинско бұрдо 


вселенная! – Welt- свято Г41 о{хоурё т 90,25 > Ф43 вселеннад (земла) 
186,20; х миръ, свЪтъ о G18 monde 267,38 > B37 вселенная 350,4 > 
B43 вселенная 284,7; х міръ, свЬтъ е Mikl 102, Гер I 171, Рбе П 
455, Бер 1195, Cupa І 367 о земла, міръ, свЬтъ 


вселенная? - Weltall, Universum - вселена о G18 universe 311,4 > B37 
вселенная 406,15 = Б43 вселенная 357,20 е Рбе П 455, Сцря І 367 
о мірозданіе, міръ, небесно пространство 


вселенная, нова – die Neue Welt- Новият свят о Г41 vea olxouutwm 90,25 
> Ф43 нова вселеннал (земла) 186,20 о vgl. новый свЬтъ 


вторникъ - Dienstag - вторник о G18 mardi 342,27 > Б37 вторникъ 
459,20 > Б43 вторникъ 410,1 е ММ 113, Гер I 174, Рбе П 487, 
Бер 1 197, Cupa 1390, Rhsj ХХІ 588 


вулканъ – Vulkan – вулкан о (dt. Vulkan =>) T32 вулкан 134,1 > B35 Bys- 
канъ 59,28; х огнедышущо бардо е Рбе 11 499, Бер І 199, Рчд 181, 
Cupa I 392, Rhsj ХХІ 637 о огнедышущо бұрдо, волканъ, огнедышуща 
гора, огнеметна гора, ифестіи, волканическа планина, огненнодыш- 
на планина, огнедышуща планина, горЬла сопка 


входъ - Zufahrt - входо G18 entrée 79,5 > B37 входъ 79,13 > B43 входъ 
въ Чурвено море 73,6 е Рбе П 501, Бер 1200, Сцря І 393 


высина - Höhe – висина, висота, височина о P38 высина 18а,8; х высота, 
височина о К42 фос 33,10 > P43 высина 41,28; х височина е Mikl 
115, Рбе П 200, Бер I 152, Rhsj ХХ 933 о высота, высочина 


высокость! – Erhebung - възвишение о G18 élévation 241,1 > B37 возвы- 
шенность 315,2 > Б43 высокость 250,22; х vgl. возвышеніе ө Рбе II 
208, Сцря 1476, Rhsj ХХІ 1 о vgl. возвышеніе 


высокость? - Berg - планина о С18 топі 24,9 > Б37 возвышенность 
22,23 > Б43 высокость 20,20; x планина о бурдо, гора, планина 


высокость, плоска - Plateau – висока равнина, плато о G18 plateau 250,15 


> B37 плоская возвышенность 326,11 = Б43 плоска высокость 
261 ’ 13 Sabine Riedel - 9783954794492 
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высокоучеше – Lehranstalt - учебно завидение o T32 воспитателна 3a- 
веденіе 54,13 > B35 высокоученіе 35,32 е Rhsj XXI 1 о учебно 3a- 
веденіе 


высота - Höhe – висина, висота, височина о К17 высота 4,27 > P38 
высота 12,21; ж высина, высочина ө Mikl 115, Гер I 194, Рбе II 210, 
Бер И 152, Сцря 1 478, Rhsj XXI 3 о высина, высочина 


высочина - Höhe – висина, висота, височина о Б35 высочина 11,17 
о P38 высочива 195,6; х высота, высина о P43 высочина 75,6; х 
высина о Ф43 высочина 127,15 о С18 hauteur 237,8 > Б37 вышина 
309,22 = Б43 высочина 246,7; Б37 высота 214,18 = Б43 высочина 
167,13 е Гер I 194, P6e П 210, Бер И 152, Rhsj ХХ 945 о высота, 
высина 


выхрушка — Wirbelwind - вихрушка, буря о К42 &уєроотрбВ Лос 61,10 > 
Р43 выхрушка 76,29 е Рбе П 
вЬдЬне - Zivilisation - цивилизация о T41 поМмтьацбс xal ВарВарбттс 


100,23 > Ф43 вЪдЬше и nepbabnie; x vgl. просвъщене е Cupa I 
511, Rhsj ХХ 677 о vgl. просвЪщене 


вЪжество - Kenntnis - познание о К42 туфаек тбу momy 12,25 > P43 
вЬ жество въ науки те 20,5 о Г41 ибово. 97,26 > Ф43 порадоцы и 
вЪжества 194,10 е Cupa 1511 

вЬкъ - Jahrhundert - веко B35 вЪкъ 14,14 о P38 вЪкъ 3a,27 o Г41 alüvas 
56,22 > P43 вЪкъ 147,20 о G18 siècle 183,25 > B37 вЬкъ 218,1 = Б43 
вЬкъ 170,14; G18 cents ans 126,17 > B37 вЬкъ 192,13 > B43 вЪкъ 
126,13 е Mikl 121, Гер I 196, Рбе II 82, Бер I 129, Cupa I 511, Rhsj 
ХХ 858 


вЪкове, средны - Mittelalter- средновековие, средни вековео G18 moyen 
âge 298,9 > B37 средніе вБки 386,6 > B43 средны вЪкове 339,5 


вЬра! - Glaube, Konfession - вероизповедание о B35 вЪра 4,15; x 
вЪроисповЪдане о K42 Opnoxela 37,19 > P43 вра 47,8; х богослу- 
жене, вЬроисповЬдане о G18 église 106,31 > B37 вЪра 116,1 > B43 
вЪра 105,27; G18 religion 124,20 = B37 вЪра 113,8 = B43 вЪра 113,11; 
ж исповЬданіе е Mikl 122, Гер I 197, Рбе II 666, Бер I 217, Cupa I 
514 Rhsj XXI 72 о богослужеше, s bponcnos bananie, исповЬданіе 


вЬра? - Glaube, Religion - вяра, религия о B35 вра 4,3; х вЪроис- 
повЬданіе о К17 вра 12,30 > P38 вра 35а,1 о K42 бруахе!« 11,16 
> P43 вра 18,2; x богослуженіе о Г41 брраха 61,2 > Ф43 вЪра 
149,11; x вБроисповЪдане o G18 religion 105,6 > B37 вЪра 113,7 > 
Б43 вЪра 103,7; G18 croyance religieuse 229,19 > B37 вЪра 293,10 > 
Б43 вра 235,10; G18 culte 106,10 > B37 вЪра 115,6 B43 sbpa 105,7; 
ж релипя е Mikl 122, Tep I 197, P6e II 666, Бер I 217, Cupa I 514, 
Rhsj XXI 72 о богослужеше, вЪроисповЪфдане, религия 


вЪра, англиканска - Anglikanische Kirche - англиканска църква о С18 


église anglicane ou épiscopale 106,31 > B37 Англиканскаязили>Епи- 
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скопская вЪра 116,1 543 Англиканска или Епископска вЪра 105,27 
© епископска Bbpa, английско епіскопално вЪроисповЪдан!е, англи- 
канское исповЪдан!е 


вра, браминска - Brahmanısmus, Hinduismus - браминизъм, бра(х)ма- 
низъм о G18 religion de Brahma 242,15 > B37 Браминская вЪра 317,21 
> Б43 Браминска вЪра 253,8; G18 Brahmanisme 107,5 > B37 Bpa- 
минская Bbpa 116,10 > B43 Браминска вЪра 106,10 о брахманска 
вЬра, браминско вЪроисповЪдане, вЪроисповЪданше на брамина 


вЬра, брахманска - Brahmanismus, Hinduismus - браминизъм, бра(х)- 
манизъм о B35 Брахманска вЪра 6,17; x браминско вЪроисповЪда- 
не, вЪроисповЪдане на брамина о vgl. браминска Bbpa 


вра, будиска - Buddhismus - будизъм о G18 Boudhisme 107,11 > B37 
Будиская вЪра 116,16 > B43 Будиска вЪра 106,17; * будизмъ, вЬра, 
фо © будизмъ, вЬра фо, вЬроисповЬданіе doa 


вЪра, восточна - orthodozer Glaube - православна вяра о B35 Bo- 
сточна вра 4,15; x восточно вЪроисповЪдан!е, православно BO- 
сточно вЪроисповЪдан!е, восточно православіе о vgl. вЪра Bo- 
сточных православных церкве 


Bbpa восточных православных церкве - orthodozer Glaube - npa- 
вославна вяра, източноправославно вероизповедание о К42 бр- 
noxela тўс " Ауатодоспв "Ордов6Еоч Exxinalas 37,19 > P43 вЪра во- 
сточныл православных церкве 47,8; х богослуженіе (православно) 
восточных церкве о богослужеше (православно) BOCTOUHLIA церкве, 
восточна Bbpa, грұцко-россійска вЪра, восточно вЬроисповћданіе, 
православно восточно вЪроисповЪдане, вЪроисповЪдане (пра- 
вославный) восточных церкви, грұцко-источно исповЪдаше, npa- 
вославное греко-восточное исповЪдане, восточно православіе 


вЪра, грұцко-россійска - огйодогег Glaube - православна вяра о G18 
religion grecque 124,4 Bäi Греко-Россійская вЪра 159,19 > B43 
Грұцко-Россійска вЬра 144,6 х груцко-источно исповЪдаше о vgl. 
вЬра BOCTOUHBIA православныф церкве 


вЪра, евангелическа - Evangelische Kirche - евангелизъм о С18 luthe- 
ranisme ou église évangélique 106,30 > B37 Лютеранская или Еванге- 
лическая вЪра 115,24 > B43 Лютеранска или Евангелическа вЪра 
105,26; х vgl. протестантска вЪра о vgl. протестантска вЪра 


вЪра, еврейска - jüdischer Glaube, Judentum - еврейска вяра, еврейство 
о B35 Еврейска вЪра 4,6; x іудейска вЬра о юдейска вЬра, жидов- 
ска Bbpa, юдейское богослужение, іудейство 


вЪра, епископска - Episkopalkirche - епископална църква о G18 église 
anglicane ou épiscopale 106,31 > B37 Англиканская или Епископская 
вЪра 116,1 > Б43 Англиканска или Епископска вЪра 105,27 o vgl. 
англиканска вЪра Sabine Riedel - 9783954794492 
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вЪра, жидовска - jüdischer Glaube - еврейска вяра о K17 жидовская ' 
вЪра 13,1 > P38 жидовска вЪра 35а,7 о vgl. еврейска вЪра 

вЪра, западна - katholischer Glaube - католическа вяра о B35 Западна 
вЪра 4,21 о vgl. католическа вЪра 

вЪра, 1долопоклоническа - götzenanbetende Religion - идолопоклонство, 
езичество о К17 идолопоклонническа вЬра 13,2 = P38 языческа 
вЬра сирЬчь ідолопоклоническа Bbpa 35а,10 о идолослужител- 
ское богослуженіе, ідолопоклонска вЬра, языческа вЬра, языческо 
вЬроисповЪданіе, язычество 

вра, ідолопоклонска – götzenanbetende Religion – идолопоклонство о 
B35 Ідолопоклонска вра 4,5 о vgl. ідолопоклоническа вЬра 


вЬра, Исламска - Islam - ислям о G18 Mahomethisme ou Islamisme 106,32 
= B37 Магометанская или Исламская вра 116,2 = B43 Магоме- 
танска или Исламска вра 106,2; x исламизмъ о vgl. могаметанска 
вЬра 

вЪра, іудейска - jüdischer Glaube, Judentum - еврейска вяра, юдаизъм 
о B35 Іудейска вра 6,11; х еврейска вЪра о GIS Judaisme 106,21 
> B37 Тудейская вЪра 115,17 > B43 Тудейска вЪра 105,19 o vgl. 
еврейска вЪра 

вЪра, кальвинска - Kalvinismus - калвинизъм о G18 calvinisme ou église 
réformée 106,30 > B37 Кальвинская или Реформатская вЪра 115,24 
> B43 Кальвинска или Реформатска вра 105,27 о vgl. рефор- 
матска вЪра 

вЪра, католическа — katholischer Glaube, Katholizismus - католическа 
вяра, католицизъм о G18 catholicisme 113,19 > B37 Католическая 
вЪра 124,9 > B43 католическа вЪра; G18 religion catholique 184,21 
> B37 Католическая вЪра 219,19 > Б43 католическа sbpa 172,7 
© западно богослуженіе, богослужене западныл церкве, латинско 
богослуженіе, западна вЪра, вЪроисповЪдан!е западныл церкве, 
каөоліческо вЪроисповЬдан!е 


вЪра, конфущева - Konfuzianismus - кофуцианство о G18 religion de Con- 
fucius 236,22 > B37 Конфуціева вЬра 308,16 = Б43 Конфущева вЪра 
244,23 о вЬроисповЪданіе конфуша 

вЪра, ламайска - Lamaismus - ламаизъм о B37 Ламайская вЪра 308,15 
> Б43 Ламайска вЪра 244,22 о ламайско вЪроисповЪдан!е 

вЬра, лютеранска - Lutherische Kirche - лутеранство, лютеранство 
о B35 Лютеранска или Протестанска вЪра 4,25; х vgl. про- 
тестанска вЬра о G18 lutheranisme ou église évangélique 106,29 > B37 
Лютеранская или Евангелическая вЪра 115,24 > Б43 Лютеранска 
или Евангелическа вЪра 105,26; х vgl. протестантска вЬра о vgl. 
протестантска Bbpa 


вЪра, могаметанска - Islam - ислям, мохамеданство, мюсюлманство 
о B35 Могаметанска вЪра 4,4; x могамеданско вЪроисповЪлан!е о 
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K17 Магометанская вЬра 13,2 > P38 Магометанска вЪра 35а,8 о 
К42 бруахиа Моаредауос 14,2 > P43 МоамеФанска вЪра 21,23; жє 
моамееанское богослуженіе, моамеөанство о G18 Mahomelhisme ou 
Islamisme 106,32 > B37 Магометанская или Исламская вБра 116,2 
= B43 Магометанска или Исламска вЪра 106,2; G18 religion ma- 
homelane 254,26 > 537 Магометанская вЬра 333,1 > B43 Maro- 
метанска вЪра; * исламизмъ, магометанство © моамеванское бо- 
гослужение, исламска Bbpa, могамеванско вЪроисповЬдаше, nc- 
ламизмъ, магометанство, моамееанство 


вЪра, пресвитерланска - Presbyterianer, Schottische Kirche - презви- 
терианство о G18 presbytlerianisme 113,20 > B37 Пресвитеріанская 
вЪра 124,7 > B43 Пресвитеріанска вЪра 113,10 


вЪра, протестантска - Рго!е апизтиз - протестантско вероизповеда- 

| не, протестантство, протестантизъм о B35 Лютеранска или Про- 
тестанска вЪра 4,25; x evarreniyecko вЪроисповЪдан!е, лютеранско 
вЬроисповЬданіе, протестанско вЪроидпобЪдан!е о G18 religion 
protestante 124,20 > B37 Протестантская вЬра 113,8 > Б43 
Протестантска вЪра 113,11; х евангеличеса вЪра, лютеранска 
вЪра, лютеранско исповЬданіе, протестантско исповЪдаше о лу- 
теранско богослуженіе, протестантско богослуженіе, евангели- 
ческа Bbpa, лютеранска вЬра, еуаггелческо Bbponcnopbananie, 
лютеранско вЬроисповЬданіе, вЬроисповЬданіе на протестанты- 
те, протестантско вЪроисповЪдане, лютеранско исповЬданіе, npo- 
| тестантско исповЪдан!е 


вЪра, реформатска - Reformierte Kirche - калвинизъм о С18 calvinisme 
ou église réformée 106,31 > B37 Кальвинская или Реформатская 
вЪра 115,24 > Б43 Кальвинска или Реформатска вра 105,27; 
G18 religion réformée 204,27 > B37 Реформатская вЬра 254,7 > 
B43 Реформатска вЪра 204,24 о кальвинска Bbpa, реформатско 
вЪроисповЪдаше, реформатско исповЪдан!е 


вЪра, римско-католическа - römisch-katholische Kirche - римокатоли- 
ческа вяра о G18 religion catholique romaine 180,18 => B37 Римско-Ка- 
толическая вЪра 213,19 > B43 Римско-католическа вЪра 166,16; x 
римскокатолическо исповЪдан!е о римокаеоліческо вЪроисповЪда- 
не, римскокатолическо исповЪфдан!е 


вЪра синто - Shintoismus - шинтоизъм, синтоизъм о С18 сийе de Sinto 
107,14 = B37 вЪра Синто 116,21 = Б43 вра Сиито 106,22 


вЪра фо - Buddhismus - будизъм о G18 culte de Fo 236,21 > B37 вЪра Фо 
308,15 > Б43 вЪра Фо 244,22; С18 religion de Fo 107,13 > B37 вЪра 
Фо 116,20 > B43 вЪра Фо 106,20; х vgl. будизмъ о vgl. будизмъ 


вЪра, христіансҝа - christlicher Glaube, Christentum - християнска 
вяра, християнство о B35 Хрістіанска вЪра 4,12; x хрістіанско 
вЬроисповЪданео K17 христіанская вЪра 12,31 => P38, xpictiamcka 
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вЪра 35а,2 о Ф43 xpicriancka вЬра 149,12; x хрістіанско вЪроис- 
noßbaaHie, христіанство о G18 Christianisme 106,24 > B37 Христ- 
іанская вЬра 115,19 > B43 Христіанска вЪра 105,22; x христіан- 
ско учене, християнство о хрістіанское богослужеше, христіанско 
вЪроисповЪдан!е, христіанско учене, христіянство 


вЪра, шаманска - Schamanismus - шаманизъм о G18 chamanisme 107,8 
> B37 Шамнская вЪра 116,13 > Б43 Шаманска вЪра 106,13 © 
шамайско вЪроисповЪдане 


вЪра, языческа - heidnische Religion - езическа вяра, езичество о 
K17 идолопоклонническа Bbpa 13,2 > P38 языческа вЬра сирЪчь 
1долопоклоническа Bbpa 35а,10 о B37 языческа вЪра 299,6 > Б43 
языческа Bbpa 237,10; * язычество о vgl. 1долопоклоническа Bbpa 


вЪроисповЪ manie! - Glaube, Konfession - вероизповедание о T32 se- 
роисповеданіе 22,24 > B35 вЬроисповданіе 43,5; x вЪра о P38 
вЪроисповЪдан:е 29а,5; х исповЪдан!е о К42 брувхе(а 39,20 > P43 
вЪроисповЪдаше 94,20; x Bbpa, богослуженіе о Г41 Hpnoxela 109,1 
> Ф43 вЬроисповЬ даніе 206,10 е Рбе П 108, Бер 1218, Cupa 1516, 
Rhsj ХХІ 96 o богослуженіе, вЬра, исповЬданіе 


вЬроисповЬ дате? - Glaube, Religion – вяра, религия о T32 вероис- 
поведаніе 15,36 > B35 вЪроисповЪдаше 41,3; х вЬра о Г41 Gen. 
oxela 62,12 > Ф43 вЪроисповЪдаше 151,13; Г41 кота 60,17 => Ф43 
вЪроисповЪдаш:е 149,7; х вЬра е Рбе II 108, Бер 1218, Cupa 1516, 
Rhsj ХХІ 96 о богослужеше, вЬра, религія 


вЬроисповЬ manie, англійско ешскопално - Anglikanische Kirche, Epi- 
ѕкораШлтсће – англиканска църква, епископална църква о T32 
Англиско-Епископално вероисповедане 22,24 > B35 Англійско 
епіскопално вЪроисповЪдаш:е 43,5 о vgl. англиканска вЬра 


вЬроисповЪ manie, браминско - Brahmanismus, Hinduismus - брами- 
низъм, бра(х)манизъм о T32 Браминско вероисповеданіе 132,29 > 
Б35 Браминско вЬроисповћданіе 58,25; х vgl. брахманска вЬра о 
vgl. браминска вЬра 


вЪроисповЪдаше, восточно - orthodorer Glaube - източноправославно 
вероизповедание о B35 восточно вБроисповЪдан:е 51,26; * vgl. Bo- 
сточна Bbpa о vgl. вЬра восточных православныл церкве 


вЬроисповЬ manie восточных церкви - orthodozer Glaube - източно- 
православно вероисповедание о Г41 бруахе(а тўс '° Ауато\хӯс 'Ех- 
хуу ас 110,9 > Ф43 вЬроисповЬ даніе Восточных Церкви 207,23; 
х вЬроисповЪдан!е православныл восточныл церкви о vgl. Bbpa Bo- 
сточный православных церкве 


вЪроисповЪдаше, еуаггел!ческо - Evangelische Kirche - евангелизъм 
о B35 Еуаггеліческо вЪроисповЪдаве 45,26; х vgl. протестанска 


вЬра о vgl. протестантска вЬра Sabine Riedel - 9783954794492 
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вЪроисповЪдаше западны церкви - katholischer Glaube, Katholizismus 
- католическа вяра, католицизъм о Г41 друах а тўс Avtixýç 'Ex- 
ха ас 109,1 > Ф43 вЪроисповЪ дате западнъ. Церкви 206,10 о 
vgl. католическа вЪра 

вЪроисповЪдаше, кафол!ческо - katholischer Glaube, Katholizismus - ка- 
толическа вяра, католицизъм о B35 Kasoniuecko вЪроисповЪда- 
ше 45,26 o vgl. католическа вЪра 


| вЪроисповЪдан:е конфуща - Konfuzianismus - кофуцианство о T32 se- 

| роисповеданіе Конфуціа 145,29 > B35 вЪроисповЪ даніе Конфуща 
69,17 © конфушва вЪра 

вЬроисповћЬданіе, ламайско – Lamaismus - ламаизъм о T32 Ламайско 


вероисповедане 132,31 > Б35 Ламайско вЬроисповЪдаше 58,24 о 
ламайска вЪра 


вЪроисповЪдаше лаокіунга - Taoismus - таоизъм о T32 вероиспове- 
nanie Лаокіунга 145,39 > B35 вЪроисповЪ nanie Лаокіунга 69,17 

вЪроисповЪдан!е, лютеранско — Lutherische Kirche - лутеранство, 
лютеранство о T32 Лутеранско вероисповеданіе 22,24 > B35 


Лютеранско вЬроисповЪ даніе 43,5; х vgl. протестанска вЪрао vgl. 
протестантска вЪра 


вЬроисповЬ даніе, могамеданско - Islam - ислям, мохамеданство, 
мюсюлманство о T32 Муамеданско вероисповедаше 132,30 = B35 
Могамеданско вЪроисповЪдане 58,24; x могамеданска Bbpa о vgl. 
могаметанска Bbpa 

вЪроисповЪ manie на брамина - Brahmanismus, Hinduismus - брами- 
низъм, бра(х)манизъм о Т32 вероисповедане Брамина 141,17 -> 
B35 вЪроисповЪдаше на брамина 66,13; х vgl. брахманска вЪра о 
vgl. браминска вЬра 

вЪроисповЪдан!е на протестанты - Protestantismus - протестантизъм 
о Г41 бруахца тбу Arapaptupoutvov 109,7 > Ф43 вЬроисповЪдаше 
на протестанты-те 206,16 о vgl. протестантска вяра 

вЪроисповЪ даніе православных восточных церкви - orthodozer 
Glaube - източноправославно вероизповедание о Г41 Opmoxela тўс 
" Ордов6Еоч " Ауатомхӯс "Еххуу ак 108,32 > Ф43 вЪроисповЪ manie 
православни, Восточных Церкви 206,5; х вЬроисповЬданіе Bo- 
сточньц церкви о vgl. вЪра восточных православныл церкве 


вЬроисповЬ manie, православно восточно — orthodozer Glaube - n3- 
точноправославно вероизповедание о Т32 православно вероиспове- 
даніе 81,18 > B35 православно восточно вЪроисповЪдаше 55,16; 
х vgl. восточна вЬра о vgl. вра восточныд православных церкве 


вЬроисповЬ manie, протестантско - Protestanlismus – протестантско 
вероизповедание о T32 Протестанско вероисповеданіе 18,20 > 
Б35 протестанско вЪроисповЪдаше 38,20; х vgl. протестанска 
вЬра о К42 бруаха Протестаутихи 39,20 > Р43 протестантско 
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вЬроисповЬ даніе 49,20; x лутеранско богослуженіе, протестантско 
богослуженіе о vgl. протестантска вЬра 


вЬроисповЬ manie, реформатско - reformierte Kirche - калвинизъм o 
Б35 Реформатско вЪроисповЪдае 45,26 о vgl. реформатска вЪра! 


вЬроисповЬданіе, римокаефоліческо - römisch-katholischer Glaube - 
римокатолическа вяра о Т32 Римо-Католическо вероисповеданіе! 
18,20 > B35 римокаеоліческо вЪроисповЪдаше 38,19 о римско- 
католическа Bbpa, римскокатолическо исповданіе 


вЬроисповЪ nanie don - Buddhismus – будизъм о T32 вероисповеданіе 
Фоа 145,29 > B35 вЪроисповЪдаше Фоа 69,17 о vgl. будизмъ 


вЬроисповЪ manie, христіанско - Christentum, christlicher Glaube - хри- 
стиянство, християнска вяра о Т32 Христіанско вероисповедане 
132,31 > B35 Хрістіанско вЬроисповЪ nanie 58,26; х хрістіанска 
вЬрао Г41 уротшморбс 61,5 > Ф43 Хрістіанско вЬроисповЬ даніе 
149,12; x vgl. хрістіанска вЪра о vgl. христіанска вЪра 


вЪроисповЪдан!е, шамайско - Schamanismus – шаманизъм о T32 Ua- 
майско вероисповеданіе 132,31 > B35 Шамайско вЪроисповЬдя- 
ніе 58,24 о шаманска вЬра 


вЪроисповЪдан!е, языческо - heidnische Religion, Heidentum - езическа 
вяра, езичество о Т32 Езическо вероисповеданіе 132,29 > B35 
Газыческо вЬроисповћЬ nanie 58,24 о vgl. ідолопоклоническа Bbpa 


вЬрослуженіе – Gottesdienst - богослужение о Г41 Өрпохє(а 36,6 > Ф43 
вЬрослуженіе 122,5; x богослуженіе о богослуженіе 


вЬсы – Waage (Astr.) – везна о P38 eben 141,12 о капони 


вЪсь - Land - страна о T41 yópa 64,6 > Ф43 вЬсь (место) 155,8; Г41 
хора 83,12 > Ф43 вЬсь (область) 177,22 о страна, мЪсто, область 


вЬтръ – И:пі – вятър о T32 ветаръ 150,9 > B35 вЪтръ 73,4; T32 ветаръ 
138,22 = B35 вЬтаръ 63,31 о P38 вЪтръ 17b,1 о К42 &усџос 10,8 > 
P43 вЪтръ 15,11 о Г41 буерос 5,26 > Ф43 вЬтръ 15,14 о G18 vent 
214,7 > B37 вЬтръ 269,24 > B43 вЬтуръ 220,7 ө Mikl 123, Гер 1200, 
Рбе П 669, Бер 1218, Cupa 1521, Rhsj XXI 122 


вЬтръ, западный - Westwind - западен вятър о К42 (Ефърос A $от\хбс 
бусрос 6,2 > P43 зефиръ или западный Brp» 8,18 


вЪтръ, морски - Seewind - морски вятър о T32 морскій вЬтръ 150,6 
> B35 морскій вЪтръ 73,2 о G18 brise de mer 300,9 > B37 морскій 
вЬтръ 389,2 > B43 морски вЬтръ 341,21 


вЪтръ, сЪверный - Nordwind – северен вятър, северняк о К42 &vepog 
Boptas 6,2 > P43 сЪверный вЬтръ 8,17 


вЬтръ, южный - Südwind - южен вятър о К42 буецос убтос 6,2 > P43 
э 

южный вЬтръ 8,17 Sabine Riedel - 9783954794492 
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ваглища, земии — Steinkohle - каменни въглища о К42 тодбудражал (ne- 
tpoxäpßouva) 21,15 > P43 земни ваглища 30,17 е въглище in: Гер I 
202, Рбе П 518, Бер I 201 о vgl. каменны вуглища 


втглища, каменны — Steinkohle - каменни въглища о G18 houille ом char- 
bon de terre 112,15 > B37 каменное уголье 122,10 > Б43 камениы 
втглища 111,14; G18 houille 304,19 > B37 каменное уголье 394,5 > 
Б43 каменны вуглеща 364,21 © земни ваглища, углЬній каменъ, 
камено углЪвнЬ 


ву же - Seil- въже о K42 ayoıviov 37,26 > P43 вужад 47,12 о T41 вхо м 
81,7 > 43 важета 175,17 o G18 cordage 303,19 > БЗ? веревка 392,21 
> Б43 вужья 345,12 е Гер I 202, Рбе II 521, Бер I 202 


втзелъ - Knoten(-punkt) (Astr.) – възел о G18 noeud 336,28 > B37 узелъ 
449,19 > Б43 вузелъ 399,16 е Рбе 11 556, Гер 1202, Бер 1203, Cupa 
1696 


втзелъ, вұзходящій - aufsteigender Knoten (der Mondbahn), Drachenkopf - 


възходящ възел о G18 tete de dragon ou noeud ascendant 336,31 > B37 
драконовая голова или возходящій узелъ 449,17 > Б43 драгонова 
глава или вұзходящій вузелъ 399,19 о драгонова глава 


вұзелъ, нисходящий - absteigender Knoten (der Mondbahn), Drachen- 
schwanz - низходящ възел о С18 queue de dragon ou noeud descendant 
337,2 > B37 драконовый хвостъ или нисходящій узелъ 449,20 = 
543 драконова опашка или нисходящій вұзелъ 399,19 © драгонова 
опашка 


_ втлкъ! - Wolf - вълк о T32 вукъ 163,15 = B35 волкъ 82,29 о G18 loup 


113,11 > B37 волкъ 122,7 = Б43 влукъ 111,11 e Mikl 68, Гер I 137, 
Рбе II 608, Бер I 205, Сцря 1319, Rhsj XXI 608 


` вулкъ? - Schakal - чакал о G18 chacal 262,26 > B37 makans 343,7 > B43 


влткъ 277,5 


втлна – Wolle – вълна о T32 вуна 13,20 = B35 волна 39,28 о К42 ихАМоу 
30,32 > P43 вұлна 39,6 о Ф43 вълна 96,13 о G18 101з0п 208,7 > B37 
шерсть 261,5 = B43 втлна 211,15; G18 laine 128,22 > B37 шерсть 
195,19 > B43 втлна 129,11; х козина е МК 68; Гер 1138, Рбе П 610, 
Бер 1209, Cupa 1319, Rhsj ХХІ 638 о козина 


вуртеше! – Umdrehung, Rotation – въртене о G18 mouvement de la terre sur 
son axe 320,32 > Б37 движеше земли около своей оси 421,4 > B43 
вұртеніе на землята около осьта си 371,19; G18 rotation 315,1 > B37 
обращеше 412а,1 = B43 вұртеніе около осьта си 363а,1; x движеніе, 
обрұщеніе е Mikl 77, Рбе II 646, Cupa I 235 о движене, обращеніе 


вұртеніе? - Umlauf – обращение о G18 mouvement de revolution 338,16 
=> B37 обращеше 451,11 > B43 вуртеше (около слунцето) 401,18; 
G18 revolution 315,1 > B37 обращеніе 412а,1 > Б43 вұртеніе (около 


слунцето) 363а,1; ж vgl. обрұщеніе © vgl. обращене.„. Riedel - 9783954794492 
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rama - Reptil - влечуго o G18 reptile 263,3 > B37 пресмыкающееся 
343,14 = B43 гадина 277,12; G18 serpen 266,6 > B37 пресмыкающееся 
347,16 > B43 гадина 281,22 е Гер I 206, Cupa I 527 

газела - Gazelle - газела о G18 gazelle 262,28 > B37 газела 343,8 > B43 
газела 177,7 е Рбе III 49, Рчд 183 


газета – Zeitung - вестник o Ф43 повседневникъ (газета) 131,5 е Рбе III 
50, Бер I 224, Рродд 79, Сцря 1528, Rhsj Ш 114 © повседневникъ 


гайтанъ - Besatzband – гайтан о B35 гайтанъ 13,2 о Ф43 гайтанъ 90,13 
е Гер I 208, Рбе Ш 56, Бер I 225, Рчд 184, Cupa 1529, Rhsj III 91; 
vgl. yaitavı, gaytan (tu) 

галлерія - Galerie - галерия о G18 galerie 216,28 > B37 галлерія 275,10 
=> Б43 галлерія 224,25 е P6e III 63, Бер I 227, Pua 186, Cupa 1 520, 
Rhsj III 97 

гарматанъ - Harmattan (Wüstenwind) о P38 вредоносний вЬтръ гарма- 
танъ 17Ь,9 

гарнизонъ - Garnison - гарнизон о G18 garnison 187,2 > B37 гарнизонъ 
221,3 > Б43 гарнизонъ 173,14 е Рбе III 79, Бер I 231, Рчд 189, 
Cupa 1533 

гейзеръ - Geiser, Geysir - гейзер о С18 Geyser 117,11 > B37 гейзеръ 
131,8 = Б43 гейзеръ 119,22 е Рбе III 94, Бер I 235, Рчд 191 

гемисфера - Halbkugel, Hemisphäre - полукълбо, хемисфера о G18 
hémisphère 327,14 > B37 полушаріе 431,4 > B43 гемисфера 382,1 
© имісферъ, полушарие 

гемисфера, западна - westliche Hemisphäre - западно полукълбо о G18 
hémisphère, occidental 321,11 > B37 западное полушарие 421,14 > B43 
западна гемисфера 372,4 о западный имісферъ, западно полушаріе 

гемисфера, источна - östliche Hemisphäre - източно полукълбо о С18 
hémisphère oriental 321,10 > B37 восточное полушарие 421,14 = B43 
источна гемисфера 372,4 © восточный имсферъ, восточно полуша- 
pie 

гемисфера, сЪверна - nördliche Halbkugel - северно полукълбо о С18 
hémisphère septentrional 320,26 > B37 сЬверное полушарие 420,18 > 
B43 сЪверна гемисфера 371,10; G18 hemisphere boréal 327,23 > B37 
сЬверное полушаріе 431,15 > Б43 сЪверна гемисфера 382,12 о 
сЬверный имісферъ, сЬверно полушаріе 

гемисфера, южна - südliche Halbkugel - южно полукълбо о С18 
hémisphère méridional 320,17 > B37 южное полушаріе 420,18 > 
Б43 южна гемисфера 371,10; G18 hemisph?re austral 327,24 > B37 
южное полушаріе 431,16 > Б43 южна гемисфера 382,13 о южный 


имісферъ, южно полушаре Sabine Riedel - 9783954794492 
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гемза - Schiff - кораб о Г41 xapäßıov 1,13 > Ф43 корабль (remia) 9,15 ө 
Гер 1212, Рбе Ш 96, Бер I 236, Рчд 191; vgl. gemi (tu) © корабль 

генералъ – General - генерал о B37 генералъ 221,17 > Б43 генералъ 
173,28 е Рбе Ш 97, Бер 1236, Рчд 192, Сцря 1518, Rhsj Ш 128 


генералъ-губернаторъ - Generalgouverneur - генерал-губернатор о С 18 
gouvernateur general 244,1 Bäi Генералъ-Губернаторъ 318,8 > B43 
генералъ-губернаторъ 253,22 е Рбе ПІ 97, Pua 192, Cupa 1538 


географія! - Geographie - география о К17 географія или землеописаніе 
3,2 > P38 географіа сирЬчь землеописаніе 1а,2 о Г41 үєоүрафіа 2,4 
> Ф43 географла 10,11; х землеописаніе, географ! ческо учене о G18 
géographie 1,3 => B37 географія 1,3 = Б43 географія 1,3 е Рбе Ш 
103, Бер І 237, Pua 193, Cupa 1538, Rhsj Ш 128 о землеописаніе, 
географ чесо учене 

географія? - Geographiebuch – книга по география о T41 усотрифихду 
В\8 Мох 110,18 > $43 географіа 208,5; x географіческа книга ө Рбе 
Ш 103, Рчд 193, Cupa 1 539 © географіческа книга 


_ географ!я, гражданска - politische Geographie о K17 политическая гео- 


графія 3,9 > P38 политическа сирЬчь гражданска reorpadia 1a,14 
© vgl. политическа география 


географля, естественна - physikalische Geographie - физическа география 
о К17 физическая география 3,8 > P38 физическа сирЬчь естест- 
венна reorpadia 1а,13 о Г41 Фуск) Tewypapla 96,22 > $43 естест- 
венна географіа 193,2; х естественно землеописаніе о физическа reo- 
графія, естественно землеописаніе 


© географія, историческа - historische Geographie о G18 géographie histori- 


que 105,3 > B37 историческая географія 113,2 > B43 историческа 
географіа 103,2 о повЪствователно землеописаніе, історіческо зем- 
леописаніе 


географія, математическа - mathematische Geographie – космография о 
G18 cosmographie 307,2 > B37 космография 401,3 > B43 математи- 
ческа reorpadia 252,2; vgl.: G18 géographie astronomique 307,5 > B37 
математическа географія 401,6; х астрономія, космографія © астро- 
ном!я, космография 

географія, политическа - politische Geographie о K17 политическая 
географія 3,9 > P38 политическа сирЬчь гражданска reorpadia 
1а,14; ж гражданско землописаше о Г41 пости) усоурафа 97,16 
> Ф43 політіческа географіа 193,29; x гражданско землеописаніе, 
політіческо землеописаніе о G18 géographie politique 105,3 > B37 no- 
литическая географія 113,2 => Б43 политическа географія 103,3 о 
гражданска географія, гражданско землеописаніе, политіческо зем- 
леописаніе 


географія, физическа - physikalische Geographie – физическа география 
о K17 физическая географія 3,8 > P38 физическа сирЬчь,естест- 
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венна географіа 1а,13 о С18 géographie statistique 105,2 > B37 физи- 
ческая география 113,2 > B43 физическа reorpadia 103,2 о естест- 
венна географ!я, естественно землеописаше 

географъ - Geograph - географ о P38 географъ 11а,3 о G18 géographe 
329,21 > БЗ7 географъ 434,20 > B43 географъ 384,9 е Рбе III 102, 
Бер 1237, Pua 193, Cupa I 539, Rhsj Ш 128 о землеописатель 


геометръ - Landvermesser - геометър о G18 géomètre 325,19 > B37 reo- 
метръ 428,12 = B43 геометръ 379,6 е Рбе III 107, Pua 194, Cupa I 
540, Rhsj Ш 128 


- repam - (Яей-)Вгиплеп - кладенец, геран о G18 puits 267,13 = B37 Kono- 
` децъ 348,24 > B43 гиранъ 283,2; B37 колодецъ 223,7 > B43 repam» 
175,17 е Гер I 212, Рбе III 109, Бер 1237, Рчд 195 о кладенецъ 


гербъ - Wappen - герб о С18 агтез 205,8 > B37 гербъ 255,18 > Б43 
гербъ (знамЬніе) 206,9 е Рбе Ш 110, Бер I 237, Cupa I 540 о 
3HaM bnie 


герцогство - Herzogtum - херцогство о K17 Герцогство 13,23 > P38 
герцогство 36b,11 о G18 duché 61,7 = B37 герцогство 57,23 > 543 
герцогство 54,17 е Сцря I 541 © воеводство 


герцогство, велико - Großherzogtum – велико херцогство о К17 Велико 
Герцогство 13,19 = P38 велико Герцогство 36b,6 о G18 grand-duché 
55,10 > B37 Велико Герцогство 57,23 > Б43 Велико Герцогство 
47,11; x ерцгерцогство о vgl. ерцгерцогство 


герцогъ - Herzog - херцог о G18 duc 176,19 > B37 Герцогъ 207,19 > B43 
герцогъ 54,17 е Рбе III 119, Сцря 1541 


герцогъ, великій - Großherzog - велик херцог о B37 Великій Герцогъ 
226,12 => Б43 Велиюй Герцогъ 178,16; х ерцгерцогъ о ерцгерцогъ 


гетеросщи - verschiedenschattige Völker о G18 heterosciens 333,10 > B37 
гетеросціи 441,10 > B43 гетеросщи 391,5 


‘геченмекъ! - Erwerbszweig - поминък о G18 industrie 106,2 > B37 npo- 
мышленность 115,2 > B43 геченмекъ 105,2; B37 промыслъ 359,10 
> Б43 геченмекъ 293,5 е гечинмекъ in: Гер 1213, Рбе Ш 120, Рчд 
197, Рродд 82 


геченмекъ? - Industrie – индустрия, промишленост о G18 industrie 178,31 
= B37 промышленность 210,10 = B43 геченмекъ 105,2; B37 промы- 
шленность 359,10 = Б43 геченмекъ 163,15; х vgl. мануфактури о vgl. 
индустріа 


геченмекъ, главный - Наир!егшетзгшед - главен поминък о B37 
главный промыслъ 359,10 > B43 главный геченмекъ 293,5 


геченмекъ, мануфактурный - Industrie, Fabrikgewerbe - промишлен- 
ост о B37 мануфактутная промышленность 363,14 > B43 мануфак- 
турный геченмекъ 297,1; vgl. х мануфактури o vgl. инлустріа, 
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гіена - Hyäne - хиена о G18 hyène 247,22 => B37 гіена 323,7 > B43 гіена 
258,11 е Рбе Ш 126 


гимназія - Gymnasium - гимназия о T32 Гимназа 54,31 > B35 Гим- 
masia (обученіе) 36,17; х архігімназіа о B37 Гимназия 184,18 > B43 
гимназ!я 156,5 е Рбе Ш 130, Бер I 142, Рчд 198, Cupa I 544, КЛ в) 
Ш 133 о архігімназіа 

полъ - Sumpf – блато о Ф43 блато (гіолъ) 29,12 е Рбе Ш 510, Бер I 
306, Рчд 211; vgl. göl (tu) о блато 

гирдапъ - Wasserfall- водопад о P38 водопади (скокове, хлябіи rmp- 
дапъ) сирЬчь паданЪ то на рЬчны Te воды 22а,3 о vgl. водопадъ 


глава — Oberhaupt – глава о T32 глава 91,71 = B35 глава 54,2 о С 18 chef 


107,8 = B37 глава 116,13 > B43 глава 106,13 е Mikl 127, Гер 1214, 
Рбе Ш 136, Сцря 1546, Rhsj Ш 168 


глава, драгонова - Drachenkopf, aufsteigender Knoten (der Mondbahn) - 
възходящ възело G18 tête de dragon ou le noeud ascendant 336,31 > B37 
драконовая голова или восходящій узелъ 449,17 > B43 драгонова 
глава или вұзходящій вузелъ 399,18 о вузходящ!й вұзелъ 


‚ глава на рЬка – Quelle - извор, начало на река о B37 источникъ 261,16 


> B43 глава на рЪка 212,4; х vgl. изворъ е Гер I 214, Рбе Ш 1379 
извор, истокъ, источникъ 


главоповеска - Kopfluch – забрадка o Ф43 главоповеска (mamia) 90,13 
о шамія 


гладъ - Hunger – глад о G18 faim 263,2 > B37 голодъ 343,12 > Б43 
гладъ 277,10 е Mikl 128, Гер I 219, Рбе Ш 169, Бер I 245, Cupa I 
548, Rhsj Ш 140 


гликъ - Кейег, Wildschwein - глиган о Б37 вепрь 219,7 => Б43 гликъ 
171,16 е Рродд 85; глиг ш: Рбе Ш 205 


глобусъ! – Kugel – кълбо о G18 globe, sphère ou boule 344,30 = B37 гло- 
бусъ, сфера или шаръ 401,10 => Б43 глобусъ или сфера 352,8; ж 
свероидъ е Рбе Ш 210, Cupa I 553, Rhsj Ш 201 © клұбо, сфера, 
сфероидъ, топка, шаръ 

глобусъ? – Erdkugel - земно кълбо, земя о G18 globe 326,6 > B37 шаръ 
429,9 = B43 глобусъ 380,5; G18 globe 344,30 > B37 шаръ 462,16 => 


Б43 глобусъ 412,18; х ур]. земна сфера е Рбе Ш 210, Сцря І 533 о 
vgl. земный шаръ 


глобусъ? - Globus (Nachbildung) - глобус o P38 глобусъ сирЬчь искуст- 
венній шаръ (сфера) 1а,18; x земный глобусъ о G18 globes 321,14 > 
B37 глобусы 421,20 > B43 глобусы 352,8 е Рбе III 209, Бер I 250, 
Рчд 201, Сцря І 553 о земный глобусъ, мирошаріе, искуственна 
сфера, художественна сфера, исткуственный шаръ 


глобусъ, земный! - Erdkugel – земно кълбо, земя о С18 globe terrestre 
332,19 > Б37 земный шаръ 439,22 > Б43 земный глобусъ 389,20; 
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G18 univers 229,17 > B37 земный шаръ 293,7 > B43 земный гло- 
бусъ 235,8; G18 sphère 310,26 > B37 земный шаръ 406,9 > B43 
земный глобусъ 357,13; G18 terre 1,10 > B37 земный шаръ 1,8 > 
Б43 земный глобусъ 1,8; G18 monde 287,5 > B37 земный шаръ 368,9 
> Б43 земный глобусъ 301,13; х vgl. земна сфера е Рбе Ш 210 » 
vgl. земный шаръ 


глобусъ, земный? - Erdglobus (Nachbildung) - земен глобус о P38 земны 
глобуси 1Ь,2; ж vgl. глобусъ о vgl. глобусъ 


глобусъ, небесный - Himmelsglobus - небесен глобус о P38 небесны 
глобуси 1Ъ,4 о B37 небесные глобусы 457,10 > B43 небесны rao- 
бусы 407,11 


глоби, плани - Landkarten - географски карти о P38 плани глоби 
сирЬчь плоскошарія 1Ь,6; є vgl. харта о vgl. географическа карта 


глубина - Tiefe - дълбочина, дълбина о K17 глубина моря 9,9 > P38 
морска глубина 24Ь,1 е Рбе Ill 212 о глубочина 


глухо-нЪмъ - Taubstummer - глухоням о B37 глухо-нЬмъ 253,5 > Б43 
глухо-нЬмъ 203,27 е Рбе 11 221, Бер I 252, Cupa I 557, Rhsj Ш 209 


глтбочина – Tiefe - дълбочина, дълбина о G18 fond 269,30 > B37 глу- 
бина 352,24 > B43 глтбочина 287,2 е Гер I 224, Рбе Ш 223, Бер I 
253 о глубина 


говедо! - Rind - говедо о Т32 говедо 25,29 > B35 говедо 44,15 о С18 
boeufs 117,4 > B37 рогатый скотъ 130,22 > B43 говеда 119,12; G18 
bestiauz 128,21 > B37 рогатый скотъ 195,18 > B43 говеда 129,10 е 
Mikl 134, Tep 1229, Рбе III 249, Бер I 257 Rhsj Ш 335 


ropeno? - Hornvieh - рогат добитък о G18 bêtes а corne 112,9 > B37 
рогатый скотъ 122,4 > Б43 говеда 111,8; G18 mulets 208,5 > БЗ7 
рогатый скотъ 261,2 > Б43 говеда 211,13 © рогата стока 


говедо? - Haustier - домашно животно о G18 animal domestique 304,27 > 
Б37 домашнее животное 394,16 > B43 говедо 347,5; G18 quadrupède 
262,13 > БЗТ домашнее животное 243,10 > Б43 говеда 277,8 о vgl. 
питомно животно 


година - Jahr – година о T32 година 20,30 > B35 година 41,26; ж годъ, 
лЬто о P38 година да,17; x ron» о К42 хрбуос 2,1 = P43 година 4,5; 
K42 Eros 9,31 > P43 година 13,31; х лЬто о Г41 урбуос 53,30 = Ф43 
година 143,26; T41 #тос 53,20 > $43 година 143,15; x лЬто о G18 
ап 116,29 > B37 ron» 130,9 > B43 година 118,27; С 18 année 280,6 > 
B37 roa» 360,1 > Б43 година 293,19; x лЬто е ММ 134, Гер I 229, 
Рбе ПІ 229, Бер I 260, Cupa 1565, Rhsj Ш 235 o roas, лЬто 


година, высокосна — Schaltjahr - високосна година о P38 высокосна 
година 9а,14 о G18 année bisseztile 341,25 > B37 высокосный годъ 
(annus bissextilis) 458,4 > B43 высокошна година (annus bissextilis) 
408,9 e P6e III 262 Sabine Riedel - 9783954794492 
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година, лунна - Mondjahr - лунна година о G18 année lunaire 343,12 > 
B37 лунный ron» 459,23 > Б43 лунна година 410,5 


година, слунчова - Sonnenjahr, tropisches Jahr - тропическа година 
о G18 année solaire 343,15 > B37 солнечный годъ 460,3 => B43 
слұнчова година 410,7; х тропическа година © тропическа година 


година, тропическа - Sonnenjahr, tropisches Jahr - тропична година, 
тропическа година о G18 année tropicale 341,16 > B37 тропически й 
годъ 457,14 > B43 тропическа година 407,14; x слұнчова година © 
слунчова година 


годъ - Jahr - година о B35 годъ 54,29; x година, лЬто о P38 romb За,28; 
x година е Mikl 134, Бер 1259, Cupa 1566, Rhsj Ш 233 о година, лЪто 


гозба! - Speise, Gericht - гостба о С18 mets 303,10 > Б37 пища 392,22 > 
B43 гозба 345,13 е Mikl 135, Гер I 230, P6e Ш 265, Бер I 261, Rhsj 
ПІ 349 о ястіе 


гозба? - Nahrung - храна о G18 principale nourriture 300,20 > B37 главная 
пища 311,14 > Б43 главна гозба 247,17; х храна, Ъдене о храна, 
яденіе 


 голЬмина - Größe - големина, величина о К42 p£yedos 44,24 > P43 


голЬмина 55,11; x величество, величина е Mikl 135, Гер I 232, Рбе 
ПІ 271, Бер I 262 Rhsj Ш 251 о величество, величина, умноженіе 


гондола – Gondel – гондола о G18 gondole 200,29 > B37 гондола 274,5 > 
B43 гондола (каикъ) 223,27 е Рбе III 282, Pua 203, Cupa 1575, Rhsj 
ПІ 266 о каикъ 


гора! - Wald – гора о G18 /огё 120,12 = B37 nbc» 136,9 > B43 гора 
124,15; ж лещакъ, дртва ө Гер I 234, Рбе ПІ 287, Бер І 264, Rhsj Ш 
270 о древа, лещакъ, лЬсъ, шума 

гора? - Berg – планина о B35 гора 29,4; x бёрдо о К17 гора 7,13 = P38 
гора 19а,16 о К42 бро« 19,10 > P43 гора 27,15; К42 Вочубу 5,11 > P43 
гора 8,5; x планина о Г41 Вочуфу 4 poç 3,9 > $43 планина или гора 
12,17 e Mikl 136, Гер І 234, Рбе Ш 287, Бер I 264, Cupa І 577, Rhsj 
ПІ 271 о бұрдо, высокость, планина 


гора? - Gebirge - планина, масив о T32 гора 29,24 > B35 таф держава 
пресича една гора 48,13; x планина о К42 ёрос 8,2 => P43 (рЪдъ изъ 
успорЬ дны планины называасе) гора 11,20 е Гер 1234, Рбе Ш 287, 
Бер 1264 о бұрдо, планина 


гора, огнедышушна - Vulkan – вулкан о Г41 ўфаістоу брос 33,6 => Ф43 
огнедышушна гора 58,4; х vgl. огненнодышна планина о vgl. вулканъ 


гора, огнедышуща - Vulkan – вулкан о К17 огнедышущая гора 7,22 > 
P38 огнедышуща (огнеметна) гора 19,19; x горЬла сопка о KA) 
ўфаістеоу A пор(пуооу Вочубу 8,4 => Р43 огнедъппуща гора 11,22; К42 
*Нфаістеа Bouv& 8,29 > P43 огнедъппуща гора 11,32; x огнедышуща 
планина © vgl. вулканъ Sabine Riedel - 9783954794492 
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гора, огнеметна - Vulkan - вулкан о K17 огнедышущая гора 7,22 > P38 
огнедышуща (огнеметна) гора 19Ъ,19; x горЬла сопка © vgl. вулканъ 


горещина - Hitze - горещина, жега о Г41 (#сту 82,14 > Ф43 горещина 
177,10; x жежчина о G18 chaud 318,6 > B37 жаръ 416,11 = B43 rope- 
щина 367,12; G18 chaleur 256,18 > B37 жаръ 335,3 — B43 горещина 
261,15; G18 ardeur 250,17 = B37 жаръ 326,13 = Б43 горещина 261,15; 
х жежчина е Гер I 239, Рбе Ш 297, Бер I 267 © жега, жежгина, жеж- 
чина 


горизонтъ - Horizont - хоризонт о K17 горизонтъ (небосклонъ) 4,20 
> P38 горизонтъ (небосклонъ) 125,6 о G18 horizon 319,9 > Б37 
горизонтъ 418,4 > Б43 горизонтъ 268,20 о небосклонъ, оризонтъ 


горизонтъ, видимый - scheinbarer Horizont – видим хоризонт о К17 ви- 
димый горизонтъ 4,23 > P38 видимый горизонтъ 12b,16 о G18 ho- 
rizon visuel 321,30 > B37 видимый горизонтъ 422,14 > B43 видимый 
горизонтъ 373,5 


горизонтъ, истинный - wahrer, geozentrischer Horizont - истински, Ma- 
тематически хоризонт о К17 истинный горизонтъ 4,23 => P38 
истинный горизонтъ 125,10 о G18 horizon rationnel 321,29 > B37 
истинный горизонтъ 422,14 > B43 истинный или математическій 
горизонтъ 373,6 © математическій горизонтъ 


горизонтъ, математически - wahrer, geozentrischer Horizont – истин- 
ски, математически хоризонт о G18 horizon rationnel 321,29 > B37 
истинный горизонтъ 422,14 > Б43 истинный или математически 
горизонтъ 373,6 © истинный горизонтъ 


горнило - Brennofen - горнило о B35 горнило (пота) 11,25 е Рбе Ш 
301, Бер І 265, Cupa I 582 о пота 


горніоземецъ - Gebirgsbewohner - планинец о T32 горньоземецъ 30,27 > 
B35 горніоземецъ 49,2 е Rhsj Ш 290 о vgl. горскій житель 


гортанъ - Landenge - провлако Г41 Aouée ў | адибс 83,12 = Ф43 гортанъ 
(гърло) или землеузъ 178,1; х прошакъ е Рбе Ш 306, Рродд 87 о 
гърло, землеузъ, перешеекъ, провлакъ, прошекъ, шя 

госпиталъ - Krankenhaus – хоспитал о B37 госпиталь 199,5 > B43 ro- 
спиталъ 132,14; х гошпиталъ е Cupa 1 589 о болница, гошпиталъ 


господарство - Staat - държава о T32 господарство 154,3 > B35 гос- 
подарство 76,19; х vgl. держава о Ф43 господарство 64,18; x vgl. 
держава е Cupa 1590, Rhsj III 309 o vgl. держава 


господарство, независимо - unabhängiger Staat - независима държава 
о B35 независимо господарство 76,19; ж vgl. независима держава о 
vgl. независима держава 


господарство, самовластно - unabhängiger Staal - независима държава 
о B35 самовластное господарство 76,19; x vgl. независима держава 
о Ф43 самовластно господарство 64 18 © vgl. независима держава 
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господарство, самосталио - unabhängiger Staat - независима държава. 
о T32 самостално господарство 154,9 > Б35 самосталио rocno- 
дарство 76,19; ж vgl. независима держава о vgl. независима держава 


господарь! - Herr- господин o T41 хбрьос 89,1 > Ф43 господарь 184,18; 
ж vgl. господинъ ө Гер 1239, Рбе Ш 315, Бер I 267, Cupa 1590, ВВ} 
ПІ 302 о vgl. господинъ 


господарь? - Herrscher - владетел о T32 Государъ 68,11 > B35 roc- 
подаръ 32,27; x vgl. владЬтэль о Г41 хорос 93,9 > #43 господарь 
189,11; x боллринъ, велможа, владыка, правитель е Гер I 239, Рбе 
Ш 315, Бер 1267, Сцря 1590, Rhsj Ш 302 © vgl. владЬтель 


господари, народноизбранніи - vom Volk gewählte Herren o T32 unapo- 
доизбрани Господари 68,11 > Б35 народоизбрани!и Господари 
32,27; x служители народа © людски предстатели, служители Hapo- 
да 


господинъ - Herr- господин о Ф43 господинъ 87,13; х господарь, мужъ 
ө Mikl 138, Гер 1 240, P6e Ш 318, Бер I 267, Cupa 1590, Rhsj Ш 308 
o владЬлецъ, господарь, мужъ 


господоначаліе - ÖOberherrschaft - владичество, върховенство о К42 
xuprapyla 55,13 > P43 господоначаліе 69,3 


госпожа - Frau, Dame - госпожа o Г41 xupla 89,1 > Ф43 госпожа 184,18; 
ж жена ө Гер I 241, P6e II 320, Бер I 267, Cupa 1591, Rhsj Ш 316 о 
жена 


государство - Staat - държава о K17 государство 13,6 > P38 царство 
(государство) Зба,2; х vgl. держава о К42 inıxpärsa 38,9 > P43 ro- 
сударство 47,31; х vgl. держава о G18 état 54,26 > B37 государство 
49,13 > B43 государство 46,20; G18 république 82,16 > B37 ro- 
сударство 84,9 > B43 государство 77,17; G18 principauté 74,26 > 
B37 государство 74,18 > Б43 государство 69,4; G18 royaume 220,6 
> B37 царство 279,24 > B43 государство 229,9; x vgl. дұржава ө 
Cupa 1 593 о vgl. держава 


государство, незавысимо — unabhängiger Staal - независима държава 
о G18 république federative 286,6 > Б37 независимое Государство 
366,15 > Б43 независимо государство 299,22; G18 état indépendant 
118,20 > B37 независимое Государство 133,17 = Б43 независимо 
государство 122,7; G18 royaume royaume indépendant 177,15 = B37 He- 
зависимое Государство 213,3 > B43 независимо государство 166,2 
© vgl. независима держава 


государства, соединении - vereinigte Staaten, USA - Съединени щати 
о К42 “ Оцбакоуво колли 57,30 > P38 соединенм государства 
72,13; x соединени епархіи о G18 états 111,37 > B37 соединенныя 
государства 121,20 > B43 соединнени государства 110,26; х co- 
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государства, союзни - verbündete Staaten - съюзни държави о G18 états 
alliés 202,11 = B37 союзныя государства 249,12 > Б43 союзни ro- 
сударства 200,14; х союзни земли © союзни земли 


государь - Herrscher - владетел о К42 “ Нусцоу 14,22 > P43 Государь 
23,1; x велможа о G18 souverain 264,14 > B37 Государь 345,10 > 
Б43 государь 279,12; С18 prince 126,30 > B37 Государь 193,6 > Б43 
государь 127,3; х vgl. владЬтель e Cupa I 594 о vgl. владЬтель 


готвенЪ - Kochkunst - готварство о Г41 датефоя тЕхуп 99,25 > #43 
готвенЪ 197,4 е Гер 1 242, Рбе III 326 


гошпиталъ - Krankenhaus - хоспитал, болница о G18 höpital pour les 
marins 115,5 > B37 морскій гошпиталъ 126,22 > Б43 морскій rom- 
питалъ 115,20; х госпиталъ е Cupa 1 595 © болница, госпиталъ 


грабителство - Raub - грабителство, грабеж о B35 грабителство 8,22 
е Гер 1 243, Рбе Ш 337, Бер I 269, Cupa I 596 о грабленіе 


граблеше - Raub - грабителство, грабеж о Ф43 граблеше 158,11 ө Mikl 
140, Cupa 1596, Rhsj Ш 356 о грабителство 


грабленіе, морско разбойническо - Seeräuberei, Piratentum - пиратство 
о Г41 ol лератёс 66,22 > Ф43 морско вороване (разбойническо 
грабленіе) 158,5 о vgl. морскы оберы 


градецъ - Kleinstadt, Städtchen- градец, граче о B35 градецъ 34,2; x 
малокъ градецъ, малій градовецъ о Г41 хоџбхоћс 1,4 > Ф43 rpa- 
децъ 7,6; х малій градъ о B37 городъ 184,8 > B43 градецъ 155,24; 
ж малұкъ градъ е Гер 1243, Рбе ПІ 343, Бер І 270, Cupa 1597, Rhs) 
Ш 363 © малокъ градецъ, малій градовецъ, малукъ градъ 


градецъ, малокъ - Kleinstadt, Städichen - градец, малък град о B35 
малокъ градецъ 25,7; x vgl. градецъ © vgl. градецъ 


градина - Garten - градина о T32 башча 14,4 > B35 градина 39,30 о 
Г41 xnnog 54,7 > Ф43 градина 144,7 о G18 jardin 190,11 > B37 садъ 
235,12 > B43 градина 187,8 е МИ! 140, Гер I 243, Рбе III 344, Бер 
1270, Cupa 1 597, Rhsj Ш 366 о бахча, вертоградъ 


градина, ботаническа - Botanischer Сапеп - ботаническа градина о 
T32 ботаническа башча 19,9 > B35 Ботан!ческа градина 39,4 о 
G18 jardin botanique 157,21 > B37 ботаническій can» 205,14 > Б4З 
ботаническа градина 138,11 е Рбе HI 344 


градина, овощна - Obstgarten - овощна градина о Ф43 овощна градина 
89,20 

градище - Stadt - град о Ф43 градище 62,17; х градъ е Гер I 243, Põe 
ПІ 346, Бер I 270, Rhsj Ш 368 о варошь, градъ, мЬсто 

градище, рудокопно - Bergmannsiadi o $43 рудокопно градище 64,4 


градовецъ, малій - Kleinstadt - малък град, градец о B35 малій rpa- 
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градоначалство - Stadtbezirk - градски район о B37 градоначальство 
42,12 > B43 градоначалство 40,10 е Рбе Ш 247, Бер 1271, Cupa I 
598 


градусъ - Grad - градус о P38 равны сир. градусы 4Ь,18; P38 градусы 
(цофа) 12,14 о G18 degré 309,16 > B37 градусъ 404,16 > B43 rpa- 
дусъ 355,17; x степень е Рбе Ш 348, Бер 1271, Pua 205, Cupa 1 599 
о равный, степень 


градусъ ша-долгота – Längengrad - градус на дължина о P38 градусъ 
на-долгота 12а,2 о vgl. градусъ на дұлжина 

градусъ на дұлжына - Längengrad – градус на дължина о G18 degré de 
longitude 321,9 > B37 градусъ долготы 421,10 = B43 градусъ на 
дұлжина 371,23 о градусъ на-долгота, степень на дължина 

градусъ на-широта - Breitengrad – градус на ширина о P38 градусъ 
на-широта 12а,12 о vgl. градусъ на широчина 

градусъ на широчина - Breitengrad - градус на ширина о G18 degré 
де latitude 321,19 > B37 градусъ широты 422,1 > B43 градусъ на 
широчина 372,16 о градусъ на-широта, степень на ширина 

градъ! - Hagel- град о К17 градъ 6,23 = P38 градъ 17а,18 е Mikl 141, 
Гер I 244, Рбе ПІ 341, Бер I 271, Cupa 1599, Rhsj Ш 362 

градъ ? - Stadi – град о T32 градъ 19,3 > B35 градъ 38,30; T32 варошь 
63,20 > B35 градъ 27,17; x варошь, мЪсто о К42 пбАс 33,6 > P43 
градъ 41,24 о Г41 néie 1,11 = $43 градъ 9,13; х градище о G18 ville 
27,25 > B37 городъ 26,2 = Б43 градъ 23,24; х мЪсто е Гер I 244, 
Рбе Ш 341, Бер I 270, Cupa 1599, Rhsj ПІ 360 о варошь, градище, 
мЬсто 

градъ, великъ - Großstadt - голям град о К42 ису(сту пбАц 33,29 > P43 
великъ градъ 42,20 о Г41 peyáàn géie 75,14 > Ф43 великъ градъ 
168,7 о B37 великій городъ 166,4 > B43 великъ градъ 146,12; x 
голЬмъ градъ о голЬмъ градъ 


градъ, волній - freie Stadt - свободен градо К17 Вольный городъ 13,27 
= P38 волыій градъ 36,18 о слободный градъ 

градъ, главный! - bedeutende, wichtige Stadt - значителен град о G18 
ville remarquable 117,22 > B37 примЬчательный городъ 131,21 > Б43 
главный градъ 120,8; G18 ville principale 54,7 > B37 главный городъ 
48,5 > Б43 главный градъ 45,15 


градъ, главный? - Hauptstadt - главен град, столица о T32 главный 
градъ 19,3 > Б35 главный градъ 38,30; T32 главна варошь 
13,36 > B35 главный градъ 39,26; х главна варошь, поглави- 
телный градъ, поглавитый градъ, первенствующій градъ, первый 
градъ, поглавито мЪсто, столнина о К42 протсбочаа 33,27 => P43 
главный градъ 42,17; х господственный градъ, первенствующій 
градъ, столичный градъ, первый градъ, митропол!4, столица о Ф43 
главный градъ 57,3; x найголемій градъ, первенствуюпий градъ, 
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первый градъ, первЬйшїй градъ, по собственный градъ, столный 
градъ, столица, столнина о G18 capitale 85, 17 > B37 главный ro- 
родъ 88,7 > B43 главный градъ 80,10; G18 chef-lieu 204,4 > B37 
главный городъ 253,24 > B43 главный градъ 204,17; G18 chef-lieu 
104,12 > B37 главный городъ 109,10 = Б43 най-главенъ градъ 
99,14; ж столенъ градъ, главно мЬсто, столица © главна варошь, 
найголемій градъ, господственный градъ, первенствующій градъ, 
первый градъ, первЬйшій градъ, поглавителный градъ, norna- 
витый градъ, по собственный градъ, столичный градъ, столный 
градъ, митропол!я, главно мЬсто, поглавито мЪсто, столица, стол- 
нина 


градъ, голЬмъ - große Stadt, Großstadt - голям град о P43 голбмъ 
градъ 53,3 о T41 усуафбпоЛлц 28,16 > Ф43 голбмъ градъ 51,20 о 
G18 grande ville 118,1 > B37 большой городъ 132,18 > B43 голБмъ 
градъ 121,6; С18 grande ville 170,1 > B37 обширный городъ 206,8 > 
B43 голбмъ градъ 139,3; х великъ градъ о великъ градъ 


градъ, господственный - Hauptstadt - главен град, столица о К42 
хорифтера полк 51,4 > P43 господственный градъ 63,8; х vgl. 
главный градъ © vgl. главный градъ 


градъ, крайморскій - Seestadt - крайморски град о Ф43 крайморскій 
градъ 111,22 © приморскій градъ 


градъ, малткъ - kleine Stadi - малък град о $43 малій градъ 110,30; x 
градецъ о G18 petite ville 191,6 > B37 небольшой городъ 236,26 B43 
малткъ градъ 188,20; x градецъ © vgl. градецъ 


градъ, мануфактуренъ - Industriestadt - промишлен град о G18 indu- 
зичензе ville 187,5 > B37 мануфактурный городъ 225,9 > Б43 mamy- 
фактуренъ градъ 177,16 

градъ, найголемій - Hauptstadt - главен град, столица о Г41 хорифтера 
géie 25,8 > Ф43 найголемій градъ 45,16; х vgl. главный градъ о 
vgl. главный градъ 


градъ, первенствующий - Hauptstadt - главен град, столица о T32 
главна варошь 63,20 > B35 первенствующій градъ 25,17; T32 
поглавита варошь 46,7 > B35 первенствующій градъ 51,9; T32 
главный градъ 24,28 = B35 первенствующій градъ 43,21; є vgl. 
главный градъ о К42 лротєбооса 49,19 > P43 первенствующій 
градъ 61,9; ж vgl. главный градъ о Ф43 первенствующий градъ 
62,16; х vgl. главный градъ о vgl. главный градъ 


градъ, первый - Hauptstadt - главен град, столица о T32 првый градъ 
> B35 первый градъ; x vgl. главный градъ о К42 прот géie 45,4 
> Р43 первый градъ 55,28; х vgl. главный градъ о Ф43 первый 
градъ 56,13; Ф43 первЬйшій градъ 48,14; х vgl. главный градъ о 
vgl. главный градъ Sabine Riedel - 9783954794492 
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градъ, поглавителный - Hauptstadt - главен град, столица о T32 no- 
главитый градъ 16,16 > B35 поглавителный градъ 41,11; x vgl. 
главный градъ о vgl. главный градъ 


градъ, поглавитый - Hauptstadt - главен град, столица о T32 погла- 
витый градъ 22,33 > B35 поглавитый градъ 43,10; x vgl. главный 
градъ © vgl. главный градъ 


градъ, по собственный - Hauptstadt - главен град, столица о T41 
хърифтера пбАк 24, 20 > Ф43 по собствений градъ 44,14; x vgl. 
главный градъ о vgl. главный градъ 


градъ, престолный - Residenzstadt - столичен град, столица о T32 npe- 
столный градъ 16,16 > B35 престолный градъ 38,13; ж vgl. сто- 
личный градъ © vgl. столичный градъ 


градъ, приморсюй - Seestadt - приморски град о T32 приморскій градъ 
52,6 > B35 приморскій градъ 35,4 о К42 пб пар Мос 31,18 > 
P43 приморски градъ 39,32; K42 параба& волос géie 44,7 > P43 
приморскій градъ 54,34 о B37 приморскій городъ 335,17 = B43 
приморски градъ 270,9 о крайморскій градъ 


градъ, прирЬчный - Hafenstadt - пристанищен град o К42 séi rapa- 
потёџхос 33,6 > P43 прирЬчный градъ 41,24 


градъ, свободный - freie Stadi - свободен град о T32 слободна варошь 
46,15 > B35 свободный градъ 51,15 о К42 ФАсъбвра néie 34,29 > 
Р43 свободный градъ 43,25 о vgl. слободный градъ 


градъ, слободный - freie Stadt - свободен град о G18 ville libre 56,1 = 
B37 вольный городъ 51,19 > B43 слободный градъ 48,27 о волн! Й 
градъ, свободный градъ 


градъ, столичный! - Residenzstadt - столичен град, столица о T32 сто- 
лична варошь 142,1 > B35 столичній градъ 66,31; x престолный 
градъ, столнечный градъ, столный градъ, мЬсто пребыван4, стол- 
нина, столица © престолный градъ, столнечный градъ, столный 
градъ, главно мЬсто, мЬсто пребыванід, резиденція, столнина, CTO- 
лица 


градъ, столичный? - Hauptstadt - главен град, столица o К42 протебоу- 
са 58,7 > Р43 столичный градъ 72,23; К42 хаб!вра 15,7 > P43 сто- 
личенъ градъ 23,12; x vgl. главный градъ о vgl. главный градъ 


градъ, столнечный - Residenzstadt - столичен град, столица о T32 
столична варошь 13,39 > Б35 столнечный градъ 39,26; х vgl. сто- 
личный градъ © vgl. столичный градъ 


градъ, столный! - Residenzstadt - столичен град, столица о B35 
столный градъ 64,25; х vgl. столичный градъ о С18 premiere ville 
200,19 > Б37 столичный городъ 273,6 > B43 столенъ градъ 223,3; 
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градъ, столный? - Hauptstadt - главен град, столица о Ф43 столный 
градъ 47,23; x vgl. главный градъ о G18 capitale 5,3 > B37 столичный 
городъ 6,11 > Б43 столенъ градъ 4,16; x vgl. главный градъ о vgl. 
главный градъ 

градъ, торговный - Handelsstadt - търговски град о T32 трговна ва- 
рошь 133,12 > B35 торговный градъ 59,8 о Ф43 торговный градъ 
158,15; ж търговскій градъ о vgl. тұрговскій градъ 

градъ, тұрговскій - Handelsstadt - търговски град о К42 ёрпоросђ nódig 
33,25 > P43 торговскій градъ 42,14; x мЬсто торговли о Г41 èuro- 
puch п6А 24,26 > $43 търговскїй градъ 44,19; x торговный градъ 
о G18 ville commerçante 170,1 > B37 торговый городъ 206,9 > B43 
тұрговскій градъ 139,3 о торговный градъ, мЬсто торговли 

градъ, университетскій - Universilätsstadi - университетски град о 
T32 Университетска варошь 133,14 > B35 университетскій градъ 
59,10; T32 университетскій градъ 165,26 > B35 университетскій 
градъ 84,26 

гражданинъ - Bürger - гражданин о K17 гражданинъ 11,10 = P38 граж- 
данинъ 28,9; P38 членъ или гражданинъ 29а,3 о Г41 помпау уо 
99,23 > $43 учтиви (політічни или граждане) 197,2 о G18 citoyen 
106,18 > B37 гражданинъ 115,14 > Б43 гражданинъ 105,16 е МИ! 
141, Гер I 244, Рбе Ш 351, Бер I 270, Cupa I 599 о гражданскій 
членъ 

гражданство - Slaat - държава о К42 помте(а 35,3 > P43 гражданство 
44,4; x vgl. держава е Mikl 141, Cupa 1600 о vgl. держава 

гражданство, независимо - unabhängiger Staal - независима държава о 
К42 дуг вртутос nolıtela 48,6 > P43 независимо гражданство 59,26 
© vgl. независима держава 

гражданство, димократическо - demokratischer Staat - демократическа 
държава о К42 Bnuoxparıxı поМмтиа 58,29 > P43 димократическо 
гражданство 73,19; х димократ!4 © димократіА, народоправленіе 

грана! - Sekte - секта о T32 грана 141,16 > B35 грана 66,12; х ересь е 
Rhsj Ш 383 о ересь, секта 

грана? - (Berg-)Gipfel – (планински) връх о T32 высока грана 15,8 > 
B35 высока грана 40,14; x vgl. верхъ о вершина, врұхъ, предБлъ 


гранитъ - Granit - гранит о (dt. Granit >) Т32 гранитъ 150,20 > B35 
гранитъ 73,15 о К42 ура тис 55,4 > P43 гранитъ 68,23 о G18 gra- 
nit 129,8 > B37 гранитъ 195,11 > Б43 гранитъ 129,4; x гранитный 
камыкъ е Рбе 111 362, Рчд 206 Сцря 1 61 о гранитный камыкъ 


граница – Grenze - граница о T32 граница 80,10 > Б35 граница 54,24; 
х предЬлъ о K17 граница 11,14 > P38 граница (предЬлъ, межда) 
29а,10 о К42 сбуороу 19,20 = P43 граница 28,3 о Ф43 граница 45,20 
ө Гер I 245, Рбе III 363, Бер I 274, Cupa 1601, Rhsj III 386 о край, 
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графство - Grafschaft - графство о T32 Графство 22,31 > B35 Граф- 
ство 43,8 о G18 comté 182,38 > B37 графство 216,18 = B43 графство 
169,8; G18 comtat 127,17 = B37 графство 194,6 => B43 графство 128,3 
е Рбе ПІ 371, Бер 1275, Pua 207 

графъ - Ста/- граф о G18 comté 183,1 = Б37 графъ 216,21 = B43 графъ 
169,11 е Рбе Ш 368, Бер 1275, Puxa 207, Cupa 1603, Rhsj Ш 378 

гребенъ - Kamm – гребен о Г41 хтёма 67,15 > Ф43 чешлеве (гревешЪ) 


159,2 е Гер І 246, Рбе Ш 374, Бер I 277, Cupa 1604, Rhsj Ш 307 о 
чешлъ 


грива - Майпе – грива о B37 грива 327,7 = B43 грива 262,4 е Гер I 246, 
Рбе Ш 387, Бер I 281, Сцря 1607, Rhsj Ш 436 


гробище - Friedhof - гробище о B37 кладбище 275,20 > B43 гробище 
225,8 е Mikl 143, Гер I 247, Рбе Ш 399, Бер I 283, Cupa І 609, Rhsj 
Ш 454 


гробница – Grabstätte – гробница о Г41 хощитуррьооу 74,29 > Ф43 гроб- 
ница 167,10 е Гер I 247, Рбе HI 400, Бер 1283, Cupa I 609, Rhsj Ш 
454 


гробъ - Grab - гроб о B35 гробъ 17,17 о К42 тёфос 48,24 > P43 гробъ 
60,12 о Ф43 гробъ 133,2 о С18 tombeau 211,21 = B37 гробъ 265,18 
= B43 гробъ 215,24; G18 sépulcre 259,29 > B37 гробъ 339,11 > Б43 
гробъ 273,28 е Mikl 143, Гер I 247, Рбе III 397, Бер I 283, Cupa II, 
610, Rhsj Ш 453 


грозде - Wein(-trauben) - грозде о Г41 отафо\а 28,3 > Ф43 грозде 51,8 
е Рбе Ш 408, Бер I 283, Rhsj Ш 365 о гроздіе 

грозде, сухо - Rosinen – сухо грозде, стафида о Г41 отафі8ес 13,3 => 
Ф43 сухо грозде 22,20 о гроздіе 

грозде Коринеско, сухо - Korinthen, kernlose Rosinen - малка черна ста- 


фида о К42 стаф с Kopıvdraxal 27,2 > P43 сухо грозде Коринеско 
35,7 о коринка 


грозде! - Wein(-trauben) - грозде о К42 &илећос 11,3 > Р43 грозде 17,10 
о G18 raisins 256,24 > B37 виноградъ 335,9 > B43 грозде 270,1; G18 
vins 226,13 > Б37 виноградъ 289,1 > Б43 грозде 231,16; С18 vigne 
262,20 > B37 виноградъ 343,3 > B43 грозде 277,1 е Mik} 143, Гер I 
248, Бер І 283 о грозде 


грозде? - Rosinen - сухо грозде, стафида о B37 изюмъ 291,20 > B43 
грозде 234,3 о сухо грозде 

громежъ – Donner – гърмеж, гръм, гръмотевица о B35 громежъ 50,14 
е Бер I 289 о громотевица 


громотевица — Donner – гърмеж, гръм, гръмотевица о К42 Вроутҳ 10,6 
= P43 громотевица 50,14 е Бер I 289 о громежъ 


гросмейстеръ - Großmeister - гросмайстор о G18 grandmaitre 188,24 > 
B37 Гросмейстеръ 234,1 > B43 гросмейстеръ 185,190 Cupr.Io613 
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губа - Bucht - залив о K17 губы 8,34 > P38 губи (устнЬ) 248,3; x vgl. 
заливъ о G18 golfe ou фазе 14,12 => B37 заливъ или губа 12,18 > B43 
заливъ или губа 10,18; С 18 golfe 87,6 > B37 губа 90,7 > ГУБА 82,1 
е Cups 1 625 о vgl. заливъ 


губернія - Сочуегпетеп{ - губерния о G18 gouvernement ou province 44,2 
=> B37 губернія или провиншя 45,18 > B43 губернія или провиншя 
43,10 е Рбе Ш 443, Бер 1291, Рчд 210, Cupa I 626 о провинщя 

губерче - Teppich – килим о G18 tapis 258,12 > B37 коверъ 337,21 > Б43 

. губерче 272,9; x келимъ ө Гер 1258, Рбе ПІ 443 о келимъ, кілимъ 
густошумъ - Feldrain - межда о T32 међа 132,11 > Б35 густошумъ 
58,8 

гърло! - Flußmündung - устіе о B35 Дунавско гарло 34,1; є vgl. устіе ө 
Гер I 252, Рбе III 495 о vgl. устіе 

гърло? – Landenge - провлако Г41 \аибс Hlodusc 83,12 > Ф43 гортанъ 
(гърло) или землеузъ 178,1; x прошакъ о vgl. провлакъ 


гювершле - Salpeter - селитра о B35 силитренніи руды (гюверщле) 
34,29; x vgl. селитра о Ф43 гювершле 94,21 е Рбе III 512, Рродд 93, 
Рчд 211; vgl. gühergile (tu) о vgl. селитра 

гюлле - Kugel- гюлле о G18 boulet de canon 324,9 > B37 пушечное ядро 
426,10 > B43 гюлле 377,7; x ron» е Гер I 264, P6e Ш 513, Бер I 
308, Рчд 212, Рродд 94 vgl. gülle (tu) о топъ 

гюлья - Rosenöl – розово масло о G18 essence de roses 252,19 > B37 
розовое масло 329,7 > Б43 гюлья 264,3 e гюль in: Tep I 264, Рбе 
Ш 513, Бер 1301, Pua 212; vgl. ди! (tu) о тріандафіллово масло 

гұльбище - Park - парк о С18 promenade 196,27 > B37 народное 
гульбище 245,1 > B43 народно гұльбище 196,11; х садина © садина 

гұлұбъ - Taube - гълъб о К42 перистерй 64,15 = P43 голубъ 81,9 о G18 
pigeon 303,21 = B37 голубь 393,4 > B43 гулубъ 345,19 е Mikl 135, 
Гер 1262, Рбе III 479, Бер 1301, Сцря 1575, Rhsj Ш 266 

гұрбъ - Gebirgskamm, -rücken - хребет, гребен о P38 хребетъ (гтрбъ) 
30а,3; x vgl. цЬпъ rop» е Рбе II 424 о vgl. планинско бұрдо 

rycka, чұрвена – Flamingo - фламинго о G18 flamans 263,5 > B37 красные 
гуси 343,15 > B43 чтрвени гұски 277,14 


Д 


данникъ - Tributpflichtiger, Steuerzahler - данъкоплатец о B37 данникъ 
344,11 > B43 данникъ 278,10 е Mikl 153, Гер І 276, Рбе III 561, Бер 
I 318, Рродд 98, Сцря | 639, Rhsj II 267 Sabine Riedel - 9783954794492 
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данокъ — Steuer, Abgabe - данък о 943 данокъ 96,15; x дань е Mikl 153, 
Гер I 277, P6e III 562, Бер I 319 о дань 


дань — Steuer, Abgabe - данък о B35 дань 9,14 о Ф43 дань 64,27; x данокъ 
о G18 tribut 268,15 > B37 дань 351,23 Б43 дань 286,2 е Гер 1277, Рбе 
Ш 559, Бер I 318, Рродд 97, Сцря 1640, Rhsj II 259 » данокъ 


двигатель - Antrieb- двигател о G18 mobile 316,3 > B37 двигатель 412,18 
=> Б43 двигатель 364,1 е Рбе III 591, Бер I 325, Cupa I 644 


движеше - Bewegung - движение о K17 движеше 3,12 > P38 движеніе 
2а,11; x обращене о G18 mouvement 316,3 > B37 движеше 412,18 > 
B43 движеште 364,1; С18 mouvement de rotation autour de son axe 317,14 
> B37 движене около своей оси 415,3 > Б43 движеніе около осьта 
си 366,5; x вұртеніе, обрұщеніе е Mikl 155, Рбе Ш 595, Бер I 325, 
Cupa 1644 о вұртеніе, обикалянЬ, обращеніе, теченіе 


дви женіе, волновидно - Wellenbewegung - вълнообразно движеніе о K17 
волнообразное движеніе 9,13 > P38 волновидно движеше 24,14 


дви женіе, годишно - jährliche Bewegung - годишно движение о G18 mou- 
Gemen! annuel 317,33 > B37 годовое движеніе 416,2 > B43 годишно 
дви женіе (на землята) 367,4 о годишно обикалянЪ, годишно теченіе 


дви женіе, денонощно - tägliche Bewegung - дневно движение о G18 mou- 
vement journalier ou diurne 317,16 > Б37 движеше дневное или су- 
точное 415,5 = Б43 дневно или денонощно движеніе 366,7 о vgl. 
дневно движеніе 


дви женіе, дневно - tägliche Bewegung - дневно движение о G18 mouve- 
ment journalierou diurne 317,16 > B37 движеніе дневное или суточное 
415,5 =» Б43 дневно или денонощно движеніе 366,7 о денонощно 
движеніе, денонощно обращеніе 


дви женіе, синодическо - synodische Bewegung – синодическо движение о 
G18 revolution synodique de la lune 336,1 > B37 синодическое движеніе 
луны 448,5 > Б43 синодическо движеніе на луната 398,5 


двоколЬнни - Mischlinge - мелеси о К42 Ифодо A мЕоусу 62,28 > P43 
двоколЪини или смЬшенородный 78,31 о vgl. местици 


дворецъ - Schloß - дворец о T32 дворацъ 153,11 > Б35 дворецъ 76,2; 
ж дворъ, палата о G18 palais 190,16 => B37 дворецъ 235,15 > Б43 
дворецъ 187,11; х чефликъ е Mikl 156, Гер I 280, Рбе III 605, Бер I 
227, Сцря І 648, Rhsj П 941 о дворъ, палата, сарай, чефликъ 


дворецъ, императорски – Herrscherpalast - императорски дворецо G18 
palais impérial 124,16 > B37 Императорскій дворецъ 187,10 > Б43 
Императорскій дворецъ 157,23 о палата на самодержеца 


дворецъ, кралевскій – Königsschloß - кралски дворец о G18 résidence 
royale 209,23 > B37 королевскій дворецъ 263,20 = B43 кралевскій 
дворецъ 214,4; G18 palais du го: 209,30 > B37 королевскуй-дворецъ 
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264,14 > B43 кралевскій дворецъ 214,23; x кралевскій чефликъ о 
кралевскій дворъ, кралевскій чефликъ 


дворецъ, монетный - Мипгат!, Münzhof- монетен двор, монетарница 
о G18 bourse 210,33 > B37 монетный дворъ 265,15 > Б43 монетный 
дворецъ 215,22; x vgl. монетенъ дворъ © vgl. монетенъ дворъ 


дворецъ, увеселителенъ - Lustschloß - летен замък о G18 château 187,24 
= B37 увеселительній дворецъ 226,23 > B43 увеселителенъ дво- 
рецъ 179,3 © лЬтна увеселителна палата 


дворъ! - Hof – двор о T32 дворъ 19,6 > B35 дворъ 38,32 о G18 cour 
252,5 > B37 дворъ 328,13 > B43 дворъ 263,12 е Mikl 156, Гер I 280, 
Рбе Ш 604, Бер 1 327, Сцря 1650, Rhsj II 937 


дворъ? - Schloß – дворец о T32 дворъ 16,21 > B35 дворъ 41,15; x дво- 
рецъ, палата е Рбе П 604 © дворецъ, палата, сарай 


дворъ, за монету - Münzamt, Münzhof - монетен двор, монетарница о 
B37 монетный дворъ 303,10 > B43 дворъ за монету 240,20; vgl. B37 
монетный дворъ 224,16 > Б43 дворъ, гдЬто работатъ пары 176,27; 
х vgl. монетенъ дворъ © vgl. монетенъ дворъ 


дворъ, кралевскій - Königsschloß - кралски дворец о T32 кралЬвск!й 
дворъ 16,20 > B35 кралевскій дворъ 41,15 о vgl. кралевскій дво- 
рецъ 


дворъ, монетенъ - Münzamt, Münzhof - монетен двор, монетарница о 
B637 монетный дворъ 177,17 =» Б43 монетенъ дворъ 152,18; x Mo- 
нетный дворецъ, дворъ за монетт о монетный дворецъ, дворъ за 
монету, ковница 


дворъ, царскій - Zarenpalast - царски дворец о T32 царскій дворъ 
53,36 > B35 царскїй дворъ 35,20; x царска палата © царска палата, 
царскій сарай, царскій чефликъ 


дворанинъ - Adliger - дворянин о B35 дворлнииъ 9,3 е Mikl 157, Рбе 
III 606, Бер 1327, Cupa 1651, Rhsj И 942 © придворный 


дебелина - Dicke - дебелина о G18 épaisseur 307,7 > B37 толщина 401,8 
= B43 дебелина 352,6 е Mikl 157, Гер 1281, Рбе Ш 632, Бер I 329, 
Rhsj II 324 


дей - Dei (Herrschertitel) о (dt. Dei =) T32 Дей 153,9 > B35 Дей 75,31 


декемврій - Dezember - декември o B35 декемврій 47,24 о G18 décembre 
323,22 > B37 декабрь 425,15 > Б43 декемврій 376,11 е Рбе III 669, 
Бер 1335, Cupa І 659, Rhsj II 333 


декика - Minute (Geogr.) - минута о Ф43 минута (декика) 35,8 е Rhsj II 
333; vgl. dakika (tu) о минута, минута на градусутъ 


дельта - Delta - делта о B37 Нижній Египетъ или Дельта 83, Ge =» Б43 
Нижній Египетъ или Дельта 77,6 е Рбе III 664, „Бер 1 338, Рчд 226 

bine Riedel - 338, Pur 
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дельфинъ - Delphin (Astr.) - делфин о B37 Дельфинъ 456,22 > B43 
Дельфинъ 406,27 е Mikl 158, P6e Ш 695, Бер 1 338, Рчд 227, Сцря 
1347 


денонощіе - Tag (und Nacht) - денонощие, ден о K17 сутки или 24 часа 
6,11 > P38 денонощіе сирЬчь 24 часове 8b,10; x день о К42 Aur, 
роубжтоу 9,6 > P43 денонощие 13,13; x день о Б43 деноношие 381,24; 
x день е Mikl 185, P6e III 726, Бер I 341 o день 


день! - (heller) Tag - ден о K42 ġuépa 9,8 > P43 день 13,15 о G18 jour 
238,6 > B37 день 311,2 > Б43 день 247,5 е Mikl 185, Гер I 284, Рбе 
ПІ 715, Бер 1341, Cupa 1661, Rhsj П 247 


день? - Tag (= 24 Std.) - ден о T32 данъ 51,30 > B35 день 34,23 о K17 
день 6,13 > P38 день 8b,19; x деноноше о K42 ġutpa 9,9 > P43 день 
13,18; x деноноше о Ф43 день 158,9 о G18 jour 147,31 > B37 день 
203,22 > B43 день 136,23; х денонощіе е Mikl 185, Гер I 284, Рбе Ш 
716, Бер 1341, Cupa 1661, Rhsj II 247 о деноноше 


день, астрономически - astronomischer Tag - астрономичен ден о С18 
jour astronomigue ou naturel 343,32 > B37 астрономическій или ecT- 
ественный день 461,4 > B43 астрономическій или естественный 
день 411,7 © естественный день 


день, гражданскій - Тад – ден о G18 jour civilou moyen 344,7 > B37 граж- 
данскій или средн! день 461,15 > B43 граждансюй или средній 
день 411,18 о средній день 


день, естественный - astronomischer Тад - астрономичен ден о G18 jour 
astronomique ou naturel 343,32 > B37 астрономическій или естест- 
венный день 461,4 > Б43 астрономическій или естественный день 
411,7 о астрономическій день 


день, звЪздный - Sterniag - звезден ден о G18 jour sideral 344,3 > B37 
звЬздный (сидеральный) день 461,9 => B43 звЪздный (сидералный) 
день 411,12 о сидералный день 


день, зимній - Winterlag – зимен ден o P38 зимній день 14,14 
день, летній - Sommerlag – летен ден о P38 летній день 14,14 


день, сидералный - 5!егп!а4 – звезден ден о G18 jour sideral 344,3 > B37 
звЪзднъй (сидеральный) день 461,9 > B43 звЪздный (сидералный) 
день 411,12 о звЬздный день 


день, средній – Tag - ден о G18 jour civil ou moyen 344,7 > B37 граж- 
данскій или средн! день 461,15 > B43 гражданскій или средній 
день 411,18 о гражданскій день 


департаментъ - Departement - департамент о T32 Департемантъ или 
окружіе 19,2 > B35 Департемантъ или окруже 38,29; х окружность 
о G18 département 45,13 > B37 департаментъ 48,1 > B43 департа- 
ментъ 45,13; x окртгъ е Рбе Ш 728, Рчд 232, Cupa 1661 о окружіе, 
окружность, округъ Sabine Riedel - 9783954794492 
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держава - Staat - държава о T32 држава 20,20 > Б35 держава 41,20; 
ж владЬніе, владЬтелство, господарство, державство, земла, 06- 
ласть, мЬсто, правителство, царство о P38 (область) держава 
26а,14; x владЪше, государство, царство, щатъ о К42 хрйток 16,8 > 
P43 держава 24,14; х государство, гражданство, земл, область, 
страна о Ф43 держава 59,10; х государство, жителство, жиме, 
землА, мЬсто, область, політічество о G18 puissance 179,28 > B37 
держава 211,20 > B43 дуржава 164,22; G18 pays 203,29 > B37 дер- 
жава 252,5 > Б43 дұржава 202,25; x владЪше, государство, земля, 
область, царство, штатъ е Mikl 177, Гер I 373, Рбе IV 567, Бер I 
461, Cupa 1663, Rhsj П 835 о владЪн!е, владЪтелство, господарство, 
государство, гражданство, державство, жителство, житіе, земля, 
мЪсто, областъ, пол! пчество, страна, царство 


держава, независима — unabhängiger Staat - независима държава о T32 
независима држава 139,5 > B35 независима держава 64,12; x неза- 
висимо господарство, самовластное господарство, самостално гос- 
подарство, свободна держава © независимо господарство, самов- 
ластное господарство, самостално господарство, независимо го- 
сударство, независимо гражданство, свободна держава, незави- 
сима земля 


держава, свободна - freier Staat - свободна държава о T32 слободна 
држава 165,36 > Б35 свободна держава 85,44; х vgl. независима 
держава © vgl. независима держава 


держави, соединени - vereinigte Staaten, USA - Съединени щати о T32 
СъЪверо-Американске соединЪфне слободне државе 164,5 B35 СЪве- 
ро- Амеріканскіи саединени свободн!и держави 83,14 © соединенни 
государства, соединени епарх!и, совокупленни жителства, соедин- 
енни жителства, совокупленни >KMTIA, содружни жит!4, соединенни 
жит!4, совокупленни области, соединенни штаты 


державы, чуждестранны - ausländische Staaten - чуждестранни дър- 
жави о G18 pays étrangers 203,29 > B37 иностранныя державы 251,5 
> Б43 чуждестранны дуржавы 202,25 


державство - Staat - държава о B35 Россійско державство 4,28; x vgl. 
держава е Mikl 177, Cupa I 664, Rhsj II 836 о vgl. держава 


деспотъ - Despot, Сешайћеттѕсћет - деспот о G18 despote 264,15 > B37 
деспотъ 345,11 > B43 деспотъ 279,13; x тиранъ е Mikl 159, Рбе IV 
748, Бер I 347, Рчд 236, Cupa 1668, Rhsj II 358 o тиранъ 


джаміа - Moschee - джамия о T32 џаміа 133,15 = B35 џаміа 59,11; T32 
џаміа 63,4 > B35 джаміа 12,12; x мештъ о К42 таи 43,4 > P43 
джаміи 50,18 о Ф43 џаміа 104,8 е Гер I 287, Рбе IV 10, Бер І 354, 
Рчд 242; vgl. cami (tu) © мечтъ 


діаконъ - Diakon - диакон о Ф43 даконъ 107,3 е ММ 162, Гер I 396, 
Рбе IV 598, Бер 472, Pua 245, Cupa 1677, Rhsj II 384 
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далектъ - Sprache - език о B35 далектъ 22,14; x нарече, азыкъ о 
нареше, речь, языкъ 

далектъ, еллиногреческій - griechische Sprache - гръцки език o B35 
Еллиногреческій далектъ 21,31; x еллинскій азыкъ © грұцскій 
языкъ, еллинскій азыкъ 

далектъ, латінскій - lateinische Sprache - латински език о Б35 
Латінскій далектъ 22,14; x латинско нарече, латінскій азыкъ о 
латинско наречіе, латинскій языкъ 

діалектъ, нем[ејцкій - deutsche Sprache – немски език о B35 Немцкій 
діалектъ 46,14; х немецкій азыкъ © немецкій языкъ 

далектъ, славеноболгарскій - bulgarische Sprache – български език о 
B35 Славеноболгарскій діалектъ 21,32; х болгарскій азыкъ о vgl. 
бұлгарскій языкъ 

діалектъ, славенскій - slavische Sprache - славянски език о Б35 Сла- 
венскій діалектъ 51,26; ж славенскій азыкъ о славянскій языкъ 

дамантъ! – Diamant – диамант о (dt. Diamant >) T32 дамантъ 144,35 > 
Б35 дамантъ 68,25; х адамантъ о Г41 &ёбдаутес 46,8 > Ф43 алмази 
(діаманти) 133,15; х адамантъ, драгоцЬнній каменъ е P6e IV 37, Бер 
1 380, Pua 246, Rhsj II 484 о адамантъ, алмазъ, драгоцЬнній камень 

діаманти? – Schmucksachen – украшения, бижу o К42 Мадиутикв 62,26 > 
P43 діаманти 78,28 о украшен!а 

даметросъ - Durchmesser – диаметър о P38 поперечникъ (діаметросъ) 
4а,21 ө vgl. $ бретрос © діаметръ, поперечникъ 

даметръ - Durchmesser - диаметър о G18 diamètre 309,3 > B37 даметръ 
404,1 > Б43 даметръ 355,1 е Рбе IV 38, Бер 380, Рчд 246, Сцря I 
677 © даметросъ, поперечникъ 

диванъ - Diwan (ehem. türk. Staatsrat) - диван о P43 диванъ 32,24 е Гер 
1292, Рбе IV 46, Бер 1 384, Рчд 248, Рродд 106 

дивецы - Wild - дивеч о Б35 дивецы 15,2; x дивачина о дивичь, 
дивучина 

дивичь - Wild – дивеч о B37 дичи 219,6 = B43 дивичь 171,19; B37 дикіе 
327,6 > Б43 дивычь 262,2 о дивецы, дивачина 

дивость - Wildheit - дивота, дивост о K42 ёүрбтус 64,18 > P43 дивость 
81,13; x варварство е Рбе IV 53 о vgl. варварство · 

дивачина - Wild - дивеч о T32 дивячина 15,31 > B35 дивачина 40,30; 
ж дивецы © дивецы, дивичь 

диви — Wilde – диваци о К42 &ypıoı 64,3 > P43 диви 80,23; х диви monie, 
дивый народъ о Г41 &ypıoı 101,5 = Ф43 диви 198,9; x дивый народъ, 
диви человЬцы, диви човецы ө Mikl 161, Гер I 293, Рбе IV 42, Бер 
381 о диви люде, дивый народъ, диви человЬцы, диви човецы 

mera - Landtag – диета, ландтаг о К42 фота 13,6 > P43 mera 20,23 е 
Рбе IV 57, Рчд 250 о сеймъ Sabine Riedel - 9783954794492 
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диктаторъ - Diktator - диктатор о G18 dictateur 279,16 > B37 диктаторъ 
358,23 > B43 диктаторъ 292,19 е P6e IV 61, Бер 1389, Pua 251, Cupa 
1678 


димократіф - Demokratie (Land) - демокрация о К42 &ус ботттос myo- 
храт(а 60,38 > P43 независима димократа4 76,16; х димократическо 
гражданство © димократическо гражданство, народоправлене 


династия - Dynastie - династия о С18 dynastie 265,11 > B37 династ!я 
346,15 > Б43 династія 280,19; x домъ, родъ е Рбе IV 73, Бер І 393, 
Рчд 253, Сцря 1673 © домъ, родъ 


дипломація - Diplomatie - дипломация о G18 diplomatie 107,35 > B37 
дипломащя 117,22 = Б43 дипломация 107,19 е Рбе IV 81, Бер I 395, 
Рчд 255, Сцря 1674 


дирекъ - Säule - стълб о К42 стҳАт 55,3 > P43 столпъ (дирекъ) 68,22 
е Гер I 294, P6e IV 83, Бер 1395, Рчд 256, Rhsj II 414; vgl. direk (tu) 
© колонна, столпъ, сттлбъ 


длужъ - Länge- дължина о К42 џӯўхос 59,20 > P43 длужъ 74,20; vgl. К42 
хата unxog 19,17 > P43 надлужъ 27,22; x должина е Mikl 163, Гер I 
297 © долгота, дұлжина 


диевнодЪлаше - АШадзатвей - ежедневна работа о T41 Ярерохйратос 
84,7 => Ф43 дневнодЪлаше 178,15 


добравы - Hölzer - дърва о T32 дрва 174,22 > Б35 добравы 91,9; х 
древа о Ф43 добравы 103,28; x vgl. древа е Бер I 402 o vgl. древа 

добрини, земни - Bodenschätze - подземни богатства, полезни изкопа- 
еми о (dt. Bodenschätze >) T32 доброте землЬ 157,26 > 535 земни 
добрини 78,27; x vgl. ископаеми © vgl. ископаеми 

добродер жавіе - Aristokratie- аристокрация о B35 добродержавіе 8,27; 
ж добродержавство 


добродержавство - Arıstokratie – аристокрация о P35 добродер жав- 
ство 9,4; х добродержавіе 

добродЬтель - Wohltäter – благодетел о Ф43 добродЬтель 58,10 е Mikl 
165, Гер I 303, Рбе IV 146, Бер I 404, Cupa І 686, Rhsj П 522 


доброживЪше - Wohlstand – благополучие о Г41 с ва 35,6 > Ф43 
доброживћніе 120,10; х благополуче ө Rhsj II 538 о благополуче, 
благосостояніе 


доброплодіе - Fruchtbarkeit - плодородие о Б35 доброплоде 46,4 е Mikl 
166, Рбе IV 151, Сцря І 688 о благоплодіе 


добытұкъ! - Vieh – добитък о Т32 стока 18,12 > B35 добитакъ 38,12; х 
стока о К42 хтпуп 47,15 > P43 добыцы 58,29 о G18 bestiauz 303,23 > 
B37 домашній скотъ 393,6 > Б43 добытацы 345,21; G18 anımaur do- 
mestiques 238,30 > B37 домашния животныя 311,23 > Б43 добытуцы 
247,25 е Mikl 168, Гер I 306, Рбе IV 136, Бер 1401, Сцря 692, Rhsj II 
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добытукъ? - Tier - животно о К42 (боу 62,14 > P43 добытокъ 78,11; 
* vgl. животно о Г41 (ба 6,29 > $43 животны (добицы) 16,22; Г41 
(ща 13,17 > $43 скотове (добицы) 23,7 о G18 апітанх 303,28 > B37 
животныя 393,6 > B43 добытұцы 345,22; x vgl. животно е Гер I 306, 
Рбе IV 136, Бер 1401, Rhsj II 503 о vgl. животно 


добыцы, земны — Landliere - земни животни о [41 yepoala (ва 13,17 > 
Ф43 земны скотове (добицы) 23,7 © земный скотъ 


добыцы, питовны — Hausliere - питомни животни о Ф43 питовны до- 
быцы 72,13 © vgl. питомно животно 


добыцы, питомни - Haustiere - питомни животни о К42 Auspa (ба 62,14 
> P43 питомни добыцы 78,11; x питомно животно © vgl. питомно 
животно 


добыче, товарно - Газ ег - товарно добиче о К42 фортууду (боу 62,18 
> P43 товарно добыче 78,17 

догма – Dogma, Lehre- догма, учение o К42 56уца 31,25 > P43 догма 40,5 
e Mik! 169, Рбе IV 177, Бер 1405, Pua 264, Cupa I 700 о повелЪн:е, 
учеше 

долгота! - Länge - дължина о P38 долгота на дните 15а,4 е Cupa I 722 
© дұлжина, длужъ 

долгота? - Länge (Geogr.) - дължина о K17 долгота 4,18 > P38 долгота 
11Ъ,6 о K42 иъхос 7,6 > P43 долгота 10,12; vgl. К42 хит и жос тўу 
"лаМау 19,17 > P43 надлужъ Итали!4 27,22; x географическа дол- 
гота е Cupa I 722 о vgl. дұлжина 

долгота, восточна - Östliche Länge - източна дължина о К17 восточная 
долгота 4,18 = P38 восточна долгота 11b,8 © источна дұлжина 

долгота, географическа - geographische Länge - географска дължина о 
K42 Геотрафихбу unxos 7,6 > P43 Географическа долгота 10,12; x 
долгота о vgl. дұлжина 


долгота, западна — westliche Länge - западна дължина о К17 западная 
долгота 4,18 > P38 западна долгота 11,10 © западна дулжина 


долина! - Tal- долина, дол о T32 долина 80,13 > B35 долина 54,26; 
ж долній, долъ, пропасть о К17 долина 7,28 > P38 долина 20а,2; x 
удоліе о Г41 хо &ёа 3,8 > Ф43 долина 12,16 о G18 тае 202,31 > 
B37 долина 250,24 > B43 долина 201,22; G18 val 31,11 > B37 долина 
29,21 > Б43 долина 27,14 е Mikl 170, Гер 1328, Рбе IV 244, Бер I 
942, Cupa 1 724, Rhsj II 608 о долній, aons, пропасть 

долина? - Abgrund - пропасто G18 précipice 202,28 > B37 пропасть 250,16 
> Б43 долина 201,14; х бездна © vgl. пропасть 

долній - Та! - долина, дол о T32 долина 29,30 > B35 доли 48,18; A 
vgl. долина о vgl. долина 

долъ! - Tal- долина, дол о T32 долина 24,8 => B35 долъ 43,28; x vgl. 
долина е Mikl 170, Гер 1330, Рбе IV 236, Бер I 408 .уя!.- долина 
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долъ? - Bach - вада о К42 bváx 8,21 > P43 mon» 12,21 е Гер I 330, Рбе 
IV 236 o vgl. бара 


nonb? - (kleiner) Fluß, Nebenfluß - рекичка, приток о G18 rivière 34,22 > 
B37 побочная рЬка 34,10 > B43 остраненна рЬка или долъ 32,3; 
G18 riviere 27,11 > B37 рЪчка 25,4 > B43 долъ 22,25; x притокъ © 
vgl. притокъ 


домостроеніе - Bauhandwerk - зидарство о Г41 olxodountxh 99,24 > #43 
домостроеше (къщносозиданіе) 197,3 о къщносозиданіе 


nom»! - Haus- къща о T32 домъ 19,5 > B35 mom» 38,32 о К42 olxia 44,28 
> P43 mom» 55,17; ж кұща о Г41 оїхос 96,10 => Ф43 mom» 192,18; х 
къща ө Mikl 171, Гер I 333, Рбе IV 253, Бер І 410, Cupa І 730, Rhsj 
П 613 о кұща 


домъ? – Geschlecht – династия, род о G18 maison 176,16 > B37 домъ 
207,13 > B43 домъ 161,2; G18 dynastie 207,17 > B37 nom» 260,3 > 
B43 nom» 210,14; x династія, родъ е Рбе IV 254 о династія, родъ 


домъ, астрономическій - Sternwarte, Observatorium - обсерватория о 
T32 Астрономическій nom» 46,10 > B35 Астрономическій домъ 
51,10; х астрономическа кула © астрономическа кула 


домъ, горни - Oberhaus - горна камера, камера на лордовете о (dt. 
Oberhaus >) T32 гори й nom» 21,17 > B35 горній nom» 42,8 


домъ, долній - Unterhaus - долна камера, общините о (dt. Unterhaus >) 
T32 долній домъ 21,17 > B35 долни й домъ 42,8 


домъ, древлный - Holzhaus - дървена къща о К42 EuAlvn olxla 46,16 > 
P43 древлный домъ 57,18 о друвена куща 


домъ, сиропитателный - Waisenhaus - сиропиталище о К42 ёрфауо- 
tpopeiov 24,13 > P43 сиропитателный домъ 35,19 


достойнство! - Warde - достойнство о T32 достойнство 21,4 > B35 до- 
стоинство 41,30 о B37 достоинство 208,6 > B43 достойнство 161,18 
ө Mikl 173, Гер 1351, P6e У 331, Бер I 415, Cupa I 754, Rhsj П 697 


достойнство? - Wert – стойност, качество о Ф43 достойнство 104,7 e 
Mikl 173, Рбе IV 331, Бер 1415, Cupa I 754, Rhsj II 697 


достоинство, кралевско - Königswürde о T32 КралЪвско достойнство 
21,4 > B35 кралевско достоинство 41,30 о G18 royauté 127,5 > B37 
Королевское достоинство 193,20 = Б43 кралевско достоинство 
127,16 


драгокамень - Edelstein - скъпоценен камък о (dt. Edelstein >) T32 
драго каменЬ 170,21 > B35 драгокамени 88,21; T32 драг! камень 
137,9 = B35 драгокамень 62,25; х vgl. многоцЬній камень е Rhsj II 
750 о vgl. многоцЬнніи камень 


драконъ - Drachen (Astr.) - дракон о B37 Драконъ 456,15 > B43 Mpa- 
конъ 406,20 е Mikl 175, Рбе IV 378, Бер I 419 
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древности - Alterlümer - антики, старини о К42 друа:бтутес 55,1 > P43 
древности 68,19 о Ф43 древности 82,19; х древны вещи, стары вещи, 
древни остатки е Рбе IV 404, Cupa 1 774 о vgl. антики 


древо! - Baum - дърво о Т32 дрво 143,19 > B35 древо 67,20 о К42 
Stvöpa 10,14 > P43 древеса 15,22 о Г41 ЗФудра 85,27 > Ф43 древеса 
(дръвЪ) 181,7 о G18 arbre 114,29 > B37 дерево 126,13 > Б43 дртво 
115,13 е Mikl 179, Гер 1370, Рбе IV 545, Бер І 458, Cupa I 774, Rhsj 
П 772 


древо? - Holz - дърво о Т32 дрва 26,2 > B35 древа 44,17; х добравы 
о К42 úa 62,12 > P43 древа 78,9 о T41 85а 93,6 > Ф43 дърва 
194,19; ж добрави, дръвца о G18 bois 245,11 > B37 деревья 320,1 > 
B43 дртва 255,10 е Mikl 177, Гер І 370, Рбе IV 545, Бер I 458 о 
дрұвца, добравы 


древо? – Wald - гора о G18 forêts 117,14 > B37 лесы 131,11 = Б43 дртва 
119,26; x гора, newak» © гора, лещакъ, лЬсъ, шума 


древо, бананово - Banane - банан о G18 figuier des Indes ou bananier 
241,33 > B37 индЪйская смоква или банановое дерево 316,5 > Б43 
индЬйска смокиня или бананово дртво 251,23; х бананъ о бананъ, 
индБйска смокиня 


древета, благоуханы - wohlriechende Hölzer о G18 bois odoriferant 245,11 


> 537 благовонныя деревья 320,1 > B43 благоуханы дртвета 
255,10 


древета, драгоценны – Edelhölzer - скъпоценни дърва о G18 bois precieuz 
238,22 > Б37 драгоцфнныя деревья 311,17 > Б43 драгоценны 
дртвета 247,19; x скұпы дрұвета о vgl. скупоцЬнни древа 


древо, желЪзно - Eisenholz о T32 гвоздено дрво 143,19 > B35 желЪзно 
древо 67,20 о G18 bois de fer 238,23 > B37 желЪзное дерево 311,18 > 
B43 желЪзно дртво 247,20 


древа за краска - Farbhölzer – дърва, от които се добива боя о К42 Еда 
Вафък 62,12 = P43 древа за краска (бод) 78,9 


древа за сградЬ - Bauholz - дървен строителен материал о К42 úda 
оїход8орӯқс 62,12 > P43 древа за сградЬ 78,9; х друвЪ, кересте о 
дртвЬ, кересте 


древо, кампешно ~ Kampeschebaum - кампешово дърво о B37 кампешное 
дерево 367,10 > Б43 кампешно дртво 300,15 


древо, камфарно - Катр/ег - камфор о G18 camphrier 236,9 > B37 kam- 
фарное дерево 308,5 = Б43 камфарно дртво 244,15; х камфара © 
камфоръ 

древо, канелово - Ми Дати - мушкатово орехче о G18 muscadier 300,25 
> 537 мускатное дерево 389,17 > B43 канелово дртво 342,10; x 
мускатно дртво о мускатно древо, мосхоорБхъ, орехчекъ , 
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древо, кореново - Gewürznelke - карамфил о G18 giroflier 300,15 > 
B37 гвоздиковое дерево 389,17 > B43 каламфиръ кореново дртво 
342,11; x vgl. каламфиръ корень о vgl. каламфиръ корень 


древо, маслиняно - Olivenbaum, Ölbaum - маслиново дърво о G18 olivier 
260,2 => B37 оливковое дерево 339,19 > Б43 маслиняно дртво 274,7; 
х масляно друво, маслина © масляно древо, маслина 


древо, масляно - Olivenbaum, Офаит - маслиново дърво о G18 arbre à 
beurre 262,16 > B37 масляное дерево 342,25 > B43 масляно дртво 
276,26; ж маслиняно дртво, маслина © маслиняно древо, маслина 


древо, мускатно - Mußkatnuß - мушкатово орехче o С 18 muscadier 301,31 
> Б37 мускатное дерево 391,5 = Б43 мускатно друво 343,25; х 
канелово дртво о канелово древо, мусхоорЪхъ, орехчекъ 


древо, низко - Sträucher – храст, дръвце о К42 yauödevöpa 11,5 > P43 
низки древеса 17,12 о друвце, шюмлакъ 

древо, палмово - Palme - палма о Т32 палмово дрво 174,10 > B35 
палмово древо 90,29 о палма 


древо, портукално - Apfelsinenbaum - портокал о B37 апельсинное ne- 
рево 258,3 > Б43 портукално друво 208,18 


древо, сално - Talkbaum о G18 arbre à suif 236,9 > B37 сальное дерево 
308,5 = Б43 сално друво 244,10 


древо, сандално! - Sandelholz - сандалово дърво о G18 bois de rose 238,24 
> B37 сандальное дерево 311,18 > B43 сандално дртво 247,20; G18 
bois de sandal 263,14 > B37 сандальное дерево 344,2 > Б43 сандално 
дртво 277,26 


древо, сандално? - Sandelholzbaum - сандал о С18 запда! 272,19 > B37 
сандальное дерево 355,26 > B43 сандално дртво 289,27; x сандалъ 
© сандалъ 


древета, скупы – Edelhölzer- скъпоценни дърва о G18 bois ргёсзеиг 300,20 
> B37 драгоцЪфнныя деревья 389,12 > Б43 скупы дртвета 342,6; x 
драгоцЬнны дртвета о vgl. скупоцЬнни древа 


древа, скупоцЪфини - Edelhölzer – скъпоценни дърва о К42 óda полбтца 
59,16 > P43 скупоцЬнни древа 74,15 © драгоценны древета, скұпы 
древета 


древо, тамариндово - Tamarinde - тамаринд(а) о G18 tamarinier 262,17 
> B37 тамариндовое дерево 342,26 > B43 тамариндово дртво 
276,26 


древо, финиково - Dattelpalme - финикова палма o G18 dattier 250,22 
> B37 финиковое дерево 326,25 > Б43 фивиково дртво 261,21; x 
финикъ © vgl. финикъ 


древо, хлЪбно - Brotfruchtbaum - хлебно дърво о G18 arbre à рат 303,6 > 
B37 хлЪбное дерево 392,17 > B43 хлЬбно дртво 345,9 © артокарпъ, 
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древо, чайно - Teebaum - чаено дърво о G18 arbre à thé 236,7 > B37 
чайное дерево 308,3 = Б43 чайно дртво 244,13 


древо, черничаво - Maulbeerbaum - черница о G18 типег 250,26 > B37 
тутовое дерево 326,28 -> Б43 черничаво дртво 261,24 

древо, черно! - Ebenholz - абанос о G18 ébène 263,14 > B37 черное 
дерево 344,1 > Б43 черно дртво 277,26 о абаносъ 

древо, черно? – Ebenholzbaum - абанасово дърво о G18 ébénier 262,17 > 
B37 черное дерево 343,1 > Б43 черно дртво 276,27 

древодЬлецъ - Zimmermann - дърводелец о B35 древодЬлцы 
(дюлгери) 18,30 е Гер I 370, Рбе IV 385, Rhsj II 772 © дюлгер(ин)ъ 

древаномасло - Olivenöl - дървено масло о T32 зейтинъ 18,13 > B35 
древаномасло 38,14; x масло о vgl. древано масло 


дрехи - Kleidung - облекло, дрехи о Г41 ёуёората 6,31 > Ф43 дрехи 
(облекла) 16,25; ж одЬанід о G18 vetemens 280,13 > B37 платье 360,8 
= B43 дрехи 293,26 е Гер I 376, Рбе IV 412, Бер I 426 о облекло, 
onbania 


дроздъ - Drossel - дроздо G18 grive 254,10 > B37 дроздъ 330,21 = Б43 
дроздъ 265,16 е Гер I 376, Рбе IV 422, Бер I 430, Cupa 1 779, Rhsj 
П 791 


дромедаръ - Dromedar - едногърба камила о (dt. Dromedar >) T32 apo- 
медаръ 132,15 > B35 дромедаръ 58,11 е Rhsj II 790 о двагртбеста 
камила 

друговЪрецъ - Andersgläubiger - друговерец o B37 иновЬрецъ 332,20 > 
B43 друговЪрецъ 267,14 е Гер 1368, Рбе IV 434, Бер I 432 

дружество - Gesellschaft - дружество о T32 друштво 142,5 > Б35 дру- 
жество 67,3; T32 друштво 52,13 > B35 друшство 35,8 е Mikl 177, 


Рбе IV 440, Бер 1432, Cupa I 780, Rhsj II 813 о общество, сигурита, 
содружество 


дру жество, торговско - Handelsgesellschaft - търговско дружество о (dt. 
Handelsgesellschaft >) T32 трговачко друштво 142,5 > B35 торгов- 
ско дружество 67,3 © vgl. компания 

дружство, учено - wissenschaftliche Gesellschaft - научно дружество о 
T32 учено друштво 91,30 > B35 учено дружство 54,11; T32 учено 
друштво 52,13 > B35 учено друшство 35,8; vgl. T32 учено друштво 
53,33 > B35 содружеско учене 35,17; © учено общество 

друмъ - Weg, Straße - път о Ф43 друмъ (пътъ) 88,1 е МЩ 177, Гер I 
369, Рбе ТУ 445, Бер I 433, Rhsj II 808 о путъ 

друвце! - Strauch, Bäumchen - дръвце, храст о G18 arbrisseau 301,26 > 
БЗТ деревцо 390,25 > Б43 друвце 343,20 е Гер I 370, Рбе IV 449, 
Rhsj П 771 о низко древо, шюмлАкъ 

дрұвца? - Holz- дръвце, дърво о Г41 ZuAäpıa 98,4 > Ф43 дръвца 194,18; 
* vgl. дърва е Гер 1 370, Рбе IV 449 о vgl. древазаьпе Riedel - 9783954794492 
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друвЪ - Bauholz - дървен строителен материал о K42 № 37,26 > 
P43 друвЪ ( Evu кересте) 47,12; х древа за сградЬ е Mikl 177, Гер 
1360 » древа за сградЬ, кересте 


дупка! - Loch - дупка о B35 дупка, изъ колто изхожда дымъ 50,13; x 
vgl. пропасть е Гер I 379, Рбе IV 478, Cupa I 783, Rhsj II 892 o vgl. 
пропасть 


дупка? – Höhle - пещера, дупка о К42 тропа 58,25 > P43 дупка 73,14 о 
B37 гротъ 247,2 = Б43 дупка 198,9; x пещера е Гер I, 379, Рбе IV 
479 о вертепъ, канара, пещера, стремнина 

дупка, земна - Erdhöhle – подземна пещера о К42 тропа elç тўу үўу 58,25 
> P43 земна дупка 73,14 

духовный - Priester- свещеник, жрец о G18 prêtre 242,29 > B37 духов- 
ный 317,4 > B43 духовный 252,19; x жертвецъ е Cupa I 790 о vgl. 
сващенникъ 


духъ, бундовный - aufrührerischer Geist - бунтовен дух о T32 бунтовній 
духъ 18,28 > B35 бундовній духъ 38,27 е nyx» in: Mikl 182, Гер I 
381, Рбе IV 481, Бер 450 


душа! - Seele - душа о Ф43 душа на читатела 124,16 o G18 ате 239,1 > 
B37 душа 312,2 > Б43 душа 247,27 ө Mik! 182, Гер 1382, Рбе IV 492, 
Бер 1451, Cupa I 790, Rhsj II 896 


души? – Personen - души o T32 душе 24,29 > B35 души 44,1 о $43 душы 
47,24 о G18 individus 105,9 > B37 душы 113,10 > Б43 души 103,12; 
G18 habitans 288,12 > B37 душы 370,10 = B43 души 203,10 е Гер I 
382, Рбе IV 492, Бер 1451, Cupa I 790, Rhsj П 896 


души, жителши - Einwohner - души, жители о B35 жителніи душы 
21,21; x жители е Гер I 382, Рбе IV 492, Бер I 451 о жители 


дымъ! - Rauch – дим о B35 дымъ 50,14 о К42 хапубс 8,4 > P43 дымъ 
11,23 о T41 хакубс 85,29 > Ф43 дымъ 181,20 о G18 fumée 326,16 > 
B37 дымъ 429,19 > ДЫМЪ 380,16 е Mikl 184, Гер I 385, Рбе IV 66, 
Бер 1390, Cupa I 796, Rhsj II 397 

дымъ? - Nebel- мъгла о К17 туманъ 6,23 > P38 туманъ (дымъ) 17а,17 
© мугла, туманъ 

дЬва! - Mädchen, Jungfrau - девойка, дева о Ф43 дЬва 97,24; x дЬвица е 
Mikl 185, Гер I 388, Рбе ПІ 639, Бер 1330, Cupa I 798, Rhsj II 459 о 
дЪвица 

дЬва? – Jungfrau (Astr.) - дева о P38 дБва 14а,11 o G18 Vierge 323,24 > 
Б37 два 425,10 > B43 дЬва 376,7 

дЬвица - Mädchen, Jungfrau - девойка, дева о Ф43 дЬвица 97,1; х дЬва 
е Mikl 185, Гер I 389, Рбе III 646, Бер 1330, Сцря 1 799, Rhsj II 462 
© дЬва 

дЬйствіе! - Handlung, Та! - действие о B37 содЬйствіе 288,7 > B43 
дЪйствіе 230,22 е Рбе III 662, Бер 1334, Cupa 1 801... сылоо» 
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дЬйствіе? - Einfluß, Einwirkung – действие, въздействие о G18 vertu de 
cette force 312,23 > B37 дЬйстше этой силы 409,11 > Б43 дЬйствіе 
на тая сила 360,7 ө Рбе П 662, Бер I 334, Сцря 1801 


дЬланіе - Ware, Erzeugnis - стока, изделие о Ф43 дЬланіе 89,18; х vgl. 
производъ е Mikl 186, Rhsj II 439 o vgl. произведеше 


дЬланір, разножелЪзни - Eisenwaren - железарски изделия о Ф43 pas- 
ножелЪзни дЬланіф 89,18 © желЬзны вещи 


дЬланица — Ware, Erzeugnis - стока, изделие о Ф43 дЬланица 66,23; x 
vgl. производъ © vgl. произведеше 


дЬлателище - Fabrik - работилница о T41 dpyoor&arov 26,25 > 543 
дЬлателище 47,28; x vgl. фабрика е Mikl 186 о vgl. фабрика 


дЬленіе - Aufteilung - разделение, разпределеляне о G18 division 85,4 > 
B37 раздЪлеше 87,3 > B43 дЬлеше 79,11; x раздЬленіе е Рбе Ш 
682, Cupa I 802 о раздЬленіе 


дЬленіе, физическо - physikalische Aufteilung - физическо разделение о 
B37 физическое pasabnenie 87,11 > B43 физическо дЬлеше 79,19 
© естественно раздЬленіе, природно раздЬленіе 


дЬло! – Werk – дело о T41 #руоу 106,23 > Ф43 дЬло 204,7 е ММ 187, 
Гер 1391, Рбе Ш 690, Бер І 338, Cupa I I 803, Rhsj II 440 


дЬла? - Sachen, Angelegenheiten – дела о К42 фпобё ве 35,4 > P43 дЬла 
(на союзството) 44,6 о G18 affaires 183,36 > B37 дЬла 218,13 = B43 
дЬла 170,27; B37 общія дЬла 251,16 > B43 общы дЬла 202,11; x 
работа е Гер 1391, Рбе III 690, Бер І 338, Сцря І 803, Rhsj II 440 о 
работа 


дЬла, внутрешни - innere Angelegenheiten - вътрешни работи о К42 tow- 
xspıx& 34,33 > P43 внутрешни abaa 43,31 


дЬтоводитель – Erzieher – детовод, възпитател о B35 дЬтоводитель 
15,24 е Рбе Ш 760 


дЬца - Kinder- neua o T41 rabia 106,22 > Ф43 дЬца 204,6; x чада е Mik 
189, Гер I 393, Рбе Ш 752, Бер I 348, Rhsj И 432 o чада 


дБателность - Tatkrafl - активност о К42 dpaommöms 39,19 > P43 
дЬ ателность 49,19 е Рбе IV 7, Cupa I 807 


дуга - Bogen - дъга, сводо С18 агс 309,7 > B37 дуга 404,6 > Б43 дуга 
355,6; х арка е Mikl 190, Гер 1395, Рбе IV 510, Бер I 453 о арка 


дұжҗдъ - Regen - дъжд о K17 дождъ 6,23 > P38 даждъ 17a,18 о К42 
Врох! 47,8 > P43 дуждъ 58,19 о G18 pluie 326,18 > B37 дождь 429,30 
> B43 дұжҗдъ 380,18 е Mikl 183, Гер I 383, Рбе IV 519, Бер I 454, 
Rhsj II 319 » киша 


дуждове, періодически - periodische Regenfälle - периодически валежи 
о G18 ршез périodiques 238,7 > B37 періодическіе дожди 311,3 > B43 


перюдическы дуждове 247,5 Sabine Riedel - 9783954794492 
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ду ждове, есенни - Herbsiregen о K42 дв.4хокал Bpoyal 47,8 > P43 есенни 
дуждове 58,19 

дулжина! – Länge - дължина о T32 дужина 14,1 > B35 должина 39,27 
о К42 џўхос 54,27 > Р43 должина 68,11; х длужъ о Г41 ияхос 66,7 => 
Ф43 дължина 157,16 о G18 longueur 307,7 > B37 длина 401,8 > Б43 
дұлжина 352,5 ө Гер 1 296, Рбе ГУ 534, Бер І 456 о длужъ, долгота 


дұлжина? – Länge (Geogr.) – дължина о T32 дужина 14,1 > Б35 долз- 
хина 39,27; vgl. T32 одъ 44 до 208 ст. дужине 130,4 = B35 отъ 44 
до 208 степена надолжина 56,9; T32 међу 25 и 38 ст. дужине 27,8 
=> B35 между 25 и 38 ст. надлажъ 46,22 о T41 unxog 87,32 > Ф43 
дължина 183,8; x земна дължина о G18 longitude 321,19 > B37 aon- 
гота 421,10 > Б43 дұлжина 371,23 е Гер 1 296, Рбе IV 534, Бер I 
456 о долгота, географическа долгота, земна дұлжина 


дұлжина, западна - westliche Länge - западна дължина о С18 longi- 
tude occidentale 329,27 > B37 западная долгота 435,1 > B43 западна 
дұлжина 384,16 © западна долгота 


дұлжина, земна - geographische Länge - географска дължина o Г41 џўхос 
18,6 > Ф43 земна дължина 27,11; x дължина о vgl. дұлжина 


дұлжина, источна - Östliche Länge - източна дължина о G18 longitude 
orientale 329,26 > БЗТ восточная долгота 434,26 > Б43 источна 
дұлжина 384,15 о восточна долгота 


дхно - Boden – дъно о P38 дно 7Ь,9 о B43 дтно 373,24 е Mikl 183, Гер I 
384, Рбе IV 538, Бер 457, Сцря 1682, Rhsj II 474 

macka - Brett – дъска о Ф43 даска 92,12 о G18 planche 119,16 > B37 доска 
134,24 > Б43 дуска 123,1] е Mikl 183, Гер I 384, Рбе IV 577, Бер I 
466, Сцря 1 748, Rhsj II 285 

дюймъ – Zoll- дюйм, цол o G18 pouce 326,28 > B37 дюймъ 430,8 > B43 
дюймъ 414,14 е Рбе IV 583, Бер 1468, Рчд 273, Сцря I 808 


дюлгер(ин)ъ - Zimmermann - дърводелец о B35 древодЬлцы 
(дюлгери) 18,30 е Гер I 394, Рбе IV 585; vgl. dülger (tu) © дре- 
водЬлецъ 
Е 


еуаггеліе - Evangelium - евангелие о Ф43 новый завЬтъ (свАтое 
еуаггеліе) 148,21 е евангелие іп: Гер II 2, Бер 1474, Рчд 274, Сцря 
1809, Rhsj Ш 35 


еуаггелистъ - Protestant - протестант о B35 Еуаггелистъ 45,18 е Рбе 
ТУ 606, Бер И 474, Cupa I 809, Rhsj Ш 35 © протестантъ 
Sabine Riedel - 9783954794492 
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еврей - Jude - евреин о T32 Евреи 16,1 > B35 Евреи 41,3; x 1удей о К42 
Поъвщо, 14,3 > P43 Espee 22,1 о T41 “ЕВрао 12,31 > Ф43 Espee 
22,16; T41 'Iovßaioı 107,21 > Ф43 Espee 205,2 о G18 mus 243,26 > 
B37 жиды 317,20 > B43 Евреи 253,7 е Mikl 1149, Рбе IV 610, Бер I 
475, Rhsj Ш 37 о тудей 


еврейка - Jüdin - еврейка о B35 еврейка 5,11 

европеанинъ - Europäer - европеец o Б35 Еурошани 3,12; ж vgl. 
еуропеецъ о К42 Eüpwraior 2,1 > P43 Европедны 4,6; К42 Eipwraior 
14,27 > P43 Европеане 22,28; х европеинъ о Г41 Еброла(о, 90,18 => 
Ф43 Еуропеане 186,12; x еуропейски человЬцы о vgl. европеецъ 


европеецъ - Europäer - европеец о T32 Европейцы 146,32 > Б35 
Еуропейцы 70,16; x еуропіанинъ, еуропеинъ о G18 Européens 240,15 
> B37 Европейцы 314,2 > B43 Европейцы 249,24 е Рбе IV 612, Бер 
1 475 © европеанинъ, европеинъ, европейски человЪцы 


европеинъ - Europäer – европеец о T32 Европее 141,16 > B35 Еуропеи 
83,27; х vgl. еуропеецъ о К42 Ебропа(о, 54,5 > P43 Европеи 67,12; x 
европеднинъ о vgl. европеецъ 


европеднка - Ечгордегт - европейка о К42 Ефрокаа, 62,31 > P43 
Европеднки 79,1 

егира - Hidschra, Flucht - хиджра, егира о G18 hegire 255,3 > B37 эгира 
332,17 > Б43 бЪгство, което ся нарича егира 267,11 е Рбе IV 617, 
Рчд 277 © бЪгство, удалеше 


егленцекъ - Unterhaltung - забавление о K42 draoxtdacıs 31,9 > P43 
забава (егленцекъ) 39,21 е Рродд 124; vgl. eğlence (tu) © забава 


единица - Einheit (Math.) - единица о G18 unité 314,24 > B37 единица 
412,10 = B43 единица 363,12 ө Mikl 1151, Рбе IV 636, Бер 1479, Cupa 
1811, Rhsj IV 529 


единоволитель - Monothelet (Sekte) о Б35 единоволитель 11,7 


единоземецъ - Einheimischer - туземецо Г41 ёутбто‹ 51,26 > Ф43 еди- 
ноземцы (ерліи) 141,12; vgl. първый жителъ о B37 единоземецъ 
138,13 > Б43 единоземецъ 140,9; x vgl. тукашный житель е Mikl 
1151, Cupa I 814 о vgl. тукашеный житель 


единоначалство - Monarchie - монархия о P43 монархіа (единоначал- 
ство) 47,9; х монаршеско правлеше е Cupa I 815 о vgl. монархія 


езеро - See - езеро о T32 езеро 31,3 > B35 езеро 49,18; x блато о К17 
озеро 9,20 > P38 езеро 22а,13 о K42 Мут 8,17 > P43 езеро 12,14 о 
Г41 Миут 17,19 > $43 езеро 26,1 о G18 lac 3,13 > B37 озеро 3,5 > 
B43 езеро 2,24 е Mikl 1155, Гер II 7, P6e IV 676, Бер I 482, Cupa Ш 
113, Rhsj IV 638 o блато 


екваторъ - Äqualor - екватор о К17 экваторъ (равноденникъ) 4,3 => P38 
екваторъ (равноденникъ сирЬчь равноденственната линия) 9,19; x 
екваторовый кругъ о G18 équateur 318,30 > БЗ?-зкваторъ417,12 > 
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B43 екваторъ 368,3; x равноденнственна линія е Рбе IV 692, Бер I 
484, Рчд 279, Сцря IV 993 © екваторовый кругъ, равноденственный 
кругъ, равноденственна линія, равноденникъ, равноденственный, 
равноденствіе 


екваторъ, земный - Егдафиа!ог - земен екватор о G18 équateur terrestre 
320,23 > B37 земный экваторъ 420,14 => B43 земный екваторъ 371,6 
e Рбе IV 692 


еклиптика - Ekliptik (Astr.) - еклиптика о К17 эклиптика (зодіакъ) 4,33 
> P38 еклиптика 95,11 о G18 écliptique 314,12 > B37 эклиптика 44,16 
> B43 еклиптика 362,13 е Рбе IV 702, Рчд 282, Cupa IV 994 


ekcapxia - Ezarchat – екзархия, екзархат о P43 ексарж4 52,12 е екзархия 
in: Рбе IV 696, Бер 1 485, Рчд 280 


експедиція - Ezpedilion - експедиция o G18 erpedition 205,19 > B37 
експедишя 256,7 > B43 експедиція (военный походъ) 206,23 о Рбе 
ГУ 710, Pua 284, Cupa IV 995 о военный походъ 


елементъ - Element - елемент о G18 élément 183,8 > B37 элементъ 217,5 
= B43 елементъ 169,20 е Рбе IV 762, Бер I 490, Pua 294, Cupa IV 
996 


елень! - Hirsch - елен o T32 елень 141,6 > B35 елень 66,4 о Г41 #афос 
97,27 > Ф43 елень 194,10 о B37 олень 364,21 > B43 елень 298,5 е 
Mikl 1155, Tep II 8, P6e IV 765, Бер 1490, Сцря 1821, Rhsj ТУ 576 


елень? – Ren(-tier) - северен елен о K42 ‘Рёууос 11,6 => P43 елень 17,13; 
х реннъ, тарантъ о vgl. сЪверный елень 


елень, сЪверный - Веп(-Пег)- северен enen o T32 сЪверный елень 162,4 
> B35 сЪверный елень 81,28; x реннъ, серни ругаче о G18 renne 
120.21 = Б37 сЪверный олень 136,12 > Б43 сЪверный елень 124,18 
© елень, реннъ, серни ругаче, тарантъ 


еллипсисъ - Ellipse - елипса o G18 ellipse 310,8 = B37 эллипсисъ 405,15 
> B43 еллипсисъ 356,17; х еллиптическій кругъ е Рбе IV 769, Cupa 
1 996; елипса т: Бер І 492, Рчд 294 о еллиптическій кругъ 


емиръ - Emir – емир о (dt. Ети >) T32 емиръ 139,29 > Б35 емирь 
65,2 о G18 émir 254,15 = B37 емиръ 332,5 > B43 Емиръ 266,27 е Гер 
П 9, P6e IV 780, Бер I 496, Pua 297, Rhsj Ш 27; vgl. emir (tu) 


енфіе - Schnupflabak - енфие о B43 енфъе 215,22 е Рбе IV 795, Бер I 499, 
Рродд 128; vgl. enfyie (tu) 

енычаринъ - Janitschar - еничарин о 537 янычары 346,13 > B43 
енычарье 280,18 е Рбе IV 791, Бер 1498, Pua 300 


епаржа – Gebiet, Bezirk - област, окръг о B35 область (епархіа) 10,16; 
ж vgl. область о К42 ёпаруќа 3,49 > P43 enapxia 43,2; К42 хора 55,10 
= P43 enapxia 68,32; x намЬстничество о T41 ѓёларуќа 1,6 > Ф43 
область (епархіа) 7,26; х vgl. область е Mikl 1158, Гер II 10, Cupa I 
822, Rhsj IV 989 © vgl. область Sabine Riedel - 9783954794492 
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епарх!и, соединени - vereinigte Staaten, USA - съединени държави о KA) 
Зуши ум ёкаруќс 29,14 > P43 соединени епаржи 37,6; х соединени 
государства о vgl. соединени держави 

епискоша - Bistum – епископия о B35 епискоша 22,23 е P6e IV 805, Бер 
1502, Рчд 305, Сцря 1822, Rhsj IV 589 


епископь - Bischof - епископ o T32 Епіскопъ 91,20 > B35 Ешскопъ 54,4 
о К42 trioxonog 39,17 > P43 епископъ 49,17 о B37 епископъ 254,24 
> B43 епископъ 205,13 е Гер П 10, Рбе IV 804, Бер I 502, Рчд 305, 
Сцря 1823, Rhsj Ш 29 


ересь — Sekte - секта, ерес о B35 ересь 4,9; x грана о К42 адреса 49,25 > 
Р43 ересь 61,15 е Mikl 1158, Гер II 11, Рбе IV 815, Бер 1 504, Сцря 
1 823 о грана, секта 


ересь аліова, моамефанска – Schiismus - шиизъм о К42 Өрусх[сіа].: Mwa- 
редауосў) тўс аірёсєос тоб 'AAn 49,25 > P43 Моамефанска ересь 
А ліова 61,15 

ерлія – Einheimischer - местен жител, туземец о KA? афтбудоусс A ёутбто‹ 
62,32 > P43 туземцы или тамошни (ерліи) 79,2 о Г41 Футбто: 51,26 
= Ф43 единоземцы (ерліи) 141,12; vgl. първый жителъ е Рбе IV 818, 
Бер І 506, Рродд 129, Rhsj IV 601; vgl. yerli (tu) о vgl. тукашный 
житель 

еромонахъ - Mönch - Йеромонах о B35 еромонахъ 24,25; x vgl. монахъ 
е Rhsj ГУ 602 о vgl. монахъ 


ерцгерцогство - Erzherzogtum - ерцхерцогство о G18 archiduche 57,8 > 
B37 эрцгерцогство 53,4 > B43 ерцгерцогство 50,6; x велико rep- 
цогство © архидукство, голЬмо воеводство, велико герцогство 


ерцгерцогъ - Erzherzog - ерцхерцог о С18 archiduc 197,14 > БЗ7 
эрцгерцогъ 245,6 > B43 ерцгерцогъ 196,16; x великій герцогъ © 
великій герцогъ 


есень - Herbst – есен o P38 есень 9a,4 о К42 фбьублороу 9,11 > P43 есень 
13,21 о Ф43 есень 208,24 о G18 automne 327,15 = B37 осень 431,6 > 


B43 есень 382,3 е Mikl 1159, Гер 112, Рбе IV 822, Бер 1 509, Cupa I 
825, Rhsj IV 620 


ескимосъ - Eskimo - ескимос о T32 Ескимоти 162,21 > B35 ескимоти 
82,11 о К42 фахщбо, 58,14 > P43 ескимои 72,31 о G18 esquimau 281,8 
=> B37 әскимосъ 361,21 = B43 ескимосъ 295,11 е Pua 309 


еспапъ - Ware, Erzeugnis - стока, изделие о T32 еспапъ 133,20 > B35 
еспапъ 59,17; х vgl. производъ е Rshj Ш 32; vgl. езрар (tu) © vgl. произ- 
веденіе 

еспапи, волненніи – Wollstoffe - вълнени платове о T32 вунены еспапи 
136,34 > Б35 волненніи еспапи 62,14 о vgl. вұлнены матеріи 

еспапи, TIOHHOBM - Lederwaren – кожени изделия o Т32 кордованъ 136,35 
> 535 rioBHOBM еспапи 62,14 Sabine Riedel - 9783954794492 


Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:26:24АМ 
via free access 


00050334 


П. Те! 


еспапи, памучни - Baumwollstoffe - памучни платове о T32 памучны 
еспапи 136,34 > B35 памучніи еспапи 62,14; x памучни ствари © 
vgl. памучны матери 

еспапъ, сафіаній - за ап(-[е4ег) - сахтиян о (dt. За ап >) T32 сафанъ 
136,34 > B35 сафіани еспапи 62,14; x сафіанъ о сафанъ, сахтьянъ 

еспапы, свиланши - Seidenstoffe - копринени платове о T32 свиленій 
еспапъ 139,2 > B35 свиллнніи еспапы 64,8; х свиленіи ствари © vgl. 
копринены матери 


естество - Natur - природа о G18 nature 318,7 > B37 природа 416,12 > 
Б43 естество 367,13 е Mikl 1160, Гер II 12, Бер I 511, Cupa I 825, 
Rhsj IV 622 о природно естество, природа 

естество, природно - Natur - природа о B35 природно естество 3,25; 
ж природа © естество, природа 

естествословіе - Physiologie - физиология о T32 Естествословіе 18,24 
= B35 Естествослове 38,23 е Mikl 1160 

ечеликсъ - Gerste - ечемик о G18 огде 304, 19 = B37 ячмень 394,6 > 
Б43 ечеликсъ 346,21 


ж 


жатва - боттег- лято о К42 Өёрос 9,16 -> Р43 жатва 14,8; х лЬто е Сцря 
1833, Rhsj XXIII 252 » лЬто 


жега - Hitze- жега, горещина о К42 (оти 5,3 > P43 жега 7,24; K42 хабо‹с 
49,7 > P43 жега 60,29 е Mikl 192, Гер II 14, Бер I 529 о горещина, 
жежгина, жежчина 


жежгина - НИге - жега, горещина о С18 chaleur 300,10 > Б37 жаръ 389,3 
> Б43 жежгина 341,22; B37 зной 256,20 > Б43 жежгина 207,9; x 
горещина о vgl. жега 


жежчина - Hitze - жега, горещина о T32 врућина 13,13 > Б35 жежчи- 
на 39,16 о Ф43 жешчина 192,11; Ф43 жежщина 30,5; х горещина е 
Бер I 529 o vgl. жега 


желЪзо - Eisen - желязо о T32 гвожБе 13,23 > B35 желЪзо 39,20; 
ж желЬзн!їй руды о K42 alönpog 37,25 => P43 желЪзо 47,12 о Ф43 
желЬзо 56,15 о G18 fer 119,16 = B37 желЪзо 134,24 > B35 желЪзо 
123,11 e Mikl 193, Гер II 15, Бер I 534, Cupa I 839, Rhsj XXIII 310 o 
желЪЬзн!й руды 


желЪзо, ттико - Stahl - стомана о B37 сталь 219,14 > B43 тънко 
желЪзо 172,1 o стомана 


желЪзодЬлница - Schmiede - ковачница о Ф43 желЪзодБлница 95,12 
о ковачница BER 
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жена - Frau – жена о B35 жена 5,16 о K42 yuvalxa 62,24 > P43 жена 
78,25 о T41 yuvalxa 50,16 > Ф43 жена 140,3; x госпожа о G18 femme 
243,5 > Б37 женщина 317,11 > Б43 жена 252,25 е Mikl 194, Гер И 
16, Бер 1535, Cupa І 840, Rhsj XXIII 315 о госпожа 


жеравенъ - Kranich - жерав о G18 grue 263,5 > B37 журавль 343,16 > 
Б43 жеравенъ 277,14 е МИ! 195, Бер I 536 


жертва - Opfer - жертва о G18 victime 299,20 > B37 жертва 388,6 > Б43 
жертва 341,1 е Бер I 537, Cupa 1844, Rhsj XXIII 475 


жертвецъ - Priester - свещеник, жрец о С18 pretre 107,9 > B37 жрецъ 
116,15 > B43 жертвецъ 106,15; х духовный е Бер Г 537 о vgl. 
свАщенникъ 


живакъ - Quecksilber - живак о Т32 жива 132,5 > Б35 живакъ 58,2; 
ж живакній руды о К42 ©$р@рүорос 51,6 > P43 живакъ 63,10 о B43 
живакъ 198,15 е Гер П 18, Бер I 540 о живакна руда 


живописаше - Bild, Abbildung - изображение о T41 ботурафіа 98,22 > 
Ф43 живописаше 195,15; ж изображене, образъ е Mikl 196, Гер П 
19, Бер 1540, Сцря 1850, Rhsj XXIII 432 о vgl. изображеніе 


живописецъ - Maler - живописец, художник о G18 peintre 182,1 > B37 
живописецъ 214,16 > Б43 живописецъ 167,11 e Mikl 196, Гер П 19, 
Бер 1540, Cupa I 850, Rhsj XXIII 431 


живописство - Malerei - живопис о К42 отүрафихт 30,21 > P43 живо- 
писство 38,26 е Бер I 542, Сцря I 851 о живопись 


живопись - Malerei - живопис о G18 peinture 180,27 => B37 живопись 
214,1 > Б43 живопись 166,22 е Бер 1540, Сцря 1 851, Rhsj XXIII 431 
© живописство 


живопиташе - Lebensunterhalt - препитание о Г41 tà npög Соўђу dvayxala 
69,3 > 943 живопитаніе 160,7 е Сцря I 851 


животина - Tier – животно о T32 животинЬ 153,18 > B35 животины 
76,7; х vgl. животно е Mikl 196, Гер П 19, Бер 1543, Cupa 1852 о vgl. 
животно 


животно - Tier- животно о T32 животинЪ 132,13 > B35 животны 58,9; 
ж животина, четвероножно животно о P38 животни 254 о К42 (ба 
10,12 = Р43 животни 15,17; х добытокъ, скотъ, четвероногъ о Г41 
(ба 6,69 > Ф43 животни (добицы) 16,22; х скотъ о С18 quadrupedes 
300,29 > B37 животныя 389,22 > Б43 животны 342,16; G18 anımauz 
242,18 > B37 животныя 317,23 > Б43 животни 253,11; х добътткъ, 
четыроногъ, четыроногъ добътткъ е Гер П 19, Бер I 542, Cupa I 
852, Rhsj XXIII 446 о добытукъ, животина, четвероножно животно, 
скотъ, четвероногъ, четыроногъ, четыроногъ добытукъ 


животно, диво - wildes Tier – диво животно, звяр о Г41 Aypıov Lüov 
97,26 > Ф43 диво животно 194,11; х дивый скотъ ©:урігзв 
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животно, морско - Меегезцег - морско животно о B37 морския жи- 
вотныя 359,12 > B43 морскы животны 293,6 © морскій скотъ 


животно, питомно - Haustier - питомно животно о T32 питомне жи- 
вине 22,11 > B35 питомнии животны 42,29; о К42 Auspa (би 64,15 > 
P43 питомни животни 81,8; х питомни добыцы о питовны добыцы, 
питомни добыцы, говедо 


животно, четвероножно - Vierbeiner, Tier- четвероног, животно о T32 
четвороножны животиня 174,12 > Б35 четвероножны животны 
90,31; x vgl. животно о vgl. животно 


животъ - Leben - живот о B35 животъ 6,24 о К42 (от 21,10 > P43 
живот 30,10; К42 Blog 21,13 > P43 животъ 30,14 о T41 {9,19 > 
Ф43 животъ 21,3; х живніе, житіе о G18 ше 106,18 > B37 жизнь 
115,13 > B43 животъ 105,15 е Mikl 197, Гер II 19, Бер 1541, Cupa 
I 853, Rhsj Rhsj XXIII 432 о живЬше, житіе 


животъ, питоменъ - zivilisiertes Leben - цивилизован живот о К42 Blog 
Auepos 54,25 > P43 питоменъ животъ 68,7 


живЪш:е - Leben - живот o Ф43 житіе (живЪн!е) 106,28; х животъ о B43 
живеніе 121,15; х животъ е Гер П 20 о животъ, житіе 


жилище - И/ойпз4 Не - местожителство о P43 жилище 32,11 о B37 xu- 
лище 277,15 > Б43 жилище 226,28 е Mikl 198, Гер П 21, Бер І 546, 
Сцря I 857, Rhsj XXIII 390 


жителство! - Siaat - държава о Г41 помта 104,4 > 943 жителство 
201,15; ж vgl. держава е Mikl 199, Rhsj XXIII 397 о vgl. держава 


жителство? - Regierungsform - форма Ha (държавно) управление о K42 
поМтебрата ў хоВеруўсес 14,8 > P43 жителства или правленіё 22,7 
© vgl. образъ на правленіе 


жителство? - Zivilisation - цивилизация о Г41 поли цоцбс 97,22 = 543 
жителство и учтивость 194,6; x vgl. просвЬщеніе о vgl. просвЪщене 


жителства, совокупленни - vereinigte Staaten, USA - Съединени щати 
о T41 ‘Hvopéva Пот о 79,1 > Ф43 совокупленни жителства 
(С Нуоу ущ Horea) 173,8; x vgl. соединени жит! 4 о vgl. соединени 
держави 


жителства, соединенни - vereinigte Staaten, USA - Съединени щати о 
Г41 “ НуорФуощ поМмтещ 22,2 > Ф43 соединении жителства - unites 
States (“ Нуоу ус поле) 38,10; х vgl. соединени жит!4 о vgl. co- 
единени держави 


житель! - Bewohner, Einwohner - жител о B35 жители 78,17; B35 жи- 
тели 18,4; х жителніи душы, обитатели о P38 жители 131,11 о К42 
хвтожо: 47,19 = P43 жители 59,1; К42 хатонхобутес 58,23 > P43 жи- 
тели 73,10 о Г41 хётохо‹ 69,1 = Ф43 жители 160,6 о B37 обитатели 
294,6 > B43 жителье 235,22; B37 жители 122,15 > Б43 жителье 
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111,20; x обитателье е Mikl 198, Бер 1548, Cupa I 860, Rhsj XXIII 397 
© жителніи душы, обитатель 


жители? - Einwohnerschaft, Bevölkerung - жители, население о T32 жи- 
тельи 12,22 > B35 жители 39,10 о K17 жители 12,28 > P38 жители 
34Ъ,12; х населеше о К42 nindvonög 32,31 > P43 жители 41,41; К42 
Хабс 35,21 > P43 жители 44,23; x множество о Г41 Хабс 95,4 > Ф43 
жители 191,4 о С 18 population 113,16 > B37 жители 124,3 > B43 жи- 
телье 113,6; G18 habitans 113,18 => B37 жители 124,6 > B43 жителье 
113,9; x vgl. nacenenie © vgl. nacenenie 


житель, горски - Gebirgsbewohner - планинец о К42 доубтерок 39,5 > 
P43 горски жители 49,1 © горніоземецъ, горскій народъ 


житель, градски - 514 фег - градски жител о G18 citadins 251,32 > Б37 
городсюе жители 328,2 > B43 градскы жителье 262,26 


житель, древный - Ureinwohner - местен, първобитен жител о Ф43 
древни (стари) жители 40,10; x vgl. първый житель © vgl. тукаш- 
ный житель 


жители, земни - Erdbewohner - жители на земята о К42 хйтожо тўс 116 
11,7 > P43 земни жители 17,14 о жителье на земный глобусъ 


жителье на земный глобусъ - Erdbevölkerung - обитатели Ha земята о 
G18 population du globe 105,7 > B37 жители Земнаго Шара 114,2 > 
B43 жителье на Земный Глобусъ 104,2 » земни жители 


жители, непросвЪщени - unzivilisierte Bewohner - необразовани жители 
о T32 жительи непросвећени 26,6 > B35 непросвЪщени жители 
44,18; x неученши жители © неученіи жители 


жители, неучени - ungebildete, unzivilisierte Bewohner - необразовани 
жители o B35 неученніи жители 31,12; х непросвЪщени жители 
о T41 хётохо: дцавек 49,24 > Ф43 неучени жители 137,27 о He- 
просвЪщени жители 


жители, образованни - zivilisierte Bewohner – образовани жители о К42 
хатохо: nitov d£rvyevioutvor 13,24 > P43 найобразованни жители 
21,15; ж опитовенни жители, просвЬщенни жители о G18 habitans ci- 
оизез 278,30 > B37 образованные жители 158,9 > B43 образовании 
жителье 292,3 о опитовенни жители, політічни жители, просвЪщени 
жители, учени жители 


жители, опитовенни - zivilisierie Bewohner - образовани жители о К42 
хвтохо: Е тиероифуо: 39,27 > P43 опитовенни жители 49,30; x vgl. 
образованни жители © vgl. образованни жители 


житель, первобытный - Ureinwohner - първобитен жител о T32 прво- 
битни жительи 141,15 > Б35 первобытніи жители 66,11; х ypo- 
женецъ о БЗТ первобытные обитатели 350,9 => Б43 пурвобытны 


жителье 284,14; х vgl. тукашный житель о vgl. тукашныйзж 
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жители, поли чни — zivilisierte Bewohner - образовани жители о Г41 
xarorxor помпец уо 101,23 > Ф43 політічни жители 199,2; х учени 
жители © vgl. образованни жители 


житель, природный - Ureinwohner- първобитен жител о Г41 aör6yhoves 
82,13 > Ф43 природни жители 177,7; х vgl. първый житель о vgl. 
тукашный житель 


жители, просвЪщени - zivilisierte Bewohner – образовани жители о B35 
просвЬщены жители 47,19 о К42 x&toıxor фопац уо 33,24 > P43 
просвЪщенни жители 22,11; х vgl. образованни жители о vgl. обра- 
зованни жители 


житель, първый - Ureinwohner - първобитен жител о T41 побтеро 
хвтохо 41,14 > Ф43 първый жители 125,7; x единоземецъ, ерлія, 
древный житель, первобытный житель, природный житель, старый 
житель, туземецъ о vgl. тукашный житель 


житель, старый - Ureinwohner – местен жител о Ф43 древни (стари) 
жители 40,10; х vgl. първый житель о vgl. тукашный житель 


житель, туземецъ - Einheimischer - тукашен жител, туземец о К42 
аотбудоуєс xaroıxor 63,23 > P43 туземцы жители 68,4; х ерл!я, Ta- 
мошній, туземецъ © vgl. тукашный житель 


житель, тукашыый - Einheimischer - тукашен жител, туземец о (18 
naturels 108,8 > B37 природные жители 118,11 = B43 тукашни жи- 
телье 108,4; G18 nation indigène 295,6 > B37 природные жители 382,2 
= B43 тукашни жителье 335,4; G18 indigène 287,21 > B37 природ- 
ные обитатели 369,2 = Б43 тукашни жителье (обитателье) 302,5; * 
пұрвобытный житель, единоземецъ © единоземецъ, ерлія, древный 
житель, первобытный жителъ, природный житель, първый житель, 
старый житель, туземецъ житель, тамошній, туземецъ, уроженецъ 


жители, учени - gebildete Einwohner – културни жители о [41 х@тохо! 
elönnoves 48,13 > Ф43 учени учени 136,1; x політічни жители © vgl. 
образованни жители 


житіе! - Leben - живот о Ф43 житіе (живЪн!е) 106,28; x животъ е Mikl 


199, Гер П 22, Бер I 548, Cupa I 860, Rhsj XXIII 397 о живЪше, 
животъ 


житіе? - Staat - държава о Г41 помле(а 96,24 > Ф43 жиме 193,4; x vgl. 
держава ө Cupa 1 861 о vgl. держава 


жит:4А, совокупленни - vereinigte Staaten, USA - Съединени щати о DA) 
“Нуоу ус тохто 91,8 > Ф43 Совокупленни жилал 187,6; x vgl. co- 
единени жит!4 © vgl. соединени держави 


житі, содружни - vereinigle Staaten, USA - Съединени щати о T41 
“ Оубспоуво: Moter 82,15 > Ф43 содружни жит, (“ Оубапоуво: 
Помтеаи) 177,12; x vgl. соединени жит!4 о vgl. соединени держави 
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житіл, соединении - vereinigte Staaten, USA - Съединени щати о T41 
“Нуорфус ПоМтетоц 82,15 > Ф43 Соединенни жит. ('Hvwpéva Цр- 
Але) 177,11; х совокупленни жителства, соединени жителства, CO- 
вокупленни >KHTIA, содружни >KMTIA © vgl. соединени держави 

житница - Kornkammer – житница о T32 житница 166,6 > B35 житница 
85,9 о G18 grenier 210,26 > B37 житница 265,5 > B43 житница 215,13 
е Сцря I 861, Rhsj XXIII 398 

жито! - Weizen - жито, пшеница о T32 жито 18,11 > B35 жито 38,12 
о К42 оїтос 27,8 > P43 жито 31,17; x пшеница о Ф43 жито 59,7; х 
пшеница о G18 froment 250,19 > B37 пшеница 326,19 > B43 жито ө 
Mikl 199, Гер II 22, Бер І 548, Cupa I 861, Rhsj XXIII 399 о пшеница 

жито? — Getreide - жита, житни растения о K42 yevvýpata 21,12 > P43 
жита 30,12 о B37 хлЬбныя растенія 257,4 > B43 жито 207,17; G18 
grains 130,14 > B37 хлЬбъ 195,25 > Б43 жито 129,16; G18 céréales 
184,11 > B37 xnb6% 218,24 > B43 жито 194,17; G18 Ме 128,7 > B37 
хлЬбъ 195,17 > B43 жито 129,6; х житно сЬмя ө Mikl 199, Гер II 22, 
Бер 1548, Cupa I 861, Rhs) XXIII 399 о житно сЬмя 


жито, александрийско - Sennespflanze - майчен лист о G18 зепё 254,2 
> B37 александрійскій листъ 330,15 > B43 александрійско жито 
265,11; x александійско листо © vgl. александійско листо 

жито, индийско - Mais - царевица о К42 Ivdıxdv олтару, tò Леубусуоу 
Matç 63,1 > P43 Индійско жито, което именува маисъ 79,5; x куку- 
русъ © vgl. маисъ 

жица - Wurzel- корен о Ф43 жица (корень) 94,2 е Rhsj XXIII 370 о корень 

жупель - Schwefel - сяра о T32 сумпоръ 150,20 > Б35 жупель 73,15; х 
пакора, сумпоръ е Mikl 199, Рродд 136, Cupa I 865, Rhsj XXIII 514 o 
пакора, сумпоръ 

жтлатъ - Какао - какао о С18 jalap 286,17 = B37 какао 367,10 > Б43 
жтлатъ 300,14 © vgl. какао 

жттва - Ernie - жътва о G18 moisson 247,20 > B37 жатва 323,6 > Б43 
жттва 258,10; G18 récolte 238,19 > B37 жатва 311,13 > B43 жутва 
247,16 е Mikl 203, Гер II 25, Бер I 566, Cupa 1833, Rhsj XXIII 361 


3 


забава - Unterhaltung - забавленіе о К42 draoxtdacız 31,9 > P43 забава 
(егленцекъ) 39,21 е Гер II 32, Бер 1567, Сцря II 3, Rhsj XXI 677 

заведеніе - Einrichtung - заведение о T32 благодЬтелно заведен!е 
41,21 > Б35 благодБтелно заведеше 37,14; х преимущество о К42 
хатасттиа 45,11 > P43 заведение 56,5 о B37 человЪколюбивое 3a- 
веденіе 201,4 > B43 человЬколюбиво заведеше 134,9 е Бер I 126, 
Cupa П 12, Rhs) XXII 541 о преимущество Sabine Riedel - 9783954794492 
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заведеше, воспитателно - Erziehungsanstali - изправителен дом о T32 ` 
воспитателно заведеше 16,18 > Б35 воспитателно заведеше 41,13; 
х воспитателно преимущество © воспитателно преимущество 


заведеше наукъ - wissenschaftliche Einrichtung - научно заведение о К42 
хатбстуџа тбу &моттибу 45,11 > P43 заведеше наукъ 56,5 о учено 
заведеніе 


заведеніе, общеполезно - gemeinnützige Einrichtung - общополезно 3a- 
ведение о Т32 обштеполезно заведеніе 14,5 = Б35 общеполезно 
заведеніе 39,31; х общеполезно преимущество о общеполезно пре- 
имущество 


заведеніе, торговско - Handelseinrichtung – търговско заведение о К42 
хатбстура tunopıxö 63,26 > P43 торговско заведеніе 80,8 о самсаръ, 
търговско составленіе 


заведеніе, учебно - Lehranstalt - учебно заведение о B37 учебное заве- 
деніе 204,3 > Б43 учебно заведеніе 137,2 © высокоучеше 


заведеніе, учено – wissenschaftliche Einrichtung – научно заведениео T32 
учено заведене 41,20 > Б35 учено заведеніе 37,13 о Б37 ученое 
заведеніе 204,3 > Б43 учено заведеніе 137,2 о заведене наукъ 


зависимость – Abhängigkeit - зависимост о G18 dépendance federale 188,29 
> B37 феодальная зависимость 234,9 =» B43 феодальна зависи- 
мость 186,4 е Бер 1 153, Сцря П 15 


заводъ - Betrieb, Fabrik - завод о G18 manufacture 153,7 Bäi заводъ 
204,26 > Б43 заводъ 137,25; ж мануфактура, фабрика е Бер І 576, 
Cupa П 16, Rhsj XXII 588 о vgl. фабрика 


заводъ за борутъ - Munitionsfabrik - фабрика за боеприпаси о B37 
пороховый заводъ 168,24 > Б43 заводъ за борутъ 147,29 о ру- 
кодЬлница за огненный прахъ (барутъ), барутдна фабрика 


заводъ за званцы - Seifensiederwerkstati - сапунджийница о B37 мыло- 
варенный заводъ 299,15 > Б43 заводъ за званцы 237,17 © сапуна 
фабрика 

заводъ за кожы - Lederfabrik, Gerberei - кожарска работилница о B37 


кожевенный заводъ 133,3 => B43 заводъ за кожы 121,18; x vgl. ġa- 
брика за кожы © vgl. кожанна фабрика 


заводъ за куршумъ - Вейайе - завод за преработване на оловна руда 
о B37 свинцовый заводъ 189,23 = Б43 заводъ за куршумъ 158,25 


заводъ за огледала - Glashülle - стъкларски завод о С18 manufacture 
де glaces 209,24 > Б37 зеркальный заводъ 263,22 > B43 заводъ за 
огледала 214,5; x vgl. фабрика за стукла о vgl. фабрика за стұкла 


заводъ за оружя - Waffenfabrik - оръжейна фабрика о G18 manufacture 
d’armes 153,7 > B37 оружейный заводъ 204,26 > B43 заводъ за 
оружя 137,25; х фабрика за оружия © vgl. оружна фабрика 
Sabine Riedel - 9783954794492 
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заводъ за сахаръ - Zuckerraffinerie - рафинерия, захарна фабрика о G18 
raffinerie de sucre 188,3 > B37 сахарный заводъ 233,7 > Б43 заводъ 
за сахаръ 185,5 


заводъ за сребро - 5Пвегвийе - завод за преработване на сребърна 
руда о B37 сребряный заводъ 189,24 > B43 заводъ за сребро 158,25 


заводъ за стұкла - Glashülle- стъкларски завод о G18 verrerie 215,16 > 
B37 стекляный заводъ 271,10 > B43 заводъ за стукла 221,15; x vgl. 
фабрика за стукла о vgl. фабрика за стукла 


заводъ за топове - Kanonengießerei - леяница за топове о С18 fonderie 
de canons 181,17 > B37 литейный пушечный заводъ 215,20 > B43 
заводъ за топове 168,11 


заводъ за фарфоръ - Porzellanmanufaktur о B37 фарфоровый заводъ 
223,9 > B43 заводъ за фарфоръ 175,18; х фарфоровый заводъ о 
фарфоровый заводъ 


заводъ, фарфоровый - Рогге !аптапи/а иг о G18 manufacture de porce- 
laine 142,14 > B37 фарфоровый заводъ 201,16 > Б43 фарфоровый 
заводъ 134,26; х заводъ за фарфоръ © заводъ за фарфоръ 


завоеваше - Eroberung - завоевание о К42 хатйхтуац 59,23 > P43 3a- 
воевате 74,25 о G18 conquête 255,29 > B37 завоеваше 334,1 > Б43 
завоеваніе 268,18 е Cupa II 16, Rhsj XXII 593 


завЬра - Aufstand, Revolution - завера, въстаніе, революция о G18 re- 
volution 285,22 > B37 революція 365,10 => B43 завЪра 298,18; B43 
завЪра 165,16; x преобращене е Гер II 52, Бер I, Рродд 140, Rhsj 
XXII 577 о преобращене 


завЬтъ, ветхій - Altes Testament - стари завет о Г41 Паола Arabian 
53,14 > #43 ветхій завЬтъ 143,9 е завЬтъ in: ММ 207, Гер II 53, 
Бер 1574, Cupa П 20, Rhsj XXII 580 


завЬтъ, новый - Neues Testament - нови завет o Г41 №а Л‹аёўхт 58,2 
=> Ф43 новый завЪтъ (сватое Evarrenie) 148,21 


завЬщаніе - Gebot - повеление, заповед о К42 тс друсхе (ас ларату ната 
36,33 > P43 богослужебни завъщанилд 46,14 е Mikl 207, Гер II 53, Бер 
1574, Cupa II 21, Rhsj XXII 579 o заповЪдъ 


загаріа - Нат! шетгеп - арнаутка о B35 пречистад пшеница именуема за- 
rapia 13,32 о Ф43 6bna пщеница именуема загара 88,16 е Гер II 54, 
Бер 1580, Rhsj XXI 843 о vgl. бЬла пшеница 


заграды - Statue - статуя о T32 статуа 54,1 = B35 заграды 35,21 е Cupa 
H 28, Rhsj ХХІ 872 о истуканъ, статуя 


заедносЪденЪ - Zusammenleben - съжителство о Ф43 сожителство (за- 
едносЪденЪ) 95,23 о сожителство 


заклетва - Schwur, Eid - клетва о Т32 заклетва 21,14 > B35 заклетва 
42,6 е Гер H 70, Бер 1 987, Rhsj XXII 6 Sabine Riedel - 9783954794492 
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законодавство - Gesetzgebung - законодателство о T32 законодавство 
19,11 = Б35 законодавство 39,6; х законоположеніе е Бер 1592, Rhsj 
XXII 33 o законоположеше 


законодатель - Gesetzgeber – законодател о Г41 уоцовёттс 41,18 > $43 
законодатель 125,13 е Бер I 592, Cupa П 54 о законоположникъ 


законоположеніе - Gesetzgebung - законодателство о B35 законополо- 
женіе 5,21; x законодавство е Mikl 211, Cupa II 55, Rhsj XXII 33 о 
законодавство 


законоположникъ - Gesetzgeber - законодател о К42 уодобЕтис 28,15 = 
P43 законоположникъ 33,14 е Mikl 211, Бер I 592, Cupa П 55, КЪз) 
XXII 33 о законодатель 


законъ - Gesetz - закон о T32 законъ 69,34 > Б35 законъ 33,28 о K17 
законъ 11,1 > P38 законъ 28а,15 о К42 убџос 12,26 > P43 законъ 
20,6 о T41 vópoç 96,29 > $43 законъ 193,9 о G18 los 106,10 = B37 
законъ 115,6 > Б43 законъ 105,7 е Mikl 212, Гер II 80, Бер I 591, 
Cupa П 56, Rhsj ХХП 22 


законъ, божественный - göllliches Gesetz - божествен закон о B35 бо- 
“жественный законъ 9,20 


законъ, граждански - bürgerliches Gesetz - граждански закон о B35 
граждански законъ 9,21 

законъ, естественный - Naturgeseiz - природен закон о B35 естест- 
венньги законъ 9,19 


зала - Saal – зала о B37 зала 238,13 = B43 зала 190,5 е Бер 1593, Рчд 
318, Сцря П 63 


заливъ - Bucht - залив о T32 заливъ 80,13 > B35 заливъ 54,26; x недро, 
пазва, увитакъ о К17 заливъ 8,32 > P38 заливъ ( хбАпос, нЪдро) 
23Ъ,18; x губа, устнЬ о К42 хбАлос 8,10 > P43 заливъ 12,5 о T41 
хбАпос 24,29 > Ф43 заливъ 44,23 о G18 golfe ou baie 14,12 > B37 
заливъ или губа 12,18 > Б43 заливъ или губа 10,18; G18 baie 296,19 
= БЗТ заливъ 284,11 > B43 заливъ 337,6 е Гер II 85, Бер I 594, 
Cupa П 65, Rhsj XXII 99 о губа, недро, пазва, увитакъ, устнЪ 


замкъ - Gummi - гуми о К42 хбщи 49,14 > P43 смола (замкъ) 61,5 е 
Гер П 92, Бер 1 598, Pua 147, Рродд 147, Rhsj XXII 154 о vgl. смола 


западо-сЪверъ - Nordwesten - северозапад о T32 западо-сЬверъ 130,12 
> B35 западо-сЪверъ 56,16 о vgl. сЪверозападъ 


западъ - Westen - запад о T32 западъ 14,27 > B35 западъ 40,5; x 3a- 
падна страна о K17 западъ (вестъ) 4,31 > P38 западъ сирЬчь ве- 
черъ (вестъ) 4а,5; x западна страна о К42 56505 5,24 > P43 западъ 
8,15 о Г41 dücoıg 18,3 > 943 западъ 27,8; х западна страна о G18 
couchant ouest оц occident 2,20 > B37 западъ вечеръ 2,12 > B43 3a- 
падъ - вечеръ 2,5; G18 couchant 2,10 => B37 западъ 2,3 > B43 западъ 
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1,20 е Mik! 214, Гер П 99, Cupa II 84, Rhsj XXII 239 o вестъ, вечеръ, 
западна страна 


заплата - Lohn, Gehalt - заплата о Ф43 заплата 65,4 ө Гер П 104, Cupa 
П 90, Rhsj XXII 274 


заповЪдъ - Gebot - повеление, заповед о T32 заповедъ 53,25 > B35 
заповЪдъ 35,11 о Г41 убщос тоб Өєоў 56,16 > 43 Божій заповЪдъ 
147,12 е Mikl 215, Гер II 106, Бер I 603, Cupa II 93, Rhsj XXII 302 о 
завЪщане 

зарань - Morgen - сутрин о С18 matın 327,10 > B37 утро 430,22 > Б43 
зарань 381,18 е Гер II 114, Бер 1607 

заря! — Lichtstrahl- лъч о P38 солнечны зари ба,13; x лучъ е Mikl 217, 
Гер II 117, Бер 1609, Рродд 151, Rhsj ПХХ 355 о vgl. лучъ 


заря? - Licht - свято G18 lumière 312,4 => B37 свЬтъ 408,13 > B43 заря 
359,9; х vgl. свЪтъ е Mikl 217, Cupa II 109 о vgl. свЬтъ 


заря, солнечна – Sonnenstrahl – слънчев лъч о P38 солнечны зари ба, 13 
© лучъ на слунцето, слунчовъ лучъ 


зас ЪдЬше! - Ansiedlung, Kolonie - поселение о Г41 хахощацк 91,10 > 
Ф43 обиташе (зась дЪніе) 187,8; х преселеніе е Rhsj XXII 382 о ко- 
лонія, обитаніе, поселеніе, преселеніе, приселеніе 

засЬдЬніе? - Kolonie, Kolonialland - колония о T41 дпожа 92,4 => Ф43 
поселеніе (зась дЪніе) 188,5; х преселеніе о vgl. колонія 

затмЪніе - Finsternis – затъмнение о K17 затмЪне 3,16 > P38 затмЬніе 
ба,6 е Рродд 155, Cupa II 194, Rhsj XXII 496 о затулваніе 

затмніе, лунно - Mondfinsternis - лунно затъмнение о К17 лунное 
затмЬне 3,16 > P38 лунно затмЪніе ба,6 о лунно затулваніе 


затулваше - Finsternis - затъмнение о G18 Eclipse 323,3 > B37 затмЬніе 
(eclipsis) 424,17 > B43 затулваніе (eclipsis) 375,14 о затмЬше 


затулваніе, лунно - Mondfinsternis – лунно затъмнение о G18 Eclipse de 
lune 337,19 = B37 лунное затмЪніе 450,14 > Б43 лунно затулваніе 
400,15 о лунно затмЪніе 


затулваніе, слунчово - Sonnenfinsternis - слънчево затъмнение о G18 
Eclipse de soleil 337,15 > БЗТ солнечное затмЬніе 450,9 > B43 
слұнчово затулваніе 400,9 


захаротростіе - Zuckerrohr - захарна тръстика о Т32 шећерна трска 
172,21 > B35 захарнотростіе 89,29; T32 шећерна трска 150,17 > 
B35 захаротрости 73,11; x захарни тросты о К42 бауарох&\аџоу 
10,23 > P43 захаротростіе 16,12 о vgl. захаренъ трұстикъ 


захаръ – Zucker – захар о T32 шећеръ 138,26 > B35 захаръ 64,3 о К42 
{@ухр 50,9 > P43 захаръ 62,3 о Г41 («харцк 71,15 > Ф43 захаръ 
(шекеръ) 163,14 о G18 sucre 263,13 = B37 сахаръ 344,1 > B43 захаръ 
277,1; x сахаръ е Mikl 220, Бер I 616, Pua 319, Rhsj ХХІ 874 о сахаръ, 
шекеръ Sabine Riedel - 9783954794492 
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заходенЪ - Untergang - залез о K17 захожденіе 3,14 > P38 заходенЪ 
53,11; нишаванЬ, снишаванЪ е Rhsj ХХІ 803 о vgl. захождеше 


заходенЪ, солнечно - Sonnenuntergang - залез на слънцето о К17 3a- 
хождеше солнца 3,14 > P38 солнечно заходенЪ 5а,11 


захождеше - Untergang - залез о G18 coucher 321,25 > B37 захожденіе 
422,13 > B43 захожденіе 373,4 е ММ 220, Cupa П 146 о заходенЪ, 
нишаванЬ, снишаванЬ 


закождеше на свЬтилата - Untergang der Сезигпе - залез на небесните ` 
светила о G18 coucher de astres 321,24 > B37 захожденіе свЬтилъ 
422,7 > B43 захождеше на свЪтилата 372,22 о нишаванЪ звЪздно, 
снишаванЪ звЪздно 


защита - Verteidigung - защита о С 18 defence 227,12 > B37 защита 289,20 
> B43 защита 232,7 е Cupa П 156, Rhsj XXII 465 


заяцъ - Hase - заек о T32 зецови 132,14 > B35 зайцы о Г41 Хауобс 97,27 
> Ф43 saan» 194,12 о B37 Заяцъ 457,3 > B43 Заяцъ 407,3 (Astr.) ө 
Mikl 221, Tep II 70, Бер I 587, Сцря II 159 


званилница - Glockenturm - камбанария, звънарница о G18 clocher 211,14 
=> B37 колокольня 266,10 > Б43 званилница (кампанарія) 216,16 о 
звоница, кампанар!я 


звоница - Glockenturm - камбанария, звънарница о T32 звоница 41,21 
> B35 звоница 37,15 е Бер 1623, Rhsj XXIII 199 о vgl. званилница 


звоно - Glocke – камбана о T32 звоно 41,23 > B35 звоно 37,16 е Rhsj 
XXIII 203 


звЪзда - Stern - звезда о K17 звЬзда 5,26 > P38 свЬтило сирЪчь звЪзда 
2а,15 о К42 &otpov 1,5 > P43 звЪзда 3,7 о Г41 ёстёр 1,20 > Ф43 
звЪзда 10,6 о G18 étoile 311,8 > B37 звЪзда 407,5 > B43 звЪзда 
358,4; G18 astre 317,31 > B37 звЪзда 415,24 > B43 звЪзда 366,26 е 
Mikl 221, Гер II 146, Гер I 621, Cupa H 162, Rhsj ХХ Ш 180 o cs bruno 


звЪзда, неподвижна – Fizsiern - неподвижна звезда о К17 неподвижная 
звЬзда 5,29 > P38 неподвижна звЪзда 5,29; х неподвижно свЪтило 
о G18 étoile fize 312,2 > B37 неподвижная звЪзда 408,11 = B43 menon- 
вижна звЬзда 359,8; х неподвижно свЪтило © неподвижно свЬтило 


звЬзда, полярна - Polarstern - полярна звезда о P38 полярна звЪзда 
8b,6 o G18 étoile polaire 322,13 > B37 полярная звЪзда 423,12 = Б43 
полярна звЪзда 374,10 


звЬздочетецъ - Sierndeuter, Astrologe - звездоброец, астролог о Ф43 
звЬздочетецъ 117,15 е Mikl 222, Бер 1621, Рродд 157 


звЪрина - wildes Tier- звяро T32 звЪриня 133,22 > B35 звЪрина 59,18; 
x звЬръ е Гер II 146, Бер I 625, Cupa И 164, Rhsj XXIII 180 о vgl. 
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звЬроловство - Tierfang - nosene на (диви) животни o B37 звЪро- 
ловство 344,16 = B43 звЪроловство 278,14; x звЬринна ловь е Бер 
Ш 449, Cupa II 165 » звЪринна ловь 


звЪръ - wildes Tier – звяр о T32 звЪриня 69,28 > B35 эвЬръ 33,24; x 
звЬрина о К42 бур(оу 53,24 > P43 звЪръ 66,20 о Ф43 звЪръ 158,23; x 
диво животно, дибый скотъ о B37 звЪрь 298,18 > B43 звЪръ 237,2 
е Mikl 222, Гер II 146, Бер 1525, Сцря II 165, Rhsj XXIII 178 » диво 
животно, звЬрина, дивый скотъ 


звЪръ, дивый - Raubtier- звяр, хищник, о К42 &үр‹оу бур(оу 53,16 = P43 
дивый звЪръ 66,10 © лютый звЪръ 

звЬръ, лютій - Raubtier - звяр, хищно животно о T32 люты звЪрове 
135,2 > B35 люли звЬрове 60,19 о G18 animal féroce 269,10 > B37 
хищный звЪрь 351,11 > B43 люти звЬръ 285,15 о дивый звЬръ 

звЬрАникъ - zoologischer Garten - зоологическа градина о T32 зве- 
ринякъ 19,10 > B35 звЬрАникъ 39,4 


здаше - Gebäude - здание, сграда о T32 зданіе 46,14 => B35 зданіе 51,14 
о К42 же ра 46,16 = P43 зданіл 57,19; ж сграда о Ф43 здаше 99,21; 
ж созданіе, созиданіе о G18 édifice 181,3 > B37 зданіе 214,20 > Б43 
здаше 167,15; G18 bâtiment 255,7 > B37 зданіе 332,23 > Б43 зданіе 
267,18; С18 топитепі 147,27 => Б37 здаше 203,19 = Б43 зданіе 136,20 
e Mikl 223, Бер I 626, Cupa П 166, Rhsj ХХІ 686 о сграда, созданіе, 
созиданіе 

зебра - Zebra – зебра о G18 zebra 262,27 > B37 зебра 343,8 > B43 зебра 
277,6 е Бер І 630, Рчд 319, Сцря П 168 

зебу - Zebu (Zool.) - зебу о B37 зебу или горбатый быкъ 356,1 > B43 
зебу или грұбестый быкъ 290,1 е Рчд 320 о грубестый быкъ 

зеленины – Gemüse - зеленчуко К42 А«уху‹х& 11,1 = P43 тревы и злацы 
(зеленины) 17,6 е Rhsj ХХІІ 748 о vgl. зеленъ 

зеленчукъ! - Grün – зеленина о С18 verdure 112,7 > Б37 зелень 122,3 > 
Б43 зеленчукъ 111,7 е Рродд 158 

зеленчукъ? - Pflanze – растение о B37 прозябенія 256,20 > Б43 зелен- 
чукъ 207,10; х растеніе о vgl. растеніе 

зеленъ - Gemüse - зеленчук о T32 зеленъ 138,26 > B35 senem» 64,3; x 
треви е Cupa II 169, Rhsj ХХІІ 739 о зеленины, злацы, овощи, тревы 

земледЬланіе - Ackerbau - земеделие о Г41 усору!« 88,11 > Ф43 3em- 
ледЬланіе 184,5 е Mikl 224, Cupa II 170, Rhsj ХХІІ 776 о vgl. зем- 
nenbnie 

земледЬлецъ - Landwirt, Bauer - земеделец о G18 agriculteur 251,34 > 
B37 земледЬлецъ 328,5. > B43 земледЬлецъ 263,4 е МК! 225, Гер 
II 151, Cupa II 170, Rhsj XXII 776 


земледЬліе - Ackerbau - земеделие о T32 3emnbabnie 135,4 > B35 
земледьЬле 60,22; x земледЬлство о К42 yewpyia 31,15.=> Р43,зем- 
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ледЬліе 39,28 е Гер II 151, Cupa П 170 © земледЬланіе, зем- 
ледЪлство 

земледЬлство - Ackerbau – земеделие о Т32 землЬдћліе 16,5 > B35 
земледЬлство 41,7; x земледЬл:е е Cupa II 170, Rhsj XXH 776 о vgl. 
3emnenbnie 

землеописаше - Geographie - география, земеописание о B35 землео- 
писаніе 3,1 о К17 географія или землеописане 3,2 = P38 reorpadia, 


сирЬчь землеописаніе 3,2 о К42 yewypagla 1,4 => Р43 землеописаніе · 


3,4 о Г41 усоурифа 2,4 => Ф43 землеописаше 10,11 x vgl. географіа 
е Гер I 151, Бер І 635, Cupa II 170 о vgl. география 


землеописаніе, гражданско - politische Geographie о $43 гражданско 


землеописаніе 5,14; x vgl. поліитіческа географіа о vgl. политическа 


географія 
землеописаніе, естественно – physikalische Geographie – физическа гео- 


графия о Г41 фос‹:хў усотраф!« 97,15 > Ф43 естественно землеопи- 
camie 193,26; х естественна географіа о vgl. физическа географія 


землеописаніе, історіческо - historische Geographie о Ф43 повЪство- 
вателно (ICTOpiuecko) землеописаніе 5,13 о vgl. историческа reo- 
графія 

землеописаніе, повЪствователно - historische Geographie o Ф43 повЪст- 
вователно (історіческо) землеописаніе 5,13 о vgl. историческа гео- 
графія 

землеописаніе, политіческо - politische Geographie о T32 политическо 
землЬописаніе 1,1 > Б35 полит!ческое землеописаше 1,1 о Г41 
rot) Tewyrpayia 97,3 > Ф43 політіческо землеописаніе 193,15; ж 
vgl. политическа географіа о vgl. политическа географія 


землеописатель - Geograph – географ о Б35 землеописатель 3,3 о Р43 
землеописатель 29,17 е Бер I 635, Cupa II 170 о географъ 


землетрұсеніе - Erdbeben – земетресение, земетръс о T32 землЪтресе- 
не 134,23 > B35 землетрасеше 60,11 о Г41 велоцбс 83,15 > P43 
землетресеніе 178,4 о G18 tremblement de terre 206,13 > B37 зем- 
летрясеніе 258,19 > B43 землетрусеше 209,2 е Гер II 151, Cupa П 
171 


землеузъ - Landenge – провлак о (dt. Landenge >) Т32 землЪузъ 130,10 
> B35 землеузъ 56,15 о Г41 Лоибс ў loĝuóç 83,12 = Ф43 гортанъ 
(гърло) или землеузъ 178,1; Ф43 прошіакъ ( |аб6<) землеузъ 31,27 
о гортанъ, гърло, перешеекъ, провлакъ, прошіекъ, шія 

земля! - Boden – почва о T32 землЬ 22,12 > B35 земли 42,20 о К42 
Ебафос @«Атб$єс 45,21 > P43 блатиста земла 56,17; К42 үз) 10,12 > 
P43 земла 15,19 о Г41 үт) єўхарпос 47,6 > Ф43 плодоносна земла 
134,8 о С18 sol 177,20 > Б37 почва 208,19 = Б43 земля 162,5 е Гер 
П 152, Сцря II 171, Rhsj ХХІІ 764 о почва 
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земля? - Erde - пръст о B35 порцеланска semna 81,27 о K42 хбра 36,1 
=» P43 землях 45,5; К42 ужа 10,13 > P43 земла 15,19 е Гер П 151 
земля? - Land, Festland - суша о k18 земли 6,17 > P38 земли 178,7; x vgl. 
суха земля о К42 Enp& 1,8 > P43 3emna 3,10; К42 уп 8,3 > P43 земла 
12,10; x сухо, суша o Г41 втереё 77,6 > $43 земла 170,11; Г41 Ехр8 
3,20 > 43 землл 13,3; ж сухо, суша е Mikl 224, Гер П 152, Cupa П 
171, Rhsj XXII 764 о vgl. суша 
земля“ - Erde, Erdkugel - земя, земно кълбо о B35 semna 88,16 о K17 
земный шаръ 3,3 = P38 земля 1а,3; х vgl. земный шаръ о К42 үт) 1,4 
> P43 земла 3,6; x vgl. земный шаръ о Г41 171 4,12 > 943 земла 
13,7; x сфера о G18 terre 1,14 > B37 земля 1,11 = B43 земля 1,11; x 
vgl. земна сфера е Mikl 224, Гер П 151, Cupa П 171, Rhsj XXII 764 о 
vgl. земный шаръ 
земля? – Welt- свято К17 свЬтъ 3,17 = P38 свЬтъ сирЪчь земля ба, 19; 
ж міръ о Г41 хбовос 1,21 > $43 свЬтъ (земла) 10,7; Г41 olxovpévn 
90,25 > $43 вселеннад (земла) 186,20; Г41 хбвцос 55,10 = $43 mip% 
(3emna) 145,25; Г41 үз) 1,5 => #43 свЬтъ или земла 9,5 е Гер II 151, 
Cupa П 171 о вселеннад, міръ, свЬтъ 
земляб - Land, Staat – страна, държава о T32 землЪ 56,1 > B35 землл 
36,21; х vgl. держава о P43 населенна землл 34,32; ж vgl. держава, 
страна о Ф43 Сребска земла 65,4; х vgl. держава, страна о G18 pays 
111,25 > B37 земля 121,5 > Б43 земля 110,10; G18 territoires 121,21 
=> B37 земли 140,17 > Б43 землы 142,10; G18 contrées 194,1 > B37 
земли 242,24 > Б43 земли 194,9; G18 états 195,9 > B37 земли 244,3 
> Б43 земли 195,12; G18 regions 238,13 > B37 земли 311,7 > Б43 
земли 247,10; G18 provinces 255,24 > B37 земли 333,18 > Б43 землы 
268,11; x vgl. дұржава, страна е Mikl 224, Гер П 152, Cupa II 171, Rhsj 
ХХІІ 764 о держава, мЬсто, область, страна 
земля, внутрешия - Landesinnere - вътрешност о B35 внутрешна земл а 
74,12; ж внутреность © vgl. внутреность 
земля, зависима - abhängiger Staat – зависима държава о T32 зависиме 
землА 147,10 > Б35 зависими земли 71,1 
земля, независима — unabhängiger Staat - независима държава о G18 
états ındependans 74,23 > Б37 независимый земли 74,17 > Б43 неза- 
висими земли 69,1 © vgl. независима держава, 
земля, нова - die Neue Welt - Новият свято T41 via о!хоуи уч 90,25 > 
$43 нова вселеннад (земла) 186,20 о vgl. новый свЬтъ 
земля, порценаланска - Porzellanerde, Kaolin - каолин о (dt. Porzellan- 
erde >) T32 порцеланска земля 162,3 > Б35 порцеланска земла 
81,27; B35 порщланска землд 64,2 
земли, союзни - verbündete Staaten - съюзни държави о G18 états alliés 
73,16 > B37 союзныя земли 74,7 > B43 союзви земли 68,19; A 
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земля, суха - Festland - твърда повърхност, суша о К17 твердая земля 
7,6 > P38 суха земля 19а,6; P38 тверди (сухи) земли 20b,15; х 
земля, матерія земли, твердь о G18 terre 3,4 = B37 суша 2,26 = B43 
суха земля 2,18; G18 partie continentale 117,23 > B37 твердая земля 
131,20 > B43 суха земля 120,9; С 18 terre ferme 227,22 = B37 твердая 
земля 291,2 = B43 суха земля 233,13 © vgl. суша 


земля, тверда – Festland - твърда повърхност, суша о T32 тврда земля 
149,3 > B35 тверда земла 72,10; х сухо о P38 тверди (сухи) земли 
20b,15; х vgl. суха земля о vgl. суша 


земиица - [елтАиЦе, Егфвийе - землянка о T32 земунице 138,4 > Б35 
зимницы |!) 63,15 е Гер I 155 


зенитъ - Zenit - зенит о K17 зенитъ 3,22 > P38 зенитъ (надглавная 
точка) 12а,21 о G18 zénith 319,11 > B37 зенитъ 418,7 > Б43 зенитъ 
368,22 е Бер 1635, Рчд 320, Cupa II 173 © надглавная точка 


зерзалія - Aprikose - зарала, кайсия о B37 абрикозы 326,15 > Б43 
зерзаліи 261,17 

зефиръ - Zephir (Wind) - зефир о К42 (ёфорос̧ ў 5отіхбс̧ буецос 6,2 > P43 
зефиръ или западный вЪтръ 8,18 е Бер 1637, Pua 320, Rhsj XXII 
734 © западный вЪтръ 


зидъ Mauer - зид о G18 muraille 237,7 > B37 стЪна 309,21 = B43 зидъ 
246,6 ө Mikl 225, Гер II 153, Бер I 639, Cupa П 174, Rhsj XXII 850 о 


стЬна 


зима! - Winter- зима о T32 зима 51,29 > B35 зима 34,22; x зимно време 
о К42 veux 9,11 = P43 зима 13,21 о T41 yemóv 96,6 > Ф43 зима 
192,14; x зимно време о G18 hiver 241,6 > B37 зима 315,9 > B43 зима 
251,2 е Mikl 225, Гер П 153, Бер I 640, Cupa II 174, Rhsj XXII 866 о 
зимно време 


зима? - КаЦе – студ о T32 зима 147,23 > B35 зима 71,12; x студъ о T41 
фохов 82,14 => Ф43 стутъ (зима) 177,9; х мразъ е Mikl 225, Гер II 153, 
Бер 1641, Cupa П 174, Rhsj XXH 867 о мразъ, студенина, студь 


зингиверъ - Ingwer - ингвер, джинджифил о К42 ууВер, (тбеутбеф А) 
63,28 > P43 зингиверъ (ценцефили) 80,11 о vgl. имбиръ 


злакъ! - Rasen – морава о К42 zën 37,3 > P43 злакъ 46,19 ө ММ 226, 
Гер II 157, Бер 1 644, Рродд 160, Cupa П 176, Rhsj ХХП 881 


злацы? - Gemüse - зеленчук о K42 Aayavıx& 11,1 = P43 тревы и злацы 
(зеленины) 17,6 о зеленъ, зеленины, овощи, тревы 


злато - Gold - злато о T32 злато 15,23 > B35 злато 40,22; х златніи руды 
о К42 хръабк 10,19 = P43 злато 16,6; K42 ypuolov 50,7 > P43 злато 
62,1; К42 хбмс xpvalov 55,32 > P43 злато 69,28 о Г41 уросбс 67,18 = 
Ф43 злато 159,5; T41 хрус(оу 49,29 > Ф43 злато 138,6; x златна руда 
о G18 or 251,16 > B37 золото 327,18 > B43 злато 262,17 e Mikl 226, 
Гер II 157, Бер 1644, Cupa П 176, Rhsj ХАП 902 о златна руда 
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злато, бЪло - Platin – платина о (dt. Weißgold >) T32 платина (бело 
злато) 161,14 > B35 платина (бЪло злато) 81,8; x бЪлозлатни руды, 
платенніи руды о К42 nlariva 10,19 => P43 платина (бЪло злато) 16,6 
© платина, бЪлозлатни руды, платенн!и руды 


злодЬй - Verbrecher- престъпник о Г41 xaxoüpyoı 77,13 > Ф43 злодЬй 
170,19 е Cupa П 181, Rhsj XXII 940 о злочинецъ, преступникъ 

злочинецъ - Verbrecher - престъпник о К42 xaxoüpyoı 64,4 > P43 зло- 
чинцы 80,25 о vgl. злодЬй 

змарагдъ - Smaragd - смарагд, изумруд о B35 змарагдъ 11,27; x изум- 
рудъ е Mikl 230 о изумрудъ 

змія - Schlange - змия о T32 зміе 141,8 > B35 зміе 66,5 о К42 дфе! ха 
10,26 = P43 зв и 16,17 ө Mikl 231, Гер П 160, Бер 1647, Cupa II 188, 
Rhsj XXIII 20 о змЪя, зұмъ 


змія, ддовита - Giftschlange - отровна змия о К42 фаррахерфтата ффе а 
10,26 > P43 найддовити зміи 16,17; K42 фрпатй фаррихер4 53,23 > 
P43 адовити зміи 66,20 о усойный зұмъ 

змЪя - Schlange - змия о С18 serpent 263,4 > B37 змЪя 343,14 = B43 
змЪя 277,13; x зұмъ е Гер II 161, Cupa II 189 о змія, зұмъ 

знаенЪ - Kenntnis – знание, познание o Г41 туба. 73,10 = Ф43 познаніе 
(знаенЪ) 165,3; х vgl. знаніе о vgl. знаніе 


знакъ - Sternzeichen - зодия, знак на зодияка о K17 знакъ 5,5 = P38 
знакъ 141,10 е Cupa ХХ 189, Rhsj XXIII 39 о бЪлежка 

знакъ на оризонта — Himmelsrichtung – страна, посока на света о К42 
сто» тоб Öpllovrog 5,24 > P43 знакъ на оризонта 8,14; x часть на 
оризонта © vgl. страна 

знамеше! - Richtung - посока о B35 знамене 26,31; x страна е Cupa Il 
190, Rhsj XXIII 44 o страна 

знаменіе? – Wappen - герб о G18 armes 205,8 > B37 гербъ 255,18 > B43 
гербъ (звамфніе) 206,9 е Rhsj XXIII 44 о гербъ 

знамен!е, сЪверно - nördliche Richtung - северна посока о B35 сЪверно 
знамеше 26,31; x vgl. сЪверъ 

знаменіе, южно - südliche Richtung - южна посока o B35 южно знамеше 
26,31; x vgl. югъ 

знаше - Kenntnis - знание, познание о Г41 тубок 74,11 > Ф43 знаше 
166,18; x знаенЪ, познаніе, пондт!е о G18 connaissances 106,10 > B37 
знания 115,6 > Б43 знания 104,8; x познаше е Mikl 231, Бер I 649, 
Cupa II 191, Rhsj XXIII 49 о знаенЪ, познание, понатіе 


зодакъ - Tierkreis- зодиак o P38 зодіакъ т.е. кругъ животныхъ 14Ь,1 
о G18 zodiaque 320,3 > B37 зодакъ 419,14 > B43 зодіакъ 370,4 е Бер 
1652, Рчд 321, Cupa II 194, Rhsj XXIII 75 о кругъ животныхъ 


зорница - Morgenstern - зорница о G18 Lucifer (porte-lumiere), phosphore, 
étoile du matin 338,25 > B37 Люциферъ (свЪтоносецъ)„.утренная 
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заря 452,5 > B43 Люциферъ (свЬтоносецъ), зорница 402,10 е Гер 
П 164, Бер 1655, Rhsj XXIII 90 о Люциферъ, свЬетоносецъ 

зритель - Beobachter - наблюдател о P38 зритель 73,9 о G18 observateur 
322,4 > B37 зритель 422,24 > B43 зритель 373,19; G18 spectateur 
321,33 > B37 зритель 422,18 > B43 зритель 373,8 е Mikl 232, Cupa 
П 198, Rhsj XXIII 115 

зрЪше - Beobachtung - наблюдение о P38 зрЪше ба,1 е Mikl 233, Cupa 
II 199, Rha XXIII 108 о преглЬдване 

зубы, слоновы — Elfenbein - слонова кост о К42 ФАефаутбвоута 55,32 > 
P43 слоновы зубы 69,27; х слонови кости © vgl. філіовы зъбы 

зъбы, філіовы - Elfenbein - слонова кост о Г41 #Асфаутбвоута 67,14 => 
®43 філіовы зъбы 159,1 о слоновы зубы, слонови кости 

зюдъ - Süden - юг о K17 югъ (зюдъ) 4,31 > P38 югъ сирЬчь полуденъ 
(зюдъ) 4а,10 е Сцря II 203 о vgl. югъ 

зЬліе - Kohl, Kraut – зеле о T32 зелЬ 174,22 > B35 зЬліе 91,9 е зеле іп: 
Гер П 149, Бер І 631 

зтмъ - Schlange – змия о G18 serpent 301,6 > B37 змЪй 390,2 > B43 зуми 
342,21; x змЬя ө Гер II 161, Rhsj 162 о змія, змЬя 


зтмъ, усойный - Giftschlange – отровна змия, усойница о G18 serpens | 


venimeuz 242,13 > B37 опасные змЪи 316,23 > B43 усойни зуми 
252,11 о адовита змія 


и 


ибисъ - Ibis (Zool.) - ибис о G18 ibis 266,5 > ибисъ 347,16 > Б43 ибисъ 
281,22 е Бер П 1, Рчд 324, Сцря П 203 

ивица - (Land-)Streifen - ивица о К42 Хор 59,25 > P43 ивица 74,28 ө 
ивица т: Гер П 171, Бер П 3 

игра, дЬтска — Kinderspielzeug - детска играчка о G18 jouet d’enfans 186,5 
= B37 дЬтская игрушка 222,6 > Б43 дЬтска игра 174,16 е игра in: 
Mikl 236, Гер II 172, Бер П 8, Cupa II 205, Rhsj Ш 773 

игуменъ — Abt - игумен о B35 игуменъ 18,16 ө Mikl 237, Гер II 173, Бер 
П 10, Cupa II 207, Rhsj Ш 781; vgl. hyoöpevog 

идолопоклонникъ — Gölzendiener - идолопоклонник о Г41 «В оХоЛ трус 
106,17 > ®43 идолопоклонникъ 204,2 е Mikl 237, Гер II 174, Бер II 
13, Cupa П 208, Rhsj Ш 768 о идолослужитель 


идолослужеше - С042епапфете - идолопоклонничество о К42 
сВододатраа 64,21 > P43 идолослужете 81,16; x идолослужител- 
ство е Mikl 237, Бер II 13, Сцря II 208, Rhsj Ш 768 © идолослужи- 
телство 
Sabine Riedel - 9783954794492 


Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:26:24АМ 
via free access 


350334 
Wörterverzeichnis 357 


идолослужителство - Götzenanbeterei - идолопоклонничество о К42 
<«болоЛатре(а 47,25 > P43 идолослужителство 59,8; х идолослуже- 
не е Cupa II 209 © идолослужеше 


идолослужитель - Gölzendiener - идолопоклонник о B35 ідолослужи- 
тель 6,16 о K42 ElöwioAdtpng 12,8 > P43 идолослужитель 19,3 ө Mikl 
237, Бер П 13, Cupa II 208, Rhsj Ш 768 о идолопоклонникъ 


идолъ - Idol, Götzenbild- идол o Г41 eldöwiov 106,15 > Ф43 inon» 203,29 
о G18 idole 246,5 > B37 идолъ 321,3 > Б43 идоль 256,10 е Mikl 238, 
Гер II 174, Бер П 13, Рчд 326, Cupa II 209, Rhsj Ш 767 


іезуитъ - Jesuit - йезуит о G18 jésuite 295,3 > B37 |езуитъ 381,20 = B43 
Тезуитъ 334,24 о Бер II 98, Рчд 278 


іеромонахъ - Mönch - Йеромонах о B35 Теромонахъ 18,15; х vgl. монахъ 
е Рчд 354, Cupa II 307 о vgl. монахъ 


избраніе - Stand - съсловие о К17 сословіе 11,7 => P38 сословіе (из- 
браніе) 28b,4 е Mikl 240, Cupa II 213, Rhsj IV 142 о сословіе 


избраніе, высоко - Adelsstand - благородническо съсловие, дворянство, 
болярство о K17 дворянское сословіе 11,7 > P38 высоко сословіе 
(избраніе) 285,4 © высоко сослове 


изверженіе, волканическо - Vulkanausbruch - изригване на вулкана о 
G18 éruption volcanique 226,12 > B37 волканическое извержеше 288,25 
> Б43 волканическо изверженіе 231,14 е изверженіе in: Mikl 242, 
Рродд 165 


изворъ! - Quelle - извор о К42 кита 39, 25 > P43 изворпы 49,28; х 
источникъ о Ф43 изворъ (бунаршкъ) 92,17; x источникъ о G18 fon- 
taine 219,16 > B37 источникъ 278,15 > Б43 изворъ 227,28; x kna- 
денецъ, ключъ е Mikl 242, Гер II 189, Бер II 22, Rhsj [У 349 » бу- 
наршкъ, источникъ, каменокладенецъ, кладенецъ, ключъ, ташбо- 
наръ, чешма 


изворъ? – Flußquelle – извор о К42 rel 61,22 > P43 извори 77,12; x 
источникъ о B37 источникъ 205,4 > Б43 изворъ 138,1; x истокъ е 
Гер П 189, Rhsj IV 349 о глава на рЬка, истокъ, источникъ 


изворъЗ – Wasserfall - водопад, каскада о G18 cascade 187,25 > B37 
каскадъ 226,24 > B43 изворъ 179,4; x vgl. водопадъ © vgl. водопадъ 


извори, топли - Therme, warme Quellen - топли минерални извори о К42 
бери nnyal 39,25 > P43 топли извори 49,28; х топлы источницы 
© бани, минералны воды, топлы воды, топлы источницы, горещи 
ключове, теплицы, топлицы 


изгледованЪ - Beobachtung - наблюдение о P38 изгледованЪ на 
свЪтила небесни 5Ъ,4; x 3pbnie о зрЬніе 


изгрЬваше- Aufgang - изгрев о К1 7 восхождение 3,14 > P38 изгреванЪ 
ба, 11; * возвышаванЬ о G18 lever 321,28 > B37 восхожденіе 422,13 > 
B43 изгрЬваніе 373,3 е Гер II 202 о возвышаванЪ 
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изгрЪван!е, солнечно - Sonnenaufgang - изгрев на слънцето о К17 Boc- 
хождеше солнца 3,14 > P38 изгреванЪ солнечно 5а,11 


изгрЬваше на свЪтилата - Aufgang der Gestirne - изгрев на свети- 
лата о G18 lever de astres 321,24 > восхожденіе свЪтилъ 422,7 > B43 
изгрЪван!е на свЪтилата 372,22 » возвышаванЪ звЪздно 


изданка! - Abhang – скат о G18 converte 118,29 => B37 скатъ 134,3 > B43 
изданка 122,17 


изданка? - Ausläufer - разклонение (на планинска верига) о B37 
отрасль 39,2 > Б43 изданка 37,4; B37 вЪтвь 250,8 > Б43 изданка 
201,6 е Гер П 204 


изданка, планинска - Bergabhang - планински скат o G18 converte de 
forêts 118,29 = B37 скатъ rop» 134,3 > Б43 планинска изданка 
122,17 


измЬреніе - Dimension - измерение о G18 dimension 307,10 > B37 
измЬреніе 401,12 > B43 измЪреніе 352,11 е Cupa II 243 


изображеніе - Abbildung - изображение o P38 изображеше 9Ь,15; ж жи- 
вописаніе, образъ о Г41 гіхоуотурафіа 4,11 > $43 изображеніе 14,5; 
ж іконографіа, образоизображеніе, образописане, представленіе е 
Гер Н 252, Cupa П 247, Rhsj IV 277 о живописаніе, іконографіа, 
образоизображеніе, образописаніе, образъ, представленіе 


изобрЬтеше - Entdeckung – откритие о T41 йуахалофес 90,24 > Ф43 
открыванЪ (изобрЬтеніф) 186,18; х намеруваніе, обрЬтеніе е Бер II 
44, Cupa П 248, Rhsj IV 277 о vgl. открытіе 


израстеніе! - Pflanze – растение о B35 израстеніф 82,16; x прозибаемъ, 
произрастеніе е Сцря П 250 о vgl. растеше 


израстене? - Vegetation - растителност, вегетация о B37 прозябеніе 
360,23 => B43 израстеніе 294,15; х vgl. растително царство о vgl. 
растително царство 


изрожденецъ - Nachkomme - потомък о B37 потомки 370,8 = B43 из- 
рожденцы 303,7; х изхожденецъ © изхожденецъ 


изумрудъ - Smaragd - смарагд, изумруд о B35 изумрудъ 307,4; x зма- 
рагдъ е Бер П 57, Рчд 330, Сцря П 258 » змарагдъ 


изхожденецъ - Мас отте - потомък о G18 descendans 278,22 > B37 
потомки 358,4 > B43 изхожденцы 291,19; x изрожденецъ © изрож- 
денецъ 


икона - Ikone - икона о Ф43 ikoma 107,8 о B37 образъ 189,18 > B43 
икона 158,19; B37 икона 173,10 > B43 икона 150,13 ө Mikl 254, Гер 
П 325, Бер II 62, Pua 330, Cupa П 266, Rhsj Ш 784; vgl. сіхбуа 


іконографіа - Bild, Illustration - изображение о T41 elxovoypayla 3,21 > 
Ф43 Іконографіа (образописаніе) 13,5; х vgl. изображеніе е Бер II 
62 о vgl. изображеніе 
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иконом14 - Sparsamkeit – спестовност о К42 olxovoula 36,9 > P43 ико- 
HOMİA 45,15 е Mikl 254, Гер II 325, Бер II 63, Cupa II 267 

иконописецъ – Ikonenmaler - иконописец о B35 Іконописецъ 19,1 е Гер 
П 325, Бер П 62, Cupa П 267, Rhsj Ш 785 

икра - Kaviar - хайвер о К42 хамдрьа 37,26 > P43 икра (хайваръ) 47,13 
е Mik! 255, Гер II 325, Бер II 63, Рродд 175, Cupa II 268, Rhsj Ш 785 
о хайвАдръ 

илектръ - Bernstein - кехлибар о B35 илектръ (кехлібарь) 49,31 о К42 
Mexrpov (xexpıunäpı) 34,14 > P43 илектръ (кехрибаръ) 43,8 о Ф43 
илектръ (кехрібаръ) 55,9 е Cupa II 268 о vgl. кехлібарь 

илъ - Schlamm - кал, тиня о G18 limon 265,27 > B37 илъ 347,9 > Б43 
илъ 281,15 е Бер П 64, Рродд 175, PCupa II 269 о калъ, тина 

имане! - Besitz - имане о G18 propriétés 106,18 > B37 собственность 
115,13 = Б43 имане 105,16; x владЬше е Гер П 326, Бер II 69, 
Cupa II 269, Rhsj III 796 о владЪніе, имЪше, канторъ, Mipia, придо- 
бытство, стажаніе 

иманіе? – Schatz - имане о Ф43 сокровище (иманЪ) 59,9 o G18 trésors 


240,14 > B37 сокровища 313,24 > Б43 иманье 249,22 е Гер П 326, 
Бер II 69, Rhsj Ш 796 о сокровище 


иманъ – [тат - имам о G18 iman 254,15 > B37 nman» 332,4 > Б43 
иманъ 266,26 е имам ш: Бер П 70, Рчд 332 
имбирь - Ingwer – имбир, ингвер о G18 gingembre 300,16 > B37 имбирь 


389,8 > Б43 имбирь 342,2 е Бер П 70, Pun 332 о зингиверъ, ценце- 
филъ 


имісферъ - Hemisphäre, Halbkugel - хемисфера, полукълбо о T41 
За фофлоу 17,14 > Ф43 имісферъ 24,4 о гемисфера, полушарие 

им!сферъ, восточный - östliche Hemisphäre - източно полукълбо о Г41 
"Ауатомхду“ Hwoyalpıov 17,24 > Ф43 Восточный имісферъ Eastern 
Hemisphere 26,9 © источна гемисфера, восточно полушарие 


им!сферъ, западный - westliche Hemisphäre - западно полукълбо о Г41 
Дотхду “На фафьоу 20,27 = $43 Западный имісферъ Western He- 
misphere 26,17 © западна гемисфера, западно полушаріе 

имісферъ, сЪверный - nördliche Halbkugel - северно полукълбо о T41 
Böperov ща файрьоу 18,12 = Ф43 сЪверный имісферъ 27,21 о сЬверна 
гемисфера, сЪверно полушарие 

имісферъ, южный - südliche Halbkugel - южно полукълбо о Г41 убтьоу 


Фо файроу 18,12 > Ф43 южный имісферъ 27,22 о южна гемисфера, 
южно полушаріе 


императоръ - Imperator - император o B35 Самодержавный Імпера- 
торъ 20,32; x vgl. владЪтель о С 18 empereur 183,5 > B37 императоръ 
217,2 > B43 императоръ 169,15; x vgl. владЬтель е Бер II 73, Рродд 
333, Сцря П 270 о vgl. владЬтель Sabine Riedel - 9783954794492 
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императрица - Imperatorin - императрица о Б37 императрица 243,24 > 
Б43 императрица 195,8 е Бер П 73, Рродд 333, Cupa II 270 


империя - Imperium – империя о К17 империя 13,6 > P38 империя Зба,4 о 
K42 афтохраторіа 27,4 =» P43 имперал 31,20; х самодержавіе, царство 
о G18 empire 73,7 > B37 империя 72,22 > B43 имперія 67,11; G18 
monarchie 196,24 > B37 империя 244,13 > Б43 имперія 195,24 е Бер 
П 73, Рчд 333, Сцря II 270 о vgl. самодержавіе 


имЬніе - Besitz – имане о Ф43 Султанскіи имЪи4 65,3; x владЪше ө 
Mikl 256, Сцря П 271, Rhsj Ш 823 о vgl. имане 


инданинъ - Indianer – индианец o T41 lvdol 88,9 > Ф43 индане 183,17 
о индЬецъ, американско племя 


индиго - Indigo – индиго о T32 индигъ 174,11 = Б35 индигъ 90,30; T32 
индигъ 168,41 > B35 индікъ 86,24; ж синило о К42 Ivdıxöv 64,14 > 
P43 индико (лулаки) 81,7; К42 Ivdıxöv 62,12 > P43 индиконъ 78,8; 
ж синило о G18 indigo 238,28 > B37 индиго 311,22 > Б43 индиго 
238,28; х синило ® Бер П 77, Рчд, Сцря П 272 о синило, лулаки 


индустріа - Industrie - индустрия, промишленост о (dt. Industrie >) 
T32 индустріа 164,21 > Б35 индустріа 83,23 е Бер П 78, Рчд 339 о 
геченмекъ, мануфактурный геченмекъ, мануфактури, фабрики 


индЬецъ - Indianer - индианец о С18 Indiens ou peuples indigenes (race 
атегісаіпе) 278,23 > Б37 индЬйцы или природные Американцы 258,5 
= Б43 индЬйци или тукашные Американци 291,21; х американско 
племя © индіанинъ, американско племя 


инквизици – Inquisition - инквизиция о Б37 инквизиція 207,18 > Б43 
инквизиція 161,7 е Бер П 79, Рчд 340, Сцря П 273 


иноплеменный - Ausländer, Fremder – чужденец о Ф43 иноплеменный 
104,2; x иностранецъ е Mikl 257; Бер II 80, Cupa II 274, Rhsj Ш 844 о 
иностранецъ 


иностранецъ - Ausländer, Fremder - чужденец o Г41 #Еуос 35,17 > Ф43 
иностранецъ 120,25; x иноплеменный е Mikl 258; Бер П 80, Cupa II 
274, Rhsj Ш 846 о иноплеменный 


институтъ - Institut – институт о G18 institut 140,25 > B37 институтъ 
201,5 > B43 институтъ 134,10 е Бер П 81, Рчд 342, Cupa П 275 


институтъ, географическій - geographisches Institut – институт по reo- 
графия о B37 географическій институтъ 227,16 > B43 географи- 
ческїй институтъ 179,19 


ипекакуана - [pekakuanha, Brechwurzel - ипекакуана о B35 Ипекакоана 
81,10 о B37 ипекакуану 384,2 > Б43 ипекакуану 336,24 е Бер II 84, 
Рчд 350 


ипопроксенъ - Vizekonsul – вицеконсул о Ф43 ипопроксенъ 86,25 ө vgl. 
ОпопрбЕсуос 
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ископаваеми — Bodenschätze - полесни изкопаеми о К42 дрохтќ 10,12 > 
P43 мскопаваеми 15,17 о vgl. ископаемы 


ископаемы - Bodenschätze - полезни изкопаеми о T32 ископаемы 15,22 
> B35 ископаемы 40,21; x земни добрини, ископателни, копателни, 
руды е Бер П 612, Cupa П 281 о земни добрини, ископаваеми, иско- 
пателни, копателни, руди 


ископателни — Bodenschätze - полезни изкопаеми о T32 ископаема 140,10 
> B35 ископателни 65,13; х vgl. ископаемы е Бер ЇЇ 612 о vgl. иско- 
паемы 


искуство! - Kultur- култура о T32 култура 156,1 > B35 искуство 69,19 


искуство? - Kunst – изкуство, художество о B35 искуство 7,22; x худо- 
жество о Г41 1ёхущ 35,6 > $43 художества и искуства 120,9; Г41 
téyy 74,11 => Ф43 искуства 166,16 о G18 art 106,2 = B37 искусство 
114,22 = B43 искуство 104,23; x художество ө Гер II 225, Бер II 35, 
Cupa П 284, Rhsj Ш 908 о художество 


искуство? - Fertigkeit - умение, майсторство о К42 ё пера 32,9 > P43 
искусство 40,19 е Rhsj III 908 


исламизмъ - Islam - ислям, мохамеданство о G18 mahomelisme 243,26 > 
B37 исламизмъ 318,2 > Б43 исламизмъ 253,16; х vgl. магометанска 
вЬра е Бер II 88 о vgl. могаметанска вра, 


испарете - Verdunstung - изпарение о К42 дуабурсеик 10,5 > P43 испа- 
рені 15,6 о G18 ezhalassons 340,6 > B37 испареніи 454,9 = B43 испа- 
ренія 404,12; G18 émanations 326,15 > B37 испарении 429,18 > B43 
испаренія 380,15 е Cupa II 285 


исповЪдаше - Glaube, Konfession - вероизповедание о К17 исповЬданіе 
13,1 > P38 исповЪдаше 35a,7; x вЪроисповЪдане о G18 branche 
105,26 > B37 исповЪдаше 115,21 > B43 исповЪдаше 105,24; G18 
culte 178,27 > B37 исповЪдаше 210,7 > B43 исповЪдаше 163,12; x 
вЬра е Mikl 265, Гер II 271, Бер II 48, Cupa II 287, Rhsj Ш 944 о 
богослужеше, Bbpa, вЪроисповЪдан!е 


исповЪ nanie, англиканско - Anglikanische Kirche - англиканска църква 
о К!7 Англиканское исповЪдане 13,1 > P38 англиканское mc- 
повЪдаше 35а,7 о vgl. англиканска вЪра 


исповЪдане, груцко-источно - griechisch-orthodozer Glaube - източно- 
православно вероизповедание о G18 église grecque 106,27 > B37 
Греко-Восточное исповБдане 115,21 = Б43 Груцко-Источно ис- 
повЬданіе 105,24; x vgl. грұцко-россійска вЬра о vgl. вЪра восточных 
православныл церкве 


исповЪдан!е, лютеранско – Lutherische Kirche - лутеранство, лютер- 
анство о K17 Лютеранское или Протестантское исповЪдане 12,32 
> P38 Лютеранское сирЬчь протестанское исповЬ давіе 35а,5 о 
G18 lutheranisme 186,21 > B37 Лютеранское исповЪдаше 221,23 > 


Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:26:24АМ 
via free access 


362 II. Teil 


B43 Лютеранско исповЪдаше 174,7; x vgl. протестантска вЪра о 
vgl. протестантска вЪра 


исповЪдаше, православное греко-восточное — griechisch-orthodorer 
Glaube - източноправославно вероисповедание о К17 православ- 
ное Греческое исповЬдане 12,31 > П38 православное Греко- 
восточное исповЪдан!е 35а,3 о vgl. вЬра восточных православных 
церкве 

исповЪ дате, протестантско — Protestanlismus - протестантско вероиз- 
поведание о K17 Лютеранское или Протестантское исповЪдане 
12,32 > P38 Лютеранское сирЬчь протестанское испобЬ даніе 
35а,5 о G18 protestantisme 106,28 > B37 протестантское исповЪдане 
115,22 > B43 протестантско исповЪдаше 105,25; x vgl. проте- 
стантска вЪра о vgl. протестантска Bbpa 


исповЪдаше, реформатско - Reformierte Kirche - калвинизъм о К17 Pe- 
форматское исповЪдане 12,33 > P38 реформатское исповЪ дате 
35a,6 о vgl. реформатска вЬра 

исповЪдан!е, римскокатолическо — römisch-katholische Kirche – pumo- 
католическо вяра о K17 Римско-Католическое исповЪдаше 12,32 
> P38 римскокатолическое исповЪдаше 35а,4 о G18 église ca- 
tholique romaine 106,26 > B37 Римско-Католическое исповЪдан!е 
115,221 > B43 Римскожатолическо исповЪдаше 105,25; ж римско- 
католическа вЪра vgl. римско-каролическа Bbpa 

истокъ! - Osten - изток о B35 истокъ 74,19; х vgl. востокъ о G18 levant 
... Est ou Orient 2,19 = B37 востокъ называется утромъ 2,11 > Б43 
истокъ ся нарича утро 2,4 е изтокъ in: Гер П 307, Бер И 54, Rhsj 
ТУ 55 © vgl. востокъ 


истокъ? - Flußquelle - извор о G18 source 25,18 > B37 истокъ 23,16 > 
B43 истокъ 21,13; х изворъ е изтокъ in: Гер II 307, Rhsj IV 55 o vgl. 
изворъ 


исторія - Geschichte – история о B35 історіа 50,25 о К42 (сторіч 42,18 > 
P43 истор!а 53,250 T41 lotopla 53,12 > Ф43 повЬствоваше (исторіа) 
143,7 о G18 histoire 229,18 > B37 история 293,9 > B43 исторія 235,9 
е Mikl 270, Бер II 91, Cupa II 300, Rhsj IV 62 о повЪствоваше 


источникъ! - Quelle – извор о К42 ural 8,19 > P43 источницы 12,16; 
ж изворъ о Г41 myal 33,7 > $43 источницы 58,4; 943 источникъ 
76,27; x бунаршкъ, изворъ е Mikl 270, Бер H 54, Cupa 301, Rhsj IV 
54 о vgl. изворъ 


источникъ? - Flufquelle - извор о K42 друп 20,10 > P43 источникъ 
28,20; x изворъ е Бер П 54, Cupa П 301, Rhsj [У 54 о vgl. изворъ 


источникъ? – Quelle, Ursprung – източник о Ф43 источникъ любомудрід 
112,21; x начало о B37 источникъ богатства 241,9 => B43 источникъ 
на богатството 192,20; х начало е Бер П 54, Cupa П 301 о корень, 
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источникъ на свЬтлината - Lichtquelle - източник на светлина, свет- 
линен източник о G18 source de la lumière 324,5 > B37 источцикъ 
свЬтъ 426,4 > B43 источникъ на свЬтлината 377,1 

источницы, топлы - Therme, warme Quellen - топли минерални извори 
о К42 путі Ехоусац vepà берий 8,20 > P43 топлы источницы называ- 
емы бани 12,13; ж топли извори о T41 bepp ré 33,7 > $43 топлы 
источницы 58,4; х теплицы © vgl. топли извори 

источникъ, цЬлителный - Нейфиейе - целебен извор о T32 целителны 
источници 15,26 > B35 цЬлителнъ источницы 40,24 

истуканъ - Statue - статуя о К42 y&Axıyvov вуайца 28,21 > P43 мЬдный 
истуканъ 33,18 е Mikl 271, Гер II 330, Бер II 91, Cupa П 303 о 
заграды, статуя 

іудей - Jude - евреин o B35 Гудеи 5,16; х еврей е Mikl 276, Rhsj Ш 782 о 
еврей 

іудейство - Judentum - еврейство, юдаизъм о К42 "Тооёаїсроќ 66,11 > 
P43 Тудейство 70,9; x іудейское богослуженіе о vgl. еврейска вЪра 

ифестіи - Vulkane - вулкани о Г41 Hyalarıa Ўто: поріпуоа |Вочуй| 3,14 
> Ф43 ифестіи, сирЬчь огненодышны или огненны [планины] 12,23; 
Г41 HAyalarıa 85,28 > $43 ифести (огненнодышны) 181,8; x vgl. ornen- 
нодышна планина е Бер П 93 о vgl. вулканъ 

іюлій - Juli- юли о B35 іулій 47,26 о G18 jullet 323,23 > B37 Іюль 425,9 
> B43 Іюлій 376,6 е Mikl 277, Cupa II 803 

іюній - Juni - юни о B35 іуній 47,26 о G18 juin 328,3 > B37 Іюнь 432,6 
> B43 Поній 383,3 е Mikl 277, Cupa II 803 

ихневмонъ - Ichneumon (Zool.) - ихневмон о K42 lyveúpoveç 53,24 => P43 
1хневмони 66,21 о G18 ichneumon 266,4 > B37 ихневмонъ 437,15 > 
Б43 ихневмонъ 281,21 е Pua 353 


K 


кабахатъ - Vergehen - провинение o К42 ѓүх\ҳџата 33,21 > P43 повин- 
ности (кабахати) 52,8 е Гер II 331, Бер II 116, Рчд 356, Рродд 
181; vgl. kabahat (tu) о повинность, преступленіе 

кабинетъ - Kabinett - кабинет о B37 минеральный кабинетъ 223,12 > 
Б43 минералный кабинетъ 175,22 е Бер 117, Рчд 356, Cupa II 310 

кагуаръ - Caguare (Zool.) о B37 кагуаръ 367,16 > Б43 кагуаръ 300,20 

кадифе - Samt - кадифе о G18 velours 244,11 > B37 бархатъ 318,23 > 
B43 кадифе 254,7 е Гер 11 333, Бер II 131, Rhsj IV 728; vgl. kadife (tu) 

казарма - Kaserne - казарма о B37 казарма 191,7 > Б43 казарма 
(къшла) 159,21 е Бер П 137, Рчд 359, Сцря П 9138 о купите толло 
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казикъ - Kazike (indianischer Titel) о (dt Kazike >) T32 казики 172,9 > 
B35 казики 89,18 


казимиръ - (Wollstoff) - каз(и)мир о B43 казимиръ 168,13 е Бер II 140, 
Рчд 359, Сцря II 314, Rhsj IV 920 


казуаръ - Казиаге (Zool.) - казуар о G18 casoar 304,4 > 37 казуаръ 393,12 
> B43 казуаръ 346,2 е Рчд 359, Сцря II 315 


каикъ - Gondel – гондола о G18 gondole 200,29 > B37 гондола 274,5 > 
B43 гондола (каикъ) 223,27 е Бер II 142, Pua 360, Рродд 184, Cupa 
П 316, Rhsj IV 735 о гондола 


какао - Kakao - какао о (dt. Какао =) T32 какао 170,22 = B35 какао 
88,22; T32 какао 168,4 > Б35 какаонъ 86,23; о К42 xaxdov 47,14 > 
P43 какао 58,27 е Бер П 151, Pua 361, Cupa И 316 о жұлатъ 


каклица - Kornrade (Bot.) - къклица о B35 каклица 13,30 о Ф43 каклица 
88,16 е къклица in: Бер Ш 187 


калай! - Zinn - калай о K42 хассітерос 21,14 => P43 калай 30,17 о B43 
калай 336,20; x коршумъ, олово е Гер II 338, Бер II 158, Рчд 361, 
Rhsj IV 763; vgl. kalay (tu) © касітеръ, коршумъ, олово, каситерніи 
руды, цынъ 


калай? - Blei- олово o B37 оловянный и свинцовый рудникъ 383,20 => 
Б43 рудникъ за олово и калай 336,20; х куршумъ о vgl. олово 


каламфиръ корень - Gewürznelke - карамфил o G18 giroflier 300,15 > 
B37 гвоздиковое дерево 389,17 > Б43 каламфиръ кореново друво 
342,1; G18 giroflier 301,30 = B37 гвоздика 391,4 > B43 каламфиръ 
корень 343,23; х каламфировый корень, кореново дртво е Гер П 338, 
Бер ПП; х vgl. karanfil (tu) © кореново древо, каламфировый корень, 
мосхокарфіе 


каламъ - Rohr, Schilf - калам, тръстика о Ф43 тростникъ (каламъ) 
178,19; x тростъ е Бер П 159, Pua 361, Рродд 185, Rhsj IV 764; vgl. 
х&\аџос̧ о кора, тростникъ, тростъ, трұстикъ 


каламъ, захарный - Zuckerrohr- захарна тръстика о Г41 (ахарохвацдоу 
84,7 > Ф43 захарный тростникъ (каламъ) 178,19 о vgl. захаренъ 
трұстикъ 


кале - Festung – кале, крепост о T32 тврдиня 54,21 > Б35 крЪпость 
(кале) 36,7; Б35 твердость (кале) 13,24; Т32 тврдиня 65,10 =» Б35 
твердина (кале) 31,28; х твердь о B37 замокъ 190,2 > B43 кале 
159,2; x vgl. крЬпость е Гер П 338, Бер П 162, Pua 392; vgl. kale (tu) 
о крЬпость, твердость, твердинд, твердь, цитадель 


календарь - Kalender – календар о С18 calendrier 341,14 > Б37 кален- 
дарь 457,12 > B43 календарь 407,12 е Бер П 164, Pua 362, Cupa И 
318, Rhsj IV 769 Sabine Riedel - 9783954794492 
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календарь, грегоріанскій - Gregorianischer Kalender - грегориански ka- 
лендар о G18 calendrier Стёдотеп 341,21 > B37 Грегоріанскій кален- 
дарь 457,19 > Б43 Грегоріанскій календарь 408,2 

календарь, юліанскій - Julianischer Kalender - юлиански календар о 
G18 calendrier Julien 341,20 > B37 Юліанскій календарь 457,19 > 
543 Юліанскій календарь 408,1 

калина - Eberesche - калина о B35 калина 10,4 е Гер II 339, Бер II 168, 
Cupa II 318, Rhsj IV 771 

калифатъ - Kalıfat - халифат о B37 калифатъ 338,15 = Б43 калифатъ 
273,4 

калифъ - Kalif – халиф о G18 calıfe 255,26 = B37 калифъ 333,20 = B43 
калифъ 268,13 е Rhsj IV 771 

калугерица - Nonne - монахиня о T32 калуђерица 91,34 > B35 калу- 
герица 54,15 е Гер П 341, Бер П 176 

калъ - Schlamm - кал, тина o Г41 Adony 98,4 > Ф43 калъ 194,18 ө Mikl 
280, Гер II 341, Сцря II 320, Rhsj IV 762 © илъ, тина 

калывриды - Kolibri- колибри о К42 хо Врбес 10,28 > P43 калывриды 
17,1; x колибрій о колибрій 

каляска - Kalesche - каляска о С18 cheval 211,15 > Б37 коляска 266,11 
= Б43 каляска 216,18; x каруца е Бер И 182, Cupa II 403 о каруца 

камедь - Gummi - гума о С18 gomme 263,12 = Б37 камедь 343,26 > Б43 
камедь 277,25 е Рчд 366, Сцря П 321 о замкъ, смола 

камелопардъ - Giraffe - жирафа о G18 girafe 262,27 > B37 камелопардъ 
343,8 > Б43 камелопардъ 277,6 е Сцря II 321 

каменнокладенецъ - (Quelle - извор о Б35 естествовододочный камен- 
нокладенецъ (ташбонаръ) 22,6; х ключь о vgl. изворъ 

камень - Stein - камък о T32 камень 13,23 =» Б35 камень 39,21; B35 
каменіе 50,18 o P38 камена 19b,17 о К42 пётрои 10,13 > P43 каменіе 
15,9; x камыкъ о Г41 пётра 74,27 > Ф43 камена 167,7 ө Mikl 281, Гер 
П 343, Бер II 188, Cupa II 324, Rhsj IV 787 о камыкъ 

камень, бЬлій блистающійса - (weißer) Marmor – бял мрамор о T32 
белій блистаюћій се камень 153,24 > B35 бЬлій блистающийсл 
камень 76,13; х vgl. мармаръ о vgl. мармаръ 

камень, драгій — Edelstein - скъпоценен камък о (dt. Edelstein >) Т32 
драгій камень 15,25 > B35 драгій камень 40,24; T32 драго каменЬ 


132,6 > B35 драгіи камены 58,3; x vgl. многоцЬній камень о vgl. 
многоцЬнній камень 


камень, драгоцЬнній! – Edelstein - скъпоценен камък о B35 драгоцЬн- 
ній камень 25,23; х vgl. многоцЬній камень о vgl. многоцЬнній камень 


камень, драгоцЬнній? – Diamant - диамант о Г41 ёёбраутес 52,13 > 
Ф43 драгоцЬнни камена (адаманте) 142,3; х vgl. діамантъ о vgl. 
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камень, многоцЬнній - Edelstein- скъпоценен камък о B35 многоцЬній 
камень 81,11; х драгокамень, драгій камень, драгоцЬнній камень о 
K42 Aldor подотмо 10,20 > P43 многоцЬнни каменЬ 16,7 о T41 
пра полотцо: 89,8 > Ф43 многоцЬнни каменЪ 185,7 о драгока- 
мень, драгій камень, драгоцЬнній камень, безцЬнній камыкъ 


камень, подводный - Klippe, Riff - подводна скала о P38 подводны 
скалы (канари), които ся наричатъ подводни камешЬ 25а,8; x vgl. 
подводна скала о vgl. подводна скала 


камень, углЬній – Steinkohle – камени въглища о T32 углЬній камень 
13,23 > B35 углЬній камень 39,21; х камено углЬвнЪ о vgl. каменны 
вуглища 


камила - Kamel- камила о T32 камила 146,16 > B35 камила 70,20 Г41 
xaundog 45,18 > Ф43 велблюдъ (камила) 133,4 о G18 chameau 250,32 
= B37 верблюдъ 327,5 > Б43 камила 262,1; х едногрубеста камила 
е Гер П 343, Бер П 191, Rhsj IV 806; камиль in: Mikl 282 о велблюдъ, 
едногрубеста камила 


камила, двагрубеста - Dromedar - едногърба камила о G18 dromadaire 
247,22 = B37 двугорбый верблюдъ [!] 323,8 > B43 двагртбеста ka- 
мила 258,11 © дромедаръ 


камила, едногрубеста - Кате! - камила о G18 chameau 263,1 > B37 
одногорбый верблюдъ [!] 343,11 > Б43 едногрубеста камила 277,9 
© велблюдъ, камила 


камилоптица - Strauß - камилска птица, шраус о B35 камилоптица 
73,8; x камилскоптица, ной o Г41 orpovdoxdundosg 13,16 > Ф43 ками- 
лоптица 23,6 о vgl. камилскоптица 

камилскоптица - Strauß - камилска птица, шраус о T32 ноеви 140,9 > 
B35 ноеви (камилскоптицы) 65,11; х камилоптица © камилоптица, 
ной, камилска птица, страусъ 

камлотъ - Kameloti - камелот о G18 camelots 244,12 > B37 камлотъ 
318,23 > Б43 камлотъ 254,7 e Бер II 192, Cupa И 326 

кампанари - Glockenturm - камбанария о G18 clocher 211,14 > B37 ко- 
локольня 266,10 = B43 званилница (кампанар!я) 216,16 е Mikl 282, 
Бер П 186; vgl. xapuravdpıov о званилница, звоница 

камфара - Kampfer - камфор о С18 camphre 300,15 > B37 камфара 389,7 
= Б43 камфара 342,1; x камфарно дртво е Cupa П 327 o vgl. камфоръ 

камфоръ - Kampfer - камфор о T32 камфоръ 138,27 > B35 камфоръ 
64,4 о К42 ха фор4 63,24 > P43 камфора 80,5 е Гер И 344, Бер II 
194, Rhsj ТУ 804 о камфарно древо, камфара 

камыкъ - Чет - камък о К42 цоубМдвос 55,4 > P43 камыкъ 68,23; х 
камень о G18 pierre 129,7 > B37 камень 195,11 > Б43 камыкъ 129,3 
B37 скала 252,9 = B43 камыкъ 203,5 е Mikl 282, Гер И 344, Бер II 
195, Cupa П 328, Rhsj IV 805 о камень 
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камыкъ, безцЬнный - Edelstein - скъпоценен камък о G18 pierre 
précieuse 199,10 > B37 драгоцЬнный камень 241,10 = Б43 
безцЬнный камыкъ 192,21 е vgl. многоцЬнній камень 

камыкъ, бЪлъ – Alabaster- алабастър о B37 алебастровая ломка 257,1 
> Б43 бЪлъ камыкъ 207,15; х алабастръ о алабастръ 

камыкъ, гранитный - Стапй - гранит о B37 гранитная ломка 192,6 > 
B43 гранитный камыкъ 160,16; x гранитъ о гранитъ 

камыкъ, мермерный - Marmor – мрамор о B37 мраморная ломка 192,7 
> Б43 мермерный камыкъ 160,16; * vgl. мермеръ о vgl. мармаръ 

камыкъ, подводный - Klippe, Riff- подводна скала, подмол о G18 rescif 
302,26 > B37 подводный камень 392,8 > B43 подводный камыкъ 
344,24 © vgl. подводна скала 

камыкъ, черъ — Marmor - мрамор о B37 мраморная ломка 257,1 = Б43 
черъ камыкъ 207,15; х vgl. мермеръ © vgl. мармаръ 

каналъ - Kanal- канал о (dt. Kanal >) T32 kanan» 20,21 > B35 каналъ 
41,21 о P38 каналъ 32а,21 о К42 &65руЁ 36,1 > P43 каналъ 45,6; х 
вада, преходъ о Ф43 водоводъ (каналъ) 41,11; x вада о G18 сапа! 
94,16 > B37 kanman» 99,19 > B43 каналъ 91,6; х прокопъ е Бер II 
197, Pua 368, Cupa II 328, Rhsj IV 814 © вада, водоводъ, преходъ, 
прокопъ 

канара! - Höhle - пещера о B35 пещера (канара) 20,2; х стремнина е 
Rhsj ТУ 815 о вертепъ, дупка, пещера, стремнина 

канара? - Klippe, Riff- подводна скала о P38 подводны скалы (канари), 
които ся наричатъ подводни каменЪ 25а,7; ж vgl. подводна скала е 
Гер П 345 о vgl. подвода скала 

канаръ - Kanarienvogel - канарче о G18 serin 271,24 > B37 канарейки 
355,7 > Б43 канари 289,8 е Бер П 198, Rhsj IV 818 о канарическа 
птица 

кандило – Регоеитйс 1 - кандило о B35 кандило 6,7 е Mikl 282, Гер П 
346, Бер П 202, Сцря П 329, Rhsj IV 818 

канелла - Zimi – канела о К42 хауё\\а 10,22 > P43 канелла 16,11 е Гер 
П 346, Бер П 204, Рчд 369 о цыметъ 

канопи - Waage (Astr.) - везна о G18 Balance 322,18 > B37 ВЪсы 425,11 
> Б43 Канопи 376,8 о вЬсы 

кантаръ - Kantar (altes Gewichtsmaß) – кантар о Ф43 кантаръ 67,10 е 
Гер П 347, Бер П 208, Рчд 370, Rhsj IV 824; vgl. kantar (tu) 

кантонъ - Kanton – кантон о G18 canton 58,7 > B37 кантонъ 53,22 > 
Б43 кантонъ 50,24 е Бер II 209, Рчд 371, Rhsj IV 824 

канторъ - Besitz - (държавен или султански) имот о B35 канторъ 
(міріа) 20,16 о vgl. имане 

канцелариа – Kanzlei- канцелария о T32 канцелария 41,22 => B35 kam- 
целаріа 37,14 е Бер II 210, Pua 371, Cupa II 332, Rhsj ТҮ 827, 
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kan - Chan, Khan (mohammedan. Titel) - хан о (dt Khan =) T32 Kan» 
137,30 > Б35 Канъ 63,1; x ханъ ө Бер II 196, Rhsj IV 814 о ханъ 


капа - Mütze, Hut - шапка о T32 капа 153,2 > Б35 капа (фесъ) 75,25 ө 
МЩ 282, Гер П 347, Бер П 213, Рчд 372, Сцря П 332, Rhsj IV 835 о 
фесъ, капела 

капела - Mütze, Hut- шапка о G18 chapeau 214,27 > B37 шляпа 270,15 > 
Б43 капела 220,23 е Гер П 348, Бер П 215, Rhsj IV 839 о vgl. капа 


капела, сламена - Strohhutl - сламена шапка о G18 chapeau де ра е 214,27 
= B37 соломенная шляпа 270,15 > Б43 сламена капела 220,23 


капетаніа, генерална - Generalkapitanat о T32 Генерална Капетаніа 
168,19 > Б35 Генерална капетаніа 87,3 е капетаніа in: Rhsj IV 842 


капитанъ - Kapitän - капитан о G18 capitaine 303,22 > B37 капитанъ 
393,4 > Б43 капитанъ 345,20 е Mikl 283, Бер П 218, Pua 373, Cupa 
П 333, Rhsj IV 841 


каравана - Karawane - кервано (dt. Karawane >) T32 каравана 151,8 > 
Б35 каравана 74,1 е Бер II 229, Рродд 191, Rhsj IV 862 o керванъ 


каран!я, внутрешны — innere Streiligkeiten, Unruhen о B37 внутреннія 
беспорядки 138,11 > Б43 виұтрешны каравая 140,7 е каране in: 
Mikl 284, Бер II 236 


карантина - Quaranläne - карантина о Ф43 карантіна 67,21 о B37 ка- 
рантина 182,6 > B43 карантина 154,17; B37 карантинная застава 
179,14 > Б43 карантина 153,11 е Бер II 239, Сцря II 337 


кардиналь - Kardinal- кардинал о (dt. Kardinal >) T32 Кардиналь 91,19 
> B35 Кардиналь 54,3 е Бер П 245, Pua 378, Cupa II 338, Rhsj IV 
863 


карта - (Land-)Karte - карта о К42 піуахас 3,6 > P43 карта 5,20; x vgl. 
географическа карта о G18 carte 2,22 > B37 карта 2,14 > B43 карта 
2,7; x vgl. географическа карта е Бер II 253, Pua 381, Cupa П 340, 
Rhsj IV 871 o vgl. географическа карта 

карта, географическа - geographische Karte - географска карта о 
K42 Tewypagyıxds nivaxas 3,10 > P43 географическа карта 5,24; х 
карта, плоскошаріе, таблица, географическа таблица о G18 carte де 
geographie 2,22 > БЗТ географическая карта 2,14 = B43 географи- 
ческа карта 2,7; x карта, щампа © плани глоби, плоскошаріе, Ta- 
блица, географическа таблица, землеописана таблица, харта, reo- 
графіческа харта, земный чертежъ, щампа 


картина - Gemälde - картина о G18 tableau 140,29 > B37 картина 201,7 
> Б43 картина 134,12 е Бер П 254, Cupa II 341 


каруца - Kutsche, Fuhrwerk – каруца о B37 экипажъ 274,5 > Б43 каруца 
223,26; х каляска е Гер II 352, Бер П 256, Rhsj IV 874 о каляска 


касарна — Kaserne - казарма о T32 кадецка касарна 54,4 > Б35 кадецка 
касарна 35,25 е Бер П 137, Рродд 195, Rhsj IV 878 © казарма, кушла 
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касітеръ - Zinn - калай о T32 коситеръ 15,24 > B35 касітеръ 40,23; 
ж каситерніи руды, цынъ е Mikl 284; коситра in: Бер П 659; vgl. 
хассітєрос̧ © vgl. калай 

каскада — Kaskade, (künstlicher) Wasserfall - каскада, водопад о С18 саз- 
cades 116,21 > B37 каскады 123,16 = B35 каскади 112,20; ж vgl. Bo- 
допадъ е Бер П 384, Pua 384, Cupa II 342 o vgl. водопадъ 

кассія - Kassie (trop. НШвеп тис |) - касия о С 18 casse 254,2 => B37 кассія 
330,15 > B43 кассія 265,10 е Рчд 384, Cupa II 243 


каста - Kaste - каста о G18 caste 242,28 > B37 каста 317,3 > B43 каста 
252,17 е Бер П 263, Pua, Cupa II 342, Rhsj IV 881 о колЪно 

кастанъ - Kastanien - кестени о T32 кестени 84,7 = B35 кастаны 53,3 ө 
Mikl 284, Гер II 353, Бер II 263, Rhsj IV 885 

катакомба - Katakombe - катакомба о G18 catacombe 267,22 = B37 ката- 
комбы (подземелья) 349,10 > B43 катакомби (подземелія) 283,16 ө 
Бер П 266, Pua 385, Cupa II 343 © подземеліе 


катарактъ - Katarakt, Wasserfall- катаракт о G18 cataracte 267,31 > B37 
катарактъ 349,16 = Б43 катарактъ 283,23; х vgl. водопадъ е Mikl 284, 
Бер П 269, Pua 386, Cupa II 344; vgl. хахаффажтис о vgl. водопадъ 


католикъ - Katholik – католик о Г41 Ла (уо 9 Kadoiıxot 108,30 > Ф43 
Латіны или Католщы 206,3 о B37 Католикъ 219,17 = B43 Католикъ 
172,5 е Бер П 275, Pua 388, Cupa II 345, Rhsj IV 899 о латининъ, 
папищашъ, римокатоликъ 


катуни - Nomaden - чергари, номади о G18 nomades 106,8 > B37 uo- 
мады 115,4 > B43 шатьорницы, чергари, катуни, уориболс [!] 105,5; 
x номади е Mikl 284, Гер П 355, Бер II 277, Rshj IV 900 о vgl. номади 

каурисъ - Kauri(-schnecke) о G18 саитз 246,31 > B37 каурисы 322,1 > 
Б43 каурисы 257,8 


кафе - Kaffee - кафе о T32 кафе 135,32 > B35 каффе 61,15 о К42 хафф!< 
10,23 > P43 каффе 16,13 о T41 хафёс 52,13 > Ф43 кафе 142,2 о G18 
café 254,2 > B37 кофе 330,16 > B43 кафе 265,11 е Гер II 355, Бер II 
281, Рчд 389 


кафене - Cafe - кафене о T32 кафана 19,6 > B35 каффене [!] 39,1 е Бер 
П 281, Рчд 390 


квадратура - Quadratur (Mondphase) - квадратура о G18 quadrature 
336,21 > B37 квадратура 448,22 > Б43 квадратура 398,18 е Бер 
П 305, Рчд 391, Сцря П 350 


келимъ - Teppich - килим о G18 tapis 251,21 > B37 коверъ 327,23 = B43 
келимъ 262,21; х губерче е Гер II 360, Бер II 323 о kinum», губерче 

кеменче - Geige - цигулка о G18 violon 200,24 > B37 скрыпка 273,25 > 
B43 кеменче 223,20 е Гер П 361, Бер II 324 

кенгуру - Känguruh - кенгуру о G18 Kangouroo 303,30 > B37 кенгуру 
393,9 => Б43 кенгуру 345,24 ө Бер П 327, Рчд 395. Riedel - 9783954794492 
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кентръ - Zentrum - център о P38 среда или кентръ 21,15; x vgl. центръ 
© среда, средоточе, центръ 


керванъ - Karawane - керван о К42 ovvodla тбу npaypateurüv 53,29 > 
P43 торговски керваны 66,23 о G18 caravane 262,5 => B37 караванъ 
342,16 = Б43 керванъ 276,15 е Гер П 361, Бер П 334, Рчд 397; vgl. 
kervan (tu) © каравана 


кересте - Bauholz – кересте, дървен строителен материал о К42 uiu 
37,26 > Р43 друвЪ (оох кересте) 47,12; x древа за сградЬ о G18 
bois de construction 120,13 => B37 строевой nbc» 136,10 > B43 кересте 
124,16; B37 строевыя деревья 364,8 > B43 кересте 279,18 е Гер II 
362, Бер II 337, Pun 397; vgl. kereste (tu) о древа за сградЬ, дртвЪ 


кехлібарь - Bernstein – кехлибар о B35 илектръ (кехлібарь) 49,31 е Гер 
II 363, Бер II 348, Рчд 398; vgl. kehlibar (tu) © илектръ, кехрибаръ 


кехрибаръ - Bernstein - кехлибар о К42 ğAextpov (xexpiunäp:) 34,14 > 
P43 илектръ (кехрибаръ) 43,8 о $43 илектръ (кехрібаръ) 55,9 е 
Гер П 363, Бер П 348, Рродд 204 о илектръ, кехлібарь 


кілимъ - Teppich - килим о T32 ћилимъ 139,1 > B35 kinum» 64,8 е Гер 
П 364, Бер II 362, Pua 399, Rhsj IV 952; vgl. kilim (tu) о губерче, 
келимъ 


кило - Getreidemaß - кило (мярка за зърнени храни) о Ф43 едно кило 
жито 75,26 е Гер 11 364, Бер П 364 


кінна – Chinarinde - хининова кора о B35 кінна 81,11; x vgl. кінна кора 
© vgl. анна кора 


киссея - Миззейп – муселин о G18 mousseline 241,36 > B37 кисея 316,9 
= Б43 киссея 251,27; ж муссуль е Cupa П 360 o муссулъ 


китъ - Walfisch – кит о T32 китъ 163,4 > B35 китъ 82,19 о К42 хитов 
38,28 > P43 китъ 48,20; х фалена о Г41 yalaıva 6,7 => Ф43 китъ 16,1 
е Mikl 287, Бер П 392, Pua 404, Cupa II 362, Rhsj У 12 о фалена 


киша - Regen – дъжд о T32 киша 152,4 > B35 киша 74,28 е Бер П 407, 
Rhsj У 10 о дұждъ 


кладенецъ! - Quelle – извор о Б37 фонтанъ 372,5 > Б43 кладенецъ 
305,2; х vgl. изворъ е Гер II 366, Бер П 412, Rhsj У 24 о vgl. изворъ 


кладенецъ? - Brunnen - кладенец о Ф43 кладенецъ 98,5 е Гер II 366, 
Бер П 412, Rhsj У 24 


класъ – Klasse – клас о K17 классъ 10,7 > P38 класъ 25Ь,3 о К42 тис 
12,15 > P43 класъ 19,15 о С18 classe 106,4 > B37 классъ 114,22 > 
B43 классъ 104,24; х чинъ е Бер П 424, Рчд 405, Сцря II 365 о чинъ 


кліма – Klima - климат о (dt. Klima >) Т32 клима 13,13 > Б35 кліма 
39,15; x воздухъ о Г41 хМра 50,16 > Ф43 кліма 140,2 е Бер II 449, 
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кліма, благорастворена - gemäßigtes Klima - умерен климат о B35 бла- 
горастворена кліма 9,30; х vgl. умЬрена кліма о vgl. умЬренъ кли- 
матъ 


кліма, блага - mildes Klima - благ климат о T32 блага клима 83,28 
> Б35 блага кліма 52,23; х добра кліма, разтворна кліма о добра 
кліма, разтворна кліма, угоденъ климатъ 


кліма, болЪзненна - ungesundes Klima - нездравословен климат о B35 
болЪзненна кліма 45,31; х vgl. нездрава кліма о vgl. нездравъ кли- 
матъ 


кліма, влажна - feuchtes Klima - влажен климат о T32 влажна клима 
27,21 > Б35 влажна кліма 47,4; х влаженъ воздухъ о vgl. влаженъ 
климатъ 


кліма, горлща - heißes Klima – горещ климат о T41 Өгррбтатоу xAlua 69,1 
> Ф43 премного горлща кліма 160,5 о vgl. горещъ климатъ 

кліма, добра - mildes Кіта – благ климат о T32 блага клима 18,9 > 
B35 добра кліма 38,10; x vgl. блага кліма о vgl. блага клма 

кліма, жежка - heißes Klima - горещ климат о B35 жежка кліма 77,22; 
х жежокъ воздухъ о vgl. горещъ климатъ 


кліма, здрава — gesundes Klima - здравословен климат о Б35 здрава 
кліма 14,28; Т32 здрава клима 13,13 =» Б35 многоздрава кліма 
39,15; ж здравъ воздухъ о Ф43 здрава кліма 56,12; о vgl. здравъ 
климатъ 

кліма, нездрава - ungesundes Klima - нездравословен климат о Б35 ве- 
здрава кліма 85,2; х нездравъ воздухъ, болЬзненна кліма о vgl. нез- 
дравъ климатъ 

кліма, непостодниа - unbeständiges Klima- променлив, непостоянен кли- 
мат о T32 различна клима 127,9 > Б35 непостодина кліма 49,29 о 
непостоянный климатъ 


кліма, пролатна - Frühlingswetter - пролетно време о T32 пролетна 
клима 169,34 > B35 проладтна кліма 88,4 

кліма, разтворна - mildes Klima – благ климат о T32 блага клима 174,23 
> Б35 разтворна кліма 91,9; x vgl. блага кліма о vgl. блага кліма 


кліма, студена - kaltes Klima - студен климат о Т32 студена клима 


162,15 > B35 студена кліма 82,6 о Ф43 студена кліма 56,12 о vgl. 
студенъ климатъ 


кліма, сурова - rauhes Klima – суров климат о Б35 сурова кліма 34,31; 
ж суровъ воздухъ © vgl. суровъ климатъ 


кліма, топла - warmes Klima - топъл климат о T32 топла клима 18,9 > 
B35 топла кліма 38,10 о vgl. топұлъ климатъ 


кліма, умЪрена - gemäßigtes Klima - умерен климат о T32 умерена 
клима 27,21 > Б35 ymbpena кліма 47,4; х умЬренъ воздухъ, бла- 
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кліма, хладна - kühles Кіта – хладен климат о T32 ладна клима 27,29 > 
B35 хладна кл!ма 47,10; x хладенъ воздухъ © vgl. хладенъ климатъ 


климатъ! - Klima - климат о К17 климатъ 13,3 > P38 климатъ 35а,12 
о K42 xAlua 9,24 > P43 климатъ 14,19 о G18 climat 120,5 > B37 
климатъ 136,1 > Б43 климатъ 124,8 е Mikl 289, Бер II 450, Рчд 
407, Cupa П 370 © воздухъ, кліма 


климатъ? - Klimazone, Klimagürlel - климатичен пояс, климатически 
пояс о K17 Поясы или Климаты 5,19 > P38 климатът сирЪчь поясе 
18а,13; x математическій климатъ о С 18 climat 334,23 > B37 климатъ 
446,3 > B43 климатъ 396,5; x математическій климатъ © математи- 
ческій климатъ, поясъ 


климатъ, благорастворенный! – gemäßigtes Klima – умерен климат о 
К42 хМуа єбхратоу 30,29 > P43 благорастворенъ климатъ 39,3; 
К42 xAlua сохрайк 21,8 > P43 благорастворенъ климатъ 30,6; x vgl. 
умЪренъ климатъ о G18 climat delicieur 213,34 > B37 благораствор- 
енный климатъ 269,18 > B43 благорастворенъ климатъ 220,1; x 
умЪренъ климатъ о vgl. умЬренный климатъ 


климатъ, благорастворенный? - gemäßigte Klimazone – умерен пояс о 
K17 умЬренные поясы или климаты 5,21 > P38 умЬренны (бла- 
горастворенны) климаты сирЬчь поясе 18а,18 о vgl. умЬренный 
климатъ 


климатъ, влаженъ - /еис (ез Klima - влажен климат о К42 хура Оурбу 
36,6 > P43 влаженъ климатъ 45,12 о С18 climat humide 177,24 > 
B37 сырой климатъ 209,11 > B43 влаженъ климатъ 162,24; B37 
влажный климатъ 260,19 > Б43 влаженъ климатъ 211,5 © влаженъ 
воздухъ, влажна кл!ма 


климатъ, горещъ - heißes Klima - горещ климат о G18 climat chaud 
247,17 => B37 жарюй климатъ 323,2 > Б43 горещъ климатъ 258,5; 
B37 знойной климатъ 260,19 > B43 горещъ климатъ 211,6; x 
жежтгъ климатъ о жежокъ воздухъ, гораща кліма, жежка кл!ма, 
жежтгъ климатъ 


климатъ, жаркій - heiße Klimazone - топъл пояс о K17 жаркій поясъ 
или климатъ 5,20 > P38 жаркій (огненный) климатъ сирЪчь поясъ 
18а,14; ж горещій поясъ о огенный климатъ, горещій noach, жаркій 
поясъ, земножежкій поясъ, огненный поясъ, ражженый поясъ, 
топл!Й поясъ 


климатъ, жежұкъ - heißes Klima - горещ климат о B37 жаркій климатъ 
341,13 > B43 жежұкъ климатъ 275,18; х горешъ климатъ © vgl. 
горещъ климатъ 


климатъ, здравъ - gesundes Klima - здравословен климат о К42 ха 
Оучубу 30,29 > P43 здравъ климатъ 39,2; К42 хМца терпуфу 32,7 > 
Р43 здравъ климатъ 50,32 о G18 climat salubre 205,27 > B37 здо- 
ровой климатъ 256,16 > Б43 здравъ климатъ 207,6; С18 climat зат 


Sabine Riedel - 9783954794492 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:26:24AM 
via free access 


72334 
Wörterverzeichnis 373 


214,1 = B37 здоровой климатъ 269,19 => B43 здравъ климатъ 220,2 
о здравъ воздухъ, здрава кліма 


климатъ, ледяный - Кайе Klimazone - студен пояс о K17 холодные 
поясы или климаты 5,23 > P38 студени (ледяни) климаты сирЬчь 
поясе 18Ъ,1 о vgl. студеный климатъ 


климатъ, математически - Klimazone - климат о P38 математически 
климати 146,21; x vgl. климатъ о G18 climat 334,19 > B37 матема- 
тическій климатъ 445,16 > Б43 математическій климатъ 395,19; x 
климатъ, поясъ © климатъ, поясъ 


климатъ, нездравъ - ungesundes Klima - нездравословен климат о К42 
хМра voowdes 60,34 > P43 нездравъ климатъ 76,12 о G18 climat 
malsaın 252,4 > B37 нездоровой климатъ 328,11 > Б43 нездравъ 
климатъ 263,10 © нездравъ воздухъ, болЬзненна кліма, нездрава 
кліма 


климатъ, непостоянный - unbeständiges Klima - непостоянен климат о 
B37 непостоянный климатъ 130,20 > B43 непостоянный климатъ 
119,11 о непостоднна кліма 


климатъ, огненный - heiße Klimazone – топъл пояс o К17 жаркій поясъ 
или климатъ 5,20 > РЗ8 жаркій (огненный) климатъ сирЬчь Noach 
18а,14 о vgl. жаркій климатъ 


климатъ, прохладенъ – kaltes Klima – студен климат о B37 холодный 
климатъ 373,19 = Б43 прохладенъ климатъ 306,18; х студенъ кли- 
матъ о vgl. студенъ климатъ 


климатъ, растворенъ - gemäßigtes Klima - умерен климат о К42 xAlua 
съухгразифуоу 10,2 > P43 растворенъ климатъ 15,3; К42 єбхрата 
хМуата 10,29 > P43 растворенны климаты 17,4; x vgl. умЬренъ 
климатъ о vgl. умЬренный климатъ 


климатъ, студенъ! - kaltes Klima - студен климат о К42 xAlpa 
фоурбтатоу 10,2 => P43 студенъ климатъ 15,4 o G18 climat ägre 247,17 
=> B37 суровый климатъ 323,2 > B43 студенъ климатъ 258,5; G18 
climat froid 118,26 > B37 холодный климатъ 134,1 = B43 студенъ 
климатъ 122,14; x прохладенъ климатъ о студена кліма, прохла- 
денъ климатъ 


климатъ, студеный? - kalte Klimazone - студен пояс о K17 холодные 
поясы или климаты 5,23 = P38 студени (ледяни) климаты сирЬчь 
поясе 185,1 © ледный поясъ, студеный поясъ, ледяный климатъ 


климатъ, суравъ - rauhes Klima- суров климат о B37 суровый климатъ 
298,3 = B43 суравъ климатъ 236,200 суровъ воздухъ, сурова кліма 


климатъ, сухъ - trockenes Klima - сух климат о G18 air sec 253,18 > 
B37 сухой климатъ 330,3 > B43 сухъ климатъ 264,24; G18 climat 
sec 207,30 > B37 сухой климатъ 260,18 > B43 сухъ климатъ 211,4 
Ké сухъ воздухъ Sabine Riedel - 9783954794492 
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климатъ, топтлъ - warmes Klima - топъл климат о G18 climat chaud 
207,20 = B37 теплый климатъ 260,19 = B43 топұлъ климатъ 211,5 
© топла кліма, теплъ климатъ 


киматъ, теплъ - warmes Klima - топъл климат о К42 хла дсруду 60,34 
> P43 теплъ климатъ 76,11 о vgl. топтлъ климатъ 


климатъ, угоденъ - mildes Кіта – благ климат о К42 xAlua үлохо 59,28 
= P43 угоденъ климатъ 74,30 о vgl. блага кліма 


климатъ, умЬренный! - gemäßigies Klima - умерен климат о К42 х\џа 
соүхєрасшіуоу 21,8 > P43 умЬренъ климатъ 30,6; х благораст- 
воренъ климатъ, растворенъ климатъ о G18 climat tempéré 127,29 
=» B37 умЬренный климатъ 195,4 > B43 умЬренъ климатъ 128,25; 
ж благорастворенъ климатъ © умЬренъ воздухъ, благорастворена 
кліма, умЪрена кліма, благорастворенъ климатъ, растворенъ кли- 
матъ 


климатъ, умЬренъ? - gemäßigte Klimazone - пояс на умерения кли- 
мат о К17 умЬренные поясы или климаты 5,21 > P38 умЬренны 
(благорастворенны) климаты сирЬчь поясе 18а,18 © благораство- 
ренный климатъ, благорастворенный поясъ, прохладный поясъ, 
умЬренный поясъ, умЬрный поясъ, хладный поясъ 


климатъ, хладенъ - kühles Klima - хладен климат о К42 ха фоурёу 
36,6 > P43 хладенъ климатъ 45,12 о хладенъ воздухъ, хладна 
кліма 


клубо - Kugel – кълбо о К42 oyaipa 5,7 > P43 шаръ (клубо) 3,8 е Mikl 
292, Бер ПІ 188 о глобусъ, сфера, сфероидъ, топка, шаръ 


клюнкъ - Топгойг - клюнк, (глинена водопроводна) тръба о Б43 
клюнкъ 217,24; х чябукъ е Гер 11 376, Бер П 485 о кюнкъ, чябукъ 


ключъ - Quelle – извор о T32 ключеви 137,13 > Б35 ключове 62,28; 
х vgl. каменнокладенецъ о К17 ключи 9,27 > P38 чешми (ключи) 
21а,16 о G18 source 117,10 = B37 ключь 131,7 = B43 ключъ 119,21; є 
vgl. изворъ е Mikl 192, Бер П 491, Cupa П 376, Rhsj У 96 о vgl. изворъ 


ключове, горещи - Therme, warme Quellen - терми, топли минерални 
извори о С18 sources chaudes 117,10 > B37 горяче ключи 131,7 > 
Б43 горещи ключове 119,21; х vgl. минералны воды о vgl. топли 
извори 


книга - Buch – книга о T32 кньига 146,3 > Б35 книга 69,22; х книжка, 
списателство о К42 В Жоу 12,23 > P43 книга 20,2 о Г41 В Моу 10,8 
> Ф43 книга 21,24; ж книжка о G18 livre 107,2 > B37 книга 116,8 > 
Б43 книга 106,8 ө Mikl 293, Гер II 378, Бер II 496, Cupa П 378, Rhsj 


У 118 о книжка, списателство 


книга, географіческа - Geographiebuch - книга по география о Ф43 reo- 


графіческа книга 26,23; х географія о география 
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книга, історіческа - Geschichisbuch – книга по история о Ф43 історіче- 
ска книга 208,8 


книга, повседневнична - Tageszeitung - ежедневник о Ф43 повседиев- 
ничиа книга 208,9 


книга, печатна - gedrucktes Buch - печатна книга о T32 печатна кньига 
147,25 = Б35 печатна книга 71,13 

книга, путешественна - Reisebeschresbung - пътепис о Г41 бвомориха, 
Aror ВВ Ма nepınynoswv 110,20 > Ф43 путешественны книги 208,9 

книга, рукописна - Handschrift – ръкопис, ръкописна книга о B37 py- 
копись 128,12 > Б43 рукописна книга 117,7 © списана книга 

книга, списана - Handschrift - ръкописна книга о T32 списана кньига 
147,25 > B35 списана книга 71,13 © рукописна книга 


книгопечатн а — Druckereien - печатници о T32 кньигопечатня 41,26 > 
B35 (повече) книгопечатнА (, между които ca, и двЬ Славенски) 
37,18 е Сцря П 379 © типограф!я 

книгопечяташе - Buchdruck - книгопечатане о G18 imprimerie 116,5 > 
B37 книгопечатане 128,19 > B43 книгопечятаніе 117,15 е Cupa П 
379 о книжнопечатаніе 


книгохранилище — Bibliothek – библиотека, книгохранилище о К42 B- 
ВМобухац 44,25 > P43 книгохранилища 55,12 е Бер П 487, Cupa II 
379, Rhsj М 125 о vgl. библиотека 

книгохранителница - Bibliothek - библиотека о B35 книгохранител- 
ница 11,32; х библіотека е Mikl 293 о vgl. библиотека 

книжаръ - Buchhändler- книжар о T32 кньижаре 146,28 = Б35 книжаре 
70,13 е Бер II 496, Rhsj У 127 

книжка - Buch - книга о B35 книжка 16,19; x vgl. книга о T41 шхрёу 
В Жоу 53,24 > Ф43 малка книжка 143,19; х книга ө Гер П 379, Cupa 
П 379 о vgl. книга 

кни жнопечатаніе – Buchdruck - книгопечатане о Ф43 книжнопечатаніе 
65,6 © книгопечяташе 

книжовникъ - Gebildeter - образован човек о К42 rpouugcopfvo 38,15 
> P43 книжовницы 48,6; х ученый мужъ е Гер И 378, Бер II 496 » 
просвЬщенный мужъ, ученый мужъ, ученый 

княжество - Fürstentum - княжество о Т32 княжество 2232 > B35 
кнажество 43,8 о P38 княжество 36b,11 о К42 npıyxınarov 34,29 = 
P43 кнажество 43,25 о Ф43 кнажество 64,14 о G18 comté 176,14 > 
Б37 княжество 207,12 > B43 княжество 161,1; G18 principauté 56,27 
=> B37 княжество 51,3 > B43 княжество 48,11 е Mikl 294, Гер II 379, 
Бер II 499, Cupa II 380, Rhsj V 115 

княжество, велико - Großfürstenium o B43 Велико Княжество 40,3 


князь - Fürst - княз о T32 князь 141,33 > B35 кназь 66,28 о К42 &руоу 
14,10 = P43 кназь 22,9 о Г41 Яуероу 104,5 > 943 килзь 201,16,0 G18 
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prince 183,10 > B37 князь 217,7 > B43 князь 169,22 е Mikl 294, Гер 
П 379, Бер II 499, Cupa II 381, Rhsj У 110 


князь, великій - Großfürst - велик княз o B37 Великій Князь 139,14 B43 
Велики Князь 141,6 

кобе! - Kuppel - купол, кубе, свод о G18 coupole 244,23 > B37 куполъ 
319,7 > B43 кобе 254,17; x сводъ е Бер II 501 » сводъ 

кобе? - Himmelsgewölbe - небесен купол, небесен свод о G18 vote céleste 
311,12 > B37 небесный сводъ 407,9 > B43 небесный сводъ, кобе 
358,10; ж vgl. небесный сводъ © vgl. небесный сводъ 

ковачница — Schmiede - ковачница о T32 кузница 135,25 > Б35 ковач- 
ница 61,17 е Гер П 379, Бер II 510 © желЬзодЬлница 

ковачница, желЬзна - Eisenhütle - железодобивен завод о T32 кузница 
гвожђа 133,18 > B35 желЬзна ковачница 59,14 


ковачница, медна - Kupferhülle - медодобивен завод о T32 кузница 
бакара 135,34 > B35 медна ковачница (бакара) 61,17 

ковница - Münzamt, Münzhof - монетен двор о T32 ковница 168,14 > 
B35 ковница 86,30 е Rhsj У 412 о vgl. монетенъ дворъ 

кодикъ - Koder - кодекс о К42 тбпо: raxtıxor помтезийтьу 13,10 = P43 
политически кодики 20,29 е Гер II 381, Rhsj У 148 

кожа - Fell, Leder- кожа о T32 кожа 133,22 > Б35 кожа 59,18; x кожица 
о К42 dtpna 39,8 > P43 кожа 49,5; К42 yovväpıxo 51,15 > P43 кожа 
63,23 о Г41 брич 99,6 > 943 кожа 196,4; о G18 peau 120,24 > B37 
кожа 136,18 > Б43 кожа 124,24; G18 cuir 257,11 = B37 кожа 336,1 > 
B43 кожа 270,16 е Mikl 295, Гер II 381, Бер II 518, Cupa П 385, Rhsj 
У 423 » кожица 

кожа, тигровска - Tigerfell- тигрова кожа о G18 peau de tigre 263,16 > 
B37 тигровая кожа 344,3 > B43 тигровска кожа 277,27 

кожедЬлница - Gerberei- кожарска работилница о Ф43 кожедЬ лница 
96,21 © vgl. кожанна фабрика 

кожестройне - Gerbereien - кожарски работилници о T32 кожостройнЪ 
152,18 > B35 кожестройне [!| 75,10; x vgl. кожанна фабрика о vgl. 
кожАнна фабрика 

кожица - Fell- кожа о T32 кожица 163,8 = B35 кожица 82,23; x кожа е 
Mik! 295, Гер П 381, Бер П 518, Cupa II 386 о кожа 


кожодБлан!4 - Lederwaren - кожени изделия о Ф43 кожодЬланй4 (та- 
бачки работы) 62,21 © табачки работы 


коза - Ziege - коза о T32 коза 13,20 = Б35 коза 39,19 о К42 «Е 48,18 
= P43 коза 60,20 о С18 chèvre 303,23 > B37 коза 393,6 > B43 коза 
345,21 е Mikl 296, Гер II 382, Бер П 520, Cupa II 386, Rhsj У 413 


коза, ангорска - Angoraziege - ангорска коза о T32 Ангорска коза 132,14 
=> B35 Ангорска коза 58,10 о B37 Ангорская коза 336,24 > B43 


Ангорска коза 271,16 
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козерогъ - Steinbock (a. Astr.) - козирог о T32 козорогъ 141,6 > B35 
козорогъ || 66,4 о P38 козерогъ 14а,13 о G18 Capricorne 323,22 > 
B37 Козерогъ 425,15 > B43 Козерогъ 376,11 е Mikl 296, Бер II 525, 
Рродд 210, Cupa II 387, Rhsj У 423 


козина — Wolle - вълна о К42 ц«АМоу 48,19 > P43 козина 60,3 о G18 
laine 244,28 > B37 nyx» 319,15 > Б43 козина 254,25; G18 рой 236,13 
= B37 nyx» 308,9 > B43 козина 244,17; x вулна е Гер П 382, Бер 
П 321, Rhsj У 477 о вулна 


кокосъ - Kokusnuß - кокосов орех о B37 кокосы 356,12 > Б43 кокоси 
290,13 е Бер П 539, Cupa II 390, Rhsj У 170 


кокошка - Huhn - кокошка о К42 dpvida 64,15 > P43 кокошка 81,9 о G18 
poules 303,22 = B37 куры 393,4 > B43 кокошки 345,20 е Mikl 296, Гер 
II 384, Бер II 340, Rhsj У 173 


кола - Wagen - кола о P43 колы 54,18 е Гер II 386, Бер II 545, Cupa П 
391, Rhsj М 176 © колесница 


колесница - Wagen - колесница о Г41 44 оу 50,2 > Ф43 колесница 
138,13 е Mik! 297, Гер II 387, Бер II 554, Cupa II 392, Rhsj V 188 о 


кола 


колиба! - Hütte- колиба о T32 колеба 141,35 > B35 колиба 66,30 о К42 
ха\оВа 12,19 > P43 колиба 19,20 о Г41 хадова 98,3 > Ф43 колиба 
194,17 о С 18 tente 280,13 = B37 юта 360,8 > B43 колиба 293,26 е Mikl 
297, Бер П 555, Сцря П 393, Rhsj У 189 


колиба? – Dorf- село о B35 околни колиби (села) 18,27 о Ф43 окрестни 
села называемы колибы 78,23 о село 


колибри - Kolibri - колибри о (dt. Kolibri >) T32 колибри 161,17 > 
Б35 колибри 81,13 о К42 хо\ћоВроу 62,22 > P43 колибрій 78,23; A 
калывриды о B37 колибри 384,6 > B43 колибри 337,2; vgl. B37 xo- 
либри 379,11 = Б43 камбри 311,19 е Бер II 556, Pua 414, Cupa H 
393 © калывриды 


коловрущеше - kreisförmige Bewegung - кръгообразно движение о G18 
libration de 1а lune 335,19 > B37 коловращеніе луны 447,10 = Б43 
коловрущеше на луната 397,10 е Cupa II 395 о кругообращеніе 


колонія! - Kolonie, Ansiedlung - колония о (dt. Kolonie =>) T32 колонія 
175,3 > B35 колона 91,12; x поселеніе, приселеніео К42 dnoıxla 56,22 
= P43 колона, 70,26 о G18 établissement 104,11 > B37 колонія 109,13 
= Б43 колонія 99,16 е Cupa II 397 o засЪдЬн!е, обитаніе, поселеше, 
преселене, приселеше 


колонія? - Kolonie, Kolonialland - колония о G18 colonie 289,18 > B37 
колонія 372,7 = B43 колонія 305,4; x владЬніе е Бер 11 531, Pua 416, 
Cupa П 397, Rhsj У 212 о владЪше, засЪдЬше, область, поселеніе, 
преселеніе Sabine Riedel - 9783954794492 
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колонна - Säule - колона o G18 colonne basaltique 116,23 > B37 6a- 
зальтическая колонна 130,3 > B43 базалтическа коллонна 118,21; 
B37 колонна 252,19 > B43 колонна 203,15; х vgl. стулбъ е Бер П 
560, Pua 415, Cupa II 398, Rhsj У 212 о vgl. сттлбъ 


konb - Pfahl - кол о К42 хёссађос 45,21 > P43 колъ 56,17 o G18 pilot 
239,14 > B37 свая 312,17 = B43 колъ 248,16; x прутъ е Mikl 298, Гер 
II 389, Бер П 543, Сцря II 400, Rhsj У 176 » прутъ 


колЪно! - Stamm - племе о T32 колена 162,7 > B35 колЪна 81,30 е Mikl 
299, Гер П 389, Бер П 565, Cupa П 402, Rhsj V 224 о vgl. племя 


колЬно? - Kaste - каста о T32 колена 141,16 > B35 колЪна 66,12 е Rhsj 
У 224 о каста 


колюръ - Kolur (Himmelskreis) - колюр о P38 колюрите са двЪ полу- 
денни линіи 15а,20 е Pua 417, Cupa II 402 


комета - Komet- комета o G18 comètes, c'est-à-dire chevelures 311,26 > B37 
кометы т.е. косматые 408,4 > B43 комети сирЬчь опашати 359,2 ө 
Mikl 299, Бер II 272, Pua 420, Cupa II 404, Rhsj V 240 


компанія - Handelsgesellschafl - компания, търговско дружество о G18 
compagnie 240,18 => B37 компанія 314,5 > B43 (Остъ-Индійска) kom- 
панія 249,27; х общество на тұрговцы е Бер II 572, Рчд 421, Cupa 
П 406, Rhsj У 250 © торговско дружество, общество на тұрговцы 


компасъ - Kompaß - компас о С18 сотраз 322,6 > B37 компасъ 423,3 > 
B43 компасъ 373,21 е Бер И 575, Pua 421, Cupa П 406, Rhsj 250 

конгресъ - Kongreß – конгрес о (dt. Kongreß >) T32 Конгресъ 164,11 > 
B35 конгресъ 83,20; х схбрашео С 18 congrès 204,20 > B37 Конгрессъ 
253,18 => Б43 Конгрессъ 204,12 е Бер П 583, Рчд 427, Сцря П 408 
© сословіе, стборъ, сұбраніе 

кондоръ - Kondor - кондор о К42 хбувор 62,19 > P43 кондоръ 78,18 о 
B37 кондоръ 376,4 > Б43 кондоръ 308,20 е Бер П 587, Pun 428 


конклава - Коп ате - конклав о (dt. Konklave >) T32 Конклава 91,19 > 
B35 Конклава 54,3 е Рчд 429, Cupa 410 


конопе - Hanf - коноп о T32 конопля 137,24 > B35 конопе 63,6 е Mikl 
300, Гер П 394, Бер II 592, Cupa 411, Rhsj V 271 o кулчища 


конституція - Verfassung - конституция о G18 constitution 206,25 > 
B37 конституція 257,24 > Б43 конституція 208,14; B37 конституція 
124,11 > Б43 конституція (опредЬленіе) 113,14 е Бер П 596, Pua 
432, Сцря П 412, Rhsj У 275 


консулатъ - Konsulat - консулат, конулство о Ф43 консулатъ 131,2 ө 
Бер П 597, Рчд 433, Rhsj У 275 


консулъ - Konsul - консул о B35 консолъ 12,15 || о Ф43 консулъ 69,21 
о G18 consul 269,18 > B37 консулъ 352,16 B43 консулъ 286,19; G18 
consul 257,7 > B37 консулъ 335,22 B43 консолъ || 270,12 е Бер П 
597, Pua 432, Cupa П 412, Rhsj У 275 
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контора - Kontor - контор о B37 главная контора 359,20 > B43 главна 
коитора 293,14 е Бер II 599, Рчд 434, Cupa II 413 


конфедерація - Konföderalion - конфедерация, съюз о G18 république 
federative ou confédération 108,34 > B37 Союзная Республика (конфе- 
дерашя) 119,19 => Б43 Союзна Республика (конфедерація) 109,11; 
G18 confédération 202,5 > B37 союзъ (конфедерація) 249,59 > Б43 
союзъ (конфедерація) 200,7 е Бер II 602, Pua 438 о союзна респу- 
блика, союзство, союзъ, державный союзъ 


конь - Pferd - кон о T32 конь 13,19 > B35 конь 39,18 о К42 Тяло« 49,15 > 
P43 конь 61,6 o Г41 Innos 7,31 = Ф43 конь 18,29 о G18 cheval 128,21 
> B37 лошадь 195,17 > B43 конь 129,10 е Mikl 301, Гер II 395, Бер 
11 578, Сцря II 416, Rhsj У 280 


конь, морскій! – Walroß - морж о T32 морске konb и вашке 134,4 > 
B35 морскіи konie и вашке 59,3 е Cupa П 415 о моржъ 


конь, морскій? - Flußpferd – речен кон, хипопотам о T32 морскій конь 
150,13 > B35 морскій конь 73,8 © бегемотъ, рЬчный kont 

конь, рЬчный - Flußpferd- речен кон, хипопотам о К42 {ппокбтацдос 10,24 
> P43 рЬчный kom» 16,14 о бегемотъ, морскій конь 


копателни! - Bodenschätze - полезни изкопаеми o T32 ископаемій 28,3 
= B35 копателни (руды) 47,15; ж vgl. ископаемы ө Cupa П 417 о vgl. 
ископаемы 


копателни? - Mineralien - минерали о P38 минерали (копателни, 
друхт8) 19Ъ,2 о vgl. минерали 


коприна - Seide - коприна о T32 свила 18,13 > B35 копр1на 38,14 о Ф43 
коприна (свила) 72,12 о G18 soie 226,17 > B37 шелкъ 289,4. > Б43 
коприна 231,18 е Mikl 302, Гер П 398, Бер П 621 о свила, шелкъ 

кора - Schilf, Rohr – тръстика о T32 трске 141,11 > B35 кора 66,7; х 
тростъ е Cupa II 421, Rhsj У 315 o vgl. каламъ 

кора, кінна – Chinarinde - хининова кора о (dt Chinarinde>) T32 коренЬ 
хине 161,15 > Б35 анна кора 81,10; х кинна, хинскіи коренЪ, коренЬ 
хине о кінна, хински коренЬ, коренЪ хине, хина 


кораблеплаваніе – Schiffahrt – корабоплаване о P38 кораблеплаваніе 
(судоходство) 215,20 е Бер П 626, Cupa П 421 о кораблоплава- 
телство, мореплаваніе, мореплавателство, рЬкоплывство, судоход- 
ство 


кораблоплавателство - Schiffahrt – корабоплаване о Б35 кораблопла- 
вателство 46,6 о vgl. кораблеплаваніе 


кораблостройна - Schiffswerft - корабостроителница о T32 корабле- 
стройня 69,13 = Б35 кораблостройна 33,12; х кораблотворніа о ко- 
раблотворніа 


кораблотвореніе - Schiffbau - корабостроение о Ф43 кораблотвореніе 
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кораблотворша - Schiffswerft - корабостроителница о T32 корабле- 
стройня 133,17 => B35 кораблотворніи 59,13; х кораблостройна о 
кораблостройна 


корабль - Schiff – кораб о P38 корабль ба,1 о К42 xapäßıov 8,12 > P43 
корабль 12,9; К42 пЛо(оу 21,17 > P43 корабль 30,22 о Г41 xap4ßıov 
1,13 =» $43 корабль (remia) 9,15; T41 кло(оу 68,57 > Ф43 корабль 
159,15 о G18 vaisseau 114,10 > B37 корабль 125,12 = B43 корабь 
114,13 е Mikl 303, Гер II 398, Бер II 626, Cupa II 422, Rhsj У 317 о 


геміа 


корабь, военный - Kriegsschiff - военен кораб о B37 военный корабль 
198,3 = Б43 военный корабь 131,17 


корабь, турговскый - Handelsschiff - търговски кораб о B37 купеческій 
корабль 198,7 > B43 тұрговскій корабь 131,20 


коралъ - Кога е - корал о T32 амбаръ 144,36 > B35 корали 68,26 о 
B37 кораллъ 207,3 = B43 кораллъ 139,24; x мерджанъ е Бер II 628, 
Pua 442, Cupa 11 433, Rhsj 320 о мерджанъ 

корень! - Wurzel (Pflanze) - корен о T32 коренЪ 145,11 > B35 коренът 
68,32; T32 коренЪ 132,10 > B35 кораны 58,7 о Ф43 жица (корень) 
94,2 e Mikl 303, Гер II 399, Бер II 634, Cupa II 423, Rhsj V 327 © жица 

корень? - (Baum-)Wurzel- корен о B37 корень 355,5 > Б43 корень 289,7 
е Mikl 303, Гер H 399, Бер II 634, Cupa II 423, Rhsj У 237 

корень? - Fuß (eines Berges) - подножие о G18 pied 256,12 > B37 подошва 
334,22 > B43 корень 269,16 e Cupa II 423 

корень“ - Wurzel, Ursprung - корен о T32 корены 161,12 > B35 коренът 
81,6 è Бер ПІ 634, Cupa II 423, Rhsj У 328 о источникъ, начало 

корень, каламфировый - Gewürznelke - карамфил о G18 clous de girofle 
272,13 > B37 гвоздика 355,17 B43 каламфировый корень 289,17; x 
vgl. каламфиръ корень © vgl. каламфиръ корень 

коренЪ, хинскіи - Chinarinde – хининова кора о (dt. Chinarinde >) T32 
коренЪ хине 146,15 > B35 хинскіи коренЪ 70,1; х vgl. анна кора о 
vgl. кїнна кора 

коренЪ хине - Chinarinde - хининова кора о (dt. Chinarinde >) T32 
коренЪ хине 169,9 > B35 коренЪ хине 87,20; х vgl. кінна кора о vgl. 
юнна кора 

коринка - Korinthe, kernlose Rosine - малка черна стафида о G18 raisin 
de Corinthe 226,16 > B37 коринка 289,4 > B43 коринка 231,18 © сухо 
грозде коринеско 


корона! - Krone (Gegenstand) - корона о B37 корона 242,7 > Б43 корона 
193,17 е Гер П 400, Бер П 644, Рчд 445, Сцря П 430 


корона? - Krone, Macht - корона, власт о B35 корона 36,27; x vgl. власть 
о G18 couronne 182,22 > B37 корона 216,10 > Б43 корона 168,25; x 


vgl. власть © vgl. власть ver 
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коронованіе — Krönung - коронясване о B37 коронованіе 137,5 > B43 
коронованіе 125,12 е Cupa II 430 


коршумъ! - Blei- олово, куршум о B37 свинецъ 303,1 > B43 коршумъ 
240,11; G18 mines de plomb 119,2 > B37 свинцобый рудникъ 134,7 > 
B43 коршумъ 122,21; х vgl. куршумъ е Бер II 651, Puxa 464 о vgl. 
олово 

коршумъ? - Zinn - калай о G18 étain 112,14 > B37 олово 122,8 > B43 
коршумъ 111,13; x vgl. калай о vgl. калай 


коса — Landzunge - тясна ивица земя о P38 косы сирЬчь полосы земны 
25а,13 е Бер П 652, Сцря П 435 о vgl. земна полоса 


космографія - Kosmographie - космография о G18 cosmographie 311,3 > 
B37 космография 406,15 = B43 космография 357,20; x vgl. математи- 


ческа географія е Бер П 660, Рчд 447, Cupa II 436 о vgl. математи- 
ческа география 


кости, слонови - Elfenbein - слонова кост о T32 слоновы кости 154,8 > 
B35 слоновіи кости 76,24 о К42 (Аефиутбвоута 53,20 > P43 слонови 
кости 66,16; x слоновы зубы о С 18 ivoire 263,15 > B37 слоновая кость 
344,2 > Б43 слонова кость 277,27 е кость in: Mikl 305, Гер II 402, 
Бер II 661, Rhsj У 368 © слоновы зубы, фїлїовы зъбы 


котка - Katze - котка о G18 chat 303,21 = B37 котка 393,4 > Б43 котка 
345,19 ө ММ 306, Гер II 403, Бер II 676, Rhsj V 398 о мачка 


konn баша – Vorsitzender, Präsident - председател, президент о T41 xv- 


Веєруйттс Я прбеврос 104,13 > Ф43 правитель или предсЪдатель (kona 
Gamia) 201,20 © правитель, предсЪдаталь 


крава - Kuh - крава о Ф43 крава 8,17 о G18 vache 242,21 = B37 корова 
317,26 > B43 крава 253,13 е Mikl 307, Гер II 407, Бер II 700, Rhsj У 
486 


кражба - Diebstahl - кражба о T32 крађа 140,14 > B35 кражба 65,16 е 
Гер П 408, Бер П 706, Сцря П 447 


край! - Gegend - област, край о T32 краеви 138,17 > B35 краища 63,26; х 
мЬсто, предЬлъ, страна, часть о Ф43 западный край 100,1; x мЬсто, 
страна, часть е Гер H 408, Бер II 707, Cupa II 448, Rhsj У 433 о 
мЪсто, предБлъ, страна, часть 


край? - Ende - край o P38 край 27b,14 о K42 ёхра 4,3 > P43 край 6,15 
о G18 ertremites 309,4 > B37 оконечности 404,3 B43 краища 355,2; 
B37 конецъ 132,5 > B43 край 120,17; х предЬлъ е Mikl 308, Tep II 
408, Бер П 707, Cupa II 448 о предЪлъ 


край? - Grenze - граница о B37 граница 295,1 = B43 край 236,17; x 
предЪлъ е Cupa ЇЇ 448 о граница, межда, предЬлъ 


крайморе - Küste - (морско) крайбрежие о К42 napadaldacıov 35,33 => 
P43 край море 112,13; є vgl. брЬгъ о Ф43 крайморе 112,13; х vgl. 
морскій брегъ о vgl. брЪгъ Sabine Riedel - 9783954794492 
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кралевка - Königin - кралица о G18 reine 120,2 > B37 королева 135,19 
> Б43 кралевка 124,3; x царица © царица 


кралевство - Königreich - кралство о T32 кралЪвство 12,18 > B35 кра- 
левство 39,9; х царство о K17 королевство 13,8 > P38 кралевство 
Зба,6; х царство о G18 royaume 55,3 > B37 королевство 49,18 > B43 
кралевство 47,3; x царство е Mikl 308, Бер П 713, Cupa II 429, Rhsj 
У 457 © царство 


краль - König - крал о T32 краль 21,15 > B35 краль 42,7; B35 кароль 
28,12; x vgl. царь о G18 го: 111,31 > B37 король 121,13 > B43 краль 
110,19; x vgl. царь ө Mikl 308, Гер П 410, Бер II 712, Cupa II 448, Rhsj 
У 449 © монархъ, самодержавицъ, самодержецъ, царь 


кратеръ - Krater- кратер о G18 cratère 25,4 > B37 кратеръ 23,8 > B43 
кратеръ 21,4 е Бер II 722, Pua 450; кратыръ т: Mikl 310 


крестьянинъ - Bauer - селянин о B37 крестьянинъ 241,22 > Б43 
крестьянииъ 193,5 е Cupa II 461 о селянинъ 


крісталъ - Kristall- кристал о (dt. Kristall =>) T32 кристалъ 91,9 > B35 
красталъ 53,25; T32 кристалъ 165,24 > B35 кресталъ 84,25 е Бер 
Ш 14, Рчд 454, Cupa II 465, Rhsj У 551 


кровопролитіе - Blutvergießen - кръвопролитие о Ф43 кровопролите 
188,24 о G18 massacre 219,11 = B37 кровопролитіе 278,11 = B43 xpo- 
вопролитіе 227,24 е Mikl 314, Cupa II 467 


крокодилъ - Krokodil - крокодил о (dt. Krokodil =) T32 крокодилъ 141,6 
> B35 крокодилъ 66,4 о K42 хрохбётЛос 10,25 > P43 крокодилъ 
16,16 о $43 крокодилъ 158,23 о G18 crocodile 262,28 > B37 крокодилъ 
343,9 = B43 крокодилъ 277,7 ө Бер Ш 17, Pua 456, Cupa П 469, Rhsj 
У 610 


кроконъ - Safran, Krokus- шафран, крокос о (dt. Safran >) T32 сафранъ 
18,13 > B35 кроконъ (шафранъ) 38,14; x сафранъ е Гер II 416, Бер 
ПТ 17, Рродд 220 © сафранъ, шафранъ 


кругообращеніе - kreisföormige Bewegung - кръгообразно движение o К17 
кругообразныя движеніе води 9,17 > P38 кругообращеніе водни 
25а,4 е Бер Ш 24, Cupa II 473 о коловрұщеніе 


кругъ - Kreis (Geogr.) - окръжност о P38 кругъ 9,3; жє линя o К42 
хохЛос 5,8 > P43 кругъ 8,3 о Ф43 кругъ 34,19 о G18 cercle 308,27 > 
B37 кругъ 403,19 = B43 кругъ 354,17 е Mikl 320, Бер Ш 24, Cupa II 
473, Rhsj У 661 o линя 


кругъ, антарктически - Südpolarkreis- южна полярна окръжност о К17 
Антарктически кругъ 5,17 > P38 антарктически кругъ 163,20; x 
южный полярный кругъ о vgl. южный полярный кругъ 


кругъ антарктически, полюскій - Südpolarkreis - южна полярна 
окръжност о К42 поМмжобс хохфос бутархтихбс 4,19 > P43 полюскій 


.. 
кругъ антарктически 7,14 о vgl. южный полярный кругъ 
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кругъ, антарктическій полярный - Südpolarkreis - южна полярна 
окръжност о G18 cercle polaire antarctigque 322,31 = B37 антаркти- 
ческій полярный кругъ 424,9 > B43 антарктическій полярный 
кругъ 375,7 о vgl. южный полярный кругъ 


кругъ, арктически - Nordpolarkreis - северна полярна окръжност о 
K17 Арктическій кругъ 5,17 > P38 арктически кругъ 16а,16; x 
сЪверный полярный кругъ © vgl. сЪверный полярный кругъ 

кругъ арктическій, полюскій - Nordpolarkreis - северна полярна 
окръжност о К42 помхдс хохХос Apxtıxöc 4,18 > P43 полюскій кругъ 
арктический 7,13 о vgl. сЬверный полярный кругъ 


кругъ, арктическій полярній - Nordpolarkreis - сЪверна полярна 
окръжност о G18 сег е polaire arctique 322,29 > B37 арктическій 
полярный кругъ 424,7 > арктически полярный kpr% 375,6 о vgl. 
сЬверный полярный кругъ 


кругъ, екваторовый - Адиа{ог - екватор о P38 екваторовый кругъ 
155,12; x vgl. екваторъ о vgl. екваторъ 


кругъ, еллиптическій – Ellipse - елипса о G18 cercle elliptique 335,12 > 
B37 әллиптическїй кругъ 447,1 > B43 еллиптическій кругъ 396,26; 
ж еллипсисъ о еллипсисъ 


кругъ животныхъ - Tierkreis - зодиак о P38 зодіакъ т.е. кругъ жи- 
вотныхъ 14,1 © зодіакъ 

кругъ, зимный поворотный - Wendekreis des Steinbocks - тропик на ко- 
зирог о P38 тропикъ козерога (зимный поворотный кругъ) 15b,20; 
ж сЪверный тропикъ © vgl. тропикъ на козерога 


кругъ, лЬтный поворотный - Wendekreis des Krebses – тропик на рака 
о P38 тропикъ рака (лЪтный поворотный кругъ) 15а,17; x южный 
тропикъ о vgl. тропикъ на рака 


кругъ, параллелный - Breitenkreis - паралел о P38 параллелный 
кругъ 146,17 o G18 cercle parallele 329,8 > B37 параллельный кругъ 
434,2 > B43 параллелный кругъ 383,11 © успореденъ кругъ 


кругъ, поворотный - Wendekreis - тропик о К17 тропики (поворотные 
круги) 5,11 > P38 тропики сирЬчь поворотни (повратни) кругове 
15Ъ,10 o vgl. тропикъ 


кругъ, повратный - Wendekreis - тропик о К17 тропики (поворотные 
круги) 5,11 > P38 тропики сирЬчь поворотни (повратни) кругове 
155,10 o G18 tropiques ou cercles de retour 319,26 > B37 тропики или 
поворотные круги 418,22 > Б43 тропици или поврттни кругове 
369,15 © vgl. тропикъ 


кругъ, полденный - Meridian - меридиан о Ф43 полденный кругъ 34,24 
© vgl. мериданъ 


кругъ, полюскій - Polarkreis - полярна окружност о К42 roAıxoi хохол 
4,17 > P43 полюски кругове 7,11 © полярный кругъ оц 
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кругъ, полярный — Polarkreis - полярна окружност о K18 полярные 
круги 5,10 > P38 полярни кругове 9Ъ,14 о G18 cercles polaires 319,31 
> B37 полярные Круги 419,7 > полярни кругове 369,23 о полюскій 
кругъ 

кругъ, равноденственный - Åquator - екватор о Ф43 равноденст- 
венный кругъ 34,25; х равноденственный о vgl. екваторъ 


кругъ, сЬверный полярный - Nordpolarkreis - северна полярна 
окръжност о K17 сЬверный полярный кругъ 5,16 > P38 сЪверный 
полярный кругъ 16а,15; x арктическій кругъ о арктически кругъ, 
арктическій полярный кругъ, полюск!й кругъ арктическій 


кругъ, тропически - Wendekreis - тропик o К42 тротхої х©хАо 3,23 > 
Р43 тропически кругове 6,9 о vgl. тропикъ 


кругъ, успореденъ - Breitenkreis - паралел o К42 хохЛос кара Атос 6,19 
> Р43 успореденъ кругъ 9,25 © параллелный кругъ 


кругъ, южный полярный - Südpolarkreis - южна полярна окръжност 
о K17 южный полярный кругъ 5,17 > P38 южный полярный 
кругъ 16а,20; х арктическій кругъ о арктическій кругъ, арктическій 
полярный кругъ, полюскій кругъ арктическій 


круша - Birne - круша о B43 круша 88,17 е Гер II 417, Бер III 30, Rhsj 
У 678 


крЪпость - Festung – крепост о T32 тврдиня 54,21 > B35 крЪпость 
(кале) 36,7; х твердость, твердинд, твердь о К42 фроброу 42,16 => 
P43 крЬпость 53,24 о G18 citadelle 215,18 > B37 крЪпость 272,7 > 
B43 крЬпость 222,6; G18 château 117,27 > B37 замокъ 132,2 > B43 
крЪпость 120,16; С18 place forte 206,19 > B37 крЬпость 258,30 > Б43 
крЬпость 209,14; G18 ville forte 192,7 > B37 крЬпость 238,23 = B43 
крЪпость 190,15; G18 forteresse 211,8 > B37 крЬпость 265,26 > B43 
крЪпость 216,6; x кале, цитадель е Mikl 319, Бер II 735, Cupa II 482, 
Rhsj У 515 о кале, твердость, TBEPAMHA, твердь, цитадела 


крұвникъ - Feind - враг о G18 ennemi 249,2 > B37 врагъ 325,2 > Б43 
крувникъ 260,6; х врагъ, непріятель е Mikl 315, Гер II 418, Бер III 
38, Rhsj У 706 © врагъ, неприятель, противникъ 


кртстоносецъ - Kreuzfahrer - кръстоносец о G18 croisé 260,8 > B37 kpe- 
стоносецъ 339,14 = B43 крустоносецъ 24,1 е Бер Ш 55 


ктиторъ - Gründer - основател о P43 ктиторъ 50,10 е Mikl 320, Tep II 
457, Бер Ш 70, Рчд 459, Рродд 222, Cupa II 485, Rhsj У 714; vgl. 
хт(тор 


кукурусъ - Mais - кукуруз, царевица о T32 кукурузъ 161,15 > Б35 ку- 
курусъ 91,15 о К42 драВда.тос 53,18 > P43 кукурусъ 66,13; x маисъ 
е Гер П 430, Бер Ш 109, Cupa II 489, Rhsj У 765 © vgl. маисъ 


кула - Turm - кула о T32 кула 146,27 > B35 кула 70,13 о T41 núpyoç 
26,24 > Ф43 башна (кула) 47,27 о G18 tour 237,12 = B37 башня 310,3 


Sabine Riedel - 9783954794492 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:26:24AM 
via free access 


1050 334 
Wörterverzeichnis 385 


> Б43 кула 246,11 е Гер П 430, Бер III 114, Rhsj V 767 о башна, 
пиргъ 

кула, астрономическа - Sternwarte - обсерватория о T32 Астроно- 
мическа кула 138,9 > B35 астрономическа кула 63,19; x астро- 
номическій домъ © астрономически й домъ, обсерваторія 


купецъ — Käufer - куповач о P43 купцы и продавцы 51,30 е Mikl 323, 
Гер II 432, Бер Ш 140, Рродд 224, Cupa II 493, Rhsj V 791 


купечество - Handel - търговия о Ф43 купечество 65,6; x vgl. торговіа 
e Mikl 323, Cupa II 493 о vgl. торговія 


купля - Ware, Erzeugnis - стока, изделие о B35 купли 22,19; х vgl. произ- 
водъ е Mikl 323, Гер II 432, Cupa П 493, Rhsj У 803 © vgl. произведеніе 


купъ - Haufen - куп o G18 amas 311,20 > B37 куча 407,19 > B43 купъ 
358,19; G18 groupe 305,8 > B37 группа 395,5 > B43 купъ 347,21; vgl. 
стбране е Mikl 323, Гер П 432, Бер Ш 137, Rhsj V 789 о vgl. сұбраніе 


купъ, звЪздный - Sternbild - съзвездие, група звезди о G18 constellation 
c'est-à-dire amas d’etoiles 311,20 > B37 созвЪзд!е, т.е. звЪздная куча 
407,19 > B43 созвЪзде, сирЬчь звЪздный купъ 358,19; х купъ на 
звЬздитЬ о купъ на звЬздитЪ, созвЪзд!е 


купъ на звЪздитЪ - Sternbild - съзвездие, група звезди о G18 groupe 
d’etosles ou constellation 323,7 > B37 группа звЪздъ или созвЪздіе 
424,22 > B43 купъ на звЪздитЬ или созвЪзд:е 375,18; х звЬздный 
купъ © звЬздный kent, созвЪзде 


купъ на острови - Inselgruppe, Archipel - архипелаг, група острови о 
G18 groupe d’iles 305,8 > B37 группа острововъ 395,5 > B43 kyn» 
на острови 347,21; x архипелагъ о vgl. архипелагъ 


курфирстъ - Kurfürst - курфюрст о С18 electeur 183,9 = B37 курфирстъ 
217,6 > B43 курфирстъ 169,21 е Рчд 464, Cupa II 499 


курфиршество - Kurfürstentum - курфюршество о С18 electorale 55,19 > 
B37 курфиршество 50,13 = Б43 курфиршество 47,21 е Cupa 11 499 


куршумъ - Ве: - куршум, олово о G18 mine de plomb 185,24 > B37 
свинцовый рудникъ 224,16 > B43 рудникъ за куршумъ 176,27; x 
коршумъ, калай е Гер II 434, Бер III 151, Pua 464, Rhsj V 816; vgl. 
kurşun (tu) е vgl. олово 


кутніа - Kattun, Baumwollstoff - кутния, басма о T32 катунъ 141,22 > 
B35 кутна 66,17 е Гер II 436, Бер Ш 159, Cupa II 501 


куче - Hund – куче о Г41 охоћос 7,31 > Ф43 куче 18,29 о G18 chien 303,21 
=> B37 собака 393,4 > B43 куче 345,19 е Гер II 437, Бер Ш 168, 
Rhsj У 720 o пце 


къщносозиданіе - Bauhandwerk - зидарство о T41 оіхоборттос 99,24 > 
$43 домостроеше (къщносозидан!е) 197,3 © домостроен!е.. „u. 
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кулчища - Hanf- коноп о G18 chanvre 262,19 > B37 конопля 343,3 > 
B43 ктлчища 276,28; С18 chanvre 280,26 > B37 пенька 361,2 > Б43 
кұлчища 294,18 е Бер ПІ 193, Гер П 374 о конопе 

кұрмұсъ - Karmin - кармин о К42 хер то» 62,12 > Ф43 курмтсъ 78,8 
е Гер П 445, Бер Ш 213, Рчд 465, Рродд 227; vgl. kırmız (tu) 

кұшла - Казегпе - казарма о Ф43 воинообитаніе (къшла) 86,17 о Б37 
казарма 191,7 => Б43 казарма (кұшла) 159,21 е Гер II 447, Бер Ш 
239, Рчд 465, Рродд 228; vgl. иа (tu) о vgl. казарма 

кұща – Haus- къща о К42 olxla 44,14 => Р43 куща 54,31; х nom o Г41 оіхіа 
46,4 > Ф43 къща 133,10; T41 xatoıxla 47,4 > Ф43 къща 134,5; x домъ 
о G18 habitation 288,22 > B37 жилище 371,2 > B43 кұща 303,28; G18 
maison 239,14 > B37 nom» 312,16 = B43 кұща 248,15; B37 постройка 
316,4 > B43 кұща 251,22 е Mikl 329, Гер П 447, Бер Ш 239 о домъ 

кұща, дрұвена - Holzhaus – дървена къща о G18 maison еп bois 239,14 => 
B37 деревянный nom» 312,16 > Б43 дртвена куща 248,15 о древаный 
домъ 

кюнкъ - Rohr - тръба o $43 дървенный или каленный кюнкъ 85,15 е 
Гер П 443, Бер III 251 о клюнкъ, чябукъ 

Kome - Winkel - ъгъл о P38 правы углы (кюшета) 10Ъ,14; P38 углы 
(кющета) 4b,7 е Бер Ш 258, Гер У 605; vgl. köge (tu) о ұгұлъ 


JI 


лава – Lava - лава о (dt. Газа >) T32 лава 84,5 > B35 лава 53,1; B35 
лава 50,20 о P38 лава 195,18 о B37 лава 278,20 = Б43 лава 228,5 ө 
Бер Ш 264, Рчд 467, Сцря П 505, Rhsj V 927 

лавина - Lawine - лавина о B37 лавина 250,19 > Б43 лавина 201,17 ө 
Бер Ш 265, Рчд 467, Cupa П 505, Rhsj У 928 

лавуринетъ - Labyrinth - лабиринт о К42 Aaßüpıvdog 28,17 > P43 nasv- 
ринөъ 33,16 е лабиринт т: Бер Ш 262, Рчд 467 


лавка - Laden, Geschäft - лавка, магазин o Ф43 лавки (магазл) 76,24 е 
Бер Ш 266, Pua 468, Cupa П 505 о магазинъ, магаз!а 

лагеръ - Lager - лагер о B37 лагеръ 328,14 > B43 лагеръ (ордя) 263,13 
е Бер Ш 269, Pua 468, Cupa II 506 о ордія 

лагуна - Lagune - лагуна o B37 лагуна 367,4 > B43 лагуна 300,9 е Бер 
Ш 271, Рчд 468, Сцря П 506 

лада - Boot - лодка о К42 nAoräpıov 44,3 > P43 namia (барка) 54,18 ө 
Mikl 331, Гер III 1, Бер Ш 276, Сцря II 507 » барка 

ладонъ - Weihrauch - тамян о С18 епсепз 253,30 = B37 ладонъ 330,11 > 
B43 ладонъ 265,6 е Cupa II 507 о темиднъ, эуманъЪ — ров аи, 
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лама - Lama - лама o B37 лама 376,3 > Б43 лама 308,19 е Бер ПТ 298, 
Pua 471, Cupa П 510 о овча велблюдь 


ландграфство - Landgrafschaft - ландграфство о С18 landgraviat 55,29 > 
B37 ландграфство 51,17 = Б43 ландграфство 48,25 е Рчд 472, Cupa 
II 511 


ландграфъ - Landgraf – ландграф о G18 landgrave 183,39 > B37 nans- 
графъ 216,23 > B43 ландграфъ 169,13 е Рчд 472, Cupa II 511 


ланцъ - Gebirgskette - планинска верига о T32 ланацъ 149,17 > Б35 
ланцъ 72,22; x горскій ланцъ, горскій прокопъ е Rhsj V 895 о vgl. 
планинско бұрдо 


ланцъ, горски - Gebirgskette - планинска верига о T32 горски ланци 
136,1 > B35 горски ланцы (прокопи) 61,20; х vgl. ланцъ о vgl. 
планинско бұрдо 


ланъ - Dammhirsch – лан о С18 daim 300,27 > B37 лань 389,20 > B43 
ланъ 342,14 е Mikl 332, Бер Ш 303, Cupa II 511 


латининъ - Katholik - католик о К42 Aativor 13,28 > P43 латини 21,21; 
K42 Дътхо! 33,1 > P43 латини 41,16 о Г41 Латіуо Я КабоМмжо! 108,30 
> Ф43 Латіны или Католіцы 206,3 е Бер Ш 323, Rhsj У 920 о ка- 
токикъ, папищащъ, римокатоликъ 


лахуръ - Schal - шал о T32 man» 139,29 > B35 лахоръ (wans) 64,24 
о К42 Aayoüpıa 50,12 > P43 лахури 62,7 о T41 Хихора 47,1 => Ф43 
шалове (лахуры) 134,2 е Бер Ш 328 » шалъ 


лебедь - Schwan (a. Astr.) - лебедо G18 cygne 304,5 > B37 лебедь 393,13 
= B43 лебедь 346,3; B37 Лебедь 456,17 > Б43 Лебедь 406,24 е Mikl 
334, Бер ПІ 332, Гер ШТ, Cupa П 515 


левада - Wiese - ливада о B37 лугъ 208,22 > B43 nesana (лугъ) 162,9 
е Бер Ш 337, Cupa II 516 о лугъ 


левга - Иедтейе, Lieue (= 4444 т) - левга, милия о К42 Asöya 9,12 > 
P43 левга 14,1; x мила ө Бер ПІ 338, Рчд 476 о миль, мила 


левга, четвероуголна - Quadratmeile (veraltet) - квадратна милия о KA? 
Tewypayıxn terpayavıxn Лебта 21,24 > P43 географическа четверо- 
уголна левга 30,24; х четвероуголна мила о vgl. квадратна миля 


левъ - Löwe (а. Astr.) – лъв о T32 лавъ 141,5 > B35 левъ 66,3 o P38 
левъ 14а,11 о К42 Хоу 10,25 > P43 левъ 16,16 o T41 Моу 13,8 > 
Ф43 левъ (fav асланъ) 22,26 о G18 Поп 242,11 > B37 nes» 316,22 
= B43 левъ 252,11; G18 Lion 323,23 > B37 Левъ 425,9 > Б43 Левъ 
376,6 е Mikl 347, Бер Ш 335, Гер Ш 8, Cupa II 517 o асланъ 


ледникъ - Gletscher - ледник о G18 glacier 202,35 > B37 ледникъ 251,6 
=> Б43 ледникъ 202,3 е Бер Ш 344, Сцря П 520 

ледъ - Eis - лед o T32 nen» 29,29 > B35 ледъ 48,17 о К42 пётос 5,6 > 
P43 ледъ 7,27 o Г41 «то 81,25 > Ф43 лЬдъ 175,8.0-G18 glace 256,11 


Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:26:24АМ 
via free access 


II. Teil 


= B37 ледъ 334,21 => Б43 ледъ 269,15 ө Mikl 335, Гер III 8, Бер Ш 
343, Спря П 520, Rhsj У 948 


ледъ, вЬченъ - ewiges Eis – вечен лед о T32 вечитый ледъ 162,12 > 
B35 вЪченъ nem» 82,4 


ленъ - Leinen – лен о T32 nans 26,1 > B35 ленъ 44,17 о К42 Муброу 
11,2 = P43 nem» 17,7 о Ф43 nem» 23,13; ж платно о G18 lin 180,6 > 
B37 ленъ 213,14 > Б43 ленъ 166,11; ж платно ө Гер Ш 9, Бер Ш 
358, Cupa П 524, Rhsj VI о платно 


леондопардъ – Leopard - леопард о B35 леондопардъ 73,9; x леопардъ, 
панөиръ е Mikl 335 © барсъ, леопардъ, панеиръ, рисъ 


леопардъ – Leopard – леопард о (dt. Leopard >) T32 леопардъ 141,5 > 
B35 леопардъ 66,3; х vgl. леондопардъ о G18 léopard 247,22 > B37 
леопардъ 323,7 > Б43 леопардъ 258,11; х барсъ е Бер II 361, Pua 
480, Cupa П 524, Rhsj VI 9 о барсъ, леондопардъ, пантиръ, рисъ 


лещакъ - Wald – гора о G18 forêt 250,10 => B37 лЬсъ 326,6 = B43 лещакъ 
261,6; x гора, друво ө Rhsj VI 253 о гора, древо, лЪсъ, шума 


лиманъ - Hafen – лиман, пристанище о B35 пристанище (лиманъ) 21,27; 
ж портъ о Г41 Мруу 77,18 => Ф43 пристанъ (ліманъ) 170,26; x npu- 
станище о B37 лиманъ 182,7 > B43 лиманъ 154,16; х портъ, npu- 
станище ө Гер ПІ 13, Бер Ш 405, Pua 484, Кһз) VI 93; vgl. Muáve, 
liman (tu) о vgl. пристанище 


лимонъ - Zitrone - лимон о T32 лимунъ 84,8 > Б35 лимонъ 53,3 о К42 
Лецбу 10,23 > P43 лимонъ 16,12 о Г41 Лербу 85,26 > Ф43 лмонъ 
181,6 о G18 citron 208,1 => B37 лимонъ 261,1 > B43 лимонъ 211,12 è 
Mikl 337 Гер Ш 13, Бер Ш 406, Рчд 485, Сцря II 532, Rhsj VI 94 


линия - Linie - линия о T32 линия 80,18 > B35 лин!д 54,30 о K17 линя 
3,24 = P38 линия 7b,20 о K42 ypayyun 3,19 => P43 ливл 6,4 о G18 ligne 
307,12 > B37 линия 401,14 > Б43 линія 352,12 е Гер Ш 13, Бер Ш 
412, Рчд 486, Cupa П 532, Rhsj VI 96 


лин!я, вертикална - Vertikale - вертикала, отвесна линия о С18 ligne 
verticale 308,10 > B37 вертикальная линия 403,5 > B43 вертикална 
лишая 354,3 


линія, горизонтална - Horizontale - хоризонтална линия о G18 ligne 
horizontale 308,6 > B37 горизонтальная лин!я 402,26 > B43 гори- 
зонтална линія 353,23 


лин!я, демаркаціонална – Demarkalionslinie - демаркационна линия о 
(dt. Demarkationslinie >) T32 демаркаціонална линія 80,18 > B35 
демаркащонална лин1л 54,30 


лин!я, крива - gekrümmte Linie - крива линия о G18 ligne courbe 307,15 
> B37 кривая линия 402,9 > B43 крива линія 353,8 
Sabine Riedel - 9783954794492 
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линія, параллелна - Parallele - успоредна линия, паралелна линия о 
G18 ligne parallele 307,22 > B37 параллельная линя 402,12 > №43 
параллелна линія 353,11 


лин!я, пепрендикулярна - senkrechte Linie - перпендикулярна линия о 
G18 ligne perpendiculaire 307,26 > B37 перпендикулярная линия 402,18 
> Б43 перпендикулярна лин!я 353,16 


линія, полуденна - Meridian - меридиан о P38 полуденни лиши 15а,20; 
ж vgl. меридіанъ © vgl. мериданъ 


линія, права - Gerade (Linie) - права линия о К17 прямая линия 3,24 > 
P38 права линия 7Ь,20; P38 права пручка (лин!я) 41,16 о G18 ligne 
дгойе 307,18 > B37 прямая лимя 402,6 > Б43 права ливя 353,5 


лин!я, равноденственна - А диаѓог – екватор о РЗ8 екваторъ (равноден- 
никъ сирЬчь равноденственна линія, а у мореходцы прота линія) 
9b,20; х vgl. екваторъ о G18 ligne équinoziale 321,3 > B37 равноденст- 
венная линія 421,6 > Б43 равноденственна линія 371,21; х vgl. ек- 
ваторъ © vgl. екваторъ 


липтиръ - Schmetterling – пеперуда о T32 лептири 146,18 > B35 amo- 
тири 70,4 е Бер Ш 417 


лисица - Fuchs- лисица о T32 лесици 162,18 > B35 лисицы 82,9 е Mikl 
337, Гер Ш 14, Бер Ш 421, Сцря II 534, Rhsj УТ 105 


листо, александрійско – Sennesblätter – майчен лист о G18 sene 262,17 
> Б37 александрійскій листъ 342,26 > Б43 александрійско листо 
276,26; х александрійско жито ө листо іп: Гер Ш 14, Бер Ш 427, 
Rhsj УІ 115 о александрійско жито, листкіи сЪна 


листъ – Blatt – лист о G18 feuille 236,8 > B37 листъ 308,3 > Б43 листъ 
244,12 е Mikl 338, Гер III 15, Бер Ш 424, Cupa П 536, Rhsj МІ 110 


литераторъ - Schriftsteller – писател, литератор о G18 littérateur 251,22 
=> БЗТ литераторъ 327,24 = Б43 литераторъ (списатель) 262,22 ө 
Бер ПІ 431, Рчд 488, Cupa П 537, Rhsj VI 123 о списатель 


литръ - Liter- литър о B37 литръ 225,13 > B43 литръ 177,20 е литра 
in: Гер Ш 15, Бер Ш 433, Рчд 490, Rhsj VI 125 


лице! - Gesicht – лице о К42 прбашпоу 51,22 > P43 лице 63,32; К42 popoh 
50,30 = P43 лице 62,30 о Г41 прбаопоу 54,15 > Ф43 лице 144,16 о 
G18 face 105,20 > B37 лицо 114,6 > B43 лице 104,6 е МИ! 340, Гер 
Ш 16, Бер Ш 438, Сцря И 540, Rhsj УТ 40 


лице? - Person - лице о К17 особа 10,31 > P38 лице (особа) 28а,6 о Ф43 
лице 93,6 о B37 лицо 119,11 > B43 лице 109,3 е Mikl! 340, Бер Ш 
438, Сцря П 540, Rhsj VI 40 » особа 


лице? - Außenseite, Oberfläche - повърхност о К42 прбаопоу 10,17 > P43 
лице 16,2; К42 трупа 10,17 > P43 лице 16,22; х поверхность е Гер 
Ш 16, Бер Ш 438, Cupa II 540 о поверхность, повртхнина, оллоо 
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лице, верховно - Oberhaupt - държавен глава, правител о P38 верхов- 
но лице 28,19 

лице на землі та - Erdoberfläche - земна повърхност о К42 прбаопоу тўс 
тв 10,17 > P43 лице на земла та 16,2; К42 ёмфбуса тўс үўс 10,17 
> Р4З лице на земл та 16,22; х поверхность на землА та е Гер Ш 
16, Бер Ш 438 о vgl. земна поверхность 

лице, правителственно - Regierungsmitglied - правителствено лице о 
K17 правителственныя особы 11,8 > P38 правителственни лица 
28b,6 

лицей - Lyzeum - лицей о B37 лицей 187,11 > B43 лицей 157,23 е Бер 
Ш 439, Рчд 490, Cupa II 541, Rhsj VI 48 

ловителство рыбъ - Fischfang - риболов о К42 бфйрсуци 39,29 > P43 
ловителство рыбъ 49,33; х vgl. рыболовство е ловительство іп: Mikl 
342, Cupa П 545 о vgl. рыболовство 

ловитство - Jagd - лов о B35 ловитство 3,19; х ловъ © ловъ 

ловь - Jagd - лов о T32 noB» 162,22 = B35 ловъ 82,12; х ловитство о 
K42 xuwiyıov 38,30 = P43 noB% 48,24 о Г41 xuvýytov 47,9 > Ф43 ловъ 
(хоуђү‹ авъ) 134,10 о G18 chasse 106,7 > B37 ловля 115,3 > Б43 ловь 
105,3 è Mikl 342, Гер Ш 18, Бер III 449, Cupa II 546, Rhsj VI 162 о 
ловитство 

ловь, звЬринна - Tierfang - ловене на (диви) животни о G18 chasse 
106,7 > B37 звЬриная ловля 115,3 > B43 звЬринна ловь 105,3; x 
звЪроловство о звЪроловство 

ловь, китова - Walfang - лов на китове о B37 китовая ловля 124,18 > 
Б43 китова ловь 113,21 

ловь, рыбна – Fischfang - риболов о G18 pêche 106,7 = B37 рыбная ловля 
115,3 > B43 рыбиа ловь 105,3 © vgl. рыболовство 


ловъ, рыболовный - Fischfang - риболов о Т32 ловъ риболовный 172,10 
> Б35 рыболовный ловъ 89,19; x vgl. рыболовство © vgl. рыбо- 
ловство 

лоза – Wein(-stock) - лоза о G18 vigne 260,2 > B37 виноградная лоза 
339,19 > B43 лоза 274,6 е ММ 343, Гер Ш 19, Бер Ш 457, Cupa H 
549, Rhsj УТ 174 

лоза – Weinberg – лозе, лозя о B35 лоз14 13,18 о Ф43 лозЪ 51,1; Ф43 лоза 
77,24 о G18 vignoble 199,8 > B37 виноградъ 241,7 > B43 лозья > 
192,18 e Mikl 343, Гер III 19, Бер Ш 458, Cupa II 549, Rhsj VI 177 

лозарь - Weinbauer, Winzer- лозар о Ф43 лоздрь 94,3 е Гер III 19, Бер 
ПІ 457 


лой - Рей, Talg – лой, мазнина о Ф43 лой 72,14 е Mikl 343, Гер III 20, 
Бер Ш 459, Cupa П 549, Rhsj МІ 136 о мазъ, тлустина 


лойнотопище - Schlachthof - кланица, скотобойна о Ф43 лойотопище 
е 

(салхана) 75,3; Ф43 лойнотопище (салхана) 76,26 _ 
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лотусъ – Lotus(-blume) – лотос о G18 lotus 266,3 > B37 лотусъ 347,14 > 
Б43 лотусъ 281,20 е Бер Ш 479 


лулаки - Indigo - индиго о К42 Ivbıxöv 64,14 > P43 индико (лулаки) 
78,7; x vgl. индико ө vgl. AovAdxı © vgl. индиго 
луна - Mond - луна о К17 луна 6,5 = P38 луна 3а,20 о G18 lune 311,8 


> B37 луна 407,4 > Б43 луна 358,4 е Mikl 344, Бер Ш 409, Cupa II 
560, Rhsj VI 217 


лучъ – Strahl- лъч o P38 лучъ 145,10; х заря о G18 lumière 319,27 > B37 
лучи 419,2 > B43 лучи 369,17; G18 rayon 327,18 > B37 nyu» 431,9 > 
B43 лучъ 382,6; x свЪтлый лучъ е Mikl 345, Гер III 25, Бер III 528, 
Cupa П 563, Rhsj VI 186 о заря, свЪтлый nyus 

лучъ на слунцето - Sonnenstrahl- слънчев лъч o G18 rayon du soleil 333,7 
> B37 солнечный лучъ 440,26 > B43 лучъ на слұнцето 390,25; x 
слунчовъ лучъ о солнечна заря, слунчовъ лучъ 


лучъ, свЬтлый - Lichtstrahl - лъч о G18 rayon lumineuz 336,12 > B37 
свЬтлый лучъ 448,17 > Б43 свЬтлый nyus 398,17; a лучъ о заря, 
лучъ 

лучъ, слтичовъ - Sonnenstrahl - слънчев лъч о С 18 rayon ди soleil 338,15 
= B37 солнечный лучъ 451,10 = B43 слуичовъ nyus 401,17; x лучъ 
на слунцето © солнечна заря, лучъ на слунцето 

лЬкаръ - Arzt- лекар о B35 лЬкаръ 6,31 е Mikl 349, Гер III 31, Бер III 
352, Cupa II 567, Rhsj VI 237 

лЬсъ - Wald - гора о К42 $@всу, 58,2 = P43 лЪси 72,17 е ММ 351, Гер Ш 
33, Бер Ш 367, Cupa П 570 о гора, древо, лещакъ, шума 

лЪто! - Sommer - лято о T32 лето 51,29 > B35 лЬто 34,23; х лЬтное 
време о P38 abro 9a,4 о K42 xaloxalpıov 38,21 > P43 abro 48,14; K42 
Өёрос̧ 9,11 > P43 abso 13,20; х жатва о Ф43 лЬто 208,24; х лЬтно 
време о G18 été 241,6 > B37 лЬто 315,8 > B43 abro 251,1 е ММ 
351, Гер Ш 33, Бер Ш 590, Cupa II 570, Rhsj VI 257 о лЬтно време, 
жатва 

лЪто? - Jahr - година о B35 лЬто 11,3; x годъ, година о P43 лЬто 50,29; 
ж година о Г41 #тос 104,13 > Ф43 лЬто 202,1; x година о G18 an 111,17 
> B37 годъ 120,12 > B43 лЬто 110,1; x година е Mikl 351, Гер Ш 
33, Бер Ш 590, Сцря П 570, Rhsj VI 256 © година, годъ 


лЬточисленіе - Zeitrechnung - леточислене о G18 années 255,3 > B37 
лЬтосчисленіе 332,18 > B43 лЬточислеше 267,12 е Cupa II 571 


любомудрій - Philosoph - философ о T41 фА6вофос 37,11 > Ф43 
любомудрий 122,16 е Бер Ш 576, Cupa 11 576, Rhsj VI 301 о філософъ 


любословіе - Literatur – литература о Ф43 любословіе 131,4 е Бер III 
576, Сцря П 577 


люди - Leute, Volksmenge - люде, хора, народ о T32 люди 136,6 > B35 
люди 61,25; x народъ о К42 Aeol 12,31 > Р43..люлще.20,14ик vgl. 
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народъ o Г41 Aaol 105,32 > Ф43 люде 203,19; x vgl. хора е Mikl 355, 
Бер Ш 35, Гер Ш 577, Cupa II 579, Rhsj VI 308 о vgl. хора 

люде, амерікански — Amerikaner – американци о Г41 Хаёс тїс " Apepıxns 
96,11 > #43 Амерікански люде 192,20; x американинъ о амери- 
канецъ, американинъ 

люде, асйски - Asiaten - азийци о Г41 Хафс тўс "Aale 62,4 > Ф43 
Асійски люде 151,5; x vgl. асіанинъ о vgl. асіанинъ 

люди, бели - Weiße - бели, белокожи о T32 белы люди 164,8 > B35 
бели люди 83,17 © vgl. бЬло племя 

люде, диви - Wilde - диваци о К42 Журьо Хао 63,23 > P43 диви люде 
80,4; х vgl. диви о vgl. диви 

люди, образованны - zivilisierte Menschen - образовани хора о К42 rno- 
Мпаоц уо Aaol 62,10 > P43 образованны люди 78,6; х vgl. образо- 
ванный народъ © vgl. образованный народъ 

люди, опитомены - zivilisierte Menschen - образовани хора о К42 iky- 
рероруо Лао 54,16 > P43 опитомены люди 67,27; х vgl. образо- 
ванный народъ © vgl. образованный народъ 

люди, черни - Schwarze - черни, чернокожи о B35 черни люди 80,4; 
ж арапы, черни арапи о К42 Aaol џабро‹ 56,20 > P43 черны люди 
70,23; x черный © vgl. черный 

люциферъ - Morgenstern - зорница, люцифер о G18 Lucifer (porte- 
lumiere), phosphore, etoile du matin 338,24 > B37 Люциферъ (свЪто- 
носецъ), утренная заря 452,4 > B43 Люциферъ (свЪтоносецъ) зор- 
ница 402,9 е луцифер т: Рчд 496 о зорница, свЬетоносецъ 

лугъ - Wiese - ливада о B37 лугъ 208,22 > Б43 лугъ (левада) 162,9 ө 
Mikl 357, Гер Ш 38, Бер Ш 536, Cupa II 557 о nesana 

лтскавина - Glanz, Schein - блясък о G18 éclat 339,11 > B37 блескъ 
452,25 > Б43 лұскавина 403,3; x свЬтлина е Гер III 28, Бер III 559 
© свЬтлина, свЬтлость 


магазинъ - Geschäft - магазин о B37 магазинъ 198,20 > B43 магазинъ 
132,3 е Бер ПІ 598, Cupa II 582, Rhsj VI 363 о лавка, магаз! 


магаз14 - Laden, Geschäft - лавка, магазин о B35 магаза 21,28 о #43 
лавки (магаза) 76,24 е Гер III 39, Бер III 598, Рродд 244; vgl. дата, 
mağaza (tu) © лавка, магазинъ 


магаре - Esel – магаре о T32 магарацъ 13,19 > B35 магаре 39,18 о G18 
âne 254,7 > B37 оселъ 330,18 > B43 магаре 265,13 е Бер III 598, 
Гер Ш 40, Rhsj VI 364 
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магистратъ - Magistrat - магистрат о Б43 магистратъ 174,28 е Dun 
498, Cupa П 583, Rhsj УТ 364 


магнитъ - Magnet - магнит о (dt. Magnet >) T32 магнетъ 132,6 > B35 
магнетъ 58,2; T32 магнетъ 30,21 > B35 магитъ 48,29 о G18 aimant 
325,31 > Б37 магнитъ 428,25 > Б43 магнитъ 379,18 е МИ! 359, Бер 
Ш 604, Рчд 499, Cupa П 584, Rhsj УТ 367; vgl. вату тс 


магометанинъ - Mohammedaner - мохамеданин о G18 Майоте Вап 107,1 
= B37 магометанинъ 116,5 > Б43 магометанинъ 106,5; x мусулма- 
нинъ ө Бер Ш 604 с vgl. могаметанинъ 


магометанство - Íslam - ислям, мохамеданство, мюсюлманство о B37 
магометанство 345,5 = Б43 магометанство 279,6; х vgl. магоме- 
танска вЬра о vgl. могаметанска вЪра 


мазъ - Fett - мас, лой о G18 suif 280,12 = B37 can» 360,7 > Б43 мазъ 
293,25; x тлустина е Mikl 359, Гер Ш 43, Бер Ш 612, Cupa II 585, 
Rhsj VI 539 o лой, тлустина 


май - Mai - май о Б35 май 47,25 о P38 май 145,5 о G18 та: 323,20 > 
B37 май 425,7 > Б43 май 376,4 е МИ! 359, Гер Ш 43, Бер III 615, 
Cupa П 586, Rhsj VI 384 


маймуна - Affe - маймуна о T32 маймуна 132,16 > B35 маймуна 58,12 
о K42 riðņxoç 47,16 > P43 обазана (маймуна) 58,30 о G18 singe 262,29 
> B37 обезьяна 343,10 > Б43 маймуна 277,8 е Гер HI 44, Бер Ш 
616, Rhsj VI 591; vgl. majmun (tu) о обазана 


Manc – Mais - царевица o К42 Мас 63,1 > P43 маисъ 79,5; х индийско 
жито, кукурусъ о B37 manc» 367,9 > B43 маисъ 300,14; (vgl. G18 
mais 238,20 > B37 просо 311,13 = Б43 просо 247,16 © индийско жито, 
кукурусъ 


максуль — Erzeugnis - продукт, изделие о B35 производъ (максуль) 19,8; 
* vgl. производъ е Гер Ш 45, Бер Ш 622, Рчд 504, Рродд 246; vgl. 
mahsul (tu) © vgl. произведеніе 


макъ - Mohn - мак о T32 макъ 134,28 > B35 макъ 60,16 о G18 pavot 
250,20 > B37 mar» 326,18 > B43 макъ 261,19 е Mikl 359, Гер III 45, 
Bep III 618, Cupa II 587, Rhsj VI 396 


мандаринъ - Mandarin - мандарин о (dt. Mandarin >) T32 мандарин 
145,26 > Б43 мандаринъ 69,13 о С18 mandarın 236,25 > Б37 манда- 
ринъ 308,19 > Б43 мандаринъ 245,2 е Бер Ш 644, Рчд 506 


маниокъ - Maniok (Bot.) - маниока о B37 маньокъ 383,22 > Б43 mam- 
вокъ || 336,22 е Гер; маниока in: Бер 651 


| манша - Manna(-gras) – мана о T32 мана 140,6 > Б35 манна 65,9; T32 
мана 138,6 > B35 мана 64,3 о G18 manne 254,2 > B37 манна 330,15 
= Б43 манна 265,10 е Гер Ш 48, Бер Ш 636, Сцря П 598 


мануфактура! — Manufaktur - мануфактура, фабрика, о-С18,тапа/ас!нте 
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190,26 > B37 мануфактура 236,3 > B43 мануфактура 187,25; x 3a- 
водъ е Cupa П 599 о vgl. фабрика 


мануфактури? - Industrie - промишленост, индустрия о С18 industrie 
214,23 > B37 мануфактуры 270,16 > Б43 мануфактури 220,24; x 
геченмекъ, мануфактурный геченмекъ, фабрики © vgl. индустріа 


манценилло - Manzanillo(-baum) о B37 манценилло 371,7 > B43 манце- 
нилло 304,5 


маовина - Moos - мъх о T32 маовина 161,30 > Б35 маовина 81,24; x 
махъ о махъ 


маргарь - Perle - маргарит, бисер о С18 репе 241,35 > B37 женчугъ 
316,8 > Б43 маргарь 251,26 е Гер Ш 50, Бер Ш 664, Рродд 250; 
vgl. napyapırdpı о бисеръ 

маркграфство - Mark - маркграфство о G18 marquisat 182,38 > B37 
маркграфство 216,18 > B43 маркграфство 169,8 е Бер ПІ 669, Рчд 
510, Сцря П 600 


маркграфъ - Markgraf - маркграф о G18 margrave 183,1 > B37 марк- 
графъ 216,22 > Б43 маркграфъ 169,12 е Бер Ш 669, Рчд 510, Сцря 
П 600 


мармаръ - Marmor - мрамор о T32 мермеръ 15,25 > Б35 мармаръ 
40,23; x мермеръ, мермерніи руды о K42 uäpnapov 53,20 > P43 map- 
маръ 66,15 о Ф43 мармаръ 113,11 о мермеръ, бЬлій блистающійся 
камень, мермерный камыкъ, черъ камыкъ, мермерніи руды 


мартъ – März - март о P38 мартъ 10а,13 о K42 Mäpriog 47,9 > P43 
мартъ 58,20 о Ф43 мартъ 107,17 о С18 тагз 323,18 = Б37 мартъ 
425,5 > Б43 мартъ 376,2 е Mikl 363, Бер Ш 672, Cupa II 602; марта 
іп: Гер Ш 51 


маршалъ – Marschall- маршал о B37 маршалъ 264,20 > B43 маршалъ 
215,2 е Бер Ш 676, Рчд 512, Сцря П 602, Rhsj VI 487 


маслина! – Olive - маслина о Т32 маслина 132,8 > Б35 маслина 58,5 
о Ф43 маслина 109,11 о С18 olive 256,25 > Б37 оливка 335,9 > Б43 
маслина 270,2; x оливка ө Mikl 363, Гер III 52, Бер Ш 676, Cupa II 
604, Rhsj VI 498 о оливка 


маслина? - Olivenbaum - маслиново дърво о С18 ойшег 226,14 > B37 
оливка 289,2 > B43 маслина 231,16; х vgl. масляно дрво е Mikl 363, 
Гер ПІ 52, Бер ПІ 676, Сцря II 604, Rhsj VI 498 о vgl. масляно древо 


маслиннакъ - Olivenhain – маслиново горичка о К42 ёлабуєс 29,9 > P43 
маслиннацы 34,14 


масло! – Вийег – масло о К42 Вобтороу 32,21 => Р43 масло 41,2 о С18 
beurre 280,12 > Б37 масло 360,7 > Б43 масло 293,25 е Гер Ш 52, 
Бер ПІ 679, Cupa П 604, Rhsj VI 500 


Sabine Riedel - 9783954794492 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:26:24AM 
via free access 


50334 


Wörterverzeichnis 395 


масло? - Öl, Fett - масло о B35 масло 28,12 о Ф43 масло 72,15 о B37 
масло 156,8 > Б43 масло 143,25 e Mikl 363, Tep Ш 52, Бер III 679, 
Cupa П 604, Rhsj VI 500 


масло - Olivenöl - дървено масло о T32 зейтинъ 54,27 > B35 масло 
36,13; x древаномасло е Rhsj УІ 500 о vgl. древАно масло 


масло, древно - Olivenöl – дървено масло о К42 ёАжбАабоу 27,9 > P43 
древуно масло 31,18; К42 #4Моу 11,2 > P43 древАно масло 17,7 
о Ф43 древанное масло 52,1 о G18 kuile 130,13 > B37 деревянное 
масло 195,25 > Б43 дртвено масло 129,16; G18 kuile d’olive 226,15 
> B37 деревянное масло 289,3 > Б43 дрұвено масло 231,17 © 
древадномасло, масло 


масло, каклицово - Sesamöl- сусамено масло о B35 каклицово масло 
(сосамокомасло) 13,20 о vgl. сосамокомасло 


масло, каклично - Sesamöl – сусамено масло о Ф43 каклично масло 
88,19 о vgl. сосамокомасло 


масло, тріандафіллово - Rosenöl- розово масло о B35 тріавдафіллово 
масло 13,19 о $43 тріантафіллово масло || 91,1; vgl. тоаут&фо Хоу 
© гюлья 


мастіхъ — Mastız (Bot.) - мастика, мастикс о T32 мастикъ 138,27 = B35 
мастіхъ 64,4 е Бер ПІ 681, Rhsj VI 504; мастикс т: Pua 513 о бЪлъй 
самукъ 


математика - Mathematik - математика о T32 Математика 18,24 > B35 
Маөіматіка 38,23 о G18 mathématiques 253,13 > Б37 математика 
331,24 > Б43 математика 266,20 е Бер III 684, Рчд 514, Сцря И 
606, Rhsj VI 519 


материкъ - Kontinent - материк, континент о P38 материкъ 21а,1; х 
часть, часть свЪта о G18 continent 4,1 > B37 материкъ 3,12 > Б43 
материкъ 3,1; ж часть Ha свЪтутъ е Бер Ш 685, Cupa II 607 о 
страна, суша, часть, земна часть, часть на свЪтт, часть cBbra, 
свЬтовна часть 


матерія! - Stoff, Material- вещество, материал o B35 матер а (вещество 
кересте) 11,15 е Mikl 364, Бер Ш 685, Pua 514, Cupa II 607, Rhsj VI 
520 © вещество 


матерія? - Stoff, Gewebe - плат, тъкан о G18 tissu 237,15 > B37 ткань 
310,5 > B43 материя 246,12; G18 étoffe 242,1 = B37 материя 316,10 > 
B43 матерія 252,1; x платно, сукно е Рчд 514, Cupa П 607, Rhsj VI 
520 © платно, сукно, ткаше 


матерія? - Ding, Sache - вещ о T32 рукодЬлны ствари 18,15 > B35 
рукоработніи матери 38,16 е Cupa II 607 © вещь, работа 


матери, вұлнены - Wollstoffe - вълнени платове о G18 рой de chèvre 
251,20 > B37 шерстянныя матери 327,21 > Б4З-врлиенъз матери 


Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:26:24АМ 
via free access 


396 II. Teil 


262,21 о аба, волненіи еспапи, вълненны работы, вълнено сукно, 
вълнени ткан!4, хаба 


матерія земли - Festland- суша о К17 твердая земля 6,31 = P38 твердь 
сирЬчь матерія земли 18b,14; x vgl. суха земля о vgl. суха земля 


матери, копринены - Seidensloffe - копринени платове о G18 tissus де 
soie 259,29 > B37 шелковыя материи 339,5 > Б43 коприневы ma- 
теріи 273,21; G18 étoffes de soie 214,23 > B37 шелковыя матери 
270,14 > Б43 копринены матеріи 220,22; x копринены работы о 
свилАнніи еспапи, свиленни платна, копринены работы, свиленіи 
ствари, свиленни ткан!4 


матери, памучены - Baumwollstoffe - памучни платове о G18 tissus de 
coton 251,19 > B37 бумажныя матери 327,22 > B43 памучены ma- 
тери 262,20; G18 étoffes de laine 114,5 > B37 хлопчатобумажныя Ma- 
теріи 125,17 > B43 памучены матеріи 114,18; x памучны вещы © 
памучны вещы, памучни еспапи, памучніи ствари, памучни тканід 


матеріи, рукоработніи - Handarbeiten – ръкоделия о (dt. Handarbei- 
{еп >) T32 рукодЬлны ствари 18,15 > B35 рукоработніи матери 
38,16; х рукодЬтелн!и ствари о vgl. рукодЪл!4 


матросъ - Matrose, Seemann - моряк, матрос о G18 marin 294,2 > B37 
матросъ 379,22 =» B43 матросъ 333,5; x vgl. мореплаватель е Бер 
Ш 688, Pua 515, Cupa П 610 © vgl. мореплаватель 


махагони- древо - Mahagonibaum - махагон о (dt. Mahagonıbaum > T32 
? =) Б35 махагови-древо 79,22 е махагони іп: Бер Ш 690 


махала - Stadtviertel- махала, квартал о B35 махала 21,20 о P43 махала 
51,27 е Гер Ш 53, Бер Ш 690, Pua 516, Кһѕ) МІ 373; vgl. mahalle (tu) 


Max» - Moos – мъх о T32 маовина 132,11 = B35 max» 58,8; х маовина ө 
Mikl 386, Гер Ш 96, Rhsj VI 371 о маовина 


мачка - Katze - котка о Г41 хбтос 7,31 > Ф43 мачка 18,29 е Гер III 55, 
Бер Ш 696, Rhsj VI 351 о котка 


мачка, морска - Meerkatze – лемур о (dt. Меегќаіге =>) T32 морска мачка 
132,16 = Б35 морска мачка 58,12 


маякъ - Leuchtturm - маяк о С18 tour 267,4 > B37 maak» 348,7 > B43 
маякъ 282,13 е Бер Ш 703, Cupa II 613 


медведь — Bär - мечка о T32 медведь 163,15 > B35 медведъ 82,28; x 
мечка о К42 брхтос 11,5 > P43 медвЬдь 17,13 е ММ 365, Гер П 57, 
Гер Ш 710, Сцря II 613, Rhsj VI 566 о мечка 


медведь, бЬлій - Eisbär - бяла, полярна мечка о Т32 белы медведи 
163,4 > B35 бЪли медведы (мечки) 82,17 о K42 \еохаї врхто, 11,5 > 
P43 бЬли медвЪди 17,13 о бЬла мечка 


медъ - Honig – мед о T32 men» 69,27 > B35 menm 33,24 о P43 медъ 35,5 
о T41 ЕМ 84,10 > $43 медъ 178,18 о G18 miel 226,17 > B37 медъ 
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289,4 > B43 медъ 231,18 е МИ! 365, Гер Ш 57, Бер Ш 707, Cupa 11 
617, Rhsj VI 533 


межда - Grenze - граница о P38 граница (предЪлъ, межда) 298,10 ө Mikl 
365, Гер III 57, Бер Ш 714, Cupa II 617 о граница, край, предЪлъ 


мель — Untiefe - плитковина о P38 млитко мЬсто сирЪчь мЪль (плит- 
кость) 25а,12; x песочна отмЬль о B37 мель 262,22 > B43 мель 296,7; 
ж пясеклива могила е Бер Ш 724, Cupa II 622 o vgl. плитко мЬсто 


менгуша - Ohrring - обица о К42 oxwiaplxıa 62,24 > P43 обецы (мен- 
гуши) 78,26 е Гер Ш 59, Бер Ш 734; vgl. mengug (tu) о обица 


мерджанъ - Koralle- корал о G18 perle rouge 234,7 = B37 красный жем- 
чугъ 305,17 Б43 мерджанъ 242,13; х кораллъ е Гер Ш 60, Бер Ш 
744, Рчд 524, Рродд 256; vgl. mercan (tu) © коралъ 


мериданъ - Meridian, Längenkreis - меридиан о К17 Меридіанъ (Полу- 
денникъ) 4,11 > P38 мериданъ (полуденникъ) 10Ъ,11; x полуденна 
линія о G18 méridien 321,8 = B37 мерид!анъ 421,11 => B43 меридіанъ 
372,1; x земный мериданъ е Бер ПІ 747, Pua 524, Cupa П 625 о non- 
денный кругъ, земный меридіанъ, полуденна линія, полуденникъ 


мериданъ, земный - Erdmeridian - меридиан о С18 meridien 321,8 > 
B37 земной мериданъ 421,11 > Б43 земный мериданъ 372,1; х 
меридіанъ © vgl. мериданъ 


мериданъ, небесный - Himmelsmeridian - небесен меридиан о С18 
méridien céleste 344,15 > B37 небесный меридіанъ 461,24 > B43 me- 
бесный мериданъ 412,1 


мериданъ, прувый - Nullmeridian - нулев меридиан о K17 первый Me- 
ридіанъ 4,16 > P38 первый меридіанъ 11а,4 о G18 premier méridien 
330,27 > B37 первый мериданъ 435,14 > Б43 прувый мериданъ 
385,2 © первый полуденникъ 


мериносъ - Merinoschaf - меринос о К42 реріуа 40,32 > P43 мерины |!) 
39,7 о G18 mérinos 128,25 > B37 мериносъ 195,19 > Б43 мериносъ 
129,1] е Бер Ш 748, Рчд 524, Сцря П 625 


мермеръ - Marmor - мрамор о B35 мермеръ 60,14; x vgl. мармаръ о 
G18 marbre 129,8 > B37 мраморъ 195,11 > B43 мермеръ 129,4; х 
мермерный камыкъ, черъ камыкъ ө Гер Ш 60, Бер Ш 749, Рчд 
925, Рродд 256, Rhsj VI 606; vgl. тегтег (tu) о vgl. мармаръ 

мермеръ, бЪлъ - weißer Marmor - бял мрамор о B37 бЪлъ мраморъ 
258,12 = Б43 бЪлъ мермеръ 208,28 


местицы - Mestizen, Mischlinge - мелеси о (dt. Mestizen >) T32 местицы 
161,8 > B35 местицы 81,2 о G18 mestizos 278,27 > B37 местицы 358,8 
> Б43 местици 292,2 © двоколЪнни, смЬшенородни 


металлъ - Metall – метал о (dt. Metall >) T32 meran» 134,26 = B35 
металъ (руди) 60,14 о К42 џётол\а 10,13 > P43 металли 15,19.0 G18 
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таит 199,11 > B37 металлы 241,11 > Б43 металлы 192,22 е Бер | 


Ш 765, Pua 526, Cupa II 628, Rhsj VI 619 о руди 


металлы, долни - unedle Metalle - нескъпоценни метали о С18 metaur 
communs 250,27 > B37 неблагородные металлы 327,1 > Б43 долни 
металлы 261,25 


металли, многоцЬнни - Edelmetalle - благородни метали о К42 коМ та 
ивтажда 10,19 > P43 многоцЬнни металли 16,5 


метеоръ - meteorologische Erscheinung - метеорологическо явление о К17 
метеоры 6,24 = P38 метеори (воздушни ввленя) 17Ъ,2 о К42 petéwpa 
10,8 > P43 метеора || 15,10 е Бер III 767, Рчд 528, Cupa II 629 о 
воздушни явления 


метохъ - Kloster - метох, манастир о Ф43 женски метохъ 96,28; x Mo- 
настырь е Гер Ш 61, Бер Ш 771, Pua 530, Rhsj VI 634; vgl. иетбуьоу 
© монастырь 

метрополія - Muiterland - метрополия о G18 métropole 282,10 > B37 
метрополия 263,5 > B43 метрополия 296,15; x митрополія е Рчд 530, 
Каз) VI 635 о митрополія 

мечеть - Moschee – джамия, мечет о B35 мечітъ [!] 26,1; х джаміа о G18 
mosquée 255,7 > B37 мечеть 332,23 > B43 мечеть 267,17 e Гер Ш 62, 
Бер Ш 776, Рчд 532, Рродд 253, Сцря П 632, Rhsj VI 549; мечитъ 
іп: Rhsj VI 550; vgl. тезси (tu) © джаміа 

мечка - Bär (a. Astr.) - мечка о T32 медведь 163,4 > B35 медведъ (меч- 


ка) 82,17 о T41 &pxtos 97,26 > Ф43 мечка 194,11 о B37 медвЬдь ` 


393,12 > B43 мЬчка 346,1; B37 Малая МедвЪдица 456,18 > Б43 
Малка МЪчка 406,18 ө МИ! 367, Гер Ш 62, Бер Ш 777, Сцря П 632, 
Rhsj VI 551 о медведь 


мечка, бЪла - Eisbär - бяла, полярна мечка о T32 белы медведи 163,4 
= B35 бЪли медведы (мечки) 82,17 о Г41 Асъх1, йрхтос 8,5 > Ф43 
бЪла мечка 19,4 o бЪлый медведь 


мечка, морска – Зеефаг - морска мечка о (dt. Seebär >) T32 морский 
медведь 161,17 > B35 морска мечка 81,12 


мугдалъ - Mandel - бадем, мигдал о Ф43 мугдали 52,1 е Mikl 367, Гер 
Ш 63, Бер Ш 783, Pua 532, Rhsj VI 645; vgl. иоуводоу о амігдала, 
миндаль 


миллонъ - Million - милион о T32 миліонъ 17,20 > B35 миліонъ 


37,25 о K17 миллонъ 6,8 > P38 милліонъ 16,13 о К42 ёхатоща оу 


(AA) 11,14 > P43 миллюнъ 17,26 о Г41 ёхаториброу 44,25 > 
Ф43 мілліонъ 130,13 о G18 million 105,9 > B37 милліонъ 113,11 > 
B43 милліонъ 103,13 ө Гер Ш 64, Бер Ш 792, Pua 537, Cupa II 635 


милліони, хиллядо - Milliarde - милиард о G18 milliard 113,15 > B37 
тысячи милліоновъ 124,1 > B43 хиллядо миллюни 113,5, 
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миль — Meile - миля о T32 единъ миль 23,5 > B35 единъ миль 43,18 о 
Ф43 англійскій міль 35,7 е Бер Ш 797, Rhsj VI 703 о левга, миля 


миль, англійскій - englische Meile - английска миля о Ф43 англійскій 
міль 35,7 


миль, четвероуголный - Quadraimeile - квадратна миля о Ф43 четвер- 
оуголный миль 64,10 о vgl. квадратна миля 


миля - Meile - миля o P38 географическа миля 16b,5 о К42 Џоу 21,24 
> P43 една мила 30,27; x левга o G18 Пече 304,22 > B37 миля 394,9 
> Б43 миля 346,25; G18 kilomètre 315,4 > B37 миля 412а,3 > Б43 
миля 363a,3 е МИ! 368, Бер Ш 797, Pua 537, Cupa II 637, Rhsj VI 
703 » левга, миль 


миля, географическа - geographische Meile - миля о P38 географи- 
ческа сирЬчь нЬмецка миля 16Ь,14 о К42 Tewypayıxdv Terpaywvıxdv 
МАМоу тўс Герри ад 21,23 > P43 географическа четвероуголна 
мила нЬмецка 30,25 о B37 географическая миля 429,7 > B43 reo- 
графическа миля 380,3; Б43 географическа или НЪмецка миля 
414,15 © нЬмецка миля 


миля, квадратна - Quadratmeile - квадратна миля о K17 квадратная 
миля 6,7 > P38 географическа квадратна миля 16,11 о B37 ква- 
дратная миля 267,11 = Б43 квадратна миля 217,180 четвероуголна 
левга, четвероуголный миль, четвероуголна миля 


миля, морска - Seemeile - морска миля о G18 Пече 294,1 > B37 морская 
миля 379,20 > Б43 морска миля 333,3 


миля, нЬмецка - deutsche Meile - немска миля о P38 географи- 
ческа сирЬчь нЬмецка миля 16,14 о K42 Tewypayıxdv тетрауоуцкфу 
иАМоу тв Герџауіас 21,23 > P43 географическа четвероуголна милл 
нЪмецка 30,25 о B37 НЪмецкая миля 309,25 > Б43 иЪмецка миля 
245,26; B43 географическа или нЪмецка миля 414,15 о географи- 
ческа миля 


миля, французска - französische Meile - френска миля о С18 Пече 331,8 
= B37 фр.[анцузская] миля 437,12 > B43 французска миля 387,3 


миля, четвероуголна - Фиадга!тейе - квадратна миля о К42 Tewypa- 
фіхду rerpaywvırdv ИАМоу тўс Teppavlas 21,23 > P43 географическа 


четвероуголна милі нЬмецка 30,25; x четвероуголна левга © vgl. 
квадратна миля 


минаре - Minareti - минаре о Ф43 минаре 86,16 е Гер Ш 66, Бер Ш 
536; vgl. minare (tu) 
миндаль - Mandel – бадем, мигдал о G18 amande 208,1 > B37 миндалъ 


261,1 = B43 миндаль 211,10 е Гер III 66, Pua 538, Rrodd 259, Cupa 
П 638 © amiraana, мугдалъ 


минералы - Mineralien - минерали о K17 минералы 7,16 > P38 мине- 
рали (копателны) 19b,2 о К42 друхт& 26,12 > P43 минералы. (иско- 
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паваемы руды) 37,2 о B37 минералы 335,12 > B43 минералы 270,4 
e Рчд 538, Cupa II 638, Rhsj VI 716 о копателны, ископаваемы руды 


министръ - Minister – министър о G18 ministre 204,26 > B37 министръ 
254,10 > Б43 министръ 204,27 е Рчд 539, Сцря II 639, Rhsj VI 718 


минута! - Minute (Zeit) - минута о T32 минута 51,31 > B35 минута 
34,24 о P38 минута 80,19 о K42 Лектбу 9,10 > P43 минута 13,18 о 
G18 minute 313,28 > B37 минута 411,3 = Б43 минута 361,27; G18 
minute de temps 320,31 > B37 минута 421,2 > B43 минута 371,16; x 
минута время е Рчд 540, Cupa П 639, Rhsj VI 718 o минута время 


минута? - Minute (Geogr.) - минута о P38 минута 4Ъ,20 о Ф43 минута 
(декика) 35,8 о G18 minute 309,21 > B37 минута 404,22 > B43 минута 
355,23; G18 minute де degré 329,12 > B37 минута 434,7 > Б43 минута 
383,18; х минута на градусттъ е Рчд 540, Cupa П 629, Rhsj VI 718 о 
декика, минута на градусұтъ 


минута время - Minute (Zeit) - минута о G18 minute de temps 330,23 > 
B37 минута времени 436,18 > Б43 минута время 386; x минута © 
минута 


минута на градусттъ - Minute (Geogr.) - минута о С18 minute de degre 
330,24 > B37 минута градуса 436,18 > Б43 минута на градусұтъ 
386,9; х минута © декика, минута 


міріа – Besitz – (държавен или султански) имот о B35 канторъ (Mipia) 


20,16 е Гер Ш 68, Pua 541, Rhsj VI 738 о vgl. имане 


миро - Myrrhe - мира о G18 myrrhe 253,31 > B37 мирра 330,11 > Б43 
миро 265,6; x мирра е Mikl 369, Гер III 68, Pua 541, Rhsj VI 747; vgl. 
иброу о мирра 

мірозданіе – Weltall- вселена о P38 mips (мірозданіе) 27а,16 е Cupa II 
644 о vgl. вселенная 


мирошаріе - Erdglobus (Nachbildung) - глобус о К42 xoouooyalpıov 1,20 
= Р43 мирошаріе 3,22 о vgl. глобусъ 


мирра - Myrrhe – мира о G18 myrrhe 263,14 > B37 мирра 344,2 > Б43 
мирра 277,26; х миро ® Рчд 541, Сцря 11 642 о миро 


муртъ - Мупе (Bot.) – мирт о T32 миртъ 140,7 > Б35 муртъ 65,10 ө 
Pua 541, Cupa II 642, Rhsj VI 751; vgl. џӧртос 


міръ! – Welt- свят о T32 светъ 4,8 > B35 mip» (свЬтъ) 3,7 о P38 міръ 
(свЬтъ) 22Ь,10; х земля о Г41 хбацос 55,10 > Ф43 міръ (землА) 
145,25; ж вселеннад, свЬтъ о G18 monde 298,10 = B37 міръ 386,7 > 
Б43 міръ 339,8; Б37 миръ 191,19 > Б43 миръ 160,4; х вселенная, 
свЬтъ е Mikl 370, Гер Ш 69, Cupa П 645, Rhsj VI 728 о вселенная, 
землА, свЬтъ 


міръ? – Weltall- вселена о P38 міръ (мірозданіе) 27а,16 е Cupa II 645 
© vgl. вселенная 
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миръ - Frieden - мир о T41 elphm 56,21 > 943 миръ и упокоеше 
147,18; х рахатъ, упокоеше о С18 разх 178,25 > B37 миръ 211,15 > 
B43 миръ 164,16 е Mikl 370, Гер Ш 69, Cupa II 642, Rhsj VI 728 о 


рахатъ, упокоеше 


міръ, древный - die Alte Welt - Старият свято T32 старый светъ 4,8 > 
B35 древный міръ (свЬтъ) 3,7; x старій свЪтъ о vgl. старый міръ 

міръ, морскій - Меегезшей о С18 monde maritime 298,10 > B37 морскій 
міръ 386,7 > Б43 морскій міръ 339,8 

міръ, новый - die Мече Welt – Новият свят о T32 новый светъ 4,10 => 
B35 новый міръ (свЪтъ) 3,7 о vgl. новый свЬтъ 


міръ, старый - die Alte Welt - Старият свято P38 старый міръ (свЬтъ) 
22,10 о древный міръ, старый міръ, старый свЬтъ 


миссіонеръ - Missionar – мисионер о G18 missionnaire 299,23 > B37 
миссіонеръ 388,8 > Б43 миссіонеръ 341,3 е Pua 562, Cupa П 632 


миссія - Mission - мисия о B37 духовная мисия 310,1 => B43 духовна 
миссія 246,9 е Рчд 562, Сцря П 642 


митарница - 2оПат! – митница о B37 таможня 236,18 > Б43 митарница 
188,13; x митарство о митарство 


митарство! – Zoll- мито о С18 droit 118,6 > B37 пошлина 132,25 > Б43 
митарство 121,13 е Rhsj VI 776 


митарство? - Zollamt – митница о B37 таможня 299,22 > B43 митарство 
237,23; х митарница о митарница 


митологія – Mythologie – митология о G18 fable 341,10 > B37 митология 
456,8 > Б43 митолологія 406,8 е Рчд 543 


митрополитъ - Metropolit- митрополит о B35 митрополітъ 30,27 о P43 
митрополитъ 51,1 е Mikl 371, Гер Ш 70, Pua 543, Cupa II 643, Rhsj 
УІ 780 


митрополія! - Kathedrale – митрополия o B35 митрополіа 25,26 е Mikl 
371, Гер Ш 70, Рчд 543 


митрополія? – Hauptstadt – главен град, столица о К42 духобпо № тўс 
Га Мас 44,21 > P43 митрополіф на Франша 55,6; x vgl. главный 
градъ е Сцря П 643, Rhsj VI 780 о vgl. главный градъ 


митрополія? - Metropole, Zentrum – метрополия о B35 митрополіа 32,10 
о К42 vereénohte 43,20 > P43 митрополіё 54,1 о Ф43 митропола 
79,10 


митрополія“ - Mutterland - метрополия о G18 métropole 108,17 => B37 
метрополия 118,25 > Б43 митрополія 108,16; х метрополія е Сцря 
П 643 о метрополія 


млеко - Milch - мляко о К42 үё\а 39,7 =» P43 млеко 49,4 о T41 у&Аа 
99,1 > $43 млеко 195,20 о G18 lait 249,1 = B37 молоко 325,2 > Б43 
млЪко 260,5 е Mikl 373, Гер Ш 74, Cupa II 646, ВВз УІ 831....... 
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многобоже – Polytheismus - многобожие, политеизъм о G18 polyiheisme ` 
107,16 > B37 многобожіе 116,24 > B43 многобоже 106,24 е Mikl 374, 
Cupa П 648, Rhsj VI 863 


многоженство - Polygamie - многобрачие, полигамия о С18 polygamie 
107,17 > B37 многоженство 116,25 > B43 многоженство 106,25 е 
Сцря П 650 


многолюдство - Volksmenge - народ, множество о С18 population 152,17 
=> B37 многолюдство 204,20 > B43 многолюдство 137,18 е Cupa П 
653, Rhsj VI 865 


множество! - Menge - множество о B35 множество 49,10 о P38 мноз- 
хество 106,20; x собраніе o К42 птбос 56,23 > P43 множество 70,27; 
ж скупщина, собраніе, соспа о Г41 nAndog 51,29 > Ф43 множество 
141,15; x сметлище, собраніе о G18 multitude 340,31 => B37 множество 
455,18 > B43 множество 405,19; G18 nombre 311,17 > B37 множество 
407,17 = B43 множество 358,17; x купъ, стбране е Cupa П 660 о vgl. 
сұбраніе 


множество? - Bevölkerung - население о К42 лАдоарбс 45,25 > P43 
множество 56,25; х жители © vgl. населеніе 


множество островъ - Inselgruppe, Archipel- архипелаг, група острови о 
К42 путбос усу 56,23 > Р43 множество островъ 70,27; x скупщина 
островъ о Г41 пАтбос эсу 51,29 > Ф43 множество островъ 141,15; . 
* vgl. собраше островъ о vgl. архипелагъ | 


моамефанинъ - Мойаттедапег - мохамеданин о К43 Моацебхуо 49,11 | 
> P43 moameeane 60,33 о Г41 Моаџедауо 62,15 > Ф43 моаметаны · 
151,16; x отоманинъ © vgl. могаметанинъ 


моамефанство - Islam - ислям, мохамеданство, мюсюлманство о К42 
Mwayned.[avıouös] 64,23 > P43 моамефанство 81,18; x vgl. моамеван- 
ска Bbpa © vgl. могаметанска Bbpa 


могаметанецъ — Mohammedaner - мохамеданин о T32 Муамеданцы 
137,27 > B35 Могаметанцы 63,8; x могаметанинъ о vgl. могамета- 
нинъ 


могаметанинъ - Mohammedaner - мохамеданин о B35 Могаметане 7,13; 
ж могаметанецъ © магометанинъ, моамеванинъ, могаметанецъ, му- 
сулманинъ, отоманинъ 


могилы - Bergwerk, Grube - мина, рудник о G18 mine 198,24 > B37 копи 
248,3 > B43 могилы 199,8; x vgl. рудникъ е Cupa II 660, Rhsj VI 893 
© vgl. рудникъ 


могила, мержанена - Korallenbank - коралов риф о G18 banc de corail ` 
246,30 > B37 коралловый рифъ 321,26 > Б43 мержанена могила 
257,6 
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могилы отъ каменит соль — Steinsalzgrube — мина за каменна соло G18. 
mine de зе! gemme 198,24 > B37 копи каменной соли 248,3 = Б43 
могилы отъ камени: соль 199,8 


могилы отъ каменны вұглища - Steinkohlenbergwerk - каменовъглена 
мина о B37 копи каменнаго уголья 215,10 = Б43 могилы отъ ka- 
менны вуглища 167,28 

могила, пясеклива - Sandbank - пясъчна, нанос, пличина о B37 пещаная 
отмель 385,12 = B43 пясеклива могила 338,10; х мель о vgl. песочна 
отмЪль 


моголь - Mogul- могул о G18 Grand-Mogol 240,7 > B37 Великій Моголь 
313,15 > B43 Великій Моголь 249,12 е Rhsj VI 894 


мода, нова - neue Mode - нова мода о B35 нова мода 47,27 е мода in: 
Рчд 544, Cupa ЇЇ 661, Rhsj VI 888 


молнія — Blitz - светкавица, мълния о К17 молнія 6,24 > P38 моля 
17,1 е Гер Ш 78, Cupa II 668 


монархія! — Monarchie (Staatsform) - монархия о P38 монархія 28b,19; 
ж монархическій видъ правителный о К42 povapyia 14,20 > P43 mo- 
нархіа 22,25; P43 монарха (единоначалство) 47,9; x монаршеско 
правленіе о G18 monarchie 295,33 > B37 монархія 383,1 > B43 mo- 
нархія 336,1; x монархический образъ на правленіе, монархическо 
правлеше е Pua 547, Cupa П 674, Rhsj VI 926 о монархическій видъ 
правители! Й, монархическо владБн!е, единоначалство, монархи- 
ческій образъ на правленіе, монархическо правлеше, монаршеско 
правлене, самодержавно царство 


монархія? - Monarchie (Staat) - монархия о G18 monarchie 189,3 > B37 
монархія 234,21 > Б43 монархія 186,17; G18 empire 177,8 > B37 
монархия 208,11 > Б43 монархия 161,23 е Рчд 547 


монархія, владыческа - absolute Monarchie, Absolutismus - самодържа- 
вие, абсолутизъм о К42 џоуару(а andAuros Я всапотикт 14,17 > P43 
независима или владыческа монаржа 22,20; К42 4пбХутос novapyla 
33,16 > P43 владыческа монаржа 42,1; x vgl. самодержавие © vgl. 
самодержавіе 

монархія, независима - absolute Monarchie, Absolutismus - самодържа- 
вие, абсолутизъм о К42 povapyla йпбћотос Я deonorxn 14,17 > P43 
независима или владыческа монарха 22,20; х vgl. самодержавие о 
vgl. самодержавіе 


монархія, опредБленна - konstitutionelle Monarchie - конституционна 
монархия о С18 monarchie constitutionnelle 295,33 > B37 ограни- 
ченная монархия 383,1 => Б43 опредЬлепна монархия 336,1; x Mo- 
нархическо опредБленно правленіе о монархическій ограниченъ 
видъ правителный, синтагматическа монарх!я, умБренна монархия, 
монархическо опредЬленно правлеше, сунтагматическо самодер- 
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монархія, сунтагматическа - konstitutionelle Monarchie - конституцион- 
на монархия о К42 цоуару(а auvrayparıcn) 39,21 > P43 сунтагмати- 
ческа монаржа 49,20; x умЬренна монархіа, сунтагматическо ca- 
модержавіе, сунтагматическо царство о vgl. опредЬленна монархія 


монархія, умЬренна - konstitutionelle Monarchie - конституционна Mo- 
нархия о К42 novapyla auyxepacutwm 14,18 => P43 умЬренна монар- 
xia 22,22; x vgl. синтагматическа монаржа о vgl. опредЬленна mo- 
нархія 


монархъ - Monarch - монарх о К42 џоубрутс A Вас, Асо 14,14 > P43 
монархъ или царь 22,16; х vgl. царь о Б37 монархъ 358,21 > Б43 
монархъ 292,17; x vgl. царь е Pua 547, Cupa II 674, Rhsj II 926 о 
краль, самодержавицъ, самодержецъ, царь 


монархъ, ограниченный - konstitutioneller Monarch - ограничен mo- 
нарх о К42 Моуйрупв repiwprautvog 31,2 > P43 ограниченный mo- 
нархъ 39,11; х сунтагматическій самодержецъ, ограниченный царь, 
сунтагматическій царь о опредЪленъ монархъ, сунтагматическій 
самодержецъ, ограниченный царь, сунтагматическій царь, Heca- 
мовластный царь 


монархъ, опредЪленъ - konstitutioneller Monarch - ограничен монарх 
о B37 ограниченный монархъ 358,21 > B43 опред левъ монархъ 
292,17 о vgl. ограниченный монархъ 


монастырь - Kloster - манастир о T32 монастырь 14,7 > B35 moma- 
стырь 40,2 о Ф43 монастырь 67,17; х метохъ о С18 monastere 210,13 
=> B37 монастырь 264,8 > B43 монастырь 214,17 ө Mikl 380, Гер Ш 
81, Cupa П 674, Rhsj УІ 926; vgl. роуастўріоу о метохъ 


монастырь, женскій - Frauenkloster - женски манастир о B35 женскіи 
монастырь 12,31 о Ф43 женскій монастырь 90,3 


монастырь, мужескій - Männerkloster - мъжки манастир о B35 муже- 
скій монастырь 12,32 о Ф43 мужески монастырь 90,10 


монахъ – Mönch - монах, калугер о Б35 монахъ 18,8; х еромонахъ, 
іеромонахъ, черноризецъ о Ф43 монахъ 107,3 е Mikl 380, Гер Ш 81, 
Cupa II 674, Rhsj VI 926 о еромонахъ, іеромонахъ, черноризецъ 


монета - Geldstück – монета о К42 уощацата 52,3 > P43 монеты 64,17 о 
Г41 уоџісрата 83,9 > Ф43 монеты (пары) 176,4; Ф43 образопечатство 
(монета) 92,22 о Б43 монета 240,20 е Рчд 547, Сцря П 675 о пара, 
образопечатство 


монета, сребрена - Silberstück - сребърна монета o Г41 дручрй уощацата 
83,9 => Ф43 сребрены монеты (пары) 176,4 о сребрены пары 


монументъ - Monument, Denkmal – монумент, паметник о (18 sta- 
ше 124,17 > B37 монументъ 187,2 > Б43 монументъ 157,18; a 
памятникъ ө Рчд 551, Сцря П 676 о памятникъ И ае не ааа 
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море - Meer - море о T32 море 17,17 > Б35 море 37,24; x okean» о K17 

море 8,8 = P38 море 225,14; P38 океани сирЬчь големи морета 22Ь,6” 
о К42 04\асса 3,13 > P43 море 6,1; х океанъ, пучина о Г41 Ө&Хасса 
5,29 > Ф43 море 15,21; Г41 охгаубс 5,17 > Ф43 okean» (море) 15,7; 

T41 rtAayos 71,18 = Ф43 море 163,17; Ф43 СЪверно море (North Sea) 

46,9; $43 Атлантійско море (Atlantic ocean) 45,27 о G18 тег 3,12 > 

B37 море 3,5 > B43 море 2,24 е Mikl 381, Гер III 81, Cupa II 676, 

Rhsj УП 4 о океанъ, пучина 


мореплаваніе - Seeschiffahrt - мореплаване, навигация о T32 морепла- 
ване 164,22 > B35 мореплаваніе 83,29; х мореплавателство о G18 
navigation 302,28 > B37 мореплаване 392,10 > Б43 мореплаваше 
344,25 е Cupa П 767 о vgl. кораблеплаваніе 


мореплавателство - Sceschiffahrt - мореплаване, навигация о B35 mo- 
реплавателство 41,7; x мореплаване © vgl. кораблеплаваніе 


мореплаватель - Seefahrer - мореплавател о G18 navigateur 306,16 => 
B37 мореплаватель 396,21 > B43 мореплаватель 349,8; x матросъ, 
мореходецъ е Сцря П 676 © матросъ, мореходецъ 


мореходецъ - Seefahrer - мореплавател о G18 navigateur 304,31 > B37 
мореходецъ 394 19 > B43 мореходецъ 347,7; С18 marin 227,26 > B37 
мореходецъ 291,4 = Б43 мореходецъ 233,16; x vgl. мореплаватель е 
Cupa П 676 о vgl. мореплаватель 


моржъ - Walroß - морж о B37 моржь 359,12 > B43 моржъ 293,6 е Cupa 
II 677 о морскій конь 


москитоси - Moskitos - москити о B37 москитосы 343,17 = B43 моски- 
тоси 277,16 


мостъ - Brücke - мост о К42 тёфура 33,29 > P43 мостъ 42,19 о Ф43 
мостъ 47,25 o G18 pont 227,22 = B37 мостъ 291,2 B43 мостъ 233,13 
е Mikl 381, Гер Ш 83, Cupa II 682; Rhsj VII 18 

мостъ, корабленый - Schiffs-, Pontonbrücke - понтонен мост о (dt. Schiffs- 
bräcke >) корабленый мостъ 46,22 > B35 корабленый мостъ 51,19 

мосхокарфе - Gewürznelke - карамфил о К42 росуохбрфіа 63,28 > P43 
мосхокарфл || 80,20 о vgl. каламфиръ корень 

мосхоорЬхъ - Muskatnuß - мушкатово орехче о К42 цосхохдрува 63,27 
= P43 мосхоорБси [!] 80,10 о vgl. мускатно древо 

мравка - Ameise - мравка о Г41 и9риуЕ 1,16 > Ф43 мравка 10,2 о B37 
муравей 343,19 > Б43 мравка 277,17 е Гер III 84 

мразъ - Frost- мраз о Г41 фӧуос 95,9 > Ф43 мразъ 191,9; x vgl. студъ 
е Mikl 382, Гер Ш 85, Cupa II 688, Rhsj VII 44 © vgl. студь 

мрена - Flußbarbe – мряна о Ф43 мрены 95,26 е Гер 111 90, Rhsj УП 54 

мужъ - Mann - мъж о К42 ё&убрас 46,2 > P43 мужъ 57,3 о Г41 Жуврас 
54,5 => Ф43 мужъ 144,5; Г41 Хуврас 50,16 > Ф43 мъжъ 140,3; ж vgl. 
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господинъ о G18 броиг 243,6 > B37 супругъ 317,12 > Б43 мұжъ 
252,26; x владЪлецъ е Cupa 11 693, Rhsj УП 187 о vgl. господинъ 


мужъ, просвЪщенный - gebildeter Mensch - образован човеко Г41 nera- 
Beuukvor вуврес 74,8 > Ф43 просвЪщенни муже 166,13 о vgl. ученый 
мужъ 

мужъ, ученый - gebildeier Mensch - образован човек o К42 пекоцвеоу уо: 
Хуврес 46,2 > P43 учены мужы 57,3; х книжовникъ © книжовникъ, 
просвЪщенный мужъ, ученый 


музей - Museum - музей о G18 musée 140,28 > B37 музей 201,6 > Б43 
музей 134,11 е Рчд 554, Сцря II 693, Rhsj УП 184 » музеумъ 


музеумъ - Museum - музей о (dt. Museum >) T32 Музеумъ 26,17 > B35 
Музеумъ 44,26 е Cupa П 693 © музей 


музика - Musik - музика о T32 музика 84,22 > B35 музука 53,8 о К42 
џоосіх) 30,21 > P43 музіка 38,25 о Г41 цдоувоя 48,15 > Ф43 мука 
136,2 о B37 музыка 203,1 > Б43 музыка 136,3 е МИ! 385, Pua 554, 
Cupa П 693, Rhsj УП 185 


мула - Mulla о B35 мула 32,14 е Rhsj УП 156 


мумія - Mumie - мумия о T41 poppia 75,3 > Ф43 мума 167,18 о G18 
momie 267,23 > B37 мумия 349,11 > Б43 мумія 283,17 е Рчд 556, 
Cupa II 693 


мускусъ — Moschus - мускус o G18 musc 236,13 > B37 мускусъ 308,9 => 
B43 мускусъ 244,17 е Pua 557, Рродд 257, Cupa П 696 


муссона - Monsun - мусон o G18 moussons 241,4 => B37 муссона 315,3 > 
B43 муссона 250,23 е Pua 557, Cupa П 697 


муссуль - Musselin - муселин o G18 mousselin 258,32 > B37 Кисея (мус- 
селине) 338,8 > B43 муссуль 272,22; x киссея е Rhsj УП 167 о киссея 


мусулманинъ - Muselmane - мюсюлманин o G18 musulmans 254,27 > 
B37 мусульманы 331,4 > B43 мусулмане 265,24; х магометанинъ е 
Рчд 559, Rhsj УП 168 о vgl. могаметанинъ 


муха! - Fliege - муха о Ф43 муха 10,2 ө Mikl 385, Гер III 93, Cupa II 698, 
Rhsj УП 131 


муха? - Insekt - насекомо о G18 insecte 263,7 > B37 насЪкомое 343,16 > 
B43 муха 277,15 


мыло — Seife – сапун о T32 сапунъ 152,30 => B35 мыло (сапунъ) 75,18 ө 
Cupa П 704, Rhsj VI 677 » сапунъ 


мысъ - Кар – нос о T17 мысъ или носъ 7,24 > P38 мысъ сирЬчь носъ 
251,18 о К42 'Ахротўроу 7,20 = P43 мысъ 11,11 о Г41 дхротфрьоу 
64,7 > $43 мысъ 155,9 о G18 cap ou promontoir 20,18 > B37 мысъ 
20,9 = B43 мысъ 18,1 е Cupa П 705 о носъ, предгоріе 


мышка! - Maus – мишка о T41 поутіхбс̧ 7,31 > Ф43 мышка 18,29 е Mikl 
387, Гер Ш 97, Cupa П 707 Sabine Riedel - 9783954794492 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:26:24АМ 
via free access 


50334 
Wörterverzeichnis 407 


мышка? - Ratte – плъх о G18 га! 303,21 > B37 крыса 393,4 > B43 мышка 
345,19 


мЪдь - Kupfer- мед о T32 бакаръ 18,15 > B35 медь 38,15; x бакаръ, 
медАнніи руды о K42 yalxöc 38,18 > P43 мЬдъ 48,9 о Ф43 мЪдь 
(бакъръ) 56,15; x медна руда о G18 cuivre 129,6 > B37 mba 195,9 
> B43 мЬдь 129,3 е Mikl 390, Гер Ш 99, Cupa II 709, Rhsj УТ 783 o 
бакъръ, медна руда 

мЪдь, бЪла - Neusilber, Weißkupfer - бяла медо (dt. Weißkupfer >) T32 
белый бакаръ 146,12 > B35 бЪлад медь 69,30 

мЬдъ, червеный - Kupfer - червена мед о К42 хбхжуос хаАхбс 63,2 > 
Р43 червеный мЬдъ 79,6 


мЪрка, путна - Längenmaß - мярка за дължина о B43 путна мЪрка 
414,9 е мЬрка т: Гер Ш 100, Cupa II 711, Rhsj VI 794 

мЪсо - Fleisch - месо о T32 месо 157,17 > B35 mbco 78,19 о K42 хр ис 
39,8 > P43 месо 49,5 о T41 хрёас 101,9 > Ф43 maco 198,13; Г41 сёрха 
82,4 > Ф43 снага (масо) 175,14 о G18 chair 120,24 > B37 мясо 136,17 


=> B43 мясо 124,23 е Mikl 393, Гер Ш 110, Cupa II 720, Rhsj VI 611 о 
снага. 


Mbco, свинско - Schweinefleisch - свинско месо о B35 свинско мЪсо 6,5 


Mbco, человЪческо - Menschenfleisch о T32 людско месо 157,17 > B35 
человЪческо мЪсо 78,19 


мЪсто! - Ort, Platz, Stelle – място о B35 мЪсто 22,10 о К42 тбпос 9,17 > 
P43 мЪсто 14,90 Г41 тбкос 47,5 > Ф43 мЬсто 134,7 о G18 endroit 34,23 
= Б37 мЬсто 34,11 > B43 мЪсто 32,5; G18 place 311,22 > B37 мЬсто 
407,22 > B43 мЬсто 358,22; G18 position 311,17 > B37 положеніе 
407,16 > B43 мЬсто 358,16 е Mikl 292, Гер Ш 101, Cupa II 713, Rhsj 
VI 800 

мЪсто? - Ort, Stadt – град, място о T32 главно место 54,20 > B35 главно 
мЪсто 36,6; х варошь, градъ о G18 petite ville 260,3 > B37 мЪсто 
339,20 > B43 мЪсто 274,7; G18 lieu 259,30 > B37 мЪсто 339,16 > B43 
мЪсто 274,4; x градъ е Cupa 11 713, Rhsj VI 801 о варошь, градище, 
градъ 

мЪсто? - Gegend - край о B35 мЬсто 46,11; x край, предЬлъ, страна, 
часть о К42 рёрт 35,31 > P43 mbcra 45,2; К42 үз) 44,10 > P43 мЬсто 
54,27; K42 zöroı 10,18 > P43 mbcra 16,4; х страна, часть о Ф43 равно 
мЪсто 78,11; x край, страна, часть о G18 canton 248,16 > B37 мЬсто 
342,12 > Б43 mbcro 259,18; G18 parages 325,5 > B37 мЪсто 428,8 > 
B43 мЬсто 279,2; G18 emplacement 246,6 > B37 мЪсто 321,4 > B43 
мЪсто 256,11; x предЬлъ, страна, часть е Бер III 101, Cupa II 713 о 
край, предЪлъ, страна, часть 

мЪсто* - Land, Staat - страна, държава о T32 земла 26,35 > B35 мЬста 
45,1; х vgl. держава о К42 тбпос 35,30 > P43 мЬсто 45,1; х vgl. держава 
о T41 хора 64,6 > Ф43 вЬсь (мЪсто) 155,8; Г41 yton 60,152» Ф43 
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мЪста 149,5; Г41 тбпос 64,4 > #43 мЬсто 155,24; ж vgl. держава, 
страна е Бер Ш 101, Cupa II 713 o vgl. держава, страна 


мЪста, виұтрешни - Landesinnere - вътрешност о К42 ёсотеріхбу 49,6 > 
P43 виттрешни мЪста 60,27; х внұтрешни страны о vgl. внутреность 


мЪсто, высоко — Anhöhe - възвишение о К42 1% офтАў 44,10 = P43 вы- 
соко мЪсто 54,27; х возвышенность о B37 возвышенное мЬсто 302,17 
= Б43 высоко мЪсто 240,4; x vgl. возвышеніе © vgl. возвышеніе 


мЪсто, главно! - Hauptstadt - главен град, столица о G18 chef-lieu 
83,25 = B37 главное мЪсто 85,14 = B43 главно мЪсто 78,19; x vgl. 
главный градъ о vgl. главный градъ 


мЬсто, главно? – Residenz - резиденция, седалище о G18 residence 114,1 
= B37 мЬстопребываніе 125,2 > B43 главно мЪсто 114,3; ж vgl. 
резиденція о vgl. столичный градъ 


мЪсто на поклоненіе - Wallfahrisort - място за поклонение о G18 lieu 
де pélerinage 244,15 > B37 мЬсто поклоненія 319,1 > B43 мЪсто на 
поклонеше 254,11 


мЪсто, народно - öffentlicher Platz - обществен площад о К42 тблос 
önuöcros 31,11 > P43 народно мЪсто 39,24 


мЪста, околни - Gebiet, Umgebung - околности o T41 тєргоу 82,13 > 
Ф43 окружности (околни мЪста) 177,7 © vgl. окружности 


мЪсто, плитко — зес е Stelle, Untiefe - плитко място, плитчина, плит- 
ковина о Р38 плитко мЪсто сирЬчь мБль (плиткость) 25а,11; ж пе- 
сочна отмЬль о мель, пясеклива могила, песочна отмЪль, плит- 
кость 


мЪсто, поглавито - Hauptstadt - главен град, столица о T32 поглавито 
место 14,16 > B35 поглавито мЬсто 40,10; x vgl. главный градъ о 
vgl. главный градъ 


Mbcra, правителственни - Regierungsviertel о G18 quartier de gouverne- 
ment 244,4 > B37 правительственныя мЪста 318,18 > Б43 прави- 
телственни мЪста 253,27 


мЪсто пребыванл – Residenz - резиденция, седалище о T32 мЪсто npe- 
быванія 136,13 > B35 мЪсто пребывал 61,31; x vgl. столичный 
градъ © vgl. столичный градъ 


Mbcra, приморски - Küste - (морско) крайбрежие о K42 пирибалйссци 
53,17 = P43 приморски міста 66,11; х vgl. брегъ о vgl. брегъ 


мЪсто, стдебно - Gerichtsplatz- съдилище о B43 стдебно мЪсто 174,26 


Mbcro торговли - Handelsstadi – търговски град о К42 тбпос ёрпоріоо 
46,1 > P43 мЪсто торговли 57,1; x торговскій градъ © торговный 
градъ, торговскій градъ 


мЪстозаточен14 - Verbannungsort о T32 место заточенія 133,23 > B35 
мЪстозаточен!4 59,19 Sabine Riedel - 9783954794492 
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мЪстоначалство - Staat - държава о К42 26 ronapylaı 58,28 > P43 (Co- 
единени Te Государства, состодщи изъ) 26 мЬстоначалства 73,19; 
х vgl. держава о vgl. держава 


мЪстоположен!е - Lage - местоположениео B35 мЪстоположеніе 13,11; 
х мЬсторасположеніе о K17 мЬстоположеніе 7,19 > P38 мЪстопо- 
ложеніе 195,7 о К42 токобс (а 44,1 > P43 мЬстоположеше 54,16 
о G18 place 152,20 > B37 мЬстоположеше 204,21 > B43 мЪсто- 
положеніе 137,20; G18 aspect 199,2 > B37 мЬстоположеше 240,19 
> B43 мЬстоположеше 192,8; G18 aspect physique 213,31 > B37 
Mbcrononoxenie 269,15 > B43 мЬстоположеніе 219,23 е Cupa II 714 
© мЬсторасположеніе 


мЪсторасположеше – Lage - местоположение o B35 мЬсторасположе- 
mie 12,6; х мЬстоположеше o мЬстоположен!е 


Mbcropacro4nie - Entfernung - разстояние о B35 мЪсторастодше 13,9; 
х vgl. разстодн!е о vgl. разстояше 


мЬсторожденіе - Geburtsort - роден град, месторождение о B37 
мЬсторожденіе 275,14 > B43 мЬсторождеше 225,2; х отечество ө 
Cupa П 714 о vgl. отечество 


мЬсяцъ - Monat – месец о T32 месецъ 163,5 > B35 мЬсацъ 82,20 о P38 
мЪсецъ 14а,4 о К42 тус 38,21 = P43 мЪсецы 48,13 о G18 mois 147,31 
= В37 мЬсяцъ 203,23 > B43 мЬсяцъ 136,23 е Mikl 392, Гер III 102, 
Бер Ш 755, Cupa II 714, Rhsj УП 795 


мЬсяцъ, лунный - synodischer Monat, Lunalion - синодически месец о 
G18 lunaison 343,13 > B37 лунный мЬсяцъ 460,1 > Б43 лунный 
мЬсяцъ 410,5; G18 mois lunaire 336,2 > B37 лунный мЬсяцъ 448,6 > 
Б43 лунный мЬсяцъ 398,6; х синодическій мЬсяцъ о синодическій 
мЪсацъ 


мЬсяцъ, синодическій - synodischer Monat - синодически месец о G18 
шпазоп 337,6 > B37 синодическій мЪсяцъ 450,1 > Б43 синоди- 
чесый мЬсяцъ 400,2; х лунный мЬсяцъ о лунный мЬсяцъ 


мтгла - Nebel- мъгла о T32 магла 27,30 = B35 магла 47,11 о G18 brousl- 
[ата 326,18 > B37 туманъ 429,20 > Б43 мұгла 380,18 е Mikl 388, Гер 
Ш 9%, Rhsj VI 364 о дымъ, туманъ 


музга - Maullier – муле о T32 мазга 13,19 > B35 мазга 39,18 е Гер Ш 
98 


мұзракъ, ружейный - Bajonett - байонет о Б37 ружейный штыкъ 
(baïmette) 199,18 > B43 ружейный мтзракъ (bajonette) 132,26 


мюнстеръ — Münster - митрополитска катедрала о С18 munster 186,26 
=> Б37 мюнстеръ 221,1 > B43 мюнстеръ 173,11 


мюнцкбинетъ - Münzkabinett - нумизматическа сбирка о B37 mionu- 
кабинетъ 230,7 > B43 мюнцкабинетъ 182,8 -o Riedel. 9783954794492 
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мясоЬденіе - Fleischessen, Fleischgenuß о B37 мясоядеше 317,24 > B43 
(воздуржаватся отъ) мясоЪдеше 253,12 е Mikl 393, Cupa 11 720, Rhsj 
VI 612 


набавленіе, корално - Perlenhandel о T32 набавляне корала 152,6 > 
B35 корално (мерчано) набавленіе 74,30 е Cupa II 723, Rhsj УП 206 


наводненіе - Überschwemmung - наводнение о T32 наводненіе 143,18 > 
B35 наводнение 67,19; T32 изводнеше 150,31 > B35 наводнеше 73,26 
о К42 прибра 54,28 > P43 наводнеше 68,12 о Г41 пАущибра 76,28 
=> Ф4З наводнеше 169,27; x потопъ о B37 наводненіе 211,10 > Б43 
наводненіе 164,11; x разлитіе е Mikl 399, Гер III 126, Cupa II 739 о 
потопъ, разлите 


навожденіе - Neigung - наклоненост, наклонение о G18 inclinaison 318,2 
> B37 наклонность 416,2 > B43 навождеше (на Земный Глобусъ) 


367,6; G18 inclinaison 337,23 > B37 наклонеше 450,17 = B43 ваво- | 


жденіе 400,18 е Рродд 276, Cupa П 740, Rhsj УП 755 


надиръ - Nadir (Astr.) - надир о K17 противолежащая точка ... Надиръ 
3,22 > P38 надиръ (противоложна точка) 12Ъ,5 о С18 nadır 331,26 
> B37 надиръ 438,22 > Б43 надиръ 388,21 е Рчд 560, Cupa II 759 


надписъ! - Inschrift - надпис о B35 надписи съ славенски слов! 17,22 ` 


о Р4З надписъ на монеты 50,11 е Гер Ш 150, Сцря П 763 


надписъ? - Urkunde - документ о T32 надписъ КралЬвства 21,1 > B35 | 


надписъ на Кралевството 41,27 ө Гер Ш 150 


надписъ? - Titel- титла о T32 надписъ Папинъ 91,19 > B35 Папинатъ 
надписъ 54,4 ө Гер Ш 150 о титла, титулъ 


най - Bezirk - окръг о Ф43 управленіе (най) 64,13 о vgl. область 


намеруваше - Entdeckung - откритие о T41 &уах@&Аофе‹с 90,18 > Ф43 


намеруванцл || 186,11; х vgl. открыване о vgl. открытіе 


намЪстникъ — Vertreter, Abgeordneter - представител о К42 ёутВасебс · 


55,7 => P43 намЬстникъ 68,29; К42 дут вас сос 54,30 > P43 царскій 


намЪстникъ 68,15; К42 ёрџостус "АүүлАос 29,21 > P43 Англезинъ | 
намЪстникъ 37,15; х vgl. предстателъ о Г41 ёуттрбсопос 104,17 843 . 


намЪстникъ 202,4; x предстателъ е Mikl 407, Cupa П 808 о vgl. npea- 
статель 


намЪстничество! – Statihalterschaftl - наместничество о B37 Алжир- ` 
ское намЪстничество 85,9 > B43 Алжирско намЪстничество 78,14 ` 


е Сцря П 808 о мЬстоначалство 
Sabine Riedel - 9783954794492 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:26:24АМ 
via free access 


360334 


Wörterverzeichnis 411 


намЬстничество? - Provinz – (административна) област o К42 ёкаруќа 
30,33 > P43 шамЪстничество 39,8; x епархіа е Cupa II 808 о vgl. 
область 


нанадолище - Abhang- склон о B37 покатость 197,4 > B43 нанадолище 
130,15 о Гер Ш 191 


нападеніе - Überfall, Invasion - нападение, инвазия о G18 invasion 240,7 
> B37 нападеше 313,16 > Б43 нападеше 249,13; G18 incursion 116,19 
= B37 набЪгъ 123,13 > Б43 нападеніе 112,17 е МИ! 407, Cupa II 813, 
Кв) VII 476 


напредокъ — Fortschritt - напредък о T32 напредакъ 18,25 > Б35 ma- 
предокъ 38,24 о успЬхъ 


наредба - Verordnung - нареждане, наредба о Т32 наредба 26,6 > Б35 
наредба 44,19 е Rhsj УП 368 


нарече - Sprache - език о T32 нарЬчіе 15,34 > B35 нарече 41,1; x 
далектъ, азыкъ о G18 idiome indigène 108,18 > B37 природное на- 
рече 118,26 > Б43 тукашно sapbuie 108,18; х языкъ е Cupa II 840 о 
діалектъ, языкъ 


нарече, аравско - arabische Sprache - арабски език о Т32 Аравско 
Hapbuie 15,36 > Б35 Аравско нарече 41,2; x арабскій азыкъ о 
арабскій азыкъ 


нарече, галщско - galizische Sprache о T32 Галиско нарЬчїе 18,19 > 
535 Галщско нареше 38,18 


нарече, готско - gotische Sprache о T32 Готско нарЬчіе 15,35 > B35 
Готско нареше 41,2 


нарече, латинско - lateinische Sprache - латински език о T32 Латинско 
napbuie 15,34 > B35 Латинско нарече 41,2; x латінскій далектъ, 
льтинсюЙ азыкъ © vgl. латинскій языкъ 


нарече, француско - französische Sprache - френски език о Т32 Фран- 
конско Hapbuie 18,21 > B35 Француско наречие 38,19 © французскій 
языкъ, френски языкъ 


народодержавіе – Demokratie - демокрация о B35 народодержаве 8,27; 
х зарододержавство е Cupa И 835 о vgl. демократический образъ Ha 
п}авлеше 


народодержавство - Demokratie - демокрация o B35 варододержав- 
ство 9,7; х народодержавіе о vgl. демократическій образъ на прав- 
леніе 

народонаселеніе — Bevölkerung - (народо-)население о G18 habitans 
28,19 => B37 народонаселеше 358,1 = B43 народонаселеше 291,15; 
С!8 population 243,15 > B37 народонаселеше 317,1 > B43 народо- 
игселеше 252,15; ж vgl. населеше е Cupa П 835 o,vgl..nacenenie 
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народоправлеше! - Demokratie - демокрация o Г41 вудохра а 104,20 > 
Ф43 народоправленіе (dnnoxparla) 202,7 е Cupa II 835 о vgl. nemo- 
кратическій образъ Ha правленіе 

народоправленіе? - Demokratie (Land) – демокрация о Г41 $трохратіа 
104,21 > Ф43 народоправленіе 202,9 е Сцря П 835 о димократическо 
гражданство, димократ!А 

народоумножеше – Bevölkerungszahl – численост на населението о Ф143 
народоумножеше 46,21 о vgl. число на жителите 

народъ! – Leute, Volksmenge – народ о Т32 люди 18,29 > Б35 народъ 
38,28; x люди о К42 Хабс 14,11 > P43 mapon» 22,15; К42 nindvouös 
50,20 > P43 вародъ 62,16; x люде, человЪцы о Г41 абс 96,26 > 
Ф43 mapon» 193,7; x vgl. хора о G18 peuples 106,1 => B37 народи 114,21 
B43 народи 104,23; x хора е Mikl 411, Гер Ш 210, Cupa II 836, Rhsj 
УП 587 о люди, хора, человЬцы, човецы 

народъ? - Уой - народ о Т32 народъ 143,13 => Б35 народъ 67,14; х 
родъ, племе о К42 Едуос 13,3 > P43 народъ (націд, азыкъ) 20,19 
о Г41 #0уос̧ 97,7 > Ф43 народъ 193,18; х азыкъ о G18 nation 4,19 > 
B37 народъ 6,3 B43 народъ 4,7; х нація, племя ө Гер Ш 210, Cupa 
II 836, Rhsj УП 587 о нація, племя, родъ, азыкъ 

народъ, азіатіческій - asialisches Volk - азиатски народ о T32 Азіати- 
ческий народъ 146,2 > B35 Азіатіческій народъ 69,21 о асійскій 
народъ 

народъ, асійскій - asialisches Volk - азиатски народ о К42 об тӯс 

"Aolag 45,5 > P43 Асійскій mapom» 55,30 о азіатіческій народъ 


народъ, варварскій - unzivilisiertes Volk - нецивилизован народ о Г41 
ВарВароу #0уос̧ 99,19 > Ф43 варварски mapon» 196,19; х варвари, 
неучтивый народъ о С18 peuples barbares 182,27 > Б37 BapBapckie 
народы 216,5 > B43 варварски народи 168,20; x полуобразованный 
народъ о vgl. полуобразованный народъ 

народъ, горскій - Bergvolk, Gebirgsbewohner - планинци о К42 Едуос 
Фреуд 47,20 > Ф43 горски народъ59,2 о vgl. горскій житель 

народъ, дивый - Wilde - диваци о К42 Хафс вурьос 13,10 > P43 дивый 
народъ 21,1; ж vgl. диви о T41 Ебуос вуроу 101,2 > Ф43 дивый 
народъ 198,10; x vgl. диви о G18 peuples sauvages 106,6 > B37 дикие 
народы 115,1 = Б43 диви народи 105,1 © vgl. диви 

народъ, европейски - europäisches Volk - европейски народ о B35 
Еуропейскій народъ 15,20 о К42 #Өуос тўс Ебрфлис 45,5 > P43 
Европейски народъ 55,30 о Ф43 Еуропейскій народъ 153,3 о G18 
nation européenne 257,7 > B37 Европейскій народъ 335,20 > Б43 
Европейскій народъ 270,11 

народъ, необразованъ - ungebildetes Volk - необразован народ о К42 
дкоМтсутос Лабс 60,22 > P43 необразованъ народъ 55,30; х неученъ 
народъ © vgl. неученъ народъ, безкнижни хора, ‚ неполїтїчни хора, 
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неученіи хора, безкнижни человЬцы, безчеловЬчни человЪцы, He- 
просвЪщенни человЬцы, безчеловЪчни човецы 


народъ, неученъ - ungebildetes Volk - необразован народ о К42 Aads 
àuaðńç 12,27 > P43 неученъ народъ 20,8; x vgl. необразованъ 
народъ © vgl. необразованъ народъ 


народъ, неучтивый - unzivilisiertes Volk - нецивилизован народо Г41 
ВарВароу #дуос 101,12 > Ф43 неучтивый народъ 198,23; х vgl. Bap- 
варскій народъ © vgl. полуобразованный народъ 


народъ, образованный - gebildetes, zivilisiertes Volk - образован, ци- 
вилизован народ о К42 Хафс помпа нос Я фотсрёуос 12,15 => P43 
образованный или просвЪщенный народъ 19,15; х образованны 
люди, опитомены люди образованни человЬцы о G18 peuples ci- 
vilises 106,13 => B37 образованные народы 115,8 > B43 образо- 
ванни народи 105,9; х образованни хора © образованны люди, опи- 
томены люди, полїтїчный народъ, просвЪфщенный народъ, ученый 
народъ, учтивый народъ, образованни человЬцы, учтиви че- 
ловЬцы, політічный языкъ, учтивый языкъ 


народъ, політічный — zivilisiertes Volk – цивилизован народ о Г41 по- 
Мпарфуоу Ебуос 101,22 > Ф43 політічный народъ 199,2; ж учтивый 
народъ, учтивы человЬцы, політічный языкъ, учтивый языкъ о vgl. 
образованный народъ 


народъ, полуобразованный - halbgebildetes Volk - полукултурен народ 
о К42 Хадс ўштоћтісуёуос 12,15 > P43 варвари полуобразованный 
народъ 19,14; x варвари, полупросвЪщенный народъ о G18 peuples 
barbares ou demi-civilises 106,9 > B37 полуобразованные народы 
(варвары) 115,5 > Б43 полуобразованни народи (варвари) 105,6 
© варвари, варварскій народъ, полупросвЪщенный народъ, Heyy- 
тивый народъ 


народъ, полупросвЪфщенный - halbgebildetes Volk – полукултурен народ 
о К42 Ебуос фипоМтац уоу 12,24 > P43 полупросвЪщеннъпй ma- 
родъ 20,34; х vgl. полуобразованный народъ © vgl. полуобразован- 
ный народъ 


народъ, просвЬщенный - gebildetes Volk - образован народ о К42 
Лаос roAıtioutvos A фотсрёуос 12,15 > P43 образованный или upo- 
свЪщенный народъ 19,15; є vgl. образованный народъ о Г41 фо- 
чорёуоу Едуос 74,21 > Ф43 просвЪщенный mapon» 166,28 о vgl. 
образованный народъ 


народъ, ученъ – gebildetes Volk – образован народ о B35 ученъ народъ 
15,20 o vgl. образованный народъ 


народъ, учтивый - zivilisiertes Volk – цивилизован народ o Г41 ro- 
Луцацёуоу #Өзос 101,22 > Ф43 учтивый mapon» 199,2; x vgl. nonn- 
тичный народъ © vgl. образованный народъ Sabine Riedel - 9783954794492 
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населеше! – Bevölkerung - население о K17 nacenenie 7,37 > P38 mace- 
лете 20а,10; х жители о G18 population 113,29 > B37 населенность 
124,20 > B43 население 113,22; B37 nacenenie 201,22 > Б43 mace- 
леше 135,1; x жителье, народонаселеніе е Mikl 412, Cupa П 844 о 
жители, множество, народонаселеше 


населеше? - Siedlung - селище о B37 cenenie 157,2 > B43 населеше 
144,6 е Cupa II 844 о обитане, сЪдалище 


василіе - Gewalt- насилие о G18 force 295,5 > B37 насиліе 382,1 > B43 
насиліе 335,2 е Mikl 413, Гер Ш 215 


наслЪдникъ - Nachfolger - наследник о Г41 5.4вохос 62,10 > $43 
наслЬдникъ 151,11 о G18 heritier 210,8 > B37 наслЬдникъ 263,12 > 
B43 васлЪдникъ 213,22; B37 преемникъ 268,4 => Б43 наслЬдиикъ 
218,12; x преемникъ е Mikl 413, Гер Ш 218, Cupa И 849 о преемникъ 


наслЪдникъ на престолутъ - Thronfolger - престолонаследник о G18 
héritier de la couronne 210,8 > B37 наслЪдникъ престола 263,12 > 
B43 наслЬдникъ на престолттъ 213,22 


наслЪдство - Erbe - наследство о B37 война за наслЪдство 253,20 > 
B43 война за наслЪдство 204,13 е Гер Ш 218, Cupa II 850 


наставлеше - Unterweisung - наставлеше о T32 наредба за настав- 
лене 30,24 > B35 наредба за наставлеше 49,1 о Г41 хуВёруцак 
Ўто: Цобсак 102,1 > $43 управленіе и наставлеше 199,15 е Mikl 
414, Гер Ш 222, Сцря П 853, Rhsj II 652 


наставникъ - Lehrer - учител, наставник о B35 наставникъ 15,28; є 
учитель е Mikl 414, Гер Ш 222, Cupa II 854, Rhsj УП 652 о учитель 


настофтель, церковный - Kirchenvorsieher - църковен настоятел o B35 
церковный настодтель 15,26 е настодтель in: ММ 414, Сцря II 857, 
Rhsj УП 655 


наука - Wissenschaft - наука о T32 наука 140,20 > B35 наука 65,21 о K42 
Zero 11,22 > P43 наука 18,13 о Г41 oroudn 110,17 = Ф43 наука 
208,4; x учеше о G18 science 106,14 > B37 наука 115,9 > Б43 наука 
105,11; G18 lettres 106,15 =» B37 науки 115,10 > Б43 наука 105,12 ө 
Гер Ш 238, Cupa II 873, Rhsj УП 719 o учеше 


наука, врачебна - Medizin - медицина о К42 larpıxn 28,25 > P43 spa- 
чебна наука 33,23 


наука, ондологическа - ontologische Wissenschaft о T32 ондологическа 
наука 18,23 > Б35 Ондологическа наука 38,22 


нафта - Erdôl – нафт(а), нефт о T32 нафта 132,7 > B35 нафта (смола) 
58,4 о К42 убфба 51,6 > P43 нафта 63,10 е Mikl 417, Pua 594, Cupa П 
875 © смола 


нація - Nation - нация, народ о К42 Ебуос 13,3 > P43 народъ (mania, 
азыкъ) 20,19; К42 Едуос 13,5 > P43 mania 20,22 о B37 нація 317,20 > 
B43 нація 253,8; х народъ е Pua 565, Cupa П 879 о vgl. наро 
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началникъ - Leiter, Führer - вожд, водител o B35 началникъ 8,15 о К42 
“pynyYös 14,22 = P43 началникъ 22,26 о Г41 стратуүбс 37,9 > 48 
началникъ 122,24 о G18 chef 176,22 > B37 началъникъ 207,21 B43 
началникъ 161,11; х предводитель е Mikl 418, Гер Ш 250, Cupa П 
880 © предводитель 


начало - Anfang, Ursprung - начало о Ф43 начало 149,6; х источникъ 
о G18 origine 182,34 > B37 начало 216,14 > Б43 начало 169,3; G18 
berceau 264,30 > B37 колыбель 345,23 > B43 начало 280,3; G18 com- 
mencement 264,24 > B37 начало 345,17 = B43 начало 279,21; х источ- 
никъ е М! 417, Гер Ш 250, Cupa П 879 © источникъ, корень 


началство - Herrschaft - власт, владичество o Ф43 началство 82,17; x 
vgl. власть о G18 conduite 126,21 > B37 начальство 192,17 > B43 
началство 126,17; * vgl. власть е Mikl 418, Сцря II 881 е vgl. власть 


небо - Himmel- небе о T32 небо 170,17 = Б35 небо 88,19 о K17 небо 3,21 
> P38 небо 128,19 о К42 oùpavóç 1,6 > P43 небо 3,7 о Г41 обраубс 
1,19 => Ф43 небо 10,6 о G18 ciel 311,7 > B37 небо 407,3 > Б43 небо 
258,5 е Mikl 420, Гер Ш 255, Cupa II 891, Rhsj УП 791 


небо на неподвижнитЪ звЪзди - Firsternhimmel - звездно небе, Hebe- 
сен свод о G18 firmament ou le ciel des étoiles fires 313,21 > B37 твердь 
или небо неподвижныхъ звЪздъ 410,20 > B43 твұрдь или небо на 


неподвижнитЪ звЪзди 261,7; х vgl. небесный сводъ 9 vgl. небесный 
сводъ 


небосклонъ - Horizont - хоризонт о K17 горизонтъ (небосклонъ) 4,20 
= P38 горизонтъ (небосклонъ) 125,6 е Cupa П 892, Rhsj УП 798 о 
горизонтъ, оризонтъ 


невЬдЬиїе - Unkultur, Barbarei - нецивилизованост, варварство о Г41 
подипсибс xal ВарВарбттс̧ 100,23 > Ф43 вЬдЬн!е и невъдБше 198,2; x 
невЪжество е Mikl 423, Cupa II 898 о vgl. варварство 


невЪ жа - Ungebildeter - невежа о k42 Auafete 37,1 > Ф43 невЪ жи ө Mikl 
423, Гер Ш 257, Сцря П 898, Rhsj УШ 138 © простакъ 


невЬ жество - Unwissenheit - невежество о B35 невЪ жество 23,21; x Hey- 
чете о Г41 4у4бпа 77,8 > Ф43 неучене и невЪфжество 170,13; x 
невъдЬне е Mikl 423, Cupa II 898 о vgl. варварство 


негръ - Neger - негър о G18 nègre 263,29 > B37 негръ 344,10 > B43 
негръ 278,8 е Cupa II 902 © vgl. черный 


недостатокъ водній - Wassermangel - безводие о (dt. Wassermangel >) 
T32 (изъ) недостатка воде 140,3 > B35 (съ) недостатка водна |!) 
65,6 е недостатак т: Rhsj VII 823 


недотрога - Mimose - мимоза о G18 sensitive 266,4 > B37 недотрога 
347,15 > Б43 недотрога 281,21 е Cupa II 908 
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недро — Bucht - залив о T32 недро 54,17 > B35 недро (пазва) 36,4; x 
заливъ о K17 заливъ 8,23 > P38 заливъ (хбАпос, нЪдро) 235,19; x 
vgl. заливъ е Rhsj УШ 273 о губа, заливъ, пазва, увитакъ, устнЬ 


недЬля! – Sonntag - неделя о G18 dimanche 342,27 = B37 воскресенье 
459,19 > B43 неделя 410,1 е Mikl 425, Гер Ш 259, Cupa II 911, Rhsj 
VIII 814 


недЬля? – Woche - седмица о G18 semaine 342,26 > B37 недЬля 459,17 
= Б43 недЬля 409,22 е Mikl 425, Гер III 259, Cupa H 911, Rhsj УШ 
814 » седмица 


независимость - Unabhängigkeit - независимост о К42 дусвартуа!а 35,2 
> P43 независимость 44,3 о G18 indépendance 179,25 > B37 незави- 
симость 211,15 > Б43 независимость 164,16 е Cupa П 911 


непостоднство - Unruhe, Unordnung - размирица, безредица о K42 dxa- 
тастасіх 88,4 > Ф43 непостоднство 183,16 е Mikl 435, Гер Ш 264, 
Cupa П 933, Rhsj VIII 7 о несогласіе 


непріятель - Feind - неприятел, враг о G18 ennemi 266,5 > B37 
неприятель 347,15 > Б43 непріятель 281,21; ж vgl. врагъ, крұвникъ 
е Mikl 437, Гер Ш 265, Cupa II 937, Rhsj VIII 28 о vgl. врагъ 


неранца - Pomeranze, Bitierorange - неранза o B35 неранца 10,3 е Гер 
Ш 266 Rhsj УШ 45 o померанецъ, портокалъ 


несогласіе - Unruhe - безредица о G18 divisions intestines 240,21 > БЗ7 
внутрешнія несогласія 314,9 > Б43 внутрешни несогласія 250,3 е 
МЫ 442, Cupa II 945 о непостоднство 


неученіе - Unbildung - неграмотност о B35 неученіе 15,18; х невЪжество 
о T41 ёрбдса 77,8 > Ф43 неучениіе и невЬжество 170,13 е Cupa П 
955 о vgl. варварство 


нива - Feld- нива o Г41 ywpäyıov 91,3 > Ф43 нива 187,2; ж поле ө Mikl 
449, Гер ПІ 270, Cupa П 958 о поле 


нишаванЪ - Untergang – залез о K17 понижеше 3,14 > P38 нишаванЪ 
56,13; x заходенЪ, снишаванЪ o vgl. захожденіе 


нишаванЪ звЪздно - Siernenuntergang - залез на звездите о К17 nonn- 
жене звЪзды 3,14 > P38 нишаванЪ звЬздно 5,13; х снишаванЪ 
звЬздно о vgl. захождеше на свЬтилата 


нишадаръ - Salmiak - нишадър о T32 нишадоръ 150,19 > B35 ниша- 
даръ 73,13 е Гер ПІ 275, Pua 571, Rhsj VIII 190; vgl. nısadır (tu) 


новолуше - Neumond - новолуние о G18 nouvelle lune 343,17 > B37 ново- 
луше 460,6 > B43 новолуніе 410,10; G18 nouvelle lune, conjonction ou 
premiere syzygie 448,19 =» B37 новолуніе, соединеше или первая си- 
зигія 448,19 > Б43 новолуніе, соедуненіе или пұрва сезигія 398,18 
е Гер Ш 277, Cupa II 970 о соедуненіе, nypBa сизипя олио 
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нога! - Fuß - крак, нога о G18 pieds 236,29 > B37 ноги 309,9 > B43 
нозье 245,12; B37 ноги 445,11 = B43 нозЪ 395,13 е Mikl 454, Гер Ш 
278, Cupa II 974, Rhsj VIII 220 


нога? – Fuß (Längenmaß) - фут о Ф43 нозЬ 167,9 о стопа, футъ 


ноемврій - November – ноември o B35 ноември 47,24 о К42 votußpros 
47,9 = Р4З ноемврий 58,20 о С18 novembre 340,16 > B37 ноябрь 454,24 
= Б43 ноемврій 405,1 е Mikl 456 


ной - Strauß - камилска птица о T32 ной 140,9 > B35 ной (камилско- 
птица) 65,12; x камилоптица е Къв) VIII 224 о vgl. камилска птица 


номади - Nomaden - номади, чергари о G18 nomades 247,10 > B37 Ho- 
мады 322,12 = Б43 номади 257,19; х катуни, чергари, шатьорницы 
е Pun 578 о катуни, пастуси, скитницы, чергари, шатьорницы 


нордъ - Nord - северо K17 сЪверъ (нордъ) 4,31 > P38 сЪверъ сирЬчь 
полунощь (нордъ) 4а,11 е Pua 579, Cupa II 976 о vgl. сЪверъ 


носорогъ - Nashorn - носорог о T32 носорогъ 141,5 = Б35 носорогъ 
66,3 о К42 фкубжхерок 10,24 > P43 носорогъ 16,14 о G18 rhinocéros 
262,26 > B37 носорогъ 343,7 > Б43 носорогъ 277,5 е Cupa П 979, 
Rhsj VIII 240 


носъ! - Nase - нос o G18 nez 300,2 > B37 носъ 388,19 = B43 носъ 341,15 
о Mikl 455, Гер III 281, Cupa II 979, Rhsj VIII 230 


носъ? - Kap - нос o К17 мысъ или носъ 7,24 > P38 мысъ сирЬчь Soch 
253,18 о B37 носъ 67,21 > B43 носъ 62,21; x мысъ o Mikl 455, Гер Ш 
281, Cupa П 979, Rhsj VIII 230 е мысъ, предгоріе 


ноты, музыкалны — Tonleiter - гама о С18 gamme 217,3 > музыкальныя 
ноты 275,15 Б43 музыкалны ноты 225,3 


some - Nacht - нощ о T32 ноћъ 30,13 > B35 mome 48,23 о К42 убута 9,8 
> P43 нощь 13,16 о $43 some 208,26 о G18 nutt 313,17 > B37 ночь 
410,15 > Б43 some 361,13 е Mikl 455, Гер Ш 283, Cupa П 981, Rhsj 
УШ 214 


нравы - Sitten - нрави о P38 нравы 29a,7 о К42 Am 13,5 > P43 нрави 
20,23 о T41 101 110,23 > $43 mpasią 208,12 о G18 moeurs 235,16 > 
B37 нравы 309,6 = B43 нұравы 245,9; G18 moeurs 299,14 > B37 нравы 
388,2 > B43 права [!] 340,22; е Mikl 456, Cupa II 982 

нравы, варварски — wilde Sitten о К42 Alm oxinp& xal ВарВарбтутес 12,27 
=> P43 жестоки и варварски нрави 20,7 


нравы, питомны - zivilisierte Sitten о К42 Abm и Етра 12,30 > P43 nm- 
томны нрави 20,12 


нравственност - Siltlichkeit, Moral - нравственост о К42 40% 30,24 > 
P43 нравственность 38,30 е Cupa II 982 


нунцій - Nuntius - нунций о B37 Папскій нунцій 252,22 > B43 Папскій 
нунцій 203,18 е Рчд 582, Сцря П 984 Sabine Riedel - 9783954794492 
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оаза – Oase - оазис о K42 "Ойак 53,27 > P43 оаса 66,25 о G18 oasis 261,25 
> B37 оаза 242,10 = B43 оаза 276,9 


обелискъ - Obelisk – обелиск o K42 ößelloxog 55,2 > P43 обелискъ 68,21 
e Рчд 583, Cupa Ш 18 


оберникъ - Erwerbszweig- поминък о B37 промыслъ 294,14 > B43 обер- 
никъ 236,6; х геченмекъ о геченмекъ 


обеца - Ohrring - обица о K42 схоћаріж 62,24 > P43 обеца (менгуша) 
78,26 © менгуша 


оберы, морскы - Seeräuberei, Pıratentum - пиратство о B37 морскіе раз- 
бои 351,17 > Б43 морскы оберы 285,21 е оберъ т: Гер Ш 294 о 
морско вороваше, морско разбойническо граблеше 


обикалянЪ - Umlauf, Rotation - обращение, обикаляне о К17 движеніе 
или обращеніе 6,12 > P38 обикалянЪ 8,18; х течеше о К42 ne- 
р\отроф% 9,10 > P43 обикалднЬ 13,19; x обращеніе о Г41 стр фоца, 
лері тӧу Моу 111,9 > Ф43 обикаланЪ около слънцето 208,22 о вур- 
теніе, движеніе, обращеніе, течене 


обикалянЬ, годишно - jährliche Umdrehung - годишно движеше, обра- 
щение о К17 годовое движеніе или обращеніе 6,12 > P38 годишно 
обикалянЪ 8,18 + годишно теченіе о годишно течеше 


обиколеніе – Kreisumfang - обиколка, окръжност о T32 окружность 
51,25 =» Б35 окружность (обиколеніе) 34,19 о vgl. окружность 


обитаніе! — Siedlung - селище о T41 хатож(щ 99,3 > Ф43 обитанід 
(сЪдалища) 196,1 е Mikl 566, Cupa Ш 27, Rhsj VIH 359 о nacenenie, 
сЪдалище 


обитание? - Ansiedlung, Kolonie - поселение, колония о Г41 xatolxıarc 
91,10 = $43 обиташе (засЪдЬн!е) 187,8; x преселеніе е Cupa Ш 27 
© 3acbabnie, колонія, поселеніе, преселеніе, приселеніе 


обитатель - Bewohner - обитател о T32 обытатели 148,8 > B35 оби- 
татели 71,21; х жители о БЗ7 обитатели 369,2 > Б43 обитателье 
(жителье) 302,2 е Cupa Ш 27, Rhsj VIII 359 о житель 


обитатель, тукашный - Ureinwohner - тукашен жител о С18 indigene 
287,21 > B37 природные обитатели 369,2 > Б43 тукашни жителье 
(обитателье) 302,5; x vgl. тукашный житель © vgl. тукашный житель 


облакъ - Wolke - облак о B35 облакъ 50,17 о K17 облакъ 6,23 > P38 
облакъ 173,17 о К42 сбуусфоу 10,6 > P43 облакъ 15,17 е Mikl 467, 
Гер Ш 300, Сцря Ш 32, Rhsj VIII 382 


область! - Gebiet, Bezirk - област, окръг о T32 области или прави- 


телства 53,24 = B35 области или правителства 35,9; B35 область 
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(епархіа) 8,9; x окружность, окружіе о Г41 inapylan,16 > 943 o6- 
ласть (enapxia) 7,26; Ф43 области (trapylas) 61,16; x най, управ- 
лете о B37 область 212,14 > Б43 область 165,14 x управлене ө 
Mikl 467, Гер Ш 300, Cupa Ш 33, Rhsj VIII 386 o enapxia, най, 
намЪстничество, правителство, управленіе 

область? – Land, Staat - страна, държава о B35 область 26,24; x мЬсто, 
земла, держава о P38 область (держава) 26а,14; х государство, 
страна, царство о K42 убра 59,27 > P43 область 74,29; К42 ёмхратеа 
$3 Вас шоу 13,4 > P43 область или царство 20,20; х государство, 
держава, земла, страна, царство о Г41 ётхрбтеа 67,6 > Ф43 об- 
ласть 158,18; Ф43 вЪсь (область) 177,22; * держава, мЪсто о G!8 
état 95,4 > B37 область 100,13 > B43 область 92,2; x дуржава е 
Cupa Ш 33, Rhsj УШ 386 о vgl. держава, страна 

область? - Kolonie, Kolonialland - колония о T32 Француска область 
142,31 > B35 Францускад область 67,7; x BnaabnHie о vgl. колонія 

области, внутрешни - Landesinnere - вътрешность о Г41 4у8вбтгра 76,1 
> Ф43 внутрешни области 168,24; x внутрешни страни о vgl. вну- 
треность 

области, совокупленны - Vereinigte Staaten - Съединени щати о Г41 
"Нуоц ум "Епару(и 86,17 > Ф43 Совокуплениы Области Provinces 
United 182,20; x vgl. соединени жит! А © vgl. соединени держави 

облекло - Kleidung – облекло, дрехи о К42 ёуёората 13,5 > P43 облекло 
20,23 о T41 ёу8 брата 6,31 > 943 дрехи (облекла) 16,25; Г41 Evdöpara 
88,21 > Ф43 одЬдн4 (облекла) 184,17; Г41 форѓёџата 99,8 > Ф43 
облекло 196,6; T41 ёуёоџасіа 96,11 > 43 облекло 192,19 е Гер Ш 
302, Rhsj VIII 392 о дрехи, одЪ дн! 4 

ображеше - Bildung, Kultur – образованост, култура о T32 ображеніе 
161,11 = Б35 ображеніе 81,5; x просвЪщене е Rhsj VIII 455 о vgl. 
просвьщеше 

образоване - Bildung, Kultur - образованост, култура о К42 комисџбс 
50,31 > P43 образоване 62,32; x просвЪщене о B37 образоване 
308,20 > B43 образованіе 245,20; х vgl. просвЪщене е Cupa Ш 59, 
Rhsj VIII 454 о vgl. просвЪщене 

образованность - Bildung, Kultur - образованост, култура о С 18 civili- 
sation 105,5 =» B37 образоване 113,6 > B43 образованность 103,7; 
х vgl. просвЪьщеше е Cupa Ш 59, Rhsj УШ 454 о vgl. просвьщеніе 

образоизображете — Abbildung - изображение о T41 &хоуотраф(а 12,22 
> Ф43 образоизображеніе 22,5; x vgl. изображеніе о vgl. изображе- 
те 

образопечатство - Geldstück – монета о Ф43 образопечатство (монета) 
92,22 © монета, пара 

образописаніе - Abbildung - изображение о T41 elxovoypapia 3,21 > 
Ф43 ikonorpadia (образописаніе) 13,5; T41 niva 18,21 -»Ф43 обра- 
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зоописаше 28,13; Г41 Сотрафа 97,23 > Ф43 образоописаніе 194,7; 
Г41 єіхоуоүрафіа Gro парбстаст 17,17 > Ф43 образописаше сирЬчь 
представленіе 25,2; x vgl. изображеніе е Mikl 473 о vgl. изображеніе 


образъ - Bild – образ о P43 образъ 7,1; х изображеніе е Mikl 473, Гер 
ПІ 307, Сцря Ш 60, Rhsj VIII 448 о vgl. изображеніе 


образъ на правленіе - Regierungsform - форма на (държавно) управ- 
ление о С18 forme de gouvernement 108,21 > B37 образъ правленія 
119,3 =» Б43 образъ на правленіе 108,20; х правлеше, форма на 
правленіе о видъ правителный, владЪше, жителство, правителный 
образъ, оправитель, правленіе, форма на правленіе 


образъ на правлеше, аристократическій - arisiokratische Regierungs- 
form - аристократична форма на управление о G18 république aristo- 
cratique 108,29 > БЗТ аристократическій образъ правленія 119,9 > 
B43 аристократическій образъ на правленіе 109,1 о аристокра- 
тическій видъ правителный, велможедержавно правленіе 


образъ на правленіе, демократически - demokratische Regierungsform 
- демократична форма на управление о G18 république démocratique 
108,32 => B37 демократический образъ правленія 119,14 > Б43 
демократическій образъ на правлеше 109,6 о димократическій 
видъ правителный, народодержавіе, народодержавство, народо- 
правленіе, димократическо правленіе, народно правленіе, свободно 
правленіе 


образъ на правленіе, деспотическій - despotische Regierungsform — nec- 
потична форма на управление о G18 gouvernement despotique 230,23 > 
B37 деспотическій образъ правленія 293,12 > Б43 деспотическій 
образъ на правленіе 235,13; х деспотическо правлеше о vgl. деспо- 
тическо правленіе 


образъ на правленіе, монархически – monarchische Regierungsform - 
монархична форма на управление о С18 monarchie 108,22 = Б37 мо- 
нархическій образъ правленія 119,3 => Б43 монархическій образъ 
на правленіе 108,21; х vgl. монархія о vgl. монархія 


образъ на правленіе, республиканскій - republikanische Regierungsform 
- републиканска форма на управление о G18 république 108,27 = B37 
республиканскій образъ правления 119,8 > Б43 республиканскій 
образъ на правлеше 108,26; х vgl. республика о vgl. республика 


образъ, народоправленный - demokratische Form - демократична 
форма o Г41 вурохритихбс Харахтўр 105,2 > Ф43 народоправленный 
образъ 202,15 


образъ, правителный - Regierungsform - форма на (държавно) управ- 
ление о K17 образъ правления 10,32 > P38 видъ (образъ) прави- 
телный 28а,9 о vgl. образъ на правленіе 
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образъ, сунтагматическій - konstitutionelle Form - конституционна 


форма о К42 tünog avvrayparıxöc 29,19 > P43 сунтагматическій 
образъ 37,14 


обращеше! – Umdrehung, Rotation - въртение o К17 движеніе или обра- 
щеніе 6,9 > P38 обращеніе 8а,13; x движеніе е Cupa Ш 61, Rhsj VIII 
442 о вұртеніе, движеше 


обращеніе? - Rotation, Umlauf- обращение, обикаляне о К42 перьотрофи, 
9,30 > P43 обращеніе 13,21; х обикалянЪ о G18 mouvement 147,32 > 
B37 теченіе 203,23 > B43 обрущеше 136,24; G18 revolution 335,26 => 
B37 обращеніе 447,20 > B43 o6prmenie 397,26; G18 cours 318,21 > 
B37 теченіе 417,2 > B43 обрұщеніе 367,15; x вұртеніе, движеніе ө 
Сцря Ш 61 о вұртеніе, движеніе, обикалянЬ, теченіе 


o6pamenie? – Umkehr - завръщане о Г41 ёмострофў 60,16 > Ф43 обра- 
щеше 169,12 о С18 retour 314,9 > Б37 возвращеніе 411,13 = Б43 
обрущеше 362,10 


обращеніе, денонощно - tägliche Umdrehung - дневно обращение о K17 
суточное движеніе или обращеше 6,9 > P38 денонощно обращеніе 
8b,13 о денонощно движеніе, дневно движене 


обращеніе земно - Erdrotalion - въртене на земята (около оста си) 
о K17 обращеше земли (около своей оси) 9,14 > P38 обращеше 
земно (около своята ось) 245,16 


обращеніе, перодическо - periodischer Umlauf о G18 retour périodique 
314,9 > B37 періодическое возвращеніе 411,13 = B43 перюдическо 
обрущеше 362,10 


o6pamenie, тропическо - tropischer Umlauf o С 18 revolution tropicale де la 
lune 335,26 = B37 тропическое обращене луны 447,20 > B43 тро- 
пическо обртщеше на луната 397,26 


обреже - Küste(-ngegend) - крайбрежие о T32 обрежя 172,2 = B35 
обремал 89,11; х брегъ е Mikl 475, Cupa Ш 62, Rhsj VIII 461 o vgl. 
брегъ 


обрЪтеше - Entdeckung - откритие о T41 дуахбофк 94,1 > Ф43 
обрЪтеше 189,23; x изобрЬтеніе, намеруваніе, открываніе е Cupa 
Ш 67, Rhsj VIII 459 о vgl. открытіе 


обрядъ - Brauch – обред, обичай о Г41 карта к 88,20 > $43 обрадъ 
184,16 о G18 cérémonie 299,14 > B37 обрядъ 388,1 > B43 обрядъ 
340,21; G18 pratique 264,12 > B37 обрядъ 345,9 = Б43 обрядъ 279,11; 
ж обычай е Гер Ш 312, Cupa Ш 67, Rhsj VIII 456 о обычай 


обрядъ, религіозный - religiöser Brauch о G18 cérémonies religieuses 


299,14 = B37 религіозные обряды 388,1 > B43 религіозны обряды 
340,21 
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обсерваторія - Observatorium, Sternwarte - обсерватория о G18 observa- 
toire 115,5 > B37 обсерваторія 126,21 > B43 обсерваторія 115,19 е 
Рчд 584, Cupa Ш 68 о астромическій домъ, астрономическа кула 


обучеше - Unterricht - обучение о T32 Гимназіа 54,31 > B35 Гим- 
Hasia (обученіе) 36,17 о Ф43 географическо обучеше 39,5; х ученіе 
е Сцрх1 Ш 75, Rhsj УШ 479 о учене 

общество! – Gemeinde – община о Б35 области и общества 36,27 е Сцря 
ПІ 79 


общество? – Gemeinschaft, Gesellschaft (Pol.) - общество о Т32 общество 
21,9 = B35 общество 42,2 о K17 общество людей 10,26 > P38 o6- 
щество отъ человЪцы 27,17 о К42 хоуюуа тўс помтосйс 12,14 > P43 
политическо общество 19,11 е Cupa Ш 79 


общество? - Gesellschaft - дружество о С18 compagnie 240,17 > B37 об- 
щество 314,3 > Б43 общество 249,26 е Сцря Ш 79 о vgl. дружество 


общество на турговци - Handelsgesellschaft - търговско дружество о 
G18 compagnie de negocians 240,17 = B37 общество купцовъ 314,3 > 
B43 общество на тұрговци 249,26; х компанія © vgl. компанія 


общество, учено - wissenschaftliche Gesellschaft - научно дружество о 
G18 societé savante 244,8 > B37 ученое общество 318,16 > B43 учено 
общество 254,2 о vgl. учено дружство 


обычай - Sitte, Brauch - обичай о K42 #Ө‹д« 13,5 > P43 обичам 20,23 
о Г41 An 110,23 > $43 обычаи 208,12 о G18 usages 235,17 > B37 
обычаи 309,6 > B43 обычаи 245,9; x обрядъ е Mikl 483, Гер III 320, 
Cupa Ш 84, Rhsj УШ 331 © обрядъ 

обазана - Affe - маймуна о К42 ліӨтхос 47,16 > P43 обазана (маймуна) 
58,30 е Сцря Ш 18 


обатіе - Umfang - обем о T32 обятіе 148,22 > B35 обатіе 77,6 


овенъ — Widder (Astr.) – овен о P38 open» 14а,10 о G18 Bélier 323,18 > 
B37 Osen» 425,5 > Б43 Osem» 376,2 е Гер Ш 324, Cupa Ш 87 


овошка - Obstbaum - овошка о B37 хлебное растеше 260,24 > B43 овош- 
ка 211,11 • Гер Ш 325 


овощи - Gemüse - зеленчук о С18 legumes 128,8 > B37 овощи 195,13 > 
Б43 овощи 129,6 е Cupa Ш 88 о зеленины, зеленъ, злацы, тревы 


овощіи - Obst, Früchte - овощия, плодовео T32 воће 18,13 = B35 овошци 
38,13; ж vgl. плодъ о К42 òrwptxá 21,12 = P43 овопад 30,12 о Ф43 
овощ!4 (рожбы) 109,13; х плодъ, происходы е Mikl 486, Гер III 325, 
Cupa III 87 о овощни плодове, плодъ, происходы, рожбы 


овощіи, южни - Südfrüchte - южни плодове о B35 южніи овощім 62,25 
о Ф43 южни овощіл (рожбы) 113,10 © южни плодове 


овца - Schaf – овца о T32 овца 62,22 > B35 овца 39,18 о К42 прбВатоу 
62,22 > P43 овца 78,23 о Ф43 овца 62,15 о G18 тошоп 112,9 -> Б37 
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овца 122,4 > B43 овца 111,8 ө Mikl 487, Гер Ш 326, Cupa Ш 88, Rhsj 
IX 483 


овца, широкоупашата — Feitschwanzschaf, Karakul - каракул о T32 um- 
рокорената овца 138,28 > B35 широкоупашата овца 64,5; vgl. T32 
овце съ дебелымъ реновима 132,14 = B35 овцы съ дебели упашки 
58,10 

овцопитателство - Schafzucht - овцевъдство о Ф43 овцопитателство 
93,13 


овцопитатель - Schafzüchter - овцевъд о Ф43 овцопитатель 93,3 


овчярня - Schäferei - овцевъдна станция о B37 овчарня 199,21 > B43 
овчярия 133,3 е Mikl 487, Сцря Ш 88 


овчаръ - Schäfer (а. Astr.) - овчар о B35 овчаръ 20,21 о P43 овчаръ 
93,24 о B37 Пастухъ 456,17 > B43 Овчарь 406,22 е Mikl 327, Гер Ш 
327, Cupa III 89, Rhsj ІХ 483 


ограда, крЬ пка - Befestigung - укрепление о B35 крЬпка ограда 22,20 
е ограда in: Mikl 490, Гер Ш 332, Cupa III 96, Rhsj VIH 762 о крЬпко 
ограждеше 

ограждете, крЪпко - Befestigung - укрепление о Ф43 крЬпко огражде- 
ше 77,9 е оргражденіе in: Mikl 490, Cupa Ш 97, Rhsj VIII 770 о крЬпка 
ограда 

огұнь - Feuer- огън о К42 фоца 8,5 > P43 огнь 11,23 о T41 пор 106,17 > 
Ф43 огнь 204,2 о G18 feu 251,12 = B37 огень 327,16 > OTXHb 262,14; 


B37 пожаръ 354,23 = B43 огтнь 288,23 е Mikl 489, Гер ПІ 335, Cupa 
Ш 94, Rhsj VIII 736 


одЬлніф - Kleidung - облекло, одеяния, дрехи о T41 ѓёуёоцата 88,21 > 
Ф43 onbe (облекла) 184,17; x дрехи е Mikl 493, Рродд 308, Cupa 
Ш 109 о дрехи, облекло 

океанъ - Ozean - океан о T32 okean» 15,17 > B35 океанъ 40,17; T32 
море 14,26 > Б35 океанъ 40,5; x море о K17 океанъ 8,5 = P38 океанъ 
225,12; P38 океани сирЬчь големи морета 22b,5 о K42 фхсаубс 1,13 
= P43 океанъ 3,14; x море, пучина о Г41 хєа»убс 5,17 > Ф43 океанъ 
(море) 15,7; Ф43 Тихій океанъ Pacific Ocean 30,19 о G18 ocean 3,12 > 
B37 океанъ 3,4 > Б43 океанъ 2,24; x море ө Mikl 497, Рчд 588, Сцря 
Ш 118, Rhsj УШ 811 о море, пучина 


околность! - Endpunkt - крайна точка о P38 околностите Ha вообра- 
жаемата ось именуватсе небесни Полюси 8а,19; х крайна точка е 
Cupa Ш 122 o крайна точка, 


околность? - Kreisumfang - окръжност о G18 circonférence 237,7 > B37 
околность 309,20 = Б43 околиость 246,4; х околность на кругъ е 
Cupa Ш 122 о vgl. окружность 


околностъй - Umgebung - околности о G18 environs 258,16 > B37 окрест- 
ности 337,25 = Б43 околносты 272,13; B37 окружности 45,19-> B43 
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околносты 43,11; B37 окрестности 127,20 => B43 околносты 116,16 ` 
е Cupa Ш 122; Гер Ш 352 о vgl. окружности 

околность на кругъ - Kreisumfang - окръжност о G18 circonférence 309,2 
= B37 окружность круга 403,25 = B43 околность на крұгъ 354,23; 
G18 circonférence d’un cercle 309,14 > B37 окружность круга 404,13 > 
Б43 околность Ha кругъ 355,14; х околность © vgl. окружность 


окрестности - Umgebung - околности о К42 пер! хора 45,6 > P43 окрест- ` 
ности 55,31 е Cupa Ш 125 o vgl. окружности 

окруже - Bezirk - окръг о T32 Департеманти или окружія 19,2 > B35 
Департеманти или окружад 38,29; х окружность е Mikl 500, Cupa IH 
127, Rhsj УШ 875 о департаментъ, окружность, округъ 

окруже, земно - Gebiet, Territorium - област, територия о К42 nepioyN 
75 13,1 > Р43 земно окруже 20,17 е территорія 

окружность! - Kreisumfang - окръжност о T32 окружность 51,25 > B35 
окружность (обиколен!е) 34,19 о P38 окружность 1a,19 е Сцря Ш 
127, Rhsj VIII 875 o обиколеше, околность, околность на кругъ 

окружности? - Umgebung - околности o Г41 леру 82,13 > Ф43 окруж- 
ности (околни мЬста) 177,7 е Cupa Ш 127 © околни мЪста, околно- 
сты, окрестности 

окружность? – Bezirk – окръг о T32 окруже 30,36 > B35 окружность 
49,15; ж окруже, департемантъ © vgl. окрұгъ 

округъ - Bezirk - окръг о G18 cercle 183,22 > B37 округъ 217,22 > B43 
округъ 170,10; G18 district 95,5 > B37 округъ 100,19 > B43 округъ 
92,6 ө Mikl 500 Гер Ш 355, Cupa Ш 127, Rhsj VIII 867 © департаментъ, · 
окружіе, окружность 

октантъ - Oktant, Achtelkreis- октант о G18 octant 336,24 > B37 осъмина 
(октантъ) 449,8 => Б43 осмина (октантъ) 399,10 е Рчд 590, Сцря Ш 
129 

октоврій - Oktober- окромври o К42 ’Oxtüuß.[pros] 24,9 > P43 октоврій 
35,16; К42 "Oxtwßorog 61,9 > P43 октомврий 76,27 о С 18 octobre 342,19 
> B37 октябрь 459,12 > Б43 октоврій 409,17 е Mikl 500, Гер Ш 335 

оливка - Olive - маслина о С 18 olive 253,32 > B37 оливка 330,13 > B43 
оливка 265,8; x маслина е Рродд 312, Cupa Ш 131 o маслина 

олово! - Ве! - олово, куршум о T32 олово 15,24 > B35 олово 40,23; x 
оловна руда о К42 ибЛървок 21,14 > P43 олово 30,17 е Mikl 501, Гер 
VI 237, Rhsj VIII 896 о калай, коршумъ, куршумъ, оловни руды 


олово? - Zinn - калай о G18 mine d’etain 301,23 > B37 оловянный руд- 
никъ 390,23 = Б43 рудникъ за олово 343,17; Б37 оловянный и свин- 
цовый рудникъ 383,20 > Б43 рудникъ за олово и калай 336,20; vgl. 
ж калай е Cupa ПІ 132 о vgl. калай 


олуина - Unwetter- буря о T32 олуина 27,30 > B35 олуина 47,12 о vgl. 
буря 
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онихъ - Опуг - оникс о B35 онихъ 11,27 е оникс in: Pua 595; онихій in: 
Cupa III 136 


опашка — Kometenschweif- опашка (на комета) о G18 queue 340,5 = B37 
хвость 454,6 > B43 опашка 404,10; vgl. G18 com‘etes, c’est-à-dire cheve- 
lues 311,26 > B37 кометы, т. е. косматые 408,4 > B43 комети сирЪчь 
опашати 359,2 е Гер Ш 368, Сцря Ш 140, Rhsj IX 29 


опашка, драконова – Drachenschwanz, absteigender Knoten (der Mondbahn) 
- низходящ възел о G18 queue de dragon ou le noeud descendant 337,2 > 
B37 драконовый хвость или нисходящій узелъ 449,20 > B43 mpa- 
конова опашка или нисходящій вұзелъ 399,19 © нисходящій вузелъ 
описаше на землята - Beschreibung der Erde - описание на земята о Г41 
тєргүраф тўс үўс̧, тоб хбацоъ 2,4 > $43 описаше на земла-та 10,11 
о G18 description de la terre 1,13 > B37 описаше земли 1,10 = Б43 


описаше на землята 1,10 е описаніе in: Mikl 508, Cupa Ш 143, Rhsj 
IX 59 


опіумъ - Opium - опиум о (dt. Opium >) T32 опіумъ 138,26 > B35 
ошунъ (афіонъ) [!] 64,3 о афіонъ 

оправитель! - Leiter, Verwalter- управител о B35 оправитель 15,27; х 
управитель е Сцря Ш 101 о правитель, управитель 


оправитель? – Regierungsform - форма на (държавно) управление о B35 
оправитель 8,25 о vgl. образъ на правленіе 


опредЬленіе! - Bestimmung, Definition - определение о G18 definition 
311,15 > B37 опредЬлене 407,13 > B43 опредЬленіе 358,13 е Cupa 
Ш 152, Rhsj IX 109 


опредЬлеше? - Terminus - термин о G18 terme 1,7 > B37 терминъ 1,5 
= B43 опредЬлеше 1,5 


опредБлене? - Bestimmung, Anordnung - нареждане о T32 опредЬле- 
не конференшоналнога протокола 80,14 > B35 опредЬлеше koH- 
ференшоналнаго протокола 54,27 е Сцря Ш 152, Rhsj IX 109 


опредЬлеше* – Erlaß, Verordnung - указ, декрет о B37 узаконеше (Edit 
де Nantes) 198,22 > B43 опредЬленіе (Edit de Nantes) 132,5; x поста- 
новленіе е Cupa Ш 152 о постановлеше 


опредЬлеше, географическо - geographischer Terminus - географически 
термин о G18 terme de géographie 1,7 > B37 географическій терминъ 
1,5 > B43 географическо опредЬленіе 1,5 


опустошен14 - Ruine - развалини, останки о Г41 ёреіта 75,7 => #43 
опустошевд 167,23; x остатки е Cupa Ш 156 о vgl. останки 


опытованіе - Versuch, Етрептеп! – опит о P38 опытованіе ба,20 е Rhsj 
IX 60 о опытъ 


опытъ! - Versuch, Егрегітепі – опит о G18 ezperiences 324,18 > 637 опытъ 
426,19 > P38 опытъ 377,17 е Гер Ш 378, Cupa Ш 158, Rhsj ІХ 59 о 
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опытъ? – Erfahrung - опит о G18 ezperience 313,6 > B37 опытъ 410,6 > 
P38 опытъ 361,3 е Гер Ш 378, Cupa Ш 158 


орангъ-утангъ - Огапд- (Лап – орангутан о G18 orang-outang 301,4 > B37 
орангъ-утангъ 389,25 = Б43 орангъ-утангъ 342,19 


орбита - Orbit, Umlaufbahn - орбита о G18 orbite 314,23 > B37 орбита 
412,7 > Б43 орбита 363,8 е Рчд 600, Сцря Ш 159 


орбита, земна - Erdumlaufbahn - земна орбита о С18 orbite de la terre 
336,26 > B37 земная орбита 449,11 = B43 земна орбита 399,13; є 
орбита на землята © орбита на землята 


орбита, лунна - Mondumlaufbahn - лунна орбита о С18 orbite de la lune 
336,25 > Б37 лунная орбита 449,10 > Б43 лунна орбита 399,12; x 
орбита на луната © орбита на луната 


орбита на землята - Erdumlaufbahn - земна орбита о G18 orbite de la 
terre 335,16 > B37 орбита земли 447,7 > Б43 орбита на землята 
397,6; x земна орбита © земна орбита 


орбита на луната - Mondumlaufbahn - лунна орбита о G18 orbite де la 
lune 335,15 > B37 орбита луны 447,6 > Б43 орбита на луната 397,5; 
ж лунна орбита © лунна орбита 


орденъ - Orden - орден о С18 ordre 210,18 > B37 орденъ 264,26 > Б43 
орденъ 215,8 е Рчд 602, Cupa Ш 160, Rhsj IX 161 


ордія! - Horde - орда о G18 horde 255,31 > B37 орда 334,3 = B43 ордія 
268,20 е Гер 11 379, Pua 602, Cupa III 159, Rhsj ІХ 161 о лагеръ 


ордія? - Lager - лагер о B37 лагеръ 328,14 => B43 ордія (лагеръ) 263,13 
е Гер III 379, Pua 602 


орелъ - Adler - орел о B37 орелъ 139,22 > Б43 орелъ 141,14 е Гер Ш 
380 


орехчекъ - Muskainuß - индийско орехче о T32 орашчийъ 174,11 = Б35 
орехчекъ 174,11 © vgl. мускатно древо 


оризонтъ - Horizont - хоризонт о К42 öpllwv 3,23 > P43 оризонтъ 6,10 
о горизонтъ, небосклонъ 


орисъ - Reis - ориз о T32 пириначъ 84,6 > B35 орісъ 53,2 о К42 SpüLıov 
21,12 > P43 орысъ [!] 30,13; К42 дробоу 11,2 > P43 оризъ Il 17,8; 
К42 роб, 47,11 > P43 орисъ 58,23 о Ф4З орисъ 82,6 о G18 riz 214,17 
> B37 рисъ 270,9 = Б43 орисъ 220,17 e Mikl 514, Гер Ш 380, Rhsj 
IX 168 


орнитори[н|кусъ - Ornithorhynchus (Zool.) - орниторинх(ус) о G18 orni- 
thorhynque 304,5 > B37 орниторикусъ 393,14 > B43 орниторикусъ 
346,3 


оруже! - Waffe - оръжие о B35 орумал 28,4 о Ф43 оружіл 111,12 о G18 
manufacture d’armes 153,7 > B37 оружейный заводъ 204,26 > B43 
заводъ за оружая 137,25 е Гер Ш 382, Cupa Ш 163, Rhsj IX 181 
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оруже? - Неег – войскао Г41“ Роройхи бла 75,17 > Ф43 Римско оруже 
168,9; x vgl. воиска, воинство © войска, воинство 


оружница - Zeughaus, Arsenal - арсенал о T32 оружница 28,25 > Б35 
оружница 48,1 о Rhsj IX 182 е арсеналъ 


орЬхъ - Nuß- орех о T32 орахъ 172,4 > B35 орехъ 89,13 о K42 xapudıd 
52,1 > P43 орбхъ 64,15 о G18 noiz 303,12 > B37 орЬхъ 392,23 > 
B43 орЬхъ 245,15 ө Mikl 514, Гер III 382, Cupa Ш 163, Rhsj IX 162 


орЬхъ, какаовый - Kaffeebohne - зърно какао о T32 какаовый орахъ 
172,4 > B35 какаовый орехъ 89,13 


орфхъ, кокосовый - Kokusnuß - кокосов орех о (dt. Kokusnuß >) T32 
кокусовый орахъ 144,25 > B35 кокусовый орехъ 68,20 о G18 noiz de 
coco 303,12 > B37 кокосовый орЬхъ 392,23 > B43 кокосовый орЬхъ 
245,15 


осада - Belagerung - обсада о G18 sièges 260,15 > 537 осада 339,8 > B43 
осада 273,24 е Рродд 317, Сцря Ш 163 


освободитель - Befreier - освободител о G18 libérateur 285,25 > B37 
освободитель 266,1 > Б43 освободитель 299,8 е Сцря Ш 166 


освЪщеше - Beleuchtung - осветление о B37 освЬщене 126,15 > B43 
освЪщеше 115,15 е Cupa Ш 167, Rhsj IX 312 


осмина - Oktant, Achtelkreis - октант о G18 octant 336,24 > B37 осъмина 
(октантъ) 449,8 > B43 осмина (октантъ) 399,10 е Гер IH 388, Cupa 
Ш 175, Rhsj IX 229 


основаніе! - Gründung - основаване o Г41 бере {шос 38,1 > Ф43 осно- 
ваше древнаго Рима 123,13 о G18 fondement 253,7 > B37 основаше 
331,16 > B43 основаніе 266,11 е Cupa Ш 177, Rhsj IX 235 


основаніе? - Grundlage, Basis - основа о G18 base 107,16 > B37 основаніе 
116,23 > Б43 основаше 106,24 е Сцря Ш 177, Rhsj IX 235 


особа - Person – лице, особа о K17 особа 10,31 = P38 лице (особа) 28а,6 
е Cupa Ш 178, Rhsj IX 237 o лице 


остава - Lagerbestand - складова, наличност, депозит о T32 главна оста- 
ва 133,20 = B35 главна остава 59,16 е Rhsj IX 262 


останали - Überreste - останки о С18 rests 116,18 > B37 остатки 123,12 
= B43 останало 112,15; B37 остатки 266,21 > B43 останали 217,1; 
B37 развалины 290,30 > B43 останали 232,25; x vgl. развалины © 
vgl. развалины 


останки - Überreste - останки о T32 останцы 135,28 > B35 останцы 61,11; 
T32 остале развалине 151,15 > B35 останки 74,91; о К42 Ха! фауа 
24,12 > P43 останки 35,18; х vgl. развалины е Mikl 521, Гер Ш 391 
© УЕ]. развалины 


остатки - Überreste - останки о T41 М(фауа 75,25 > Ф43 остатки 168,19; 
х опустошена о G18 rests 286,27 > B37 остатки 368,2 = Б43 остатки 
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301,5; x vgl. развалины е Mikl 522, Гер Ш 392, Cupa Ш 181, Rhsj ІХ | 
257 © vgl. развалины 


островецъ - Insel(-chen) – остров(-че) о К42 упапвоу 30,15 => P43 остро- | 
вецъ 38,18; x островъ е Mikl 523, Гер ПІ 392 о островъ 


островитянинъ - Inselbewohner - островитянин о G18 insulaire 299,29 = | 
B37 островитянинъ 388,14 > B43 островитянинъ 341,9 е Cupa Ш 
185 


островъ - Insel - остров о T32 островъ 4,11 = B35 островъ (ада) 3,8 
о К17 островъ 6,33 > P38 островъ 180,15 о К42 удвос 7,15 = P43 
островъ 11,3; x островецъ о Г41 уўсос 17,19 = Ф43 островъ (ада) 
24,4 о G18 йе 3,7 > B37 островъ 3,2 > B43 островъ 2,21 e ММ 522, 
Гер Ш 392, Cupa Ш 185, Rhsj IX 280 o ада, островецъ 

ость! - Achse - осо К42 “Ашу 4,1 > P43 ость 6,12 е Mikl 524, Cupa Ш 
189, Rhsj ІХ 250 о ось 


остъ? - Osten - изток о K17 Востокъ (Остъ) 4,30 > P38 востокъ сир. 
утро (остъ) 4а,4; x vgl. востокъ е Rhsj ІХ 250 о vgl. востокъ 


ось - Achse - осо K17 ось 3,26 > P38 ось 8a,6 о Ф43 ось 208,25 о G18 ате 
309,12 > B37 ось 404,11 = B43 ось 355,11 е Mikl 525, Cupa Ш 191, 
Rhs) ІХ 183 о ость 


ось, землена - Erdachse - земна осо P38 землена ось 8а,16; x земна ось ` 
© земна ось 


ось, земна - Erdachse - земна ос о K17 земная ось 3,25 > P38 земна" 
ось 8а,4; x землена ось о G18 aze de la terre 320,15 > БЗ7 земная ось · 
420,4 > Б43 земна ось 370,28; G18 аге фегте ге 325,23 > B37 земная ` 
ось 428,16 > Б43 земна ось 379,10 © землена ось 


ось, небесна - Himmelsachse - небесна ос о P38 небесна ось 8а,15 


отдаленность - Entfernung - отдалеченост, разстояние о Г41 @лботао‹с 
77,13 > Ф43 отдаленность 170,20; х vgl. разстодне е Рродд 321, 
Cupa Ш 212 о vgl. разстояніе 


отдалеченіе - Entfernung - отдалеченост, разстояние о Г41 йпботас‘с 
18,6 > Ф43 отстодше (отдалеченіе или разстодн!е) 27,12; ж otaa- 
ленность о B37 удалеше 430,2 > B43 отдалеченіе 380,22; х отстояше _ 
© vgl. разстояніе 


отдЬленіе - Teil- част о К42 трӯџа 57,27 > P43 отдЬленіе 72,9; x vgl. 
часть е Cupa Ш 215 о vgl. часть 


отдЬленіе земно - Erdteil- суша о K42 tupa үўс̧ 7,13 > P43 orab nenie 
земно 11,1; х vgl. суша © vgl. суша 


отечество! - Geburtsstadt, Heimat - роден град, отечество, родина о 
B35 отечество 35,5; x постойбина, произшестве о K42 катріс 30,18 
=> P43 отечество 38,22 о Г41 natpis 6,30 > Ф43 отечество 104,20 о 
G18 berceau 299,7 > B37 отечество 387,19 > B43 отечество 340,13; ` 
С18 patrie 217,1 > B37 отечество 275,12 > Б43 отечество 224,27; 
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ж мЬсторожденіе е Гер Ш 407, Cupa III 218 о мЬсторожденіе, no- 
стойбина, произшествіе 

отечество? - Ursprungsland - страна-производител о G18 indigène 254,2 
> B37 отечество 330,16 > B43 (кафе на което тука е) отечество 
256,11 е Сцря Ш 218 


откровеше - Offenbarung - откровение о T41 длохбофи 61,16 > $43 
откровеніе 150,24 е Mikl 536, Cupa Ш 228, Rhsj IX 384 

открываніе — Entdeckung - откритие о T41 дуахвуфец 90,24 > $43 or, 
крыванЪ (изобрітеніл) || 186,18; х намеруваніе, обрЬтеніе е Гер 
Ш 423, Сцря Ш 228, Rhsj ІХ 392 о vgl. открытіе 

открытіе – Entdeckung – откритие о Б37 открытіе Америки 357,4 = Б43 
открытіе на Америка 291,4 е Cupa ПІ 228 о изобрЪтене, намеру- 
ване, обрЬтеніе, открываніе 

отливъ - Ebbe – отлив о K17 отливъ 9,16 > P38 отливъ 24,19 е Cupa 
ПІ 232 

отмЪль, песочна – Sandbank - пясъчна нанос, плитчина о P38 песочна 
отмЪль 25а,13; х vgl. плитко мЬсто е отмЬль іп: Cupa П 237 о мель, 
пясеклива могила, плитко мЬсто, плиткость 

отомакъ - ОПотапе - отоманец, турчин о G18 ОПотадиез 290,22 > B37 
Отомаки 373,5 > Б43 Отомаци 306,2 

отоманинъ - Mohammedaner - мохамеданин о Ф43 отомане 206,26; x 
моаметанинъ © vgl. могаметанинъ 

отрастеніе - Zweig (übertr.) - отрасъл о G18 branche 113,20 > БЗ7 
отрасль 124,8 > B43 отастеніе (на Протестанската вЬра) 113,11 

отрасль - (Berg-)Ausläufer - предпланина, край на планинска верига о 
P38 (горы съ нихната) отрасль 298,18 е Cupa Ш 259 

отстояніе - Entfernung - отдалеченост, разстояние о P38 отстояне 
18а,5; x разстояние о 142 апбаттиа 7,4 => P43 отстодние; ж разстодн!е 
о Г41 дпбатаск 18,6 > Ф43 отстолше (отдалеченіе или разстодн!е) 
27,12; x отдаленность о G18 distance 314а,1 > B37 разстояніе 412а,1 
> B43 отстояніе 363а,1; G18 éloignement 314,18 > B37 разстояне 
411,5 > B43 отстояше 363,2; x отдалеченіе е Mikl 540, Рродд 326, 
Cupa Ш 271 о vgl. разстояніе 

отхраневаше на животұтъ - Lebensweise, Lebensart - начин на живот о 
G18 manière de vivre 106,1 > B37 образъ жизни 114,21 > B43 отхра- 
неваше на животутъ 104,23 е отхраневаніе іп: Rhsj IX 364 

офталмія - Augenentzündung - офталмия о G18 ophthalmie, inflammation 
des yeux 266,8 > B37 офталмія воспаленіе въ глазахъ 347,12 > B43 
офталмія вұспалніе въ очитЬ 281,17 е Pua 611, Cupa Ш 303 

оцетъ - Essig - оцет о С18 vinaigre 130,13 > B37 уксусъ 195,25 > Б43 
оцетъ 129,16 е Гер III 436, Сцря Ш 308 
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павунъ - Pfau - паун о T32 паунъ 141,8 > B35 павунъ 66,5; x паунъ е 
Гер IV 2, Рродд, 331, Cupa ПІ 319, Rhs) ІХ 717 о паунъ 

пагода - Pagode - пагода о (dt. Pagode >) T32 Пагода 141,36 > B35 
пагода 66,31 о G18 pagode 246,5 > B637 пагода 320,26 > Б43 пагода 
(храмъ) 256,8 е Pun 613 о храмъ 

паданЪ на рЬчны те воды - Wasserfall- водопад о P38 водопади (ско- 
кове, хлябїи, гирдапъ) сирЬчь паданЪ то на рЬчны те воды 22а,4 
е падане т: Mikl 551, Сцря Ш 321, Rhsj IX 552 © vgl. водопадъ 


паденіе - Sturz - падение o B35 паденіе 22,31 о Г41 ¿euró ў ‘Pór 
41,31 > $43 падеше Римско 125,28 е Mikl 551, Cupa Ш 320, Rhsj IX 
555 

пазаръ - Markt(-platz) – пазар о B35 Торгъ (пазаръ) 26,16; х шаца, Top- 
жище, чарша о Ф43 пазаръ 90,27; х торгъ, торжище, чаршіа о B37 
рынокъ 325,24 = B43 пазарь 260,27 е Гер IV 4, Pua 613, Rhsj IX 718 
© шаца, торгъ, торжище, чарша 

пазва - Bucht - заливъ о T32 недро 26,15 > B35 пазва 44,24; T32 недро 
54,17 = B35 недро (пазва) 36,4; x vgl. заливъ © vgl. заливъ 

палата - Palast, Schloß - палата, дворец, замък о Т32 палата 53,36 > 
Б35 палата 35,21; x vgl. дворецъ о К42 пабллоу 43,5 > P43 палата 
50,19 о Ф43 палата (сарай) 35,21 е Mikl 552, Pua 615, Cupa Ш 324, 
Rhsj ІХ 584 о vgl. дворецъ 

палата на самодержеца - Herrscherpalast - императорски дворец о К42 
па &тчоу rop Афтохрвторок 50,22 => P43 палата на самодержеца 62,20 
© императорскій дворецъ 

палата, увеселителна - Lusischloß - летен замък о (dt. Lustschloß =>) 
T32 летна увеселителна палата 54,6 > B35 лЬтна увеселителна 
палата 35,26 © увеселителенъ дворецъ 


палата, царска - Kaiserpalast - царски дворец о T32 царска палата 63,4 
= B35 царска палата 12,11; х царскій дворъ о K42 Вас‹№хёу raldrıov 
49,20 > P43 царска палата 61,12 о vgl. царски й дворъ 


палецъ - Daumen (Längenmaß) - палец о B37 палецъ 369,16 = B43 na- 
лецъ 302,18 е Mikl 553, Гер IV 8, Cupa Ш 325, Rhsj IX 580 


палма - Palme - палма o С 18 palmier 238,23 > B37 пальма 311,18 > B43 
палма 247,20 е Рчд 617, Cupa III 327, Rhsj IX 591 о палмово древо 


палма, финикова - Dattelpalme - финикова палма о G18 palmier-datiier 
262,15 > B37 финиковая пальма 342,24 = B43 финикова палма 
276,15 


пампаси - Pampas- пампаси о B37 обширныя равнины (пампасы) 380,18 
> B43 голЬми равнини (пампаси) 334,2 е Рчд 618 
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памукъ - Baumwolle - памукъ о T32 памукъ 84,9 > B35 памукъ 53,4 о 
K42 Baußäxıov 21,12 = P43 памукъ 30,13 о Ф43 памукъ 103,26 о G18 
coton 236,10 > B37 бумага 308,6 > Б43 памукъ 244,15; G18 coton 
238,27 > B37 хлопчатая бумага 311,22 = Б43 памукъ 247,24 е Гер 
ГУ 8, Pua 618, Къв) ІХ 610 


памятникъ - Denkmal - паметник о К42 цутуе а 44,24 > P43 паматницы 
(руша) 55,10 о G18 monument 217,9 = B37 памятникъ 276,3 > B43 
памятникъ 225,17; ж монументъ е Mikl 553, Cupa Ш 327, Rhsj IX 608 
Ф монументъ 


панаиръ - Jahrmarkt, Messe - панаир о P43 панаиръ 51,25 о Ф43 kataro- 
дишно торжище (панагиръ) |!| 67,12 о G18 foire 121,4 = B37 ярмарка 
137,6 = Б43 панаиръ 125,13 е Гер IV 9, Рчд 618; панагир т: Rhsj IX 
612; vgl. navayüpı, panayır (tu) © торговище, торжество, торжище 


панөиръ - Panther, Leopard - пантера, леопард о B35 панФфиръ 73,7; є 
леондопардъ, леопардъ е Mikl 554 © барсъ, леондопардъ, леопардъ, 
рисъ 


папа - Papst - папа о T32 Римскій Папа 91,28 > B35 Римскій Папа 54,9 
о G18 Pape 212,28 > B37 Папа 268,2 > Б43 Папа 218,10 е Mikl 554, 
Pua 623, Cupa Ш 330, Rhsj IX 624 


папагай - Papagei - папагал о (dt. Papagei >) T32 папагаи 150,14 = B35 
папагаи 73,9 е Rhsj IX 635 © папагалъ, пситакъ 


папагалъ - Papageı - папагал о К42 фиттахбс 53,22 > P43 папагалъ 
66,18; x пситакъ о G18 perroquet 263,5 > B37 попугай 343,15 > B43 
папагалъ 277,14 е Pua 623, АҺ) IX 635; vgl. папау ос o vgl. папагай 


папиръ - Papyrus - папирус о G18 papyrus 266,3 > B37 папиръ 347,14 > 
B43 папиръ 347,14 е Cupa Ш 330, Rhsj IX 628 


папищашъ - Katholik- католик o B35 папищашъ 39,22; х римокатоликъ 
е Гер IV 11, Pua 336, Рродд 336, Rhsj IX 628 о vgl. католикъ 


пара! - Dampf – пара о К42 тубс 10,5 = P43 пара 15,6 е Mikl 555, Гер 
IV 12 Cupa ПІ 331, Rhsj IX 635 


пара? - Geldstück - монета, пара о T41 уоМсцата 83,9 > Ф43 монеты 
(пары) 176,4; x образопечатство о G18 monnaie 246,22 > B37 денегъ 
322,3 > B43 пари 257,9 е Гер IV 12, Rhsj IX 636 o vgl. монета 


парламентъ - Parlament - парламент о (dt. Parlament >) T32 Парла- 
ментъ 21,16 > B35 парламентъ 42,8; х собраніе о B37 парламентъ 
271,2 = B43 парламенту 221,8; х народно cy6panie е Рчд 630, Cupa 
Ш 333 о народно субране 


парти - Partei - партия о G18 parti 116,11 > B37 napria 129,5 > B43 
napria 117,25 е Pua 632, Cupa Ш 335, Rhsj IX 659 


парча - Brokat - брокат о G18 brocarts 244,12 > B37 парча 318,23 > Б43 
парча 254,7 е Рродд 339, Cupa Ш 335, Rhsj IX 645...» _ 0783954794492 
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пасбище - Weide - пасбище, паша о G18 päturage 202,26 > B37 пасбище 
250,14 => Б43 пасбище 201,12 о паша 


пастуси - Ни еп – пастири о К42 vopáðeç Або 51,2 > P43 пастуси 63,7 
e Mikl 557, Рродд 340, Cupa Ш 338, Rhsj ІХ 690 о vgl. номади 


патата - Kartoffel – картоф о G18 patate 303,12 > B37 пататы (карто- 
фель) 392,24 > Б43 пататы (барбеи) 345,16 е Рчд 635, Гер IV 17; 
vgl. патвта, patates (tu) о барбеи 


патишахъ - Sultan – султан о P43 патишахъ или султанъ 32,24 е Rhsj 
ІХ 701 о султанъ 

патріархіа! - Patriarchat (Amtssitz) - патриаршия о Ф43 патріархіа 
83,18 е ММ 558, Rhsj Ш 704; vgl. narpıapyia 

narpiapxia? – Patriarchat (Amtsbereich) - патриаршия o P43 патріархіл 
52,11 e Mikl 558, Cupa Ш 339, Rhsj ІХ 704; vgl. narpıapyia 


патріархъ - Patriarch - патриарх о T32 Патріархъ 14,7 > B35 
Патріархъ 40,2 о Ф43 патріархъ 85,23 е Mikl 558, Гер IV 18, Рчд 
636, Cupa Ш 339, Rhsj ІХ 704; vgl. natpıa&pyng 


паунъ - Pfau - паун о T32 паунъ 146,17 > Б35 паунъ 70,3; ж павунъ о 
K42 табс̧ (паузу) 10,27 > P43 паунъ 16,19 ө Mikl 558, Гер IV 18, Pua 
638, Rhsj ІХ 709 о павунъ 


паша! - Weide - паша, пасбище о K42 Воаха! 32,20 > P43 пашы 41,1 ® | 
Mikl 559, Гер IV 20, Rhsj IX 691 o пасбище | 


паша? - Pascha - паша о B35 паша 31,20 о K42 Хатрётис 55,7 > P43 
паша 68,29 о G18 bey 257,29 > B37 паша 337,13 > B43 паша 272,1; 
G18 pacha 256,32 > B37 паша 336,5 > Б43 паша 270,21 е Mikl 559, 
Гер IV 20, Рчд 639, Cupa Ш 342, Rhsj IX 691; vgl. раза (tu) 

пашкулъ - Kokon, Seidenraupenpuppe - пашкул о B37 кашенилъ 367,12 > 
B43 пашкулъ 300,16 е Гер IV 19, Pua 639 


паткъ - Spinne - паяк о G18 araignée 218,19 > B37 паукъ 278,2 > B43 
паткъ 227,13 е Mikl 559, Гер IV 20, Cupa Ш 340, Rhsj IX 708 


пеликанъ - Pelikan - пеликан о (dt. Pelikan >) T32 пеликанъ 146,17 > 
B35 пеликанъ 70,3 о B37 пеликанъ 379,11 > B43 пеликанъ 311,19 
е Рчд 641, Cupa Ш 345, Rhsj IX 765 


пемза - Bimsstein - пемза о B37 пемза 279,26 > Б43 пемза 229,10 е Pun 
642, Cupa Ш 345 


пена, морска - Meerschaum - морска пяна о (dt. Меегзсйаит >) T32 
морска пена 134,27 > Б35 морска пена 60,15 е пЬна in: Mikl 760, 
Гер IV 408, Сцря Ш 1240, Rhsj IX 769 


пепель - Asche - пепел о B35 пепель 50,18 о P38 пепель 19b,17 е Mikl 
560, Гер IV 23, Сцря Ш 347 


перешеекъ - Landenge - провлако К17 перешеекъ 7,7 > P38 перешеекъ 
(провлакъ, wia, |абрб<) 19а,7 е Cupa Ш 444 о vgl. провлакъ 
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перигеліе — Sonnennähe, Perihelium - перихелий о G18 perihelie 344,10 > 
B37 перигеліе 461,18 > B43 перигеліе 411,21; G18 perihelie 340,23 > 
B37 перигелия 455,9 > B43 перигелія 404,11 е Cupa Ш 446 


пер1еци — Periöken (Bewohner eines Breitenkreises) - периеки о B37 переки 
443,9 > B43 переци 393,6 е периеки in: Рчд 645 


перистиль - Säulengang - перистил, колонада о G18 peristyle 226,27 > 
B37 перистиль 289,10 > B43 перистиль 231,23 е Pua 647, Cupa Ш 
447 


перисщи - Bewohner der kalten Klimazone о G18 perisciens (ombre autour) 
333,19 > Б37 перисши 441,16 > Б43 перисщи 


пернапи - Federvieh - домашни птици, пернати о B35 пернатіи 58,13 е 
Гер IV 24, Сцря Ш 448, Rhsj IX 792 


перо, птицокамилно - Sitraußenfeder - щтраусово перо о T32 ноевы 
перЬ 154,9 = B35 птицокамилніи upia || 76,24 е перо in: Mikl 560, 
Гер IV 24, Cupa Ш 448 о страусово перо 


перо, страусово - Straußenfeder - щраусово перо о С18 plumes d’autruche 
263,16 > B37 страусовыя перья 344,3 > B43 страусови пера 227,27 


перошинекъ, гагачій - Eiderdaunen - пух, перушина о G18 édredon 117,6 
> B37 гагачій nyx» 131,1 > B43 гагачй перошинекъ 119,14 


песокъ - Sand - пясък о T32 песакъ 137,21 > B35 mecok» 63,3 о К42 
бррос 53,28 > P43 песокъ 66,27 о Г41 брцос 89,98 > Ф43 песокъ 
185,9 о G18 за Ме 262,3 > B37 песокъ 342,14 > B43 пясткъ 276,13 ө 
Mikl 761, Гер IV 409, Cupa III 450, Rhsj IX 802 


песокъ, движимій - Wanderdüne - движима дюна о T32 движимъ ne- 
сакъ 137,21 > B35 движими песокъ 63,3 о К42 Buuoc жуттёс 53,28 
=> Р43 движимь песокъ 66,27 е подвиженъ песокъ 


песокъ, златній - goldhaltiger Sand - златоносен пясък о T32 златній 
песакъ 13,22 > B35 златній песокъ 39,20 


песокъ, подвиженъ - Wanderdüne - движима дюна о G18 sable mouvant 
256,19 > B37 подвижный песокъ 335,4 > Б43 подвиженъ пясукъ 
269,24 е движимій песокъ 


пестърва - Forelle - пъстърва о Ф43 пестърва 95,26 е Гер IV 26 
петли — Hähnchen - петлета о $43 петли 204,3 е Гер IV 26 


петура воздухъ - Luftschicht - въздушен пласт о (118 couches Фан 326,23 
=> B37 слои воздуха 430,3 > B43 петуры воздухъ 380,23 е петура 
in: Гер IV 27, Pua 652 


пещера - Höhle - пещера о B35 пещера (канара) 20,2; x стремнина о 
K42 onnAauov 12,19 > P43 пещера 19,20 о Г41 стулооу 74,31 > Ф43 
вертепъ (пещера) 167,12 о G18 grotte 228,2 > B37 пещера 291,11 > 
B43 пещера 233,23; є дупка е Mikl 562, Гер IV 29, Cupa Ш 456, Rhsj 
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піастръ – Piaster - пиастър о B37 шастръ 264,12 > B43 шастръ 214,21 | 
е Рчд 653, Rhsj IX 837 | 


шаца - МагЁ{(-р1а{2) – пазар, чаршия о T32 шяца 19,7 > B35 niana 39,2; 
ж пазаръ, торгъ е Рчд 653, Rhsj IX 835 o vgl. пазаръ 


пивки - Spirituosen - спиртни напитки о Г41 пуєбрата 71,15 = Ф43 пивки 
153,15 е Rhsj IX 905 


пиво - Bier - бира, пиво о G18 bière 181,8 > B37 пиво 215,4 = B43 пиво 
167,22 е Сцря Ш 456, Rhsj IX 906 


шене - Getränk - питие, напитка о G18 boisson 248,24 > B37 питье 325,1 
=> Б43 шене 260,5; x питіе е Гер IV 29, Rhsj IX 840 о питіе 


пиперъ - Pfeffer- пипер о K42 vente 10,22 > P43 пиперъ 16,11 о Г41 
тр 52,12 > 943 піперъ 142,1 о G18 poivre 262,19 > B37 перецъ 
343,2 > B43 пиперъ 276,28 е Mikl 564, Гер IV 32, Pua 657, Rhsj IX 
858 


пирамида - Pyramide- пирамида o Г41 nupauides 74,27 > Ф43 пураміды 
167,6 о G18 pyramide 267,21 > B37 пирамида 349,8 > B43 пирамида 
283,14 е Mikl 564, Рчд 657, Cupa Ш 458 


пиратъ - Pirat, 5еетаиђег - пират, морски разбойник о G18 pirate 118,16 
=> Б37 пиратъ 133,11 = Б43 пиратъ 122,1 е Pua 658, Cupa Ш 459 


пиргъ - Turm - кула о P38 пиргъ (башна) 7b,5 е Гер IV 32, Рчд 658, 
Rhsj IX 863; vgl. nöpyos о башна, кула 


пирога - Piroge, Kanu - пирога о G18 pirogues 306,11 > B37 пироги 
(лодки) 396,16 > B43 пирогове (шайкы) 349,3 е Pua 659, Cupa Ш, 
459 © шайка 4 


писаше - Schreiben - писане о $43 писаше 131,10 е Mik! 564, Гер IV 33, 
Сцря III 460, Rhsj IX 871 


писане, сващенное — Heilige Schrift, Bibel - писанието, библията о Г41. 
Ale Графу 63,16 > Ф43 Сващенное писане 153,12; Г41 &yla Вос, 
55,19 > Ф43 сващенное писаніе 146,7 е Гер IV 33 


писмо — Schrift, Buchstaben - писмо о T32 писмо 145,26 > B35 букви 
(писма) 69,14 о G18 écriture 106,10 = B37 письмо 115,6 > B43 писмо 
105,8 е Mikl 565, Гер IV 34, Cupa Ш 462, Rhsj IX 881 о буква | 


питїе - Getränk - питие, напитка о Ф43 питіе 178,17 о B37 напитокъ | 
367,14 => Б43 пиме 300, 18; x шене е Mikl 566, Гер IV 34, Cupa ПІ 464, , 
Rhsj ТХ 900 » шене 


пладне! - Mittag - обяд, пладне о K42 peomutpiov 5,17 > P43 пладне 
8,12 о G18 midi 333,5 > B37 полдень 440,19 > Б43 пладиЪ 390,18 е. 
Mikl 568, Гер IV 37, Rhsj ІХ 942 о пладнина, полудень 


пладне? - Süden – юг о К42 ueonußpla 29,15 > P43 пладне 37,9 x vgl. 
югъ о G18 midi ... sud 2,21 > B37 югъ ... полудень 2,13 > B43 югъ 
- пладнЬ 2,6 o Mikl 568, Гер IV 37, Rhsj IX 942 о vgl. or»... 
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пладнина! – Mittag – обяд, пладне о P38 пладнина (полудень) 11а,15 ө 
Mikl 568, Гер IV 38 о пладне, полудень 


пладнина? – Süden - юг о T32 югъ 14,28 > B35 пладнина 40,6; x югъ 
ө Mikl 568 о vgl. югъ 


пламень - Flamme - пламък о B35 пламень 50,15 е Mikl 596, Гер IV 38, 
Сцря Ш 470, Rhsj ІХ 953 о пламыкъ 


пламыкъ - Flamme – пламък о Б37 пламя 369,10 > B43 пламыкъ 302,12 
е Гер IV 38, Rhsj IX 955 о пламень 


планета - Planet – планета о К17 планета 5,31 > P38 планета 25,12 
о К42 п\ауўтус̧ 1,5 > P43 планета 3,6 о Г41 п\ауйтус 54,3 = Ф43 
планета 144,3; Ф43 планета (небесно тЪло) 208,18 о G18 astre errant 
ou planete 311,21 => Б37 блудящее свЪтило или планета 407,21 = Б43 
подвижно свЬтило или планета 358,21; х блудящо свЬтило е Mikl 
664, Pua 664, Cupa Ш 470, Rhs) X 2 о подвижно свЬтило, блудящо 
свЬтило 


планина! – Berg – планина о К42 Вочубу 8,1 > P43 планина 11,19; х гора 
о T41 Вооубу A брос 3,9 > Ф43 планина или гора 12,17 о G18 топ! 
28,31 = B37 гора 27,4 > Б43 планина 25,1; x высокость е Mikl 569, 
Гер IV 39, Rhsj X 3 о бұрдо, гора, высокость 


планина? - Gebirge – планина, масив о Т32 планина Пиренея 17,24 > 
B35 планина Пирнел 37,29; х гора о G18 monts Abyssinie 80,26 => 
B37 Абиссінскія горы 82,15 > B43 Абисински планини 76,2; G18 
montagne 184,14 > B37 гора 219,10 > Б43 планина 171,23; x бұрдо 
e Mikl 569, Гер IV 39, Rhsj X 3 о бұрдо, гора 


планина, волканическа - Vulkan - вулкан o G18 montagne volcanique 
117,8 = B37 вулканическая гора [!] 131,6 => Б43 волканическа пла- 
нина 119,20; х волканъ о vgl. вулканъ 


планина, гранична – Grenzgebirge – гранична планина о (dt. Grenzgebirge 
>) Т32 гранична планина 17,24 > Б35 гранична планина 37,29 


планина, огнедышуща – Vulkan – вулкан о К42 порілуооу Вооубу 60,3 > 
P43 огнедышуща планина 75,11; х огнедышуща гора о vgl. вулканъ 


планина, огненнодышна — Vulkan - вулкан о T41 ўфаста 110,27 > 
Ф43 огненнодышна планина 208,16; vgl. Г41 Hyalarıa 85,28 > Ф43 
ифестіи (огненнодышны) 181,8; х огнедышушна гора, ифестіи о vgl. 
вулканъ 


платина - Platin – платина о T32 платина (бело злато) 161,14 > Б35 
платина (бЬло злато) 81,8 ж платенніи руды, бЬлозлатніи руды о 
К42 nlariva 10,19 > B35 платина (бЬло злато) 16,6 о G18 mine de 
platine 290,19 > B37 платнинный рудникъ 374,6 > B43 рудникъ за 
платину 307,3 е Pua 666, Cupa Ш 472 © бЬло злато, платенніи руды, 
бЪлозлатніи руды Sabine Riedel - 9783954794492 
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платно! - Stoff - платно, плат о T32 платно 151,5 > B35 платно 73,30 
о Ф43 платно 92,8; х сукно, ткаше о Б43 платно 118,5; х материя, 
сукно е Mikl 570, Гер IV 39, Cupa Ш 473, Rhsj X 21 о матерія, сукно, 
ткаше 


платно? - Leinen - (ленено) платно о Г41 пам 99,5 > Ф43 платно 196,4 
о G18 toile 178,20 > B37 полотно 209,19 > Б43 платно 163,7; x ленъ 
e Mikl 580, Гер IV 39, Cupa ПІ 473, Rhsj X 21 о ленъ 


платно, свиленно - Seidenstoff - копринен плат о Ф43 свиленно платно 
92,8; x vgl. коприненны работы © vgl. копринены матери | 


племунство - Adelsstand, Arıstokratie – дворянство, аристокрация о T32 
племийство 21,8 > B35 племаднство 42,2 е Mikl 571, Rhsj X 48 


племя! - Stamm - племе о Г41 euieal 73,19 > Ф43 племена (родове) 
165,17 о G18 tribus 296,10 = B37 племена 383,6 > B43 племена 336,6; 
G18 peuples indigènes 263,17 > B37 племена 344,4 > B43 племена 
278,1; x поколЬше е Mikl 571, Гер IV 47, Cupa Ш 476, Rhsj X 38 о 
колЪно, поколЪше, ponb 


племя? - Volk - народ о B35 племена 5,27; x народъ, родъ о P38 пле- 
мена 35b,3 o G18 nations 195,14 > B37 племена 244,7 > Б43 племена 
195,18; x народъ, нація е Гер IV 47, Cupa Ш 476, Rhsj X 39 о народъ, 
нащя, родъ, азыкъ 


племя? - (Menschen-)Rasse - раса о С18 race d’hommes 105,5 > B37 племя 
113,6 = Б43 племя 103,6; G18 race 105,16 > B37 племя 114,3 > Б43 
племя 104,3; G18 classe 278,21 > B37 племя 358,3 > B43 племя 291,18 
е Cupa Ш 476 о nokonbnie, nokonbHie человековъ 


племя, американско - Indianer - индианец о С 18 race américaine 105,24 > 
B37 Американское племя 114,10 > Б43 Американско племя 104,10; 
х индЪецъ о vgl. индЬецъ 


племя, бЪло - weiße Rasse - бяла раса о С18 race blanche 105,17 > B37 
бЪлое племя 114,3 > B43 бЬло племя 104,2 © бЪлый, бЬлоликій, 
бели люди 


племя, источно - Östliche Rasse - източна раса о G18 race jaune ом mon- 
golique 105,20 = B37 Восточное племя стараго материка 114,6 = Б43 
источно племя на старый материкъ 104,6 


племя, малайско - malaiische Rasse - малайска раса о G18 race malaise 
105,25 > Б37 Малайское племя 114,11 > Б43 Малайско племя 
104,12 


племя, негрско - зсвшагге Ваззе - черна раса о С18 гасе пёдге 105,25 
=» B37 Негрское племя 114,13 > Б43 Негрско племя 104,14 о vgl. 
черный 


плетене - Speicher, Lagerhaus - склад о G18 entrepôt 115,11 => B37 
складка 127,25 > Б43 плетене 116,22; x растоварваше е Cupa Ш 
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плетина - Damm, Deich - дига, бент о B37 плотина 198,5 > B43 плетина 
131,18; х плетъ © плетъ 


плетъ - Damm, Deich - дига, бент о B37 плотина 208,25 > B43 плетъ 
162,12; x плетина е Mikl 572 © плетина 

плиткость - Untiefe - плиткост, пличина о P38 плитки мЬста сирЪчь 
мЬли (плиткости) 252,12 е Rhsj X 67 о vgl. плитко мЬсто 


плодоносіе - Fruchtbarkeit - плодородие о B35 плодоносіе 9,13 о Ф43 
плодоносіе 73,14 о G18 Рети 260,18 = B37 плодороде 340,12 = B43 
плодоносіе 274,26; x плодородіе ө Mikl 573, Cupa Ш 480 о плодородіе 

плодороде - Fruchtbarkeit- плодородие о T32 плодородіе 151,1 = B35 
плодороде 73,26 о G18 fertilité 306,18 > B37 плодороде 396,23 > 
B43 плодороде 349,11; x плодоносіе е Mikl 573, Гер IV 44, Сцря Ш 
480 © плодоносіе 

плодъ - Frucht - плод о B35 плодъ 10,5; x овощи, овощни плодове о 
Г41 xapróç 12,17 > Ф43 плодъ 19,18; х овош!4, происходы, рожбы 
о G18 fruit 130,14 = B37 плодъ 195,25 > B43 плодъ 129,17 е Mikl 
573, Гер IV 44, Cupa III 480, Rhsj X 73 о овощіи, овощни плодове, 
происходы, рожбы 


плодове, овощи - Früchte, Obst - плодове, овощия о B35 овощи 
плодове 13,29; х овощіи, плодъ © vgl. плодъ 


плодъ, хлЬбный - Broifrucht(-baum) - хлебно дърво о (dt. Broifrucht 
>) T32 хлебный плодъ 174,9 > B35 хлЪбный плодъ 90,28 о К42 
форбхарпос 64,14 > P43 клЬбный плодъ 81,7 о vgl. хлЬбно древо 


плодове, южны - Südfrüchte - южни плодове о T32 южны плодови 15,26 
> B35 южии плодове 40,24; x южни овощіи o B37 южные плоды 
257,5 > Б43 южны плодове 207,18 © южни овощіи 


плоскость - Ebene (Ма 1.) - плоскост о P38 плоскость 1Ь,14 о G18 рап 
307,23 => B37 плоскость 402,14 > Б43 плоскость 353,12 е Сцря Ш 
481 


плоскошаріе - geographische Karte, Landkarte - географска карта о P38 
плани глоби сирЬчь плоскошарія 1Ъ,7; x vgl. харта о К42 фтцтє$6- 


сфоироу 1,20 > P43 плоскошаріе 3,22; х географическа карта о vgl. 
географическа карта 


плоча - Platte - плоча, о G18 carrière 180,5 > B37 ломка 213,13 > B43 
плоча 166,10 е Mikl 574, Гер IV 44, Rhsj X 69 


плЪнникъ - Sklave - роб, пленико Г41 4уврйповоу 68,6 > 843 плЬиникъ 
(робъ) 159,16; х слуга е Mikl 578, Cupa Ш 487 о робъ, слуга 


плЪнъ - Gefangenschaft - плен о B37 плЬнъ 348,20 > B43 плЬнъ 282,26 
е Mikl 577, Гер IV 48, Cupa Ш 487, Rhsj X 59 


побЪда - Sieg - победа o B35 побЪда 22,22 о G18 victoire 258,23 > B37 
побЪда 337,3 > B43 побЪда 271,19 е Mikl 582, Cupa Ш 496, Rhsj X 
131 о побЪждеше 
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побЪ ждеше – Sieg - победа о Ф43 побЪждеше 123,12 е МК! 583, Cupa 
Ш 497, Rhsj X 132 © побЪда 


поварнЪ - (Seifen-)Siederei - сапунарница о T32 варня сапуна 152,29 > 
B35 поварни, варАтъ мыло (сапунъ) 75,17 е Mikl 583, Рродд 353, 
Сиря Ш 499 


поварнЪ, захарна - Zuckerraffinerie - захарна фабрика, рафинерия о 
T32 варнЬ шећера 166,9 = B35 захарна поварнЪ 85,12 


повелитель - Herrscher, Imperator - император о С18 етрегеит 230,23 > 
B37 повелитель 294,2 = B43 повелитель 235,17; x vgl. владЪтель е 
Mikl 584, Cupa Ш 499, Rhsj XI 251 о vgl. владЬтель 


повелЪше! - Anordnung, Verordnung - нареждане, наредба о G18 ordonu- 
ance 330,26 > B37 повелЬніе 436,21 > B43 повелЪЫе 386,11 ө Mikl 
584, Tep IV 61, Cupa III 499 


повелЬше? - Lehre, Dogma - учение, догма о Г41 86урата 60,15 > 943 
повелЪн14-та 149,4 е Mikl 584, Cupa Ш 499 о догма, учене 


поверхность - Oberfläche - повърхност, повърхнина о K17 поверхность 
6,6 > P38 поверхность 16b,8 о К42 |п.фбуца 1,8 > P43 поверхность 
3,9; x лице o Г41 Иифвума 1,9 > Ф43 поверхность 9,11 е Cupa Ш 
501 о лице, поврухнина 


поверхность, водна - Wasseroberfläche - водна повърхност о P38 водна 
поверхность 16Ъ,8 © поврухнина на водата 


поверхность, землена - Erdoberfläche - земна повърхност о К17 земная 
поверхность 4,28 = P38 землена поверхность 13а,5; * vgl. земна 
поверхность © vgl. земна поверхность 


поверхность, земна - Erdoberfläche - земна повърхност о К17 земная 
поверхность 7,12 > P38 земна поверхность 5а,16; x землена по- 
верхность, поверхность на землята о Г41 ёфпубува тоб хбацо 1,9 > 
Ф43 земна поверхность 9,11; Г41 inıyavea ts үїс 3,3 > Ф43 земна 
поверхность 12,10; x поверхность на земла-та о лице на земла Ta, 
землена поверхность, поверхность на земля та, земна поврухнина 


поверхность, морска - Wasseroberfläche - морска повърхност о P38 
морска поверхность Та,2 


поверхность на землята - Erdoberfläche - земна повърхность о P38 
поверхность на земля та 1b,12; x vgl. земна поверхность о К42 
inıpäavaa ts үїс 4,20 > P43 поверхность на земла та 7,16; х лице 
на земла та о [41 ётфӣуєа тїс үўс 9,10 > Ф43 поверхность на 
земла-та 20,21; x земна поверхность © vgl. земна поверхность 


поверхность на земната сфера - Oberfläche der Erdkugel - повърхност 
на земното кълбо о K17 поверхность земнаго шара 6,6 > P38 no- 
верхность на земната сфера 16Ъ,8; х vgl. поверхность на земныа 
шаръ © vgl. поверхность на земныа шаръ Ee 
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поверхность на земныа шаръ - Oberfläche der Erdkugel - повърхност 
на земното кълбо о P38 поверхность на земныа шаръ 193,20; 
ж поверхность на земната сфера, сферина поверхность © поверх- 
ность на земната сфера, сферина поверхность, сферска поверх- 
ность, поврухнина на земнзый глобусъ 

поверхность, сферина - Oberfläche der Erdkugel – повърхност на зем- 
ното кълбо о P38 сферина поверхность Та,4; х vgl. поверхность на 
земныа шаръ © vgl. поверхность на земныа шаръ 


поверхность, сферска - Oberfläche der Erdkugel - повърхност на земното 
кълбо о Г41 imoávera тїс сфаірас 5,18 > $43 сферска поверхность 
15,8 © vgl. поверхность на земныа шаръ 

повершина - Fläche - площ о T32 повершина 15,1 > B35 повершина 
40,8; vgl. T32 повершина 90,27 > B35 вершина 53,20 е Рродд 353 

повинность - Vergehen - провинение о К42 #ухЖуата 33,21 > P43 no- 
винности (кабахати) 42,8 © кабахатъ, преступленіе 


поврухнина - Oberfläche - повърхност, повърхнина о G18 surface 307,9 
> B37 поверхность 401,11 > B43 поврухнина 252,9 © поверхность 


поврухнина, земна - Erdoberfläche - земна повпърхност о С18 surface 
де la terre 326,22 > B37 земная поверхность 430,2 = Б43 земна 
повртхнина 380,2 © vgl. земна поверхность 

поврухнина, морска - Meeresspiegel - морско равнище о С18 niveau 
de la тег 291,4 > B37 поверхность моря 374,13 > B43 морска 
поврұхнина 307,10 


поврухнина на водата - Wasseroberfläche - водна повърхност о G18 sur- 
face de l’eau 308,8 > B37 поверхность воды 403,2 > B43 поврухнина 
на водата 353,22 © водна поверхность 

поврухнина на земный глобусъ - Oberfläche der Erdkugel - повърхност 
на земното кълбо о G18 surface du globe 3,4 > БЗТ поверхность зем- 
наго шара 2,25 > Б43 поврухнина на земный глобусъ 2,17 о vgl. 
поверхность на земныа шаръ 


повседневникъ - Zeitung – вестник о Ф43 повседневникъ (газета) 131,5 
о газета 


повЪствоване - Geschichte – история о T41 loropia 53,12 > Ф43 
повЪствоваше (исторіа) 143,7 е Cupa Ш 510 о история 

повЪствователь - Historiker - историк о T41 loropıxöc 37,10 > $43 
повЪствователь 37,10 е Сцря Ш 510 

погода! - Wetter – време о T32 погода 22,6 > B35 погода 42,25; x воз- 
духъ е Рродд 355, Cupa Ш 515, Rhsj X 401 » воздухъ, време 

погода? - Temperatur- температура о К42 берцохрис!а 62,3 > P43 погода 
77,28 © vgl. температура 

погода воздуха – Lufttemperatur- температура на въздуха о К42 берцо- 
хра (а &tpoç 62,3 > P43 погода воздуха 77,28 Bee 
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погода, магловита - nebliges Wetter - мъгливо време о T32 магловита 
погода 22,6 > B35 магловита погода 42,25; x магловитъ воздухъ, 
мутна погода © магловитъ воздухъ, мутна погода 


погода, мутна - trübes Wetter – мрачно време о T32 мутна погода 22,6 
> b35 мутна погода 42,24; x vgl. магловита погода © магловита 
погода 


погода, променителна - veränderliches Weller - променливо време о T32 
променителна погода 22,6 > Б35 променителна погода 42,24 


подданникъ — Unterlan – поданик о B35 подданникъ 9,11; x послуш- 
никъ о К17 подданный 11,1 = P38 подданникъ 281,14 о К42 отухоос 
34,20 > P43 подданникъ 43,14 о B37 подданный 306,11 = B43 oom- 
данникъ 242,22; x подданный е Сцря Ш 537, Rhsj X 204 © подданный, 
послушникъ 


подданный! - Unterlan - поданик о С18 sujets 264,17 > B37 подданные 
345,12 > Б43 подданни 279,14; x подданникъ е Mikl 598, Cupa Ш 
537, Rhsj X 204 © подданникъ, послушникъ 


подданный? - Vasall- васал о G18 vassauz 240,16 > B37 вассалы 314,16 
=> Б43 подданны 250,10; х вассалъ е Cupa Ш 537 о вассалъ 


подданство - Joch - иго о T32 иго 63,11 > Б35 подданство 14,13 өе Cupa 
Ш 537, Rhsj X 204 о робство, яремъ, ярмо 


подземліе - unlerirdisches Gewölbe, Katakombe - подземие, катакомба о 
B37 подземлье 215,7 > B43 подземліе 167,26; G18 catacombe 267,22 
= B37 катакомбы (подземлья) 349,10 > B43 катакомби (подземлія) 
283,16 е Cupa Ш 542, Rhsj X 358 о катакомба 


подноже - Fuß (eines Berges) - подножие о T32 подноже 135,23 > B35 
подноже 61,6 о P43 подноже 51,8 е Cupa Ш 560, Rhsj X 289 


поезія - Poesie - поезия о G28 poésie 253,13 > B37 поэзія 331,24 > B43 
поезія 266,20 е Cupa Ш 886, Rhsj ХІ 361 о стіхотвореніе 


познан!е! - Kenntnis - знание, познание о Г41 ууба 73,10 > Ф43 no- 
знаше (знаенЪ) 165,3; є знаніе, понатіе о G28 connaissances 229,18 > 
B37 познанія 293,8 > Б43 познанія 235,9; G28 notations geomeltriques 
307,4 > B37 геометрическія свЪдБня 401,4 > B4 геометрически 
познанія 352,4 е Mikl 606, Cupa III 629 о vgl. знаніе 


познаше? – Vorstellung - представа о G28 notions imparfaites de la divi- 
пие 264,9 > B37 несовершенныя понятія о божествЪ 345,6 > B35 
несвұршенни познания за божеството 279,8 о понатіе 


познание? - Intelligenz, menschlicher Verstand – интелигентност, човешки 
разум о G18 intelligence humaine 299,4 > B37 человЬческия понятія 
387,16 > Б43 человЪческы познания 340,10 


позорище - Theater – театър о T32 театеръ 19,6 > B35 театеръ (позо- 
рище) 39,1 е Mikl 606, Рродд 362, Cupa Ш 630, Rhsj ХІ 367 о театръ 
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поклоненіе! — Anbetung, Verehrung - поклоненіе o Ф43 поклоненіе 108,14 
о G18 adoration 107,19 > B37 поклоненіе 117,1 > B43 поклоненіе 
106,27 e Mikl 609, Cupa III 646 


поклонеше? - Wallfahrt - пътуване на поклонение o G18 pélerinages 246,3 
> B37 поклоненіе 321,1 > Б43 поклоненіе 256,9 


поклоникъ! – Anbeter, Verehrer - поклоник, обожател о T32 поклоникъ 
150,24 > B35 поклоникъ 73,19 о С18 adorateur де feu 245,9 > B37 
поклоникъ огня 319,25 > Б43 поклоникъ на огұнұтъ 255,8 е Mikl 
609, Сцря Ш 646, Rhsj X 518 


поклоникъ? - Pilger - поклоник о К42 npooxuwmtng 49,11 > P43 покло- 
никъ 60,33 о $43 поклоникъ 108,12 е Гер IV 137, Rhsj X 518 


поклоникъ фетиша - Fetischist, Götzendiener - фетишист о T32 покло- 
никъ Фетиша 150,24 > Б35 поклоникъ фетиша 73,19 


поколЪие! - Stamm - племе о К42 фъйк тбу "Еахубоу 58,23 > P43 no- 
колЪшл Ескимоевъ 73,11 о G18 tribu 254,19 = B37 поколЬше 332,10 
> Б43 поколЪше 267,4; х племя е Cupa Ш 649 о vgl. племя 


поколЬніе? - Rasse - раса о К42 фола крфиата 11,17 = P43 главни 
поколЪн!д 18,5; ж поколЬніе человЬковъ е Cupa Ш 649 о племя, 
поколЬше человЬковъ 


поколЪше, eeiouckoe - schwarze Rasse – черна раса о К42 фуХЯ Маорб- 
хрочс D Albor 12,3 > P43 поколЪше Муринное или Ееіопское 
18,19; х vgl. черный о vgl. черный 


поколЪше, желто - gelbe Rasse - жълта раса о К42 фолў "ЕХошибурочс 
Я хотріуу 11,24 > P43 поколфніе маслинолично или желто 18,15 о 
маслинолично поколЬше 


поколЪше, кавкаско - kaukasische Rasse - кавказка раса о К42 Каохасіа 
фолу 11,19 = P43 Кавкаско поколЪше 18,7 


поколЪше, маслинолично - gelbe Rasse - жълта раса о К42 фу» 
'ЕАа+буроус % xurplvn 11,24 > P43 поколЬніе маслинолично или 
желто 18,15 о желто поколЬн!е 


поколфніе, муринное - schwarze Rasse - черна раса о KA? фу Маорб- 
xpous Я А ют 12,3 > P43 поколніе Муринное или Eeiorickoe 
18,19; х vgl. черный о vgl. черный 


поколЬвіе, человЪковъ - Menschenrasse - човешка раса о К42 фоћоћ 
Хубропоу 52,27 > P43 поколЪше человБковъ 78,30; х поколЬніе о 
племя, nokonbHie 


покровителство - Protektorat - покровителство о T32 покровительство 
26,35 > B35 покровителство 45,1 о G18 protection 268,14 > B37 no- 
кровительство 351,22 = Б43 покровителство 286,1 е Cupa Ш 653, 
Кһз) X 563 о предстателство Sabine Riedel - 9783954794492 
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покрывка — Decke - покривка, одеяло о Г41 oxtnacpa 99,5 > Ф43 no- 
крывка 196,3; Ф43 покрывки (амбол!и) 87,20 е Гер IV 142, Rhsj X 
558 © юрганецъ, амбол!4 


покұшнина - Möbel – мебел о B37 мебель 343,23 > Б43 покұшнина 
277,21 е Гер IV 145 


полденный - Мепфап - (нулев) меридиан о Ф43 полденный 35,14; х 
полденный кругъ е Rhsj X 592 о vgl. пұрвый меридіанъ 


полдень - Süden - юго Г41 ueonußpla 4 убтос 18,2 > Ф43 полдень или 
югъ 27,6; x vgl. югъ е Cupa Ш 658, Rhsj X 592 о vgl. югъ 


поле! - Feld - поле о Ф43 поле 76,16; x нива о G18 champ 256,4 > B37 
поле 334,11 > B43 поле 269,3 е ММ 617, Гер IV 146, Cupa III 658, 
Rhsj X 592 © нива 


поле? - Ebene - поле, равнина о K42 леёібба 5,11 > P43 поле 8,5; x равно 
поле ө Mikl 617, Гер IV 146, Cupa Ш 658 o vgl. равнина 


none? - Steppe - степ о P38 степь (поле) 19а,17 © степь, пуста равнина 


поле, войнско - Schlachtfeld - бойно поле о G18 champ де bataille 205,7 > 
B37 поле сраженя 255,16 > Б43 войнско поле 206,8 


поле, пусто - Wüste – пустиня о G18 desert 256,19 > B37 степь 335,3 > 
Б43 пусто поле 269,23; х vgl. пустыня © vgl. пустыня 


поле, равно - Ebene - поле, равнина о 535 равно поле 14,31; ж vgl. 
равнина о P43 равно поле 51,20; х поле о Ф43 равно поле 72,10; x 
полдна © vgl. равнина 


поле, пясекливо пусто - Sandwüste - пясъчна пустиня о B37 пещаная 
степь 375,19 = Б43 пясекливо пусто поле 308,13; х пясеклива пуста 
равнина © vgl. песочна пустыня 


полза, обща! - gemeinsamer Nutzen, Vorteil - обща полза о G18 intéréts | 
communs 183,35 > B37 общия выгоди 218,13 > B43 обща полза 170,27 
е полза in: МИ! 616, Гер IV 146, Cupa Ш 683, Rhsj X 632 


ползы, общы? - gemeinsame Interessen - общи интереси о K42 xow& . 
сърф роута 33,4 > P43 общы ползы |, които управлдва едно coc- 
nosie) 41,21 


політічество! - Staat- държава о Г41 комхе(а 31,10 > Ф43 політічество 
54,29; ж vgl. держава о vgl держава 


політічество? - Zivilisation - цивилизация о Г41 noAttıopög 74,10 > Ф43 
політічество 166,17; x vgl. просвЪщеше о vgl. просвЪщене 


пол! чество? - Politik - политика о Г41 помлиха истоводо 88,12 > Ф43 
размЪнава політічество-то си 184,6 


політічни - gebildete Menschen - образовани хора o Г41 roAıtıou£vor 99,23 
> Ф43 учтиви (політічни или граждане) 197,2; ж vgl. політічный 


народъ © vgl. образованный народъ 
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полководецъ - Feldherr - полководец, военачалник о G18 grand capitaine 
211,19 > B37 полководецъ 265,12 B43 полководецъ 215,18 е Cupa 
Ш 664 » военачалникъ, вождоначалникъ 


полномощій - Bevollmächtigter - пълномощник о T32 протоколъ, кой е 
одъ Пуномойника Европейски сила заключанъ 80,15 > B35 прото- 
колъ, който е отъ полномощіф Еуропейска сили заключенъ 54,28 


положете - Lage, Position - положение о K17 положеше 11,14 > P38 
положеніе 29а,10 о K42 ба 46,22 > P43 положеше 57,24 о G18 
position 320,11 = B37 положеше 419,23 > B43 положеніе 370,12; G18 
situation 318,3 > B37 положеніе 416,8 > B43 положеніе 367,8 е Mikl 
614, Сцря III 668, Rhsj X 615 


положете, географическо - geographische Lage – географско положение 
о G18 position géographique 4,13 > B37 географическое положение 4,8 
> B43 географическо положеніе 3,14 


полоса - Zone – зона, пояс (от земното кълбо) о К17 полоса 13,4 > P38 
полоса (поясъ) 35а,13 е Сцря Ш 670 


полоса, земна - Landstreifen - ивица земя о К17 полоса земли 7,8 > P38 
земна полоса 19а,9; P38 коса сирЪчь земна полоса 25а,14 о коса, 
продулжене на землята, шя отъ земла, земный языкъ 


полуденникъ - Meridian, Längenkreis - меридиан о P38 мериданъ (по- 
луденникъ) 10Ь,11; х полуденна линия о К42 vroenufevée 6,12 = P43 
полуденникъ 9,8 е Cupa ПІ 675 о vgl. меридіанъ 


полуденникъ, первый - Nullmeridian - нулев меридиан о К42 побтос 
weonußpivösg 4,29 > P43 первый полуденникъ 9,22 о пурвый me- 
риданъ 

полудень! – Mittag - обяд, пладне о P38 полудень (пладнина) 11а,15 ө 
Rhsj X 619 © пладне, пладнина 


полудень? - Süden - юго K17 Югъ (Зюйдъ) 4,31 > P38 югъ сир. 
полуденъ (зюйдъ) 4а,9 о Ф43 полудень или полдень 117,9; ж vgl. 
югъ е Rhsj X 619 о vgl. югъ 


полудне - Süden - юго К42 neomußpla 5,25 > P43 полудне 8,15; х пладне, 
югъ е Mikl 614, Cupa Ш 645, Rhsj X 620 о vgl. югъ 


полукругъ - Halbkreis - полукръг о G18 demi-cercle 309,5. > B37 nony- 
круже 404,5 > B43 полукругъ 355,5; х полукруже е Cupa Ш 676, 
Rhsj X 624 о полукрұжіе 


полукруже - На тез - полукръг о G18 demi-cercle 336,20 > B37 nony- 
кружіе 448,21 > Б43 полукруже 398,22; х полукругъ е Сцря Ш 676 
© полукругъ 


полунощь - Norden - север о B35 полунощь 10,19; х vgl. сБверъ о K17 

СЪверъ (Нордъ) 4,31 > P38 сЪверъ сир. полунощь (нордъ) 4а,11 

о Г41 врхтос 1 Ворёас 18,1 > $43 сЬверъ или полунощь 27,5; ж vgl. 

сЬверъ о G18 nord ... septentrion 2,20 > B37 сЬверъ ... полуночь 2,13 
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> B43 сЬверъ - полунощь 2,6; x vgl. сЪверъ е Гер IV 151, Cupa Ш . 
677, Rhsj X 625 o vgl. сЬверъ | 


полуостровъ - Halbinsel - полуостров о T32 полуостровъ 27,5 > B35 ` 
полуостровъ 46,20 о K17 полуостровъ 7,7 = P38 полуостровъ 
19а,17 о K42 yepaövmnoog 7,17 > P43 полуостровъ 11,70 Г41 усраб- 
woos 1,8 > Ф43 полуостровъ 7,6 о G18 ргезди Пе ou péninsule 19,20 
=> B37 полуостровъ 19,13 > Б43 полуостровъ 17,7 е Cupa Ш 678, 
Rhsj X 627 

полушаріе - Halbkugel, Hemisphäre - полукълбо, хемисфера о К17 no- 
лушаріе 4,5 > P38 полушарие 103,7 о K42 ўшофаоу 1,17 > P43 
полушарие 3,18 е Cupa Ш 681 © гемисфера, имісферъ 

полушаріе, восточно - östliche Hemisphäre - източно полукълбо о P38 
восточно полушарие 11Ь,9 о К42 ўшосфаіріоу " АухтоМмжду 1,22 > P43 
восточно полушарие 4,2 о vgl. источна гемисфера 


полушаріе, западно - westliche Hemisphäre - западно полукълбо о P38 
западно полушаріе 11b,10 о K42 ўшсфоіроу Autıxdv 1,25 > P43 за- 
падно полушарие 4,4 о vgl. западна гемисфера 


полушаріе, земно - Erdhalbkugel - земно полукълбо о P38 земно no- 
лушаріе 14b,18 

полушаріе, сЪверно - nördliche Halbkugel - северно полукълбо о К17 
сЬверное полушаріе 4,6 > P38 сЪверно nonymapie 10а,7 о К42 ` 
Böperov за фароу 4,7 > P43 сЪверно полушарие 6,22 о vgl. сЪверна | 
гемисфера 


полушаріе, южно - südliche Halbkugel - южно полукълбо о К17 южное _ 
полушаріе 4,6 => P38 южно полушарие 10а,8 о K42 убпоу ра фаЩиоу ` 
4,8 > P43 южно полушаріе 6,23 о vgl. южна гемисфера 


полъ! - Geschlecht - пол о T32 мушки полъ 145,24 > B35 мужескій nonb 
69,12 о Ф43 женскій полъ 131,10 е Mikl 615, Гер IV 151, Cupa Ш 682, 
Rhsj X 574 


полъ? - Pol - полюс o T41 пбАос 18,18 > Ф43 полъ Pole 28,6 е Rhsj X 
577 © полюсъ 


nonb, сЪверный - Nordpol - северен полюс о Г41 Böperos пбХос 18,18 > 
®43 сЪверный non» North Pole 28,6 о vgl. сЪверный полюсъ 


полъ, южный - Südpoi - южен полюс о Г41 убтос пбХос 18,19 > Ф43 
южный nonb South Pole 28,7 o vgl. южный полюсъ 


полюсъ - Pol - полюс о К17 полюсъ 3,27 > P38 полюсъ 6,15 о К42 
колос 4,3 > P43 полюсъ 6,15 о G18 pôle 310,28 > B37 полюсъ 406,12 
> Б43 полюсъ 357,16 е Cupa Ш 685 о nons 


полюсъ, антарктически - Südpol - южен полюс о К42 пбЛос Мбтьос 9 

' Аухархлихбс 4,4 > P43 Южный или Антарктически полюсъ 6,18 

о G18 pôle antarclique ou méridional 320,21 > B37 антарктическій или 
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южный полюсъ 420,12 > B43 антарктическій или южный полюсъ 
371,4 © южный полъ, южный полюсъ 


полюсъ, арктически - Nordpol - северен полюс о K42 пбЛос Вбрекос 8 
’ Аржтихбс 4,4 > P43 СЪверный или Арктическій полюсъ 6,17 о G18 
pôle arctique оц septentrional 320,20 = B37 арктическій или сЪверный 
полюсъ 420,11 > Б43 арктическій или сЬверный полюсъ 371,3 о 
сЬверный полъ, сЪверный полюсъ 


полюсъ, земный - Erdpol - земен полюс о P38 земный полюсъ 8Ь,1 о 
G18 pôle de la terre 320,19 > B37 земной полюсъ 420,9 > B43 земный 
полюсъ 371,1; G18 pôle terrestre 320,24 > B37 земной полюсъ 420,17 
> B43 земный полюсъ 371,8 


полюсъ, небесный - Himmelspol - небесен полюс o P38 небесный 
полюсъ 80,21 


полюсъ, сЪверный - Логфро!- северен полюс о K17 СЪверный Полюсъ 
3,27 > P38 сЪверный полюсъ 8Ь,21 о К42 nöAog Вбрекос А" Apxtıxöc 
4,4 > P43 СЪверный или Арктическій полюсъ 6,17 о G18 pôle arcti- 
que ou septentrional 320,21 > B37 арктическій или сЪверный полюсъ 
420,12 > B43 арктическій или сЪверный полюсъ 371,4 о сЬверный 
полъ, арктическій полюсъ 


полюсъ, южный - Südpol – южен полюс о K17 Южный Полюсъ 3,27 > 
P38 южный полюсъ 8,21 о К42 séioc № ос A " Аутархтъкбс 4,4 => 
P43 Южный или Антарктическій полюсъ 6,18 о G18 pôle antarcti- 
que оп méridional 320,22 > B37 антарктическій или южный полюсъ 
420,13 > B43 антарктическій или южный полюсъ 371,5 о южный 
полъ, антарктическій полюсъ 


поляна! - Ebene – равнина о Г41 пебу& бес 3,8 > Ф43 полАны 15,6; х равно 
поле о B37 равнина 206,16 > B43 поляна 139,10; х равнина, равнище 
е Mikl 617, Гер IV 154, Cupa Ш 685, Rhsj X 633 o vgl. равнина 


поляна? - Platz - площад о G18 square ou place carrée 114,29 => B37 че- 
тыреугольная площадь 126,13 > B43 четврута поляна 115,12 e Mik! 
617 


померанецъ - Orange – портокал, померанца о С 18 orange 253,33 > B37 
померанецъ 330,14 > B43 померанецъ 265,9 е Cupa Ш 689 о He- 
ранца, портокалъ 


поморе - Küste(-ngebiet) - поморіе, крайбрежие о B35 помор!а 76,27; 
ж vgl. брегъ, обрежіе, приморіе о К42 rapdlıa 54,11 > P43 поморіл 
67,20; x vgl. брегъ е Mikl 613, Cupa Ш 694 о vgl. брегъ 


понедЬлникъ - Montag - понеделник о G18 lundi 342,27 > B37 no- 
недЬльникъ 459,19 > B43 понедЪлникъ 410,1 е Mikl 622, Гер IV 
171, Сцря Ш 715, Rhsj X 737 


пон Атіе! - Kenntnis - познание о Г41 үубот тбу тєуубу 100,17 > Ф43 
художественно пондле 197,23; х vgl. знаніе е Cupa IH 720 оу). знаніе 
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понате? - Vorstellung - престава, понятие o Г41 ldta тєрї Өртюхєіас 107,7 
> Ф43 пондме за вЬроисповЪдаше 204,14; Г41 18а 2,27 > #43 
разуме и понатіе 11,31 е Cupa Ш 720 о познане 


поперечникъ - Durchmesser - диаметър о P38 поперечникъ (nia- 
метросъ) 4а,21; P38 поперечникъ (ĉtápetpoç) 16Ъ,4 е Cupa Ш 747 о 
діаметросъ, діаметръ 


порабощеніе – Unterjochung - поробване о T41 ovela 39,5 > $43 no- · 


pa6omenie 124,14 е МК! 628, Рродд 370, Cupa Ш 764, Rhsj X 833 


портвейнъ - Portwein- портвайн о B37 портвейнъ 257,15 > B43 порт- 
вейнъ 208,7 е портвайн т: Рчд 684 


портокалъ - Orange – портокал о T32 померанци 84,8 > B35 портокале 
53,3; х неранца о К42 портоү&\\№а 31,16 > P43 портогалли [!] 39,30 о 
Г41 портоу# № 85,25 = Ф43 портокалле 181,5; Ф43 портокалъ 51,8 
о G18 orange 310,19 > B37 померанецъ 406,2 > B43 портокалъ 357,6; 
G18 orange 208,1 > B37 апельсинъ 261,1 > B43 портокалъ 211,12 е 
портукалъ in: Гер IV 210 о неранца, померанецъ 


портъ - Hafen - пристанище, порто B35 портъ 27,19; х vgl. пристанище 
о P38 портъ 6Ъ,11; x пристанище о G18 рог! 218,13 > B37 портъ 


277,17 => B43 портъ 227,2; x vgl. пристанище е Рчд 684, Cupa Ш 795 _ 


© vgl. пристанище 


портъ, военный - Kriegshafen - военно пристанище о G18 port militaire ` 
115,11 > B37 военный портъ 127,12 > Б43 военный портъ 116,11; 


х военно пристанище © военно пристанище 


портъ, морски - Seehafen - морско пристанище о G18 port de mer 118,5 | 


> B37 морской портъ 132,23 > Б43 морскій портъ 121,12 о морское 
пристанище 


портъ, тұрговскій - Handelshafen - търговско пристанище о B37 ky- 
печескій портъ 188,9 > B43 тұрговскій портъ 158,1; х тұрговско 
пристанище © турговско пристанище 


порцеланъ - Porzellan - порцелан о (dt. Porzellan >) T32 порцеланъ 
148,15 > B35 порцеланъ (бїлюръ фарфора) 71,29; х порцеланн! 
ствари е Рчд 685, Rhsj X 848 о білюръ, порцеланніи ствари, фар- 
форіа, фарфоръ 

поселенецъ - Ansiedler - заселник о К42 дпосхуажутес 62,28 > P43 no- 
селенецъ 78,30 о B37 поселенецъ 359,9 > Б43 поселенецъ 293,4 е 
Сцря Ш 808 


поселеніе! - Ansiedlung, Kolonie - колония, поселение о T32 поселеніе 
156,23 = B35 поселеніе 78,4; х колонія, приселеніео G18 établissement 
104,13 > B37 поселеніе 109,14 > B43 поселеніе 99,18; G18 colonie 
83,25 > B37 поселеше 85,15 > B43 поселеніе 78,20; x колонія ө Cupa 
III 808 о засЬдЬше, обитаніе, колонія, преселеніе, приселеще,, 
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поселеніе? - Kolonie, Kolonialland - колония о K42 dnoıxla 36,22 > P43 
поселеніе 46,1 o T41 droıxla 92,4 => Ф43 поселеніе (зас ЪдЬн!е) 188,5; 
ж преселеніе е Рродд 372, Cupa Ш 808 о vgl. колонія 


посланникъ — Abgeordneter, Vertreter - депутат, представител о К42 
футифбаютос 33,5 > P43 посланникъ 41,22; x предстатель е Cupa 
Ш 814, Rhsj X 929 о vgl. предстатель 


послушникъ — Untertan - поданик о B35 послушникъ 9,15 е Cupa П 
816, Rhsj X 946 © подданный, подданникъ 


послЪдникъ - Anhänger - последовател о Г41 бта$6с 61,1 > Ф43 no- 
слЪдникъ 149,10; х послЪдователь е Mikl 635, Rhsj X 950 о послЪдо- 
ватель, приверженикъ 


послЪдователь - Anhänger, Schüler - последовател о B35 послЪдова- 
тель 6,10; x приверженикъ о [41 дкавбс 62,1 > Ф43 послЬ дователь 
151,1; Г41 рабуттк 62,2 > Ф43 послЪдователь 151,1; x послЬдникъ 
о G18 secteur 255,3 > B37 послЬдователь 332,17 = B43 послЪдо- 
ватель 267,11; G18 reforme 186,21 > B37 послЬдователь 222,16 > 
B43 послЪдователь 175,1 е Mikl 635, Cupa Ш 817, Rhsj X 952 о 
послЪдникъ, приверженикъ 


постановленіе - Erlaß – указ, декрет о G18 édit 186,12 > B37 постанов- 
лете 222,17 > Б43 постановленіе 175,3; x опредЬленіе е Cupa III 
891 o опредленіе 


постойбина – Heimatland - родина о Т32 постойбина 130,3 > Б35 по- 
стойбина (произшествіе) 56,8; х отечество е Rhsj ХІ 47 о vgl. оте- 
чество 


пота - Brennofen - горнило о B35 горнило (потата) 11,25 о горнило 


потокъ! - Bach - бара, потокъ о Ф43 norok» 81,22 е Mikl 644, Рродд 
375, Cupa Ш 851, Rhsj ХІ 165 о бара, воданица, aonb 


потокъ? - Fluß, Strom - буйна река, поток о К42 угіџаффос 8,28 > P43 
потокъ 13,3; x ronbma рЬка е ММ 644, Cupa Ш 851, Rhsj ХІ 165 о 
велика рЬка, голЬма рЬка 


потомци - Nachkommen - потомци о T32 потомци 81,16 > Б35 потомцы 
55,15 о T41 длбуоуо. 54,16 > Ф43 внуцы (потомцы) 144,17 о G18 
descendans 265,6 > B37 потомки 346,6 > B43 потомки || 280,10; є 
унунцы е Cupa Ш 852, Rhsj ХІ 168 о внуцы, унуцы 


потомство - Nachkommenschaft - потомство о G18 enfans 207,20 > B37 
потомство 260,7 > Б43 потомство 210,19 е Сцря Ш 852, Rhsj ХІ 168 


потопъ - Überschwemmung - потоп о Г41 хатахлосыбс̧ 54,19 > Ф43 no- 
TON» 144,22; x наводненіе е Mikl 645, Гер [У 232, Cupa ИГ 854, Rhsj 
ХІ 169 о наводненіе, разлитіе 


потреби, къщны - Haushaltszubehör – домашни потреби o Ф43 къщны 
потребы 93,14 е потрЬба іп: Mikl 645, Cupa Ш 855 a 078395479440 
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потребности, животны — Lebensbedürfnisse - насъщни потребности о 
Г41 &фбоуос дпблацац тбу «ухухайоу 95,25 > Ф43 животны потреб- 
ности 192,4 е потребность т: Cupa Ш 855 о потребны на животұтъ 


потребны на животттъ - Lebensbedürfnisse - насъщни потребности о 
G18 besoins de la ме 231,7 > B37 потребности жизни 231,7 > B43 
потребны на животттъ 236,5 © животны потребности 

пофуръ - Porphyr - порфир о (dt. Porphyr >) T32 порфиръ 150,20 > B35 
пофуръ || 73,15 

походъ - Feldzug - поход о B37 походъ 269,7 > B43 походъ 219,15 ө 
Cupa Ш 872, Rhsj X 446 


походъ, крустовый - Kreuzzug - кръстоносен поход о B37 крестовый 
походъ 206,7 => Б43 крустовый походъ 139,2 


похудожестволюбецъ - größerer Kunstfreund - по-голям любител на 
изкуството о К42 ф Аотехубтеро: 64,7 > P43 похудожестволюбцы 
80,29 


почва - Boden - почва о P38 почва 18a,8 е Cupa Ш 876 о земля 


почва, блатна - sumpfiger Boden - блатиста почва о К17 болото 7,23 > 
P38 блатна почва 20а,11 


почва, песочна - sandıger Boden - пясъчна почва о K17 песокъ 7,23 > 
P38 песочна почва 20а,10 


поясъ! - Gürtel - поясъ о B37 поясъ 253,6 > B43 поясъ 203,28 е Mikl 
654, Гер IV 253, Сцря Ш 887, Rhsj X 473 


поясъ? - Zone - зона, noach о T32 поясъ 22,9 > B35 подсъ 42,28 о KI? 
полоса 13,4 > P38 полоса (поясъ) 35а,13 о G18 zone 333,17 > B37 
поясъ 441,14 > B43 [ненаселенный] поясъ 391,10 е Cupa Ш 887, Rhsj 
X 473 о полоса 


поясъЗ - Klimazone, Klimagürtel - климатичен поясъ о T32 поясъ 150,4 
> B35 подсъ 73,1 о K17 поясъ или климатъ 5,21 > P38 климатъ 
сирЬчь поясъ 18a,13 о К42 {фут 4,20 = P43 полсъ 7,17 о #43 подсъ 
29,18 о G18 zone 332,21 > B37 поясъ 439,24 > B43 поясъ 389,21; x 
климатъ, математичексій климатъ ө Cupa Ш 887 о климатъ, мате- 
матическій климатъ 


поясъ, благорастворенный - gemäßigte Klimazone - умерен пояс o B35 
благоразтворный подсъ 3,20; x умЬрный подсъ о К17 умЬренный 
поясъ или климатъ 5,21 > P38 умЬренный (благорастворенный) 
климатъ сирЬчь ПОЯСЪ 18а,18 о Ф43 благорастворенный подсъ 
29,19 o vgl. умЬренный климатъ 


noach, горещи - heiße Klimazone – топъл пояс о P38 горещій поясъ 
25b,10; х vgl. жаркій климатъ о G18 zone torride ou brülante 332,22 > 
B37 жаркій поясъ 440,1 > B43 горещи поясъ 389,22 о vgl. жаркій 
климатъ 
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поясъ, жаркій - heiße Klimazone - топъл пояс о K17 жаркій поясъ или 
климатъ 5,20 > P38 жаркій (огненный) климатъ сирЬчь поясъ 
18а,14; х горещ й поясъ о К42 8 яжехали ут {Фут 4,21 > P43 жаркій 
подсъ 7,18 © vgl. жаркій климатъ 


поясъ, земножежскій - heiße Klimazone - топъл пояс о T32 жаркій 
поясъ 150,4 > B35 земножежскій подсъ 73,1; х ражженный подсъ, 
топлый подсъ © vgl. жаркій климатъ 


поясъ, ледяный - kalte Klimazone - студен пояс о K17 холодный поясъ 
или климатъ 5,23 = P38 студеный (ледяный) климатъ сирЬчь 
поясъ 185,1 © vgl. студеный климатъ 


поясъ, огненный - heiße Айтагопе - топъл пояс о К17 жаркій поясъ 
или климатъ 5,20 = P38 жаркій (огненный) климатъ сирЪчь поясъ 
18а,14; x горещій поясъ о vgl. жаркій климатъ 


поясъ, прохладный - gemäßigte Klimazone - умерен пояс о С18 zone 
{етрегёе 333,6 > B37 умЪренный поясъ 440,25 > Б43 прохладный 
поясъ 390,23; x хладный поясъ о vgl. умЬренный климатъ 


поясъ, ражженный - heiße Klimazone - топъл пояс о Б35 ражженный 
подсъ 3,22; x земножежскій подсъ, топлый подсъ о Ф43 ражженный 
полсъ (dtaxexauutvn) 30,6; Ф43 ражженъ noach (б:ахехаоцёут) 29,19 
о vgl. жаркій климатъ 


поясъ, студеный - Кайе Klimazone – студен поясо К17 холодный поясъ 
или климатъ 5,23 > P38 студеный (ледяный) климатъ сирЬчь 
поясъ 18b,1 о G18 zone glaciale 332,22 > B37 холодный поясъ 440,1 
> Б43 студеный поясъ 389,22 о vgl. студеный климатъ 


поясъ, топлїй - heiße Klimazone - топъл пояс о T32 топлій поясъ 
130,18 > B35 топли подсъ 56,22; x земножежскій подсъ, ражжен- 
ный noach © vgl. жаркій климатъ 


поясъ, умЪренный - gemäßigie Klimazone - умерен пояс o K17 умЪрен- 
ный поясъ или климатъ 5,21 > P38 умЬренный (благорастворен- 
ный) климатъ сирЬчь поясъ 18а,18 о К42 єбхратос буу 4,21 > P43 
умЬренный подсъ 7,17 о vgl. умЬренный климатъ 


поясъ, умЬрный - детай йе Klimazone - умерен пояс о T32 умереній 
поясъ 132,8 > B35 умЪрный подсъ 58,5; х благоразтворній подсъ 
о vgl. умЬренный климатъ 


поясъ, хладный! - kalte Klimazone - студен пояс о T32 ладній поясъ 
132,11 > B35 хладный noach 58,8; x студеный подсъ о К42 xa- 


тефотыё ут Соул 4,21 > P43 хладный подсъ 7,17 о vgl. студеный кли- 
матъ 


поясъ, хладный? - gemäßigte Klimazone - умерен пояс о G18 zone tem- 
peree 332,23 > B37 умЪренный поясъ 440,1 > B43 хладный поясъ 


389,22; x прохладный поясъ о vgl. умЬренный климатъссзос ооо 
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правда - Recht - право о Г41 ixua 102,16 > Ф43 правда 200,3 о G18 
droit 183,3 > B37 право 217,7 > B43 правда 169,22; х право е МК! 
656, Cupa Ш 888, ВВз) XI 396 о право 

правда, наслЬдственна - Erbrecht - наследствено право о B37 
наслЬдственное право 240,17 > B43 наслЪдственна правда 192,6 

правило - Regel, Prinzip - правило, принцип о B37 правило 331,2 > B43 
правило 265,22 е Mikl 654, Гер IV 254, Сцря Ш 890, Rhsj XI 408 

правителство! - Regierung, Verwaltung - правителство, управление о 
T32 Правителство 82,12 > B35 правителство 55,21; x правлеше, 
управленіе о К42 жуВёрутск 38,2 = P43 правителство 47,22; х nmpas- 
лене о B37 правительство 241,24 > B43 правителство 193,7 ө Cupa 
Ш 890, Rhsj ХІ 409 о правленіе, управленіе 

правителство? - Gebiet (admin. Einheit) о T32 область или Прави- 
телство 53,24 = B35 область или правителство 35,9 о vgl. область 

правитель! - Leiter, Verwalter – управител о К42 Boenräe 39,17 > P43 
правитель 49,17 о G18 chef 254,14 > B37 правитель 332,4 > B43 
правитель 266,26; G18 gouverneur 202,3 > B37 правитель 249,1 > 
B43 правитель 200,3 е Mikl 655, Рродд 378, Cupa ПІ 890, Rhsj ХІ 409 
о оправитель, управитель 

правитель? - Herrscher- владетел о Г41 ġyepóv 67,7 > Ф43 правитель 
158,19; є vgl. господарь о G18 тайге 182,55 > B37 правитель 216,15 
=> Б43 правитель 169,5; х vgl. владЬтель е Mikl 655 о vgl. владЬтель 

правитель? - Vorsitzender, Präsident - председател, президент о Г41 
хоВєруўттс Я побеброс 104,13 > Ф43 правитель или предсЬ датель 
(koua башіа) 201,20 о предсЪ датель, коціа Baia 

правленіе! - Regierung, Verwaltung - правителство, управленіе о T32 
правленіе 68,7 = Б35 правленіе 32,23; х правителство, управленіе 
о К42 жуВё уток 13,2 => P43 правленіе 20,18; К42 Бобса 31,2 > P43 
правленіе 39,10; x правителство о Г41 хоВёруђс‹с 71,7 > Ф43 прав- 
nenie 163,10; x управленіео G18 gouvernement 184,19 > B37 правленіе 
219,15 = B43 правленіе 172,3 е ММ 655, Cupa III 891, Rhsj XI 412 о 
правителство, управленіе 

правленіе? - Regierungsform - форма на управление о К42 поћітєоџа $ 
хоВёрутацс 14,8 => P43 жителство или правленіе 22,7; К42 поМтсчра 
14,7 > P43 правленіе 22,6 о Г41 хоВёрутс‘с 105,2 > Ф43 правлеше 
202,14 о G18 gouvernement 236,23 > B37 правленіе 308,16 > B43 upas- 
леніе 244,23; х vgl. образъ на правленіе о vgl. образъ на правленіе 


правленіе, велможедержавно - Arisltokratie - аристокрация о К42 
rollteuna Apıaroxpatıxöv 13,7 => P43 велможедержавно правленіе 
20,25; К42 xußepwmars йрстохратосў 14,12 > P43 велможедержавно 
правленіе 22,13 о vgl. аристократическій образъ на правленіе 


правленіе, владыческо - Absolutismus - абсолутизъм o К42 хоВёр.[упс’] 
беспотихй 49,23 > P43 владыческо правленіе 61,14; K42 хоВёрупас 
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anöAurog 54,15 > P43 владыческо правлеше 67,27; х vgl. самодер- 
жавіе © vgl. самодержавіе 

правлен!е, деспотическо - Gewaltherrschaftl - деспотизъм о G18 gou- 
vernement despotique 268,11 > B37 деспотическое правлеше 351,19 
= Б43 деспотическо правлеше 285,24; G18 gouvernement despotisme 
absolu 236,23 > B37 деспотическое правлеше 308,16 > B43 деспо- 
тическо правленіе 244,23; х деспотическій образъ на правленіе о 
деспотическій образъ на правленіе 


правленіе, димократическо - Demokratie – демокрация, демократично 
управленіе о К42 хоћітеоџа Önuoxparıxdv 13,7 > P43 димократическо 
правленіе 20,25; K42 xußepwmors втрохратост 14,10 > P43 димокра- 
тическо (народно) правленіе 22,10 о vgl. демократическій образъ 
на правленіе 


правленіе, монархическо - Monarchie – монархия о G18 monarchie 
113,23 = B37 монархическое правленіе 124,10 > B43 монархическо 
правлете 113,13; x vgl. монархія © vgl. монархія 


правленіе, монархическо неопредЪленно - absolute Monarchie, Absolu- 
lismus - самодържавие, абсолутизъм о G18 monarchie absolue 117,20 
> B37 правлеше монархическое неограниченное 131,17 > Б43 
монархическо неопредЪленно правленіе 120,6; G18 gouvernement 
monarchique 184,27 => B37 правленіе монархическое неограниченное 
220,2 > B43 монархическо неопредБленно правленіе 172,14; B37 
правлеше монархическое неограниченное или самодержавное 160,8 
= Б43 монархическо неопредБленно или самодуржавно прав- 
леніе 144,7; x vgl. самодұржавно правленіе © vgl. самодержавие 


правленіе, монархическо опредЬленно - konstitutionelle Monarchie - 
конституционна монархия о G18 monarchie constilutionelle 113,23 > 
B37 ограниченное правлеше монархическое 124,10 > Б43 монар- 
хическо опредБленно правленіе 113,13; x опредЬленна монархія 
о vgl. опредЬленна монархія 


правленіе, монаршеско - Monarchie - монархия о К42 поМтсури povap- 
xıxöv 13,7 > P43 монаршеско правленіе 20,25; К42 хъв руцац po- 
уар оси 14,14 P43 монаршеско правлеше 22,16; х монарха © vgl. 
монарх!я 

правленіе, народно - Demokratie демокрация, демократично управ- 
nenie о К42 хър рупа втрохратост 14,10 > P43 димократическо (на- 
родно) правлеше 22,10 о vgl. демократически образъ на правленіе 

правлеше, независимо - unabhängige Regierung - свободно, независимо 
управленіе о Г41 бус 4ртутов xußtovno 92,22 > Ф43 независимо (во 
инаго непокорно) правленіе 188,20 о непокорно правленіе 

правлеше, непокорно - unabhängige Regierung - свободно, независимо 
управленіе о Г41 дусЕртутов хоВёрутоцқ 92,22 = Ф43 независимо (во 


инаго непокорно) правленіе 188,20 о независимо правлен!ес..о; 
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правленіе, олигархическо - Oligarchie - олигархия о B37 олигархи- 
ческое правленіе 119,13 > Б43 олигархическо правлеше 109,5 


правленіе, республиканско - Republik - република о Б37 республи- 
канское правленіе 193,21 > B43 республиканско правлеше 127,18; 
ж vgl. республика © vgl. республика 


правленіе, самовластно - АшоЖтайце - самодържавие о Г41 $евкотьЯ 
хуВёруточ 102,19 > Ф43 самовластно правлеше 200,6 © vgl. само- 
держав!е 

правленіе, самодуржавно - Autokralie - самодържавие о B37 правленіе 
монархическое неограниченное или Самодержавное 160,8 > Б43 
монархическо неопредЪленно или Самодуржавно правленіе 144,7 
© vgl. самодержавие 


правленіе, свободно - frei gewählte Regierung о T41 #Аеъбйра хоВЕруцок 
102,19 > #43 свободно правлеше 200,6 о vgl. демократическій 
образъ на правлене 


правленіе, составленно - Вефгегипдззу ет - строй на управление o Г41 
собото хоВєруўсєос 105,6 > Ф43 составленно правлеше || 202,20; 
х управително составлен!е © управително составлеше 


правленіе, централно - Zentralregierung - централно управление о G18 
gouvernement central 95,18 > B37 центральное правлеше 101,11 > 
B43 централно правленіе 92,24 


право - Recht - право о T32 право 21,4 > B35 право 41,29 о G18 droit 
106,16 > B37 право 115,11 B43 право 105,13; x правда е Гер IV 255, 
Cupa Ш 892, Rhsj ХІ 412 о правда 


право, народно - Völkerrecht - международно право о G18 droit des gens 
106,16 > B37 народное право 115,11 = B43 народно право 105,13 


православіе, восточно - orthodozer Glaube - православие, православ- 
на вяра о T32 источно православіе 132,23 > Б35 восточно upa- 
вославіе 58,27; х vgl. восточна вЪра е православіе in: Mikl 635, Гер 
IV 255, Cupa Ш 893, Rhsj ХІ 414 о vgl. вЬра восточных православныл 
церкве 

прагъ - Stromschnelle - бързей о P38 прагове сирЬчь големи камене 
21b,19 о B37 порогъ 25,23 > B43 прагъ 23,20 е Mikl 656, Cupa Ш 
894, Rhsj XI 355 


пражитель - Vorfahre - праотец о T32 пражительи 161,9 > B35 пражи- 
тели 81,3; x праотецъ © праотецъ 


праздникъ - Feiertag - празник о B35 праздникъ 41,9 е Mikl 657, Гер 
IV 251, Cupa 894, Rhsj XI 421 


праздно - Leere, Vakuum - празнота, вакуум о G18 vide 326,25 > B37 
пустота 430,5 > B43 праздно 380,26 Sabine Riedel - 9783954794492 
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праотецъ - Vorfahre - праотец о T32 праотацъ 130,3 > Б35 праотецъ 
56,8; x пражитель о $43 праотецъ 113,17 е Mikl 658, Cupa Ш 897, 
Rhsj XI 366 © пражитель 


праскова - Pfirsich - праскова о B37 персикъ 326,15 > B43 праскова 
261,17 ө Mikl 658, Гер IV 259 


прахъ - Staub - прах о B37 прахъ 343,22 = B43 прахъ 277,20 е Mikl 659, 
Гер IV 260, Cupa Ш 898, Къв) ХІ 356 


прахъ, огнень - Schießpulver – барут о Ф43 огнень прахъ (барутъ) 91,3 
© барутъ 


пращанЪ на лучи - Strahlung - лъчеизпусканео P38 пращанЪ на лучи 
146,10 е пращане т: Гер IV 260 


преглЪдваше - Beobachtung - наблюдение о G18 observation 324,19 > B37 
наблюден!е 426,20 > B43 преглЬдваше 377,18 е Mikl 721 о зрЬніе 


преграда - Hindernis - преграда о С18 obstacle 325,2 > БЗ7 преграда 
427,16 > Б43 преграда 378,10 е Mikl 721, Cupa Ш 908, Въз) XI 524 о 
препятств!е 


преданіе - Überlieferung - предание о G18 livre de traditions 107,3 > B37 
книга преданій 116,8 > B43 книга на преданіе-то 106,8 е Mikl 722, 
Cupa III 904, Rhsj XI 468 


предводителство - Führung - (пред-)водителство, ръководство о G18 
conduite 111,27 > B37 предводительство 121,7 > B43 предводи- 
телство 110,13 e Cupa Ш 906, Rhsj XI 507 


предводитель — Führer, Anführer - предводител, главатар о С18 chef 
118,19 > 537 предводитель 133,14 > B43 предводитель 122,4; x 
началникъ е Mikl 723, Cupa Ш 906, Rhsj XI 507 © началникъ 


предвозвЪстникъ - Vorbote - предвестник o Ф43 предвозвЪстникъ 
17,11 е Cupa Ш 906 


предгоріе - Кар, Vorgebirge - нос о T32 предгоріе 157,23 > B35 пред- 
ropie 78,24 е Cupa Ш 908, Rhsj XI 476 о мысъ, носъ 


предграде - Vorort - предградие о T32 предграде 41,17 > Б35 пред- 
rpame 37,10; T32 предварошица 146,34 > B35 предграде 70,17 е 
Mikl 724, Cupa Ш 908, Rhsj ХІ 477 о npeambcrie 


предложете - Aufgabe - задача о G18 problème 344,29 > B37 задача 
462,15 > B43 предложеніе 412,17 е Miki 725, Cupa III 910, Rhsj XI 
483 


предметъ - Gegenstand - предмет о P38 предмЪЬтъ 7b,6 о B37 предметъ 
187,4 > B43 предметъ 157,20 е Cupa Ш 910, Rhsj ХІ 483 


npemmbcrie - Vorort - предградие о G18 faubourg 257,24 > B37 
npeambcrie 337,7 > B43 npemmbcrie 271,23 е Рродд 382, Cupa Ш 
910 © предграде 
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предопредЪ лете - Vorbestimmung - предопределение о G18 predestina- 
поп 242,16 > B37 предопредЪлеше 317,22 > B43 предопредЪлене 
253,10 е Сцря Ш 914 

представитель - Vertreter, Repräsentant - представител о С 18 représen- 
tant 183,38 > B37 представитель 218,16 > Б43 представитель 171,3 
Ф vgl. предстатель 


представлеше - Darstellung - изображение о Г41 elxovoypayla Я то 
парёстас 17,17 > Ф43 образоописаше сирЬчь представленіе 25,2; 
х vgl. изображеніе е Cupa Ш 922 о vgl. изображене 


предстателство - Schutz, Proteklion - покровителство о T41 простасіа 
29,20 > Ф43 предстателство 37,14 е МК! 726, Cupa Ш 922, Rhsj ХІ 
499 © покровителство 


предстатель - Vertreter, Repräsentant – представител о К42 дутипрбаокос 
58,32 > P43 предстатель 73,24; x посланникъ, намЪстникъ о Ф43 
предстатель 97,19; x намБстникъ е Mikl 726, Рродд 383, Cupa Ш 
922, Rhsj ХІ 499 о намЪстникъ, посланникъ, представитель 


предстатели, людски - Volksvertreter - народни представители о К42 
дуппрбаопо: тоб Лаоб 14,20 > P43 [Аколи се A законы полагатъ 
отъ цара и отъ] предстатели те людски [, тогава тал монархіа се 
дума царство сунтагматичесо] 22,24 © народноизбранн!Й господарь, 
служитель народа 

предсЪдатель - Präsident - председател, президент о К42 прбе8рос 58,29 
> P43 предсЬ датель 73,26 о Г41 хоВеруўттс ў побеброс 104,13 > Ф43 
правитель или предсЪдатель (koua башіа) 201,20 о G18 president 
183,37 => B37 предсЪдатель 218,15 > B43 предсЪдатель 171,2 ө Mikl 
727, Cupa Ш 923, Rhsj XI 498 o правитель, koua баша 

предЬль! - Gegend - област, край о T32 предЬль 18,7 > B35 предЬль 
38,8; x край, мЬсто, страна, часть о G18 province 32,17 = B37 
предЬль 31,1 > Б43 предБль 28,19; С18 eztremite 253,8 > B37 
предЬлы 331,17 > B43 предЬль 266,12; х мЬсто, страна, часть ө 
Mikl 728, Cupa Ш 931 о край, мЬсто, страна, часть 


предЬль? - Grenze - предел, граница о B35 предЬль 32,2 о P38 граница 
(предБлъ, межда) 29а,10 о К42 сбуора 46,28 > P43 предЬли 58,1; 
K42 вр 47,2 > P43 предЬли 58,8 o G18 borne 77,4 > B37 граница 
77,3 > B43 предЬль 71,4; G18 confins 32,11 > B37 границы 30,21 > 
Б43 предЬли 28,13; G18 limites 126,27 > B37 предЬлы 193,3 > B43 
предЬли 126,26; G18 frontières 31,29 > B37 границы 30,12 > B43 
предЬли 28,4; х край е Mikl 728, Гер IV 348, Cupa III 931 о граница, 
край, межда 

предЬль? – Ende - край о G18 eztremites 307,13 > B37 оконечности 201,15 
> Б43 предЬли 352,13; G18 termine 307,10 = Б37 оконечности 201,12 
> Б43 предЬли 352,9; G18 eztremite 321,31 > B37 предЪлъ 422,18 > 
B43 предЬлы 373,9; х край е Mikl 728, Cupa Ш 931 o край, 
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предЬлъ*ї - (Berg-)Gipfel – (планински) връх о T32 грана 17,29 > B35 
предЬлъ 38,3; х vgl. верхъ о vgl. врухъ 

предЬлъ, ограничный - Grenzgebiet - гранична област о T32 orpa- 
ничны предЬли 54,16 > B35 огранични предЪлы 36,2 


преемникъ - Nachfolger - приемник, наследнико G18 successeur 126,29 > 
B37 преемникъ 193,6 > B43 преемникъ 127,3 х наслЬдникъ е Cupa 
Ш 931 о наслЬдникъ 


прежда - Garn - прежда о T32 пређа 135,17 > B35 прежда 61,1 о Ф43 
прежда 109,18 е пряжда ш: Гер [У 393 

президентство - Präsidentschaft о G18 présidence 73,23 > B37 прези- 
дентство 73,20 > B43 президентство 68,7 е Cupa Ш 933 


преимущество! – Vorzug - преимущество о К17 преимущество 10,11 > 
P38 преимущество 25b,17 о Б43 преимущество 41,4 е Cupa Ш 935, 
Rhsj XI 537 


преимущество? - Vorrecht, Privileg - преимущество o Г41 проубща 102,16 
> ®43 преимущество 200,4 e Cupa Ш 935, Rhsj XI 557 

преимущество? - Einrichtung - заведение о T32 заведеніе 22,36 > B35 
преимущество 43,13; x заведеніе о заведеніе 


преимущество, воспитателно - Erziehungsanstali - изправителен дом 
о T32 воспитателно заведен 22,36 > B35 воспитателно преиму- 
щество 43,13; x воспитателно заведеше о воспитателно заведене 


преимущество, общеполезно - gemeinnützige Einrichtung - общополезно 
заведение о Т32 обштеполезно заведеше 23,1 => Б35 общеполезно 
преимущество 43,13; x общеполезно заведеніе © общеполезно заве- 
nenie 

преминуване - Durchgang (Ази.) - преминаване o G18 passage 344,5 
= B37 переходъ 461,12 > B43 преминуване [на звЪздитЪ презъ 
меридіанұтъ] 411,15; x npecbuenie е Гер IV 363 о пресЪчене 


премЪна - Wechsel - смяна, редуване о G18 variation 318,6 > B37 
перемЪна 416,11 > Б43 премЪна [на времената на годината| 367,11 
e Mikl 738, Гер IV 364, Cupa Ш 941, Rhs) XI 613 о npembnenie 

npembaenie! - Veränderung (Pol) - промяна o T41 уставоЛи 74,18 > Ф43 
премБнеш:е 166,24 е Cupa Ш 941 


премБнеше? - Wechsel - смяна, редуване o P38 премфнеше на годиш- 
ното време 9a,2 © премЪна 


пренебреженіе - Vernachlässigung - пренебрежение о К42 парад Атас 
31,14 > P43 пренебрежене 39,28 е Mikl 739, Cupa III 492 
преобращеніе - Umwälzung, Umsturz - преврат о G18 revolution 213,7 > 


БЗ? переворотъ 268,25 > B43 преобращеніе 219,8; х завЪра е Mikl 
740, Cupa Ш 943, Rhsj ХІ 639 о завЪра 


препятствіе - Hindernis - препятствие о P38 препятствіе ба,14 е Cupa 
Ш 949 o nperpana Sabine Riedel - 9783954794492 
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преселеніе! - Kolonie, Ansiedlung - колония, поселение о Ф43 еллинско 
преселеше 94,1; x обитаніе, 3acbabnie о vgl. поселеше 


преселеніе? - Kolonie, Kolonialland - колония о T41 "АууЛос) dnoıxla 
64,7 > Ф43 Англійско преселеше 155,9; x засЪдЪне, поселеше о 
владЪше, засЪъЪдЬше, колонія, область, поселен!е 

преселеше? - Auswanderung - изселване, преселване о G18 émigration 
299,9 = B37 переселеше 387,22 > B43 преселеніе 340,17 е Mikl 744, 
Сцря Ш 950, Rhsj XI 698 

преселеніе на души - Seelenwanderung - метемпсихоза, преселване на 
душите о G18 metempsychose 242,16 > B37 переселеше aym» 317,22 
> Б43 преселеше на души 253,9 

преселникъ - Umsiedler, Übersiedler - преселник о B37 переселенецъ 
299,3 > B43 преселникъ 237,7 е Cupa Ш 905, Rhsj XI 698 о прише- 
лецъ 

престолъ - Thron - престол о С 18 trône 115,32 > B37 престолъ 128,7 > 
B43 престолъ 117,3; G18 couronne 210,9 > B37 престолъ 363,12 > 
Б43 престолъ 213,23 е Mikl 745, Гер IV 380, Сцря Ш 952 

преступлеше - Verbrechen - престъпление о T32 преступленіе 21,13 > 
B35 преступленіе 42,5 о Ф43 преступлеше 132,11 е Mikl 746, Cupa 
Ш 953, Rhsj XI 730 o кабахатъ, повинность 

преступникъ - Verbrecher - престъпник о T32 преступникъ 175,2 = Б35 
преступникъ 91,11 о G18 malfaiteur 304,13 > B37 преступникъ 394,4 
> B43 преступникъ 132,11 е Mikl 746, Сцря Ш 953, Rhsj XI 731 » 
злодЬЙ, злочинецъ 

пресЪчеше - Durchgang (Astr.) - пресичане о G18 intersection 337,29 > 
B37 nepecbuenie 449,14 > B43 npecbuenie [на лунната орбита съ 
еклиптик}т}] 399,17; * преминуване е Cupa Ш 954 о преминуване 

преходъ! - Kanal - канал о K42 пёравца 17,20 > P43 преходъ 26,5; x 
vgl. каналъ е Cupa Ш 958 o vgl. каналъ 

преходъ? - Einnahme - приход о B35 преходи на послушницыте 9,15; x 
приходъ © приходъ 

приверженикъ — Anhänger - привърженик о T32 приврженикъ 151,6 
> B35 приверженикъ 74,1; х послЬдователъ е Cupa Ш 966 о 
послЪдникъ, послЬдователь 


привлечете на сферата - Erdanziehung - земно притегляне о С18 айгас- 
tion du globe 326,21 => B37 притяжеше шара 429,3 > B43 привлечене 
на сферата 380.19; х привлекателна сила на землята е привлЬченіе 
in: Mikl 662, Cupa III 968 о привлекателна сила на землята 


придворный - Adliger - дворянин о K17 дворянинъ 11,10 > P38 при- 
дворный 28b,8 е Cupa Ш 982 о дворанинъ 


придобытокъ - Gewinn - печалба о Ф43 придобытокъ 65,3 е Рродд 
392, Rhsj XI 864 
Sabine Riedel - 9783954794492 
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придобытство — Besitz - имот о Ф43 стажане (придобытство) 65,23 о 
vgl. имане 


приключеше! - Ereignis - събитие, случай о Г41 ouußav 57,14 > 
Ф43 приключеніе 148,12; T41 |аторобрсуа 56,6 > Ф43 исторіченски 
приключен! и случаи 146,15 е Mikl 669, Cupa Ш 994, Rhsj ХИ 9 о 
случай 


приключен? - Abenteuer - приключение о G18 aventure 294,3 > B37 
приключен 379,23 > Б43 приключеше 333,6 е Mikl 669, Cupa ШІ 
994, Rhsj XII 9 


приливъ - Flut - прилив о K17 приливъ 9,15 > P38 приливъ 24b,18 ө 
Mikl 671, Сцря Ш 1022, Rhsj XII 40 


приморіе - Küste(-nland) - приморие, крайбрежие о T32 приморіе 143,3 
> B35 приморіе 67,10; x брегъ, обрежіе, поморе о К42 alyıakög $ 
пар&№оу 8,13 > P43 приморіе 12,10; x vgl. брегъ е МИ! 673, Cupa Ш 
1009 о vgl. брегъ 


принцъ - Prinz - принц о G18 prince 199,30 > B37 принцъ 242,14 > B43 
принцъ 193,24 е Сцря Ш 1018, Rhsj ХИ 71 


припусканицы, конскы — Pferderennen - конни състезания о G18 courses 
de chevauz 114,18 > B37 лошадиныя скачки 125,24 > Б43 конскы 
припусканицы 114,25 

природа – Natur- природа о T32 природа 132,18 > 635 природа 58,14; 
ж природно естество о Г41 ege 56,5 > $43 природа 146,14 е Mikl 
678, Cupa Ш 1033, Rhsj XII 121 о естество, природно естество 

приселеніе - Kolonie, Ansiedlung - колония, поселение о B35 греческое 
приселеше 20,25; x поселение, колонія © vgl. поселеше 


пристанище - Hafen - пристанище о T32 пристаниште 14,2 = B35 при- 
станище 39,28; B35 пристанище (лиманъ) 21,27; х портъ о P38 при- 
станище 6,1; х портъ о К42 Auge 8,11 > P43 пристанище или при- 
стань 12,8 о $43 пристанище 67,22; x пристань, лиманъ о G18 port 
113,28 = B37 гавань 124,16 > B43 пристанище 113,18; B37 пристань 
163,2 > B43 пристанище 145,3; x портъ, лиманъ е Mikl 680, Гер IV 
287, Cupa Ш 1047, Rhsj XII 146 о лиманъ, портъ, пристань 


пристанище, военно - Kriegshafen - военно пристанище о Б37 военная 
гавань 198,2 > Б43 военно пристанище 131,16; х военный портъ © 
военный портъ 


пристанище, морское - Seehafen - морско пристанище o B35 морское 
пристанище 21,1 © морскій портъ 


пристанище, турговско - Handelshafen - търговско пристанище о B37 
купеческая гавань 124,18 > Б43 турговско пристанище 113,21; x 
тұрговскій портъ © тұрговскій портъ 


пристань - Hafen – пристанище о К42 Muhv 8,11 > P43 пристанище или 
пристань 12,8; К42 уабстадцос 32,16 > P43 пристань 40,27 о T41 
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мау 77,18 > Ф43 пристань (лиманъ) 170,26; х vgl. пристанище ө 
Cupa Ш 1048, Кћз) XII 146 о vgl. пристанище 


притокъ - Nebenfluß, Zufluß - приток, ръкав (на река) о B37 притокъ 
227,14 > B43 притокъ 179,17; x aonb, отстраненна рЪка е Cupa Ш 
1061, Rhsj XII 196 о nonb, отстраненна рЪка, протокъ 


притЬснитель - Unterdrücker - потисник, притеснител о С18 oppresseur 
225,23 > B37 притЪснитель 288,5 > Б43 притЪснитель 230,20 е 
Сцря Ш 1067 

приходъ - Einnahme - приход о T32 при’оди 91,21 > B35 приходи 54,5; 
ж преходъ е Mikl 688, Гер IV 291, Cupa Ш 1071, Rhsj АП 896 © преходъ 

пришелецъ — Umsiedler, Neusiedler - пришелец, преселник о T32 при- 
шелцы 161,4 > B35 пришелцы 81,1 е МИ! 689, Гер IV 293, Cupa Ш 
1077 © преселникъ 


провинція - Provinz -провинция о G18 gouvernement ou province 44,2 > 
B37 губернія или провиншя 45,18 > B43 губернія или провинц!я 
43,10; G18 département 96,25 > B37 провиншя 102,16 > B43 upo- 
винція 93,25; С 18 partie 57,3 > B37 провиншя 53,2 > B43 провинция 
50,4; G18 pays 194,4 > B37 провиншя 243,2 > B43 провинщя 194,12 
е Cupa Ш 1099, Rhsj XII 474 о губернія 


провлакъ - Landenge - провлак о КТ 7 перешеекъ 7,7 > P38 перешеекъ 
(провлакъ, шія |обубс) 19а,8 о G18 isthme 3,8 > B37 перешеекъ 3,3 
= Б43 провлакъ 2,21 е Гер IV 298 о гортанъ, гърло, землеузъ, 
перешеекъ, прошекъ, шя 

провозъ - Durchfahrt - преминаванео T32 провозъ 27,20 > B35 провозъ 
47,3 е МИ! 692, Сцря Ш 1102, Rhsj XII 478 

продавецъ - Verkäufer - продавач о P43 купцы и продавцы 51,30 е Mikl 
693, Сцря Ш 1110, Rhsj ХИ 280 

продав - Verkauf - продажба о Ф43 продавъ 93,16 е Rhsj XII 278 


продолжеше, планинско - Gebirgsketle - планинска верига о Г41 ocıp& 
Вочубу 42,30 > Ф43 планинско продолженіе 127,11 е продолженіе 
in: Cupa Ш 114 © vgl. планинско бурдо 


продуктъ - Erzeugnis - произведение, продукт о К17 произведеніе или 
продуктъ 10,6 > P38 произведене (продуктъ) 25а,21 е Pua 694, 
Cupa Ш 1115 © vgl. произведеніе 


продулжеше на землята - Landstreifen - ивица земя о G18 plage 293,19 
> B37 полоса земли 278,22 > Б43 продұлженіе на землята 311,7 
© vgl. земна полоса 


прозябаемъ – Pflanze - растение о T32 прозабаемъ 132,7 > B35 upo- 
зибаемъ 58,4; х израстеніе, произрастеше о К17 царство прозяба- 
емыхъ 10,7 > P38 царство прозябаемыхъ 25,5; x растЬн!е о К42 
фута 10,14 = P43 прозабаеми 15,20; x растЬше е Cupa Ш 1122 о vgl. 


ы 
растеше 
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произведеше - Erzeugnis - произведение, продукт о K17 произведеніе 
или продуктъ 10,6 > P38 произведеше (продуктъ) 25а,21 о К42 
протбута 10,11 > P43 произведен 15,15 о G18 productions 288,13 > 
B37 произведенія 370,20 > B43 произведения 303,11; х вещь, pa- 
бота, стока е Cupa Ш 1123, Rhsj XII 316 о вещь, дЬланіе, дЬланица, 
еспапъ, KYNJA, максуль, производим, производъ, продуктъ, pa- 
бота, стваръ, стока, товаръ 


произведеня, естественни - Naturprodukte - естествени продукти о 
Б37 естественныя произведения 153,11 > Б43 естестбенни произ- 
веденія 143,12 о естественніи производиміи, естественніи производи 


произведен!я, земледЬлни - landwirtschaftliche Produkte – селскосто- 
пански продукти о К42 үєорүх‹хй протбута 21,10 > P43 земледЬлни 
произведенил 30,10 

произведен!я, мануфактурни - Manufakturwaren - ръчни изделия о 
G18 produits de manufactures 113,13 > B37 произведенія мануфактуръ 
123,24 > B43 мануфактурни произведения 113,3 


производимій - Erzeugnis, Produkt - произведение, продукт о T32 
производи 139,3 > Б35 производиміи 64,10; х vgl. производъ о vgl. 
произведение 


производим!и, естественніи - Naturprodukte - естествени продукти о 
T32 естествени производи 139,3 > B35 естестбенніи произво- 
дими 64,10; ж естественни производи © vgl. естественни произве- 
деня 

производими, рукодЪли!и - Handwerkserzeugnisse - ръчни изделия о 


T32 рукодЬлны производи 139,3 > B35 рукодЪлии производиміи 
64,10 


производъ - Erzeugnis, Produkt - произведение, продукт о Т32 произ- 
водъ 22,10 > Б35 производъ 42,28; Б35 производъ (максуль) 19,7; 
ж еспапъ, куплА, производимій, произходъ, стваръ о Ф43 произ- 
водъ 51,22; x вещь, дЬланіе, дЬланица, происходъ, работа, стока, 
товаръ е Рродд 405, Rhsj XII 317 о vgl. произведеніе 


производи, естественніи - Naturprodukte - естествени продукти о T32 
естествены производи 28,10 = B35 естественніи производи 47,21 x 
естественніи производиміи © vgl. естественни произведенія 


производи, рибни - Fischprodukte - рибни изделия о B35 рибни 
производи 43,30 

произрастеніе - Pflanze - растение о T32 произрастене 132,1 > Б35 
произрастеніе 57,30; x израстеше, прозибаемъ о B37 царство npo- 
зябаемое 384,3 > B43 царство на произрастеше 336,25; x vgl. pa- 
стене е Cupa Ш 1125 o vgl. растеше 


произшестве - Heimat - родина, отечество о T32 постойбина 130,3 > 
B35 произшествіе 56,8; x vgl. отечество © vgl. отечество... с 
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происходъ! - Erzeugnis, Produkt - произведение, продукт о B35 проис- 
ходъ 13,29; x vgl. производъ о $43 главный происходъ 102,25; x vgl. 
производъ © vgl. произведене 


происходы? - Früchte - плодовео Г41 харпо! 100,3 > Ф43 происходы 
197,9; T41 про(бута 95,9 > Ф43 происходи 191,9; x овопиаА, плодъ, 
рожбы © овощіи, плодъ, овощніи плодове, рожбы 


прокопъ - Kanal - канал о T32 прокопъ 25,24 > B35 прокопъ 44,11 о 
G18 canal 112,21 > B37 kanan» 123,2 > B43 прокопъ 112,6; x каналъ 
е Сцря Ш 1134, Rhsj XII 351 © вада, водоводъ, каналъ, преходъ 


прокопъ, горскій - Bergketie - планинска верига о T32 горски ланци 
136,1 = B35 горски ланцы (прокопи) 61,20; х nanu» е Гер IV 304 о 
vgl. планинско бұрдо 


проливъ - Meerenge - пролив, проток о К17 проливъ 11,24 > P38 npo- 
ливъ 295,8 о К42 пордибс 8,15 = P43 проливъ 12,12 о T41 порбибс 
87,7 = Ф43 проливъ 182,28; Ф43 морскій проливъ 31,9 о G18 détroit 
3,12 > B37 проливъ 3,5 > B43 проливъ 2,24 е Cupa Ш 1139 о Bo- 
дузъ, морскій проливъ 


пролЪтъ - Frühling - пролет о T32 пролеће 169,6 > B35 пролатъ 87,17 
о P38 пролЪтъ 9а,3 о К42 буо к 9,11 > P43 пролЪть 13,20 о Ф43 
пролЬтъ 208,24; x пролЬтно време о G18 printemps 241,18 > B37 
весна 315,20 > B43 пролЪтъ 251,13 е Гер IV 306, Rhsj ХИ 339 о 
пролЪтно време 


пропасть! - Abgrund - пропаст о B35 пропасть 50,17; х дупка е Mikl 
702, Гер IV 308, Cupa Ш 1155, Rhsj XII 372 о бездна, долина, дупка, 
хлябь 


пропасть? - Tal- долина о T32 пропасть 30,2 > B35 пропасть 48,21; x 
долина, aonni, nonb е Cupa Ш 1156 о долина, долній, долъ 


пророкъ - Prophet - пророк о T32 пророкъ 140,22 > B35 пророкъ 65,24 
о $43 пророкъ 208,29 е МК! 703, Гер IV 310, Cupa Ш 1165, Rhsj ХИ 
396 


просвЬтитель - Aufklärer - просветител о B35 просвдтитель 17,18 о 
B37 просвЪтитель 304,26 > B43 просвЬтитель 241,26 е Mikl 704, 
Cupa Ш 1169, Rhsj XII 438 


просвЪщене! - (religiöse) Erleuchtung - просветление о B35 Хрістіан- 
ската полза и просвЪщеше 24,26 о Ф43 Богослужащых дЬвы no- 


двизающеса о душевномъ своемъ спасени и просвАщен1и 90,5 е 
Mikl 704, Cupa Ш 1170 


npocpbmenie? - Aufklärung - просвещение o Ф43 народное просвъщене 
90,5 е Mikl 704, Cupa Ш 1170 


просвЪфщене? - Kultur, Zivilisation - образованост, цивилизация о T32 
просвештеніе 148,5 > B35 просвЪщеше 71,19; х ображене о P38 
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просвЪщеше 293,7 о К42 81480045 tüv фотбу 34,20 > P43 просвЪ- 
щете 43,13; x образоване о Ф43 просвЪщеше 112,23; х вЬдЬніе, 
жителство, політічество, разумопросвЬщеніе, учтивость о G18 ci- 
vilisation 253,11 > B37 просвещеніе 331,21 > Б43 просвЪщеше 
266,16; G18 berceau de la civilisation 265,1 > B37 колыбель обра- 
зованности 345,23 > B43 начало на просвЪщеше 280,3; B37 сте- 
пень просвЬщенія 308,23 = B43 степень на просвЪщеше 245,23; 
ж образоване, образованность е Mikl 704, Rhsj ХИ 437 о вЬдЬше, 
жителство, ображеніе, образоване, образованность, політічество, 
разумопросвЬщеніе, учтивость 


просо - Низе – просо о К42 хеур! 53,18 > P43 просо 66,13 о G18 mais 
238,20 = B37 просо 311,13 = B43 просо 247,16; vgl. B37 майсъ 367,9 
> B43 manc» 300,14 е Mikl 705, Гер IV 312, Cupa Ш 1175, Rhsj XII 
415 


простакъ - Ungebildeter - простак, невежа о G18 grossier 231,6 > B37 
грубый 294,11 > Б43 простакъ 236,4 ө Гер IV 312, Сцря Ш 1176, 
Rhsj XII 418 о невЪжа 


просторъ - Weite - простор, ширина о T32 просторъ 90,27 > Б35 apo- 
сторъ [по нейната вершина износи 812 милл] 53,20; х пространство 
е Mikl 706, Гер IV 313, Cupa Ш 1179, Rhsj XII 423 o пространство, 
протаженіе, разпространеніе, широкость 


простота – Einfachheit – простота о Г41 йтАбттта 56,6 > Ф43 простота 
146,16 е Mikl 706, Cupa III 1179, Rhsj ХИ 425 


простотія - Unwissenheit - простотия, невежество о G18 barbarie 253,12 
> Б37 невЪжество 331,23 > Б43 простотія 266,19; х vgl. варварство 
е Гер IV 313 о vgl. варварство 


пространство! - Raum - пространство о P38 поясы сирЬчь про- 
странства 140,19 о G18 espace 308,14 > B37 пространство 403,9 > 
Б43 пространство 354,7; С18 intervalle 329,11 > Б37 пространство 
433,5 > B43 пространство 383,17; G18 distance 313,22 > B37 npo- 
странство 410,21 > Б43 пространство 361,20 е Mikl 706, Сцря Ш 
1180, Rhsj XII 427 


пространство? - Fläche, Ausdehnung - пространство, протежение о T32 
пространство Азе 131,32 > B35 Азіанско пространство 57,26; x 
просторъ о P38 пространства 5а,19 о К42 #хтас‹с 21,7 > P43 upo- 
странство 30,3; х протаженіе о С 18 pays 126,24 > B37 пространство 
192,21 > B43 пространство 126,21; G18 étendue 105,13 > B37 npo- 
странство 113,14 > B43 пространство 103,16; х широкость е Mikl 
706, Cupa Ш 1180, Rhsj XII 427 о протаженіе, разпространеніе, npo- 
сторъ, широкость 


пространство, земно - Territorium – територия о P38 земно простран- 
ство 20а,6 S vgl. территорія Sabine Riedel - 9783954794492 
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пространство на земля - Territorium - територия о G18 étendue de terre 
4,19 > B37 пространство земли 6,2 = B43 пространство на земля 
4,5; G18 étendue de pays 334,20 => B37 пространство земли 445,18 > 
Б43 пространство на земля 395,21; х территорія о vgl. территор!я 


пространство, небесно - Weltraum - космическо пространство о С18 
espace 312,19 > B37 небесное пространство 409,6 > Б43 [сичкитЪ 
Tia тЪла ся дұржұтъ Ha] небесното пространство 360,3 


просакъ - Bettler- просяк о T32 просіякъ 91,14 > B35 просакъ 53,32 ө 
Гер IV 315, Rhsj XII 407 


протестантъ - Protestant - протестант(ин) о К42 протєстёуттс 32,13 > 
P43 протестантъ 40,23 о Г41 Arapaprupöuevor 109,7 = Ф43 upore- 
станты (Atapaprupöuevor) 206,16 o G18 protestant 186,22 > B37 npo- 
тестантъ 221,22 = Б43 протестантъ 174,6 © еваггелистъ 


противникъ - Feind - противник, враг о Г41 ѓёуӨрбс 60,17 > Ф43 upo- 
тивникъ 149,7 е Mikl 708, Гер IV 315, Cupa Ш 1190, Rhsj ХИ 455 o 
врагъ, крұвникъ, неприятель 


противоножни - Ап родеп - антиподи о P38 антіподи (противоножни) 
13а,15 о антиподи, срящонози 


протоколъ - Protokoll - протокол о (dt. Protokoll =) T32 Конференціо- 
нални протоколъ 80,14 > B35 Конференціоналній протоколъ 54,27 
ө Рчд 701, Сцря Ш 1194, Rhsj XII 459 


протокъ! - Zufluß, Nebenfluß - ръкав (на река), приток о К17 протокъ 
9,31 > P38 протокъ 216,7 е Cupa Ш 1194 о vgl. притокъ 


протокъ? – Durchfluß - проток, проход о К17 протокъ воды 8,34 > P38 
воденъ протокъ 248,4 е Гер IV 316 © проходъ 


протаженіе - Fläche, Ausdehnung - пространство, протежение о К42 
вхтаси 8,17 > P43 прота женіе 12,14; x пространство е Mikl 710, Cupa 
ПІ 1199 о просторъ, пространство, разпространство, широкость 


прота жен:е, водно - Wasserfläche - водно пространство о К42 Extaaıs 
vepoö 8,17 > P43 водно прота женіе 12,14 


протажене, земно - Terrilorium - територия о К42 Extaaıg үўс 58,30 > 
P43 земно прота женіе 73,20 о vgl. территория 


професоръ - Professor- професор o G18 professé 121,5 > B37 профессоръ 
137,7 > B43 професоръ 125,14 e Cupa Ш 1200, Rhsj XII 291 


проходъ - Durchgang, Durchfluß - порход, проток о К42 пёраџа далйсотс 
8,15 > P43 проходъ морскій 12,12 е Mikl 711, Гер IV 318, Cupa Ш 
1203, Rhsj XII 308 » проходъ 


прошекъ - Landenge - провлакъ о К42 |абибс 7,18 > P43 прошіекъ 
о Ф43 прошіакъ (00465) землеузъ 31,27; Г41 1абуб< 21,28 > Ф43 


проппакъ 37,18; х гърло, гортанъ е Рродд 410 © vgl. провлакъ 
Sabine Riedel - 9783954794492 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:26:24AM 
via free access 


60334 
Wörterverzeichnis 463 


пртстенъ – Ring - пръстен о G18 anneau de Saturn 339,16 > B37 Сатур- 
новое кальцо 453,7 > B43 сатурновъ пртстенъ 403,11 е МИ! 716, 
Гер IV 326, Rhsj XII 503 


прутъ - Pfahl- коло G18 pilotis 179,1 > B37 сваи 210,11 = B43 прутове 
163,16; x колъ е Mikl 754, Гер IV 396, Rhsj XII 510 о колъ 


пситакъ - Papagei - папагал о К42 фіттахбс 10,27 > P43 пситакъ 16,19; 
x папагалъ е пситакосъ in: Mikl 754 o папагай, папагалъ 


птица - Vogel- птица о T32 птица 15,32 => B35 птица 40,30 о K42 ктуубу 
62,19 = P43 птица 78,19; x фуркатъ о Г41 ктуубу 13,18 > Ф43 птица 
23,8; x птиче о G18 oiseau 263,4 > B37 птица 343,15 > Б43 птица 
277,13 е ММ 575, Гер IV 394, Cupa Ш 1219, Rhsj ХИ 589 о птиче, 
фхркатъ 

птица, водна - Wasservogel - водна птица о (dt. Wasservogel >) T32 Bo- 
дена птица 162,19 > B35 водна птица 82,9 


птица, камилска - Strauß, Struthio camelus - камилска птица, щраус о 
К42 атроубвохбитХос 53,21 > P43 камилска птица 66,17 © камилопти- 
ца, камилскоптица, ной, страусъ 


птица, канарическа - Kanarienvogel - канарче о B35 канарическа 
птица 79,26 © канари 


птица, леданна - Eisvogel о (dt. Eisvogel >) T32 ледена птица 163,3 > 
Б35 ледаднна птица 82,18 


птица, райска - Paradiesvogel - райска птица о К42 параёсісіоу ктпубу 
10,28 > P43 райска птица 17,1 о B37 райская птица 393,18 > B43 
райска птица 346,8 


птиче - Vogel- птица о T41 rovita 97,28 > 43 птичета 194,13; x птица 
е Rhsj XII 593 о птица, фұркатъ 


пудъ - Pud (Gewichtsmaß) – пуд о B37 пудъ 170,1 > B43 пудъ 148,16 è 
Рчд 707, Сцря Ш 1222 


пужъ - Muschel - мида о К42 xoyAldtov 52,2 = P43 пужъ 64,15 е Гер IV 
395, Rhsj XII 818 о чешулка 


пустынникъ - Einsiedler - пустинник о B37 пустынникъ 252,10 > Б43 
пустынникъ 203,5; x пущенакъ е Mikl 755, Гер IV 399, Cupa Ш 1228, 
Rhsj XII 705 о пущенакъ 


пустыня - Wüste – пустиня о T32 пустиня 136,8 > B35 пустына 61,27 
о К42 Ертцос 55,16 > P43 пустъна 69,7 о T41 #ртиос 64,17 > 543 
пустынА 155,18; $43 Велика пустынА Grand Desert 157,110 G18 désert 
254,8 > B37 пустыня 330,18 > B43 пустыня 265,13; х пусто поле, 
пуста равнина е Mikl 755, Гер IV 399, Cupa Ш 1228, Rhsj XII 703 o 
пусто поле, пуста равнина, 


пустыня, пескова - Sandwüste - пясочна пустиня о Т32 песковита пу- 
стиня 141,2 > B35 пескова пустынл 65,5; x песлчлива пустына © 


vgl. песочна bIH 
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пустыня, песочлива – Sandwüsie - пясочна пустиня о К42 #тџос бир тс 
10,8 > P43 песочлива пустына 15,12; x песочцна пустын4 © vgl. 
песочна пустыня 

пустыня, песочна - Sandwüste - пясочна пустиня о К42 трос ду бтс 
55,16 > P43 песочна пустыні 69,7; x песочлива пустъна о Г41 ton- 
uoç dAuuObne 45,16 > Ф43 песочна пустыні 132,16 о пясекливо ny- 
сто поле, пескова пустыня, песочлива пустыня, песячлива пустыня, 
пясеклива пуста равнина, 

пустыня, песячлива - Sandwüsie – пясочна пустиня о T32 песковита 
пустиня 139,20 > B35 песачлива пустына 64,25; х пескова пустътна 
© vgl. песочна пустыня 

путешественникъ - Reisender - пътешественик, пътник о Г41 nepinyntns 
66,14 > Ф43 путешественникъ 157,22 е Mikl 765, Cupa Ш 1230 о 
пұтователь 

путешествіе - Reise - пътешествие, пътуване о К17 путешествіе 3,16 > 
Р38 путешеств!е ба,18 о Ф43 путешествіе 39,8 е Mikl 765, Сцря Ш 
1230, Rhsj XII 795 о пұтуваніе 

путешествіе, морско - Seereise – пътуване по море о К17 морское ny- 
тешествіе 3,16 > Р38 морско путешествіе ба,18 

пучина – Meer – море о К42 néàayoç 17,5 > P43 пучина 25,11; х море, 
океанъ е Mikl 758, Cupa Ш 1233 о море, океанъ 

пущенакъ - Einsiedler - пустинник о G18 anachorète 267,20 = B37 от- 
шельникъ 349,15 > B43 пущенакъ 283,22; x пустынникъ е Rhsj ХП 
752 о пустынникъ 

пцето - Hund – куче о T32 дивли паси 133,32 > Б35 диви пцета [! 59,26 
e Mikl 759, Rhsj IX 27 о куче 

пцето, морско - Seehund - тюлен о (dt. Seehund >) T32 морски паси 
163,3 > B35 морски пцета || 82,18; х моркса вашка © моркса вашка, 
тюленъ, фока 

пчела - Biene - пчела о T32 пчела 15,32 = B35 пчела 40,30 о К42 умови 
10,29 > P43 пчелы 17,3 о G18 abeille 128,29 > B37 пчела 195,21 > 
Б43 пчела 129,12 е Mikl 756, Гер IV 403, Cupa Ш 1235, Rhsj IX 727 

пшеница - Weizen - пшеница, жито о К42 oıräpıov 11,27 > P43 пшеница 
16,28; x жито о Г41 усуутуата 83,6 > Ф43 пшеница 177,19; х жито е 
Mikl 760, Гер IV 403, Cupa Ш 1235, Rhsj Хи 585 о жито 

пшеница, бЪла - Hartweizen- арнаутка о #43 бЪла пшеница именуема 
загара 88,15 © загара, пречистад пшеница 

пшеница, пречистал - Hartweizen – арнаутка о B35 пречистал пшени- 
ца именуема загара 13,30 о vgl. бЪла пшеница 

пъкора - Schwefel - сяра о T32 сумпора 69,28 > B35 пакора 33,24; x 
жупель, сумпора о жупель, сумпора 

пътотвореніе - Straßenbau - строеж на пътища о Ф43 пътотвореніе 84,6 
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пЬніе - Gesang - пеене о T32 певанье 84,22 > B35 пЬніе 53,9 е МИ! 760, 
Cupa Ш 1240, Rhsj IX 917 о пЬснопЬше 


пъснопЪше - Gesang - пеене о B35 пЪснопЪше 53,6 е Cupa Ш 1240 о 
пЬніе 


пұлнолуніе - Vollmond - пълнолуние о G18 plaine lune 336,18 > B37 
полнолуніе 449,1 > B43 пұлнолуніе 399,2; х vgl. втора сизигія ө 
Сцря Ш 665 о vgl. втора сизигія 


пттователь — Reisender – пътешественик, пътник о G18 voyageur 256,4 > 
Б37 путешественникъ 334,12 > Б43 пұтователь 269,5 о путешест- 
венникъ 


пұтуваніе - Reise - пътешествие, пътуване о G18 voyage 298,12 > B37 
путешествіе 387,2 > Б43 путуваше 339,17; G18 tour 324,21 > B37 
путешествие 427,1 > Б43 пұтуваніе 377,20 ө Гер IV 413 о путешест- 
віе 

путь! - Weg – път о B35 спасителный путь 5,29 о K17 путь 5,2 = P38 
путь 13а,21; P38 путь 2а,2 о К42 врбцос 36,2 > P43 путь 43,7 о Ф43 
друмъ (пъть) 88,1; Ф43 путь 95,16 о G18 passage 248,5 = B37 дорога, 
323,20 > Б43 путь 258,20; С18 route 205,22 > B37 путь 256,10 = Б43 
путь 207,1; G18 voie 340,32 > B37 путь 455,19 = B43 путь 405,21; С18 
chaussee 116,22 = B37 дорога 123,17 > Б43 путь 112,21 е МИ! 765, 
Гер IV 413, Cupa Ш 1231, Rhsj ХИ 753 о друмъ 


путь? – Lauf - ходъ, движение о G18 marche 319,20 > B37 путь 418,18 
> Б43 путь 369,7; С18 cours 336,17 => B37 путь 448,23 > Б43 путь 
399,1; G18 revolution 340,17 = B37 путь 455,1 > Б43 путь 405,3 е Гер 
IV 413, Cupa Ш 1231, Rhsj ХИ 753 

путь? - Richtung - направление о G18 direction 325,14 > B37 направленіе 
428,7 > B43 путь 379,2 е Rhsj XII 753 

путь, желЬзенъ - Eisenbahn - железнопътна линия о Ф43 желЬзный 
пъть 41,10 о B37 чугунная дорога 245,14 > B43 желЪзенъ путь 
196,25 

путь, млЬчный - Milchstraße - млечен път о G18 voie lactee 340,32 > B37 
млечный путь 455,19 = Б43 млЬчный путь 405,21 


путь, морскій - Seeweg - морски път о G18 route maritime 205,32 > B37 
морской путь 250,10 > B43 морскій путь 207,1 о путь по морето 

путь по морето - Seeweg - морски път о P38 путь по морето 6b,5 o 
морскій путь 

путь, тұрговскій - Handelsweg - търговски път о B37 торговая дорога 
254,23 > B43 тұрговскій путь 205,12 


пятткъ - Freitag - петък о Ф43 петокъ 90,26 о G18 vendredi 342,28 > B37 
пятница 459,20 > B43 пятткъ 410,2 е Гер IV 416, Cupa Ш 1248, Rhsj 
IX 809 
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работа! - Arbeit - работа о B35 работа 83,20 о B43 писмовны работы 
175,26 е Mikl 766, Гер У 1, Cupa IV 1, Rhsj ХИ 838 o трудъ 

работа? - Ding, Sache (Gegenstand) - работа, вещ о T41 првурата 49,3 
> #43 вещи и работы 136,12; x вещь о G18 article 263,11 > B37 
предметы 343,25 > B43 работы 277,24; vgl. G18 object 325,5 > B37 
предметъ 247,20 > B43 нЪщо 378,15; е Гер У 1, Rhsj XII 838 о вещь 

работа? - Ware, Erzeugnis - изделие, стока o Ф43 табачки работы 62,22; 
ж vgl. производъ о B37 издЬля 245,17 > B43 работы 196,28; B43 
копринены работы 223,15; х vgl. произведеше е Гер V 1, Сцря IV 1, 
Rhsj XII 838 о vgl. произведене 

работи“ - Angelegenheiten - дела, работи о ®43 свЬцки работы 96,6 о 
Б37 общія дЬла 219,20 > B43 общы работы 172,8; x abno е Гер V 
1 о abno 

работы, вълненны - Wollstoffe - вълнени платове o Ф43 вълиениы 
работы 90,18; x вълненни ткан!а о vgl. вұлнены матер!и 

работы, гранчярскы - Tongeschirr - глинени съдове, грънчарски из- 
делия о G18 vaıiselle de terre 217,23 > B37 глиняная посуда 276,25 > 
B43 гранчярскы работы 226,10; ж глиняны сұдове о землани CO- 
суди, глиняны судове 

работы, коприненны - Seidenstoffe - копринени платове о Г41 уста? от 
13,5 = Ф43 коприненны работы 22,23; х свиленни платна, свиленни 
tkaHia о B37 шелковая фабрика 273,20 > B43 фабрика за копри- 
нены работы 223,15; x копринены материи © vgl. копринены матер!и 


работы, мЬдны - Kupferwaren - изделия от медо G18 ouvrages du cuivre 
251,19 = B37 мЬдныя издЬлия 327,21 > Б43 мЬдны работы 262,19 


работы, политически - politische Verhältnisse - политически условия o 
G18 révolutions politiques 235,13 > B37 политические перевороты 309,1 
> Б43 политически работы 245,4 о политическо COCTOAHIE 


работы, свЪтски - weltliche Dinge о Ф43 свЪтски работы 96,6 

работы, сребұрны - Silberarbeiten - изделия от сребро о B37 cepe- 
бряныя издЬлия 176,22 = B43 сребұрны работы 152,10 о сребренніи 
ствари 

работы, стары - Allertümer – антики, старини о G18 antiquités 215,15 > 
B37 древности 271,8 = B43 стары работы 221,14; x vgl. антики о vgl. 
антики 

работы, табачки - Lederwaren - кожени изделия о Ф43 кожодБлан!а (та- 
бачки работы) 62,22 о кожодЬланіл 

работы, ттикожелЪзни - Stahlerzeugnisse - стоманени изделия, изделия 
от стомана о G18 ouvrages d'acier 251,18 > B37 стальныя издЬлїя 
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327,21 > B43 туникожелЪзни работы 262,19; x тұнкожелЬзны вещи 
© тұнкожелЬзны вещи 


работа, тұрговска - Handelsangelegenheit - търговска работа о B37 тор- 
говско дЬло 335,21 > B43 ттрговска работа 270,12 


работникъ - Arbeiter- работник о T32 радни 148,14 > B35 работникъ 
71,28 о T41 ѓёрүбттус 93,14 => $43 работникъ 189,16 о G18 artisan 243,1 
> B37 ремесленникъ 317,6 > B43 работникъ 252,20 е Mikl 766, Гер 
У 2, Cupa IV 2, Rhsj XII 844 


равенство - Gleichheit - равенство о G18 égalité 238,6 > B37 равенство 
311,2 > B43 равенство (на днитЪ и нощитЬ) 247,4 е Mikl 768, Cupa 
IV 3 

равнина - Ebene - равнина о T32 равнина 136,30 > B35 равнина 62,12; 
T32 равница 170,17 > B35 равнина 88,18; x равно поле, равница, 
равнище о К17 равнина 7,29 > P38 равнина 20а,5 о С 18 plaine 240,29 
= B37 равнина 314,19 > Б43 равнина 250,14; x поляна, равнище е 
Mikl 767, Гер 4, Cupa IV 3, Rhsj XIII 421 о поле, равно поле, поляна, 
равница, равнище 


равнина, пуста! - Wüste - пустиняо G18 desert 241,11 > B37 степь 315,11 
> Б43 пуста равнина 251,4; х пусто поле, пустыня © пусто поле, 
пустыня 


равнина, пуста? - Steppe - степ о G18 steppe ou plaine 248,11 > B37 степь 
или пустая равнина 324,6 > Б43 пуста равнина или поле 259,12 » 
поле, степь 


равнина, пясеклива пуста - Sandwüste - пясъчна пустиня о С18 desert 
sablonneur 235,25 > B37 пещанная степь 307,11 > Б43 пясеклива 
пуста равнина 243,21; х пясекливо пусто none o vgl. песочна пустыня 

равница - Ebene - равнина о T32 равница 152,13 > B35 равница 75,5; 
x vgl. равнина е Rhsj XIII 419 о vgl. равнина 

равнище - Ebene - равнина о T32 равница 17,22 > Б35 равнище 37,27; 
х vgl. равнина о G18 plaine 213,33 > B37 равнина 269,16 > B43 pas- 
нище 219,24; x поляна, равнина е Гер V 40 vgl. равнина 


равноденникъ - Äquator - екватор o K17 экваторъ (равноденникъ) 4,3 
= P38 екваторъ (равноденникъ сирЬчь равноденственната линия) 
9Ъ,19; x vgl. екваторъ о К42 lonuepıvöc 6,26 > P43 равноденникъ 9,20 
е Cupa IV 4, Rhsj XIII 423 © vgl. екваторъ 

равноденственный - Äquator - екватор o Г41 |стисрубс 18,9 > Ф43 
равнодениственный (lonpepivös) 27,18; Ф43 равноденнственный 
Equator 35,5; х Равноденственный кругъ е Cupa IV 4 о vgl. екваторъ 

равноденств!е! - Ägualor - екватор о T32 равноденствіе 150,5 > B35 
равноденствие 73,2 © vgl. екваторъ 


равноденствіе? - Tagundnachtgleiche, Äquinoktium - равноденствие о P38 
равноденствіе 10а,11 о G18 64штохе 327,30 >. B37 равноденствие 
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431,24 > B43 равноденствіе 382,20 е Mikl 767, Cupa IV 4, Rhsj XIII 
423 

равный - Grad - градус о P38 равны сир. градусы 4Ъ,18 о градусъ, 
степень 


раджа - Radscha (indischer Titel) - раджа о G18 radjah 301,13 > B37 раджа 
390,10 > Б43 раджа 343,3 е Рчд 711 о рад 


радіусъ - Radius - радиус о G18 rayon de сег е 309,1 > B37 радусъ 
403,24 > Б43 радіусъ 354,22 е Рчд 716, Cupa IV 7 


ражда - Rost- ръжда о B35 ражда 46,1 е ръжда in: Mikl 808, Гер V 93 
разбойникъ - Räuber – разбойник о B35 разбойникъ 78,19 е Mikl 771, 
Гер У 8, Cupa IV 12, Rhsj XIII 475 о хайдутъ 


разбойничество, морско - Seeräuberei, Piraterie - пиратство о (dt. Зее- 
гаифеге: >) T32 морско разбойничество 152,8 > B35 морско раз- 
бойничество 74,31 © разбойничество in: Сцря IV 12, Rhsj XIII 474 


развалеше - Zerstörung - разваление о B35 развалеше 25,18 е Cupa IV 
14, Rhsj VIII 749 


развалины - Ruinen - развалини, останки о К42 \={фауа 55,1 > P43 paa- 
валины 68,20; К42 ѓрєѓта 30,19 > P43 развалины 38,24; x останки о 
G18 ruines 270,8 > B37 развалины 352,23 > B43 развалины 287,1; 
G18 reste 266,32 > B37 развалины 348,1 > Б43 развалины 282,7; x 
останали, остатки е Cupa IV 14, Rhsj XIII 746 о опустошена, ост- 
анали, останки, остатки 


раздБлваше - Teilung - разделение, деление о G18 démembrement 188,32 
> B37 раздЬлъ 234,14 > B43 раздЪлваніе 186,9; x vgl. раздЬлен!е 
е Гер У 24 o vgl. раздЬленіе 

раздЬленіе - Teilung, Aufteilung- деление, разделение о T32 раздЬленіе 
21,20 > B35 раздЬлен:е 42,11 о K17 раздЬленіе 13,3 > P38 раз- 
дЬленіе 35a,11 о Г41 dtalpeoıg 96,23 > Ф43 раздЬлеше 193,3 о G18 di- 
vision 341,16 > B37 раздЬленіе 457,14 > B43 раздЬленіе 407,14; G18 
division 183,25 =» B37 раздЬлеше 217,25 > Б43 раздЬленіе 170,13; x 
дЬленіе, раздЬлваніе, pasaban» е Mikl 777, Cupa IV 33, КЪз) XIII 507 
о дЬленіе, раздЪлване, pasabas 

раздЬленіе, гражданско - politische Aufteilung о P38 гражданско 
раздЬленіе 1а,7 о политическо раздЪлене 

раздЬленіе, естественно - physikalische Aufteilung - физическо разде- 
ление о Г41 ọvoixù dralpeoıs 97,14 > Ф43 естественно раздЬленіе 
193,25; х природно раздЬлеше о vgl. физическо дЬленіе 

раздЬленіе, политическо - politische Aufteilung о T32 политическо 
раздЪлене 21,20 > B35 политіческо раздЬленіе 42,11 о Г41 roM- 
той вищреак 97,1 > Ф43 політіческо раздЬленіе 193,12 о B37 nonn- 
тическое раздЬленіе 269,13 > B35 политическо раздЬленіе 219,21 
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раздЬленіе, природно - physikalische Aufteilung - физическо разделение 
о T41 фосісў 5:аірес 96,20 > $43 природно раздЬленіе 192,28; x 
естественно раздЪлеше о vgl. физическо дЬленіе 

раздЬлъ - Teilung - разделение, деление о G18 division 253,16 > B37 
раздЪлъ 332,1 = Б43 раздЬлъ 266,23; х vgl. раздЬлене е Mikl 777, 
Cupa IV 33, Rhsj XIII 505 о vgl. раздЪлеше 


разлите - Überschwemmung - наводнение о G18 crue périodique 262,10 > 
B37 періодическое разлитіе 342,21 > B43 періодическо разлите 
276,21; x наводненіе е Mikl 777, Cupa IV 38 © наводненіе, потопъ 


разпространеніе - Ausdehnung - пространство о T41 ##вплови 61,5 > 
Ф43 разпространеніе 149,18; Г41 #хтас‹с 50,3 > $43 разпростра- 
неніе 138,16 е Mikl 788, Cupa IV 104, Rhsj XIII 225 о просторъ, npo- 
странство, протдженіе, широкость 


разстояніе - Entfernung - разстояние, отдалечност о B35 разстодне 
мЬста 25,30; х мБсторастодне о К17 разстояніе 5,28 > P38 раз- 
стояніе 2,1; х отстояніе о К42 $ &вттца 61,19 = P43 разстодше 77,7; 
х OTCTo4Hie о Г41 ёпбатавц 18,6 > Ф43 оцтодне (отдалечеше или 
разстолне) 27,12; х отдаленность е Mikl 791, Cupa IV 66, Rhsj ХШ 
303 о мЬсторастодн!е, отдаленность, отдалеченіе, отстодн!е 


pa3ymonpoc#bmenie - Bildung, Kultur – образованост o Ф43 разумо- 
просвЪщеше 91,22; x vgl. просвЪщение о vgl. просвЪщене 


разумъ - Verstand - разум о G18 esprit 231,4 > B37 умъ 294,7 > Б43 
разумъ 236,1 е Mikl 780, Гер V 63, Cupa IV 73, Rhsj XIII 709 


рай – Paradies - рай о B35 рай 13,28 o T41 карёбе\вос 53,15 > Ф43 рай 
143,10 о С 18 Paradis 244,26 > B37 рай 319,13 > B43 рай 254,24 е Mikl 
782, Гер У 70, Сцря IV 81, Rhsj XII 954 


ракіоварница - Schnapsbrennerei - ракиджийница о T32 ракициница 
24,31 > B35 ракіоварница 43,3; x ракійна фабрика о ракійна ġa- 
брика 


pakis – Schnaps – ракия о B35 ракі 6,4 о Ф43 рава 88,17 о G18 eau-de-vie 
130,13 > B37 водка 195,25-> Б43 ракія 129,16 ө Гер У 70, Рчд 717, 
Rhsj XIII 14; vgl. гай (tu) 


ракъ - Krebs (Astr.) - рако P38 ракъ 14а,11 о G18 Ecrevisse 323,22 > B37 
Ракъ 425,8 > B43 Ракъ 376,5 е Mikl 782, Гер У 71, Cupa IV 82, Rhsj 
XIII 9 


раме - Flußarm - речен ръкав о T32 источно раме Нилово 151,27 > B35 
восточно раме Нилово 74,20 е Rhsj XIII 32 o рукавъ 

раскошество - Verschwendung- разкош, разточителство о К42 хараћосіа 
тоб Aoeon 44,26 = P43 людско раскошество 55,14; х раскошность ө 
Rhsj XIII 135 о раскошность 


раскошность - Verschwendung – разкош, разточителство о К42 napakvola 
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тбу сбусубу 45,7 > P43 раскошиость на благородны-те 55,32; x pac- 
кошество е Rhsj ХШ 135 o раскошество 


раствореніе - Temperatur - температура о P38 растворенія (темпера- 
тура) || 18а,2 о G18 temperature 256,16 > B37 разтвореше 334,25 > 
B43 раствореше 269,19; x температура е Mikl 790, Cupa IV 109, Rhsj 
ХПІ 339 о температура 


растеніе! - Pflanze - растение о К17 pacrbnie 10,71 > P38 растЬніе 
255,5; P38 растЬше 24,11; x прозябаемъ о К42 фут 11,26 > P43 
растЬніф 16,26; x прозабаеми о G18 plante 304,24 > B37 растеше 
394,12 > B43 растеніе 347,1; x зеленчукъ, произрастеніе е Mikl 790, 
Cupa IV 109, Rhsj XIII 286 о зеленчукъ, израстене, прозябаемъ, 
произрастене, рожба, саждене 


растеше? - Vegetation - растителност, вегетация о G18 végétation 261,6 
> B37 прозябеніе 342,17 > B43 растения [!] 276,16; х vgl. растително 
царство е Mikl 790 о vgl. растително царство 


растоварваше - Lagerhaus - склад, магазин о С18 entrepöt 209,6 > B37 
складка 262,18 > Б43 растоварваше 213,3; х плетене е Гер У 58 о 
плетене 


растоварваніе на стоки - Warenlagerhaus- склад на стоки о С 18 entrepôt 
du commerce 255,13 > B37 складка товаровъ 333,7 > Б43 растовар- 
ван!е на стоки 267,27 


ратуша - Rathaus - кметство, ратхаус о B37 ратуша 222,2 = B43 рату- 
ша 174,12 е Cupa IV 121 


рахатъ - Ruhe, Frieden – спокойствиео Г41 &усо‹с 95,24 > $43 упокоеніе 
(рахатъ) 192,2 е Гер V 79, Рчд 719, Рродд 427. Rhsj ХП 949; vgl. rahat 
(tu) © миръ, упокоеше 


рад - Radscha, Rajah (indischer Titel) - раджа о (dt. Rajah >) T32 рая 
141,29 > B35 рад 66,24 о раджа 


ребарбаръ - Rhabarber – ревен о (dt. Rhabarbar >) T32 ребарбара 146,15 
= Б35 ребарбаръ 70,1 е Rhsj XIII 800 о ревенъ 


ребро - Seite - страна о К42 хёто пАеърй тоб п(уахос 6,30 = P43 долно 
то ребро на таблица та 10,2; x страна, часть е Mikl 797, Гер У 75, 
Cupa IV 123, АҺ} ХПІ 804 о страна, часть 


ревенъ - Rhabarber – pesen о G18 rhubarbe 244,13 > B37 ревень 318,24 > 
B43 pesen» 254,8 е Гер У 76, Cupa IV 124, Rhsj Х 909 о ребарбаръ 


ревнитель - 5/гейег, Verfechter- ревнител o Ф43 ревнитель за просве- 
щене 70,12 е Mikl 810, Cupa IV 124, Rhsj XIII 910 


резиденція - Residenz - резиденция о G18 résidence 259,13 > B37 pe- 
зиденщя 338,14 > Б43 резиденщя 273,3; х столенъ градъ, главно 
мЪсто, столица е Pua 727, Cupa IV 126, Rhsj XIII 917 o vgl. столичный 
градъ Sabine Riedel - 9783954794492 
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рейда – Reede - рейд о B37 рейда 197,11 > B43 рейда 130,22 е рейд in: 
Рчд 728 

рейнграфъ - Rheingrafo G18 rhingrave 183,2 > B37 рейнграфъ 216,22 > 
B43 рейнграфъ 169,13 

религия - Religion - религия о G18 croyance religieuse 242,9 > B37 penuria 


316,19 = B43 религія 252,8; x вЬра е Рчд 732, Cupa IV 128, Rhsj XIII 
862 © вЬра, вЬроисповЪдаше, богослужеше 


ремесло - Handwerk - занаят о B37 ремесло 202,3 > B43 ремесло 135,6 
е Mikl 798, Cupa IV 128 о художество, pykonbnie 


ремесло, дЪлгерско - Tischlerhandwerk - дърводелство о B37 плотни- 
ческое ремесло 210,16 > Б43 дЬлгерско ремесло 163,21 


реннъ - Ren(-tier) - северен елен о B35 ренновы (серни ругаче) || 49,4; 
x сЬверный еленъ о К42 “ РЕуос 39,6 > P43 реннъ (тарантъ) 49,2; x 
еленъ о еленъ, сЪверный еленъ, серни ругаче, тарантъ 


республика! - Republik (Reg.-System) - република о К17 республика 
11,12 = P38 республика 29а,1 о G18 république 127,5 > B37 респу- 
блика 193,20 > B43 республика 127,17; x республиканскій образъ 
на правлене, республиканско правлеше е Сцря ГУ 130 » республи- 
кансюЙ образъ на правленіе, республиканско правленіе 


республика? - Republik (Land) - република о K17 республика 13,24 > 
P38 республика 36b,12 о G18 république 91,15 > B37 республика 
96,13 > B43 республика 88,1 е Сиря IV 130 


республика, союзна - Union, Konföderation - съюз, конфедерация о G18 
république federative ou confédération 108,34 > B37 союзна республика 
(конфедерашя) 119,19 > B43 союзна республика (конфедерашя) 
109,11; x конфедерация, союзъ © vgl. конфедерація 

речь - Wort- дума о K42 МЕК 50,33 > P43 рЬчь 63,2 о P38 речь 12а,21 
е Mikl 812, Гер У 100, Cupa IV 173, Rhsj XIII 954 

римокаеоликъ - Katholik - католик о T32 Римо-Католически Христіа- 
ни 169,13 > B35 Римокаефолицы 87,22; х папищашъ © vgl. католикъ 

рисъ - Leopard - леопард, пантера о K42 пёрёаћс 10,25 > P43 рисъ 16,16 
е Mikl 810, Rhsj XIV 33 o барсъ, леондопардъ, леопардъ, панеиръ 

риторъ - Redner, Rhetoriker - ретор, красноречлив оратор о T41 фўтор 
бе\убс 37,10 > Ф43 краснорЬчивый риторъ 122,15 е Cupa IV 135, 
Rhsj XIV 44 

ритъ - Moor - тресавище, мочур(ище) о T32 ритъ 160,16 > B35 ритъ 
80,19 е Гер V 79, Rhsj XIV 41 

робокупечество - Sklavenhandel - търговия с роби о T41 Боулеипор(а 
70,14 > Ф43 робокупечество 162,16 

робство - Sklaverei, Knechtschaft - робство о G18 servitude 256,3 > B37 
рабство 334,8 > B43 робстбо 269,1; B37 рабство 288,2.-> B43 
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рабстбо 230,16; x яремъ, ярмо е Гер У 80, Cupa IV З о подданство, 
яремъ, ярмо 

робъ - Sklave – роб о T32 трговина съ робовима 154,10 => B35 торговина 
съ робіе [!] 76,25 о К42 ахА&Вос 59,4 > P43 робъ 73,34 о T41 ёоб\ос 
91,4 > $43 робъ 187,3; Г41 4уврвповоу 68,6 > Ф43 плЬнникъ (робъ) 
159,16; x слуга о G18 esclave 249,13 => B37 невольникъ 325,25 > B43 
робъ 260,28; G18 serf 299,20 > B37 рабъ 388,14 > B43 робъ 341,9 ə 
Гер У 80, Cupa IV 3, Rhsj XIV 58 o плЬнникъ, слуга 


робъ негръ - Negersklave - черен роб, негър-робо G18 nègre esclave 288,9 
=» B37 невольникъ негръ 370,7 > B43 робъ негръ 303,6 о служаный 
арапинъ, черный робъ, черный слуга 

робъ, черный - Negersklave - черен роб, негър-роб о Г41 цабров $8обАос 
89,8 > Ф43 черный робъ 185,8; х черный слуга o vgl. робъ негръ 


родоначалникъ - Stammvater, Ahne - родоначалник о G18 chef 195,3 > 
B37 родоначальникъ 243,22 > B43 родоначалникъ 195,5 е Cupa IV 
140 


родъ! - Geschlecht, Familie - род о B35 царскій родъ 11,31 о К42 yévoç 
11,15 > P43 родъ 18,1 о B37 родъ Карловинговъ 212,5 > B43 Kap- 
ловингскій родъ 165,5; x домъ, династія е Mikl 801, Гер У 83, Cupa 
IV 140, Rhsj XIV 75 о nom», династія 


родъ? - Stamm - род, племе о К42 y£vog 64,32 > P43 родъ 81,29 о T41 
фбХац 73,19 > $43 племена (родове) 165,17 e Mikl 801, Гер У 83, Cupa 
IV 140, Rhsj XIV 75 о колЪно, племя, поколЬше 


ponb? – Volk- народ, родо B35 Болгарский родъ 24,6; x племе, народъ 
е Mikl 800, Гер У 83, Сцря IV 140, Rhsj XIV 75 о vgl. народъ 


родъ\ - Art- родо T32 родъ 13,22 > B35 родъ 39,20 о К42 eldog 55,21 > 
P43 родъ 69,13 о G18 єзресе 254,10 > B37 родъ 330,21 > B43 родъ 
265,16; G18 sorte 257,12 > B37 poa» 336,1 > B43 родъ 270,16; G18 
famille 303,9 = B37 родъ 392,20 = B43 родъ 345,11 е ММ 800, Гер 
У 83, Cupa IV 140, Rhsj XIV 75 

родъ, царсый - Zarenfamilie - царско семейство о B35 царскій родъ 

родъ, человЪчески - Menschengeschlecht - човечески род о T32 
людскій родъ 130,3 = B35 человЬческій родъ 56,9 о К42 у#уос 
дубромуоу 11,15 > P43 родъ челобЪчески 18,1 о G18 genre humain 
229,14 > B37 человЬческій родъ 293,4 > Б43 человЪчесвй родъ 
235,4 


рожба! – Gewächs, Pflanze - растениео T41 фотбу 9,6 > Ф43 рожба 20,16; 
ж сажденіе е Гер V 84 о vgl. растеніе 


рожбы? – Früchte – плодове, рожби о T41 xaproi 95,13 > Ф43 рожбы 
191,13; Г41 протбута 8,14 > Ф43 рожбы 20,1; $43 овошіћ.(рожбы) 
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109,13; х происходы е Гер V 84 о овощіи, плодъ, овощніи плодове, 
происходы | 


рождество хр!стово - Christi Geburt (Kalender) - рождество Христово 
о P38 храстово рождество 27а,8 о Г41 үёуєс:с тоб Яотӯрос 55,14 > 
Ф43 рождество Христово 146,1; Г41 пр Хрстоб 63,7 > $43 предъ 
рождество Христово 152,15 © рождьство in: Mikl 803, Cupa IV 141, 
Rhsj XIV 197 


романъ - Roman – роман о G18 roman 294,3 > B37 романъ 379,24 > B43 
романъ 333,7 е Рчд 476, Cupa IV 147, Rhsj XIV 150 


ромъ - Rum - ром о G18 rhum 289,19 > B37 ромъ 372,7 > B43 pom» 
305,5 е Pua 746, Cupa IV 147 о румъ 


роса - Tau – роса о B37 росы 330,8 > B43 роса 265,4 е Mikl 804, Гер У 
85, Сцря IV 140, Rhsj XIV 167 


рубинъ - Rubin - рубин о G18 rubis 248,19 > B37 рубинъ 324,15 > Б43 
рубинъ 259,21 е Рчд 748, Cupa IV 153, Rhsj XIV 211 


руда! - Erz- руда о B35 желЪзни руды 34,19 о Ф43 многоцфнны руды 
73,12 е Mikl 805, Гер V 87, Cupa IV 155, Rhsj XIV 225 


руди? - Metall - метал о T32 металъ 134,26 > B35 meran» (руди) 60,14 
о Г41 иЕта Ха 49,30 > 43 руды 138,7 o G18 melaur 184,16 > B37 
руды 219,13 > B43 руды 171,26 е Mikl 805, Rhsj XIV 225 о metan» 


руды? - Bodenschätze - полезни изкопаеми о T32 ископаеми 28,3 > B35 
копателни (руды) 47,15; х vgl. ископаемы о vgl. ископаемы 


руды‘ - Bergwerk, Mine - рудник, мина о B35 среброкопателніи руды 
3,24 о T41 ueradleia 88,14 > Ф43 руды 184,9 е Mikl 805, Rhsj ХІУ 225 
© vgl. рудникъ 


руды, бЬлозлатніи - Platin - платени руди о T32 платина 51,34 > B35 
руды платенни (бЪлозлатн!и) 34,28; х vgl. платина о vgl. платина 


руды, желЬзніи - Eisenerz - желязни руди о T32 гвожђе 51,35 > B35 
желЪзии руды 34,29; x желЪзо о желЪзо 


руды, живаки!и - Quecksilber - живачни руди o T32 жива 51,36 > B35 
живакніи руды 34,29; A живакъ © живакъ 


руды, златніи! - Gold - златни руди о T32 злато 51,34 > B35 златн!и 
руды 34,27; х злато о Ф43 златна руда 63,18; х злато о злато 


руды, златніи? - Goldbergwerk, Goldmine – златна мина о Г41 neradleia 
xpvolou 88,4 > Ф43 златны руды 183,15 о vgl. рудникъ злата 


руды, ископававаеми - Mineralien - минерали о К42 ӧрохтё 26,12 = P43 
минералы (ископаваемы руды) 37,2 о копателны, минералы 


руды, каситерніи - Zinn - калаени руди о T32 коситеръ 51,35 > Б35 
каситерніи руды 34,28; х касітеръ, цынъ © vgl калай 354794497 
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руды, медии - Kupfer- медни руди о T32 бакаръ 51,35 > Б35 медан- 
ши руды 34,28; x бакаръ, медь о Ф43 медна руда 108,19; х бакъръ, 
мЬдь © бакъръ, мЬдь 


руды, мермерніи - Marmor - мраморни руди о T32 мермеръ 51,36 > 
Б35 мермерши руды 34,29; x vgl. мармаръ © vgl. мармаръ 


руды, оловши — Blei - оловни руди о T32 олово 51,35 > B35 оловни 
руды 34,28; х олово © калай, коршумъ, куршумъ, олово 


руды, платении - Platin - платинени руди о T32 платина 51,34 > B35 
руды платенвіи (бЬлозлатніи) 34,28; x vgl. платина о vgl. платина 


руды, силитренши - Salpeter - селитрени руди о T32 салитра 51,36 
> B35 силитренніи руды (гювершле) 34,29; х vgl. селитра о vgl. 
селитра, 


руды, солніи - Salz- солени руди о T32 соль 51,36 > B35 соли руды 
34,30; х соль © соль 


руды, сребреніи! - Silber - сребърни руди о T32 сребро 51,34 > B35 
сребренніи руды 34,27; х сребро о $43 сребрена руда 63,18; є cpe- 
бро © сребро 


руды, сребреніи? - Silbermine - сребърна мина o Г41 nerallcia ёрүоріоо 
88,4 > $43 сребрены руды 183,15 о vgl. рудникъ сребра 


руды, среброкопателнім - Silbermine - сребърна мина о B35 сребро- 
копателніи руды 3,24; x сребрена рудокопна о vgl. рудникъ сребра 


рудище - Bergwerk, Mine - рудник, мина о К42 исто АЛса 66,13 > P43 
рудища 62,13; x рудникъ е Гер У 88, Rhsj XIV 232 о vgl. рудникъ 


рудище злата - Goldmine - златна мина о К42 ueralleia ypvaroü 62,13 
> P43 рудища злата 78,10; x златно рудище, рудникъ злата о vgl. 
рудникъ злата 


рудище, златно - Goldmine - златна мина о К42 ueradkeia урос:об 59,28 
> P43 златни рудища 74,31; x рудище злата, рудникъ злата о vgl. 
рудникъ злата 


рудище камен! и многоцЬнныхъ - Edelsteinmine о K42 neradleia Мбоу 
roAutiuwv 62,13 > P43 рудища каменій многоцЬнныхъ 78,10; х pya- 
никъ многоцЬнныхъ каменей о vgl. пудницы за безценны камыцы 


рудище сребра - Silbermine - сребърна мина о К42 дета\Хиа друброу 
62,13 > P43 рудища сребра [!] 78,10; x рудникъ сребра о vgl. pya- 
никъ сребра 


рудникъ - Bergwerk, Mine - рудник, мина о К42 yueraddeia 38,17 > P43 
рудницы 48,8; x рудище о G18 mine 115,28 > B37 рудникъ 127,21 
> B43 рудвикъ 116,17; B37 копи 383,21 > Б43 рудницы 336,19; x 
могилы, трапъ, яма е Cupa IV 155, Rhsj XIV 234 о могилы, руда, 
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рудникъ за алмазы - Diamantenmine о С18 mine de diamans 296,2 > 
B637 алмазный рудникъ 383,20 > B43 рудникъ за алмазы 336,20; х 
трапъ за алмазы © трапъ за алмазы 


рудникъ за безцЬнны камыцы - Edelsteinmine о B37 драгоцЬнныхъ 
камней копи 383,21 > Б43 рудникъ за безцЬнны камыцы 336,19 о 
рудище каменй многоцфнныхъ, рудникъ многоцЬнныхъ каменей 

рудникъ за желЬзо - Eisenbergwerk - желязна мина о G18 mine de fer 


120,14 > B37 желзный рудникъ 136,10 > B43 рудникъ за желЪзо 
124,17 


рудникъ за живакъ — Quecksilbermine о G18 mine de mercure 208,10 => 
B37 ртутный рудникъ 261,8 > Б43 рудникъ за живакъ 211,16 

рудникъ за злато - Goldmine - златна мина о G18 mine d’or 234,5 > 
B37 золотой рудникъ 305,15 > B43 рудникъ за злато 242,12 о vgl. 
рудникъ злата 

рудникъ за калай - Bleimine о B37 свинцовый рудникъ 383,20 > B43 
рудникъ за калай 336,20; х рудникъ за коршумъ 9 рудникъ за кор- 
шумъ 

рудникъ за коршумъ! - Zinnmine - калаена мина о G18 mine Ф ат 
238,26 > B37 оловяный рудникъ 311,20 = B43 рудникъ за kop- 
шумъ 247,22; х рудникъ за олово © рудникъ за олово 

рудникъ за коршумъ? - Bleimine о G18 mine de plomb 184,16 > B37 
свинцовый рудникъ 224,16 > Б43 рудникъ за коршумъ 176,27; ж 
рудникъ за калай © рудникъ за калай 

рудникъ за мЬдь - Кир егттео G18 mine de cuivre 120,19 > B37 мЬдный 
рудникъ 135,10 > Б43 рудникъ за мЪдь 123,17 

рудникъ за олово - Zinnmine - калаена мина о G18 mine d’etain 301,23 
> B37 оловяный рудникъ 390,29 > B43 рудникъ за олово 343,17; 
х рудникъ за коршумъ © рудникъ за коршумъ 

рудникъ за платину - Platinmine о G18 mine de platine 290,19 > B37 
платинный рудникъ 374,3 > B43 рудникъ за платин 307,3 


рудникъ за сребро - Silbermine - сребърна мина о G18 mine d’argent 
120,14 = B37 серебряный рудникъ 136,11 > B43 рудникъ за сребро 
124,17 © vgl. рудникъ cpe6pa 

рудникъ за топазы - Topasmine о B37 топазный рудникъ 383,20 > B43 
рудникъ за топазы 336,20 

рудникъ злата – Goldmine - златна мина о К42 детаЛА а хрусоб 60,11 > 
P43 рудвикъ злата 75,10; х златно рудище, рудище злата о златна 
руда, рудище злата, златно рудище, рудникъ за злато, златна py- 
ДОКОПНА 

рудникъ многоцЬнныхъ каменей - Edelsteinmine о K42 дета^А ва Мбоу 
подотроу 60,11 > P43 рудникъ многоцфиныхъ каменей 75,19; x 
рудище каменій многоцЬнныхъ © vgl. пудницы за безценны камыцы 
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рудникъ сребра – Silbermine - сребърна мина о К42 ретаАща dpyüpou 
60,11 > P43 рудникъ сребра 75,19; х рудище сребра © сребрена 
руда, среброкопателна руда, рудище сребра, рудникъ за сребро, 
сребрена рудокопнАд 

рудокопателство - Bergbau - минно дело о B35 рудокопателство 52,1 

рудокопи 4 - Bergwerk, Mine - рудник, мина о T32 рудокопнЪ 13,24 > 
B35 рудокопніи 39,21 е Rhsj МУ 235 о vgl. рудникъ 

рудокопн 4, златна — Со!фвегдшегЕ - златна мина о T32 рудокопнЪ злата 
133,26 > B35 златни рудокопни 59,22 о vgl. рудникъ злата 


рудокопнА, солна - Salzbergwerk - солен рудник o T32 соляне рудокопнЪ 
70,4 => B35 соли рудокопнЬ |! 33,12 © соловарна 


рудокопна, сребрена - Silberbergwerk - сребърна мина о T32 рудокопнЪ 
сребра 133,26 > B35 сребрени рудокопніи 59,22; х среброкопа- 
телна руда о vgl. рудникъ сребра 


рука - Macht - власт о T32 рука Европеа 141,26 > Б35 Европейска 
рука 66,21; х сила е Mikl 815, Гер У 101, Сцря IV 157, Rhsj XIV 256 о 
власть, сила 


рукодЬлан!4 - Handarbeiten - ръкоделия о Г41 уцротехуйрата 100,2 > 
Ф43 рукодЬланил 197,8; х рукохудожества ө Mikl 816, Rhsj XIV 291 
© vgl. рукодЬ лід 

рукодЬлателище - Manufaktur, Fabrik - мануфактура, фабрика о Ф43 
рукодЬлателище 49,23; x vgl. фабрика о vgl. фабрика 

рукодЬ ліе! – Handwerk - занаятчийство о T32 рукодЬл!е 135,5 > B35 
рукодЬме 60,23 е Mikl 816, Гер У 103, Rhsj XIV 160 о ремесло, xy- 
дожество 


pyronbnia? - Handarbeiten - ръкоделия о К42 tpyöyewpa 36,20 > P43 
рукодЪл1а 45,30; K42 хефотехуйцаха 44,33 > P43 рукодЬли4 55,22 е 
Mikl 816, Гер V 103, Cupa IV 160, Rhsj XIV 291 o pykoabnania, рукоху- 
дожества, рукодЬлн!и ствари, рукоработніи матер!и, рукодЬтелніи 
ствари 

рукодЬлница – Manufaktur, Fabrik - мануфактура, фабрика o Ф43 py- 
кодЪлница 50,16; х vgl. фабрика е Cupa IV 160 о vgl. фабрика 

рукодБлница за огненный прахъ - Fabrik für Schießpulver – фабрика 
за барут о Ф43 рукодЬлница за огненный прахъ (барутъ) 78,16 
о заводъ за борутъ, барутана фабрика 

рукодЪлница за оружл - Waffenfabrik - оружейна фабрика о Ф43 py- 
кодЬлница за оружі 62,19 о vgl. оружна фабрика 

рукодЪлница за постЬлки - Fabrik für Вейгенд - фабрика за постелки о 
Ф43 рукодЬлница за постЪлки (сиџаде-та) 78,15 о постелЪтворна, 
фабрика 

рукодЬлница, сукненна - Teztilfabrik - текстилна фабрика о Ф43 cy- 


кненна (чохенна) рукодБлница 87,9 о vgl. сукнана. фабрика.» 
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рукодЬлил - Manufaktur, Fabrik - мануфактура, фабрика о T32 pyko- 
abana 14,5 > B35 рукодЬлил 39,31; х vgl. фабрика о К42 фруостваш 
54,31 > P43 рукодЬлни 68,16 е Cupa IV 160 o vgl. фабрика 


рукодЬлство - Manufaktur - мануфактура о T32 мануфактуре и ġa- 
брике 52,3 = Б35 рукодЬлства и фабрики 35,1; * vgl. фабрика е 
Cupa IV 160, Rhsj XIV 291 о vgl. фабрика 


рукодЬлство, свиленно разноплетно - Seidenspinnerei - копринена 
предачница о B35 иматъ, и многоразніи фабрики: ... свиленши 
разноплетніи рукодЬлства 29,26; x vgl. копринана фабрика о vgl. 
коприндна фабрика 


рукодЬлство, сукиАднно - Weberei - тъкачна фабрика о B35 сукнанно 
рукодЬлство 29,25; x vgl. сукнана фабрика о vgl. сукнана фабрика 


рукохудожества - Handarbeiten - ръкоделия о T41 хефротехуйцата 100,4 
> Ф43 рукохудожества 197,9; х рукодЬлани4 о vgl. pykonbnia 


румъ – Кит – ром о T41 бобы 84,9 > Ф43 pym» 178,18 е Rhsj XIV 302 
о ромъ 


рыба! – Fisch – риба о T32 риба 13,21 > B35 рыба 39,20 о К42 ёфбра 
38,19 > P43 рыбы 48,10 о T41 ӧфар 97,29 = $43 рыбы 194,14 о G18 
rêche 198,8 > B37 рыба 247,6 > B43 рыба 198,12 е Mikl 809, Гер V 
95, Сцря IV 166, Rhsj XIII 924 


рыби? – Fische (Astr.) – риби о P38 рыбы 148,13 о G18 Poissons 323,24 > 
B37 Рыбы 425,17 > B43 Рыби 376,13 


рыба, златна - Goldfisch - златна риба о T32 златна риба 146,17 > B35 
златна рыба 70,3 


рыба, соленна - Salzfisch – солена риба о K42 пистбфар« 37,26 > P43 
соленни рыбы 47,13; К42 каста ӧфар‹а 38,19 > P43 соленни рыбы 
48,10 


рыбарство - Fischfang - риболов, риболовство о B35 рыбарство 3,17; 
х vgl. рыболовство о К42 дфаргова 39,4 > P43 рыбарсрво 49,1; x vgl. 
рыболовство е МИ! 809, Cupa IV 166, Rhsj ХПІ 932 o vgl. рыболовство 


рыболовлеше — Fischfang - риболов, риболовство о К42 ёфёрєоџа тўс 
фаћа(утс 58,15 > P43 рыболовленіе фаленовъ 72,33; х vgl. рыбо- 
ловство © vgl. рыболовство 


рыболовство - Fischfang - риболов, риболовство о T32 риболовъ 28,14 
> B35 рыболовство 47,24; T32 риболовня 163,17 > B35 рыбо- 
ловство 83,1; х vgl. рыболовный ловъ, рыбарство о К42 дф4рсъца 
38,31 > P43 рыболовство 48,24; x ловителство рыбъ, рыбарство, 
рыболовленіе о Г41 дфёреоца 97,25 > Ф43 рыболовство 194,9 е Cupa 
IV 166, Rhsj XIII 940 о ловителство рыбъ, рыбна ловъ, рыболовный 
ловъ, рыбарство, рыболовленіе 
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рыцарь - Ritter - рицар о G18 chevalier 260,26 > B37 рыцарь 340,10 > 
B43 рыцарь 274,23; B37 рыцари 264,26 > B43 рыцарье (юнаци) 
215,8 е Cupa IV 169 о юнакъ 

рЪдъ! - Reihe - ред o P38 редъ 3,3 о K42 асцр8 8,1 => P43 рЬдъ 11,19 
о G18 suite 23,5 > B37 рядъ 22,2 = B43 рЬдъ 19,23; G18 horde 248,24 
> B37 орда 324,18 > B43 pbm» 259,24 е Mikl 813, Гер V 105, Cupa 
ГУ 176 


рЬдъ? - Ordnung - ред, порядък о С18 ordre 311,17 => B37 порядокъ 
407,16 > B43 рЬдъ 358,16 е Mikl 813, Гер У 105 


рЪдъ отъ верховете - ВегдКейе - планинска верига о P38 цЬпъ (pens) 
отъ верховете 30Ъ,3; x vgl. цЬпъ rop» о vgl. планинска бұрдо 


рЬка - Fluß - река о T32 воде 18,2 > B35 рЬки 38,6; T32 река 16,16 > 
Б35 pbxa 41,11 о K17 рЬка 9,24 > P38 рЬка 21а,12 о K42 тотаабс 
8,24 > P43 рЪка 12,24 о T41 потадбс 17,20 > Ф43 рЬка 26,1 о G18 
fleuve 3,13 Bäi рка 3,6 = B43 рЪка 2,24; G18 rivière 120,8 > B37 
рЬка 136,5 > Б43 рка 124,12; G18 courant d’eau 34,23 > B37 рЬка 
34,5 > B43 рЪка 32,11 © Mikl 811, Гер У 99, Cupa IV 172, Rhsj XIV 8 


рЪка, велика - Strom, Fluß - голяма река о B35 велика рЪка 10,21 о 
Г41 лотарбс цетаЛотатос 85,20 > 943 величайша pbra 180,4; #43 
велика pbxa 81,18; х голЬма рЬка о потокъ, ronbma рЬка 


рЪка, голЬма - Strom, Fluß - голяма река о К42 потаџбс цеу&Лос 49,1 
> P43 голЬма рка 60,21; x потокъ о Г41 потаџбс реуќЛћос 86,10 > 
Ф43 голЬма pbxa 182,7; х велика рЬка о G18 fleuve grand 94,19 > 
B37 большая рЬка 99,22 > B43 голЬма рка 91,9 © потокъ, велика 
рБка 


рЪка, малка - kleiner Fluß - малка река, рекичка о T32 мала река 16,16 
> B35 мала, рЪка 41,10 о Г41 потацбс шхрбс 86,10 > Ф43 малка 
рЪка 182,8 о B37 малая рЬка 302,11 > Б43 малка рЪка 239,31 о 
aonb, рЬчица, рЪчка 


рЬка, отстраненна - Nebenfluß - приток, ръкав о С18 rivière 34,32 > 
B37 побочная рЬка 34,32 > Б43 отстраненна рЪка или долъ 32,3; 
ж притокъ © долъ, притокъ, протокъ 


рЪка, предЬлна - Степ и - погранична река о (dt. Grenzfluß >) T32 
граничне реке 27,19 = B35 предЬлна рЪка 47,1 


рЬкоплывство - (Fluß-)Schiffahrt - корабоплаване о Ф43 рЬкоплывство 
70,19 о vgl. кораблеплаване 


рЪпа, червенна - Zuckerrübe - захарно цвекло о Ф43 червенна рЪпа 
113,14 е pbna in: Mikl 812, Гер У 99, Cupa IV 172 


pbunua - kleiner Fluß - малка река, рекичка о P38 pbunna 21b,14 е Mikl 
812, Гер V 100 о долъ, малка рЪка, рЬчка 


pbura - kleiner Fluß - рекичка о K42 потарбс 8,22 > P43 рЪчка 12,22 ө 
Mikl 812, Гер У 100, Рродд 429, Cupa IV 173 о vgl, малка рЪка,., 
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рткавъ - Flußarm - речен ръкав о K17 рукавъ 9,30 > P38 рукавъ [на 
рЪката| 21b,6 о G18 bras 94,4 > B37 рукавъ 99,5 > B43 рұкавъ 90,19 
е Mikl 815, Гер V 103, Rhsj XIV 287 o раме 

рттъ - Hügel – рът, рид, хълм о G18 colline 262,4 > B37 холмъ 342,15 > 
B43 рттъ 276,15 е Mikl 815, Гер У 98 о холмъ, хридъ 


С 


сабля! - Säbel- сабя о G18 sabre 259,55 > B37 сабленый клинокъ 339,6 
> Б43 сабля 273,21 е Mikl 817, Гер V 107, Cupa IV 177, Rhsj XIV 406 

сабля? - Dolch - кама, кинжал о С18 poignard 301,28 > B37 кинжалъ 
391,3 > Б43 сабля 243,22 е Mikl 817 


савана - Savanne - савана о G18 savane 297,14 > B37 савана 385,10 > 
Б43 савана 338,7 е Рчд 751 


сагу - Sago(-palme) - саго, сагова палма о С18 sagou 303,12 = B37 сагу 
393,23 > B43 сагу 345,15 е Рчд 751 

садина - Park, Anlage - парк, зелена площ o G18 jardin botanique 196,29 
> B37 площадь 244,16 > B43 садена 196,2; B37 площадь 274,6 > 
B43 садина 223,28; x гұлбище е Гер V 108, Рродд 437, Rhsj XIV 445 
© гулбище 

саҗденіе - Pflanze - растение о Г41 фотё 7,27 > Ф43 саждена 18,24; x 
рожба е Mikl 218, Cupa IV 180 о vgl. растение 

сажень - Saien’ (russ. Längenmaß) - сажен о G18 [1960] mètre 291,4 > B37 
[1480] сажень 374,13 > B43 [1480] сажень 307,9 е Гер V 108, Pua 752, 
Рродд 457, Спря IV 180 

сайга - Antilope - антилопа о G18 antilope 262,28 > B37 сайга 343,9 > 
Б43 сайга 277,7 е Cupa IV 180 о антилопа 

сакұсъ, бЬлый - Mastiz (Bot.) - мастикс о К42 paotiyn 29,2 => P43 бЬлый 
сактсъ 34,9 е Гер V 110, Рродд 438, Rhsj XIV 515; vgl. sakız (tu) © 
мастхъ 

салитра - Salpeter - селитра, салпетър о T32 салитра 141,12 > Б35 
салитра 66,9; х vgl. селитра е Гер У 110, Rhsj XIV 539 о vgl. селитра 

салпетеръ - Salpeter - селитра, салпетър о (dt. Salpeter >) T32 салпе- 
теръ 164,17 => B35 салпетеръ 83,25; х vgl. селитра е Рчд 754 о vgl. 
селитра 

салхана - Schlachthof - кланица, скотобойница о Ф43 лойнотопище 
(салхана) 76,26; Ф43 лойотопище (салхана) 75,3 е Гер У 111, Рчд 
755, Рродд 439; vgl. salhane (tu) © лойнотопище 

самель - Wüstenwind о G18 le vent dévorant appelé Samiel 253,20 = 


B37 удушливый вЬтръ Самелъ 330,5 > B43 задушливъ вЬтуръ 
Саміель 265,1 Sabine Riedel - 9783954794492 
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самовласть — Eigenständigkeit - самобитност о B37 самобытность 288,9 
> Б43 самовласть 230,24 e Mikl 819, Rhsj XIV 587 


самодержавіе! – Autokratie - самодържавие о B35 самодержаве 8,26; 
х неограничено монархическо владЪне, самодержавство о К42 
Аотохраторіа 60,19 > P43 самодержавіе 75,23; x владыческа Mo- 
нархія, независима монархія, владыческо владЬнїе о Ф43 ca- 
мовластно правленіе касувасе и самодержавіе 200,14 е Cupa IV 
184 © монархическій самодержавенъ видъ правителный, неогра- 
ничено монархіческо владЪше, владыческа монархія, независима 
монархія, владыческо правленіе, монархическо неопредЪленно 
прлавленіе, самовластно правленіе, самодуржавно правленіе, само- 
державство 

самодержавіе? – Reich, Imperium - империя о Б35 самодержавіе 8,26; 
ж самодержавство, царство о К42 Афтохратор« 45,4 = P43 camo- 
державе 55,28; x имперіф, царство о Г41 афтохратор!« 103,4 > Ф43 
самодержавіе 200,16; х царство о vgl. имперія 


самодержавіе, сунтагматическо - konstitutionelle Monarchie – консти- 
туционна монархия о К42 афтохратофа суутауратис 60,19 > P43 
сунтагматическо самодержавіе 75,23; х vgl. сунтагматическа MO- 
нархія о vgl. опрЬделенна монархія 


самодержавицъ - Aulokrat - самодържец о B35 Самодержавицъ 9,24; 
x vgl. царь © vgl. царь 


самодержавство! - Autokratie - самодържавие о T32 владЬн!е е mo- 
нархическа 148,16 > B35 владЪнето е самодержавство 72,1; ж vgl. 
самодержавие е Rhsj XIV 570 о vgl. самодержаве 


самодержавство? - Reich, Imperium - империя о T32 Самодржавство 
53,29 > B35 Самодержавство 35,13; x vgl. самодержав!е, царство © 
vgl. имперя 

самодержецъ - Autokrat - самодържец о B35 царь или Самодержецъ 
8,11; x vgl. царь о К42 Аутохрвтор 14,23 > P43 царь или самодер- 
жецъ 23,1; x vgl. царь о Г41 афтохрвтор 103,3 > Ф43 самодержецъ 
200,15; x vgl. царь о B37 самодержецъ 139,18 > B43 самодұржецъ 
141,11; x vgl. царь е Cupa IV 185 о vgl. царь 


самодержецъ, сунтагматическій - konstitulioneller Monarch - огра- 
ничен монарх о К42 Афтохрвтор суутауцаткбс 63,6 => P43 
сунтакматическій самодержецъ 79,11; x vgl. ограниченный Mo- 
нархъ © vgl. ограниченный монархъ 


самозакоше — Autonomie, Selbstverwaltung - автономия, самоуправление 
о Ф43 самозаконіе 64,25 е Mikl 820, Cupa IV 185 


самсарь - Handelsniederlassung - фактория о G18 factorerie 240,19 > B37 
фактория 314,6 > B43 самсарь 249,28 е Rhsj XIV 597; vgl. simsar (tu) 


ы vgl. торговско заведете Sabine Riedel - 9783954794492 
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самумъ - Samum, (arabisch für) Schirokko - самум о T32 смртоносный 
вЪтаръ Самумъ 138,22 > B35 смертоносный вЪтаръ Самумъ 63,31 
о P38 вредоносный вЬтръ самумъ 17b,8; х vgl. сирокко е Рчд 756 о 
vgl. сирокко 


самуръ - Zobel- самур, собол о К42 aapoüpıa 51,16 = P43 самури 63,24 
е Гер V 117, Рчд 756, Rhsj XIV 598; vgl. samur (tu) 


сандалъ - Sandelholzbaum - сандал, сандалово дърво о С18 sandal 262,17 


= B37 сандаль 343,1 = B43 сандалъ 276,27; x сандално дрұво е Pyn 
756, Cupa IV 190 о сандално древо 


сапогъ - Stiefel - ботуш о P43 сапогъ 51,31 е Mikl 822, Cupa IV 191 


сапунъ - Seife - сапун о T32 сапунъ 152,30 > Б35 мыло (сапунъ) 75,18 
о К42 вапбмоу 28,15 > P43 сапунъ 33,13 о G18 savon 267,27 = B37 
мыло 349,21 > B43 сапунъ 283,28 е Mikl 823, Гер У 119, Pua 758; vgl. 
sabun (tu) © мыло 


сарай - Schloß, Palast - дворец, замък о Ф43 палата (сарай) 41,24 о P43 
царска палата именува ески серай 50,27 е Гер V 120, Рчд 759, Сцря 
ТУ 192, Rhsj XIV 639; vgl. seray (tu) о vgl. дворецъ 

сарай, царски - Kaiserpalast - царски дворецо Ф43 царскій сарай 84,15 
o царскій дворъ, царска палата 

сасафра - Sassafras(-lorbeer) - дафиново дърво о (dt. Sassafras >) T32 
сасафрасъ 161,16 > B35 сасафра 81,11 

сафіанъ - Saffian(-leder) – сахтиян о (dt. за ап >) T32 сафіанъ 52,6 > 
B35 сафіанъ 35,31 е Рродд 442, Cupa IV 194, Rhsj XIV 463 о сафтіаній 
еспапъ, сахтьянъ 

сафиръ - Saphir - сапфир о B37 сафиръ 379,8 > B43 сафиръ 311,16 ө 
Mikl 823, Cupa IV 194, Rhsj XIV 463 

сафранъ - Safran - шафран о (dt. Safran >) T32 сафранъ 84,9 > B35 
сафрант 53,4; x vgl. шафранъ е Rhsj XIV 463; vgl. safran (tu) о vgl. 
шафранъ 

сахаръ - Zucker – захар о G18 raffinerie de sucre 188,3 > B37 сахарный 
заводъ 233,7 > B43 заводъ за сахаръ 185,5; х захаръ е МИ! 823, 
Cupa IV 194, Rhsj XIV 491 о захаръ, шекеръ 


сахатъ! - Stunde (Zeitmaß) - час о P38 uac» (сахатъ) 15а,5 е Гер V 121, 
Рчд 762, Рродд 442; vgl. заа! (tu) © часъ 


сахатъ? - Stunde (Längenmaß) - час о P38 сахатъ 30,28; x верста е Гер 
У 121, Рчд 762, Рродд 442, Rhsj XIV 491 о верста, часъ 


сахатъЗ - Uhr- часовник o G18 horloge 147,30 > B37 часы 203,22 > B43 
сахатъ 136,22; G18 montre 186,9 => B37 часы 222,8 > B43 сахатъ 
174,17 е Гер V 121, Pua 762, Рродд 442, Rhsj XIV 491 


сахтьянъ - Saffian(-leder) - сахтиян, марокен о G18 maroquin 251,18 > 
B37 сафьянъ 327,21 > B43 сахтьянъ 262,20 е Гер V 121, Pua 762, 
Рродд 443, Rhsj XIV 503; vgl. sahtiyan (tu) © сафіаній еспапъ, сафіанъ 
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свидетелство - Zeugnis, Beweis - свидетелство, доказателство о G18 
témoignage 313,5 > B37 свидЬтелство 410,4 > Б43 свидетелство 
361,1 е Гер У 133, Сцря IV 206, Rhsj XIV 251 

свила - Seide - коприна о T32 свила 91,10 > B35 свила 53,18; B35 свила 
(копріна) 15,2 о К42 цет& ох 27,8 = P43 свила 31,18; х шелкъ о Ф43 
коприна (свила) 72,12 ө Mikl 823, Гер У 133, Cupa IV 206, Rhsj XVII 
251 © коприна, шелкъ 


свиннопиташе - Schweinezucht - свиневъдство о B35 свиннопитаніе 
27,17 

свиня - Schwein - свиня о T32 свиня 25,30 > B35 свине 44,16 о К42 
хоро 64,15 > P43 свинЬ 81,9 о G18 cochon 303,20 > B37 свинья 
393,3 > B43 свиня 345,18 е Mikl 826, Гер У 143, Cupa IV 208, Rhsj 
ХУП 302 


свиня, дива - Wildschwein - дива свиня, глиган о G18 sanglier 300,27 > 
B37 дикая свинья 389,19 = B43 дива свиня 342,13 


свин!е, черны - Schwarzwild - диви свини о T32 црны свиня 15,31 = B35 
черны свине 


свобода - Freiheit - свобода о Ф43 свобода 65,1 е Mikl 827, Гер У 136, 
Cupa IV 210, Rhsj XVII 368 о слобода 

сводъ - Gewölbe - свод o B37 сводъ 349,4 > B43 сводъ 283,10; x kobe ө 
Cupa IV 211, Rhsj XVII 370 о кобе 

сводъ, небесный - Himmelsgewölbe - небесен свод, небосвод о G18 voüte 
celeste 311,12 = B37 небесный сводъ 407,9 > Б43 небесный сводъ, 
кобе 358,10; х кобе, небо на неподвижнытЪ звЪзды, твұрдь о кобе, 
небо на неподвижнытЪ звЬзды, небесна сфера, твұрдь 


свЬтило! - Siern - звезда о К17 звЬзда 5,26 > P38 свЪтило сиречь 
звЪзда 2а,14 е Cupa IV 217, Rhs) XVII 344 о звЪзда 


свЪтило? - Gestirn, Himmelskörper - светило, небесно тяло о G18 astre 
311,5 > B37 свЬтило 406,17 > B43 свЪтило 257,22; x небесно 
свЬтило, небесно тЬло, сферическо тЬло о небесно свЪтило, He- 
бесно тЪло, сферическо тЪло 


свЪтило, блудящо - Planet - планета о G18 astre vagabond 340,11 > B37 
блудящее свЬтило 454,16 > B43 блудящо свЪтило 404,19; ж nna- 
нета, подвижно свЪтило о vgl. планета 


свЪтило, небесно - Gestirn, Himmelskörper - светило, небесно тяло 
о P38 небесно свЪтило 3b,4 о G18 astre 318,22 > B37 небесное 
свЬтило 417,2 = B43 небесно свЪтило 367,16; є vgl. свЬтило о vgl. 
свЪтило 


свЬтило, неподвижно - Fizsiern - неподвижна звезда о P38 неподвиж- 
но свЪтило 3b,8; х неподвижна звЬзда о (118 astre fire 311,13 > B37 
неподвижное свЬтило 407,10 > B43 неподвижно свЪтило 358,10; x 
неподвижна звЪзда о неподвижна звЪзда Е 
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свЬтило, подвижно - Planet – планета о G18 astre errant ou planète 311,21 
> B37 блудящее свЪтило или планета 407,21 > Б43 подвижно 
свЪтило или планета 358,21; х блудящо свЪтило о vgl. планета 


свЪткавица - Blitz – светкавица о К42 ёстратҳ 10,7 > P43 свЪткавица 
15,8 е Гер У 141 


свЬтлина! - Licht - светлина о G18 lumière 324,5 > B37 свЪтъ 426,4 > 
Б43 свЪтлина 377,1; x заря, свЬтъ е Гер V 141, Rhsj XVII 346 o заря, 
свЪтлость, свЬтъ 


свЬтлина? - Glanz- блясъко G18 éclat 311,29 > B37 блескъ 408,8 > B43 
свЪтлина 359,5; х лускавина е Гер V 141, Rhsj ХУП 346 о лускавина, 
свЬтлость 


свЬтлость! - Licht - светлина о K17 свЬтъ 5,27 = P38 свЬтлость 2a,17 
ө МК! 831, Cupa IV 219, Rhsj XVII 348 о заря, свЬтлина, свЬтъ 


свЬтлость? - Glanz - блясък о К42 друса \аџпрбттс 24,12 => P43 древна 
свЪтлость 35,19 е Rhsj XVII 348 о лұскавина, свЬтлина 


свЪтлость, солнечна - Sonnenlicht - слънчева светлина о P38 солнечна 
свЪтлость 3,15 


свЪтлость, сЪверна - Nordlicht - северно сияние о (dt. Nordlicht>) T32 
сЬверна светлость 30,14 => B35 сЬверна свЪтлость 48,24 


свЬтоносецъ - Morgenstern - зорница, люцифер о G18 Lucifer (porte- 
lumière), phosphore, étoile du martin 338,24 > B37 Люциферъ (све- 
тоносецъ), утренная заря 452,4 > B43 Люциферъ (свЪтоносецъ), 
зорница 402,4 е Mikl 831, Cupa IV 221, Rhsj ХУП 253 о зорница 


свЬтъ! - Welt - свят о T32 светъ 4,8 > B35 mip» (свЪтъ) 3,7 о К17 
святъ 3,17 > P38 свЪтъ сирЬчь земля ба,19; К17 небо 5,25 > P38 
светъ 22,13; x міръ о К42 хбаџос 28,23 > P43 свЬтъ 33,31 о T41 
хӧсџос 1,21 > $43 свЬтъ (3emn4) 10,7; Г41 үз 1,5 > $43 свбтъ или 
земла 9,5; Г41 сфоїра 86,9 > Ф43 свЬтъ 182,7; x свеленнад, міръ 
о G18 terre 94,9 > B37 свЪтъ 99,9 > B43 свЬтъ 90,23; G18 monde 
330,29 > B37 свЬтъ 437,1 > B43 свЪтъ 386,15; G18 univers 114,22 > 
B37 свЬтъ 126,4 > B43 свЬтъ 115,3; x вселенная, mip» е Mikl 832, 
Гер У 142, Cupa IV 222, Rhsj XVII 266 о вселенная, земля, міръ 


свЬтъ? - Licht - светлина о B35 мЬсачный свЪтъ 50,16 о Г41 фёс 73,12 
> Ф43 свЬтъ (вЪсть и познане) 165,6 о G18 lumière 340,27 > B37 
свЪтъ 455,12 = B43 свЪтъ 405,14; х заря, свЪлина е Mikl 831, Cupa 
IV 222, Rhsj XVII 269 о заря, свЬтлина, свЬтлость 


свЪтъ, древный - die Alte Well - Старият свят о T32 старый светъ 
4,8 > B35 древный міръ (свЪтъ) 3,7; x старый свЪтъ о vgl. старый 
свЬтъ 


свЬтъ, мЬсачный - Mondlicht, Mondschein – лунна светлина о B35 mb- 


э 
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свЪтъ, новый - die Neue Welt - Новият свят о T32 новый светъ 4,10 
> Б35 новый мръ (свЬтъ) 3,7 о K17 новый светъ 10,25 > P38 
новый свЪтъ 20Ъ,8 о К42 Ямафафоу Autıxdv Я убос хбацос 1,25 > 
Р43 западно полушаріе или новый свЪтъ 4,4 о С18 Nouveau-Monde 
85,6 > B37 Новый СвЪтъ 87,5 > Б43 Новый СвЪтъ 79,13 о нова 
вселеннад, нова земля, новый міръ 


свЬтъ, старый - die Alte Welt - Старият свят о T32 старій светъ 149,5 
> B35 старій свЪтъ 72,12; x древный свЬтъ, древный міръ о K17 
старый светъ 10,23 > P38 старый свЬтъ 20Ь,2; P38 старый міръ 
(свЬтъ) 20Ъ,10 о К42 ўшофоіроу "Ауатомжду 4) radade хбацос 1,22 
= P43 восточно полушар!е или старый свЬтъ 4,1 о B37 древный 
свЪтъ 267,17 > B43 старый свЬтъ 218,1 © древный міръ, старый 
міръ, древный свЬтъ 


сватитель - Priester - светител о B35 свлтитель 17,18; х сващенникъ е 
М 832, Cupa IV 226, Rhsj XVII 214 о vgl. сващенникъ 


сващенникъ - Priester, Geistlicher – свещеник о T32 свештеникъ 91,33 
> B35 сващенникъ 69,18; х сватитель е Mikl 833, Гер У 145, Cupa 
[У 228, Rhsj XVII 192 о духовный, жертвецъ, сватитель 

сващникъ - Lampe - лампа о B37 лампа 367,25 = Б43 сващникъ 301,2 
е Mik! 832, Гер У 143 

сващъ - Kerze - свещ о B43 сващъ 401,9 е Гер У 143 

сговореше - Versammlung (Körperschaft) - събрание о С18 corps de l’etat 
108,27 > B37 сословіе государства 119,7 > B43 сговореше на 
царството 108,25; ж сұбраніе © сұбраніе 

сговоръ - Vertrag - договор о G18 traité 118,23 > B37 договоръ 133,20 
> Б43 сговоръ 122,10 е Гер 147, Сцря IV 234 

сграда – Bau, Gebäude - сграда о К42 olxodoun 62,12 = P43 сграда 78,9; 
ж зградіе е Гер 149 о зданіе, созданіе, созиданіе, твореніе 

седмица – Woche – седмица о B35 седмица 26,15 е Гер 157, Cupa IV 241, 
Rhsj XIV 796 о недЬля 

сеймъ – Landtag – диета, ландтаг o G18 diète 203,9 > B37 сеймъ 251,17 
= Б43 сеймъ 202,11 е Сцря IV 241 о діета 


секта – Sekte – секта о G18 branche 107,6 => B37 секта 116,6 > B43 секта 
106,6; G18 secte 107,1 > B37 секта 116,11 > Б43 секта 106,11 е Рчд 
766, Сцря ІУ 242 о ересь, грана 


секунда! - Sekunde (Zeit) - секунда о P38 секунда 3b,20 о С18 seconde 
314,1 = B37 секунда 411,7 > Б43 секунда 362,4 е Pua 766, Cupa IV 
242 


секунда? - Sekunde (Ма .) – секунда о P38 секунда 4b,20 о G18 seconde 
309,21 > B37 секунда 404,22 > Б43 секунда 355,23 е Рчд 766 

селеніе, небесно - Himmelreich - царство небесно о Ф43 небесно се- 
лете 106,9 е селеніе т: Mikl 837, Cupa IV 243, В} ХІМ Sai. 
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селитра - Salpeter - селитра о T32 селитра 150,13 = Б35 селитра 73,13; 
ж гюверціле, селитреніи руды, салитра, салпетеръ о G18 salpêtre 
244,12 > B37 селитра 318,23 > Б43 селитра 254,8 е Гер V 158, Cupa 
ТУ 243 о гювершле, селитреніи руды, салитра, салпетеръ, сумпуръ 


село - Dorf- село о T32 село 54,5 => B35 село 35,25; B35 колиби (села) 
18,27 о K42 хор(оу 31,10 > P43 село 39,22 о T41 хор(оу 1,11 > $43 
село 9,13; Ф43 сЪла называемы колибы 78,23 о G18 village 181,30 
> B37 деревня 214,24 => B43 село 167,19; G18 bourg 181,18 > БЗ7 
мЬстечко 215,23 > Б43 село 168,14; G18 bourgade 42,10 > B37 селеше 
41,15 > B43 село 39,12; G18 petite ville 197,20 > B37 мЬстечко 245,25 
=> B43 село 197,7 e Mikl 836, Гер У 158, Cupa IV 244, Rhsj XIV 830 о 


колиба 


сельда – Hering- херинг, cenna о B37 сельда 136,18 > B43 сельда 124,24 
е Cupa IV 244, Rhsj XIV 818 


селянинъ- Bauer - селянин о K17 крестьянинъ 11,10 > P38 селянинъ 
28b,9 е Mikl 837, Гер У 158, Cupa IV 244, Rhsj XIV 839 о крестьянинъ 


семейство - Familie - семейство, фамилия о T41 olxoyévera 54,21 > Ф43 
семейство (фаміліа) 144,23 е Cupa IV 245 о фаміліа, челядь 


семинаріумъ - Seminar (Einrichtung) - семинария о T32 семинаріумъ 
52,12 > B35 семинарумъ 35,7; х семинара © семинара 


семинара - Seminar (Einrichtung) - семинария о T32 семинара 54,22 > 
Б35 [една] семинара 36,8; х семинаріумъ е Pua 768, Cupa IV 246, 
Rhsj ХІУ 844 о семинарумъ 


септемврій - September – септември о P38 септемврій 10а,14 о С18 зер- 
tembre 327,26 > B37 сентябрь 431,19 > B43 септемврій 382,15 е Pun 
771, Сцря ІУ 247, Rhsj XIV 858 


серна - Вей – сърна о T32 срна 162,4 > B35 серна 81,28 е Mikl 877, Гер 
У 245, Сцря IV 251, Rhsj ХУІ 311 


серни ругаче - Кеп(-Веге) – северни елени о Б35 ренновы (серни ру- 
raue) 49,4; х сЪверный еленъ о vgl. сЪверный еленъ 


сехисламъ - Scheich ül-Islam – шейх на ислям о P43 Сехисламъ 33,33 
е vgl. seyhislam (tu) © шаисламъ, шехисламъ 


сигурита - Gesellschaft- дружество, съдружие о Ф43 содружество (си- 
гурита) 67,23 е сигурица in: Рродд 453 o дружество, обещество, 
содружество 


сіджаде - Beiizeng - постелки о B35 фабрики постелЪтворни (с! джаде) 
25,12 о $43 рукодЬлницы за постЬлки (сицаде-та) 78,15 © постЬлка 


сизигія - Syzygie (Astr.) - сизигия о G18 syzygie 336,19 > B37 сизигія 
449,2 > B43 сизигія 399,3 е Рчд 776, Cupa IV 257 


сизигія, втора - Opposition, Gegenschein (Mondphase) – опозиция, проти- 
востоене о G18 реше lune, opposition ou seconde зугуфе 336,19,5>„Б3З7 
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полнолуніе, противостояніе, или вторая сизигія 449,2 > B43 птл- 
нолуніе, срящостояніе или втора сизигія 399,3; x срящоположеніе 
© vgl. срящоположеніе 


сизигія, пурва - Konjunktion (Mondphase) - съединение о G18 nouvelle 
lune, conjonction ou primièr syzygie 336,13 = B37 новолуніе, соеди- 
неніе, или первая сизимя 448,20 > B43 новолуніе, соединеше или 
птрва сизигія 398,19 © новолуше, соединене 


сила! - КтаЙ- сила о B35 магн!тска сила 6,8 о P38 притягателна сила 
25а,1 о G18 force 312,24 > B37 сила 409,19 > B43 сила 360,13; G18 
mobile 313,23 > B37 сила 410,22 > B43 сила 361,21 е Mikl 838, Гер 
У 162, Сцря IV 257, Rhsj XIV 923 


сила? - Stärke - сила o G18 force 183,34 > B37 сила 218,11 > B43 сила 
170,25 е Mikl 838, Гер У 162, Сцря IV 257, Rhsj XIV 923 


сила? - Macht - сила, мощо Т32 морска сила 54,20 > B35 морска сила 
36,6; х рука о К42 вфущис тоб уаутихоб 36,21 > P43 морска сила 45,31 
о T41 Beau: Я ё оосіа 102,9 > Ф43 сила и власть 199,24; x власть 
о G18 marine 205,23 = B37 морская сила 256,11 = B43 морска сила 
207,1; B37 могущество 337,5 > Б43 сила 271,21; x власть е Mikl 838, 
Гер V 162, Cupa IV 257, Rhsj XIV 923 © власть, рука 


сила“ - Gewalt - власт о T32 сила > B35 |законодавающа сила 42,7 ө 
Mikl 838, Гер V 162, Cupa IV 257, Rhsj XIV 923 о власть 


сила? - Wirkung - сила, действие о G18 effect de l'attraction du globe 326,21 
> B37 сила притяженія шара 429,3 > Б43 сила на привлечеше Ha 
сферата 380,19 


сили, еуропейски - europäische Mächte - европейски сили о T32 
Европейске силе 80,15 > B35 Еуропейски сили 54,28 о T41 Ебро- 
по хо! боубщес 91,18 > Ф43 Еуропейски сили 188,2; x Еуропейски 
власти © еуропейски власти 


сила, законодавающа - дезе!гдевепфе Gewalt - законодателна власт о 
T32 законодаваюйа сила 21,15 > B35 законодавающа сила 42,7 о 
законодателна власть 


сила, исполнАющал - ausführende Gewalt, Erekulive - изпълнителна 
власт о T32 испуняваюћа сила 21,17 > B35 исполнлющад сила 
42,9 


сила, магнітска - magnetische Kreft- магнетична сила о B35 магнітска 
сила 6,8 


сила, морска - Marine, Seestreitkräfle - военоморски сили, флота о T32 
морска сила 54,20 > B35 морска сила 36,6 о К42 ёбуащс тоб уаутихоб 
36,21 > P43 морска сила 45,31 о G18 marine 205,23 = B37 морская 
сила 256,11 > B43 морска сила 207,1; x флотъ © флотъ 
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сила, оттласкателна - Fliehkraft, Zentrifugalkrafi - центробежна сила о 
G18 force de repulsion ou centrifuge 312,24 > B37 оттласкивательная 
сила или центробЪжная 409,19 > B43 оттласкателна сила 360,13 


сила, привлекателна - Anziehungskraft, Zentripetalkraft - притегателна 
сила, центростремителна сила о G18 force d'attraction ou centripete 
312,21 > B37 притягательная сила или центростремительная 409,9 
> B43 привлекателна сила 360,5; x притягателна сила © притяга- 
телна сила 


сила, привлекателна ~ на землята - Erdanziehungskraft — земно npu- 
тегляне о B37 притягательная сила земли 428,17 > B43 привлека- 
телна сила на землята 379,11; х привлечеше на сферата © привле- 
чене на сферата 


сила, притягателна - Anziehungskraft - притегателна сила о P38 
притягателна сила 25а,1 о B37 притягательная сила луны 9,16 > 
Б43 притягателна сила лунна 25а,1; х привлекателна сила © при- 
влекателна сила 


сила, растителна - Vegetation - растителност о G18 force de végétation 
238,18 = B37 растительная сила 311,12 > B43 растителна сила 
247,15; х растително царство © растително царство 


сила, цЬлебна - Heilkraft- лечебно свойство о B37 цЬлебная сила 251,3 
> Б43 цЬлебна сила 201,26 


симилоръ - Prinzmetall, Messing-Zink-Legierung - симилор о B37 сими- 
лоръ 225,16 > B43 симилоръ 177,23 е Pua 780, Cupa IV 259 


симпуръ - Salpeter – селитра о К42 у(троу 53,19 > P43 симпуръ 66,14 ө 
Рродд 454 о vgl. селитра 


синагога - Synagoge – синагога о Б37 синагога 184,4 > Б43 синагога 
155,22 е Pua 781, Cupa IV 260, Rhsj ХУ 17 о хавра 


синило - Indigo - индиго о T32 чиватъ 138,26 > B35 синило 64,4; x 
vgl. индигъ о К42 (уёижбу (ХочАб хи) 56,25 > P43 синило 70,29; ж vgl. 
индико о G18 indigo 297,19 = B37 индиго 385,17 > B43 синило 338,17; 
х индиго е Гер У 164 © vgl. индиго 


сиракъ - Waise - сирак о B37 сирота 237,5 = B43 сиракъ 188,26 е Mikl 
840, Гер V 166, Rhsj XV 51 


сирокко - Schirokko, Scirocco - сироко о P38 вредоносній вЪтръ сирокко 
или широкко 17,18; x самумъ, шамсинъ, широкко о G18 vent perni- 
cieux ... sirocco 214,7 > B37 зловредный вЪтръ - Сирокко 269,24 > 
B43 зловредный вЪтуръ - сирокко 220,7 е Рчд 787 о самумъ, шам- 
синъ, широкко 


сиромахъ - Агтег - сиромах о B35 сиромахъ 5,10 о К42 птоубтатос 
37,2 > P43 сиромахъ 46,17 о Г41 птоубс 98,12 > Ф43 сиромахъ 
195,5 о B37 бЬдный 328,13 = Б43 сирмахъ 263,12 е Mikl 841, Гер V 
166, Rhsj AN 56 Sabine Riedel - 9783954794492 
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система - System, Ordnung - система, строй о P38 система 21b,16 о G18 
systeme 313,9 > B37 система 410,2 > B43 система 360,26 е Рчд 787, 
Cupa IV 264, Rhsj ХУ 72 о составлеше 


система Mipa - Sonnensystem - слънчева система о P38 солнечна си- 
стема сир. система міра 23,17; x система на светртъ о vgl. солнечна 
система 


система на светұтъ - Sonnensystem - слънчева система о P38 система 
на светттъ 1а,5; х vgl. система м!ра © vgl. солнечна система 


система, планетна - Р/апёепзу ет - планетна система о G18 système 
planetasre 324,4 > B37 планетная система 426,3 > Б43 планетна 
система 376,24; x vgl. солнечна система 


система, солнечна - Sonnensystem - слънчева система о P38 солнечна 
система сир. система Mipa 2а,17; x система на светутъ © система, 
міра, система на светұтъ, планетна система 


система, федеративна - föderalive Ordnung, Föderalismus - федерален 
строй, федеративен строй о G18 systeme fédératif 183,7 > B37 феде- 
ративная система 217,4 = Б43 федеративна система 169,19 


система, феодална - feudale Ordnung, Feudalismus - феодален строй о 
G18 systeme feodal 183,7 > B37 феодальная система 217,4 = B43 фео- 
дална система 169,19 


скактлецъ - Heuschrecke - скакалец о G18 sauterelle 263,7 > B37 саранча 
343,23 > Б43 скактлецъ 277,22 е Гер У 169, Rhsj XV 186 


скала, подводна - Klippe, Felsenriff - подводна скала, морска скала, 
подмол о P38 подводни скалы (канари), които ся наричатъ под- 
водни каменЪ 25а,7; x каменна стремнина, утесъ е скала іп: МИ! 842, 
Гер У 169, Cupa IV 267, Rhsj XV 192 о подводный камень, канара, 
подводный камыкъ, каменна стремнина, утесъ, шкера 


скиптръ - Zepter - скиптър о G18 sceptre 119,11 = B37 скиптръ 134,17 
=> Б43 скиптръ 123,4 е Mikl 845, Рчд 791, Cupa IV 273, Rhsj XV 218 


скитници - Nomaden - скитници, номади о T32 скитницы 157,16 > B35 
скитницы 78,18 е Cupa IV 274, Rhsj XV 222 o vgl. номади 


скокъ - Wasserfall- водопад о P38 водопади (скокове, хлябіи, гирдапъ) 
сирЪчь паданЪ то на рЬчны те воды 22а,2 е Mikl 846, Гер У 174, Rhsj 
ХУ 261 о vgl. водопадъ 


скорость - Geschwindigkeit - скорост о G18 vitesse 316,10 > B37 скорость 
413,8 > B43 скорость 364,11; G18 rapidité 338,18 = B37 скорость 
451,13 > B43 скорость 401,21 е Mikl 848, Гер У 176, Cupa IV 285, 
Rhsj XV 289 


скоршонъ - Skorpion (Astr.) - скорпион о P38 скоршонъ 14a,12 о G18 
Scorpion 323,19 > B37 Скоршонъ 425,12 > Б43 Скоршонъ 376,9 ө 
Рчд 793, Cupa IV 286, Rhsj IV 290 Sabine Riedel - 9783954794492 
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скотоводство — Viehzucht - скотовъдство о T32 скотоводство 16,5 > 
B35 скотоводство 41,7; x скотопитане, скотопитателство о К42 
Восхӯџата 34,14 > P43 скотоводство 43,7; К42 хтпуотрофіа 32,21 > 
P43 скотоводство 42,1 о B37 скотоводство 294,13 > B43 ското- 
водство 236,6 е Cupa IV 284, Rhsj XV 298 © скотопиташе, ското- 
питателство 


скотопитаніе — Viehzucht - скотовъдство о B35 скотопиташе 10,28; x 
vgl. скотоводство е Rhsj ХУ 298 о vgl. скотоводство 


скотопитателство - Viehzucht - скотовъдство о B35 скотопитателство 
10,28; x vgl. скотоводство о Г41 xmvorpopla 98,23 > Ф43 скотопита- 
телство 195,17 © vgl. скотоводство 


скотопитатель - Viehzüchter - скотовъдец о B35 скотопитатель 20,21 о 
Ф43 скотопитатель 75,19 е Mikl 849, Рродд 460, Cupa IV 284, Rhsj 
ХУ 298 


скотопрекупецъ - Viehaufkäufer - бегликчия о B35 скотопрекупцы 
(беглічіи) 12,9 о Gerniuia 


скотъ - Tier - животно о К42 (боу 39,6 > P43 скотъ 49,2; x добытокъ, 
животно о Г41 (ба 13,17 > Ф43 скотове (добицы) 23,7 х животно ө 
Mikl 849, Гер V 176, Cupa IV 288, Rhsj XV 294 o vgl. животно 


скотъ, дивый - wildes Tier- диво животно о Г41 Aypıa (ба 13,7 => Ф43 
диви скотове 22,25; x vgl. звЪръ о vgl. звЪръ 


скотъ, земный - Londiter - земно животно о Г41 уєрсаїа (ба 13,17 > 
Ф43 земны скотове (добицы) 23,7 о земны добицы 


скотъ, морскій - Meerestier- морско животно о Ф43 фоки (морски ско- 
тове) 175,15 © морско животно 


скупщина - Haufen - куп, купчина о К42 owpela 64,12 > P43 скупщи- 
на 81,4; х множество, собраше е Сцря IV 296, Rhsj ХУ 380 о купъ, 
множество, сметлище, соспа, сұбраніе 


скупщина островъ - Inselgruppe, Archipel- архипелаг, група острови о 
K42 owpela уўсоу 51,31 > P43 скупщина островъ 64,9; К42 owpela 
уйсоу 64,12 > P43 скупщина острововъ 81,4; х множество островъ 
© vgl. архипелагъ 


слива - Pflaume - слива о B37 слива 326,16 > B43 слива 261,18 е Mikl 
857, Гер У 191, Сцря IV 305, Rhsj ХУ 548 


сливаніе - Zusammenfluß - сливане о G18 confluent 34,24 > B37 сліяніе, 
стеченіе или стокъ 34,12 > B43 стечеше или сливане 32,6; x вли- 
ване ө Гер У 191, Cupa IV 306, Rhsj ХУ 549 o вливане, стечеше 


слобода - Freiheit – свобода о T32 слобода 21,6 > B35 слобода 41,31 о 
B37 слобода 252,25 > B43 слобода 203,31; B37 праздность 294,7 > 
B43 слобода 235,23 е Mikl 857, Гер V 192, Cupa IV 309, Rhsj XV 554 
о свобода Sabine Riedel - 9783954794492 
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словесность - Literatur- литература о G18 lettres 253,11 > B37 словесн- 
ость 331,21 > Б43 словесность 266,17 е Cupa IV 310, Rhsj XV 588 


сложеніе, физическо - Körperbeschaffenheit - телосложение, физика о 
G18 constitution physique 299,12 > B37 физическое сложеше 387,25 > 
B43 физическо сложеніе 340,20 е сложеше т: Mikl 932, Рродд 464, 
Cupa IV 312, Rhsj XV 602 


слонъ - Elefant - слон о T32 слонъ 132,16 > B35 слонъ 58,12 о K42 
А фас 53,21 > P43 слонъ (филъ) 66,17 о Г41 ¿dépas 47,20 > Ф43 
слонъ (філъ) 135,18 о G18 éléphant 242,11 > B37 слонъ 316,21 = B43 
слонъ 252,10; G18 éléphant blanc 238,31 > B37 бЪкый слонъ 311,24 > 
B43 бЬлый слонъ 247,25 е Mikl 858, Гер У 193, Cupa IV 314, Rhsj XV 
582 © филъ 


слуга! - Diener – слуга о B37 слуга 252,11 > B43 слуга 203,6 е Mikl 859, 
Гер У 193, Cupa IV 314, Rhsj XV 613 


слуга? - Sklave - роб о Г41 Бобдо« 93,12 > $43 слуга 189,15; x плЬнникъ, 
робъ о плЬнникъ, робъ 


слуга, черный - Negersklave – черен роб, негър-роб о T41 $обАос раброс 
93,12 > Ф43 черный слуга 189,15; х черный робъ о служный apa- 
пинъ, робъ негръ, черный робъ 


служба, божественна – Gottesdienst - църковна служба о B35 божест- 
беннал служба 23,4 е служба іп: Mikl 859, Гер У 194, Cupa IV 314, 
Rhsj ХУ 651 о божественно служене 


служеніе, божественно – Gottesdienst- църковна служба о Ф43 божест- 
венно служене 92,5 е служене in: Mikl 859, Гер У 195, Cupa IV 314, 
Rhsj ХУ 641 о божественнад служба 


служители народа - Volksvertreter - народни представители о Б35 И 
судатъ чрезъ тЪхнитЬ служители народа... и защищатъ законыте 
9,16; x народноизбранній господарь е служитель in: Mikl 859, Гер У 
195, Cupa IV 315, Rhsj ХУ 642 о народноизбранній господарь, людски 
предстатели 


случай - Ereignis - случай, събитие о Г41 lotopoúpeva 56,6 > 843 
исторічески приключен!4 и случаи 146,15 е Mikl 933, Гер V 195, 
Cupa IV 316, Rhsj XV 609 о случваше 


случваше - Ereignis - случай, събитие о B37 происшествіе 128,15 > ` 
B43 случваше 117,19 е Гер V 195 o случай 


слЪдоваше - Fortsetzung - продължение о Г41 ёхоћох0ќа 5,10 > $43 
слЪдоваше 15,10 е Mikl 862, Cupa IV 318, Rhsj XV 652 


слЪдъ - Spur - следа о G18 trace historique 299,9 > B37 историческій 
слЬдъ 387,12 > B43 историческій слЬдъ 340,16; trainée de lumière 
340,8 > B37 блестяшій слЪдъ 454,12 > B43 лұскавый слЪдъ 404,15 
e Mikl 862, Рродд 463, Cupa IV 318; cabna т: Гер У 198 голо 
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сметлище — Haufen - куп, купище о Г41 сорбс 75,23 > Ф43 собраше 
(сметлище) 168,15;х множество ө Гер V 202, Rhsj ХУ 696 о купщина, 
купъ, множество, соспа, схбране 


сметлище разореній и растлЬній - Trümmerhaufen - куп развалини, 
купище развалини о Г41 сорёс уаласрбтоу 75,23 > Ф43 собране 
(сметлище) разореній и растлЬнїй 168,15 о стбране разорен! и 
растлЬн!й 

смоква - Feige(-nbaum) - смокиня о Т32 смоква 174,11 > Б35 смоква 
90,30; х смокина о P43 смоква 35,6 о T41 auxov 13,2 > Ф43 смоква 
22,20; x смокина е Mikl 864, Гер V 204, Рродд 466 © смокиня 


смокиня - Feige(-nbaum) - смокиня о T32 смоква 84,7 > B35 смокина 
53,3; x смоква о Ф43 смокіна 52,1; x смоква o С 18 figue 253,33 > B37 
смоква 330,13 > Б43 смокиня 265,8 е Mikl 864, Гер У 204 » смоква 


смокиня, индЬйска - Banane(-nbaum) - банан о С18 figuier des Indes ou 
bananier 241,33 > B37 индЪйская смоква или банановое дерево 316,5 
> B43 индЪйска смокиня или бананово дрұво 251,23; x бананъ о 
бананово древо, бананъ 


смола! - Harz - смола о B37 смола 156,9 > Б43 смола 143,26; B37 
властическая смола 367,13 > Б43 еластическа смола 300,17 е Mikl 
864, Гер V 204, Сцря IV 328, Rhsj ХУ 763 


смола? - Teer – смола, картан о K42 пісса 28,31 > P43 смола 34,5 е Mikl 
864, Rhsj ХУ 763 


смола? - Gummi - гума о К42 хбщи 49,14 > P43 смола (замкъ) 61,5 е 
Rhsj XV 763 о замкъ, камедь 


смола! - Erdöl - нефт, нафта, петрол о Т32 нафта 132,7 > B35 нафта 
(смола) 58,4 © нафта. 


смола, еластическа - Kautschuk – еластична гума, каучук о G18 bois de 
campeche 286,19 > B37 акучу, дающее эластическую смолу 367,13 
= Б43 акучу, отъ което ся ражда еластическа смола 300,17 


cMbmenie - Mündung - устие о T32 устіе 76,29 > Б35 cmbmenie 27,19; 
х vgl. устіе е Mikl 938, Cupa 1338, Rhsj ХУ 714 © vgl. усе 


смЬшенородни - Mischlinge - мелеси о К42 Bleuio $ ифоусик 62,28 
P43 двоколЪнни или смЬшенородни 78,31 о vgl. местици 


снага! - Körper - снага, тяло о Ф43 лице и снага 17,3; х тЬло о B43 
снага 349,26; x тЬло е Гер V 212, Rhsj XV 830 o тЬло 


снага? - Fleisch – meco o Г41 ар 82,4 > Ф43 снага (масо) 175,14 o мЬсо 


снишаванЪ - Untergang - залез о P38 сиишаванЪ ба,3; x заходенЪ, ни- 
шаванЬ е Гер V 214 о vgl. захожденіе 


снишаванЪ звЪздно - 5{егпепищегдапд - залез на звездите о P38 снис- 
хаванЬ звЪздно ба,3; x нишаванЬ звЬздно о vgl. захожденіе на 
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сношеше – Verbindung - връзка о B37 сношеше 325,6 > B43 свошеше 
[по турговї+т}] 260,10 е Cupa IV 346, Rhsj XV 861 


снЪгъ - Schnee - сняг o T32 снегъ 29,29 = B35 cumbre 48,17 o К17 снЬгъ 
6,23 > P38 снЪгъ 17а,18 о K42 yıövıa 5,7 > P43 сифгове 7,27 о #43 
снЪгъ 54,1 о G18 neiges 326,18 > B37 снЬгъ 429,20 > B43 снЪгъ 
380,18 е ММ 867, Гер V 215, Cupa IV 347, Rhsj XV 844 


cubre, вЬчный - ewiger Schnee о T32 вечитій cuers 15,9 > B35 вЬчвый 
снЪгъ 40,15 о G18 éternellement де neiges 202,29 > B37 вЪченъ cubre 
250,17 > B43 вЬченъ снЬгъ 201,16 


соба - Zimmer - стая о T32 соба 54,5 > B35 соба 35,35 о Гер V 215, 
Рродд 468, Rhsj ХУ 867 


совокуплеше - Vereinigung (Geogr.) - съединение о К42 Eußaona 17,21 > 
P43 совокупленіе [средиземнаго мора съ Океаномъ| 26,6 е Mikl 914, 
Cupa IV 357, Rhsj XV 934 о соединеніе, сообщеше 


совЬтъ – Rat (Polit.) - (държавен) съвет о P43 совЪтъ 32,24 е Mikl 916, 
Cupa IV 362, Rhsj XV 739 


содружество - Gesellschaft, Verband - дружество, съдружие о К42 
(тора 58,20 > P43 содружество 75,7 о $43 содружество (сигу- 
рита) 67,23 е Mikl 922, Cupa IV 367 © vgl. дружество 


соединеше! - Vereinigung - съединение о С18 union 179,23 > B37 coe- 
диненіе 211,12 > B43 соединеніе 164,14; G18 réunion d'états 108,34 
> B37 соединеше многихъ государствъ 119,16 > B43 соединеніе 
на много царства 109,8; G18 réunion 81,23 > B37 соединеніе 83,3 > 
B43 соединеніе [на бЪлый Нилъ] 76,15 е Mikl 967, Cupa IV 369 о 
совокупленіе, сообщеше 


соединеніе? - Копуип оп (Mondphase) - съединение о G18 nouvelle lune, 
conjonction ou primièr syzygie 336,12 > B37 новолуше, соединен!е или 
первая сизигія 448,19 > B43 новолун!е, соединеніе или пурва ce- 
зигия 398,18 е Mikl 967, Cupa IV 369 о новолуше, пұрва сизигия 


сожителство - Zusammenleben - съжителство о Ф43 сожителство (за- 


едносЪденЪ) 95,23 е Mikl 925, Cupa IV 360 о заедносЪденЪ 


созвЬздіе - Sternbild - съзвездие, група звезди о P38 созвЪздіе 14а,14 
о G18 groupe d’etoiles ou constellation 323,7 > B37 группа звЪздъ или 
созвъзще 424,22 > B43 купъ на звЪздитЪ или созвЪзще 375,18; 
G18 constellation c’est-à-dire amas d’etoiles 311,20 = B37 созвЪздіе, т. 
е. звЪздная куча 407,19 > B43 созвЪзде сирЬчь звЪздный купъ 
358,19 е Cupa IV 371 о звЬздный купъ, купъ на звЬздитЬ 


созвЪзде, сЪверно - nördliches Sternbild - северно съзвездие о P38 
сЪверно созвЪзде 14а,16 


созвЪзще, южно - südliches Sternbild - южно съзвездие о P38 южно 


е 
созвЪздіе 14а,19 Sabine Riedel - 9783954794492 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:26:24AM 
via free access 


1050334 
Wörterverzeichnis 493 


созданіе! - Geschöpf - създание o Ф43 созданіе 203,24 е Mikl 925, Гер V 
298, Cupa IV 371, Rhsj XIV 750 


создане? - Schöpfung, Erschaffung - създание, сътворение о Г41 soe 
хӧсроо 55,10 > Ф43 созданіе міра (сотвореніе земли) 145,25 е Mikl 
925, Cupa IV 371, Крз) XIV 750 о сотвореше 


созданіеЗ - Gebäude - здание, постройка о Ф43 достопаматно созданіе 
84,2; x vgl. здаше е Mikl 925, Rhsj ХУ 750 o vgl. здане 


создатель - Schöpfer - създател о Г41 xußepwims тбу йлбутоу 106,1 > 
Ф43 творецъ Богъ и создатель всЬхъ 203,20 е Mikl 925, Сцря IV 
371, Rhsj XIV 751 о творецъ 


созиданіе! – Bau - строеж о Г41 зутра tüv Охоу 7,1 > Ф43 созиданіе 
на домовете 16,27 е Mikl 925, Cupa IV 371, Rhsj XIV 753 


созиданіе? – Gebäude - здание о Ф43 значително созиданіе 86,14; x vgl. 
зданіе е Mikl 925 о vgl. здание 


соколъ - Falke - сокол о B37 коршунъ 376,4 > B43 соколъ 308,20 е Mikl 
869, Гер V 217, Cupa IV 374 


сокровище - Schatz - съкровище, имане о Ф43 сокровище (иманЪ) 59,9; 
®43 царско сокровище 84,15 е Mikl 929, Гер V 299, Cupa IV 375, Rhsj 
ХУ 899 o имане 


солнце - Sonne - слънце о T32 сунце 30,13 > B35 солице 48,24 о K17 
солнце 5,2 > P38 солнце 13а,21 о К42 Мос 4,9 > P43 солнце 7,1 
о Г41 Мос 7,14 => $43 слонце 17,12; Г41 Мос 70,2 > $43 слънце 
161,18 о G18 soleil 311,8 > B37 солнце 407,4 > Б43 слұнце 358,4 е 
Mikl 861, Гер У 196, Cupa IV 379, Rhsj XVII 1 


солицеслужитель - Sonnenanbeter - поклоник на слънце о B35 солн- 
цеслужитель 6,16 


соловарна - Saline - соловарна, солница o G18 saline 190,3 = B37 cono- 
варня 236,20 > B43 соловарна 188,15 е Cupa IV 379 


соль! - Salz – соло T32 со 134,27 > B35 соль 60,15; х солніи руды o K17 
соль 9,22 > P38 соль 22а,16 о K42 ва 21,15 > P43 солъ 30,18 о Ф43 
соль 67,10 о G18 sel 130,14 > B37 соль 195,26 > B43 соль 129,17; G18 
saline 206,12 = B37 соль 258,27 > B43 соль 209,10 е Mikl 866; Гер У 
318, Cupa IV 381, Rhsj ХУ 866 о солна руда 


соль? - Natron – сода, бикарбонат о G18 natron, sel alcali 267,26 > B37 
соль 249,20 > Б43 соль 283,27 


соль, каменна - Steinsalz - каменна сол о G18 sel gemme 198,24 > B37 
каменная соль 249,20 > Б43 каменна соль 199,8 


соль, морска - Meersalz, Seesalz - морска сол о T32 морска соль 13,24 
> B35 морска соль 39,21 о B43 морска соль 143,17 е бузунъ 


соль, чистителна - Glaubersalz - глауберова соло G18 sel purgatif 115,8 
= B37 чистительная соль 127,5 > B43 чистителна.соль.116,5 
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сообщеніе - Vereinigung (Geogr.) - съединение о P43 сообщете Дунава 
съ Сава 32,6 е Mikl 942, Cupa IV 385 о совокупленіе, соединеніе 


сопка, горла - Vulkan - (малък) вулкан о К17 огнедышущія горы 
или ГорЬлыя Сопки 7,22 = P38 огнедышущи (огнеметни) горы ... 
горЬли сопки 195,19 е сопка in: Cupa IV 387 о vgl. вулканъ 


сосамокомасло - Sesamöl – сусамено масло о B35 каклицово масло (со- 
самокомасло) 13,20 © каклично масло, каклицово малсо 


сосамъ - Sesam - сусам о Ф43 сосамъ 94,4 е сусам іп: Гер У 288, Pua 
828; vgl. susam (tu) 


сословіе! - Stand - съсловие о К17 дворянское сословіе 11,7 > P38 
высоко сословіе (избраніе) 28b,4 е Mikl 954, Cupa IV 387 о избраше 


сословіе? - Versammlung - събрание о К42 со\\отос̧ 33,5 > P43 сословіе 
(соборъ) 41,22 o конгресъ, сұборъ, стбран!е 

сословіе, высоко - Adelsstand - дворянство, благородническо съсловие 
о K17 дворянское сословіе 11,7 = P38 высоко сословіе (избраніе) 
28b,4 © высоко избраше 


сословіе посланников - Abgeordnetenversammlung, Parlament- народно 
събрание о К42 сфЖАотов дуппровопоу 33,5 > P43 сословіе (соборъ) 
посланниковъ 41,22 о vgl. народно сұбраніе 


соспа - Haufen - куп о K42 сорёс̧ yıovlou 32,24 > P43 снЪжна соспа 41,6; 
x vgl. собраніе е Гер У 221 о vgl. сұбраніе 


составленіе - Ordnung, System - строй, система о Г41 обстђџа 102,8 
> $43 составлеше 199,23 е Mikl 954, Cupa IV 399, Rhsj XIV 683 о 
система 


составленіе, търговско - Handelsniederlassung - фактория о Ф43 търгов- 
ско составленіе 67,22 о vgl. торговско заведеніе 


составленіе, управително - Regierungssystem, Staatsform - държавен 
строй о T41 aüompa хоВеруўсєос 102,8 > Ф43 управително состав- 
лете 199,23; х состабленно правлеше о составленно правленіе 


состояніе - Zustand, Lage - състояние, полож о К17 естественное co- 
стояніе 6,16 = P38 естественно состояніе 1а,6 о К42 помо ву 
хатвстасик 13,9 => P43 просвЪщенно состодше 20,28 о Г41 хатйатаац 
В&рВарос̧ 98,24 > $43 варварско состодие 195,18 о B37 дикое co- 
стояніе 359,8 > B43 диво состояше 293,2 е ММ 955, Cupa IV 400, 
ВЪз) XIV 684 


состояніе, політіческо — politische Verhältnisse - политически условия о 
Г41 помхоя хатбставск 94,23= Ф43 политическо состодше 130,15 о 
политически работы 


сосуди - Geschirr, Gefäß - съдове о T32 судове 151,5 > B35 сосуди 73,31 
о Ф43 мЪдны (бакърны) сосуды 62,20 е Mikl 958, Гер У 303, Cupa IV 
402, Rhsj XIV 687 Ф схдове Sabine Riedel - 9783954794492 
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сосуди, землдши - Tongeschirr, dene Gefäße - глинени съдове о (dt. 
irdene Gefäße >) T32 земляне судове 151,5 > B35 землан!и сосуди 
73,31 © глиняны судове, граничярскы работы 


сосЪдникъ - Nachbar, Nächster - съсед, ближен о Г41 пупаоу 108,15 > 
Ф43 сосЪдникъ 205,18 е Mikl 957, Rhsj ХІУ 657 


сотвореше - Erschaffung, Schöpfung - сътворение, създаниео Г41 хак 
хбсрох 55,10 > Ф43 созданіе міра (сотвореше земли) 145,25 е Mikl 
958, Cupa IV 404, Rhsj XIV 706 » создаше 


союзство - Union, Konföderation - съюз, конфедерация о К42 ovypayla 
33,3 > P43 союзство 41,20 © vgl. конфедерашя 


союзъ - Bündnis, Bund, Union – съюз о T32 союзъ 164,10 > B35 союзъ 
83,19 о G18 union 282,12 > B37 союзъ 363,7 > B43 союзъ 296,18; G18 
confédération 202,5 > B37 союзъ (конфедеращя) 249,5 > B43 союзъ 
(конфедерація) 200,7; х союзна республика е Mikl 967, Cupa IV 412 
© vgl. конфедерація 


союзъ, державный - б{аа{епфипа, Konföderation – съюз, конфедерация 
о (dt. Staatenbund >) T32 союзъ держава 164,10 > B35 державный 
союзъ 83,19 о vgl. конфедерація 


списаше – Zeitschrift – списание о Ф43 списаше 131,4 е ММ 944, Cupa 
IV 418, Въз) XVI 27 


списателство - Schrift - литературно произведение о B35 списател- 
ство 11,6; x книга, книжка ө Rhsj XVI 24 © vgl. книга 


списатель - Schriftsteller - писател о К42 соүүрафєос 35,10 > P43 cum- 
сателъ 44,14 о G18 littérateur 251,22 > B37 литераторъ 327,24 > B43 
литератор (списатель) 262, 22 е Mikl 944, Рродд 473, Сцря IV 418, 
Rhsj XVI 24 о литераторъ 


спокойство - Sicherheit - бесопасност, сигурност о К17 безопасность 
10,29 > P38 спокойство 28а,1; х безбЪдность е Cupa IV 425, Rhsj 
XVI 46 © безопасность, безбЪдность 


спокойство, внетрешно - innere Sicherheit - вътрешна сигурност о K17 
внутренная безопасность 10,29 > P38 внетрешно спокойство 28a,1 
о внутрешна безопасность 


спұтникъ - Satellit, Sputnik - сателит, спътник о К17 спутникъ 6,4 > 
P38 спутникъ За,19 о G18 satellite 312,6 > B37 спутникъ 408,16 > 
Б43 спттникъ 359,13 е Mikl 950, Cupa IV 436, Rhsj XVI 155 


сраженіе - Schlacht, Kampf - сражение о B35 сраженіе 20,27 о P43 cpa- 
женіе 35,14 о Г41 пбАецос 73,20 > Ф43 сраженіе 165,20 о G18 bataille 
191,6 > B37 сражеше 236,26 > B43 сражеше 188,21 е Mikl 951, Cupa 
ГУ 439, Rhsj XVI 184 


сраженіе, морско - Seeschlacht – морска битка о К42 vaupayla 24,7 > 
P43 MOPCKO сражете 35,14 Sabine Riedel - 9783954794492 
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сребро - Silber – сребро о T32 сребро 15,23 > B35 сребро 40,22; x cpe- 
бренніи руды о K42 &pyupos 51,6 > P43 сребро 35,14 о Г41 dpyüpıov 
49,29 > Ф43 сребро 138,6; х сребрена руда о G18 argent 251,16 > B37 
сребро 327,19 > Б43 сребро 262,17 е Mikl 875, Гер У 240, Сцря IV 
442, Rhsj XVI 254 » сребрена руда 


среда! - Mitte - среда о P38 среда 72,20; x средна часть о К42 уФаоу 
6,26 > Р43 среда 9,19 о Ф43 среда 157,13 о С18 centre 95,1 > B37 
средина 100,8 => B43 среда 91,21; G18 milieu 5,9 > B37 средина 6,16 
= Б43 среда 4,20; B37 среда 325,12 > B43 среда 260,16 е Mikl 877, 
Гер У 246, Сцря IV 443, Rhsj XVI 299 » средна часть 


среда? – Mittelpunkt – средоточие о P38 среда сирЬчь кентръ 2b,15; x 
центръ е Rhsj XVI 299 о кентръ, средоточе, центръ 


среда? - Landesinneres - вътрешност о G18 centre 69,15 > B37 внутренн- 
ость 69,5 > B43 среда 64,3; G18 intérieur 254,17 > B37 внутренность 
332,7 > Б43 среда 267,2; х внутрешни страны, внутрешны часты, 
средны часты © vgl. внутреность 


среда? - Mittwoch - сряда о G18 mercredi 342,28 > B37 среда 459,20 = 
Б43 среда 410,1 е Mikl 877, Гер У 246, Сцря IV 443, Rhsj XVI 303 


средоточе - Mittelpunkt! - средоточие о T32 средоточе 16,21 > B35 
средоточие 41,16 о К42 хёутроу 6,18 > P43 средоточие 9,10; х центръ 
о 537 средотоше 323,26 > B43 средоточіе 259,4; x центръ е Cupa 
IV 444, Rhsj XVI 276 о кентръ, среда, центръ, центуръ 


средоточе на торговина - Handelszentrum - търговски център о T32 
средоточіе трговине 16,21 > B35 средоточіе на торговина 41,16 о 
vgl. центръ на тұрговія 


средоточе на тургов!я - Handelszentrum - търговски център о К42 
хёутроу dunoplou 46,13 > P43 средоточе на торгов!4 57,15; ж Top- 
говско влагалище о B37 средоточе трговли 323,26 > B43 средо- 
точе на тұрговія 259,4 о vgl. центръ на тұрговія 


средоточе на шара - Erdmittelpunkt – център на земята о К42 хёутроу 
тўс сфафас 6,18 > P43 средоточе на шара 9,10 о vgl. центръ на 
землята 


средство - Mittel – средство о Г41 уФаа 9,16 > Ф43 средства 20,17 о 
B37 средства 139,10 > B43 средства 141,2 е Cupa IV 444, Rhsj XVI 
278 


срұвнина - (Berg-)Schlucht - (планинска) теснина о B37 ущелье 253,9 > 
B43 сртвнина 204,2 


срящонози - Antipoden - антиподи о G18 antipodes 334,18 > B37 анти- 
подът (противоножные) 445,15 = Б43 антиподи (срящонози) 395,18 
© антиподи, противоножни 
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срящоположеніе - Gegenschein (Mondphase) - противостоене о G18 op- 
position 337,21 > БЗТ противоположеше 450,15 > Б43 срящополо- 
жене 400,16; x vgl. втора сизигія о vgl. втора сизиг!я 


срящо-положность - Gegensatz - противоположност о G18 contraste 
238,15 > B37 противоположность 311,9 > B43 срящо-положность 
247,12; B37 противоположность 250,15 > B43 срящоположность 
201,14 


срящостояніе - Gegenschein (Mondphase) - противостоене о G18 oppo- 
зоп 336,18 > B37 противопостояніе 449,1 > B43 срящостояніе 
399,3; x vgl. втора сизигія о vgl. втора сизиг!я 


стадо - Herde - стадо о T32 стада 168,22 > B35 стада 87,6 о К42 xonddıa 
55,19 > P43 стада 69,11; К42 4у а, 60,12 > P43 стада 75,22; K42 
Восхтрата 47,15 > P43 стада 58,29 о Г41 &уё аи 47,5 > 943 стада 
134,6; T41 (ооу aytiaı 98,25 > Ф43 стада 195,18 о G18 troupes 246,26 
=» B37 стада 321,21 > B43 стада 257,1; G18 troupeaur 256,22 > БЗ7 
стада 335,7 > B43 стада 269,27; С 18 race 208,5 > B37 стада 261,3 > 
Б43 стада 211,14 е Mikl 879, Гер У 251, Сцря IV 454, Rhsj XVI 334 


старина - Altertum - старина, древност о К42 nalaı& 28,20 > P43 crta- 
рина 33,16; х старо време ө Mikl 881, Гер У 253, Cupa IV 459, Rhsj 
XVI 436 © старо време, старинина 


старинина - Altertum - старина, древност о B37 древность 123,9 => B43 
старинина 112,13; х старо время © старо време, старина, 


стародревности - Altertümer – старини, антики о T32 стародревности 
135,22 > B35 стародревности 61,5; x антики е Rhsj XVI 443 о vgl. 
антики 


статуя - Statue - статуя o G18 statue 140,30 > B37 статуя 201,7 > B43 
статуя 134,12 е Рчд 811, Cupa IV 464, Rhsj XVI 470 о заграды, исту- 
канъ 


статья - Artikel- статия о БЗ7 статья 221,23 > Б43 статья 174,6 е Сцря 
ГУ 464 


стваръ - Ware, Erzeugnis - стока, изделие о T32 стварь 139,3 > B35 
стваръ 64,10; х vgl. производъ е Гер У 255, Рродд 478, Rhsj XVII 146 
© vgl. произведеніе 


ствари, златни – Goldarbeiten - изделия от злато о T32 златны ствари 
139,2 > B35 златни ствари 64,9 


ствари, кусничши - Schmiedearbeiten - ковани изделия о T32 кузничны 
ствари 141,20 > B35 кусничніи ствари 66,15 


ствари, миризливіи - Duftstoffe - благоуханни вещества, аромати о 
T32 мирисавы ствари 135,33 > Б35 мирисливіи ствари 61,15; x 
аромати © vgl. аромати 
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ствари, памучніи - Baumwollstoffe - памучни платове о T32 памучне 
ствари 148,15 B35 памучни ствари 71,28; x памучни еспапи о vgl. 
памучны матери 

ствари, порцелани!и - Porzellan - порцелан о T32 порцеланъ 139,2 > 
B35 порцеланніи ствари 64,9; х vgl. порцеланъ о vgl. порцеланъ 


ствари, рукодЬтелши - Handarbeiten - ръкоделие о T32 рукодЬлны 
ствари 141,20 > B35 рукодЬтелніи ствари 66,15; x рукоработніи 
матеріи о vgl. рукодЬлнід 

ствари, свилеши - Seidenstoffe - копринени платове о T32 свилене 
ствари 148,15 > B35 свиленіи ствари 71,28; х свиланніи еспапи 
© vgl. копринены матеріи 


ствари, сребренніи - 5: Бегагђей еп - изделия от сребро о T32 сребрны 
ствари 139,3 =» Б35 сребренніи ствари 64,10 © сребұрны работы 


стекло - Glas – стъкло о T32 стакло 84,4 > B35 стекло 52,31 о G18 verre 
267,27 > B37 стекло 349,21 B43 стукло 283,28 е Mikl 900, Гер У 280, 
Cupa IV 467, Rhsj ХУІ 355 


стеклотвореніе! - Glaserei, Glashütte - джамджийска работилница, 
стъкларски завод о Ф43 19. храм., стеклотвореніе, и училище 68,9 
© vgl. фабрика за стукла 


стеклотвореніе? – Glasware - стъклария o Ф43 стеклотворен!е и BbJ- 
нены работы 90,17 


степень! - Stufe - стъпало о Ф43 степень (басамакъ) 88,15 е Mikl 883, 
Cupa IV 470, Rhsj ХУ! 531 o басамакъ 


степень? - Stufe - степен o T32 степень ображенія 161,11 > B35 степень 
ображеніф 81,5 о K42 Вабибс поМмтьацоб 64,19 = P43 степень обра- 
зованіф 81,14 о Г41 Вабуб< єобоцоу(ас 95,6 > Ф43 степень благопо- 
луч 4 191,7 o G18 échelon Фи еШрепсе humaine 299,3 > B37 степень 
человЪческихъ понят! 387,15 > B43 степень на человЬческытЬ 
познания 340,9 е Mikl 883, Cupa IV 470, Rhsj XVI 531 


степень? - Grad – степен, градус о T32 степень сЪверне ширине 21,24 
> B35 степень на сЬверна ширина 42,15 о К42 Baðuóç rof хрбоос 
9,24 => P43 степень на студа 14,19; К42 polpa 4,16 > P43 степень 
7,10 о T41 жу порту хАбтоос 18,16 > Ф43 единъ степень (plav 
цограу) на ширина 27,28 о G18 degré de perfection 235,29 > B37 степень 
совершенства 307,16 > B43 степень на свуршенство 244,1; x градусъ 
е Mikl 883, Cupa IV 470, Rhsj XVI 531 o градусъ, равный 


степень“ - Rang - степен o B35 степень 32,15 о G18 rang 121,24 > B37 
степень 140,16 = B43 степень 142,8 е Mikl 883 


степень благополуч!4 - Lebensstandard - жизнен уровен о Г41 Вабибс 
совщшиомак 95,6 > Ф43 степень благополучал 191,7 


степень на дължина - Längengrad - градус на дължина о T32 ст.[епень] 
дужине 130,4 > B35 степень на должина 56,10;.у8!..732.степень] 
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дужине 27,8 = B35 ст.[епень] надлажъ 46,22 о T41 пора ифхочс 87,32 
> Ф43 степень на дължена || 183,8 о vgl. градусъ Ha дұлжина 


степень на ширина - Breitengrad - градус на ширина о T32 степень 
ширине 21,14 => B35 степень на ширина 56,10; vgl. T32 ст.[епень] 
ширине 27,7 = B35 степень наширъ 46,21 о Г41 рофа nAdroug 18,16 
> Ф43 степень на ширина 27,28 © vgl. градусъ на широчина 


степень на образованностьта - Bildungsstufe - степен на образование о 
G18 degré de civilisation 105,5 > B37 степень образованности 113,6 > 
B43 степень на образованностьта 103,6; х степень на просвьщеніе 
© vgl. степень образована 


степень на просвЪщеше - Bildungsstufe – степен на образование о B37 
степень просвЪщения 308,23 > B43 степень на просвлщеніе 245,23; 
ж степень на образованностьта © vgl. степень образована 


степень ображен!4 - Bildungsstufe - степен на образование о T32 сте- 
пень ображенія 161,11 > B35 степень ображенл 81,5 о vgl. степень 
образована 


степень образован, - Bildungsstufe - степен на образование о К42 
Вибибс помтісџоб 64,19 = P43 степень образованил 81,14 о степень 
на образованностьта, степень на просвЪщене, степень ображенід, 
пол! чесюй степень 


степень, політіческій - Bildungssitufe - степен на образование o T41 
Вабъбс помпацоб 97,6 > $43 політіческій степень 193,17 о vgl. сте- 
пень образована 


степь - Steppe - степ о T17 степи 7,31 = P38 степи (поля) 19а,17 е Рчд 
813, Cupa IV 470, Rhsj XVI 529 o пуста равнина, поле 


стеченіе - Zusammenfluß - сливане о G18 confluent 34,24 > B37 сліяніе, 
стеченіе или стокъ 34,12 > B43 стечеше или сливане 32,6; ж вли- 
ване е Mikl 958, Cupa IV 471, Rhsj XVI 505 o vgl. сливане 


стиль - Stil – стил o (dt. Stil =) T32 стиль 54,3 > B35 стиль (стЪнно- 
градежь) 35,23 о G18 style 341,21 > B37 стиль 457,19 > Б43 стиль 
408,3 е Рчд 816, Cupa IV 472, Rhsj XVI 565 


стипца - Alaun (Min.) – стипца о T32 типса 28,3 > B35 стипса 47,15; x 
типса о К42 oruntpla 21,14 = P43 стъшца [!] 30,17 е Гер У 258, Рчд 
817 о типса 


стіхотвореніе - Poesie, Dichtung - поезия о T41 rolnaıg 48,14 > Ф43 
стіхотвореніе 136,2 е Cupa IV 474, Rhsj XVI 558 о поезія 


стіхотворецъ – Poet, Dichter – поет о Г41 помут?к 37,7 > Ф43 стіхотво- 
рецъ 122,12 е Сцря IV 474, Rhsj ХУІ 558 


стока! — Ware - стока о Ф43 стока 73,16; x vgl. производъ о G18 merchan- 
dise 257,8 > B37 товаръ 335,22 => B43 стока 270,12; x vgl. произве- 
nenie е Гер У 261, Rhsj XVI 612 © vgl. произведенфе 3733054794400 
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стока? - Vieh - стока, добитък о T32 стока 84,10 = B35 стока 53,5; T32 
марва 15,28 > B35 стока 40,26; x добитакъ е Гер V 261, Rhsj XVI 612 
© добытұкъ 


стока, рогата - Hornvieh - рогат добитък о T32 рогата mapesa 22,10 = 
Б35 рогата стока 42,28; х говедо 


столица! - Sitz - седалище о T32 столица правителства 82,12 > B35 
столица на правителства 55,20; x столнина, сЪдалище о Ф43 cro- 
лица 112,22 е Гер V 261, Rhsj XVI 617 о столнина, сЪдалище 


столица? - Residenz - резиденция о T32 столица Кана 138,5 > B35 сто- 
лица хана 63,15; x vgl. столичный градъ о К42 Өрбуос тоб Вас, вс 
49,20 > P43 столица на цара 61,10; К42 хабёёра тоб Márna 43,21 > 
P43 столица на Паппа 54,3 о Ф43 столица на царове 63,14; х стол- 
нина о B37 столица Папъ 205,3 > B43 Папска столица 137,28; x vgl. 
резиденція ө Гер У 261, Rhsj ХУІ 618 о vgl. столичный градъ 


столица? - Hauptstadt- столица о К42 ха0 бра 50,21 > P43 столица 62,18; 
K42 протсбоуач 44,12 > P43 столица 54,29; х vgl. главный градъ о 
Ф43 столица 52,29; x vgl. главный градъ о G18 capitale 5,10 > B37 
столица 6,17 Б43 столица 4,21; x vgl главный градъ е Сцря IV 477, 
Rhsj XVI 618 о vgl. главный градъ 


столица, митрополітска - Ме гороШепзИ: - седалище на метрополия о 
B35 Митрополітска столица 31,31; х vgl. митрополітско сЪдалище 
© vgl. митрополітско сЪдалище 


столица на правителство - Regierungssitz - седалище на правителство 
о T32 столица правителства 82,12 = Б35 столица на правителства 
55,20; х столица правителства, столица правленіф о К42 хадЕвра тїс 
xußepwioswg 46,19 > P43 столица на правителство то 57,21 о сто- 
лица правителства, столица правлен!4 


столица правителства - Regierungssitz - седалище на правителство о 
B35 столица правителства 20,21; х vgl. столица на правителство © 
vgl. столица на правителство 


столица правлен! ду - Regierungssitz - седалище на правителство о T32 
столица правленія 167,17 > B35 столица правленал 84,5; ж vgl. сто- 
лица на правителство © vgl. столица на правителство 


столнина! – Sitz - седалище о T32 столица законодавства 19,11 = B35 
столнина на законодавството 39,5; х столица, сЪдалище е Гер У 
261; Рродд 479 о столица, сЪдалище 


столнина? – Residenz - резиденция o B35 столнина на enoro Паша 61,30; 
ж vgl. столичный градъ о Ф43 столнина на древны-тЪ царе 79,9; х 
столица е Гер У 261 о vgl. столичный градъ 


столнинаЗ - Haupistadt - столица о B35 Болгарска столнина 19,29; x 
vgl. главный градъ о Ф43 Болгарска столнина 75,8; x vgl. главный 
градъ ө Гер У 261, Рродд 479 a vgl. главный градъ. ког. 9783954794492 
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столнина, митрополтскад - МегороШепзИг - седалище Ha метро- 
nonna о T32 столица Apxienickona 69,10 > B35 Митрополтскад 
столнина 33,9; х vgl. митрополітско сЪдалище о vgl. митрополітско 
сЪдалище 

столпъ - Säule - стълб о T32 Помпиеови стубови 151,14 > B35 помшеви 
столпови 74,9 о К42 отт тоб Порту) “wu 55,3 = P43 столпъ (дирекъ) 
Помшйовъ 68,22 о G18 colonne 217,14 > B37 столпъ 276,6 > B43 
сттлпъ 225,20; x колонна, стұлбъ е Mikl 884, Гер У 260, Cupa IV 478 
о дирекъ, колонна, стұлбъ 

столЬтіе – Jahrhundert – столетие о G18 siècle 111,35 > B37 столЬтіе 
121,17 > B43 столћтіе 110,23 е Cupa ІУ 479 о столЪтств!е 

столЬтствіе – Jahrhundert – столетие о T41 txarovrada урбуоу 63,6 > 
Ф43 столтствіе 152,15 о столЬтіе 


стомана - Stahl- стомана о T32 челикъ 148,16 > B35 стомона [!] 71,30 
о Ф43 стомана 56,15 е Гер У 262, Pux 818, Rhsj XVI 623 


стопа – Fuß (Längenmaß) – фут о T32 стопа 131,3 > Б35 стопа 57,3 о 
К42 noög 39,26 = P43 стопа 49,29 е Cupa IV 480, Rhsj ХУІ 626 о Hor», 
футъ 

страданіе - Krankheit - болест о Г41 dddwarla 66,17 > Ф43 страданіе 
157,25; ж болесть е Mikl 886, Гер У 265, Rhsj ХУІ 638 о болесть 


страна! - Seite – страна о T32 страна 23,5 = Б35 страна 43,18 о К17 
сторона 7,6 > P38 страна 19а,4 о К42 u£pog 2,25 > P43 страна 5,11; 
х часть, ребро о T41 u£pog 18,2 > Ф43 страна 27,7 о G18 côte 308,1 > 
B37 сторона 402,21 > Б43 страна 353,18; С18 direction contraire 316,5 
=» B37 противоположное направленіе 412,20 > B43 срящоположна 
страна 364,3 е Гер V 266, Cupa IV 486, Rhsj ХУІ 652 о часть, ребро 

страна? – (Himmels-)Richtung - страна, посока на света о Т32 западна 
страна 131,7 > Б35 западна страна 57,6; х знаменіе о РЗ8 страна 
36,21; x страна на светұтъ, часть небесна и земна о Г41 Вореубтера 
22,22 > Ф43 по на сЪверна страна 38,19 е Rhsj ХУІ 652 о знакъ на 
оризонта, знаменіе, страна на свЬтутъ, часть на оризонта, часть 
небесна и земна 


страна? - Gegend - област, край о Т32 стране 146,8 > B35 страны 
69,26; T32 части 143,28 > B35 страни 67,24; х край, мЬсто, предЬлъ, 
часть о К42 wien 54,14 > P43 страны 67,25; x мЬста, часть о T41 
Hien 3,20 > $43 страны 13,3; х край, мЬсто, часть о G18 pays 242,2 
> B37 страна 316,21 > B43 страна 252,2; х мЬсто, предБлъ, часть 
e Mikl 887, Гер У 266, Rhsj XVI 652 © край, мЬсто, предЬлъ, часть 


страна? - Land, Staat - страна, държава о P38 страна 29b,16; x vgl. 
государство, держава, область, царство о К42 хора 59,15 > P43 
страна 74,13; х государство, держава, землА, мЬсто, область, 
царство о Г41 џрќрос 1,19 > Ф43 страна 10,5; Г41 тбпос 110,3 > 
Ф43 страна 207,17; x вЬсь, держава, мЬсто, область о С18 contrée 
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4,18 > B37 страна 6,2 > B43 страна 4,5; G18 partie 242,7 > B37 
страна 316,17 > B43 страна 252,6; х дұржава е Гер У 266, Крз) XVI 
652 © vgl. держава, мЪсто, область 


страна? - Еге! - материк о (dt. Erdteile >) T32 части света 4,10 > 
B35 части (страни) 3,6; x vgl. свЬтовна часть о vgl. материкъ 


страна 6 - (Buch-)Seite - страница о T41 вес 12,22 > Ф43 страна 22,6 
е Гер У 266, Rhsj XVI 652 

страны, виутрешни — Landesinneres - вътрешност о К42 Фувбтери („Ерт) 
54,6 = P43 виутрешни страны 67,13; К42 towrepıxöv 56,3 = P43 
виттрешни страны 70,2; х внутрешни мЪста, средоточны части 
о T41 ёуббтера (uton) 69,10 > Ф43 внутрешни страны 165,4; T41 
фувбтера (џёрт) 98,19 > Ф43 внетрешни страны || 195,12 о B37 Buy- 
треннія страны 353,6 > B43 виутрешны страны 287,12; x vgl. среда 
© vgl. внутреность 

страна, восточна - Osten - изток о T32 источна страна 45,17 > B35 
восточиа страна 50,31; х vgl. востокъ о P38 восточна страна 5а,13; х 
vgl. востокъ о Ф43 восточна страна 7,17; х vgl. востокъ о vgl. востокъ 


страна, восточносЬ верна - Nordosten - североизток о Ф43 восточно- 
сЪверна страна 100,18; х сЬверовосточна страна о vgl. сЪверово- 
стокъ 


страна, восточноюжна - Südosten - югоизток o Ф43 восточноюжна 
страна 22,2; х южновосточна страна о vgl. юго-истокъ 


страна, западна - Westen - запад о T32 западна страна 131,7 => B35 
западна страна 57,6; х западъ о P38 западна страна ба,14; x vgl. 
западъ о Ф43 западна страна 7,17; x западъ © vgl. западъ 

страна, западоюжна - Südwesten - югозапад о Ф43 западою жна страна 
98,8; x южнозападна страна © vgl. югозападъ 

страна на свЪтутъ - Himmelsrichtung – страна, посока на света о К17 
страны світа 4,29 > P38 страны на свЪтұтъ 13а,8; * vgl. страна о 
С 18 points 2,4 > B37 страны свЪта 1,15 > B43 страны на свЪтутъ 
1,16 о vgl. страна 

страна, пладнина - Süden - юг о B35 пладнина страна 23,31; x vgl. 
югъ © vgl. югъ 

страна, полудна - Süden – юго Ф43 полудна (южна) страна 7,18; х vgl. 
югъ © vgl. югъ 

страна, польденнад - Süden - юго Ф43 польденнад страна 98,16; x vgl. 
югъ © vgl. югъ 

страна, полунощна - Norden - север о Ф43 полунощна страна 8,5; x 
vgl. сЬверъ о vgl. сЪверъ) 

страна, сЪверня - Norden - север о T32 сЪверна страна 45,17 > B35 
сЪверна страна 50,31; х vgl. сЬверъ о Г41 Вореубтера 22,22 > Ф43 
по на сЬверна страна 38,19; х vgl. сЪверъ о vgl. сЪверъ. оо 
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страна, сЪверовосточна - Nordosten - североизток о Ф43 сЪверово- 
сточна страна 100,18; х восточносЪверна страна © vgl. сЪверо- 
востокъ 


страна, сЪверозападна - Nordwesten - северозапад о Ф43 сЪверо- 
западна страна 101,2 о vgl. западо-сЪверъ, сЪверозападъ 


страна, южновосточна - Südosten - югоизток о Ф43 южновосточна 
страна 104,24; x восточноюжна страна о vgl. юго-истокъ 


страна, южнозападна - Südwesten - югозапад о Ф43 южнозападна 
страна 109,19; x западоюжна страна о vgl. югозападъ 


страна, южна - Süden - юго B35 южна страна 31,13; х vgl. югъ о T41 
шестиВруотера 22,24 > Ф43 по на южна страна 38,20; Ф43 полудна 
(южна) страна 7,18; х vgl. югъ о vgl. югъ 


страннолюбецъ - Gastfreund - гостоприемен домакин о B35 стран- 
нолюбецъ 15,16; х страннопріемецъ е Mikl 888, Рродд 481, Cupa 
IV 487, Rhsj XVI 666 о страннопріемецъ 


страннопріемецъ - Gastfreund - гостоприемен домакин о B35 стран- 
нопріемецъ 20,19; x страннолюбецъ е Mikl 888, Cupa IV 487, Rhsj 
XVI 666 о страннолюбецъ 


страннопріемница - Gasthaus - странноприемница о Ф43 страннопр!- 
емницы каквото е оловопокрыта-та (куршумъханъ) 92,14 е Mikl 888, 
Cupa IV 487, Rhsj XVI 666 о страннопрідтелище, ханъ 


страннопруутелище - Gasthaus - странноприемница о B35 стран- 
нопріфтелища (ханища) 18,2 е Mikl 888, Cupa IV 488 о страннопр!- 
емница, ханъ 


странство - Ausland - странство, чужбина о P43 странство 41,12 ө Mikl 


888 


страусъ - Strauß - щраус, камилска птица о G18 autruche 254,7 > B37 
страусъ 330,17 > B43 страусъ 265,13 о vgl. камилска птица 


стремнина - Höhle - пещера о T32 пећина 22,1 = B35 стремнина 42,21; 
х vgl. пещера е Mikl 894, Гер V 274, Cupa IV 492 o vgl. пещера 


стремнины, каменны - Klippe, Riff - подводна скала о P38 каменны 
стремнины сирЬчь утесы 25а,10; x vgl. подводна скала о vgl. non- 
водна скала 


строеніе, корабленно ~ Schiffbau - корабостроение о К42 уаоттүўсщцос 
38,31 > P43 корабленно строене 48,25 е строене in: Гер У 269, 
Cupa ТУ 495, Rhsj XVI 762 о кораблотвореніе 


стрЪла - Pfeil- стрела о G18 flèche 301,29 > B37 стрЬла 391,3 > Б43 
стрЬла 343,23 е Mikl 896, Гер V 275, Cupa IV 501, Rhsj XVI 733 


стрЬлецъ - Schütze (Astr.) - стрелец о P38 стрЬлецъ 14а,12 о G18 Sa- 
gittasre 323,20 > B37 С трЬлецъ 425,13 > B43 СтрЪлецъ 376,10 ө 
Mikl 896, Гер У 276, Cupa IV 501, Rhsj XVI 736 Sabine Riedel - 9783954794492 


Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:26:24AM 
via free access 


504 П. Тен 


стрЪлка, магнитна - Мадпета4е!- магнитна стрелка о B37 магнитая 
стрЪлка 423,14 > Б43 магнитна стрЪлка 374,13 е стрЬлка in: Гер 
У 276, Cupa IV 501, Къв) ХУІ 738 


студенина - Кайе – студ о G18 rigueur 117,13 = B37 суровость 131,10 > 
Б43 студенина 119,24; G18 froid 318,6 > B37 холодъ 416,11 > B43 
студенина 367,12; x студь е Mikl 897, Гер У 278, КЪъз) XVI 806 © зима, 
мразъ, студь 

студь - Кайе - студ o T32 стужа 148,10 = B35 студь 71,23 о К42 фохоб 
62,5 = P43 студъ 77,20; К42 хрдос 5,5 > P43 студъ 7,26 о Г41 фохо« 
82,14 > Ф43 студь (зима) 177,9; х мразъ о G18 froid 280,26 > B37 
холодъ 361,2 > B43 студь 294,19; x студенина е Mikl 898, Гер V 278, 
Сцря IV 502, Rhsj ХУТ 800 © зима, мразъ, студенина 


стлжаніе - Besitz - имот о Ф43 стажаше (придобытство) 65,2 е Рродд 
483, Cupa IV 501, Rhsj XVI 545 о vgl. имане 


сттлбъ - Säule - стълб о G18 colonne 117,11 = B37 столбъ 131,9 > B43 
стулбъ 119,23; x колонна, столпъ е Mikl 884, Гер V 260 © дирекъ, 
колонна, столпъ 


сттлбъ, водный - Wassersäule – воден стълб о G18 colonne dean 117,11 > 
B37 водяной столбъ 131,9 > B43 водный стұлбъ 119,23; x стұлбъ 
отъ воду © столбъ отъ воду 


сттлбъ, гранитный - Säule aus Granit - стълб от гранит о B37 rpa- 
нитный столбъ 353,3 > Б43 гранитный стулбъ 287,8 


сттлбъ отъ воду - Wassersäule - воден стълб о G18 colonne d’eau 326,27 
> B37 столбъ воды 430,8 > Б43 сттлбъ отъ воду 381,3; х водный 
сттлбъ © водный столбъ 


сттлбъ отъ воздухъ - Luftsäule - стълб от въздух о С18 colonne d’air 
326,26 > B37 столбъ воздуха 430,7 > Б43 сттлбъ отъ воздухъ 
381,1 

стұлбъ отъ живакъ - Quecksilbersäule - живачен стълб о G18 colonne 


de mercure 326,28 > B37 столбъ ртути 430,8 > B43 стұлбъ отъ 
живакъ 381,4 


стЪна - Mauer – стена о B35 стЪна 79,29 о К42 тегуос 35,33 > P43 стЪна 
45,5 о Г41 teiyog 49,4 => Ф43 стЬна 136,14 е Mikl 900, Гер У 280, Cupa 
IV 508, Въз) XVI 560 о зидъ 


стЬнноградежь - Baukunst - архитектура о T32 стилъ 54,3 > B35 
стилъ (стЬнноградежь) 35,23 о архитектура 


стЬноградіе - Stadtmauer - градска стена о B35 стЪнограде 11,8 
судилище - Gericht - съд, съдилище о B35 судилище 9,17; x судъ е 
Mikl 976, Гер У 384, Cupa IV 513, Rhsj ХУІ 895 о судъ 


cya - Richter – съдия о B35 cya 8,16 е Mik! 976, Гер У 384, Cupa IV 
514, Rhsj XVI 894 Sabine Riedel - 9783954794492 
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судоходство — Schiffahrt - корабоплавание о P38 кораблеплаваше (cy- 
доходство) 21Ъ,21 е Cupa IV 515 © vgl. кораблеплаваніе 


судъ - Gericht - съд, съдилище о B35 судъ 7,14; x судилище е Mikl 976, 
Гер У 384, Cupa IV 516, Rhsj XVI 879 © судилище 


суевЪрецъ - abergläubischer Mensch - суеверен човек о B35 суевЪрецъ 
39,23; x суеверніи жители о К42 вица бащоу 37,1 > P43 суевЬрецъ 
46,16 © суеверни жители 


суевріе - Aberglaube - суеверие о Ф43 суевріе 124,14 о B37 суевЪр!е 
361,20 > B43 суевЪрие 295,9 е Cupa IV 516, Rhsj XVI 919 

сукно - Tuch - сукно о Ф43 сукно 90,12; x vgl. платно о G18 manufacture 
de draps 181,23 > B37 суконная фабрика 215,22 > Б43 фабрика за 
сукна 168,13; B37 сукна 202,1 > B43 сукна 135,5; х vgl. платно е Гер 
У 285, Cupa IV 519, Rhsj XVI 922 © vgl. платно 


сукно вълнено - Wolltuch - вълнен плат о Ф43 сукна вълнени (абы) 
92,9; x шадкъ, хаба © vgl. вұлнены матери 


султанъ - Sulian - султан о T32 Султанъ 68,12 > B35 Султанъ 32,28 о 
К42 соъйтуок 55,8 = P43 султанъ 68,29; P43 султанъ или патишахъ 
32,24 о T41 возАтёуос 103,9 > $43 султанъ 200,19 о G18 sultan 301,12 
= B37 cynran» 390,9 > B43 султанъ 343,3 е Гер V 285, Рчд 825, 
Cupa IV 520, Rhsj XVI 931; vgl. sultan (tu) © патишахъ 


сумпора - Schwefel- capa о T32 сумпора 30,20 > B35 сумпаръ || 48,28; 
T32 сумпора 84,4 > B35 сунпора || 52,31; х näkopa, жупель е Mikl 
903, Cupa IV 522, Rhsj XVI 955 о пакора, жупель 

сунна - Sunna - суна о G18 livre de traditions ... Sonna 107,3 > B37 книга 


преданій ... Сунна 116,8 > B43 книга на предане-то ... Сунна 106,8 
e Рчд 826 


суннити — Sunniten о G18 Sonndes ou sectateurs d’Omar 107,1 > B37 
Сунниты или послЬдователи Омара 116,6 > Б43 суннити или 
послЪдователье омара 106,6 


сухо - Festland – суша о T32 суво 80,10 = B35 сухо 54,24; x тверда землА 
о К42 Стр 8,18 > P43 сухо 12,15; ж vgl. суша o T41 čnpá 11,2 > Ф43 
сухо 9,12; x землд, суша е Гер V 289 о vgl. суша 


суша! - Trockenheit, Dürre - суша о Т32 суша 152,3 > B35 суша 74,27 ө 
Mikl 905, Cupa IV 529, Rhsj XVII 68 


суша? – Festland - суша о K42 Enp& 7,15 > P43 суша 11,3; х земла, земно 
отдЬленіе, сухо о Г41 Enp& 9,11 > Ф43 сушы 20,22; x земла, сухо 
e Mikl 905, Cupa IV 529 о земля, суха земля, тверда земля, матерія 
земли, земно отделћніе, сухо, твердь 


суша? - Kontinent – материк, континент o К42 wien А ўлеро 11,8 > P43 
части или суши 17,17; x часть, часть на свЪтт, часть свЬта о Г41 
ўхерос̧ 3,24 > $43 суша (пафос) 13,7 e ММ 905.0. vgl; материкъ 
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сфера! - Kugel - кълбо, сфера о K17 шаръ 6,6 > P38 сфера 16Ъ,8; P38 
шаръ (сфера) 1а,19 о Г41 сфара 1,4 => Ф43 сфера (топка) 9,4 о G18 
globe, sphère ou boule 307,8 > B37 глобусъ, сфера или шаръ 401,10 
= B43 глобусъ или сфера 255,8; G18 sphère 309,10 > B37 шаръ 404,9 


= B43 сфера 355,9; х свероидъ e Рчд 829, Cupa IV 530, Rhsj XIV 883 · 


о глобусъ, шаръ, клтбо, сфероидъ, топка 

сфера? - Erdkugel - земно кълбо, земя о T41 сфаїра 5,16 > Ф43 сфера 
15,5; ж земла о G18 sphère 318,18 > B37 сфера 417,1 > Б43 сфера 
367,15; G18 sphère 321,22 > B37 шаръ 422,5 > B43 сфера 372,20; G18 
globe 326,21 > B37 шаръ 429,23 > B43 сфера 380,19; х vgl. земна 
сфера е Cupa IV 530 o vgl. земный шаръ 

сфера, земна - Erdkugel - земно кълбо, земя о К17 земной шаръ 6,6 > 
P38 земна сфера 16b,8; x земля, земный шаръ о G18 globe 69,20 = 
B37 земной шаръ 69,8 > B43 земна сфера 64,6; x глобусъ, земный 
глобусъ, земля, сфера © vgl. земный шаръ 


сфера, искуственна - Globus (Nachbildung) - глобус о P38 искуственна 
сфера (глобусъ) 9Ъ,17; P38 глобуси сирЬчь искуственни шари 
(сфери) 1а,18 © vgl. глобусъ 

сфера, небесна - Himmelskugel - небесна сфера о P38 небесна сфера 
Ва, 17; ж небесный сводъ 

сфера, художественна - Globus (Nachbildung) - глобус о Г41 техупт?) 
сфаїра 2,31 > Ф43 художественна сфера 12,7 о vgl. глобусъ 

сфероидъ - 5р84го:4 - сфероид о G18 spheroide 310,15 > B37 сфероидъ 
405,23 > B43 свероидъ [!] 357,1; х глобусъ, сфера е Рчд 830, Cupa 
ГУ 530 о глобусъ, клубо, сфера, топка, шаръ 

сшиваше - Näherei - шиене о Ф43 сшиваше (шенЪ) 131,11 е Cupa IV 
538 о шенЪ 

сыренье - Käse – сирене о К42 торіоу 32,21 > P43 сырене 41,2; К42 тороу 
36,5 > P43 сырен 45,11 о G18 fromage 204,6 > B37 cmp» 252,20 > 
B43 сыренье 203,16 е Mikl 968 Гер У 305 


сыренье, пармезанско - Parmesankäse - пармско сирене о Б37 сыръ 
пармезанъ 273,21 = Б43 пармезанско сыренье 223,16 


сЬверовостокъ - Nordosten - североизток о P38 сЪверовостокъ 30b,1 
ө Сцря ІУ 547 о восточносЪверна страна, сЪверовосточна страна, 
сЬвероистокъ 


сЪверозападъ - Nordwesten – северозапад о P38 сЪверозападъ 30,14 о 
G18 nord-ouest 2,31 => B37 сЬверо-западъ 2,21 > B43 сЬверо-западъ 
2,14 е Сцря IV 547, Rhsj ХУ 179 о западо-сЪверъ, сБверозападна 
страна 


сЪвероистокъ — Nordosten - североизток о С18 nord-est 2,30 > Б37 
сЪверо-востокъ 2,20 > B43 сЪверо-истокъ 2,13 ө Rhsj ХУ 179 о vgl. 
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сЪверъ - Norden - север о T32 сЬверъ 29,20 > B35 сЬверъ 48,9; x 
сЪверно 3HaMeHie, полунощь, сЪверна страна о K17 сЪверъ (нордъ) 
4,31 = P38 сЪверъ сир. полунощь (Hopas) 4а,11 о К42 йржтов 5,25 > 
P43 сЪверъ 8,15 о Г41 &рхтос A Ворёас 18,1 > Ф43 сЪверъ или nony- 
нощь 2,5; ж полунощна страна, сЪверна страна о G18 nord septentrion 
2,20 Bäi сЪверъ ... полуночь 2,12 > B43 сЪверъ полунощь 2,5 
е Mikl 970, Гер V 306, Cupa IV 547, Rhsj ХУ 176 © нордъ, полунощь, 
полунощна страна, сЪверно знаменіе, сЬверна страна 


сЪдалище! - Sitz - седалище о T32 седалиште 130,2 > B35 сЪдалище 
56,7; T32 седиште наука 19,8 > B35 сЪдалище науки 39,3; є сто- 
лица, столнина е Mikl 970, Cupa IV 547, Rhsj ХУ 111 о столица, стол- 
нина 


сЪдалище? - Siedlung - селище о T41 хатохои 99,3 > Ф43 обитанід 
(сЪдалища) 196,1 е Rhsj ХУ 111 о nacenenie, обитаніе 


сЪдалище, митропол!тско - Ме горошепзиг - седалище на метрополия 
о B35 Митрополітско сЪдалище 30,19; x митропол!тска столица, 
митропол!тскад столнина о митропол!тска столица, митропол!тскад 
столнина 


сЪидба - Saatgut - семе за посев о B35 сЪидба 10,27 o сЪитба in: Гер 
У 308 


сЪмя, леняно - Leinsamen - ленено семе о B37 льняное семя 156,8 > 
B43 леняно сЪмя 143,25 е сЬмя in: Mikl 917, Гер V 310, Rhsj XV 142 


сЪмя, житно - Getreide - жита, зърнени храни о С18 grains 269,1 > B37 
хлЬбныя cbmena 351,2 > B43 житно сЪмя 285,6 © жито 


сЪна, листки - Sennesblätier - майчен лист о Т32 лишће сене 140,7 > 
Б35 литюи сЬна || 65,9 о vgl. александрійско листо 


сЪно - Heu - сено о P43 сЪно 51,33 е Mikl 917, Гер У 311, Cupa IV 551, 
Във; XIV 916 


сЪчеше древесъ - Holzfällereio K42 хбфудоу омкс 38,31 > P43 cbuenie 
древесъ 48,24 e cbuenie in: Cupa IV 555, Rhsj ХУ 103 


суббота - Samstag - събота о P43 суббота 51,31 о Ф43 суббота 106,20 о 
G18 samedi 342,28 => Б37 суббота 459,20 > B43 суббота 410,2 ə Mikl 
975, Гер V 313, Cupa IV 511, Rhsj XVI 868 


стборъ! - Kathedrale - съборна църква, катедрала o T32 црковны co- 
бори 135,22 > B35 церковніи собори 61,5; x соборна церковь о 
С18 cathedrale 114,2 > B37 соборъ 125,3 > B43 суборъ 114,4; x vgl. 
суборна церква е Cupa IV 553, Rhsj XIV 416 о vgl. стборна церква 


суборъ? - Konzil, Synode - църковен събор о B35 соборъ 11,3 о G18 
concile 197,33 > B37 соборъ 246,20 > B43 суборъ 198,1 е Mik? 909, 
Гер У 295, Сцря IV 352, Rhsj XIV 416 
Sabine Riedel - 9783954794492 
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стборъ? – Versammlung - събрание, събор о К42 абЖоток 33,5 > P43 
cocnoBie (соборъ) 41,22; K42 соуодос 58,32 > P43 соборъ 73,23 е Mikl 
909, Гер V 295, Cupa IV 352, Rhsj XIV 416 o vgl. сұбраніе 


стборъ, катедраленъ — Kathedrale - съборна църква, катедрала о B37 
катедральный соборъ 186,20 > B43 катедраленъ стборъ 157,15; x 
стборна церква, сұборъ © стборна церква, сұборъ 

стборъ, посланниковъ - Abgeordnetenversammlung, Parlament - народно 
събрание о К42 абАХоутов дутмроафкоу 33,5 > P43 сословіе (соборъ) 
посланниковъ 41,22 о vgl. народно сұбраніе 

стбраше! - Ansammlung, Haufen - куп, купище о K17 пространство 
воды 9,20 > P38 водно собраше 22а,13; P38 собраше на водыте 
221,19; х множество о P43 собраше или множество вЪрныхъ 50,9; 
ж скупщина, соспа о Г41 ворбс 75,23 > Ф43 собраніе (сметлище) 
168,15; Г41 сорт\сүра wmowv 49,27 > Ф43 собраше островъ 138,3; 
Г41 сууйбросца убсоу 52,5 > Ф43 островско собраніе 141,23; x мноз- 
хество о G18 amas d’etoiles 340,32 > B37 скоплене звЪздъ 455,19 > 
B43 стбраше отъ звЪзды 405,21; G18 amas d’eau 22,5 > B37 co6pa- 
не воды 21,8 > Б43 сұбраніе отъ Bong 19,2; G18 réunion d’iles 17,21 
B37 соединеніе острововъ 15,15 = Б43 субраше отъ острови 13,15; 
ж купъ, множество е Гер У 295, Cupa IV 353, Rhsj XIV 422 о множе- 
ство, купъ, сметлище, скупщина, соспа 

сұбраніе? - Sammlung - сбирка, колекция о T32 собраніе кньига 146,28 
= Б35 книжно собраніе 70,13 о G18 collection де tableaux 140,29 > B37 
собраше картинъ 201,6 > B43 субраше отъ картины 134,11; B37 
драгоцЪнное собраніе книгъ 304,24 > B43 драгоцЬнно сұбраніе отъ 
книги 241,24 е Mikl 909, Гер У 295, Rhsj XIV 422 


стбрашеЗ - Versammlung (Körperschaft) - събраніе о G18 assemblée na- 
tionale 127,3 => B37 національное собраніе 193,16 > Б43 народно 
субраше 127,13; x сговореніе е Cupa IV 353, Rhsj XIV 422 о сговореніе 

сұбраніе“ – Versammlung, Zusammenkunft - събраніе о G18 réunion 210,8 
= Б37 собраніе 263,10 > B43 сұбраніе 213,21; x конгресъ е Mikl 909, 
Гер У 295, Rhsj ХІУ 422 о конгресъ, сослове, стборъ 

стбране? – Abgeordnetenhaus – (народно) събраніе о T32 собраніе 31,6 
> B35 собраніе 49,21; x парламентъ © vgl. народно сұбраніе 

стбраше, водно - Wasserfläche - водно пространство о К17 простран- 
ство воды 9,20 => Р38 водно собраніе 22а,13 

стбране, народно - Nationalversammlung, Abgeordnetenversammlung - 
народно събраніе o G18 assemblée nationale 127,3 > B37 нашональное 
собраше 193,16 > B43 народно субраше 127,13; х парламентъ © nap- 
ламентъ, сословіе посланниковъ, суборъ посланниковъ, сұбраніе 

субраше, островско - Inselgruppe, Archipel – архипелаг, група острови 
о Г41 ovvaßporona výowv 52,5 > Ф43 островско собраніе 141,23; x 


vgl. собране островъ © vgl. архипелагъ E E tn 
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стбране островъ - Inselgruppe, Archipel - архипелаг, група острови о 
Г41 обркАетиа уйсу 49,27 > Ф43 собраше островъ 138,3; x остров- 
ско собраше, множество островъ о vgl. архипелагъ 

стбране разореній и растлЬній - Trümmerhaufen - куп развалини, 
купища развалини о Г41 сорбс ухадаситоу 75,23 > Ф43 собраше 
(сметлище) разореній и растлЪвий 168,15 © сметлище разорен й и 
растлЬній 


стдба - Schicksal - съдба о G18 destinée 285,22 > B37 судьба 365,10 > 
Б43 стдба 298,18 е Mikl 977, Гер У 314, Сцря IV 516, Rhsj ХУІ 981 


стдове - Geschirr, Gefäße - съдове о G18 vases 303,10 > B37 домашная 
посуда 392,21 > B43 кұщны сұдове 345,12 е Mikl 977, Гер V 314, Rhsj 
ХУІ 884 о сосуди 


стдове, глиняны - Tongeschirr - глинени съдове о Б37 глиняная по- 
суда 327,20 > B43 глиняны cynoBe 262,18 о землани сосуди, rpa- 
ничярскы работы 


стдове, фарфоровы — Porzellangeschirr - порцеланови chaose o B37 фар- 
форовая посуда 327,20 > Б43 фарфоровы стдове 262,18 

стсипваше - Vernichtung, Verwüstung - опустошение о B37 опустоши- 
тельная война 288,2 > Б43 войнско сусипваше 230,16 


стставъ - Bestand – състав о G18 constitution 202,9 > B37 составъ 249,10 
> B43 сұставъ 200,13; B37 составъ 249,13 > B43 суставъ 200,15; x 
устройство е Mikl 254, Cupa IV 399, Rhsj XIV 672 o устройство 


стхранеше - Erhaltung - съхранение о G18 conservation 243,10 > B37 
сохраненіе 317,15 > Б43 сұхраненіе [на старитЪ обычаи] 253,2 ө 
Mikl 965, Cupa IV 408, Rhsj XIV 501 


стчево - Instrument – инструмент, оръдие о G18 instrument 312,16 > B37 
оруде 409,4 > B43 сучево 359,25 


стщество - Wesen - същество, създаниео T32 вр’овно суштество 141,13 
=> B35 верховное существо 66,14 о K17 существа земнаго шара 10,11 
= P38 существа на земныа шаръ 255,15 о Ф43 найскотски существа 
82,2 о 637 существа 114,17 > P38 существа 104,18 е Mikl 980, Сцря 
IV 530, Rhsj XVI 877 


T 


табакъ! - Tabak – тютюн о К42 taußaxov 60,35 > P43 табакъ 76,13; x 
тютюн о G18 tabac 128,9 > табакъ 195,15 > Б43 табакъ 129,7 ө Рчд 
833, Рродд 493, Cupa IV 557, Rhsj XVII 925 

табакъ? - Gerber - mapau, кожар, табак о B35 табакъ 25,29 е Гер V 318, 
Рчд 833, Rhsj XVII 924; vgl. tabak (tu) E ЕРТ И 


Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:26:24АМ 
via free access 


00050334 


П. Те! 


таблица! - Tabelle - таблица о С18 table 331,9 > Б37 таблица 437,16 > 
B43 таблица 387,8; G18 tableau 315,1 > B37 таблица 412,1 > Б43 
таблица 363,1 е Mikl 981, Гер V 318, Pua 833, Cupa IV 558, Rhsj XVII 
927 


таблица? – (Land-)Karte - карта о K42 щуа 6,30 > P43 таблица 10,1; 
ж vgl. географическа карта о Г41 цу? 42,17 > Ф43 таблица 126,2; 
ж vgl. географіческа таблица е Cupa IV 558, Rhsj XVII 927 о vgl. 
географическа карта 


таблица, географическа - geographische Кате - географска карта о 
K42 Tewypagıxds уа 6,5 > P43 географическа таблица 8,22; x 
vgl. географическа карта o Г41 угоурифъхдс пух 17,14 > Ф43 reo- 
граф: ческа таблица 24,2; Ф43 географ ческа харта или таблица 
26,22; х землеописана таблица, харта © vgl. географическа карта 


таблица, древлна- Но! 1а/е!- дъска о T32 дрвена таблица 146,4 > B35 
древлна таблица 69,22 


таблица, землеописана - geographische Karte - географска карта о T41 
үєоүрафіхӧс̧ уа 17,15 > $43 землеописана таблица 24,5; ж vgl. 
географи ческа таблица о vgl. географическа карта 


тамошній – Ureinwohner, Einheimischer - туземец, тукашен жител о KA? 
аотбубоусс A ёутбтох‹ 62,32 > P43 туземцы или тамошни (ерліи) 79,2 
ө Cupa IV 567, Rhsj ХУШ 74 о vgl. тукашный житель 


тапиръ - Tapir- тапир о B37 тапиръ 369,15 > B43 тапиръ 302,17 е Dun 
339, Сцря IV 567 


тарантула - Tarantel- тарантула o G18 tarantule 218,19 > B37 тарантула 
родъ пауковъ 278,1 > Б43 тарантула (като паткъ) 227,13 ® Рчд 839, 
Рродд 497, Сцря IV 568 


тарантъ - Ren(-tier) - северен елен о K42 ‘Рёуос 39,6 > P43 реннъ 
(тарантъ) 49,2; х еленъ, реннъ о 943 тарандъ [!] 60,3 о vgl. сЪверный 
еленъ 


ташбонаръ - Quelle - извор о B35 естествоводоточный каменнокла- 
денецъ (ташбонаръ) 22,6; х ключъ © vgl. изворъ 


твердин4 - Festung - твърд, крепост о T32 тврдиня 54,18 > B35 твер- 
дин 36,4; x vgl. твердь е Mikl 986, Гер У 327, Рродд 499 о vgl. твердь 

твердость - Festung - твърд, крепост о B35 твердость (кале) 13,24; x 
vgl. твердь е Cupa 1У 573, Rhsj XIX 69 o vgl. твердь 


твердь! - Festland - твърда повърхност, суша о К17 твердыя земли 6,33 
= P38 тверди сирЬчь матерія земли 18,14; x суха земля, тверда 
земля е Mikl 986, Рродд 499, Rhsj ХІХ 41 о vgl. суша 


твердь? – Festung - твърд, крепост о T32 тврдиня 82,19 > B35 малад 
твердь 55,27; ж кале, крЬпость, твердость, твердина е Mikl 986, 
Рродд 499, Rhsj ХІХ 42 о кале, крЬпость, твердость, твердина, IM- 
тадель Sabine Riedel - 9783954794492 
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| твердъЗ – Firmament, Himmelsgewölbe – небосвод, небесна твърд о G18 
firmament ou ciel des étoiles fixes 313,21 > B37 твердь или небо nenon- 
вижныхъ звЬздъ 410,19 > Б43 твурдь или небо на неподвижнитЪ 
звЪзди 361,17; x vgl. небесный сводъ е Mikl 986, Рродд 499, Cupa IV 
573, Rhsj XIX 53 © vgl. небесный сводъ 


твореше - Werk - творение o Ф43 достопохвални творенал 94,25; x vgl. 
здаше е Сцря IV 574, Rhsj XIX 31 © здане, сграда, создаше, сози- 
даніе 


творецъ - Schöpfer – творец о B35 творецъ 5,22 о Г41 ётшоорүбс xal 
хоВеєруўттс tõv «пйбутоу 106,1 => Ф43 творецъ Бога и создатель всЬхъ 
203,20 е ММ 985, Cupa IV 574, Rhsj ХІХ 29 о создатель 


театръ - Theater – театър о (dt. Theater >) Т32 театеръ 46,11 > B35 
театеръ || 51,11; Т32 театри 19,6 > Б35 театри (позорища) 39,1 о 
G18 théâtre 200,21 = B37 театръ 273,7 > B43 театръ 223,4 е Pua 
842, Сцря IV 574, Rhsj ХУШ 146 о позорище 


тебеширъ - Kreide - тебешир о B37 mbn» 130,22 > B43 тебеширъ 
119,13 е Гер У 327, Pun 842; vgl. tebeşir (tu) 
теглене - Neigung, Ziehen - влечение, наклоност о G18 tendance 312,23 


= B37 стремленіе 409,17 => B43 теглене (kamb центрутъ) 360,11 ө 
Rhsj ХУШ 146 


тежина - Gewicht - тежест, тежина о G18 poids 326,29 > 537 тяжесть 
430,10 = B43 тежина 381,6 е Mikl 1026, Гер V 328, Rhsj XVII 275 

теке - Abtei – абатство о G18 abbaye 114,26 => B37 аббатство 126,10 > 
Б43 аббатство (теке) 115,10 е Гер У 328, Рчд 842; vgl. tekke (tu) © 
аббатство 

текъ – Tiekbaum, Teakbaum - тик о G18 teck 238,23 = B37 текъ 311,17 > 
Б43 текъ 247,19 е тик ш: Рчд 857 

телескопъ - Teleskop – телескоп о G18 telescope 312,15 > B37 телескопъ 
409,3 = Б43 телескопъ 359,23 е Рчд 857, Cupa IV 576 

телецъ - Widder (Astr.) - телец о P38 телецъ 14а,10 е МИ! 987, Гер У 
330, Cupa IV 576 о теля 


теля - Widder (Astr.) - телец о G18 Taureau 323,19 > B37 Телецъ 425,6 
=> Б43 Теля 376,3 е Гер V 330, Cupa IV 576, Rhsj XVIII 183 о телецъ 

тембихъ - Erlaß - указ о B35 указы (тембихи) 9,18 е Rhsj XVIII 190; 
vgl. tembih (tu) о указъ 

темнина - Dunkelheit - тъмнина о G18 obscurité 317,25 > B37 мракъ 
415,16 > Б43 темнина 366,18 е Mikl 1022, Гер V 331 


темиднъ - Weihrauch – темян, тамян о T32 тамянъ 141,11 > БЗ5 
Фемуамъ || 66,8; x evmianp о Ф43 темнанъ || 23,13 е Гер У 331, 
Рчд 847; vgl. дъраци © ладонъ, еумпанъ 

температура - Temperatur – температура о P38 растворенія (темпера- 
тура) 18а,2 о G18 temperature 238,7 > B37 температура.311.2:с» 543 
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температура 247,6; x растворене е Pun 847, Cupa IV 578 о раст- 
вореше 
тепавица - Walkmühle - тепавица о B35 тепавица 20,14 е Гер V 332 


теплицы - warme Quellen, Therme - топли минерални извори о B35 ca- 
моизвырніи тЬплицы 14,1; x бана, топлицы о Ф43 теплицы 95,15; x 
топли источницы е Cupa IV 580, Rhsj ХУШ 212 о vgl. топли извори 

теплота - Wärme - топлина о B35 тЬплота 37,1 о Г41 Өєрибтус 62,6 > 
Ф43 теплота 77,32 е Cupa IV 581, Rhsj ХУШ 213 о топлина 

территорія — Territorium - територия о G18 territoire 95,4 > B37 Tep- 
ритория 100,18 > Б43 территория 92,24; x пространство на земля 
e Рчд 851 о земно окруже, земно пространство, пространство на 
земля, земно протЬженіе 

терція! - Tertie (60. Teil einer Sekunde) – терция о G18 tierce 314,2 > B37 
терція 411,7 > B43 терція 362,4 е Cupa IV 584 

терція? - Тегие (Math.) – терца, терция о С18 tierce 309,19 > Б37 терція 
404,20 > Б43 терція 355,20 е Рчд 854, Сцря IV 584 

теченіе! – Strömung - течение о К17 теченіе 9,25 > P38 течеше 21a,14 о 
С18 courant d’eau 34,21 > B37 теченіе воды 34,10 > Б43 теченіе на 
вода 32,4 е Mikl 988, Гер У 335, Cupa IV 587, Rhsj XVIII 148 


теченіе? – Umlauf, Rotation – обращение, околно движение о К17 теченіе 
5,3 > P38 теченіе 13,1; х обикалянЬ е Mikl 988, Cupa IV 587, Rhsj 
ХУШ 148 о vgl. обращеніе 

течеше, годишно - jährlicher Umlauf - годишно обращение о К17 rono- 
вое теченіе 5,3 > P38 годишно теченіе 130,1; х годишно обыкалянЪ 
© годишно движеніе, годишно обикалянЬ 

тигръ - Tiger- тигър о К42 т(үрұс 10,25 > P43 тигръ 16,16 о Г41 tiypıs 
13,6 > Ф43 тигръ 22,23 о G18 tigre 262,25 > B37 turpo 343,7 > Б43 
тигръ 277,4 е Mikl 989, Pua 857, Cupa IV 588 

тигръ, американскій - Jaguar – ягуар о B37 американскій тигръ 
(ягуаръ) 384,5 => Б43 американскій тигръ (ягуаръ) 336,26 о ягуаръ 

Фуміанъ - Weihrauch - темян, тамян о T32 тамянъ 138,27 > B35 
Фуміанъ 64,4; х еемүамъ о К42 Өошаџа 47,13 = P43 хумпанъ 58,25 е 
Mikl 1022, Cupa IV 588, Rhsj ХУШ 331 о ладонъ, темиднъ 

тина – Schlamm – тиня о B35 тина, колто А именуватъ Лава 50,19 е Mikl 
990, Гер У 336, Сцря ІУ 588 о илъ, калъ 

типографія - Druckerei- печатница о Ф43 типографіа 131,2 о G18 im- 
primerie 219,22 > Б37 типография 279,2 > B43 типография 228,11; ө 
Рчд 859, Сцря ГУ 589 о книгопечатна 

типса – Alaun – стипца о T32 tunca 22,17 > B35 типса 43,3; ж стипса ө 
Rhsj ХУШ 337 о стипса 


типъ - Tusche – туш о T32 тушъ 146,3 > B35 типъ.69,21,. 9783954794492 
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тиранство - Тугапле:, Gewaltherrschaft - тирания, тиранство о G18 ty- 
гапте 256,3 > B37 тиранство 334,9 = B43 тиранство 269,1 е Pun 
859, Cupa IV 589 


тиранъ - Tyrann - тиран, деспот о B37 tupan» 278,16 > B43 тиранъ 
228,1; х деспот е Рчд 859, Cupa IV 589, Rhsj ХУШ 337 » деспотъ 

титла - Titel - титла о К42 <(<Хос 37,21 > P43 титла 47,10 о G18 titre 
268,13 = B37 титулъ 351,20 > B43 титла 285,25; x титулъ е Mikl 
991, Pua 860, Cupa IV 590, Rhsj ХУШ 356 © надписъ, титулъ 

титулъ - Titel - титла о G18 titre 111,33 > B37 титулъ 121,16 > B43 
титулъ 110,22; x титла е Pua 860, Cupa IV 590, Кв) ХУШ 358 о 
надписъ, титла, 

тканіе - Gewebe - тъкан о Ф43 тканіе 109,17; x vgl. платно е Mikl 1016, 
Гер У 338, Cupa IV 592, Rhsj XVIII 387 © vgl. платно 

ткані, вълненни - Wollstoffe - вълнени платове о Ф43 вълненни TKAHIA 
62,21; ж вълненны работы © vgl. вұлнены матери 

ткан14, памучни - Baumwollstoffe - памучни платове о Ф43 памучни 
ткан!4 109,17 о vgl. памучны матеріи 

ткан! А, свиленни - Seidenstoffe - копринени платове о Ф43 свиленни 
ткан!4 109,17; х свиленни платна, коприненны работы о vgl. konpu- 
нены матери 

тканство — Weberei - тъкачница, тъкачно работилница о T32 ру- 
кодЬлнЪ вуне 26,8 > B35 тканства волнодЪкніи 44,20; ж vgl. CyKHAHa 
фабрика о vgl. сукнана фабрика 

ткателница - Weberei - тъкачница, тъкачно работилница о T32 ткал- 
нице 82,13 > B35 [израдніи) ткателницы 55,22; x vgl. сукнана ġa- 
брика ө Cupa IV 593 о vgl. сукнана фабрика 

тлустина - Ре! - мас, тлъстина о G18 graisse 280,11 > B37 жиръ 
тюленей 360,6 > B43 тюленова тлустина 293,24; x мазъ е Гер V 
339 © мазъ, лой 

товаръ - Ware, Erzeugnis - стока о Ф43 товаръ 93,17; х vgl. производъ е 
Mikl 994, Гер V 341, Cupa IV 594, Rhsj ХУШ 493 о vgl. произведеніе 

топазъ - Topas (Мт.) - топаз о B37 топазъ 379,8 > B43 топазъ 311,16 
ө Dun 864, Cupa IV 602, Rhsj ХУШ 495 

топка - Kugel- кълбо о Г41 сфера 1,4 > Ф43 сфера (топка) 9,4 ө Гер 
У 345, Сцря IV 603 © глобусъ, клубо, сфероидъ, сфера, шаръ 

топлина - Wärme - топлина о G18 chaleur 327,13 > B37 теплота 431,4 > 
B43 топлина 381,23 е Гер У 345, Rhsj XVIII 468 о теплота 

топлицы - warme Quellen, Therme - топли минерални извори о T32 топ- 
лице 46,14 > B35 топлицы 51,14; x банд, теплицы е Mikl 997, Гер У 
345, Rhsj ХУШ 467 о vgl. топли извори 

топъ - Kanone - топ о T32 ton» 138,6 > B35 топъ 63,16 о G18 fonderie 
de canons 181,17 > 537 пушечный литейный заводъ,215,17 <> „Б43 


Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:26:24АМ 
via free access 


00050334 


II. Teil 


заводъ за топове 168,11; x гюлле e Гер У 347, Рчд 864, Rhsj ХУШ 
463; vgl. top (tu) © гюлле 

торговецъ - Händler - търговец о B35 торговецъ 24,17 о К42 Europog 
45,5 > P43 торговецъ 55,29 о Ф43 торговецъ 90,1 о G18 marchand 
237,17 > B37 купецъ 310,8 > B43 тұрговецъ 246,16; G18 négociant 
240,17 > B37 купецъ 314,4 > B43 турговецъ 249,26 е Miki 1006, Гер 
У 362, Cupa IV 605, Rhsj ХУШ 628 

торговина - Handel – търговия о T32 трговина 16,21 > B35 торговина 
41,16; х торговство, торговщина о Ф43 торговина 76,24; x vgl. тор- 
говіа е Rhsj XVIII 631 о vgl. торговія 

торговина, караванска - Karawanenhandel о Т32 трговина караванска 
135,26 > B35 караванска торговина 41,16 

торговина, коньска — Pferdehandel - конска търговия о T32 коньска 
трговина 154,6 > B35 коньска торговина 76,22 

торговина, морска - Seehandel - морска търговия о T32 морска трго- 
вина 26,19 > B35 морска торговина 44,28 о морска торговія 

торговище - Messe - панаир о T32 годишнЪ вашаре съ кньигама 166,2 
= B35 годишне торговище съ книги 85,5; x торжество е Mikl 1006, 
Cupa IV 605, Rhsj ХУШ 635 о панаиръ, торжество, торжище 

торговля - Handel- търговия о К42 ёрпброу 48,14 > P43 торгов 4 59,29; 
х торговл о Г41 фупбрьооу 100,5 > Ф43 торгова 197,10; Ф43 тарговіа 
29,10; х купечество, торговина, търговство, TOopronb4Hie o G18 com- 
merce 257,2 > B37 торговля 335,14 => Б43 тұрговія 270,6; B37 торгъ 
237,26 > B43 турговя 189,20 е Гер У 363 © купечество, торговина, 
торговлд, торговство, торговщина, торгодБан!е 

торговія, виутрешна - Binnenhandel - вътрешна търговия о B37 вну- 
тренная торговля 381,9 > B43 виутрешна тұрговія 334,13 

торговія, книжна - Buchhandel - книжарство о С 18 librairie 116,6 > B37 
книжная торговля 128,19 > B43 книжна тұрговія 117,15 

торгов!я, морска – Seehandel- морска търговія о G18 commerce maritime 
192,8 > B37 морская торговля 238,24 > B43 морска тұрговія 190,16 
© морска торговина 

торговія, чуждестранна - Außenhandel - външна търговия о B37 ино- 
странная торговля 262,19 = B43 чуждестранна тұрговія 213,4 

торговл – Handel- търговия о К42 фупбрьоу 45,25 > P43 торговл 56,23; 
ж торгов!4 е Cupa IV 606, Rhsj ХУШ 637 о vgl. торговія 

торговство - Handel - търговия о T32 трговина 140,13 = B35 торгов- 
ство 65,15; х торговина, торговщина о Ф43 търговство 68,21; х vgl. 
торгова е Rhsj XVIII 637 о vgl. торговія 

торговщина - Handel - търговия o B35 торговщина 46,13; B35 тргов- 
щина 21,3; x торговина, торговство е Гер V 363, Рродд 517 o vgl. 
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торгодЪлше- Handel- търговия о $43 търгодЬаше 77,3; х vgl. торговіа 
© vgl. торговія 


торгъ - Markt(-platz) - тържище, пазар о B35 торгъ (пазаръ) 26,16; 
B35 торгъ (чаршіа) 19,25; х vgl. торжище о %43 торгъ 86,18; ж vgl. 
торжище е Mikl 1006, Cupa IV 606, Rhsj XVIII 346 о vgl. торжище 


торжество - Messe - панаиро T32 годишнЪ вашаре съ кньигама 165,28 
> B35 годишно торжество съ книги 84,28; x торговище е Mikl 1006, 
Cupa IV 606 о vgl. торговище 


торжище! - Markt(-platz) - тържище, пазар о B35 торжище 19,16; є na- 
заръ, maua, торгъ, чаршіа о Ф43 торжище (чаршіа) 73,2; x пазаръ, 
торгъ, чарша е тръжиште in: Mikl 1006, Cupa IV 607 Rhsj XVII 837 
© пазаръ, паца, торгъ, чарша 


торжище? - Меззе - панаир о Ф43 торжище (панагиръ) 67,12 е Mikl 
1006, Cupa IV 608, Rhsj XVIII 837 о vgl. торговище 

точка - Punkt - точка о К17 точка 307,13 = P38 точка 12а,18 о Ф43 точка 
10,27 о G18 point 307,13 = B37 точка 401,16 > B43 точка 352,14 е Mikl 
1018, Гер V 348, Cupa IV 610, Rhsj XVIII 423 


точка, еклиптикова - Punkt der Ери о P38 еклиптикова точка 13b,8 


точка, крайна - Endpunkt - крайна точка о K17 конець 3,26 > P38 
крайна точка 8а,5; * околность о околность 


точка на пресЪченето - Schnittpunkt – пресечна точка, точка на npe- 
сичането о B37 точка пересЪченя 462,22 > B43 точка на прес Ъ- 
ченіето 412,25 


точка, надглавная - Zenit - зенит о К17 зенитъ 3,22 > P38 надъ глав- 
ная точка [!] 12а,21 о зенитъ 


точка, равноденственна - Aquinoktialpunkt — равноденствена точка о 
G18 points des équinozes 320,7 > B37 равноденственныя точки 419,20 
> Б43 равноденственни точки 370,9 


точка, слунцестоятелна - Solstitialpunkt - точка на слъцестояние o P38 
сольстищальны сирЪчь солицестоятелны точки 13b,11 о G18 points 
des solstices 320,11 > B37 солнцестоятельныя точки 419,24 > B43 
слуицестоятелни точки 370,13 © сольстишальна точка, 


точка, сольстищальна - Solstitialpunkt, Punkt der Sonnenwende - точка 
на слъцестояние о P38 сольстищальны сирЬчь солнцестоятелны 
точки 13,11 о слұнцестоятелна точка 


трапъ! - Grube - яма, трап о С18 /оззез 269,3 > Б37 ямы 351,3 > Б43 
трапища 285,7 е Mikl 999, Гер У 351, Cupa IV 615, Rhsj ХУШ 533 


трапъ? - Grube, Mine - мина, рудник о B37 яма 368,8 > Б43 трапъ 
(яма) 301,12; B37 копи 374,7 > B43 трапища 307,3; є vgl. рудникъ ө 
Rhsj ХУШ 533 о vgl. рудникъ 
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трапъ за алмазы – Diamantenmine о B37 алмазные копи 321,7 > B43 
трапове за алмазы 256,15; х рудникъ за алмазы © vgl. рудникъ за 
алмазы 


трапъ за безценни камыцы — Edelsteinmine о B37 копи драгоцЬнныхъ 
камней 311,21 > Б43 трапове за бесценны камыцы 247,22; х руд- 
никъ за безценны камыцы © vgl. рудникъ за безценны камыцы 


трапъ за изумруды – Smaragdmine о G18 mines 4’6тегаидез 290,19 > 
B37 изумрудныя копи 374,7 > B43 трапъ за изумруды 307,3 


трева! - Gras - трева о К42 убрта 10,15 > P43 тревы 15,22 о G18 herbe 
248,15 > B37 трава 324,11 > B43 трева 259,17 ө Mikl 998, Гер V 372, 
Сцря IV 611, Rhsj ХУШ 546 


тревы? - Kräuter- треви, билки o T32 траве 22,12 > B35 тревіе || 42,29; 
ж биле o K42 Börava 47,13 > P43 тревы 58,25; x билід е Mikl 998, Rhsj 
ХУШ 546 o биле 


тревы? - Gemüse - зеленчук о B35 треви 3,16; x зеленъ о К42 Aayavızd 
11,1 = P43 тревы и злацы (зеленины) 17,6 о T41 уортар‹х& 101,9 => 
Ф43 травы 198,14 е Гер У 372 о зеленины, зеленъ, злацы, овощи 


тревы, врачебны - Heilkräuter - лековити, лечебни билки о К42 larpıxd 
Вбтауа 47,13 > P43 врачебны тревы 58,25 


треска, жулта - Gelbfieber - жълта треска о G18 fièvre jaune 288,20 > 
B37 желтая лихорадка 370,25 > Б43 жұлта треска 303,27 е треска 
in: Rhsj ХУШ 611 

тріандафилъ - Rose - роза, трендафил о B35 тріандафіллъ [!] 13,18 о 
B37 pom» 208,22 > B43 трандафилъ 162,8 е Mikl 1001, Rhsj ХУШ 
647; трендафил in: Рчд 874; vgl. траутёфолћоу 


траугулиикъ - Dreieck - триъгълник о B37 треугольникъ 46,6 = B43 
тритгтлникъ 43,18 е Cupa IV 622 


тропикъ - Wendekreis – тропик о К17 тропики (поворотные круги) 5,11 
=> P38 тропики сирЬчь поворотни (повратни) кругове 15b,9 о G18 
tropiques ou cercles de retour 319,26 > B37 тропики или поворотные 
круги 418,22 > B43 тропицы или поврұтни кртгове 369,15 е Рчд 881, 
Cupa IV 630 о поворотный кругъ, повратный кругъ, тропическій 
кругъ 


тропикъ козерога - Wendekreis des Steinbocks - тропик на козирога о 
K17 тропикъ Козерога 5,13 > P38 тропикъ козерога (зимный по- 
воротный кругъ) 15,19; х южный тропикъ © vgl. тропикъ на козе- 
рога, 


тропикъ на козерога - Wendekreis des Steinbocks - тропик на козирога, 
о G18 tropique du capricorne 322,21 > B37 тропикъ Козерога 423,31 
= Б43 тропикъ на Козерога 374,20 © зимный поворотный кругъ, 


тропикъ козерога, южный тропикъ Sabine Riedel - 9783954794492 
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тропикъ на рака - Wendekreis des Krebses- тропик на рака o G18 tropigue 
du cancer 322,20 > B37 тропикъ Рака 423,30 > Б43 тропикъ на 
Рака 374,19 o лЬтный поворотный кругъ, тропикъ рака, сЪверный 
тропикъ 


тропикъ рака - Wendekreis des Krebses – тропик на рака о К17 тропикъ 
Рака 5,13 > P38 тропикъ рака (лЬтный поворотный кругъ) 155,17; 
ж сЬверный тропикъ © vgl. тропикъ на рака 

тропикъ, сЪверный - nördlicher Wendekreis – северен тропик о К17 
сЪверный тропикъ 5,12 = P38 сЪверный тропикъ 15b,14; x vgl. 
тропикъ рака о vgl. тропикъ на рака 

тропикъ, южный - südlicher Wendekreis - южен тропик о К17 южный 
тропикъ 5,13 > P38 южный тропикъ 155,19; x vgl. тропикъ козерога 
© vgl. тропикъ на козерога 


тростникъ - Schilf, Rohr - тръстика о Ф43 тростникъ (каламъ) 178,19; 
ж тростъ е Cupa IV 630 о vgl. трустикъ 
тростникъ, захарный - Zuckerrohr - захарна тръстика о T41 


Layapoxälauov 84,7 > Ф43 захарный тростникъ (каламъ) 178,19 о 
vgl. захаренъ трустикъ 


тростъ - Schilf, Rohr - тръстика, тръст о T32 рогозъ 138,4 > B35 
трость 63,15; T32 трска 15,28 > B35 тросты 40,26; х кора о Г41 
ха\бшоу 8,13 > Ф43 тростъ (ха цоу) 19,14; x каламъ, тростникъ 
е Mikl 1008, Гер V 370, Cupa IV 630, Rhsj XVIII 746 © vgl. трустикъ 

тростъ, захарна - Zuckerrohr - захарна тръстика о T32 шейерна треска, 
15,28 > B35 захарни тросты 40,26; x захаротростіе о vgl. захаренъ 
трұстикъ 

тротуаръ - Trottoir – тротоар о G18 trottoir 114,31 > B37 тротуаръ 
126,15 > Б43 тротуаръ 115,14 е Рчд 881, Сцря IV 681 

трудолюбіе - Fleiß - трудолюбие о К42 фіХотоуа 32,27 > P43 тру- 


долюбіе 41,9 о T41 фопо\а 88,15 > Ф43 трудолюбие 184,10 е Mikl 
1005 


трудъ – Arbeit, Майе – трудо T41 жбкос 69,2 > Ф43 трудъ 160,6 е Mikl 
1005, Гер У 360, Сцря ІУ 633, Rhsj ХУШ 785 о работа 

трухи, златніи - Goldteilchen, Goldstaub о B35 златвіи трухи 76,13 е 
труха in: Rhsj XVII 811 


трустикъ - Schilf, Rohr- тръстика о G18 canne 253,32 > B37 тростникъ 
330,13 > B43 трустикъ 265,8 е трьстика in: Гер У 370 » каламъ, 
кора, тростникъ, тростъ 

тртстикъ, бамбуковъ — Bambus, Bambusrohr - бамбук о G18 bambou 
300,18 > B37 бамбуковый тростникъ 389,10 = Б43 бамбуковъ 
трустикъ 342,4; x vgl. бамбукъ о vgl. бамбукъ 


тртстикъ, захаренъ -- Zuckerrohr - захарна тръстика о С18 саппе а 
sucre 253,32 > B37 сахарный тростникъ 330,13.-..Б43.захаренъ 
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трустикъ 265,8; G18 canne а sucre 208,3 > B37 сахарный тростникъ 
261,1 > B43 сахарный трустикъ 211,12 о захаротростіе, захарный 
каламъ, захарный тростникъ, захарна тростъ 
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туземецъ - Ureinwohner, Einheimischer - туземец, тукашен жител o KA? 
аотбудоуєс Я ёутбто‹ 62,32 => P43 туземцы или тамошни (ерл!и) 79,2; | 
ж туземецъ житель о Г41 aùtóyðoveç 107,8 Ф43 туземцы 204,15; Г41 
футбщо, 91,2 = Ф43 туземцы 186,27; ж vgl. първый житель е Cupa IV 
638, Rhsj XIX 11 o vgl. тукашный житель 
туманъ - Nebel- мъгла о K17 туманъ 6,23 > P38 туманъ (дымъ) 17а,17 
е Cupa IV 699, Rhsj XVIII 908 © дымъ, мтгла 


турл!4 - Form, Gestalt – видо Г41 сутра 2,5 > Ф43 видъ (турла4) 10,12 
е Гер У 395, Pua 886, Рродд 518, Rhsj ХУШ 945 о видъ, форма 


тыслща - Tausend - хиляда о Г41 х ва 61,1 > $43 тыслща (хілада) 
149,10 е Mikl 1020, Cupa IV 646 о хиляда 


тЪло! - Körper - тяло о Г41 сбра 74,32 > Ф43 тЬло 167,14; х снага о 
G18 corps 267,23 > B37 тЬло 349,12 > B43 тЬло 283,18; x снага ө 
Mikl 1024, Гер У 393, Cupa IV 647, Rhsj ХУШ 306 о снага 


тЬло? - Körper (Phys.) – тяло о K17 тЬло 6,18 = P38 вещество (тЬло) 
17а,10 о Ф43 небесно тЪло 208,18 о G18 corps 337,11 > B37 тЬло 450,4 
= B43 тЬло 400,5 е Mikl 1024, Гер У 393, Cupa IV 647 о вещество 


тЪло, жидко - flüssiger Körper - течно тяло о P38 жидко (текущее, 
феуатбу) вещество (тЪло) 17а,9 © жидко вещество 


тЪло, кртвено - Korpulenz - пълнота о G18 embonpoint 237,1 = B37 до- 
родность 309,11 > B43 кртвено тЬло 245,16 


тЬло, небесно - Himmelskörper, Gestirn - небесно тяло, светило o Ф43 
планета (небесно тЬло) 208,18 о G18 corps céleste 337,11 > B37 ue- 
бесное тЬло 450,4 = B43 небесно тЬло 400,5; G18 astre 312,9 > 
B37 небесное тЬло 408,22 > B43 небесно тЬло 359,17; x свЪтило, 
небесно свЪтило, сферическо тЪло о свЬтило, небесно свЪтило, 
сферическо тЪло 


тЪло, сферическо - Himmelskörper, Сезйтп - небесно тяло, светило о 
G18 corps sphérique 324,3 > B37 сферическое тЪло 426,2 > B43 сфе- 
рическо тЬло 376,22; x vgl. небесно тЪло о vgl. небесно тЬло 


тюленъ - Seehund, Robbe - тюлен о B37 тюлень 359,13 > Б43 тюленъ 
293,6 е Рчд 886, Cups IV 649 о морска вашка, морско пцето, фока 


тютюнъ - Tabak - тютюн о T32 дуванъ 18,12 > B35 тютюнъ 38,13 о 
К42 хапубс 11,2 > P43 тютюнъ 17,7; х табакъ о Ф43 тутунъ 49,8 ө 
Гер У 395, Рчд 886, Сцря IV 650, Rhsj XIX 10; vgl. tütün (tu) Ф табакъ 
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убїицы - Mörder - убийци о ®43 убіецъ 158,6 е Mikl 1030, Гер V 405 


убЪжище - Zufluchtsort - убежище о B37 убЪжише 130,5 > 543 y6b- 
жище 118,23 е Mikl 1032, Cupa IV 661 


увитакъ — Bucht - залив о T32 на дубокомъ увитку 153,6 > B35 на 
глубокаго увитка 75,29; х vgl. заливъ о vgl. заливъ 


углЬвнЬ, камено - Steinkohle - каменни въглища о (dt. Steinkohle =>) 
T32 камено углЬвлЬ 22,13 > B35 камено углЪвиЪ 42,30; х углЬній 
камень е Rhsj XIX 313 о vgl. каменны вұглища 


удаленіе — Flucht, Hidschra - бягство, хиджра о Г41 фоүў тоб Mwäyued. 
61,20 > B43 удаленіе моаметово 151,2 е Cupa IV 682, Rhsj XIX 195 
© бЪгство, егира 


удоволстве — Vergnügen - удоволствие о G18 plaisirs 231,3 > B37 yno- 
вольствіе 294,7 => B43 удоволствіе 235,23 е Cupa IV 688 


удоліе - Tal- долина о К42 хо &$ес 8,2 > P43 удолйа 11,21; x долина е 
Cupa IV 689, Rhsj XIX 241 o vgl. долина 


указъ — Erlaß - указ о B35 указы (тембихи) 9,18 е Mikl 1044, Cupa IV 
699, Rhsj XIX 426 о тембихъ 


украшена - Schmucksachen - украшения о Г41 стоММа 69,6 > #43 
украшен!4 161,1; Г41 схо{ората 67,15 > Ф43 украшеніф 159,2 ө 
Mik? 1047, Cupa IV 706 


улица — Straße - улица о К42 $рбцос 43,7 = P43 улица 50,21 о G18 rue 
114,31 > B37 улица 126,15 > Б43 улица 115,14 е Mikl 1047, Гер У 
432, Сцря IV 713, Rhsj XIX 501 


улукъ — Becken - басейн о G18 bassin 134,3 > B37 бассейнъ 1197,1 > 
Б43 бассейнъ (улукъ) 130,13 е Гер У 434 o бассейнъ 


умноженіе - Größe - големина, величина о Г41 Ёхтас‹с 50,3 > Ф43 ym- 
ноженіе 138,17; Г41 йр.0рӧс̧ 62,14 > Ф43 умножение и число 151,15; 
х величина е Mikl 1052, Cupa IV 722, Rhjs XIX 604 о величество, Be- 
личина, голЬмина 


университетъ – Universität - университет о Т32 Университетъ 19,3 > 
Б35 университетъ 39,3 о G18 université 114,19 > B37 университетъ 
125,25 > B43 университетъ 114,26 е Pun 890, Cupa IV 731, Rhsj XIX 
646 


унукъ! - Enkel - внук o G18 petit-fils 207,21 > B37 внукъ 260,8 > B43 
унукъ 260,8 е Гер У 443, Cupa IV 733, Rhsj XIX 651 


унуцы? – Nachkommen - внуци, потомци о G18 descendans 176,13 > B37 
потомки 207,10 > БАЗ унуцы 160,24; х потомки е Гер У 443, Cupa IV 
652 © внуцы, потомцы Sabine Riedel - 9783954794492 
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упокоеше - Ruhe, Frieden - спокойствие о Г41 &vsars 95,24 > Ф43 yno- 
коеше (рахатъ) 192,2; T41 рут 56,21 > Ф43 миръ и упокоеше 
147,18 е МИ! 1060, Cupa IV 740, Rhsj ХХ 714 о рахатъ, миръ 


употреблеше - Gebrauch – употребление, употреба о К42 урӯо‹с 47,15 > 
P43 употреблеше 58,28 о Г41 uerayelpıorg 92,7 > Ф43 употребленіе 
188,7 о G18 usage 343,18 > B37 употребленіе 460,8 > Б43 употреб- 
лете 410,11 е Cupa IV 742, Rhsj XIX 727 


управитель - Leiter, Verwalter - управител, ръководител о B35 упра- 
витель 79,29; x оправитель е Mikl 1060, Cupa IV 743, Rhsj XIX 742 o 
правитель, оправитель 


управленіе! - Regierung, Verwaltung - управление о T32 управленіе 
157,29 > Б35 управленіе 63,10; х правителство, правлеше о P38 
управленіе 27,18 о T41 хъв рууац 92,17 > Ф43 управленіе 188,17 
ж правлене е Mikl 1060, Cupa IV 743, Rhsj XIX 755 o правлеше, npa- 
вителство 

управленіе? - Bezirk - окръг о Ф43 управлеше (най) 64,13; x vgl. об- 
ласть о B37 управленіе 71,9 > Б43 управлеше 66,2; х область ө 
Cupa IV 743 о vgl. область 


ураганъ - Orkan – ураган о G18 ouragan 288,21 > B37 ураганъ 371,1 > 
Б43 ураганъ 303,27 е Рчд 891, Cupa IV 749 о vgl. буря 


уроженецъ - Eingeborener - туземец о T32 уроћенцы 161,4 > B35 ypo- 
женцы 81,2; x первобытный житель © vgl. тукашный житель 


успЬхъ - Fortschritt- напредък, прогрес o Г41 прбо$ос «| тду помснацфу 
ў тас тёууас 74,10 > Ф43 успЪхъ въ художества, искуства, и поли- 
тичество 166,16 о G18 progrès dans les arts 106,2 > B37 успЬхы въ 
искусствахъ 114,21 > Б43 успЬхы въ искуствата 104,23 е Mikl 1067, 
Cupa IV 763, Rhsj XIX 915 » напредокъ 


успе - Mündung - устие о Т32 ycrie 53,28 > B35 ycrie 35,12; x гарло, 
смЬшеніе, утокъ о K17 устье 2,29 > P38 устіе 21b,6 о К42 рВавца 
52,16 > P43 ycrie 65,1; К42 отбџа 4 ѓёхВо\ 8,26 > P43 устіе или 
впаденіе 13,1; К42 otópa 61,26 > P43 устЬ 77,17; К42 ёхВоћӯ 60,7 > 
P43 усте 60,7 о G18 embouchure 25,19 > B43 устье 23,18 > B43 устье 
[!] 21,15; x вливане е Mikl 1068, Гер У 457, Cupa IV 766 о вливане, 
впаденіе, гұрло, смЬшеніе, утокъ 

устіе рЬки – Flußmündung – устие на река о К42 отбџа тоё потадоб 8,23 
= P43 устіе рЬки 13,23; К42 стбџра 4 ѓёхВоћт тоо котацоб 8,26 > P43 
устіе или впаденіе pxu 13,1 © рЬчно устіе, впадЬніе рЬки 

устіе, ръчно - Flußmündung - устие на река о P38 рЬчно ycrie 23b,20 
о устіе рЬки, впадЬніе рЬки 

устнЬ - Вис - залив о К17 губы 8,34 = P38 губи (устни) 24а,3; x vgl. 
заливъ е Сцря IV 767 о vgl. заливъ EE 
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устроеніе - Einrichtung - устройство о Ф43 къщни устроев4 75,22 е 
Mikl 1070, Cupa IV 769, Rhsj ХХ 33 


устройство - Ordnung (Pol.) - строй о G18 état 299,14 > B37 устройство 
388,2 => B43 устройство 340,22; G18 constitution 183,6 = B37 
устройство 217,5 = Б43 устройство 169,18; х суставъ е Сцря ГУ 
770, Rhsj ХХ 33 о сұставъ 


устройство, политическо - staatliche Ordnung - държавен, обществен 
строй о G18 état politique 299,14 > B37 политическо устройство 388,2 
> Б43 политическо устройство 340,22 о составлено правленіе, 
управително составлеше 


усЬвъ - Saatfeld - засята нива о T32 усеве за жито 165,17 > B35 усЪве 
за жито 84,20 е Mikl 1073, Rhsj XIX 862 


утесъ - Klippe, Riff - подмол о P38 каменны стремнины сирЬчь утесы 
25а,11; x vgl. подводна скала е Сцря IV 779 о vgl. подводна скала 


утокъ - Mündung - устие о T32 утокъ 55,30 > B35 утокъ 36,18; ж vgl. 
усте е Гер V 461, Rhsj ХХ 123 o vgl. ycrie 


утро - Osten - изток о K17 востокъ (остъ) 4,30 > P38 востокъ сир.: 
утро (остъ) 4а,4; x vgl. востокъ о G18 levant ... est ou orient 2,19 > 
B37 востокъ ... утро 2,11 = B43 истокъ ... утро 2.4 е Сцря IV 785, 
Rhsj ХХХ 140 о vgl. востокъ 


учене! - Unterricht - обучене о B35 учене ... славеноболгарскаго 


діалекта 21,31 о Г41 џйбтџа 2,8 > $43 учеше 10,15; Ф43 славено- 
болгарско учеше 95,3; x обучеше е Mikl 1081, Сцря IV 797, Rhsj XIX 
147 © обучеше 


ученіе? - Lehre - учене о G18 christianisme 299,22 > B37 Христіянское 
учене 388,9 = B43 Христіянско учене 341,4 е Mikl 1081, Гер V 467, 
Cupa IV 797, Rhsj XIX 147 о догма, повЬленіе 


учете? - Gelehrsamkeit - ученост o K42 и4буа«с 39,19 > P43 учеше 49,19 
е Mikl 1081; Гер У 467, Rhsj ХІХ 147 о ученость 


учене! – Wissenschaft - наука о Ф43 столица ученій ... и художествъ 
112,22; ж наука е Rhsj ХІХ 147 о наука 


ученіе, аллилодідакческо - Methode des Sich-Gegenseitigen-Unterrichtens 


– Алилодидактически метод на обученіе о Б35 аллилодідакческо 
ученіе 21,31 


ученіе, географіческо – Geographie – география о Г41 yewypagia 9,13 > 
Ф43 географіческо ученіе 20,25; х vgl. географіа о vgl. географія 

учене, філософіческо – Philosophie - философия о Ф43 філософічески 
учен 69,25 

учете, христіянско - Christentum - християнство о G18 christianisme 
299,22 = B37 Христіянское учене 388,9 > B43 христіянско учеше 


341,4; x vgl. христіянска вЪра е vgl. християнска вЬра, `. 
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ученикъ - Schüler - ученик о T32 ученикъ 64,24 > B35 ученикъ 29,32 о 
К42 цабутт 27,31 > P43 ученикъ 37,30 е Mikl 1081, Гер У 467, Rhsj 
XIX 146 

ученость - Gelehrsamkeit - ученост о G18 connaissances 244,15 = 647 
ученость 319,1 > B35 ученость 254,11 е Cupa IV 797, Rhsj XIX 147 
© учеше 

ученый - Gelehrter - учен о B35 ученнім || 16,5 о G18 savans 211,18 > 
Б47 ученые 265,10 = Б43 учены 215,16 е Гер У 468, Сцря ГУ 797, 
Rhsj XIX 145 о книжовникъ, ученый мужъ, посвЬщенный мужъ 

училище - Schule - училище о Т32 школа 16,18 > Б35 училище 41,13 
о K42 фхпадвсутисбу 35,9 > P43 училище 44,13 о Ф43 училище 59,14 
о G18 école 249,11 > B37 училище 325,16 > Б43 училище 260,19; 
G18 académie 244,8 > B37 училище 318,16 > B43 училище 254,2; x 
школа е Mikl 1081, Гер У 468, Cupa IV 798, Rhsj XIX 151 o школа 

училище, военно - Militärschule - военно училище о T32 воена mko- 
ла 133,15 > B35 воинно училище || 59,11 о К42 noàeuxòv Zyolsiov 
24,15 = P43 военно училище 35,21 о Ф43 воинско училище || 83,13 
© военна школа 

училище, главнонародное - Grundschule - основно училище о T32 
главна народна школа 45,26 > B35 главнонародное училище 36,12 
© народно училище 

училище, народно — Grundschule, Volksschule - основно училище о К42 
önuöcrov oxoleiov 36,32 > P43 народно училище 46,14 о Ф43 народ- 
но училище 69,23 © главнонародное училище 

училище, чиннопорддочно - Klassenschule о B35 чиннопорадочно 
училище 21,29 

учитель — Lehrer - учител о Т32 учитель 64,24 > B35 учитель 29,32; 
ж наставникъ о К42 5184ахадо« 27,30 > P43 учитель 37,29 о T41 
5:54схалос 102,2 > Ф43 учитель 199,16 е Mikl 1082, Гер V 468, Cupa 
IV 798, Rhsj ХХ 180 о наставникъ 

учтивость - Bildung, Кийит – образованност, култура о Г41 хомтоџбс 
97,22 = Ф43 жителство и учтивость 194,6; х vgl. просвЪщене е Cupa 
IV 799, Rhjs XIX 180 o vgl. просвБщене 


учтиви - zivilisierte Menschen – образовани хора o Г41 noMtioptvor 99,23 
> Ф43 учтиви (политични или граждане) 197,2; є vgl. політічный 
народъ ө Cupa IV 799, Rhjs XIX 180 о vgl. образованный народъ 


уЪздъ - Kreis (territ. Einheit in Russland) - околия о B37 уБздъ 162,19 = 
Б43 уБздъ 144,22 е Сцря IV 803 
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фабрика! - Fabrik- завод, фабрика о T32 фабрика 16,19 > B35 фабрика 
41,14; x рукодЬлна, рукодЬлство, рукодЬлна фабрика о Ф43 py- 
кодЬлница (фабрика) 50,16; x дЬлателище, рукодЪлателище о G18 
manufacture 392,10 > B37 фабрика 376,22 > B43 фабрика 309,11; 
С 18 fabrique 259,1 = B37 фабрика 338,10 > B43 фабрика 272,25; x 3a- 
водъ, мануфактура е Рчд 895, Cupa IV 805, Rhsj IV 39 o дЬлателище, 
заводъ, мануфактура, рукодЪлателище, рукодЬлница, рукодБлна, 
рукодЬлство, рукодЬлна фабрика 


фабрики? – Industrie - промишленост, индустия о G18 industrie 257,2 > 
B37 фабрики 335,14 > B43 фабрики 270,6; x геченмекъ, мануфак- 
тури о vgl. индустріа 

фабрика, аббенна – Teztilfabrik – текстилна фабрика о B35 аббенна 
фабрика 20,15; х vgl. сукнана фабрика о vgl. сукнана фабрика 

фабрика, бакарлниа - Kupferwerk - медодобивен завод о B35 медна 
(бакаранна) фабрика 28,3 о медна фабрика 


фабрика, барутдна - Munitionsfabrik - фабрика за боеприпаси о B35 
барутана фабрика 25,13 о заводъ за борутъ, рукодЬлница за 
огненный прахъ (барутъ) 


фабрика, гайтанна - Teztilfabrik – текстилна фабрика о B35 гайтанна 
фабрика 25,15; vgl. Б35 гайтаноплетна фабрика 31,16; х vgl. 
сукнана фабрика о vgl. сукнана фабрика 

фабрика, гранчерска – Тор/еге: - грънчарница о B35 гранчерска ġa- 
брика 19,5 

фабрика, древаннодБлатЪлна – Sägewerk – дъскорезница о B35 npe- 
влинодЬлатЪлна фабрика 18,24 


фабрика, желЪзилина - eisenverarbeitende Fabrik - железообработващ 
завод о 535 желЬзнанна фабрика 28,4 


фабрика, желЪзодЬлиа - Eisenhütienwerk - металургичен завод о 
B35 желЬзодЬлна фабрика 18,24; х желБзотворна фабрика о 
желЬзотворна фабрика, фабрика за металлы 


фабрика, желЬзотворна - Eisenhüllenwerk - металургичен завод о 
B35 желЪзотворна фабрика 25,9; x желЬзодЬлна фабрика о vgl. 
желЬзодЬлна фабрика 


фабрика за вулит — Wollfabrik - фабрика за вълнени изделия о B37 
шерстяная фабрика 381,10 = Б43 фабрика за вулну 334,14 © фа- 
брика на волна 


фабрика за енфіе - Fabrik für Schnupflabak - фабрика за енфие о B37 
табачная фабрика 265,16 > B43 фабрика за енфе 215,22.. с. 
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фабрика за келимы - Teppichweberei - килимарска работилница о B37 
ковровая фабрика 328,26 = Б43 фабрика за келимы 263,25 © ке- 
лимна фабрика 

фабрика за кожы - Gerberei, Lederfabrik - кожарска работилница о B37 
кожевенная фабрика 167,12 = B43 фабрика за кожы 147,3; х заводъ 
за кожы © vgl. кожднна фабрика 


фабрика за коприна - Seidenspinnerei - копринена фабрика о B37 men- 
ковая чулочная фабрика 180,10 > Б43 фабрика за копринна 153,20 
© vgl. коприндна фабрика 

фабрика за металлы - Eisenhütlenwerk – металургичен завод о G18 coy- 
tellerie 181,23 > B37 металлическая фабрика 215,18 = B43 фабрика 
за металлы 168,9 о vgl. желЬзодЬлна фабрика 


фабрика за оружая - Waffenfabrik- оръжейна фабрика о G18 manufacture 
d’armes 181,16 > B37 оружейная фабрика 215,16 > B43 фабрика за 
оружая 168,11; х заводъ за оружия о vgl. оружна фабрика 

фабрика за памукъ - Teztilfabrik - фабрика за памучни изделия о B37 
бумажная фабрика 381,10 > B43 фабрика за памукъ 334,14 о na- 
мучна фабрика 

фабрика за платна - Teztilfabrik - текстилна фабрика о B37 полотная 
фабрика 129,11 > Б43 фабрика за платна 118,5 х фабрика за сукна 
© vgl. сукнана фабрика 

фабрика за сахаты - Uhrenfabrik- часовникарска фабрика о G18 fabrique 
d’ horlogerie 204,10 > B37 часовая фабрика 254,6 > B43 фабрика за 
сахаты 204,23 

фабрика за сахтьянъ - Fabrik für Saffianleder - фабрика за сахтиян о 
B37 сафьянная фабрика 248,8 > Б43 фабрика за сахтьянъ 334,14 
о сафтанна фабрика 

фабрика за стұкла – Glashütte – стұкларска фабрика о Б37 стеклянная 
фабрика 206,15 > Б43 фабрика за стукла 139,8; х заводъ за окле- 
дала, заводъ за стукла © заводъ за окледала, заводъ за стұкла, 
стеклотвореніе 


фабрика за сукна - Teztilfabrik – текстилна фабрика о G18 fabrique de 
draps 197,17 => B37 суконная фабрика 245,24 > B43 фабрика за сук- 
на 197,6; G18 manufacture de draps 181,23 > B37 суконная фабрика 
215,22 > Б43 фабрика за сукна 168,13; х фабрика за платна о vgl. 
сукнана фабрика 

фабрика за тұнко желЬзо - Stahlwerk - стоманодобивен завод о B37 
стальная фабрика 245,17 > B43 фабрика за тұнко желЪЬзо 196,28 


фабрика, каклецомасленна - Ölmühle – маслобойна о B35 каклецомас- 
ленна фабрика 13,21 
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фабрика, келимна — Teppichweberei - килимарска работилница о T32 
фабрика ћелима 151,32 > B35 келимна фабрика 74,16 о фабрика 
за келимы 


фабрика, коженощавна - Gerberei, Lederfabrik - кожарска работилница 
о T32 фабрика кожостройнЪ 52,5 > B35 коженощавна фабрика 
35,3; ж vgl. кожАнна фабрика о vgl. кожанна фабрика 


фабрика, кожанна - Gerberei, Lederfabrik - кожарска работилница о 
T32 фабрика коже 139,12 > Б35 кожанна фабрика 64,17; х коз- 
хестройне, коженощавна фабрика © заводъ за кожы, кожедЪлница, 
кожестройне, фабрика за кожы, фабрика за сахтьянъ, коженощавна 
фабрика 


фабрика, копринлна - Seidenspinnerei - копринена фабрика о T32 ġa- 
брика свиле 139,11 => B35 коприндна фабрика 64,17; х свиленно py- 
кодЪлство, копр!ннодЬлна фабрика, копрінноплетна фабрика, фа- 
брика за коприна, свилена фабрика о свиленно рукодБлство, фа- 
брика за коприна, коприннодЬлна фабрика, копрінноплетна ġa- 
брика, фабрика на копріна, свилена фабрика 


фабрика, копріннодЬ лна - Seidenspinnerei - копринена фабрика о B35 
копрїннодЬлна фабрика 19,2; х vgl. копринана фабрика о vgl. ko- 
принана фабрика 

фабрика, карпанна - Teztilfabrik - текстилна фабрика о B35 карпаднна 
фабрика 25,15; x vgl. сукнана фабрика о vgl. сукнана фабрика 

фабрика, медна - Kupferwerk - медодобивен завод о B35 медна (ба- 
каранна) фабрика 28,3 о бакаранна фабрика 


фабрика на волна - Spinnerei - предачница, предачна фабрика о T32 
фабрика вуне 152,18 > B35 фабрика на волна 75,9 © фабрика за 
вулну 

фабрика на копріна - Seidenspinnerei - копринен фабрика о T32 фа- 


брика свиле 152,18 = Б35 фабрика на коприна 75,9; x vgl. коприндна, 
фабрика о vgl. копринана фабрика 


фабрика, оружна - Waffenfabrik - оръжейна фабрика о B35 оружна 
фабрика 31,16 о заводъ за оружія, рукодЪлница за оружія, фабрика 
за оружия 


фабрика, памучна — Baumwollfabrik - фабрика за памучни изделия о 
T32 фабрика памука 136,4 > B35 памучна фабрика 61,23 о фабрика 
за памукъ 


фабрика, платнена – Terxtilfabrik - текстилна фабрика о T32 фабрика 
платна 151,17 > B35 платнена фабрика 74,11; х vgl. сукнана ġa- 
брика © vgl. сукнана фабрика 


фабрика, платна - Teztilfabrik - текстилна фабрика о T32 фабрика 
платна 153,1 > B35 фабрика платна 75,25; x vgl. сукнана фабрика 
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фабрика, постелБтворна - Fabrik für Вейгечд - фабрика за постелки 
о B35 постелЬтворна (сіджаде) фабрика 25,12 © рукодЬлница за 
постЬлки (сицаде-та) 


фабрика, ракійна - Schnapsbrennerei - ракиджийница o B35 раайна ġa- 
брика 13,32; х ракіоварница © ракіоварница 

фабрика, рукодЬлна - Fabrik, Manufaktur - фабрика, мануфактура о 
B35 рукодЬлна фабрика 26,21; х vgl. фабрика о vgl. фабрика 

фабрика, сапуна - Seifensiederei - сапунджийница о T32 фабрика сапуне 
133,17 > Б35 сапуна фабрика 59,13 о заводъ за званцы 

фабрика, сафтлнна – Fabrik für Saffianleder - фабрика за сахтиян о T32 
фабрика сафлана 133,17 =» B35 сафтанна фабрика 59,13 о фабрика 
за захтьянъ 

фабрика, свиллина - 5ез4епзр:ппеге: - копринен фабрика о T32 фабрика 
свиле 136,4 > B35 свилана фабрика 61,23; T32 фабрика у свилу 
136,14 > B35 свиланна фабрика 61,32; х vgl. копринана фабрика о 
vgl. копринана фабрика 

фабрика, сукнлна - Teztilfabrik - текстилна фабрика о T32 фабрика 
сукна 133,17 > B35 сукнана фабрика 59,13; х сукнанно pyko- 
дЬлство, тканство, ткателница, абенна, фабрика, гайтанна фа- 
брика, гайтаноплетна фабрика, карплнна фабрика, платнена ġa- 
брика о сукненно рукодЬлница, чохенна рукодЬлница, CYKHAHHO py- 
кодЬлство, TKAHCTBO, ткателница, аббенна фабрика, гайтанна ġa- 
брика, гайтаноплетна фабрика, фабрика за платна, карпанна фа- 
брика, платнена фабрика, платна фабрика 


фабрика, табашка - Tabakfabrik - тютюнева фабрика о Б43 табашка 
фабрика 35,3 

фабрика, трандаф! лломасладна - Fabrik für Rosenöl - фабрика за po- 
зово масло о B35 тріандафілломасллна фабрика 13,12 

фаза - Phase - фаза о G18 phase де la lune 336,3 > B37 фаза луны 448,7 
= Б43 фаза на луната 398,7 е Рчд 896 


фазанъ, сребраный - Silberfasan о T32 сребреный фазанъ 146,17 > B35 
сребрлный фазанъ 70,2 о фазан in: Рчд 896, Cupa IV 806 


фалена - Wal – кит о К42 фбЛокуа 39,29 > P43 фалена 49,33; х китъ ө 
Cupa IV 807 » китъ 


фамилия - Familie - семейство, фамилия о B35 фаміліа 13,21 о T41 
olxoytvera 54,21 => $43 семейство (фамала4) 144,24 о G18 famille 114,27 
> Б37 фамилия 126,11 > Б43 фамилия 115,11; х челядь e Рчд 899, 
Cupa IV 808, Rhsj Ш 42 о семейство, челядь 


фараонъ - Pharao - фараон о Г41 фархо 74,3 > Ф43 фараонъ 280,4 о 
G18 Pharaon 265,1 > B37 фараонъ 245,24 > B43 фараонъ 166,9 е 
Рчд 901, Rhsj HI 43 Sabine Riedel - 9783954794492 
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фарфоръ - Porzellan - порцелан о Ф43 фарфуръ [! 153,8 o G18 porce- 
laine 234,11 > B37 фарфоръ 306,1 > B43 фарфоръ 242,14 е Рчд 902, 
Cupa IV 809; vgl. farfur (tu) о білюр, порцеланъ, порцеланніи ствари, 
фарфур!а 

фарфурия - Porzellan - порцелан о (dt. Porzellan =>) T32 порцеланъ 148,15 
= B35 порцеланъ (білюр, фарфора) 71,29 o К42 фарфооріа xıyelıxk 
50,28 > P43 Кинезски фарфуріа [!] 62,28 о vgl. фарфоръ 

фаръ - Leuchtturm - фар о К42 фброс 17,22 = P43 фаръ 26,7 е Рчд 902 

февруари - Februar – февруари o T32 февруаръ 175,21 > B35 февруа- 
рій 91,28 о G18 février 323,24 > B37 февраль 425,17 > B43 февруарій 
376,13 е ММ 1085, Pua 904, Cupa IV 810, Rhsj III 51 

фельдмаршалъ - Feldmarschall - фелдмаршал о B37 фельдмаршалъ 
236,6 > B43 фельдмаршалъ 188,1 е Pua 904, Cupa IV 811 

фесъ - Mütze - шапка о T32 капа 153,2 > B35 капа (фесъ) 75,25 е Гер 
У 473, Pua 908, Rhsj Ш 50 о капа, капела 

фетишизмъ - Götzendienst, Felischismus - фетишизъм о G18 fétichisme 
107,19 = B37 фетишизмъ 117,1 = Б43 фетишизмъ 106,27 е Рчд 908 

фетишъ - Fetisch - фетиш о T32 фетишъ 150,24 > B35 фетишъ 73,19 о 
B37 фетишъ 358,19 = B43 фетишъ 292,14 е Pua 908, Cupa IV 812 

фигура - Figur - фигура о B37 фигура 388,16 > B43 фигура 341,11 ө 
Рчд 909, Cupa IV 813, Rhsj Ш 52 

физикъ - Physiker - физик о B37 физикъ 430,6 > B43 физикъ 381,1 е 
Pua 910, Cupa IV 814, Rhsj Ш 59 

фісіка - Physik - физика о T32 физика 13,24 > B35 фісіка 38,23 е Рчд 
910, Cupa IV 814, Rhsj Ш 59 

филолог - Philologie - филология о К42 фЛоћотќа 45,11 > P43 фило- 
noria 56,4 е Рчд 914, Cupa IV 815, Rhsj III 55 

философъ - Philosoph - философ о B35 філософъ 6,31 о G18 philosophe 
192,11 > B37 философъ 238,15 > B43 философъ 190,7 е Pua 914, 
Cupa IV 815, Rhsj III 55 © любомудрій 

филъ - Elefant - слон о К42 #А фас 53,21 > P43 слонъ (филъ) 66,7 о Г41 
фас 47,20 > $43 слонъ (філъ) 135,18 е Гер У 473, Рродд 534; vgl. 
fil (tu) © слонъ 

финикъ - Dattel — финик о T32 финикъ 153,17 = B35 финикъ 76,6 о К42 
golvixes (Xovpuädes) 49,14 > P43 финицы (хурми) 61,4 о G18 datte 
253,33 > БЗТ финикъ 330,13 > Б43 финикъ 265,8 е Рчд 915, Сцря 
IV 815, Rhsj Ш 57 a финиково древо, хурма 

флотъ! - Flotte - флот, флота о К42 oröXog 24,8 > P43 флотъ 35,16 о 
B37 флотъ 199,16 > B43 флотъ 132,25 е Рчд 921, Cupa IV 818 

флотъ? - Marine, Seestreitkräfte - военоморски сили, флота о K42 vauııxöv 
28,20 = P43 флотъ 33,17 o G18 flotte 267,7 > B37 флотъ 348,14 > B43 
флотъ 282,20; G18 flots 115,13 > B37 флотъ 127,15 .»,Б43,флотъ 
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116,13; G18 marine 121,9 => B37 флотъ 137,21 > B43 флотъ 126,2; х 
морска сила е Рчд 921, Cupa IV 818 о морска сила 

флотъ, тұрговскій - Handelsflotte - търговска флота о B37 купечес:кій 
флотъ 199,16 > B43 турговсый флотъ 132,25 

фока - Seehund - тюлен о К42 goen 39,29 > P43 фока 49,33 о Г41 eng 
82,4 > Ф43 фоки (морски скотове) 175,14 е Рродд 536 о морска 
вашка, морско пце, тюленъ 

фокусъ - Fokus, Brennpunkt – фокус о G18 foyer 310,13 > B37 фокусъ 
405,22 > B43 фокусъ 356,23 е Pua 923, Cupa IV 819 

форинтъ - Forint (Währung) – форинт о T32 форинтъ 91,22 > B35 фо- 
ринтъ 54,6 е Рчд 926, Rhsj Ш 62 

форма - Form - форма о B37 форма 268,20 > B43 форма 219,2; x видъ 
е Рчд 926, Cupa IV 821, Rhsj Ш 63 о видъ, Typnia 

форма на правлене — Regierungsform - форма на (държавно) управ.ле- 
ние o B37 форма правления 268,20 > B43 форма на правленіе 219,2; 
* vgl. образъ на правлене о vgl. образъ на правленіе 

фунтъ - Pfund (Gewichtsmaß) - фунт о B37 фунтъ 429,2 > B43 фунтъ 
379,21 е Рчд 940 

фунтъ стерлингъ - Pfund Sterling - фунт-стерлинг o B37 фунтъ crep- 
лингъ 124,2 > B43 фунтъ стерлингъ 113,5 е Рчд 815 

футъ - Fuß (Längenmaß) - фут о G18 ред 310,24 > B37 футъ 406,8 > B43 
футъ 357,12 е Pua 941, Cupa IV 830 o нога, стопа 

фтркатъ - Vogel- птица о К42 ктпуй 62,17 > P43 фуркати 78,14; х птица 
© птица, птиче 


хаба - Wollstoff - вълнен плат о Ф43 вълнены хабы 87,17; x vgl. аба ө 
Гер У 478, Rhsj Ш 542 о vgl. вұлнены матери 

хавра - Synagoge - синагога, хавра о B35 хавра 20,6 е Гер V 479, Pua 
942; vgl. х Вра, havra (tu) о синагога 

хайваръ - Kaviar - хайвер о К42 yaviäpıa 37,26 > P43 икра (хайваръ) 
47,13 е Гер V 480, Pua 943, Rhsj Ш 556; vgl. Ваузаг (tu) о икра 

хайдутъ - Räuber – разбойник, хайдут о Г41 х\ёлттс 77,13 > Ф43 
хайдутъ 170,19 е Гер V 481, Рчд 943; vgl. haydut (tu) о разбойникъ 

ханъ! - Khan, Chan (mohammedan. Titel) - хан о (dt. Khan =>) T32 Kant 
138,5 > B35 Xam» 63,16; х канъ о G18 khan 249,7 > B37 ханъ 325,8 
> B43 xam» 260,12 е Rhsj Ш 565 о канъ Sabine Riedel - 9783954794492 
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ханъ? - Gasthaus - гостилница, странноприемница о B35 стран- 


нопрідтелница (xam) 18,3; е Гер У 485, Рчд 945, Rhsj Ш 565; vgl. 
Вап (tu) © страннопріемница, страннопріфтелница 


характиръ! - Charakter, Wesensart - характер о K42 yapaxtıip 36,30 > 
P43 характиръ 46,10 о T41 yapaxmp 31,7 > Ф43 характиръ 54,25 
о G18 caractère 243,8 > B37 характеръ 317,13 > B43 характеръ |! 
252,26 е Mikl 1088, Рчд 954, Cupa IV 833 


характиръ? - Schriftzeichen - писмен знак о T32 карактеръ 145,27 > 
Б35 характиръ (начертанства образъ) 69,15 


харта - (Land-)Karte - географска карта о P38 ландакарты (харты) 
сирЬчь земни чертежы 1b,15; ж плани глоби, плоскошар!е о Ф43 
харта 61,15; x vgl. географіческа харта е Rhsj Ш 578 о vgl. геогра- 
фическа карта 


харта, географ ческа - geographische Karte - географска карта о Ф43 
географ: ческа харта или таблица 26,22; х таблица, географ ческа 
таблица, землеописана таблица, харта © vgl. географическа карта 


хартія - Papier- хартия o T32 арта 148,16 = B35 бомага (харта) 71,30 
о G18 papier 178,20 > B37 бумага 209,19 > B43 хартія 163,6 е Mikl 
1088, Гер V 489, Рчд 947, Cupa IV 834, Rhsj III 578 о бомага 


хартія, копринена - Seidenpapier - копринена хартия о G18 papier de 
soie 249,17 > B37 шелковая бумага 325,20 = B43 копринена xapria 
163,6 


хеміа - Chemie – химия о T32 Хемія 18,24 > B35 Хеміа 38,23 е Rhsj III 
590 


хіероглифи - Hieroglyphen - Йероглифи о (dt. Hieroglyphen >) T32 
хіероглифи 145,27 > B35 хіероглифи 69,15 е йероглифи in: Рчд 354 

хиляда - Tausend - хиляда о К42 yılıada 29,25 > P43 хиледа 37,20; P43 
хиліада 77,130 Г42 yda 61,1 > Ф43 тысаща (х!ллда) 149,10 о G18 
тие 243,13 > B37 тысяча 317,18 > B43 хиляда 253,6 е Mikl 1090, 
Гер У 497, Pua 961, Rhsj Ш 597 © тысаща 


хина - Chinarinde - хининова кора о G18 фипдита 291,29 > B37 хина 
376,10 => B43 хина 308,26; G18 quinguina 290,17 > B37 хину 374,5 > 
B43 хину 307,2 е Cupa IV 840 о vgl. кінна кора 


хлопей - Sturm – ураган о K42 Аа{Аатес 61,10 > P43 хлопеи 76,29 о буря, 
олуина, ураганъ 


хлЪбоплоде – Brotfrucht - артокарп, хлебно дърво о Г42 дртбхаркос 
77,30 > Ф43 хлЬбоплодіе (артокарпъ) 171,3 о vgl. хлЬбно древо 


хлЪбъ - Brot - хляб о B35 хлЬбъ 49,7 о К42 фощоу 77,28 > P43 хлЬбъ 
171,5 е Mikl 1091, Гер V 501, Cupa IV 849, Въз) Ш 634 


хлябь - Abgrund – бездна, пропаст о P38 водопады (скокове, хлябіи, 


гирдапъ) D 22а,3 е Сцря ТУ 8509 vgl. пропасть sabine Riedel - 9783954794492 
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хоботъ - Rüssel - хобот о B37 хоботъ слона 343,19 > Б43 хоботъ на 
слонұтъ 277,17 ө Mikl 1092, Cupa IV 851, Rhsj III 636 


холмъ — Hügel - хълм, рид о T32 унка 14,2 > B35 холми 39,28 о K42 
Хбфов 7,25 > P43 холмъ 11,170 Г41 Абфов 3,15 = $43 холмъ (хридъ) 
12,25; Г41 Абфос 82,26 > $43 хридъ (холмъ) 175,9 е Гер У 500, Cupa 
ТУ 855 о хридъ, рұтъ 

хора - Menschen, [еще – хора о T41 Лабс 49,21 > Ф43 хора 137,21; 
ж народъ, людіе, человЬцы, човецы о G18 gens 288,8 > B37 люди 
370,7 > Б43 хора 303,5; G18 peuples 239,7 > B37 народи 312,4 > 
Б43 хора 248,4; С18 hommes 118,17 > Б37 люди 133,12 > Б43 хора 
122,2; x народи, человЪфцы e Гер У 505, Rhsj Ш 650 о народъ, люди, 
человЬцы, човецы 

хора, безкнижни – ungebildete Menschen – необразовани хора о T41 Хабс 
duais 67,11 => Ф43 безкнижни хора 158,25; х vgl. неучтивый народъ 
о vgl. необразованъ народъ 

хора, неполітічни — unzivilisierte Menschen – нецивилизовани хора о Г41 
Хабс дпоМнатос 67,11 > Ф43 неполітічни хора 158,25; ж vgl. неуч- 
тивый народъ о vgl. необразованъ народъ 

хора, неученіи - ungebildete Menschen - необразовани хора о Ф43 неуче- 
ніи хора 48,3; х vgl. неучтивый народъ о vgl. необразованъ народъ 


хора, образованни - gebildete Menschen - образовани хора о Б43 обра- 
зованни хора 105,23; x vgl. образованный народъ о vgl. образо- 
ванный народъ 

хоро - Chor, Reigen – хоро о Г41 уорёс 69,22 > Ф43 хоро 161,17 e Mikl 
1094, Гер У 506, Pua 971, Rhsj Ш 651 

храмъ! - Kirche - църква, храм о B35 храмъ 17,26; х церква о К42 уабс 
26,5 > P43 храмъ 36,20; х церква о Ф43 храмъ (церква) 65,5 о G18 
église 259,29 > B37 храмъ 339,12 > B43 храмъ 273,28; G18 temple 
114,25 > B37 храмъ 126,9 > Б43 [Протестантскій] храмъ 115,9; x 
церква е Mikl 1096, Гер У 508, Cupa IV 864, Rhsj III 678 о церква 

храмъ? – Tempel- храм о К42 уабс "АлбМоуос 25,22 > P43 храмъ Ano- 
лоновъ 36,11 о G18 temple de Minerve 226,27 > B37 храмъ Минервы 
289,11 > B43 храмъ на Минерва 231,24 е Mikl 1096, Cupa IV 864, 
Rhsj Ш 678 

храмъ? - Heiligtum - храм, светилище о B35 храмъ 6,5 

храна - Nahrung(-smittel) - хранителни стоки o T32 рана 22,14 > B35 
храна 43,1 о B43 храна 149,10; х гозба, Ьденіе е Mikl 1096, Гер У 
508, Rhsj Ш 679 о гозба, ядене 

хранитель — Beschützer – хранител о G18 stathouder, c’est-à-dire gardien 
du pays 176,24 > Б37 Штатгальтеръ т. е. хранитель страны 208,1 > 
Б43 Штатгальтеръ т. е. хранитель на страната 161,13 ө Mikl 1096, 
Гер У 508, Сцря ТУ 864, Rhsj Ш 682 Sabine Riedel - 9783954794492 
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хребетъ - Gebirgsräcken, -kamm - хребет, планински гребен о P38 xpe- 
бетъ (гтрбъ) 30а,3; х vgl. цЬпъ rop» е Рчд 971, Cupa IV 865 о vgl. 
планинско бурдо 


хребетъ, горный - Gebirgsketie - планинска верига о К17 горный xpe- 
бетъ 7,17 > P38 горный хребетъ сирЬчь цЬпъ горъ 19,4; x vgl. 
| цЬпъ rop» © vgl. планинско бұрдо 


хридъ - Hügel – хълм, рид o T41 Абфос 3,15 > Ф43 холмъ (хридъ) 
12,25; T41 ^6фос 82,26 > Ф43 хридъ (холмъ) 175,9 е Гер V 509, Rhsj 
Ш 634 о холмъ, рутъ 


христіянинъ - Christ - християнин о T32 Христіани 150,25 > B35 
Хрістіани 73,19 о K42 урюотахо! 12,9 > P43 хрістіане 19,5 о T41 
xproriavol 60,18 = $43 хрістіане 149,8 о G18 chrétiens 243,29 > B37 
христіяны 318,4 = B43 христіяне 253,18 е Mikl 1097, Гер У 510, Cupa 
IV 866 


христіянство – Christentum - християнство о К42 Храпамоцбк 64,24 > 
P43 Хрістіанство 81,20; x хрістіанско богослуженіе о [41 eeng, 
маце 52,18 = Ф43 хрістіанство 142,8; x vgl. хрістіанска вЪра о G18 
christianisme 264,11 > B37 християнство 345,8 > Б43 християнство 
279,10; х vgl. христіянска вЬра е ММ 1097, Cupa IV 866 о vgl. 
християнска вЪра, 


художесловіе - Technologie - технология о T32 технологія 18,25 > B35 
художесловіе 38,24 е художнословіе in: Гер У 514 


художество! - Kunst - художество, изкуство о T32 художество 13,28 > 
B35 художество 39,24; x искуство о К42 тЕхущ 54,9 > P43 художе- 
ства 67,18 о Г41 тёуус 97,8 => Ф43 художества 193,19; x искуство о 
B37 художество 244,15 > B43 художество 196,1; x искуство ө Mikl 
1103, Гер У 514, Сцря ІУ 871 о искуство 


художество? - Handwerk - занаят о К42 Bávavoa: téyva 12,21 > P43 


дебели художества 19,23 о Г41 тЕ ху 98,8 > Ф43 художества 195,1 
о ремесло, pykonbnie 


хурма - Dattel- фурма, финик о К42 фоімхес (уоори&8ес̧ ) 49,14 = P43 
финици (хурми) 61,4 о Ф43 хурма 23,13 е Гер У 515, Рродд 550, 
Cupa IV 873, Rhsj Ш 736 о финикъ, финиково древо 


царица – Königin - царица, кралица о G18 reine 306,19 > B37 царица 
396,25 > B43 царица 349,11; x кралевка е Mikl 1104, Гер V 519, Cupa 
IV 875, Rhsj 1 759 о кралевка 
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царство! - Königreich, Zarenreich - кралство, царство о T32 царство 
143,15 > B35 царство 67,17; T32 кралЪвство 14,24 > B35 царство 
40,47; x кралевство о К17 царство 13,12 = P38 царство 36a,11 о 
К42 Вас воу 13,4 > P43 царство 20,20 о Г41 Вас аа 96,24 > №43 
царство 193,4 о G18 royaume 256,6 > B37 царство 334,15 > 643 
царство 269,8; x кралевство е Гер V 520, Сцря IV 876, Rhsj 763 © 
кралевство 

царство? - Imperium - империя о Т32 царство 145,19 > B35 царство 
69,7; x vgl. самодержавіе о К42 Вас \влоу 43,3 > P43 царство 50,6; є 
vgl. umnepia о Г41 Афтохратофа 44,6 > $43 царство 129,22; x camo- 
державіе е Mikl 1104, Cupa IV 876, Rhsj I 763 о vgl. umnepia 

царство? - Staat - държава о B35 странни царства 22,3; x vgl. держава 
о K17 государство 13,6 > P38 царство (государство) 36а,2; ж vgl. 
держава о G18 état 108,28 > B37 государство 119,11 = B43 царство 
109,3; x vgl. дртжава © vgl. держава 

царство: - Reich - царство о B35 хрістіанско царство 9,23 о К17 
царство минераловъ 10,9 = P38 царство минераловъ 25Ъ,7 о G18 
regne 128,5 > B37 царство 195,9 > Б43 царство 129,2 е Cupa IV 876 

царство, животно - Tierreich - животинско царство, животински свят 
о G18 règne animal 128,19 > B37 животное царство 195,17 > B43 жи- 
BOTHO царство 129,9; x царство на животнитЬ о царство животныхъ, 
царство на животнитЬ 

царство животныхъ - Tierreich - животинско царство о К17 царство 
животныхъ 10,8 = P38 царство животныхъ 25Ь,4 о vgl. животно 
царство 

царство, ископаемо - Reich der Bodenschätze - царство на полезните из- 
копаеми о G18 règne mineral 129,5 > B37 ископаемое царство 195,9 > 
B43 ископаемо царство 129,2; х царство на ископаніето © царство 
копателныхъ, царство минераловъ, царство ископашето 

царство копателныхъ - Reich der Bodenschätze - царство на полезните 
изкопаеми о К17 царство ископаемыхъ или минераловъ 10,9 > P38 
царство копателныхъ сирЬчь минераловъ 255,7 о vgl. ископаемо 
царство 

царство минералов - Reich der Bodenschätze – царство на полезните 
изкопаеми о К17 царство ископаемыхъ или минераловъ 10,9 > P38 
царство копателныхъ сирЬчь минераловъ 255,7 о vgl. ископаемо 
царство 

царство на животнитЪ - Tierreich - животинско царство о B37 живот- 
ное царство 343,6 > B43 царство на животнитЬ 277,4; х животно 
царство © vgl. животно царство 

царство на ископашето - Reich der Bodenschätze - царство на полез- 
ните изкопаеми о B37 ископаемое царство 343,5 > B43 царство на 


ископашето 277,3; х ископаемо царство © vgl. ископаемо, царство 
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царство на произрастешето - Pflanzenreich - растително царство о 
B37 прозябаемое царство 384,3 > Б43 царство на произрастешето 
336,24; x vgl. растително царство © vgl. растително царство 


царство на растешето - Pflanzenreich - растително царство о G18 ri- 
chesses vegetales 262,13 > B37 прозябаемое царство 342,22 = Б43 
царство на растешето 276,24; x vgl. растително царство © vgl. pac- 
тително царство 


царство прозябаемыхъ - Pflanzenreich - растително царство о 
К17 царство прозябаемыхъ или растЬній 10,7 > P38 царство 
прозябаемыхъ сирЬчь растЬнїй 25b,5 о vgl. растително царство 


царство растЬнїй - Pflanzenreich - растително царство о К17 царство 
прозябаемыхъ или растЬній 10,7 > P38 царство прозябаемыхъ 
сирЬчь растЪийй 25b,5 о vgl. растително царство 


царство, растително - Pflanzenreich, Vegetation - растително царство 
о G18 règne végétale 128,5 > B37 растительное царство 195,12 = 
B43 растително царство 129,5; B37 прозябаемое царство 155,20 
> Б43 растително царство 143,19; x израстеніе, pacTeHie, расти- 
телна сила, царство Ha произрастеніето, царство на растешето о 
израстене, растеше, растителна сила, царство на произрастешето, 
царство на растенето, царство прозябаемыхъ, царство растЬній 


царство, самодержавно - Monarchie - монархия o B35 самодержавно 
царство 37,22; x vgl. самодержавіе о vgl. самодержавіе 


царство, сунтагматическо - konstitutionelle Monarchie - конституционна, 
монархия о К42 Baarkela auvrayparıxn 14,21 > P43 сунтагматическо 
царство 22,25; ж vgl. сунтагматическа монарха © vgl. опредЪленна 
монарх!я 


царствоваше - Herrschaft - господство, власт о B37 царствоваше 140,2 
= Б43 царствоваше 141,22; x vgl. власть е Сцря IV 876 о vgl. власть 


царь! - König, Zar - цар, крал о B35 царь или самодержецъ 8,10; x 
краль, самодержавицъ о К42 Вис = < 14,14 => P43 царь 22,16; x mo- 
нархъ, самодержецъ о Г41 Вав абс 103,20 > Ф43 царь 203,1; х camo- 
держецъ, самовластный царь, самодержавный царь о G18 го: 205,8 
= B37 царь 255,19 = B43 царь 20,6; х краль, монархъ, самодұржецъ 
е Mikl 1104, Гер V 520, Cupa IV 876, Rhsj I 755 o краль, монархъ, ca- 
модержавиць, самодержецъ, самовластный царь, самодержавный 
царь 

царь? - Herrscher – владетел о K17 государь 10,33 > P38 царь 28а,13 о 
С18 souverain 108,24 > B37 государь 119,6 > Б43 царь 108,24; G18 
chefs 299,28 > B37 государи (chefs) 388,13 > B43 царе (chefs) 341,8; 
G18 princes 253,5 > B37 государи 331,13 > B43 napose 266,8; х vgl. 
владЬтель е Гер V 520, Cupa IV 876, Rhsj I 755 o vgl. владЬтель 
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царь, несамовластный - konstitutioneller Monarch - ограничен монарх о 
Г41 Вас еб reptwptopévoç 103,18 > Ф43 несамовластный царь 203,3 
© vgl. ограниченный монрахъ 

царь, ограниченный - konstitulioneller Monarch – ограничен монарх о 
К42 Вас 06 neptwptopévos 36,13 > P43 ограниченный царь 45,20; x 
vgl. ограниченный монархъ © vgl. ограниченный монрахъ 

царь, самовластный - Alleinherrscher, Monarch - самовластен монарх, 
самодържец о Г41 Вас'ебс ёхб\отос̧ 103,15 > Ф43 самовластный 
царь 203,17; x vgl. царь © vgl. царь 

царь, самодержавный - Alleinherrscher, Monarch - самовластен монарх, 
самодържец о Ф43 самодержавный царь 82,25; x vgl. царь о vgl. 
царь 

царь, сунтагматическій - konstitutioneller Monarch - ограничен монарх 
о K42 Baorkeüg соутатуратіхбс 36,14 > P43 сунтагматическій царь 
45,21; x vgl. ограниченный монархъ © vgl. ограниченный монрахъ 


цвЬте - Blume – цвете о K42 Bvën 10,21 > P43 пвЬт 16,9 о B37 цвЬты 
329,6 > B43 цвЬтья 264,2; x цвЬтъ е Гер V 522 o цвЬтъ 


цвЬтъ! - Blüte (übertragen) - цвят о T32 user» 52,1 > B35 цвЬтъ 34,31 
е Mikl 1105, Гер V 522, Cupa IV 878, Rhsj I 864 


цвЬтъ? - Blume - цвете o Г41 8у64 95,6 > $43 цвЬтове 191,18; Г41 ven 
8,10 > $43 чвЪтове 19,9 о G18 fleurs 178,13 > B37 цвЬты 209,14 > 
B43 цвЬтове 163,2; x цвЬтье е Mikl 1105, Гер V 522, Cupa IV 878, 
Rhsj I 864 о цвЪте 

цвЬтъз – Farbe - цвят о K17 цвЪтъ 10,15 > P38 цвЬтъ 2ба,5 о G18 couleur 
242,3 = B37 цвЬтъ 316,13 > B43 цвЪтъ 252,3 е МИ! 1105, Гер V 522, 
Cupa IV 878, Rhsj 1 865 

цвЪтъ“ - (Mal-)Farbe - боя о B37 краски 388,16 > 643 цвЪтове 341,12 
е Гер У 522 о шаръ 

цента — Zentner – центнер о T32 цента 41,24 =» B35 цента 37,16 е Rhsj I 
768 

центръ - Zentrum, Mittelpunkt - център о K17 средина 3,25 > P38 
центуръ |! 8а,1; P38 пупатъ (центръ) міра (на мірсзданіето) 27а,15; 
P38 центаръ || 4а,19; х кентръ, среда о К42 хёчтроу 6,1 > P43 
центръ 8,19; x средоточіе о G18 centre 308,30 > B37 центръ 403,23 
=> B43 центръ 354,21; x средоточіе е Pua 979, Cupa IV 880, Rhsj І 
768 о кентръ, среда, средоточіе 

центръ, земный — Erdmitielpunkt – център на земятг о B43 земный 
центръ 373,14; x центръ на землята © vgl. центръ ка землята 

центръ на землята — Erdmittelpunkt - център на земята о B37 центръ 
земли 320,6 > Б43 центръ на землята 370,20; « земный центръ © 


средоточіе на шара, земный центръ Sabine Riedel - 9783954794492 
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центръ на образованностьта - Zentrum der Kultur - център на култу- 
рата о G18 centre de la civilisation 140,16 = B37 центръ образованно- 
сти 200,23 > Б43 центръ на образованностьта 134,3 


центръ на тұрговія - Handelszentrum – търговски център о G18 centre 
ди commerce 245,15 > B37 центръ торговли 320,5 > B43 центръ на 
турговя 134,3 © средотоше на торговина, средотоше на тұрговія 


ценцефили - Ingwer - ингвер, джинджафил о К42 иту(Вери (тбсутбеф А) 
63,28 > P43 зингиверъ (ценцефили) 80,11 е джинджифил in: Рчд 
243; vgl. спс/ (tu) © зингиверъ, имбиръ 

церква! — Kirche (Gebäude) - църква о T32 црква 16,18 > B35 церква 
41,13; x храмъ о К42 | жжАла(а 43,23 > P43 церква 54,5; х храмъ о Г41 
ixxinola 86,5 > 943 церква 182,1; Ф43 храмъ (церква) 65,5 о G18 
église 216,23 > B37 церковь 275,5 > B43 церква 224,20; G18 basilique 
217,10 > B37 церковь 276,4 > B43 церква 225,18; x храмъ е Mikl 
1105, Гер У 527, Rhsj 1828 о храмъ 


церква? – Kirche (Institution) - църква о К42 &xxAnola 12,11 => P43 церква 
19,7 о T41 &xxinola 108,29 > Ф43 церква 206,2 е Rhsj I 828 


церква, восточна - Östkirche - източна църква о К42 'Avarolımn "Ех- 
xinola 13,27 > P43 восточна Церква 21,19 о Г41 ’Avatoàu "Ех- 
х\тсіа 108,29 > Ф43 Восточназ Церква 206,2 


церква, восточна православна - griechisch-orthodoze Kirche - източно- 
православна църква о К42 " Ауатолосў "Орббво ос жу а 12,11 > 
P43 Восточна православна церква 19,7 о Г41 "Орбо8б ос "Ауато- 


Хост фххАтс(а 108,32 > Ф43 православнал Восточнал Церква 206,5 


церква, западна - Westkirche - западна църква о К42 Autu ’Exxinole 
12,12 > P43 Западна церква 19,8 о Г41 Autu 'ЕххАто{а 108,30 > 
Ф43 Западна, Церква 206,2 


церква, протестантска — Protestantische Kirche o К42 txxInola тб» Ilpore- 
стаутбу ў Arapaprupouutvov 12,12 = P43 Протестантска церква 19,9 
о Ф43 Протестанска церква 206,24 


церква, схборна - Kathedrale - съборна църква о T32 саборна црква 
91,32 > B35 соборна церковь 54,13; x соборъ о G18 cathédrale 119,24 
> B37 соборная церковь 135,8 > Б43 суборна церква 123,18; x 
стборъ, катедраленъ суборъ © суборъ, катедраленъ суборъ 


цитадель - Zitadelle - цитадела о G18 citadelle 181,12 > B37 цитадель 
215,5 = Б43 цитадель 167,24; х кале, крЬпость е Сцря ГУ 883; цита- 
дела in: Рчд 985 о кале, крЬпость, твердинд, твердость, твердь 


цифра - Ziffer - цифра о G18 chiffre 253,15 > B37 цифра 331,26 > B43 
цифра 266,21 е Pua 986, Cupa [У 883, Rhsj I 778 


цыбетъ-мачка - Zibetkatze - цибет, цибетка о (dt. Zibetkatze >) T32 
цыбетмачка 150,12 > B35 цыбетъ-мачка 73,7 »,Rhsj.l 776.0вивера 
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цыганинъ — Zigeuner - циганин о Ф43 цыгане 196,17 е МИ! 1106, Гер У 
523, Rhsj I 779 

цыметъ — Zimt - канела о T32 цыметъ 144,3 > B35 цыметъ 68,2 е Rihsj 
1 797 о канелла 

цыноберъ – Zinnober - цинобер о B35 цыноберь 37,3 е Pua 983, Cupa 
ТУ 798 

цынъ - Zinn - калай о (dt. Zinn =>) T32 цынъ 132,5 > B35 цынъ 58,2; є 
vgl. касітеръ е Rhsj 1 797 о vgl. калай 

цЬна! – Preis - цена о Ф43 цЬна 41,8 е Mikl 1108, Гер V 532, Cupa IV 
889, Rhsj I 785 

цЬна? – Wert – цена o T41 &čla 36,20 = Ф43 цЬна 45,30 е Mikl 1108, Гер 
У 532, Cupa IV 889, Rhsj I 785 

цЬпъ горъ – Gebirgskette - планинска верига о K17 Горный Хребетъ 7,17 
> P38 горный хребетъ сирЬчь цЬпъ rop» 19Ъ,4; ж гұрбъ, хребетъ, 
горный хребетъ, цЬпъ отъ верховете, редъ отъ верховете е цЬпъ 
Гер У 533, Cupa IV 890, Rhsj 1 790 о vgl. планинско бұрдо 

цЬпь на горы - Gebirgsketie - планинска верига о К42 серӣ tüv ёрёоу 
59,26 > P43 nbus на горы 74,29 о vgl. планинско бурдо 

цЬпъ отъ верховете - Gebirgskeile - планинска верига о P38 ць шъ 
(peat) отъ верховете 30,3; х vgl. цЬпъ rop» о vgl. планинско бұрдо 

цЬпъ, планинсюй - Gebirgskette - планинска верига о Г41 вефё Вооубу 
64,9 > Ф43 планинскій цЬпъ 155,11 о vgl. планинско бұрдо 


Ч 


чада - Kinder- neua o Г41 тёхуа тоб "Авбу 54,16 > Ф43 чада Адамови 
144,17; x abua е Mikl 1129, ГерУ 569, Cupa IV 891 о abua 

чадъръ - Zelt - палатка, шатър о Г41 охуу 47,10 > 943 шадъръ 
(чадъръ) 134,12 е Гер У 533, Pua 987, Rhsj I 878; vgl. сайт (tu) о 
шадъръ 

чай - Tee - чай о T32 чай (тей) 146,14 => B35 чай 69,31 о К42 тай 47,13 
= P43 чай 58,26 о Г41 tét 13,5 > $43 чай 22,21 о G18 thé 237,19 > 
B37 чай 310,10 > B43 чай 246,18 е Рчд 987, Cupa IV 892, Rhsj I 880 

чаркъ водосамоплетній - wasserkraftgetriebener Webstuhl о B35 водоса- 
моплетніи чаркове 13,2 е чаркъ іп: Гер V 575, Рчд 988 

чарша – Marktplatz - чаршия, пазар о B35 торги (чаршіи) 18,2; х vgl. 
торжище о Ф43 торжище (чаршіа) 73,2; Ф43 чаршіа 86,17; x vgl. 
торжище е Гер У 547, Pua 988 о пазаръ, шаца, торгъ, торжище 

часовия - Kapelle - параклис о G18 chapelle 216,23 > B37 часовня 275,6 
> Б43 часовня 224,21 е Рродд 559, Cupa IV 894... Riedel - 9783954794492 
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часоправитель - Uhrmacher - часовникар о 943 часоправитель 87,11 


частица! - Teil- част о Г41 yeplda тїс Етрӣс 3,17 > Ф43 частица на 
земат-та 12,27; x часть е Гер У 570, Cupa IV 895 о vgl. часть 


частица? – Teilchen - частица о T32 сланы частицы 151,2 > B35 солени 


частицы 73,28 о T41 рбра уросіоо 89,11 > $43 златны частицы 
185,10 е Гер У 570 


частицы, златны – Со ейсвеп o Г41 popila ypualou 89,11 => Ф43 златны 
частицы 185,10 


часть! - Teil (Math.) - част о T32 часть 30,35 = B35 часть 44,21 о K17 
часть 6,20 > P38 часть 17а,13 о K42 щёрос 7,23 > P43 часть 11,14; 
ж отдЬленіе, ребро, страна о Г41 pépoç 5,3 > Ф43 часть 14,8; x 
частица о С18 partie 309,5 > B37 часть 404,4 > Б43 часть 355,4; С18 
quartier 244,2 > B37 часть 318,9 = B43 часть 253,23 е Mikl 1131, Гер 
У 370, Cupa IV 896, Rhsj I 947 о отдЬленіе, ребро, страна, частица 


часть? - Erdieil- част на света о (dt. Erdteile >) > T32 цасти света 4,10 
> B35 части (страни) 3,5; х vgl. свЬтовна часть о P38 часть 1а,9; x 


vgl. материкъ о К42 џќёрос̧ 4 Тпешрос 11,8 > P43 часть или суша 17,18; 
* vgl. часть на свЪта е Rhsj I 948 о vgl. материкъ 


часть? - (Landes-) Teil, Gegend - област о T32 часть 29,26 > Б35 часть 
48,15; ж край, мЬсто, предБлъ, страна о K17 часть моря 8,32 > P38 
морска часть 23,16 о К42 џёрт 11,24 > P43 части 18,16; x мЬсто, 
страна о Г41 џёрос 98,16 > Ф43 часть 195,9; х мЬсто, край, страна 
о G18 provinces 75,4 > B37 части 74,23 > B43 части 69,7; G18 partie 
288,28 > B37 часть 371,16 > B43 часть 304,14; С 18 pays 57,4 > B37 
часть 53,3 > B43 часть 50,5; x мЬсто, предЬлъ, страна е Rhsj 1948; 
Гер V 570 о край, мЬсто, предЬлъ, страна 


часты, виутрешны — Landesinneres - вътрешност о G18 centre 184,3 > 
B37 внутреннія части 218,19 > B43 виутрешны часты 171,8; x vgl. 
среда © vgl. внутреность 


часть, земна - Еге! - част на света о (dt. Erdieil >) T32 земна часть 
13,19 = B35 земна часть 56,24; х vgl. свЪтовна часть о vgl. материкъ 


часть на оризонта - Himmelsrichtung - страна, посока на света о К42 
onpeiov т06“ ОрКоуток 5,12 > P43 часть на оризонта 8,6; x знакъ на 
оризонта © vgl. страна 


часть на свЪту - Erdteil- част на света о К42 урок тоб xóopov 57,20 > 
P43 часть на свЬту 71,29; x суша, часть, часть свЬта о G18 partie 
du monde 113,31 > B37 часть свЪта 124,21 > B43 часть на свЪтутъ 
113,24; x материкъ © vgl. материкъ 


часть, небесна и земна - Himmelsrichtung - страна, посока на света о 


P38 страна сирЪчь небесна и земна часть 4а,1; х vgl. страна о vgl. 
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часть, прибрежна - Küste(-ngebiet) - крайбрежие, бряг о G18 ceötes 
279,23 > B37 прибрежная часть 359,3 > Б43 прыбрежиа часть 
292,23; x vgl. брегъ © vgl. брегъ 

часть cabra - Erdteil- част на света о P38 часть свЪта 204,20; x мате- 
рикъ, часть о К42 цифров тоб xóopov 11,13 > P43 часть свЬта 17,24; 
ж суша, часть, часть на свЪта о vgl. материкъ 


часть, свЪтовна - Erdteil- част на света о (dt. Еге! =>) > T32 часть 
света 130,15 > B35 свЪтовна часть 56,20; x страна, часть, земна 
часть © vgl. материкъ 


часть, средна — Mitte - среда о P38 средна часть 7b,8; х среда о среда 


часты, средны - Landesinneres - вътрешност о С 18 parties centrales 1015,17 
> B37 средния части 114,4 = B43 средны часты 104,4; x vgl. среда 
© внутреность 


часты, средоточны - Landesinneres - вътрешност о К42 жёутроу 12,1 > 
P43 средоточны часты 18,17; x vgl. внутренни страны © внутрен- 
ость 


часъ! - Stunde (Zeiteinheit) - час о T32 car» 2,30 > B35 часъ 3,11 о K17 
часъ 6,12 > P38 uac» 8,10; P38 uac (сахатъ) 15а,5 о К42 брае 4,2 
> P43 uac» 6,13 о Ф43 uac» 208,26 о G18 heure 313,15 > B37 часъ 
410,11 > B43 uac% 261,8 е Mikl 1111, Гер V 572, Cupa IV 896, Rhsj I 
897 о сахатъ 


uac’ - Zeit - време о G18 temps оп heure 344,19 > B37 время или yach 
462,3 > B43 время или часъ 412,6 е Гер У 572, Cupa IV 896, Rhsj I 
898 © время 


часъЗ - Stunde (Geogr.) - час о T32 car» 138,22 > B35 часъ 72,6 о Ф43 
uac 35,9 о G18 lieue 119,7 > B37 версть 134,14 > B43 часъ 122,26; 
х верста е Гер У 572 © сахатъ, верста 


человЬколюбіе – Menschenfreundlichkeit - человеколюбие, филантропия 
о T41 фіЛаудротіа 99,20 > Ф43 челобЬколюбіе 196,20 е Mikl 1119, 
Cupa IV 901 


человЪкъ - Mensch – човек о B35 человЪкъ 8,17 о K17 человЬкъ 10,10 
> P38 человЪкъ 255,14 о К42 бубропос 10,10 > P43 человЪкъ 15,14 
о T41 Хуброкос 1,18 > Ф43 человЪкъ 10,4; Г41 йтоцоу 56,13 > Ф43 
человЬкъ 147,8; x човекъ о G18 homme 187,2 > B37 человЪкъ 221,4 
> B43 человЪкъ 173,15; G18 homme 114,28 > B37 мужъ 126,12 > 
B43 человЪкъ 115,11; G18 personnage 204,24 > B37 мужъ 254,9 > 
B43 человЪкъ 204,26 е Mikl 1120, Гер V 540, Cupa IV 901 о човекъ 


человЪци - Menschen, [еше – хора о К42 &удрото‹ 11,23 = P43 ueno- 
вЬцы 18,14; х vgl. народъ о Г41 йубропо, 7,5 > Ф43 человЪцы 17,1; x 
vgl. хора о G18 citoyens 108,31 > B37 люди 119,11 > Б43 человЬцы 
109,3; x vgl. хора е Гер V 540 о vgl. хора 
Sabine Riedel - 9783954794492 


Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:26:24AM 
via free access 


00050334 
Wörterverzeichnis 539 


человЪфцы, асійски - Asiaten - азийци о Г41 Жубропо, rs "Асис 12,27 
> Ф43 Ас йски человЪцы 22,13; х vgl. асіанинъ о vgl. асіанинъ 


человЬцы, афрікански - Afrikaner - африканци о T41 Жуброло, тїс 
" Афросйс 13,14 > Ф43 Африкански человЪфцы 23,4; x афрікане о vgl. 
африканецъ 

человЬцы, безкнижни - ungebildete Menschen - необразовани хора о 
Г41 Хубропо, Auadsis 68,12 > Ф43 безкнижни человЪфцы 160,4; х vgl. 
неучтивый народъ о vgl. необразованъ народъ 


человЬцы, безчеловбчни - unzivilisierte Menschen - нецивилизовани 
хора о Г41 B&pßapoı 68,12 > Ф43 безчеловЪчии человЬцы 160,4; х 
vgl. неучтивый народъ о vgl. необразованъ народъ 


человЬцы, диви - Wilde - диваци о T41 &ypıoı 48,19 > Ф43 диви ue- 
ловЪцът 136,8; х vgl. диви о vgl. диви 


человЬцы, еуропейски - Europäer - европеец о Ф43 еуропейски ue- 
ловцы 18,2; x еуропеанинъ о vgl. европеецъ 


человЬцы, непросвЪЫщенни - ипги зе е Menschen - нецивилизовани 
хора о Г41 duadeis Хубропо, 64,2 > Ф43 непросвЪщенни человЬцы 
160,4; x vgl. неучтивый народъ о vgl. необразованъ народъ 


человЬцы, образованни - zivilisierte, gebildete Menschen - образовани 
хора о К42 Хуброко. помпошвуои 11,21 > P43 образованни че- 
ловЬцы 18,12; x vgl. образованный народъ о vgl. образованный 
народъ 

человЬцы, учтиви - zivilisierte, gebildete Menschen - образовани хора о 
Г41 Хуброко: помпарвуо. 101,16 > Ф43 учтиви человЪфцы 198,25; x 
vgl. полїтїчный народъ о vgl. образованный народъ 


человЬцы, чуждестранны - Ausländer - чужденци о Ф43 чужде- 
странны человЬцы 66,28 © чуждинецъ, чуждестранецъ 


челядь – Familie- челяд, семейство о G18 famille 254,20 > B37 семейство 


332,11 = B43 челядь 267,5; x фамилія е Mikl 1112, Гер У 540, Cupa 
ТУ 902, Rhsj І 930 о семейство, фамилія 


чербеберь – schwarzer Pfeffer- черен пипер о T32 биберъ 141,10 > Б35 
чербеберь 66,7; x біберъ, чернь биперъ о біберъ, чернь биперъ 

червекъ - Wurm - червей о К42 ахФАту& 10,28 > P43 червекъ 17,1 е Mikl 
1120; Гер V 543 о червЪЙче 


червЪйче - Wurm - червей о P38 червЪйче 24b,10 о червекъ 


чергари - Nomaden - чергари, номади о С18 потадез 106,8 > B37 но- 
мады 115,4 => B43 шатьорницы, чергари, катуни, vonabdars || 105,5; 
С18 errans 254,18 > B37 народы кочыюще 332,8 > B43 чергари 
257,3; x номади е Гер У 544 o vgl. номади 


черкица - Maulbeerbaum - черница o B35 черница 19,14 е Mikl 1121, Гер 
У 545, Сцря ГУ 908 
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черноризецъ - Mönch - черноризец, монах о T32 црноризацъ 91,33 > 
Б35 черноризецъ 54,14; x vgl. monax» е МИ! 1122, Cupa IV 910, Rhsj 
1 847 о vgl. монахъ 

черный - Schwarzer - чернокож о К42 paüpoı 47,22 > P43 черни 59,5; A 
еөіопское поколЪн!е, муриное nokonbHie, черни люди o Г41 Мабро: 
93,19 = Ф43 черны 189,20; х черный африканинъ, муриное по- 
колЪше, черни люди е Гер У 546, Cupa IV 910, Rhsj I 835 о арапинъ, 
черный арапинъ, черный африканинъ, черни люди, негръ, негрско 
племя, еөіопское поколБн!е, муриное поколЬніе 

чертежъ, земный - Landkarte – географска карта о P38 ландакарты 
(харты), сирЬчь земни чертежы 10,15; х плани глоби, плоскошаріе 
е чертежъ in: Сцря IV 913 о vgl. географическа карта 

чертежъ, морски – Seekarle – навигатионна карта о P38 морски uep- 
тежы 1b,18 

чертежъ, пощиный - Straßenkarte - пътна карта о P38 путни или no- 
щини чертежы 2а,1 © путный чертежъ 

чертежъ, путный - Straßenkarte - пътна карта o P38 путни или пощини 
чертежы Aal © пощиный чертежъ 

четвероногъ - Vierbeiner, Tier - четвероног о К42 &ypıa тстрвкода 62,16 
> P43 диви четвероноги 78,14; x vgl. животно е Mikl 1114, Cupa IV 
918, Rhsj II 12 © vgl. животно 

четвероугольникъ - (Quadrat - четириъгелник о P38 четвероуголь- 
HHK 16,16 © четыреугулникъ 

четвтртткъ - Donnerstag - четвъртък о G18 jeudi 342,28 > B37 четвер- 
токъ 459,20 > B43 четвтртткъ 410,1 е ММ 1115, Гер V 549, Сцря IV 
920, Rhsj II 16 

четыроногъ - Vierbeiner, Пег- четвероног, четириног о G18 quadrıpede 
304,6 > B37 четвероногій 393,14 > B43 четыроногъ 346,4; + vgl. 
животно © vgl. животно 

четыроногъ добытукъ - Vierbeiner, Tier - четвероног, животно сС18 
quadrupede 303,17 > БЗ7 четвероногое животное 393,1 > Б43 четы- 
роногъ добытукъ 345,17; x vgl. животно © vgl. животно 


четырезгхиникъ - Quadrat - четириъгелник о B37 четыреуголыикъ 
46,3 > B43 четыреұгұлникъ 43,15 е Cupa IV 921 о четвероуоль- 
никъ 


чефликъ - Schloß, Palast - дворец о С18 chäteau 190,15 > Б37 залокъ 
235,14 > B43 чефликъ 187,10; G18 palais 237,25 > B37 замок» 30,16 
> Б43 чефликъ 246,23; х дворецъ © vgl. дворецъ 

чефликъ, кралевскій – Königsschloß – кралски дворец о G18 chätcauroyal 
190,15 = B37 королевскій замокъ 235,14 > B43 кралевски чеф- 
ликъ 187,10; x кралевскій дворецъ © vgl. кралевск И. дворец»... 
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чефликъ, царски - Königsschloß - царски дворец о B37 царскій замокъ 
188,25 > B43 царскій чефликъ 158,9 о vgl. царскій дворъ 


чешелъ - Kamm – гребен о К41 хтёма 67,15 > #43 чешлеве (гребенЬ) 
159,2 е Гер V 551, Рродд 564, Rhsj I 957 © гребенъ 


чешма - Quelle - извор о K17 ключь 9,17 > P38 чешма (ключь) 21а,16 
е Гер У 551, Pua 989, Rhsj I 959; vgl. çeşme (tu) о vgl. изворъ 


чешулка - Muschel – мида о G18 coquillage 246,22 > B37 раковина 322,2 
> Б43 чешулка 257,8 © пужъ 


чиновникъ - Beamter - чиновник о T32 чиновникъ 145,25 > B35 um- 
новникъ 69,13 о Г41 &čtwpatıxóç 104,25 > Ф43 чиновникъ 202,12; 
ж чиноначалникъ е Mikl 1117, Рчд 990, Сцря IV 924, Rhsj II 37 » 
чиноначалникъ 


чиноначалникъ - Beamter - чиновник о Г41 &щратихбс 102,15 > Ф43 
чиноначалникъ 200,12; x чиновникъ е Mikl 1117, Cupa IV 924, Rhsj 
П 37 о чиновникъ 


чинъ - Rang – чин o B35 чинъ 6,20; B35 торговина съ Турско чине 33,30 
о K17 государственные чины 11,3 > P38 царски (государственни) 
чинове о Г41 ‹&к 48,1 > Ф43 чинъ 134,17 о G18 souverains 206,22 > 
B37 государственные чины 257,23 = B43 государственни чинове 
208,14; G18 classe 251,31 > B37 классъ 328,6 > B43 чинъ 263,5; x 
классъ е Mikl 1117, Cupa IV 925, Rhsj II 26 о классъ 


число - Zahl - число о К17 число 10,13 > P38 число 14a,3 о К42 бр иб‹ 
63,30 > P43 число 80,14 о Г41 ёрибс 62,14 > P43 умножеше и 
число 151,15 о С18 nombre 341,8 > B37 число 456,6 > Б43 число 
406,6 е Mikl 1117, Cupa ТУ 926, Rhsj II 40 


число жителей - Bevölkerungszahl - численост на населението о K42 
ef [си6<] 49,30 > P43 число жителей 61,13; + число народа о vgl. 
число на жителите 


число на жителите - Bevölkerungszahl - численост на населението о 
К17 число жителей 12,28 > P38 число на жителите 34,b,120 T41 
rAnduouös 50,4 > Ф43 число на жители-те 139,1; Г41 4р.буб< тбу 
хато(хшу 44,23 > Ф43 число на жителите 186,1 о G18 population 
189,30 > B37 число жителей 235,2 > Б43 число на жительетЬ 
186,1 о народоумножеше, число жителей, число народа 


число на мЬсяцұтъ - Datum - дата, число о G18 date 342,10 > B37 
число 459,2 > B43 число на мЬсясттъ 409,5 


число народа - Bevölkerungszahl – численост Ha населението о К42 in. 


бос. (и6< ) 47,25 > P43 число народа 59,5; х число жителей о vgl. 
число на жителите 


членъ - Mitglied - член о P38 членове или граждане 29а,3 о B37 членъ 


317,6 > B43 членъ 252,21 е Mikl 1119, Cupa IV 929, Rhsj 1.52... 


Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:26:24АМ 
via free access 


542 П. Те! 


членъ, граждански - Bürger- гражданин о B35 граждански членове 
9,8 © гражданинъ 

човекъ - Mensch - човек о T41 Куброко, 97,24 > Ф43 човЪцы 194,8; 
Ф43 човеци 164,22; x vgl. хора е Гер У 557, Rhsj II 68 о vgl. хора, 
человЬкъ 


човеци, безчеловЪчни - unzivilisierte Menschen - нецивилизовани хора 
о Г41 B&pßapoı 73,1 > Ф43 безчеловЬчни човецы 164,22; x vgl. He- 
учтивый народъ о vgl. необразованъ народъ 


човецы, диви - Wilde - диваци о Г41 &ypıoı 73,1 > Ф43 диви човецы 
164,22; x vgl. диви © vgl. диви 

чудо - Wunder - чудо о К42 дабрата 28,23 > P43 чудеса 33,21 о T41 
дабцита 53,23 > Ф43 чудеса 143,3 о G18 merveilles 267,5 > B37 чудеса 
348,9 > B43 чюдеса 282,15 е МИ! 1127, Гер V 563, Cupa IV 935, Rhsj 
II 90 


чудеса свЪта - Weltwunder - чудеса на света о К42 ntà байиата тоб 
хбацоо 28,23 > P43 седемте чудеса свЬта 33,21 © чудеса на свЬтутъ 


чудеса на свЪтутъ - Wellwunder - чудеса на света о G18 les sept mer- 
veilles ди mond 267,5 > B37 чудеса свЪта 348,9 > B43 чюдеса на 
свЪтттъ 282,15 © чудеса свЬта 


чуждестранецъ - Ausländer - чужденец о G18 étranger 204,12 > B37 
иностранецъ 254,13 > B43 чуждестранецъ 205,3 © чуждинецъ, чуж- 
дестранны человЬцы 

чуждинецъ - Ausländer - чужденец о К42 #Фуос 50,25 > P43 чуждинецъ 
62,22 е МИ! 1127, Гер У 564 © чуждестранецъ, чуждестранны Ye- 
ловЬцы 

чума – Pest - чума о T32 куга 151,3 > B35 чума 73,28 о Г41 пауолтс 
67,8 > Ф43 чума 158,11 о G18 peste 266,8 > БЗ7 чума 347,11 > Б43 
чума 281,17 е Mikl 1128, Гер У 566, Cupa IV 938, Rhsj П 90 


чурапъ - Sirumpf - чорап о Б35 чурапы 13,2 е чорапъ in: Гер У 559, 
Рчд 990; vgl. согар (tu) 

чябукъ - Rohr, Röhre - тръба о B37 фаянсовая посуда, трубки 209,18 
> Б43 чябуцы 163,5; х клюнкъ е чибукъ in: Гер У 533; Рчд 989; vgl. 
gubuk (tu) © клюнкъ, кюнкъ 


чялма - Turban - чалма о G18 turban 251,10 = B37 чялма 327,14 = Б43 
чялма 262,12 ө МИ! 1110, Гер V 534, Рчд 987, Rhsj I 885; vgl. çalma 
(tu) 

чямъ - Kiefer- боп, чам о G18 forêts de pins 118,19 > B37 сосновые nbca 
134,5 > B43 чямове дртвета 122,18; G18 troncs де pins 117,16 > B37 
сосновыя деревья 131,13 > Б43 чямобе дртвета 120,1 е Гер У 535; 
Рчд 987, Rhsj 1 885; vgl. cam (tu) 
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шадъръ - Zelt - палатка, шатър о Г41 вхууй 47,10 > 943 шадъръ 
(чадъръ) 134,12 е шатьръ in: Гер V 595 о чадъръ 

шаисламъ — Scheich ül-Islam - шейх на ислям о B35 Шехисламъ 
(Шаисламъ) 32,15 ө vgl. seyhisläm (tu) © сехисламъ, шехисламъ 

шайка - Piroge - пирога о G18 pirogues 306,11 > B37 пироги (лодки) 
396,16 > B43 пирогове (шайкы) 349,3 о Mikl 1131, Гер V 573, Rhsj 
ХУП 445 е пирога 

шалъ - Schal- шал о T32 шалови 139,29 > B35 шалови (лухори) 64,24 о 
K42 ама 50,12 > P43 шалове 62,7 о T41 Лахор 47,1 > Ф43 шалове 
(лахуры) 134,2 о G18 chäles 241,36 > B37 шали 316,9 > B43 шалове 
251,27 е Гер У 574, Рчд 992, Cupa IV 943, Rhsj XVII 449; vgl. за! (tu) 
© лахуръ 

шам14 - Kopftuch - забрадка о Ф43 главоповеска (mamia) 90,13 е Гер V 
574, Рчд 993, Рродд 572; vgl. game (tu) © главоповеска 

шамсинъ - Chamsin, (ägyptisch für) Schirokko – сироко о P38 вредоносній 
вЬтръ шамсинъ 17,9; х vgl. сирокко © vgl. сирокко 

шаранъ - Karpfen - шаран о Ф43 шаране 76,14 ө Гер У 594, Rhsj XVII 
478 

шаръ! - Kugel – кълбо о К17 шаръ 6,9 > P38 шаръ 85,9; P38 шаръ 
(сфера) 1а,19 о К42 афафа 5,7 > P43 шаръ (клұбо) 3,8 е Pua 993, 
Рродд 572, Cupa IV 945, Rhsj XVII 473 о глобусъ, клубо, свероидъ, 
сфера, топка 

шаръ? - (Mal-)Farbe – боя о T41 ypüpa 5,27 > Ф43 шаръ 15,18 е Mikl 
1131, Гер У 595, Рродд 572, Cupa IV 945, Rhsj XVII 473 о цвЪтъ 

шаръ, водоземный - Erdkugel - земнокълбо о К42 уврбупос сфаїра 3,13 
> P43 водоземный шаръ 6,2; x vgl. земный шаръ о vgl. земный 
шаръ 

шаръ, земный - Ег4Ёиде!- земно кълбо, земя о К17 земной шаръ 6,9 > 
P38 земный шаръ 8,9; х земля, земна сфера о К42 сфаїра тўс үўс 
1,4 > P43 земный шаръ 3,15; х землА, водоземный шаръ о земный 
глобусъ, земля, сфера, земна сфера, водоземный шаръ 

шаръ, искуственный - Globus (Nachbildung) - глобус о P38 глобуси 
сирЬчь искуственни шари (сфери) 1а,19; x земный глобусъ о vgl. 
глобусъ 

шатьорницы - Nomaden - чергари, номади о С18 nomades 106,8 > Б37 
номады 115,4 > Б43 шатьорницы, чергари, катуни, уоцаболс |! 
105,5; x номади е Гер 595, Rhsj XVII 504 о vgl. номади 


шафранъ - Safran - шафран о Т32 сафранъ 18,13 > Б35 кроконъ 
(шафранъ) 38,14; х сафранъ о B37 шафранъ 302,24 > Б43 шафранъ 
240,10 е Puxa 994, Cupa IV 947, Rhsj ХУП 443 о кроконъ,-сафранъ 
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max» - Schah – шах о (dt. Schah >) T32 Шахъ 139,9 > B35 Шахъ 64,15 
о С18 schah 250,28 > B37 max» 328,8 > B43 max» 263,7 е Рчд 994, 
Сцря IV 947, Rhsj XVII 444; vgl. зай (tu) 

шалкъ - Wollstoff - шаяк, вълнен плат о B35 maak» 13, о P43 шаекъ 
51,32 о Ф43 шадкъ 90,12; x vgl. вълнено сукно е Гер У 575, Pua 995, 
Rhsj XVII 445; vgl. gayak (tu) о vgl. вұлнены матери 

шейкъ - Scheich, Scheik - шейх о С18 cheyk 254,15 > B37 шейкъ 332,5 > 
Б43 шейкъ 266,27 е шейх in: Рчд 996; vgl. geyh (tu) 


шекеръ — Zucker – захар о T41 Çáyapıç 71,15 > Ф43 захаръ (шекеръ) 
163,14 е Гер У 576, Рчд 996, Рродд 575; vgl. seker (tu) © захаръ, 
сахаръ 


шелкъ - Seide - коприна о К42 petáčtov 28,30 > P43 шелкъ 34,4; x свила 
е Mikl 1132, Сцря IV 951 © свила, коприна 

шерифъ - Scherif (arab. Fürst) - шериф о G18 chérif 254,15 > B37 шерифъ 
332,5 > B43 шерифъ 266,27 е Рчд 996, Rhsj XVII 547; vgl. зем] (tu) 

шехисламъ - Scheich ül-Islam - шейх на ислям о B35 Шехисламъ 
(Шаисламъ) 32,15 е vgl. seyhislam (tu) © сехисламъ, шаисламъ 


шіенЬ - Näherei - шиенео ®43 сшиваніе (шіенЬ) 131,11 e Гер У 579, Rhsj 
ХУП 584 © сшиваше 


шипка — Стапа{вр/е! - нар о К42 bóia 31,17 > P43 шипки (dotda) 39,30 
e Mikl 1134, Гер V 581, Rhsj ХУП 612 


ширина! - Breite - ширина, широчина о Г41 кАётос 66,8 > Ф43 ширина 
157,17 е Mikl 1134, Гер V 582, Cupa IV 690, Rhsj XVII 620 o широта, 
широчина 


ширина? - Breite (Geogr.) - ширина о T32 ширина 21,24 > B35 ширина 
42,15; vgl. T32 meby 61 и 62 ст. ширине 27,9 > B35 между 61 и 62 
ст. наширъ 46,23 о Г41 пАётос 18,15 > Ф43 ширина 27,26; x земна 
ширина © земна ширина, широта, географическа широта, широчина 


ширина, земна - geographische Breite – географска ширина o Г41 пЛ4тос 
18,8 > ®43 земна ширина 27,16; x ширина © vgl. ширина, 


ширина, сЪверна - nördliche Breite – северна ширина о T32 сЪверна um- 
рина 21,24 > B35 сЪверна ширина 42,15; vgl. T32 одъ 9 ст. южне до 
78 ст. сЪверне ширине 130,5 > B35 отъ 9 южни до 78 ст. сЬверніи 
наширъ 56,10 о Г41 Вбреьоу пАётос 18,14 > Ф43 сЪверна ширина 
27,25 © сЬверна широта, сЪверна широчина 


ширина, южна - südliche Breite - южна ширина о T32 южна ширина 
149,8 = B35 южна ширина 72,14; vgl. сЪверна ширина о Г41 убцоу 
паЛбтос 18,15 > Ф43 южна ширина 27,26 о южна широта, южна 
широчина 


широкко - Schirokko - сироко о P38 вредоносній вЪтръ сирокко или 
широкко 17b,18; x vgl. сирокко е Rhsj XVII 630 о ур|.-сирокко о: 
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широкость — Weite, Ausdehnung - ширина, пространство о G18 étendue 
100,4 > B37 обширность 105,3 > B37 широкость 95,13 е Rhsj XVII 
630 © просторъ, пространство, протаженіе, разпространеніе 


широта! – Breite - ширина, широчина о К42 кАётос 33,9 > P43 широта 
41,27 е Mikl 1134, Гер У 582, Сцря IV 961, Rhsj XVII 632 » ширина, 
широчина, 


широта? - Breite (Geogr.) - ширина о К17 широта 4,7 > P38 широта 
11а,18 о К42 кАётос 11,3 > P43 широта 17,9; x географическа широта 
о vgl. ширина 


широта, географическа - geographische Breite - географска ширина о 
K42 Tewypayıxdv пАбтос 7,4 > P43 Географическа широта 10,10; x 
широта © vgl. ширина 


широта, сЪверна - nördliche Breite - северна ширина о K17 сЪверная 
широта 11,16 = P38 сЬверна широта 292,14 о vgl. сЪверна ширина 


широта, южна - südliche Breite - южна ширина о К17 южная широта 
4,9 = P38 южна широта 11,1 © vgl. южна ширина 


широчина! - Breite - ширина, широчина о G18 étendue 333,17 > B37 
широта 441,15 > B43 широчина 391,11; G18 largeur 307,10 > B37 
широта 401,13 = Б43 широчина 352,11 е Гер V 582, Rhsj XVII 623 o 
ширина, широта 


широчина? - Breite (Geogr.) - ширина о G18 latitude 329,3 > B37 широта 
433,20 > Б43 широчина 383,6 © vgl. ширина 


широчина, сЪверна - nördliche Breite - северна ширина о G18 latitude 
au nord 333,27 > B37 сЬверная широта 442,9 > Б43 сЪверна широ- 
чина 392,4; G18 latitude septentrionale 329,10 > B37 сЪверная широта, 
434,4 > Б43 сЪверна широчина 383,16 vgl. сЪверна ширина 


широчина, южна - südliche Breite - южна ширина о G18 latitude au зид 
333,28 > B37 южная широта 442,9 > Б43 южна широчина 392,5; 
G18 latitude méridionale 329,11 > B37 южная широта 434,5 > B43 
южна широчина 383,17 © vgl. южна ширина 


шиферъ - Schiefer- шифер о G18 ardoises 129,8 > B37 шиферъ 195,11 > 
Б43 шиферъ 129,4 е Рчд 997, Cupa IV 961 


пия - Landenge - провлак о K17 перешеекъ 7,7 > P38 перешеекъ (про- 
влакъ, mia, loĝyóç) 19а,8 е Mikl 1134, Гер У 584, Cupa IV 962, Rhsj 
ХУП 583 o vgl. провлакъ 


mia отъ земла — Landstreifen - ивица земя о К42 Ааабс үл 7,18 > P43 
mia отъ земла 11,8; х земный Азыкъ о vgl. земна полоса 


шкера - Klippe, Riff – подводна скала, подмол о P38 подводни каменЬ, 
... шкери 25,9; x vgl. подводна скала е Cupa IV 963 о vgl. подводна 
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школа - Schule - училище о G18 Ecole 216,33 > B37 школа 277,23 > B43 . 
школа 227,9; х училище е Mikl 1134, Гер У 584, Cupa IV 964, Из) 
XVII 667 o училище 

школа, военна - Militärschule - военно училище о B37 военная школа 
245,10 > B43 военна школа 196,11 © военно училище 

штатгальтеръ - Statthalter - наместник, щатхалтер о С18 stathouder, 
c’est-à-dire gardien du pays 176,24 > B37 штатгальтеръ т. е. хранитель 
страны 208,1 = Б43 штатгальтеръ т. е. хранитель на страната. 
161,13 е щатхалтер ш: Рчд 1004 

штатъ - Staat - щат о K17 штатъ 13,25 > P38 штатъ 36b,14; х vgl. 
держава о G18 état 285,11 > B37 штатъ 366,4 > B43 штатъ 299,11; 
х vgl. держава е Рчд 1004 о vgl. держава 

штаты, соединенни - Vereinigte Staaten - Съединени щати о K17 Co- 
единенные штаты 13,25 > P38 соединенны штаты 36Ъ,14 о С18 
Etats-Unis 285,11 > B37 Соединенные Штаты 366,4 > B43 Соеди- 
ненни штаты 299,11; G18 Confederation 285,9 > B37 Соединенные 
Штаты 365,25 > B43 Соединеини штаты 299,7; G18 Union 285,1 > 
B37 Соединенные Штаты 365,18 > B43 Соединенни штаты 298,26; 
х соединенни государства © vgl. соединенни держави 

шума - Wald - гора о T32 шума 160,14 > B35 шума 80,17 ө Mikl 1138, 
Гер У 588, Rhsj XVII 873 о гора, древо, лещакъ, лЬсъ 

шюмлакъ - Strauch, Busch - храст, храсталак о T41 Déueo 82,1 > Ф43 
шюмлАцы 175,10 е Гер У 588, Rhsj XVII 881 о низко древо, дрұвце 


DI 


щампа - (Land-)Karte - карта о G18 cartes 321,15 > B37 карты 421,20 
> Б43 щампы 372,11; х карта, географическа карта е Гер У 596, 
Рродд 580 о vgl. географическа карта 

щіити - Schiiten - шиити о С18 schyytes ou sectateurs ФАЙ 107,3 > 
B37 щіиты или послЪдователи Алія 116,9 > Б43 mintu или 
послЪдователье на Алія 106,9 е шиити т: Рчд 997 


Х 


згтлъ - Winkel - ъгъл о K17 уголь 5,1 > P38 уголъ 13а,19; P38 углы 
(кюшета) 10Ъ,14; P38 углы (кющета) 4Ъ,7; P38 угулъ 4Ъ,10 o G18 
angle 308,14 > B37 уголь 403,9 > Б43 угулъ 354,7 е Mikl 1162, Гер 
у 605, Сцря ТУ 677, Rhsj XIX 283 о kome Sabine Riedel - 9783954794492 
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дгтлъ, осттръ - spitzer Winkel - остър ъгъл о К17 острый уголь 5,1 > 
P38 остръ уголъ 133,19 о G18 angle aigu 308,23 > B37 острый уголь 
403,15 > B43 осттръ угулъ 354,13; G18 angle obligue 332,12 > B37 
острый уголь 439,13 = B43 осттръ угулъ 389,9 

тгтлъ, правъ — rechter Winkel- прав ъгъл о P38 правы углы (кюшета) 
10,14 о G18 angle droit 308,17 = B37 прямой уголь 403,12 > B43 
правъ тгтлъ 354,10 

угулъ, тұпъ — stumpfer Winkel - тъп ъгъл о P38 тупъ угулъ 4b,14 о 
G18 angle obtus 308,25 > B37 тупой уголь 403,17 > B43 тұпъ угулъ 
354,15 


FO 


юговостокъ - Südosten - югоизток о T32 югоистокъ 17,29 => Б35 
юговостокъ 38,4 о P38 юговостокъ 30а,11 е Cupa IV 999 о vgl. roro- 
истокъ 


югозападъ - Südwesten - югозапад о P38 югозападъ 30а,3 о G18 sud- 
ouest 3,1 > B37 юго-западъ 2,23 > B43 юго-западъ 2,16 е Cupa 
IV 1000, Rhsj ТУ 676 » западоюжна страна, южнозападна страна, 
южнозападъ 

югоистокъ - Südosten - югоизток о G18 sud-est 3,1 = B37 юго-востокъ 
2,22 > B43 юго-истокъ 2,16 е Rhsj IV 675 о юговостокъ, BO- 
сточноюжна страна, южновосточна страна 


югъ - Süden - юго T32 югъ 29,19 > B35 югъ 48,8; x южно знаменіе, 
пладнина, пладнина страна, южна страна о К17 югъ (зюйдъ) 4,31 
= P38 югъ сир. полуденъ (зюйдъ) о K42 neomußpla 5,16 > P43 югъ 
8,12; ж пладне, полудне о Г41 усстивра A убтос 18,2 > Ф43 non- 
день или югъ 27,6; х полдень, полудень, полудна страна, польденнад 
страна, южна страна о G18 midi ... sud 2,21 > B37 югъ ... полудень 
2,13 > B43 югъ - пладнЬ 2,6 е Mikl 1140, Гер V 601, Cupa IV 1000, 
Rhsj IV 674 о южно знамене, зюйдъ, пладне, пладнина, полдень, 
полудень, полудне, пладнина страна, полудна страна, польденнад 
страна, южна страна 


южнозападъ - Südwesten - югозапад о T32 югозападъ 21,28 = B35 
южнозападъ 42,18 © у;|. югозападъ 


юнакъ - Held - юнак о Ф43 юнакъ 185,4 о B37 рыцари 264,26 > B43 
рьщарье (юнаци) 215,8 е Mikl 1140, Гер V 603, Cupa IV 1002, Rhsj IV 
681 » рьщарь 


юрганъ - Decke - юрган, одеяло о G18 couverture 257,11 > B37 одЪяло 
335,25 > Б43 юрганъ 270,15 е Гер V 604, Pun 1007; vgl. yorgan (tu) 


S покрывка, ямбол Sabine Riedel - 9783954794492 
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юхтъ - Juchten(-leder) - юфт о (dt. Juchten >) T32 юхтъ 52,6 > B35 
юхтъ (абделетінъ) 35,4 е юфт in: Рчд 1008, Rhsj IV 676 о абделетінъ 


я 


ябълка - Apfel- ябълка о $43 абълка 10,3 о B37 яблоко 253,1 = B43 
яблтка 203,22 е Mikl 1142, Гер У 609, Cupa IV 1006 

ябълка, земна - Kartoffel - картоф о К42 усфилЛа 64,28 > P43 земни 
лболки 49,32 о барбей, патата 

явлен!е - Erscheinung - явление о B35 земно авлеше 3,2 о К17 явленіе 
6,22 > P38 юавленіе 17а,15 о К42 фоубџгуа 10,7 > Р43 двлен4 15,10 
о G18 effets 328,3 > B37 явленія 432,5 > Б43 явленія 383,2; G18 
phénomènes 316,32 > B37 явленія 414,11 > B43 явленія 365,13; G18 
apparition 325,6 > B37 явлеше 427,22 > B43 явленіе 378,17 е Mikl 
1142, Сцря IV 1007, Rhsj IV 497 


явленіе, воздушно - meteorologische Erscheinung - метеорологическо 
явление о К17 метеори 6,24 > P38 метеори (воздушни авлени) 
17,2 о P43 воздушни фвленіф, които се именуватъ метеора 15,10 о 
метеор 

ягуаръ - Jaguar – ягуар о B37 американскій тигръ (ягуаръ) 384,5 > 
Б43 американскій тигръ (ягуаръ) 336,26; Б37 ягуаръ 367,17 > Б43 
ягуаръ 300,20 е Рчд 1009 о американскій тигръ 

ядеше - Nahrung - храна о Г41 трофӯ 7,2 > Ф43 anemie 16,28; Г41 трофў 
95,20 = Ф43 аденЪ 191,21 о G18 nourriture 280,11 > B37 пища 360,6 
= Б43 Бдеше 293,23; x гозба, храна е Mikl 1143, Гер V 610, Cupa IV 
1009, Rhsj ГУ 399 о гозба, храна 

язавецъ - Dachs – язовец о T32 язавцы 162,4 > B35 взавцы 81,28 е Гер 
У 612, Сцря ІУ 1011 

языкъ! – Sprache – език о T32 езикъ 45,21 = B35 азыкъ 51,4; a далектъ, 
нареше о P38 азъкъ 29а,6 о К42 yAüoca 13,5 > P43 азыкъ 20,22 о 
Г41 уЛбава 7,3 > Ф43 азыкъ 16,28 о G18 langue 105,6 > B37 языкъ 
113,7 = Б43 языкъ 103,7; х нарЬчіе е ММ 1167, Гер У 607, Cupa IV 
1012, Rhsj IV 644 о далектъ, нарече 

языкъ? – Volk – народ о К42 #дуос 13,3 > P43 народъ (наша, азыкъ) 
20,13 о T41 #Өуос̧ 96,32 > Ф43 азыкъ 193,11; х napon» ө Mikl 1167, 
Гер У 607, Cupa IV 1012, Rhsj IV 645 о народъ, наша, племя, ponb 

языкъ? - (Land-)Zunge - ивица (земя) о К42 уАбаса yhivoç 7,23 => P43 
земный Азыкъ 11,14 е Mikl 1167, Гер У 607, Cupa IV 1012, Rhsj IV 645 

языкъ, англійскій - englische Sprache – английски език о С18 l’anglais 
108,10 > Б37 Англійскій языкъ 118,14 > Б43 Англійскій языкъ 


108,6 о англичански языкъ, інглескій языкъ И 
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языкъ, англичански – englische Sprache - английски език о К42 ФууМост 
ү\ӧсса 59,3 > P43 Англичански Азыкъ 73,32 © англійский языкъ, 
інглескій языкъ 


языкъ, арабския — arabische Sprache - арабски език о B35 Арапскій 
азыкъ 7,12; х арабско нарече о G18 l’arabe 108,1 > B37 Арабскій 
языкъ 118,2 > B43 Арабскій языкъ 107,20 о арабско нарече 

языкъ, арменскій - armenische Sprache – арменски език о Б35 арменскій 
азыкъ 5,7 

языкъ, берберскій - Berbersprache – берберски език о G18 langue berbère 
108,7 > Б37 Берберскій языкъ 118,9 > Б43 Берберскій языкъ 108,2 

языкъ, богемскій - tschechische Sprache - чешки език о B35 Боемскій 
азыкъ 7,10 о G18 le bohémien 107,31 > B37 Богемскій языкъ 117,16 
=> B43 Богемскій языкъ 107,13 


языкъ, бұлгарскій – bulgarische Sprache - български език о B35 Болгар- 
скій азыкъ 7,10 о Ф43 Болгарскій Азыкъ 107,13 о Б43 Бұлгарскій 
языкъ 4,4 


языкъ, голлашдскій - holländische Sprache – холандски език о G18 le 
hollandais 107,28 > B37 Голландскій языкъ 117,12 = Б43 Голланд- 
скій языкъ 107,9 о оландешкій языкъ 


языкъ, грұцскій – griechische Sprache – гръцки език о G18 le grec volgaire 
107,31 > Б37 простонародный Греческій языкъ 117,18 = Б43 про- 
стонародный Груцсюй языкъ 107,15; С18 l’ancien grec 107,31 = Б37 
древній Греческій языкъ 117,19 = Б43 старо грұцскій языкъ 107,16 
© еллиногреческій діалектъ, еллинскій языкъ 

языкъ, данимаркскій - dänische Sprache – дацки език о B35 Данимарк- 
ски азыкъ 7,7 о датскій языкъ 


языкъ, датскій – dänische Sprache - датски език о С18 le danois 107,28 
> Б37 Датскій языкъ 117,3 > Б43 Датскій языкъ 107,9 о дани- 
маркскій языкъ 

языкъ, еллинскій – griechische Sprache - гръцки език о Б35 еллиниский 


азыкъ 6,26; х еллиногреческій діалектъ о еллиногреческій далектъ, 
грұцский языкъ 


языкъ, земный - Landzunge - ивица земя о К42 ү\ӧоса yhivoç 7,23 > 
P43 земный азыкъ 11,14; х ia отъ землад о vgl. земна полоса 


языкъ, інглескій - englische Sprache – английски език о Б35 Інглеский 
азыкъ 7,8 © англичански ясыкъ, англійскій языкъ 


языкъ, испансый - spanische Sprache - испански език o B35 Іспанскій 
азыкъ 7,3 о С18 Гезрадпо! 107,26 > Б37 Испанскій языкъ 117,11 = 
Б43 Испанскій языкъ 107,8 


языкъ, италіянсҝій - italienische Sprache - италиански език о B35 
Италіанский азыкъ 7,2 о G18 l'italien 107,26 > Б37 Италіянскій 
языкъ 117,10 = B43 Италіянскій языкъ 107,7 „020 
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языкъ, китайскій - chinesische Sprache - китайски език о T32 Китайски 
езикъ 145,26 > B35 Китайскій азыкъ 69,14 о G18 le chinois 108,2 = 
B37 Китайскій языкъ 118,3 > B43 Китайскій языкъ 107,21 


языкъ, коптскій — koptische Sprache о G18 le copte 108,6 > B37 Коптскій 
языкъ 118,9 > B43 Коптскій языкъ 108,2 


языкъ, кореный - Stammessprache o T32 кореный езикъ 161,12 > B35 
кореный азыкъ 81,6 


языкъ, кроатскій - kroatische Sprache – хърватски език о B35 Кроаскій 
азыкъ || 7,11 

языкъ, латинскій - lateinische Sprache – латински език о Б35 Латінскій 
азыкъ 6,30; x латінскій діалектъ, латинско нарече о Ф43 латінски 
азыкъ 69,24 о G18 le latin 107,27 > B37 Латинскій языкъ 117,12 > 
Б43 Латинскій языкъ 107,9 о латінскій діалектъ, латинксо наречіе 


языкъ, малайскій - malaiische Sprache - малайски език о G18 le malais 
108,3 => Б37 Малайскій языкъ 118,3 > Б43 Малайскій языкъ 107,22 


языкъ, материй - Muttersprache - матерен език, майчен език о B35 
матерный азыкъ 7,9; х своематерній азыкъ о Ф43 матерній Азыкъ 
69,24 о своематерній языкъ 


языкъ, московскій - russische Sprache - руски език о B35 Московскій 
азъкъ 7,10 о рускій языкъ 


языкъ, немецкій - deuische Sprache – немски език о Т32 Немачки езикъ 
45,21 > B35 Немцкій юзыкъ || 51,4; B35 Немецкій азыкъ 7,7; x 
немцкій діалектъ о G18 l’allemand 107,27 > B37 НЬмецкій языкъ 
117,12 = B43 НЬмецскій языкъ |! 107,9; G18 dialecte allemand 185,8 
> Б37 НЬмецкій языкъ 223,2 > Б43 НЬмецкій (языкъ) 175,12 о 
немцкій діалектъ 


языкъ, норвежскій - norwegische Sprache – норвешки език о G18 (е 
norwegien 107,28 > B37 Норвежскій языкъ 117,14 > Б43 Норвеж- 
скій языкъ 107,11 


языкъ, оландешкій - holländische Sprache – холандски език о B35 Олан- 
дешкій азыкъ 46,8 о голландскій языкъ 


языкъ, персидскій - persische Sprache - персийски език о С18 le рег- 
зап 108,2 > B37 Персидскій языкъ 118,2 > B43 Персидскій языкъ 
107,21 


языкъ, писменый - Schriftsprache – писмен, книжовен език о К42 уАфаса 
үраттў 12,25 > P43 писменный азыкъ 20,5 


языкъ, політічный — zivilisieries Volk – цивилизован народ о T41 roM- 
су уа Едут 101,18 > Ф43 політічни њазыцы 198,28; х vgl. політічный 
народъ о ув!. образованный народъ 


языкъ, польскій - polnische Sprache – полски език о G18 le polonais 107,30 
> B37 Польскій языкъ 117,16 > B43 Польскій изъкъ 107519 
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языкъ, португальскій - portugiesische Sprache - португалски език o G18 
le portugais 107,26 > B37 Португальскій языкъ 117,26 > B43 Пор- 
тугальскій языкъ 107,8 


языкъ, рускій - russische Sprache - руски език о G18 le russe 107,30 > 
B37 Русский языкъ 117,16 > B43 Русскій языкъ 107,13 о московскій 
языкъ 

языкъ, санскритскій – Sanskrit – санскрит о С18 le sanscrit 108,4 > Б37 
Санскритскій языкъ 118,5 > Б43 Санскритскій языкъ 107,24 

языкъ, свецкій — schwedische Sprache – шведски език о B35 Свецкій 
азыкъ 7,7 о шведскій языкъ 

языкъ, своематерній - Muttersprache - матерен език, майчен език о B35 
своематерній азыкъ 15,14; x матерній азыкъ о матерній яазыкъ 

языкъ, славеноболгарскій – slavobulgarische Sprache - славенобългар- 
ски език о B35 славеноболгарскій азыкъ 16,3 


языкъ, славянсюй – slavische Sprache – славянски език о T32 Славенски 
езикъ 45,23 > B35 Славенскій азыкъ 51,4; x славенскій діалектъ о 
Ф43 Славенскій азыкъ 65,18 о G18 le slave 107,31 > B37 Славянскій 
языкъ 117,17 > B43 Славянскій языкъ 107,14 о славенскій діалектъ 


языкъ, сұрбскій - serbische Sprache - сръбски език о Б35 Сербскій 
азыкъ 7,10 о B37 Сербскій языкъ 117,17 > Б43 Сұрбскій языкъ 
107,14 

языкъ, татарскій - tartarische Sprache – татарски език о G18 le tartare 
107,33 = B37 Татарскій языкъ 117,21 > B43 Татарскій языкъ 107,17 

языкъ, тевтонскій - leulonische Sprache – тевтонски език о B35 Теутон- 
скій азыкъ 7,4 о G18 le teutonigue 107,29 > B37 Тевтонскій языкъ 
117,17 => Б43 Тевтонскій языкъ 107,11 

языкъ, турсай - türkische Sprache - турски език о G18 le turc 107,33 > 
Б37 Турецкій языкъ 117,20 = Б43 Турскій языкъ 107,20 

языкъ, унгарскій – ungarische Sprache – унгарски език о T32 Мађарски 
езикъ 45,21 > B35 Унгарскій азыкъ 51,5 

языкъ, учтивый - zivilisiertes Volk – цивилизован народ о PAI roM- 
порёуа ут 101,18 > $43 учтиви юзыцы 198,28; х vgl. політічный 
народъ о vgl. пбразованный народъ 


языкъ, фламандскій – flämische Sprache - фламандски език о G18 le fla- 
mand 107,28 > B37 Фламандскій языкъ 117,13 > Б43 Фламандскій 
языкъ 107,10 


языкъ, французскій - französische Sprache - френски език о Б35 Фран- 
цускій азыкъ |!) 7,2; x француско наречіео G18 langue française 107,34 
=> B37 Французскій языкъ 117,21 > B43 Французскій языкъ 107,18 
о френски языкъ, француско наречіе 


языкъ, френски - französische Sprache - френски език о Ф43 френскій 
^зыкъ 69,15 о французскій языкъ, француско нарече, -0783954794492 
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языкъ, шведски - schwedische Sprache - шведски език о G18 le suédois 
107,28 > B37 Шведский языкъ 117,13 = B43 Шведскій языкъ 107,10 
© свецкїй языкъ 

языкъ, японскій - japanische Sprache - японски език о G18 le japonais 
108,2 > B37 Японскій языкъ 118,3 > B43 Японскій языкъ 107,22 

язычество - Heidentum — езичество о G18 polytheisme 299,18 > B37 
язычество 388,5 > Б43 язычество 340,25; x языческа вЪра е Сцря 
IV 1012 » vgl. 1долопоклоническа Bbpa 

язычникъ - Heide - езичник о T32 езичникъ 157,15 > Б35 азъчникъ 
78,18 о T41 #9 жбс 107,13 > $43 аазычникъ 204,21 о G18 royaumes de 
разепз 301,13 > B37 языческія королевства 390,9 > B43 кралевства 
на язычници 343,3 е МИ! 1167, Cupa IV 1012, Rhsj IV 643 

яйце - Ei - яйцео T41 «9у8 13,20 > $43 айца 23,10 о G18 oeuf 301,19 
> B37 яйцо 406,1 > B43 яйце 357,5 е Mikl 1145, Гер V 612, Cupa IV 
1013, Rhsj [У 420 

яма - Grube, Bergwerk - мина, рудник о B37 яма 368,8 > B43 трапъ 
(яма) 201,12; B37 копи 125,15 = B43 яма 114,16; x vgl. рудникъ е 
Mikl 1145, Гер V 615, Cupa IV 104, Rhsj IV 444 о vgl. рудникъ 

яма на каменнитЪ вуглеща - Steinkohlenbergwerk - каменовъглена мина 
о БЗТ копи каменнаго угля 125,15 > Б43 яма на каменнитЪ 
втглеща 114,16 

ямбол!4 - Decke - одеяло, покривка о Ф43 вълненны покрывки 
(амболи) 87,20 е амболъ іп: Гер У 615 о покрывка, ярганъ 

ямурлукъ - (Kleidungsstück) - ямурлук о Ф43 амурлукъ 87,17 е Гер У 
615, Рчд 1009; vgl. yağmurluk (tu) 

януарій - Januar - януари о B35 ІАннуарій [!] 47,25 о G18 janvier 342,4 
=> Б37 январь 458,19 > Б43 януарій 408,25 е Mikl 227, Рчд 1010 

яремъ – Joch – иго, робство о G18 joug 202,3 > B37 иго 249,2 > Б43 
яремъ 200,4; х ярмо, робство е Mikl 1147, Гер У 618, Сцря IV 1016 о 
подданство, робство, ярмо 

ярмо - Joch – иго, робство о С18 joug 251,29 > Б37 иго 328,5 > Б43 
ярмо 263,4; х яремъ, робство е Сцря ГУ 1017 о подданство, робство, 
яремъ 

яръ – Felsen – скала о G18 rocher 260,31 > B37 скала 340,5 > B43 яръ 
274,18 ө Гер У 618, Рродд 589 

ястіе - Speise, Gericht - ястие, гостба о Г41 трофт 101,9 > Ф43 юстіе 
198,15; T41 gaynr& 98,10 > Ф43 встал 195,4 е МИ! 1147, Гер У 620, 
Сцря IV 1021 о гозба 
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